Zeitschrift 


für 


französisclie  Sprache  uni  lllteratur 

unter  besonderer  Mitwirkung  ihrer  Begründer 

Dr.  G.  Koerting    und    Dr.  E.  Koschwitz 

Professor  a.  d.  Universität  z.  Kiel  Professor  a.  d.  Universität  z.  Marburg 

herausgegeben 


Dr.  D.  Behrens^ 


Professor  an  der  Universität  zu  Giessen. 


Band  XXI. 


Berlin. 

Verlag  von  Wilhelm  Gronau. 
1899. 


Alle    lAGchte   vorbehalten. 


Zeitschrift 


für 


französische  Sprache  und  Litteratur 

unter  besoudeier  Mitwirkung  ihrer  Begründer 

Dr.  G.  Kcerting  umi   Dr.  E.  Koschwitz 

Professor  a.rt.  Universität  z.  Kiel  Professor  a.d.  Universität  z.  Marburg 

herausgegeben 


Dr.  B.  Behrens, 

Professor  an  der  Universität  xn  Giessen. 


Band  XXI. 
Erste  Hälfte:  Abhandlungen 


Berlin. 

Verlag  von   Wilhelm  Gronau. 
1899. 


Inhalt. 


Abhandlungen. 

Seite 

BeiJige,  J.    Zur  Technik  Molieres , 252 

Bonnier,  Ch.  Le  Fraii^ais  parle  et  ecrit  aujourd'hui  eu  Angleterre  .  '1^2 
Ihm,  W.     Zur  Lautlehre  der  französischen  Lehn-  und  Fremdwörter 

im  Deutschen <iO 

Körting,  G.  Kleine  Beiträge  zur  französischen  Sprachgeschichte  .  .  «si 
Stengel,  E.     Die  beiden  Sammlungen  altfranzösischer  Sprichwörter  in 

der  Oxforder  Handschrift  Rawliusou  C  641 1 

Weiz,  W.    Über  Taine  aus  Anlass  neuerer  Schriften 114 


Die  beiden  Sammlungen  altfranzösischer  Sprichwörter 
in  der  Oxforder  Handschrift  Rawlinson  C  641. 


In  Band  XIV*  dieser  Zeitschrift  habe  ich  unter  dem  Titel: 
Handschriftliches  aus  Oxford  auf  S.  141  if.  einen  isolierten  Abschnitt 
aus  Garnier's  de  Pont  Sainte  Maxence:  Vie  Saint  Thomas  le  Martir, 
wie  er  sich  in  der  Handschrift  Rawlinson  C  641  Bl.  10 — 13  ein- 
getragen fand,  abgedruckt.  Unmittelbar  darauf  folgen  in  derselben 
Handschrift  des  13.  Jahrhunderts  auf  Bl.  13 — 18  zwei  vSammlungen 
altfranzösischer  oder  vielmehr  anglonormannischer  Sprichwörter,  im 
ganzen  364,  darunter  viele  Wiederholungen  und  einige  wenige 
mittelenglische.  Die  erste  Sammlung  besteht  aus  114  Sprüchen, 
dei'en  48  ersten  eine  oder  mehrere  Uebertragungen  in  lateinische 
Hexameter  beigegeben  sind.  Fast  alle  diese  lateinischen  Verse 
linden  sich  mit  einigen  Abweichungen  in  zwei  Sammlungen  fran- 
zösischer Sprüche  der  Oxforder  Handschrift  Digby  53.  (1.  Bl.  8 — 10 
überschrieben:  „Proverbia  magistri  Serlonis"' ,  32  der  Zahl  der 
franz.  Sprichwörter  nach;  2)  Bl.  15  und  16  unter  der  Aufschrift: 
Diversa  proverbia,  21  franz.  Sprüche  zählend)  wieder  und  sind 
danach  nicht  ganz  vollständig  von  P.  Meyer  in  seinen  Docunmits 
mamiscrits  de  Vancienne  litterature  de  la  France  conserves  dans  les 
bibl.  de  la  G-rande- Bretagne  Paris  1871  (Extr.  des  Ar  eh.  sc.  et.  lit. 
26  s.  t.  III— V)  S.  170—174  u.  177—179  zusammen  mit  den  fran- 
zösischen Sprüchen  abgedruckt  worden.  Unter  No.  32  hat  die  Digby 
Handschrift  noch  einen  dritten  Hexameter:  Fert  indeffesse  vetide 
curendo  necesse,  zu  Nr.  50  noch  zwei:  Potat  ad  ajfectum  qui  presto 
cidet  sibi  lectiim  und  Ctii  thorus  aptatur  tute  ciffus  evacuatur.  Da- 
rauf folgt  als  Nr.  51  ein  franz.  Sprichwort  mit  einem  entsprechenden 
lat.  Hexameter,  welches  Meyer  übersehen  hat,  das  aber  aucli  in 
Rawlinson  C  641  nicht  wiederkehrt,  nämlich: 

Apres  la  feste  saint  Thomas  bele  füle  tuche  la  sarz-^) 

A  festo   Thome  taratantharam  ßlia  tange. 


1)  =  nfr.  sas  m. 
Ztsclir.  f.  frz.  Spr.  u.  Litt.  XXI 


2  E.  Stengel. 

(Vgl. :  Du  Gange  s.  v.  taratanthara.)  Ausserdem  ist  auf  dem  Blatt- 
rand 14b  unten,  meinen  Aufzeichnungen  nach,  der  Spruch:  De  dous 
mals  le  meins  mal  sowie  anderwärts:  Uncore  n'est  Vespurun  fait  e 
ja  setestent  le  (?)  eingetragen.  Wegen  einzelner  Druck-  oder  Lesefehler 
in  Meyer's  Abdruck  s.  die  späteren  Anmei'kungen.  Die  meisten  latei- 
nischen Hexameter,  aber  ohne  die  französischen  Sprüche,  enthält  nach 
Meyer's  Angaben  auch  die  Pariser  Handschrift  lat.  6765.  Ausserdem 
bietet  eine  kleine  Sammlung  der  Oxforder  Handschrift  Rawlinson 
A  273  Bl.  96  a^)  dreizehn  französische  Sprüche  mit  je  1,  zwei  Mal 
mit  je  2  lateinischen  Hexametern  No.  1,  5,  7 — 12  kehren  in  der 
Sammlung  von  Hs.  Rawlinson  C  unter  No.  7,  3,  8 — 13  wieder. 
No,  2 — 4,  6  und  13  entsprechen  No.  35,  2,  5,  1  und  30  bei  Meyer 
und  lauten: 

2.  [Male  buoche  doit  l'em  lower.  (s.  unten  331.) 

Munera  compescant  linguam,   ne  jurgia   crescant   {bei  M{eyer) 

ganz  anders) 

3.  [Si  liert,  qui  ne  veit.'') 

Sic  illi,  feriunt  qui  cassi  lumiue  flunt. 

4.  [Qi  ne  fait,  quant  il  poet,  ne  fra,  quant  il  voudra, 

Non  faciet  que  vult,  qui  quando  potest  ea  non  vult.  (s.tm/.  82.) 
6.  [Pour  defaut  de  frank  met  Fem  merde  en  bank*) 

*)   Vgl.  T.  46  Anm. 

Occupat  indignus  sedem  cum  non  prope  dignus. 
13.  [Seid  men  gyfth  a  dumbe  man  lond. 
Raro  datur  muto  libera  terra  puto. 

Es  folge    nun   der  Text   beider  Sammlungen    der  Handschrift 
Rawlinson  C  641: 

I. 

1.  Bl.  13c.  [,,Deez  ait  tant  maistres"   dist  le  crapolt  a  la  hcrce. 
{=  203;  cf.  M.  7  [S.  171].) 
Sic  buffo  crati:  „Ve  cui  sunt  dominati". 
Buffo  crate  fatur:  „Ve  turba  quibus  dominatur." 
Nee  quod  nunc  fit  idem,  nee  sicut  nunc  ita  pridem.    {fehlt  M.) 
Continglt  fieri  (?)  non  hodie,  quod  fuit  heri.  {fehlt  M.) 


2)  Auf  (leinselbcii  Blatte  folgou  „Fioverbia  trifaria"  ein  3-spra- 
chiges  Gedicht,  das  auch  in  der  Handschrift  No.  7  des  Oxforder  Trinity 
College  Bl.  37  stellt,  und  nach  einer  Loiulouer  Handscluilt  unter  dem 
Titel:  Song  ou  t/ie  Times  von  Th.  Wriglit  in  seinen  Political  Songs  of 
England  London  1839  S.  251  f.  veri'iftentlicht  wurde. 

»)  Vgl.  El  proverbis  consent  hi  be  Que  ditz  aissi:  ..fer  (lui  non  ve;'' 
Car  cecs  e  pecs  an  tal  maneira  Que  ncgus  non  garda  on  foira.  C{ngrim) 
606:  Daude  de  Fr.  B.  Chr*.  182,  33  ft.;  Geude  fol  n'est  prouz.  car  il  fert 
tot  Z{acher)  1U2 ;  A  seur  fiert  (lui  na  que  perdre  T{ol>ler:  Proverbe  au 
vilain^  171. 
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2.  [Mielz  valt  nature  que  iiureture.     {cf.   M.  8;  T.  262) 
Mos  est  convinctus  parte  natura  relictus. 

Dat  Studium  mores,  sed  dat  natura  priores. 

3.  [Bunte  altre  requiert  e  colee  sa  per.  {cf.  M.  9,  47    [S.  178], 
T.  39,  223,  Raivl.  A  5.) 

Pro  bonitate  bona,  pro  tristi  tristia  dona. 
Pro  blandis  blanda,  pro  duris  aspera  danda. 

4.  [Si  stille  suge  fret  tliere  grunninde  mete.  {cf.  M.  48.) 
Sus  taciturua  vorat,  dum  garrula  voce  laborat. 

Sus  dape  fraudatur  clamosa,  tacens  saciatur. 

5.  [On  dai  bringd  tbet  al  ier  ne  mai.  {cf.  M.  10  [S.  172].) 
Quod  donare  mora  nequit  annua,  dat  brevis  hora. 
Anno  cura  datur,  tameu  una  dies  operatur.  {fehlt  M.) 

6.  [Bei  prametre  et  neint  duner  fait  fol  conf orter.  {cf.  M.  11, 
T.  181;  ähnlich  17,  209,  216,  267.) 

Ee(s)  sine  promissa  stulto  solacia  missa. 
Stultum  solata  re  sine  verba  data. 

7.  [Que  oil  ne  veit,  quer  ne  desire.  (=  268;  cf.  M.  33,  Bawl.  AI.) 
Cor  non  tristatur  pro  re,  cum  non  videatur. 

8.  [Ki  vedve  e  enfant  sert,  tute  s'entente  pert.  (s.   25,  306,  360, 
cf  M.  13,  Bawl.  AI.) 

Nil  majus  utroque  servi  vidue  pueroque. 
0  puer  0  vidua,  perdita  cura  tua. 

9.  [Ki  en  gieu  entre,  en  gieu  se  consente.  {cf.  31.  15,  Rmvl.  A  8.) 
Ludo  consent!,  si  ludi  sunt  tibi  raenti. 

Non  eque  ludo,  si  non  consentio  ludo. 
Ludus  ut  intratur,  ludo  favor  exhibeatur. 

10.  [Qui  fait  e  ne  parfait,  rien  ne  fait.  {cf.   31.  16,  Bawl.  A   9.) 
[13d]   Ni  res  completur  que  üt,  non  dona  meretur. 

11.  [Ki  tart  se  berberge,  tost  se  curuce.  (=  285;  cf,  31.  17,  Baivl. 
A  10;   ähnl.  65,  83;) 

Hospitium  seri  cito  dat  jactura  dolori. 
Hospitium  petito  fere  quere. 

12.  [De  altrui  quir  large  curraie.  {cf.  31.  18,  Baivl.  A  11,  T.  131.) 
A  cute  non  propria  maxima  corrigia. 

13.  [U  n'ad  fu,  ne  fumee.  {cf.  31.  19  [.S'.  173],  Baivl.  A  12.) 
Cum  procul  ignis  abest,  nee  prope  fumus  adest. 

14.  [Main  u  dolt,  oil  u  dolt.  {cf.  31.  37  [S.  177],  ähnl.  290.) 
Proxima  langori  {Hs.  -gucei)  manus  est,  ocellus  amori. 

15.  [Enrage  cbien  dune,  si  t'abai. 

Ciba  cani  detur,  latrabit  ut  egredietur. 

16.  [Mere  que  mere. 

Morem  maternum  matri  maternaque  cura. 

1* 
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17.  [Ki   tut  me  pramet,    nieut    ne  me  pramet.  (c/.  M.   38;    ähnl. 
6,  209.) 

Qui  mihi  cuncta  dabit  prommissor,  cuncta  negabit. 
Die  ita:  „cuncta  dabo",  quid  aliud:  „cuncta  negabo." 

18.  [A  tel  marchie,  itele  vente.  (cf.  M.  14  [S.  172],  T.  200.) 
Res  sie  venalis,  cum  veuditio  sibi  talis. 

19.  [Cliescuns  prestres  ses  reliques  louuet.  (cf.  31.  20  [S.  173].) 
Presbiter,  ut  didicit,  sua  sacra  sacrarrima  dicit. 

20.  [Mal  atent,  ki  pent.  {cf.  M.  21.) 

Expectat  misere,  cui  mortem  crux  dat  habere. 

21.  [Ki  pulchin  aprent,  .  .  .  {ähnl.  275.) 
Dant  stabiles  mores  pullo  primi  domitores. 

22.  [Ki  mal  fait,  ne  creire.  (=  121;  cf.  M.  39,  [S.  177].) 
Cui  sunt  cura  doli,  cui  fraus  vix  credere  noli. 

23.  [Ki  bien  atent,  ne  suratent.  (=  140;  cf.  M.  22,   T.  1. ) 
NuUa  grave  facienda  sub  utilitate. 

24.  [Ki  de  luin  veit,   de  pres  s'esjoist.  {=  73,  147,  vgl.  311 ;  cj. 
M.  40,  T.  78.) 

Cum  procul  aspiciunt  quod  amant,  prope  gaudia  fiunt. 

25.  [l-id\  [Sa  entente  pert,  ki  a  inalveis  hurae  sert.  (s.  8;  cf.  M. 
23;  ähnl.  36,  224,  306,  360.) 

Hoc  amisisti,  quod  iniquis  exhibuisti. 

26.  [Ki  crapolt  airae,  lune  li  semble.     {cf.  M.  24.) 
Bufonem  cura,  fiet,  te  iudice,  luna. 

27.  [Force  pest  le  pre.     {cf.  M.  25,  T.  121.) 
Vis  pascit  pratum,  prati  vis  fert  dominatuni. 

28.  [Cuvsnance  lei  veint.     {cf  M.  27  [S.  174];  ahnl.  254.) 
Lex  pacto  cedit,  pacto  lex  omnis  obedit. 

29.  [Pur  bienfait  cd  frait.     (cf  M.  28,   T.  143.) 
N[on]unquani  fractuni  coUum  [fuit]  o[b]  beuefactum. 

30.  [Ki  ne  dune  que  aime,  ne  prent  que  desire.  {cf.  M.  29,  T.  124.) 
Ni  quod  anias  dederis,  non  sumes  quod  tibi  queris. 

31.  [Mielz  valt  uu    „tien"  que  dous  ,,tu  avras".  (=  217;  cf.  J/. 
26,   T.  48.) 

Plus  unum  ,,truere"  laüdo  quam  mille  ,,1'ruere", 
Unum  malo  datum  quam  promissum  geniinatum. 

32.  [Busuin  fait  vielle  trother.    {cf  M.  32;  s.  audi  232  Aniu.) 
Ut  cito  86  portet  vetule  pes,  copit  oportet. 

33.  [Mielz  valt  de  pres  junchire  que  de  luin  praere.  (=  214,  T.  236.) 
Junchi,  qui  prope  sunt,  pratis,  que  non  prope,  prosunt. 

34.  [Fol  ne  creit  ne  mais  ceo  qu'il  veit.    {vgl.  258.) 
Stultus  non  credit  nee  quod  visus  sibi  cedit. 

35.  [Preste  viande  lievre  en  genest. 
Vepribus  inclnsns  lopus  ecce  presto  fit  usus. 


Die  beiden  Sammlungen  altfranzösisclier  Sprichwörter  etc.         5 

36.  [Bei  servise  trait  pain  de  main.  {cf.  M.  49  [S.  178],  ähnl.  25, 
224,  160.) 

Obsequium  pronum  tra[h]it  ex  manibus  grave  donum. 

37.  [A  seur  beit,  ki  sim  lit  veit.  (=  288;  cf.  M.  50,   T.  56.) 
vSecure  gustat  potura,  cui  presto  thorus  stat.' 

Potat  ad  afiectum,  qui  presto  videt  sibi  lectum. 
88.  [Cum  pot,  si  prenge.    {cf.  M.  52;  ähnl.  45,  T.  273.) 
Ut  valet,  eveniat;  utcumque  [potest],  ita  fiat. 

39.  [Prive  seinur  fait  fol  vassal.  (c/'.  Jf.  53[S.  179],  T.  120;  s.  281.) 
[14b]  Dum  cor  mitescit  domini,  servile  pigrescit. 

40.  [„El  ad  en  tine"  dit  la  suriz  ,,que  farine." 
„Nou  est  in  tina"  mus  dixit  ,,sola  fariua." 

41.  [Ki  et  garuiz,  ii'est[pas]  liuniz.     {cf.  M.  41,   T.  28  H.) 
Qui  premunivit  bene  se,  neu  damna  subivit. 

42.  [Tut  dis  ami  amis. 

Nunquam  cessator  reperitur  verus  amator. 
Sic  usus  clamat :  semper  amator  amat. 

43.  [Forte  chose  ad  en:  „faire  l'estot."  {cf.  M.  42.) 
Est  grave  non  esse  tieri  quodcunque  uecesse. 

44.  [Mielz  valt  bon'  ateute  que  malveise  haste,  (s.  185,  23,  321 ;  cf. 
M.  43.) 

Dat  mora  consulta  plus  quam  properatio  stulta. 

45.  [Si  fait,  ki  pot.     {ähnl.  38.) 

Sic  scio  res  gestas  ab  eo  cui  tauta  potestas. 

46.  [,,Cliescuns  pur  sei"  ce  dit  le  pulchin.  (==  283.) 
,,Quisque  sibi  discit",  pululus  ,,sic  volo  sit"  fit. 

47.  [Pur  nent  quiert  couseil,  ki  creire  nel  volt.     {cf.  31.  45.) 
Cui  non  pronus  eris,  cur  consilium  tibi  queris? 

48.  [Pur  grant  seinur  prent  liom  grant  collee.  {=  197;  cf.  M.  46, 
T.  252.) 

Dautur  ob  ingentes  dominos  colaplii  vehementes. 

49.  [Mieuz  valt  ami  en  veie,  que  denier  en  curreie.     {cf.  T.  68.) 

50.  [Meuz  valt  viez  dete,  que  nuvel  raalant. 

51.  [Meuz  valt  unce  de  porc,  que  bacun  de  adne. 

52.  [Meuz  valt  pome  dunee,  que  mangie.     cf.  M.  31;   T.  113.] 

53.  [,,Meuz  valt  asez,  que  trop,"  ce  dit  vilain. 

54.  [Meuz  valt  emprunter  e  rendre,  que  embler  e  p(r)endre. 

55.  [Mieuz  valt  onuree,  que  ventree. 

56.  [Meuz  valt  paile  en  deut,  que  neent.     {cf.  M.  3,  T.  268.) 

57.  [Manaces  ue  lances,  ne  puteins  puceles.  (=  273;  cf.  T.  213.) 

58.  [,,Mal  venge  sun  dol,  ki  Faoitte,"  ce  dit  li  mlains.  {cf  T.  150.) 

59.  [Meuz  valt  maloir,  que  prester  e  crungeir  {b.  nunjoir).  (=  69, 
s.  70.) 

60.  [14cJ  [Mieuz  valt  of  de  geline,  que  pet  de  reine,  {ähnl.  114.) 

61.  [Mieuz  valt  cui  ruinus,  que  chief  teinus. 
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62.  [Malement  se   covre,   ki   le   cul  pert.   (=   229;    cf.    T.    2   D; 
vgl.  81.) 

63.  [Abai  de  cliieu  ne  munte  al  cel. 

64.  [AI  Premier  colp  ne  chiet  le  cliedue.  (=  235;  cf.   T.  5.) 

65.  [AI  vespre  löe  l'em  le  beau  jur  e  al  matin  suii  oste.  (=  136; 
cf.  31.  6,  T.  12;  ähnl.  11,  325.) 

66.  [Mieuz  valt  de  bone  gent  e  buen  estre  e  munter,  que  de  halte 
genz  e[n]  enfern  aler.  (s.  161.) 

67.  [As  tes(tes)  pert,  ki  les  ulles  furrent.  (=  129;  cf.  T.  160.) 

68.  [Asez  demande,  ki  se  plaint. 

69.  [Mieuz  valt  maloir,  que  prester  e  nungeir.  (=  59.) 

70.  [Ki  preste  ne  jot,  ki  demande  mal  ot.  (s.  69;  cf.  T.  163.) 

71.  [Adreit  beit  la  merde,  ki  en  sun  puiz  la  chie.  {cf.  T.  230  Fß.) 

72.  [Tel  le  veiz,  tel  le  meines,  {cf  T.  57.) 

73.  [„Kide  luinz  veit,  de  pres  se  jot"  <^o  dit  U  vilains.  {=  24,  147.) 

74.  [Ki  merde  brace,  merde  beive. 

75.  [Ki  merde  tile,  merde  travile. 

76.  [Ki  de  bons  est,  suef  eut. 

77.  [Ki  crent  moisun,  ne  fet  milliere.  (=  347.) 

78.  [Ki  a  bon  veisin,  a  bon  matin. 

79.  [Ki  deu    volt    aider,    [uns   ne  li  puet  nuire].   {cf.  T.  38;    vgl. 
260,  97.) 

80.  [Ki  fol  e[n]veie  a  mer,  ne  peissun  ne  el.  (=  303;  cf.  T.  100.) 

81.  [Ki  de  rei[n]sol  se  covre,  de  lius  en  lius  ad  freit,  {vgl.  62.) 

82.  [Ki  ne  fait,  quant  puet,  ne  fra,  quant  volt.  {cf.   31.  5,  Bawl. 
A  4.,  ähnl.  144,  280.) 

83.  [Cum    plus    matin  leve  le  maleurus,  plus  mal  jur  ad.     {cf.  T. 
270;  ähnl.   11.) 

84.  [Tel  quide  huer  le  lu.  ki  liue  l'a.    (s.  297.) 

85.  [Tart  est   main   a  cul,   quant  pet  est   liors.   (=  133;    cf.    T. 
218.) 

86.  [Tel  quide  autre  enguiner,  ki  enguine  sei  meimes. 

87.  [Tacun  sur  tacun  a  munte  povres  h[u]em. 

88.  [Torte  leine  fait  dreit  fu.  (=  265;  cf  T.  161.) 

89.  [Ne  tut  parfund,  ki  n'a  dunt. 

90.  [14ä]  [Ne  dort  a  senr,  ki  urs  leclie  le  cul. 

91.  [Ne  seit  veisin,  que  rent  mulin.  (=  330.) 

92.  [De  egre  puil  egre  morsure.     {ähnl.  199.) 

93.  [Ki  tart  vient  a  bien,  as  ungles  le  tient. 

94.  [Puil  en  mancele  pres  est  d'esqüele. 

95.  [Puil  en  gernun  pres  est  de  bui(u)nn. 

96.  [En  sun  cul  se  lie,  ki  herce  estranglute. 

97.  [En  dart  se  peine,  ki  deu  nen  avance.     (y^^  260,  79.) 

98.  [En  cuveiter  gist  grant  pertes. 


Die  beiden  Sammlungen  alt  französischer  Sprichtvörter  etc. 


99.  [Coup  eu  ewe  ne  pert. 

100.  [La  curt  kein  passe  a  punt,  n'i  passeiit  tut.  (=  202.) 

101.  [La  u  clieval  se  vuelte,  u  pet  u  peil  i  remei[n]t. 

102.  [De  poi  se  escliafe,  ki  en  sun  puiu  peit.  (=  188.) 

103.  [Del  dable  dureit  paage,  ki  rien  ne  porte.     {cf.  T.  108.) 

104.  [De   fol  folie,  de  quir  quereie.  {cf.  T.  85.) 

105.  [Petite  merde  cunchie  blanclie  breie. 

106.  [B[e]au  se  castie,  qui  par  altre  se  castie.  (=  253.) 

107.  [Rus  eben  ne  enrujyra  ja  de  liunte. 

108.  [Lavez  chien,  peinez  cliein,  tuteveies  est  eben  eben.  {=  302.) 

109.  [Mult  waste  paroles,  ki  a  cbiens  va.  {Vgl.  327.) 

110.  [Mult  estuvereit  ferine,  qui  en  mer  freit  put. 

111.  [Pur  la  dugur  del  bef  lecbe  le  leu  le  pruoil. 

112.  [ü  cat  nen  a,  suriz  i  revelent.  (=  119;  cf.  T.  209.) 

113.  [De  pute  espine  pute  surdine.     {älinl.  201,  310.) 

114.  [Meuz  valt  turn  de  mulin  ke  pet  de  mastin.  {^=  341,  ühnl.  60.) 

IL 

[Bl.  lod]  Ci  sunt  U  proverie  que  dit  li  vilains^). 

115.  [Qui  de  tote  se  guarde,  de  alcune  escape. 

116.  [Qui  od  conseil  ovre,  ne  fait  a  blasmer. 

117.  [Asez  set  cbat,  ki  barbes  iL  lecbe.  (f/.  T.  4.) 

118.  [A  mol  pastor  leus  li  cbie  leine,  {cf.  T.  26.) 

119.  [La  QU  cbat  nen  a,  soriz  i  revele.  (=  112.) 

120.  [Qui  tot  coveite,  tot  pert.  (=  315;  cf.  T.  222.) 

121.  [A  qui  mal  faiz,  ne  creire,  (:=  22.) 

122.  [Qui  ainz  naist,  ainz  paist.     (cf.  T.  186  AFßHB) 

123.  [A  seur  vait  a  plait,  qui  pere  a  veeir  (?) 

124.  [Tant  cum  Ten  oifre  porcel,  deit  Ten  tendre  mautel. 

125.  [Bon  a  son  vergant,  qui  cbastie  son  enfant.     {cf.  T.  203  Fy.) 

126.  [Qui  de  cbien  fait  son  compere,  de  lonc  baston  le  deit  baisier. 

127.  [Tant  as,  tant  vaus,  et  jo  tant  t'ain.     {cf.  T.  86  A.) 

128.  [Ou  chiet  boise,  si  sort  noise.  {cf.  T.  15.) 

129.  [Bien  pert  as  tez,  qui  les  oules  furent.  (=  67.) 

130.  [Solonc  tens  tempreure.  {cf.  T.  81.) 

131.  [Haste  ne  vait  sole.   {vgl.  289.) 

132.  [Tart  ferme  Ten  le  cbastel,  quant  li  cbeval   est   emblez.     {cf. 
T.  49  D.) 

133.  [Tart  est  main  a  gole,  quant  parole  est  eissue.     {s.  85.) 

134.  [Trop  vient  tost,  qui  male  nuvele  aporte. 

135.  [Söef  noue,  a  qui  Ten  sostient  le  menton.  {cf.   T.  148.) 

136.  [15h]  [AI  vespre  löe  en  le  jor  e  al  matin  son  boste.  (==  65.) 
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137.  [Qui  besoi[n]g-  a  del  feu,  a  son  dei  le  quiert.  {cf.  T.  147.) 

138.  [Pierre  rouelant  ne  quielt  luosse.  {cf.  T.  93   Var.,  ähnl.  231.) 

139.  [Voye  chambre  fait  fole  dame.  {cf.  T.  bl   Var.)] 

140.  [Qiii  bien  atent,  ne  soratent.  (=  23.) 

141.  [Lang-ue  n'a  os,  mes  ele  fraint  dos.    {Vgl.  187.) 

142.  [Qui  bieii  reguarde   son  desert  (desert),   si    il  n'i  gaaigne,    il 
n'i  pert. 

143.  [De  si  liaut  si  bas.  {cf  31.  44,  T.  179.) 

144.  Qui  qo  fait  que  il  poet,  totes  ses  leis  aconiplist.  {cf.  T.  146  i), 
ähnl.  82.) 

145.  [Longue  correie  tyre,  qui  la  luort  son  veisin  desire.  {cf.  T.  140.) 

146.  [Nule  si  cliaude,  qui  ne  refreide.  {cf.  T.  208  Fy.) 

147.  [Qui  de  loi[n]g  se  guarnist,  de  pres  se  jot.  {=  24;  vgl.  311.) 

148.  [Qui  od  serorge  vait  a  mostier,  senz  arai  s'en  repaire. 

149.  [Cliiens  en  quisine  son  per  ne  desire.  {cf.  T.  \0  ÄFß.) 

150.  [Malveis  guispeillon  a  en  coue  de  guaignon. 

151.  [Amur  de  seignur  nen  est  tieu  a  vassal. 

152.  [Prodefemnie  ne  crient  pute  cbamberiere. 

153.  [Qui  sain  lie  son  dei,  sain  le  deslie. 

154.  [15v]  [N'estoet  cliandele  alumer  por  fol  trover. 

155.  [En  sens  aprendre  a  petite[s]  de[n]reies. 

156.  [Chiere  merz  a  en  mesure.  {Vgl.  T.  9.) 

157.  [Ne  poet  poyer  haut  mont,  qui  n'entent  rayson. 

158.  [Ne  poet  aver  henor,  qui  ne  crient  bunte. 

159.  [Qui  les  soens  honure,  sey  meynies  essauce. 

160.  [A  bei  servise  covient  eür.  {ähnl.  36.) 

161.  [Miez  vient  a  eür  naistre  que  de  buens  estre.  (s.  66.) 

162.  [Toi  t%y  de  mal  seignor,  deus  te  durra  meillur. 

163.  [Plus  dure  bunte  que  suffraite.  {cf.   T.  22.) 

164.  [Suef  eut  pain  en  altrui  forn. 

165.  [A  Corte  chauce  longue  lasniere.  {cf.  T.  82  B.) 

166.  [De  meisnie  la  terre  le  fosse.  {cf.  T.  172.) 

167.  [Mui  de  furmeut  a  dener,  guay  celui  qui  denier  n'a.  {cf.  T.  199.) 

168.  [N'est  tot  bei,  qui  aye,  ne  tot  laid,  qui  nuist.  {vgl.  169.) 

169.  [N'est  tot  mal,  qui  aye.  {vgl.  168;  cf.   T.  3d  Fß  H.) 

170.  [En  la  coue  vient  li  encombriers.  {cf.  T.  105  D.) 

171.  [Miez  valt  meuestrel  que  espreverel.  {cf.  T.  174.) 

172.  Suef  dort,  qui  sa(u)ol  se  cbocbe.     {ähnl.   T  84.; 

173.  [Qui  n'a  que  un  oil,  soveut  le  t[u]ert.  {cf.  T.  149  Fa.) 

174.  [Vente  e  ploet,  vait  qui  estoet.  {cf.  T.  194.) 

175.  [Qui  raiez  ne  poet,  od  sa  vielle  se  dort.  {cf.  M.  4;  T.  152.) 

176.  [Fous    est,    qui    meillur    pain    quiert    que    pain    de  forment. 
[cf   T.  54  A.) 

177.    [Ja  de  ni  de  busart  n'istra  esprevier.  {cf.  T.  41  Ä.) 
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178.  [Petit  porcel  avient  a  graut  pasneie.  (c/'.   T.  8;  vgl.  204.) 

179.  [Qui  Tasnes  est,  si  li  aut  devers  la  coue.  {cf.  T.  47  A.) 

180.  [Qui  miez  aime  altre  de  sey,   al  moliii  dei[t]  inorir  de  sey.  {cf. 
T.  188.) 

181.  [Qui  quiert  sou  prou,  ne  fait  sun  damage.  {cf.   T.  11.) 

182.  [Ayse  fait  larron. 

183.  [Ne  suntpas  tuit  Chevalier  qui  montent  sor  clieval.  {cf.  T.  201.) 

184.  [Li  boen  soffreor  venquent.  {cf.   T.  55  H.) 

185.  [IGr]  [Alalveise  haste  u'est  proz.  (s.  44,  23,  321.) 

186.  [Mielz  valt  un  bon  guardeor  que  set  malvais  atraieor. 

187.  [Blanche  verue  ne  fraint  teste.    {Vgl.  141.) 

188.  [De  poy  s'eschaufe,  qui  en  son  poi[n]g  peit.  (=  102.) 

189.  [Petite  aye  a  grant  nuist. 

190.  [Grant  vent  petite  pluie  abat.  {ähnl.  246;  cf.   T.  67.) 

191.  [j\[al  done  a  sun  vassal,  qui  son  coutel  leclie. 

192.  [Qui  s'aquite,  ne  s'encombre.  {cf.  T.  122.) 

193.  [Tierce  torte  paste  fet.  {cf.  T.  3.) 

194.  [Qui  lait  n'en  a,  mesgue  desire.  {cf.  T.  272.) 

195.  [Mar  est  batu,  qui  plurer  n'ose. 

196.  [Bei  clianter  eunuie.  {cf.  T.  189.  226.) 

197.  [Desouz  bon  seignur  receit  Ten  grosse  colee.  (=  48.) 

198.  [Us  rent  maistre. 

199.  [Fameillos  pooil  durement  mort.  {ähnl.  92.) 

200.  [Ne  set  li  malades,  que  est  al  sein.  {ähnl.  234.) 

201.  [De  bone  rusche  bon  essaim.  {ähnl.  113,  310.) 

202.  [Cort  chien  ne  passe  tot  a  pont.  (=  100.) 

203.  [„Mal  ayent  taut  seignor"  dist  le  crapout  a  la  erce.  {=  1.) 

204.  [A  tel  coutel  tel  morsel.    {Vgl.  178.) 

205.  [N'est  si  sage,  qui  folie  ne  face.     {Umgekehrt  256.) 

206.  [Entre  dous  seles  chiet  cul  a  tere.    {cf.  T.  202.) 

207.  [Qui  pain  a  e  saute,  si  est  riches  qu'il  ne  set.  {cf.   T.  102.) 

208.  [Tel  te  vey,  tel  t'espeir.  {cf.  T.  215;  ähnl.  316.) 

209.  [Qui  tot  me  done,  tot  me  ueye.  {cf.  T.  30,  ähnl.  6,  17.) 

210.  [Qui  cuir  veit  tailler,  coreie  demande.  {cf.  T.  126.) 

211.  [Ventre  saol  joue,  vieut  cote  noue. 

212.  [D'altruy  prou  s"esjot,  qui  le  con  sa  dame  mire.  {cf.   T.  18.) 

213.  [A  seur  chie  en  fosse   qui  se  tient  a    pel;    e    si  li  pel   ront, 
si  charra  en  l'estrout. 

214.  [Mieuz  vaut  pres  jonchiere  que  loi[u]g  praiere.  (=  33.) 

215.  [i6r]  [Miez  vaut  ouan  un  of  que  en  tens  un  bof. 

216.  [De  bele  pramesse  se  fait  fol  tot  lie.  {ähnl.  6,  cf.  T.  181.) 

217.  [Miez  vaut  un   „tien"   que  dous  „tu  Fauras".  (=  31.) 

218.  [Qo  fait  vin  que  ne  fait  eve.  {cf.   T.  136.) 

219.  [Ivres  e  forsene  dient  tot  lor  pense.  {ähnl.  250,  284.) 
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220. 
221. 

222. 
223. 
224. 
225. 
226. 
227. 
228. 
229. 
230. 
231. 

232. 

233. 
234. 
235. 
236. 
237. 
238. 
239. 
240. 

241. 
242. 
243. 
244. 
245. 
246. 
247. 
248. 
249. 
250. 
251. 
252. 
253. 
254. 
255. 
256. 
257. 
258. 
259. 


Qtti  deliors  est  enferrae,  dedenz  est  oblie.     (s.  309  Anm.) 
Qui  est  loi[n]g'  de  s'escuele,  si  est  pres  de  sun  damage. 
ähnl.  181.) 

PlaiiQun  de  jenest  a  escoueilloii  revert. 
Bona  fast  aiue,  si  iie  fust  manjue. 

Qui  a  autel  sert,  de  autel  deit  vivre.  {cf.  T.  73;  ühnl.  225,  25.) 
Qui  de  glaive  vit,  de  glaive  deit  morir. 
Od  baston  d'argent  deit  Ten  or  conquerre. 
Ne  creyre  felon. 

Vedve  dame  n'a  ami.  {cf.   T.  205.) 
Mal  se  covre,  qui  le  cul  pert.  (=  62.) 
Qui  Premier  prent,  ne  se  repent.  {cf.  T.  53  A.) 
Ja    ne    parra    trace,   qne    colovre  face,  sor  la  pierre  bise. 
ähnl.  138.) 

Pntain  n'iert  ja  pruvee  de  chose,  qu  ele  face,  si  a  l'ovre  n'est 
prise. 

Povres  liuem  fait  povre  plait.  {cf.  T.  86;  älinl.  355.) 
Ne  set  li  saols,  que  est  al  jeun.  {cf.  T.  177;  älml.  200.) 
AI  Premier  cop  ne  chiet  pas  li  arbres.  (=  64.) 
Asez  otreie,  qui  mot  ne  sune.  {cf.  T.  6  A.) 
De  fol  se  deit  l'en  guarder.  {cf.   T.  HO;  ähnl.  282.) 
A  jul  ferie  malvais  marcliie. 
Por  go  ne  vait  may,  qu'il  ne  revienge. 

Totes  hores  ne  sunt  mores,    e   si   eles   sunt,   ne  sunt  mäures. 
cf.  T.  83.) 

Estront  de  veel  ne  fume  tot  yver. 
Mal  höre,  qui  sey  oblie.  {cf.  T.  60.) 
Qui  ne  me  creit,  ne  jo  luy. 

Quant  sac  vient  al  molin,  si  est  pochete  en  l'angle. 
Miez  vaut  bone  raison  que  abay  de  guaignon. 
17r].  [De  iirant  anubleison  petite  pluie.  {ühnl.  190.) 
Plus  sunt  comperes  que  amis.  {cf.  T.  19.) 
Cliaude  raeie  fait  co(s)te  moylliee. 
De  aube  gelee  pluye  paree. 
Geile  ton  doel  e  conte  ta  joie.  {Vgl.  219,  284.) 
Escliaude  ewe  cliaude  crient.  {cf.  T.   195.  ) 
Soef  trait  mal,  qui  a  us  Fa. 

Bei  se  chastie,  qui  par  autre  se  chastie.  {■=*=  106.) 
Mole  covenance  fait  dure  ren^on.  {ühnl.  28.) 
Plus  est  legier  a  conquerre  ami  que  a  tenir. 
Maint  fol  a  barbe.  {Umgekehrt  205.) 
Ne  deit  guarder  Taignel,  qui  clialenge  la  pel. 
Ne  tot  creire  ne  tot  mescreire.  {Vgl.  22,  34.) 
Trop  manace,  quant  nul  nel  crient. 
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260.  [Por  nient  ar^iie,  qui  den  n'aiue.  {ähnl.  97,  79;  cf.  T.  38  JY.) 

261.  [A  molt  {jrocheiu  encombrier  covient  liastif  conseil. 

262.  [Bon  est  loi[n]gtain  enemi  e  procliain  ami. 

263.  [Prive  ami  engigue,  qui  en  ses  brais  chie.    (s.  281.) 

264.  [Qui  dous  chace,  nule  ne  prent,  {cf.   T.  34.) 

265.  [Torte  busche  fait  dreit  feu.  (=  88;  T.  161  FßD.) 

266.  [Tel  quide  beyvre  sor  le  coutel  acon,   qui  beit  la  cliape  ovoc 
le  chaperon.  {cf.  T.  99.) 

267.  [Ne  prametre  cliose,  dont  ne  seies  saysi;  kar  Ten  en  conquiert 
enenn.  {Aehnl.  6.) 

268.  [Que  oyl  ne  veit,  euer  ne  doult.  (=  7  cf.  M.  12,  T.  40.) 

269.  [Li  lous  n'est  pas  si  grant  come  Ten  le  crie.  {cf.  T.  192.) 

270.  [Qui  autrui  griege,  sey  ne  liege.*) 

271.  [Fol  liome  fules  veies  tient.  [ühnl.  104.) 

272.  [Ennoyos  veint  [ne  mie  beaus].  {cf.  T.  227.) 

273.  [Manaces  ne  sunt  lances.  (=  57.) 

274.  [Viez  pecliie  fait  novele  vergoigne.  (s.  385;  cf.   T.  29.  H.) 

275.  [Que  prent  bayart  en  danteure,  50  volt  tenir  a  jor  que  dure. 
{cüml.  21;  cf   T.  115.) 

276.  [De  fei  liome  feint  ris. 

277.  [17v\  [Dreit  a  dreit  revert. 

278.  [Toz  diz  se  laissent  dire  e  toz  pains  luangier.  {cf.  T.  197.) 

279.  [Mal  nuirre,  qui  n'asavore.  {cf.   T.   170.) 

280.  [Qui  ainz  saut  qu'il  ne  veit,    ainz   chiet  qu'il  ne  deit.    {cf. 
111;  ähnl.  82.) 

281.  [Prive  mal  acliate.  {cf   T.  87  X».;  s.  39,  263.) 

282.  [Ne  a  forn  baer,  ne  a  fol  tencier. 

283.  [A  la  cort  le  rei :  cliascuu  por  sey.  (=  46.) 

284.  [Sa  parole  deit  Ten  garder.  {ähnl.  219.) 

285.  [Qai  tart  se  herberge,  tost  se  coroce.  {=  11.) 

286.  [Qui  encontre  aguillon  eschauceirre,  dous  feiz  se  point. 

287.  [Qui  a  quancque  il  vieut,  nule  rien  ne  11  dient,  {ähnl.  294.) 
2c8.  [A  seur  beit,  qui  sun  lit  veit.  [=  37.) 

289.  [Molt  remaiut  de  qo  que  fol  pense.  {cf.   T.  37.) 

290.  [A  qui  le  cliief  deut,  toz    les  membres  11  faillent.    {ähnl.  14; 
cf  T.  36.) 

291.  [Mal  partir  fait  a  son  seignor  {cf.  T.  51.) 

292.  [A  clieval  done  n'a  dent  guardee.  {cf.  T.  92.) 

293.  [N'est  ami,  qui  rien  ne  lait.  {cf.  T.  25.) 

294.  [Qui    petit   a,  petit  pert,    de  petit  se  dient,    {ähnl.  287,  362; 
cf  T.  45.) 

295.  [Dolenteest  la  vile,  que  asneir  preient.  {cf.  T.  211  Z>;  ähnl.  308.) 


*)  Wer  einen  aiulern  bela.-tet,  entlastet  sich  dadurch  nicht  selbst. 
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296.  [Tel  poet  niiysir,  qui  ne  poet  aidier.  {cf.  T.  165.) 

297.  [Boer  escrie  le  lou,  qui  sa  preye  en  rescout.  (s.  84;  cf.  T.  13.) 

298.  [Qui  une  avient,  ne  li  avieiit  sola.  {cf.  T.  35;  vgl.  131.) 

299.  [„Sorfait  noyst"  fo  dit  U  vilains. 

300.  [Nul  (loci  sordoleir,  ne  nule  joye  sorjöyr. 

301.  [En  poy  d'ore  den  labure.  {cf.  T.  133.) 

302.  [Peigne  chien,  leve  chien,  toteveies  chien  que  cbien.  {=  108.) 

303.  [Qui  fol  enveye  a  mer,  ne  peisson  ne  el.  (=  80.) 

304.  [Force  [u]  veint,  justise  prient.  {cf.  T.  101.) 

305.  [Comme  miez  vos  va,  plus  vos  porveez. 

306.  [Qui  sert  baron,  manjue  braon.  {ähnl.  8,  25,  224.) 

307.  [Pocins  cbaiite,  si  com  de  viel  coc  l'aprent. 

308.  [18r]  [Way  la  terre,  dont  li  reis  est  enfaut  e  dont  li  princes 
menjue  matinel.  {ähnl.  295.) 

309.  [Qui  bien  ayme,  tart  ublie.  (c/.  31.  36  \S.  177].) 

310.  [De  pute  raere  pute  tiille.  {üJml  113.) 

311.  [Qui  longues  est  povres,  de  poy  s'esjoj^st.  {ähnl.  147.) 

312.  [A  seignor  totes  bonors. 

313.  [Tel  fey,  tel  cbanaviere.  {cf  T.  80.) 

314.  [Qui  vit  a  conte,  ne  vit  a  bunte,  {ähnl.  340.) 

315.  [  Qui  tot  coveite,  tot  pert.  (=  120.) 

316.  [Qui  vif  enveie,  vif  espeire.  {ähnl.  208.) 

317.  [Mancbe  desiree  fait  cort  braz. 

318.  [Toz  songes  poet  Ten  a  bien  aturner. 

319.  [De  dous  maus  deit  Ten  le  meins  liontus  eslire. 

320.  [De  fol  liome  fol  sunge. 

321.  [Qui  söef  charie,  eil  vient  a  niayson.   {Vgl.  23  Anm.,  44.) 

322.  [Qui  est  tort,  n'est  mye  dreit. 

323.  [Molt  acbate  myel,  qui  sor  espines  le  lecbe. 

324.  [Cbescune  vielle  son  doel  plaint. 

325.  [Veritez  est,  fo  vos  conie  Merlin:  „Bons  est  li  plait,  dont  Ten 
löe  la  rin."  {ähnl.  65.) 

326.  [Apres  grant  val  grant  mont. 

327.  [Estreit  l'estoet  torner,  qui  a  gopil  eyre.  {vgl.  109.) 

328.  [Qui  son  nes  trencbe,  sa  face  desonore,  {cf.  T.  258.) 

329.  [Ja  n'iert  trove  bacon  en  lit  de  guaignon. 

330.  [Ne  set  veysin,  que  reut  molin.  {=  91.) 

331.  [Male  buche  deit  Ten  louer.  {cf.  liaui.  A  2.j 

332.  [Trop  achate,  qui  deraande.  {ähnl.  157,  281,  323.) 

333.  [Desoz  petit  boisson  abri  atent  Tem. 

334.  [Que  danz  done  e  serf  plore,  go  sunt  lermes  perdues.  {cf.  T.  106.) 

335.  [Pyre  est  oncontre  que  ;iguait. 

336.  [Mar  manjue,  qni  ne  beit. 

337.  [Perece  ne  fait  bomece. 
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338.  \18v\  [Qni  a  parey  escoute,  de  sey  s'osche. 

339.  [De  meysmes  sa  manche  li  essue  Ten  le  nes. 
340    [Qui  enprunte  e  sort,  de  suen  se  vit,  {ähnl.  314.) 

341.  [Miez  vaut  torn  de  moliii,  que  pet  de  mastin.  (=  114.) 

342.  [Ki  loign  maint,  asez  a. 

343.  [De  ligier  plore,  qni  la  lippe  pent, 

344.  [Seignor  e  ore  sunt  tost  mne. 

345.  [A  char  de  Ion  sause  de  chien. 

346.  [Tant  giue  cliael,  com  li  vieil  cliiens  vient. 

347.  [Qui  crient  moysson,  ne  fait  myllere.  (=  77.) 

348.  [Pereceos  est  devin. 

34M.  [Plus  tyre  cul  que  corde.  {cf.  T.  217.) 

350.  [Legiere  est  chose  a  destorbier,  ainz  qu'el  seit  comenciee. 

351.  [Qui  ne  creit  son  pere,  creie  son  parastre. 

352.  [Viel  estalon  fait  jofne  poutre  peire.  {cf.  T.  264.) 

353.  [De  petit  agnillon  cliasce  Ten  grant  asnesse.  {cf.  T.  220  D.) 

354.  [Pitie  de  cul  trait  lente  de  chief.  {cf.  T.  221.) 

355.  [Povre  liome  n'a  ley.  {ähnl.  233.) 

356.  [Richece  paist  folie. 

357.  [Qui  siet  seche,  qui  vait  leclie.  {cf.  T.  135.) 

358.  [Peche  ne  dort.  (s.  274.) 

359.  [Meuchunge  fait  a  criendre. 

360.  [Tute  rien  a  nient  revert  fors  sol  tant,  com  Ton  den  sert. 

361.  [Amor  veint  tute  rien. 

362.  [Qui  riens  n'a,  rien  ne  pert,  ne  ses  amis  nel  plaiguent.  (s.  294 
cf.  T.  233.) 

363.  [Fol  marchant  folement  bargaigne. 

Anmerkungen. 

Ich  gebe  nur  zu  den  Sprüchen  Parallelstellen,  welche  sich  in 
den  Proverbes  au  vilain,  herausgegeben  von  Tobler,  nicht  finden, 
und  verweise  für  die  letzteren  auf  die  Anmerkungen  Toblers  und 
meine  Ergänzungen  dazu  in  der  Besprechung  seiner  Ausgabe.  (Zs. 
f.  frz.  Spr.  M.  Litt.  XX'^  118—138.*)  Die  Abkürzungen  sind  dieselben 
wie    die    in    dieser   Besprechung    angewendeten. 


*)  Es  sei  hier  noch  weiter  nucliqetragcn  zu  T  14:  Li  saives  «lit  en 
s'esciipture :  Li  Irans  om  piove  sa  iiature.  Frothesüäus  803^'.;  —  zu  T 
21:  ki  imuite  trop  haut  Tost  put  descendre  a  mauveis  saut  J/^oj/ierfow  4607 
f.;  —  zu  T  2(S  :  Cazutz  sui  e  mala  inerce  Et  ai  ben  fait  com  fols  en 
pon  E  no  sai  perqe  lu'esdeve  Mas  qar  trop  pogei  contramon  Bern,  de 
Vent.  43  Str  5,  —  zu  T  111  s.  Mer  23  Anm.;  —  zu  T  139:  Mielz  valt 
m'est  vis  vivre  et  mentir  Que  del  tut  veir  dire  et  morir  Proth.  449  /'. ; 
—  zu  T  198:  Meius  valt  trop  dire  (jne  celer  Ipomedon  2623;  zu  T  247: 
Mais  d'omts  malvais  issi  vait:  A  cels  qui  bien  lor  vodrunt  faire  AI  chief 
de  tur  ferunt  cuntraire  eh.  869  ff. 
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1.  =  A  deables  tant  de  maistres  dist  li  crapos  a  la  herse  Leroux  1 174. 

3.  M  47  fehlt  der  Sdduss:  e  c.  sa  p.,  Rawl  A:  Bonnte  autre  reward. 

4.  M  richtiger:  The  stille  sue  aet  gruniende  [M  grume-)  hire  mete. 

5.  M  französisch:  Un  jur  porte  que  tut  l'an  ne  pot;  vgl.:  Vus  savez 
bien  ke  rnm  reprove  Ke  ruin  suvent  a  uii  jur  trove  Co  dunt  l'um 
s'est  tut  Tan  pene  Ipomedon  526G  ff. ;  us  jors  val  mais  c'us  anz 
Cyiiyrim)  858;  Mainz  val  us  anz  d'un  dia  C  861;  ad  ops  de  bon' 
aventura  Val  US  sols  jorns  mais  que  ceu  C  859;  S'avient  en  un  jour 
qui  n'avient  en  cent  ans  Leroux  II  414. 

6.  prametre,  so  auch  Hs.  Digby  gegen  M. 

7.  =  Gambr.  Samml.  Leroux  11  480;  quer  ne  dout  M.  12).  (ivie  unten 
268,  T40)  darauf  folgt  31  eine  englische  Fassung:  tbat  einen  ue  sen  herte 
nereve  (nicht  rent  wie  M  liest)  =  H  endin g)  Ö  19  (gegen:  tbat  eie  ne 
seth  herte  ne  mournit  H.  C  26).  —  Raiol  A:  queor  ne  coveit,  dazu 
die  lat.   Uebertragung:  Cordi  raro  datur.  oculo  quod  raro  notatur. 

8.  M:  V.  u  e.  s.  tut  sun  servise  p.  und  die  lat.  Uebersetzung :  Nil  agis 
famulans  v.  p.  —  Raiol.  A:  Qui  vedfe  nioigne  ou  e.  s.  tut  sun  ser- 
vise  p.,  lat.:  Nil  agis  u.  monaebo  v.  p.  u.  s.  lo.  —   Vgl.  T.  73. 

9.  31:  j.  entre  jeu,  die  lat.  TJehersctzung  hat  eine  Pluszeile.  —  Rawl.  A: 
jeou  entre  a  jeou,  Z.  1  u.  3  der  lat.  Uebersetzung  fehlen.  —  =  Z( acher) 
146  mit  doppelter  eigener  lat.  Uebersetzung,  Gambr.  Samml.  Leroux 
II  481;  E{bert)  97;  Qui  en  jeu  entre  jeu  consente  Leroux  II  85; 
Qui  en  jeu  est  jouer  lui  convient  el>.;  vrß.  Om  qu'es  al  joc  s'espert 
que  per  menz  perdve  lo  mais  peit  G  850,  De  femme  prendre  e  es- 
puser  N'est  mie  a  billete  juer  Ipom.  2043  f. 

10.  31:  et  nen  ne  parfait  (Hs.:  neut  ne  parfeit)  nent  ne  desert  — 
Rawl.  A:  Qi  rien  fet,  rien  ne  desert,  lat.:  impletur.  —  Vgl.  qui 
commence  et  ne  parfet  II  est  blasme  de  son  afere  Kiadler)  437;  Qui 
ben  comens  e  poissas  s'en  recre  Melhs  li  fora  que  non  comenses  re 
C  329;  Bien  comuiencier  ne  vault  qui  ne  parfine  A[lione)  I  43. 

11.  31:  curruce  (Hs.:  curucel,  lat.:  Hospitii  .  .  .  doleri.  H.  p.  tibi  sero 
querere  sito.  —  Rawl.  A  hat  nur  die  erste  lat.  Zeile.  —  =  Qui 
tart  vient  al  hostel  primes  se  courouce  Gambr.  Samml.  Leroux  II 
482;  vgl.   Qui  de  nut  se  herberge  corce  se  vet  cocher  Z.  138. 

12.  3L  eine  lat.  Pluszeile,  De  oute  Rawl  A.  n.  p.  fit  bona  c.  31. 

13.  31:  U  iu  n'est  n'est  f.,  latein.  eine  Pluszeile.  —  Rawl.  A:  Ou  n'i  ad 
feu,  n'i  ad  f.,  lateinisch  gleiche  Pluszeile  ivie  31:  Dum  locus  igne 
caret,  jam  fumus  non  ibi  paret;  dann:  C.  p.  est  ignis  non  p.  f.  a.  — 
Vgl.  N'est  fu  sauiiz  fume,  ne  amour  saiiz  semblant  Gambr.  Samml. 
Leroux  II  479;  II  n'est  jamais  feu  sans  furaee  Leroux  I  70;  fuecx 
nos  fay  tan  preou  que  lo  fums  non  an  fortz  C  105. 

14.  31:  oil  u  vout,  latein.  zwei  Pluszeilen. 

15.  Vgl.  Qui  paist  gaignon  de  pain  Tost  est  mors  en  la  main  Prov.  au 
Conte  de  B.  20;  Teu  pest  le  eben  de  son  payn  qu'il  le  morde  en  la 
mayn  Gambr.  Samml.  Leruux  II  483 

17.  31:  p.  ne  rae  p.,  lat.:  Qui  nichil  ex^epit  promissio  fallere  cepit. 

18.  31  lat. :  eine  Pluszeile. 

19.  31  lat.:  drei  Pluszeilen.  —  Vgl:  Ge  ne  viz  oncques  prestre  qui  bla- 
mast  ses  relicques  Leroux  I  41,  Fox  est  li  prestres  qui  blame  s.  ^r. 
eb.;  Dehez  eit  le  prestre  q.  b.  s.  r.  Gambr.  Samml.  eb.  II,  475; 
Chascuu  potier  loue  ses  pots  Et  davantage  les  cassez  et  rots  eb. 
II  2(58. 

20.  M.  lat.:  drei  Pluszeilen.  —  Vgl:  Maulveise  attente  ad  eil  ki  pent 
Ipom.  1850;  El  pciidutz  es  fora  de  consiriers  G  1038;  Et  qui  pent 
il  l'estuet  cheoir   W{andelt)  93. 
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22.  M:  Ne  mal  feire  ne  c.  —  —  Qui  mal  fait  ne  le  croire  Bohert  S. 
41 ;  Li  vilains  dit,  c'est  cbose  veire,  Toz  jorz  que  qui  mal  fait  nel 
creire  Benoit  Chron.  16600  /.;  vgl:,  quils  fals  cre  espera  colps  de 
fer  C  118.   Vgl.  22. 

23.  M.  lat.:  Nulla  gravet  mora  te  faciente  s.  u.,  es  folgen  zioei  Plus- 
zeilen. Vgl.  noch:  44  und  Ceo  dient  ceste  sage  gent;  Ki  bien  atent 
ne  mesatent;  Ky  se  haste  plus  k'il  ne  deit  Sovent  li  vient  mauveis 
espleit  Ipomedon  161  /.;  (s.  T  HL);  Tout  vient  a  point  qui  peut 
attendre  Hs.  Dresden  0  81  (s.  Ausg.  und  Abli.  XCVII  S.  1  Amn.); 
vgl.  auch  44,  321. 

24.  M:  luinz  v.  que  aimet,  de  p.  se  e. 

25.  M:  Sun  tens  p.  ki  telun  s.  lat.:  zwei  Pluszeilen.  —  =  Qui  mavais 
(meys)  sert  sun  loer  (ses  hures)  i)ert  Bohert S.  45,  Camhr.  Samml.  Leroux 
II  481 ;  qui  felun  sert  U  tost  u  tart  sun  travail  pert  K  127  ;  son 
tans  pert  qui  felon  sert  L{oth)  341;  Qiü  caitii  sert,  caitif  loier  atant 
ES.  32:  Lothr.  Hs.  B;  qui  a  chitif  seigneur  sert,  II  en  atent 
chetif  loier  K  127b;  Qui  lelon  sert,  moult  fait  felon  labor  Jourd. 
de  Bl.  3868,  Qui  croi  serv  croi  guigardon  aten  G  116;  Qui  a  bon 
seynor  sert.  .  .  .  Bon  guerredon  en  a  E  S.  28:  Doon  de  M.  10483 
f. ;  qui  preudome  sert  De  son  servise  rien  ne  pert  K  247  /. ;  A 
peinnes  puet  perdre  sa  peine  Qui  sert  preudome  er  qui  s'en  peinne 
K  245;  Qui  bon  seigneur  sert  bon  loyer  en  attend  Leroux  II  100; 
Qui  a  preudome  sert  tous  est  garis  E  S.  24:  Aiol  3796.  {vgl  auch 
160).  Ab  bon  seignor  nois  pert  rics  guizardos  C  124;  on  amande 
De   preudomme  servir   W{andelt)  218. 

26.  M.  lat.:  drei  Pluszeilen.  —  ^  Ki  crapaut  airae  lunette  li  semble 
Leroux  I  174 ;  Qui  crapot  aime  ymage  li  semble  Z  106. 

27.  M  lat.:  eine  Pluszeile,  V.  p.  p.  vis  prato  f.  d.  —  Vgl.  ausser  T  121 
noch:  pois  la  forsal  prat  pais  Qae  mi  val  vertatz  .  .  .  Pos  forsal 
venz  Noi  es  dreigz  valenz  Guir.  de  Born.  36  IV;  s.  auch  304. 

28.  M:  Cuvenant  lai  v. ;  =z  Leroux  11  274  {Camhr.  Samml.),  Z  259.  lat. 
zwei  Pluszeilen. 

29.  31  lat.:  eine  Pluszeile. 

30.  31  lat. :  zwei  Pluszeilen,  fr.  l. :  prent. 

31.  31  lat.:  Plus  laudo  „fruere'-  quoddam  quam  mille  ,,fruere",  Zeile  2 
fehlt,  dafür  drei  Pluszeilen. 

32.  Die  Hs.  Dighy  hat  eine  bei  M  nicht  wiedergegebene  iveitere  lat. 
Zeile :  Fert  indefesse  vetule  curendo  necesse.  —  ^  Z  2,  L{oth)  357 ; 
Leroux  II  247 ;  Besoigne  fait  veille  troter  Gambr.  Samml.  Leroux 
II  473,  Besoins  fait  faire  mainte  cliose  Leroux  II  486,  besoins  (be- 
soigneus)  n'a  loi  K  325 ;  Besoins  ne  garde  loi  Z  38.   Vgl.  232  Anm. 

34.  Vgl.  Fol  ne  croit  langaige  Tant  qu'il  ayt  receu  (soit  deceu)  W  157; 
Teus  trove  (tient)  um  veziez  e  sages  Ki  tant  sunt  fol  de  lur  curages: 
Saveir  ne  volent  qo  k'il  veient  Ne  qo  k'il  sevent  pas  ne  creient 
Ipomedon  8b91  ff.;  chievre  ne  doute  coutel  Devant  qu'il  la  fiert  en 
la  pd  K  387. 

35.  =  Ce  n'est  pas  viande  (chose)  preste  que  lievre  en  genestay  Le- 
roux I  178 ;  II  474  {Gambr.  Samml.) ;  N'est  pas  preste  viande  lievre 
en  fugere  Z  136. 

36.  =  Leroux  II  205;  Biax  servise  taut  pain  de  main  eb.  II  247;  qui 
bei  Service  oze  prendre  Bien  en  doit  bei  guerredon  rendre  K.  578; 
De  lonc  servir  tanh  gran  melhuramen  G  131 :  vgl.  Bons  marcliies 
trait  argent  de  borse  Bobert  S.  39,  Leroux  II  473  {Camhr.  Samml.), 
eb.  476,  492. 

37.  31:  Asurement    b.,  im   lat.    Text   bietet   Hs.  Diyby   gegen   31   beide 
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Zeilen  genau  ivie  hier  und  noch  folgende  von  M  miterdrückte:  Cni 
thorus  aptatur  tute  ciffus  evacuatur.  Darauf  folgt  als  Spruch  51 
folgender,  mir  sonst  nirgends  begegneter,  welchen  M  ebenfalls  aus- 
gelassen hat:  Apres  la  feste  Saint  Thomas  (6.  X)  bele  fiUe  tuche  la 
sarz  A  festo  Thoine  taratantliarain  ülia  tange.  Vgl.  Leroux  I  128. 
89.  M:  f.  f.  garQun.  —  In  Es.  Digby  sind  hier  meinen  Notizen  nach 
am  Bande  noch  einige  Sprichwörter  von  gleicher  Hand  nachgetragen, 
welche  M  weggelassen  hat,  so:  Uncore  n'est  l'espurun  fait,  e  ja  se 
testent  le  {?'," vgl  Encor  n'est  let  Tesperon  et  ja  en  pet  Fasnes  Z 
249),  De  dous  nials  le  meins  mal  {vgl.  319i. 

41.  31.  lat.:  Qui  sibi  precavit  non  cautus  eiim  siiperavit. 

42.  =  Tous  jours  aime  qui  est  amis  Born,  de  la  Rose  ed.  Michel  I  165. 

43.  M:  estet  {verdrueU.)  —  Vgl.  Z.  f.  r.  Phil.  III  243,  Gott.  gel.  Anz. 
1S74,  1045,  K  629,  Grant  cliose  a  en  faire  Testeut  W  261,  L  356a. 
Grand  chose  a  ou  faire  le  convient  Leroux  II  303. 

44.  3[:  malveis  ä  haste.  —  =  Leroux  II  347;  vgl.  Miels  ateu  hon  en 
atcnden  Motas  vetz  no  fa  en  corren   C  464. 

46.  =  Cbacun  pour  soy  et  Dieu  pour  tuus  Leroux  II  269. 

47.  M:  P.  n.  n'ad  c.  ki  nul  ne  creit,  lat. :  Frubtra  consulitur  ubi  nulla 
fides  reperitur.  —  =  P.  n.  q.  c.  qui  nul  ne  creii  Z  110;  P.  n.  ad 
il  c.  ([ui  nel  creyt  Cambr.  Samml.  Leroux  11  480.  P.  n.  demande  c. 
qui  ne  le  veult  croire  eb.  374;  vgl.  T.  24. 

48.  M:  Dtsuz  bon  s.,  lat.:  \enienles  {ist,  wie  schoti  T.  vermutet,  offenbar 
fehlerhaft). 

50.  ^  Mieux  vaut  vieille  debte  que  nouveau  melon  (/>.  malan).  Ijcroux 
II  350. 

51  =  Meuz  vaut  piece  de  porc(e)  que  baunohe  de  asne  Cambr.  Samml. 
Jjcroux  II  478;  Mieiz  vaut  une  taile  de  bacou  que  deus  d'asne  Z 
162;  Encore  valt  une  toise  de  bacon  II  d'asne  Leroux  I  142;  Jliauz 
vaut  cliar  d'oe  o  de  plovier  Que  braon   d'asne   por    mangier  L  370. 

52.  =  Betere  i.s  appel  ygeve  tlien  yete  H{cnding)  L  13  (0  C  weichen 
etwas  ab). 

53.  =  Leroiix  II  346 ;  vgl.  Neuns  trop  n'est  boins  liobert  S.  45. 

55.  Miex  vaut  liunor  que  ventree   Leroux  II  348;   M.   v.  h.    que   ventiB 

Z  136. 
57.  De)i  auch  273  fehlenden  Zusatz  finde  ich  sonst  nicht. 
59.   Vgl.  meine  Bern,  zu  T  163. 

61.  Vgl.  Mere  pitouse  fait  fille  teignouse  Cambr.  Samwl.  Leroux  II  478. 

62.  Vgl.  ausser  T  2:  Meint  hom  en  tel  liii  se  descovre  Ke  mieuz  li 
vaudreit  celer  s'ovre  Ipom.  2621   /. 

68.  Assez  demande   qui   se  complaiut  Leroux  II  241;    asatz    (luier    (juis 

complaing  G  1040.   Vgl.  T.  157. 
74.  =  L  331  b;  vgl.  Con  avez  brase  si  bevez  K  552;  qui  le  brasce  si  le 

bdive  L  331c;    II    sout   mut    tost    ke    la  re'ine  Aukun  bracin  li  out 

br,;ce  Ifjomedon  6998. 
7;").  =  Qiii  ni.  f.  m.  tröiile  =  Qui  stercus  glomerat,  sterous  de  stercore 

nciido,  Stercus  deglomerat,  de  stercore  stercus  habendo  Z  189. 

76.  eut  =  ölet  vgl.  164.  —  Qui  de  bon  ist  siief  iaur  O'o"  flaire  K  1; 
Bobert  S.  39:  Qui  de  botns  est  söet'  eut  (flaire)  Jubinal  Contes  11 
141;  Leroux  II  388,  481,  W  167;  vgl.  Ki  flur  mange  sücf  en  elt 
Bcspit  29. 

77.  —  .,Wcr  die  Ernte  füicbtet.  bestellt  kein  Hirsenfeld.''  Diesen  Spruch 
habe  ich  sonst  nicht  gefunden;  vgl.  nur:  teus  pot  batre  bussuns 
Duut  autre  empörte  les  muissuns  Ipom.  7585  /'. 

78.  =  Bc^pit  19,  Leroux  II  380;  vgl.  T.  1U4. 
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82.  =  Qiii  ne  fait  quant  il  puet  il  ne  fet  pais  Cne  feit  mie  od.  ne 
feit)  quand  il  vuet  Bohert  S.  39,  Leroux  II  398,  3/5;  Eespit  15 
=  Bcnd.  A  4  (s.  oben  S.  2i;  Kj  sun  pru  pot  fere  en  present  E  il  uel 
.  let  quant  il  bien  pot  Quant  mieulz  vodra  perdre  Testot  Ipomedon 
6912/".;  Qui  non  fes  (fai")  can  far  poiria  Ja  non  (Xon  o)  fara  quan 
far  volria  C  865,  866 ;  Qui  no  fay  can  poyria  Can  far  yoI  se  fadia  C 
866a  Xachtr.:  Quy  ne  peut  (l.  veut)  quant  il  veut  (7.  peut)  il  ne 
pourra,  —  quant  il  vondra  Dresdener  Hs.  0  81  Scklusshlatt;  s.  Ausg. 
u.  Abh.  XCVII  5'.   1  Anm. 

84.  lieber  hue  steht  in  der  Hs.  In  ne.  —  Vgl.:  on  doit  ain^ois  le  leu 
huer  Des  bestes  qu'il  y  soit  venuz  L  346. 

86.  Vgl.:  moult  soventes  fois  avient  Que  eil  por  engignie  se  tient  Qui 
menestreil  engignier  quide  L  lÜÜ;  Tel  cuide  autre  decepvoir  qui 
s  y  mesme  se  conchie  Leroux  II  420;  Teus  cuide  cunchier  autrui 
Qui  tout  avant  cunchie  lui  L  330 ;  Tel  penso  guiler  Guillot  que 
Guillot  lu  guille  Leroux  II  491 ;  Tex  cuide  sor  autrui  boiri-  Qui  boit 
sour  li  L  332;  Aital  cuia  penre  qu'es  pres  C  378:  Qui  geta  laz  si 
penra  en  lui  C  378  Xachtr.,  Qui  fai  fossa  contra  son  yezi.  chaira  en 
lei  eb. ;  Qui  met  peira  contra  son  vizi  si  nafrara  en  lei  eb. 

87.  =  ..Flick  auf  Flick  hat  ein  armer  Mann  aufgesetzt"  .ettva:  auf  seinen 
Anzug)  oder:  ..Ganz  allmählich  steigt  ein  armer  Manu  empor  (amunte)-' 
Auch  diesen  Spruch  finde  ich  yiirgends. 

90.  Vgl.:  A  seur  dort  qui  n'ad  que  perdre  Cambr.  Samml  Leroux  II  473, 
das  seinerseits  an  T.  171  erinnert. 

91.  =  Ne  set  veisin  que  rent  molin  ne  eil  qui  l'a  des(iues  le  perd  Z 
116;  Ne  set  veysin  que  vaut  molin  fors  qui  le  perd  ne  vilain  que 
esper'  ns  valent  Cambr.  Samml.  Leroux  II  479:  vgl.  noch:  Voisins 
set  tout  T  96. 

92.  =  De  meigre  poil  aspre  pointure  (morsure)  Leroux  II  475  (Cambr. 
Samml.),  I  192. 

95.  buion  =  ,.Krug,'  s.  God..  nfr.  buie. 

98.  Vgl.  par  couvoitise  on  est  souvent  perdu  Guer.  de  Mongl.  Druck  Cap. 
VII;  Male  chose  a  en  couvoitise  if  637 ;  qui  est  coveteus  sovent  i  a 
hontai;e  E  21 :  Jerus.  6545;  Qui  tout  covoite  tout  pert  T  222;  Soven 
fai  cobeitatz  falhir  los  plus  essenhatz  C  691;  Cobeitatz  vos  engana 
Qu'a  vostras  berbitz  tondetz  trop  de  lana  C  69Ua  Nachtrag. 

99.  Ygl.  Donner  un  coup  d'epee  dans  l'eaue  Leroux  11  75;  Chastier  fol 
est  coup(e)  en  ewe  eb.  474  {Cambr.  Samml.):  Batre  l'eau  eb.  1  65. 

101.  se  vuelte  =  „sich  iummelt'  s.  volter  God. 

102.  =  Bespit  14;  De  petit  se  chafe  qui  en  son  poing  poit  Z261,  Leroux 
II  286. 

103.  Del  dable  (?)  =  De  quoi  T  108. 

105.  Vgl.  Sortir  d'une  affaire  les  brayes  nettes  Leroux  II  155. 

106.  =  Söef  (Bien)  se  chastie.  u.  s.  w.  Z  248,  Leroux  II  416,  473 
{Cambr.  Samml.):  Suavet  se  castia  qui  per  autre  se  castia  C  539a 
Nachtr. ;  Preuz  est  qui  d'autrui  se  chastie  L  241 ;  eil  ne  fet  mie 
folie  Qui  d'autrui  se  chastie  L  242;  Moult  est  sages  ki  se  castie 
Par  autrui  (P.  autrui  fais  par  autrui  dis)  K  365  ab;  Bele  doctrine 
met  en  iuy  Qui  se  chastoye  par  antruy  Leroux  II  243 ;  Cil  se  chastie 
beneureusement  qui  par  aittrui  mal  eschive  le  sien  S{uchier)  14;  AI 
failhimen  d'autrui  taing  c'om  se  mir  Per  so  c'om  gart  si  meteus  de 
faillir  C  539. 

108.  =^  L.  eh.  p.  eh.  t.  n'est  chien  que  eben  Cambr.   Samml.    Leroux  II 
478;  vgl.  Sher  asse  and  shrap  asse  ne  bringest  thou  nevere  asse  to 
gode  rodehorse  Hending  0  44. 
Ztschr.  f.  frz.  Spr.  u.  Litt.  XXIi,  2 
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109.   Vgl.  On   dist  qwe  ses  paroles  pert  Souventes  fois   qni  cort  as  ciens 

K  390. 
111.    Was  bedeutet  pruoil?     Vgl.  Pur    la    savor    dou    froment  mangie    le 

chen  bran  =  Mauducat  furfur  canis   eins  non  ob  amorem  Sed  quia 

frumenti  plus  diligit  ille  saporera.  Z  262. 
113.  surdine  =  ..Schössling"  s.  God.  s.  v.  sordine.     Vgl.  meine  Bemerkg. 

zu  T.  14  u.  Lit.  Bl.  1897,  Sp.  16. 
115.  .s.  T.  89;  vgl.:  Qui  de  tout  se  tait  de  tout  a  pais  Leroux  II  388. 
121.  =  Cui  mal  fis  no  t'i  fis  C  1050. 
126.  Vgl.  Qui  de  inastin   fait  son  compere  plus  de  baston  ne  doibt  porter 

Leroux  184 ;    Qui    a    chien  a  compere    ja  ne  portera  menor   baston 

Z  172. 
131.  =  Haste  ne  vient  seule  Leroux  II  304. 

133.  Vgl.  meine  Bemerkung  zu  T  218. 

134.  =  Trop  toz  vient  qui  males  noveles  (male  novele)  aporte  Bobert  .S'. 
41;  Leroux  11  430;  li  messaiges  trop  tost  vient  Qui  la  male  novele 
aporte  L  28;  Assez  tot  vient  que  male  novelle  porte  Cainbr.  Samml. 
Leroux  II  473 ;  Assez  tost  v.  ä  l'hostel  qui  mauvaise  nouvelle  apporte 
eb.  242;  tr^  p  vient  tost  qui  mal  doit  aporter  Anseis  de  Mes  L  Sb  26 

141.  =  Tonge  breketh  bon  and  nath  hire  selve  non.  Hending  L.  18;  vgl 
Pis  vaut  coup  de  langue  que  d'espee  Suchier  11. 

142.  =  Qui  resavche  sun  desert  si  il  ne  truve  il  ne  pert  Z  71;  vgl 
Tes  quide  gaaignier  qiü  pert  K  157. 

148.  Vgl.  Morte  est  ma  fille  perdu  est  mon  gendre  Cambr.  Samml. 
Leroux  II  479 

150.  guispeillon  =.  nfr.  goupillon  =  „Weihwedel". 

151.  =  Amur  de  seignur  n'est  pas   (mie)   fieuz  K  124,  Leroux  II  496, 

z  n. 

153.  =  Qui    so  doigt  sain  lie    sain  le  delie  Leroux  II  407;    vgl.  Qui  ben 

lia  ben  denli  C  147. 
158.  =  Qui  ncs  craint  honte  n'aura  ja  honneur  Leroux  II  398. 

160.  =  Od  bei  servise  covient  eur.  Cil  ki  tuz  jurs  senz  eur  sert  Enfin 
tut  .sun  servise  pert.  Gariz  est  qui  ad  bon  seignur  Ne  faudra  ja 
k'il  n'ait  ouur  Ipomedon   1162  ff.;  vgl.  auch  25,  306. 

161.  =  Mieus  vient  de  bone  eure  nestre  Qu'estre  de  bons  K  4;  Mieiz 
vaut  a  bon'  ore  nestre  que  de  bons  estre  Z  166,  Leroux  II  478 
{Cambr.  Samml.);  II  vaut  mieulx  en  bonlieur  n.  q.  de  b.  e.  eb.  II 
319;  Meoltz  vault  aeoure  nestre  que  des  b.  e.  Bespit  11;  il  vault 
miex  naistre  (estre)  De  bonne  heure  que  de  bons  (bon)  cstre  W  187, 
188;  vgl  Mieiz  vaut  o  petit  pain  aler  que  sanz  pain  aler  Z  55. 

168.  =  Non  es  tot  bei  so  que  pro  te  C  809a  Nachtr. 

182.  =  Z  179,  Bespit  33,  Bobert  S.  40,  Ipom.  840 ; Lerouxll  234  476  [Cambr. 
Samml.).  192;  Occasion  fait  le  larron  cb.  171;  Le  trou  et  l'occasion 
invitent  le  lavron  eb.  332;  Aise  de  prendre  fait  larron  K  279.  Aise 
fait  mainte  t'oiz  lairor  K  520;  Le  bei  eiubler  fait  lomme  estre 
larron  Alione  II  17  ;  Ayzina  fay  pecar  C  273  Nachtr. ;  Mal'  aizina 
t'a  peccar  eb.;  Mals  nais  de  mal'  aizina  eb. ;  trop  aizes  e  trop  lezers 
Adus  amor  mais  (lu'autra  res  C  676  a  Nachtr. 

185.  =  Leroux  II  345. 

186.  Vgl.  Mieulx  vault  bon  gardeur  que  bon  gaigneur  Leroux  II  347, 
478  {Cambr.  Sainml);  Meuz  vaut  bon  escondit  (jue  mauvcys  ottveyt 
(attret)  eb.,  Z  43. 

187.  Vgl.  Bele  parole  ne  freint  teste  Z  13. 
195.  =  Leroux  II  342,  Ipom.  1218. 

198.  =  Usage  rend  maistre  Leroux  II  433,  484  (Cambr.  Samiid.);  Chuse 
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costume[e]  mestre  se  reut  =  Sicut  eqnos  domitant  et  ducunt  frena 
capistra  Sic  docet  ac  ducit  nos  coupiietudo  magistra  Z  245. 

199.  =  Honngri  flei  bit  sore  Rending  0  35. 

201.  =  ,,Aus  gutem  Bienenstock  giebt  es  einen  guten  Bienenschwarm.' 
Vgl.  meine  Bemerk,  zu  T.  14. 

204.  Vgl.:  A  tel  coutel  teu  gaigne  Leroux  II  473  {Cambr.  Samml.) 

205.  =  II  nVst  si  sage  que  a  la  fiez  n'est  fol  Leroux  11  477  (Cambr. 
Samml.);  N'est  si  fort  que  ne  chet  eb.  479  vgl;  T  85  .1. 

211.  =  Ventre  saoul  joye  Leroux  I  277;  vgl.  en   ventre  sa  )nl  n'y   a  ne 

saveur  ne  plaisance  eb.  II  198. 
215.   Vgl.  Mieulx   vault  prom}itement   un  oeuf  que  deniain    im  boeuf  od. 

Mieux  vault  en  paix  un  oeuf  qu'en  guerre  un  boeui'  Leroux  II  151. 

221.  =  Qui  loinz  est  de  s'escüele  pres  est  de  son  daniage  Z  119;  Qui 
se  esloingne  de  sa  esquel  il  aproche  a  soun  damage  Leroux  II  482 
{Cambr.  Samml.). 

222.  esconeillon  =  „Aufschwung"  fehlt  God. 

223.  manjue  =  ,, Fresserei"  s.  God.  —  =  Bone  tust  auie  (=  aiue)  si  ne 
fust  mannie  (=  manjue)  Z  8. 

225.  Vgl.  Qni  de  glaive  fiert  aultvuy  A  glaive  irra  le  corps  a  iuy  Leroux 
II  888;  L'evangelis  ditz  aquesta  razo  que  qui  auci  niurir  den  eyssa- 
mens  C  108;  N'est  nule  loi  si  droituriere  Que  ce  ke  ronie  morir 
face  De  tel  mort  come  autrui  porchace  K  057;  eil  qui  autrui  juge 
a  fort  Doit  de  cell  meismes  mort  Morir  que  il  li  a  jugiee  K  556. 

226.  :=  Mid  (With)  selvrene  stikke  me  shal  gold  graven.  Hending  0  15 
C  30. 

227.  Vgl.;  om  ne  doit  pas  croire  felou  K  450;  Ja  not  ti/ar  ni  en  clergue 
ni  en  lairon  C  921  Nachtr. ;  De  parfunt  sens  ad  eil  petit  Ki  creit 
quanke  femnie  dit  Ipom.  94n7. 

232.   Vgl.;  L'uevre  se  prueveTlllif.    Car  femme  n'iert  ja  e!;garee  Qu'el 

ne   pourvoye  de  bien   loing  D'enginer  pur  son  grant  besoing  Ipom. 

880  ff.  Vgl.  dazu  32.) 
239.   Vgl.;   Ne  veit  jour   nies    que  ne   reveigne    Leroux  11   479    {Cambr. 

Samud.) 
241.  =  Druge    de    veel    ne   dure   pas   tuz  jourz  Leroux  II  475  {Cambr. 

Samml.) 

243.  Vgl.:  Qui  me  fet.  faz  a  lui;  qui  ne  me  fet,  ne  jo  lui.  Z  37;  L'uni 
reprove  .  .     Ne  tu  od  mei  ne  je  od  tei  Ipom.  1445  f. 

244.  =  Quant  sak  vient  au  molyn  pouche  en  aungle  Leroux  II  480 
{Cambr.  Samml.) 

246.  anubleison  =  ,, Bewölkung"  fehlt  God.  —  Vgl.  Jl  ne  plut  mie  tot 
jorz  si  com  il  nubre  Z  168. 

248.  =  Ceste  chaude  reie[e]  fra  chape  moille[e]  Z  228. 

249.  =  De  blanche  gelee  pluie  paree  Z  229. 

250.  Vgl. :  Kar  Tun  dit  ke  li  quers  espert  D'un  dol  ain/.  k'il  seit  des- 
covert  Ipom.  1^31  f. 

252.  =  Souel  trait  mal  que  apris  l'a  Z  39  (s.  T.  16);  vgl.:  souvent  avient 
par  usage  Qu'on  s'esjöist  de  son  damage  K  620. 

254.  =  Mole  convenaunce  fait  (De  mol  couvenant)  dure  tensceun  Le- 
roux II  479  {Cambr.  Samml.).  Z  91. 

256.  Vgl;  En  la  grant  barbe  ne  gist  pas  li  savoir  Leroux  II  210,  und 
uns  fous  neis  escervelez  Par  sa  fole  melancolie  Fet  mout  sovuent 
chevalerie  Ipom.  8856  /. 

257.  =  Ne  baillez  pas  vostre  aignel  a  qui  en  voet  la  pel  Leroux  II  479 
{Cambr.  Samml.). 

267.   Vgl;  Preudon  ne  se  doit  entremetre  De    rien  nule  autrui   prometre 

9* 
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Que  doner  ne  puisse  ne  voelle  Que  le    maugre  celui    n'aquclle  Qui 
sens  promettre  est  ses  amis  K  580. 
277  =  Droit  a    droit   revient  L  51;   Leroux  11  290;    Diex   fait    raainte 
fois  droit  a  droit  revenir  ES.  26:  Berte  1559. 

282.  =  N'a  fol  (al  chien)  baer  n'a  fol  tencier  E  447,  Hespit  17. 

283.  =  A  la  cour  le  roi  chescun  y  est  pour  soi  Leroux  II  472  {Cambr. 
Samml.) 

286.  eschauceirre  s.  God.  s.  v.  eschaucirer.  —  =  Qui  contre  aguilon  re- 
gibe  (s'eschanstre  od.  enchauce)  deux  foiz  se  point  Leroux  II  387, 
481  {Cambr.  Samml.),  Z  2b\  ;  vgl.:  Coutre  aiguillon  fait  mal  escha- 
cirrer  E  108;  Trop  es  de  greu  occazio  Qui  penna  contra  l'agulho  C 
525rt  Nachtr. 

287.  Vgl.:  Cil  ki  a  quanque  il  voet  Qou  m'est  avis  a  tort  se  doetif618. 
Umgekehrt:  N'est  pas  a  ese  qui  ad  doel  Ipom.  1219,  n'ad  pas  richesse 
Ki  Vit  a  dol  e  tristesse  eb.  5255. 

298.  Ausser  T.  35  vgl.:  Apres  un  doil  vienent  plasur  Ipom.  1672. 

299.  Vgl.:  Sourparler  nuist  Ä"  379;  Sorparler  nuit  et  trop  sere  put  (l.:  se 
reput)  Pen  tere  Z  62  (vgl.  T  198);  Seurparler  nuist  seurgrater  cuist 
Leroux  II  483  {Cambr.  Samml.);  de  sorfait  ne  vient  nus  biens  K 
623;  sorefait  vient  a  deftait  Lyoner  Ys.  448. 

300.  Vgl.:  Duel  sordoloir  et  joie  sorjoir  Ja  nuns  frans  hons  nel  devroit 
maintenir  E  95.  Lothringer  I  45.  262,  Mort  Gar.  le  Loh.  1191,  L'um 
ne  deit  dolur  surdoleir  Ne  nule  joie  surjoir,  K'apres  dol  pot  joie 
venir  Et  apres  joie  grant  dolur  Ipomedon  10438  ff. 

304.  prient  von  priembre,  also  =  ,.Wo  Gewalt  siegt,  unterdrückt  sie 
Gerechtigkeit."  (vgl.  ausser  T  101:  Que  pos  forsal  venz  Noi  es 
dreigz  valenz  Guiraut  de  Born.  36  IV;  s.  auch  27. 

306.  =  Respit  5;  Qui  sert  baron  s'a  bra(ui)un  Z  237;  Leroux  II  482 
{Cambr.  Samml.). 

307.  Vgl:  Qui  de  chaz  ne  pot  müer  ne  sorge  Z  149;  li  enfanz  de  lur 
parenz  Aprenon  toz  lur  nuirimenz.   C  166  Nachtr. 

308.  Vgl.:  Dolente  la  terre  que  enfe  governe  BobeH  S.  43;  par  mauvais 
oir  .  .  .     Deciiieent  viles  et  manoir  Leroux  II  498. 

309  =  Z  141;  Robert  S.  'ib,  Leroux  II  481  {Cambr.  Samml.).  K.  32;  Ki 
bien  eimet  tart  le  ublie  M  36;  Qui  bien  aime  a  tart  oulilie  Leroux 
II  496;  Cil  ki  bien  eyme,  tart  oblie  Ipomedon  844;  hom  dit  qe  par 
eloignance  Met  Ten  amur  en  obliance.  eb.  837  f.     Vgl.  noch  220. 

312.  A  seignurs  tuz  honurs  Leroux  II  472  [Cambr.  Samml.);  L'onneur 
aux  roys.  la  grace  au  tout-puissant  Alione  II  43;  A  seinor  düble 
ennor  non  dobie  qui  tete  (=  ,.wer  noch  saugt"  od.  ,,deni  Säugling''.) 

314.  Vgl.:  Qui  vit  a  compte  il  vit  a  honte  od.:  Qui  vit  a  taille  et  a 
compte  vit  a  honte  Leroux  II  411. 

318.  Vgl.:  Le  songe  ([ue  Ten  voit  est  legers  a  espundre  Z  210. 

319.  ^^  De  deus  maus  (se  faire  l'estuet)  Doit  an  le  malus  mauvais  eslire 
K  405;  Mais  de  deus  mals,  qo  oi  dire  Deit  l'em  touz  jorz  le  meinz 
eslire    Prothesiläus  443  /;    Pos  voutz  son  a    la  folor  Ben   serai   fols 

s'ieu  non  pren  D'aqetz  dos  mals  lo  menor  Bern,  de  Vent.  6;  de  II 
max  doit  on  eslire  Celui  ou  mains  a  de  grevance  K  406;  Le 
maindre  mal  doit  hom  eslire  Pur  cschiver  cel  ke  est  pire  L  347; 
de  deux  raaux  le  mains  pire  Doit  on  eslire  pour  le  miex  W2ol; 
L'en  doit  prendre  de  deus  maus  le  menor  Z  199;  De  deux  max 
prend  en  le  menor  Leroux  II  281 ;  De  deus  maus  le  meyndrc  Cambr. 
Samml.  Leroux  II  474  (s.  auch  Anm.  zu  39);  Tri  de  dos  mals  lo 
menor  C  825«  Nachtr. 
323.   Vgl:  Trop  acliatte  le  miel  qui  sur  espine  le  lesche  Leroux  1  79;  II 
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fait  mal  lescher  mel  sus  espyne  Leroux  II  477  {Cavibr.  Samml.); 
Dere  is  bolit  the  hony  that  is  licked  of  the  thorne  Hending  L  30,  0  22, 
C  33. 

324.  Chescun  veil  son  doel  ^^X^mt  Leroux  l\  AH  [Gamhr.  Samml.);  Cliacune 
veille  pleint  son  dolur  Z  126. 

325.  Vgl.  Trop  Ions  plais  est  en  la  fin  nus  K  314. 

326.  Vgl.:  Chacun  niont  a  son  vallon  od.:  Nulle  inontaigne  sans  vallee 
Leroux  1  79. 

331.  =  Bawl.  A  2  (s.  oh.  S.  2);  Male  beuche  doit  Ten  sorlouer  Z89;  Buen 
estoper  fait  male  boche  K  197. 

332.  =  Assez  achate  qui  demaunde  Leroux  II  472  [Cambr.  Samml.), 
Z  1 ;  Trop  car  compra  qui  espera  G  Alla  Nachtr. 

333.  =  Under  boske  shal  men  weder  abide  Hending  i  21,  0  17,  C  20. 

336.  Vgl.  Manger  sans  baivre  est  a  berbiz  Leroux  II  478  [Cambr. 
Samml.) 

337.  homece  =  virilite.  courage  God.  —  =  Peresce  ne  fet  hom  ese  (7. 
homese)  Leroux  II  480  [Cambr.  Samml.);  P.  ne  fet  prouete  [l.  prou- 
ece)  Z  99. 

338.  s'osche;  s.  oschier  =  etouffer  God. 

339.  Vgl.:  De  ma  mance  ra'a  ters  mon  nes  De  ma  paste  ra'a  fet  tortel 
L  373. 

340.  =  Ki  emprunte,  du  sien  vit  Leroux  II  390. 

342.  =  Riches  est  qui  loing  maint  Z  48;  Leroux  II  482  {Cambr.  Samml.) 

344.  Vgl.  en  poi  d'eure  sont  leur  corages  Müez  plus  tost  que  li  orages 
L.  137. 

345.  =  Leroux  I  179;  vgl.  Aytal  salsa  aytal  pebrada  C  114b  Nachtr. 

346.  Vgl.  II  fait  malvais  jöer  a  viel  chael  E  S.  '^'i :  Baoul  de  C.  4659. 
355.   Vgl:    Li    vilains    dit    en  sun   respit  Une  resun  ke  je  bien    crei,    Ke 

povres  hom  n'at  en  curt  lei  Ipomedon  8402  ff;   Povres  n'a  droit,  se 

il  ne  done  L  271. 
358.  359.   Vgl.:  Unc  a  bon  chief  ne  vient  men^onge  Ipom.  1635. 
361.  =  Amors  vaint  tout  L  401;   Amur    est   celi  qui   tut  veint  L  400; 

amors  tote  cose  vaint  K  16;  Amour  veint  tut  fors  que  quer  de  fellon 

Leroux  II  472  [Cambr.   Samml.);   Amors   vens   e     forsa    toias    gen.s 

C  9;  Amors  apodera  e  vens  Paubres  e  nianens  C  10. 
363.   Vgl   N'est  pas  bons  marcheanz  qui  plus  pert  que  gaaigne  E  S.  34: 

Ch.  des  Sais.  I  62;  Ben   bargaing  S'ieu   per   estaing  Don    mon  aur 

que  follors  C  826. 
Greifswald.  E.  Stengel. 
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„sed  intelUgere." 

Spinoza. 

A  combien  de  professeurs  de  Fran^ais  dans  les  ecoles  ou 
les  Colleges  d'Angleterre  l'idee  n'est-elle  pas  venue  d'etudier  le 
raelange  des  langues  fraiigaise  et  anglalse ?  Ils  se  trouvent  certes  mieux 
plac^s  qiie  n'iraporte  qui  pour  recueillir  des  documents  iiiteiessants, 
car,  tüiis  les  jours,  peiidant  leur  enseignemeiit,  quelque  taute  carac- 
töristique  les  amene  k  reflechir  sur  les  ditferences  organiques  qiü 
separeut  les  deux  langages. 

D'aucuns  out  prefere  en  rire,  car  rien  n'est  plus  facile  que  de 
se  moquer  d'une  faute  d'eleve ;  d'autres,  en  voyant  et  en  entendant 
la  raerae  faute  repetee  ä  satiete,  ont  pu  croire  certaius  eleves  pos- 
sedes  de  ce  qu'  Edgar  Poe  appelait  'The  Inip  ot  the  Perverse'.  A 
ceux  lä  s'appllque  le  mot  de  Spinoza  que  nous  avons  pris  pour  epi- 
graphe.  La  frequence  menie  de  ces  fautes  ne  leur  indiquait-elle  pas 
qu'ils  avaient  devant  eux  nn  plienomene  de  melange  qu'il  fallait 
etudier,  un  probleme  linguistique  qu'il  etait  interessant  de  resoudre  ? 

Comme  on  le  sait,  l'Anglais  et  le  Fran^ais  sont  en  grande  partie, 
sinon  melanges,  au  moins  presentent  deux  rameaux  du  ineme  tronc, 
et  suivent  une  evolution  parallele.  La  langue  que  Ton  appelle 
ordinairement  Anglo-Normande  etait  une  brauche  du  Frangais,  ä 
proprement  parier  le  Fran^ais  tel  qu'il  etait  parle  en  Angleterre. 
Meme  apres  le  regne  d'Edouard  III  le  Fran^ais  continua  d'etre 
employe  dans  le  langage  legal  jusqu'au  siecle  dernier')  sorte  de 
survie  de  phenomene  qu'il  serait  interessant  d'etudier;  temoin  ce 
remarquable  passage  dans  les  Dyer's  Reports: 

„  lüchardson,  Ch.  Just,  de  G.  Banc  at  assises  at  Salishury  in 
Summer  1631,  fuit  assault  per  prisoner,  la  condemne  pur  felony; 
que  puis  son  condemnation  jed  un  brickbat  a  le  dit  justice,  qui  nar- 
roivly  mist;  et  pur  ceo  imniediately  fuit  mdietcuient  drawn,  per  Noy, 


')    1363.    interdiction   de   l'usage   du  Frangais  par  acte    du    Par- 
lement. 
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"Mvers  le  prisoner  et  son  dexter  manus  ampute,  and  fix  at  giblet,  sur 
que  liiy  menie  immediaiement  hange  en  presence  de  coiirt." 

Ce  Frangais  ai'tiflciel  subsista  jusqu'au  dix-lmitieme  siöcle;  en 
fait,  dit  M.  Nicholls,  l'editeur  de  Britton,  jusqu'au  teraps  de  la  reine 
Anne:  c'etait  d'ailleurs  une  langue  toute  faite  de  formules  et  de 
preceptes  de  loi,  qui  devait  forcement  disparaitre. 

Quoi  qu'il  en  soit,  les  denx  langues  aujourd'hui  se  trouvent 
daus  les  conditions  necessaires,  pour  qu'il  y  ait  melange,  dans  le 
sens  oü  l'entend  Hermann  PauP):  „L'influenee  exercee  par  une 
langue  sur  une  autre  langue  qui  ne  lui  est  pas  apparentee  ou  qui 
du  moins,  si  eile  a  eu  avec  eile  un  lien  quelconque,  est  aujourd' 
hui  si  fortemeut  differenciee  qu'elle  doit  etre  apprise." 

Ce  ne  serait  aucuneuient  faire  une  etude  de  melange  que  d'etu- 
dier  le  Frangais  parle  en  Angleterre  au  Moyen-Age:  c'etait  en 
eifet  une  langue  en  sei,  un  dialecte  du  Frangais;  ni  meme  le  Fran- 
gais legal,  qui  etait  ä,  proprement  parier  une  langue  professionnelle 
(lingua  di  pane).  II  faut,  pour  qu'il  y  ait  melange,  que  la  lan- 
gue qui  est  iufluencee  conserve  cependant  ce  que  Schuchardt  a 
appele^)  l'esprit  formateur  ,, formbildender  Geist,"  et  qu'elle  four- 
nisse,  comme  le  dit  H.  Paul,  la  base  essentielle. 

Ceci  etant  donne,  il  faut  que  la  langue  etrang^re  soit  apprise, 
qu'elle  penetre  dans  la  race  soit  par  des  livres,  soit  par  des  legons 
de  professeur.  »Sans  doute,  la  plupart  des  etudiants  anglais,  membres 
des  Colleges  ou  candidats  aux  ecoles  du  gouvernement,  vont 
generalement  passer  un  au  ou  deux  en  France ;  mais  il  u'y  a  plus 
melange  dans  ce  cas,  car  ce  long  sejour  leur  aura  donne  conscience 
des  diöerences  des  deux  langues,  qui  peuvent  vivre  desormais  cote 
ä  cote  sans  s'influencer  reciproquement. 

C'est  au  contraire  dans  les  ecoles  ordiuaires  que  l'on  peut 
observer  le  melange,  qui  ne  se  produit  que  lorsque  les  differences 
des  deux  langues  sont  encore  peu  senties.  L'eleve  anglais  porte  dans 
le  Frangais  les  habitudes  de  pensee,  les  idiomes,  le  mecanisme  meme 
du  langage  anglais,  qu'il  applique  inconsciemment  ä  la  phrase 
qu'il  a  ä  traduire. 

Quand  on  peut  parier  les  deux  langues,  l'une  est  iufluencee 
par  l'autre,  comme  le  dit  H.  Paul,  mais  les  fautes  dans  lesqueiles 
tombera  un  etudiant  ou  un  professeur  anglais  ne  seront  que  des 
'slips',  des  oublis  momentanes.  L'habitude  de  la  langue  mere  re- 
prendra  parfois  le  dessus,  et  il  est  curieux  d'etudier  chez  les 
ecrivaius  ou  les  savants  anglais  ces  singulieres  erreurs.  Mais  le  fait 
meme  de  se  reprendre,  de  corriger,  indique  la  conscience,  l'effort, 
qui  detruisent  toute  possibilite  de  melange. 

^)  H.  Paul,  Principien  der  Sprachgeschichte,  p.  83. 

^)  H.  Schuchardt  Slaivo-DeutseJies  u.  Sl-a wo- Italienisches.  Graz  1884. 
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II  y  a  plus  ä  apprendre,  scientifiqueraent  parlant,  et  plus  ä 
observer  dans  une  ecole  primaire  anglaise  que  dans  un  cours  supe- 
rieur  fait  h  uiie  universite.  Dans  le  premier  cas,  on  aura  devant 
soi  des  phenomenes  de  melange,  dans  le  second  de  simples  'slips'  — 

C'est  ce  qui  fait  que  plus  le  degre  de  connaissance  s'elfeve, 
moins  la  nature  des  phenomeues  est  interessante,  ainsl  qu'on  peut 
l'observer  en  corrigeant  des  compositions  de  concours. 

Or  ce  qui  n'est  que  faute  entre  dejä  dans  la  categoiie  des 
faits  conscients;  au  contraire  les  phenomenes  de  melange  appar- 
tiennent  ä  la  nature  meme  du  langage.  Ici  nous  toucbons  le  cote 
pratique,  au  sens  propre  du  mot,  et  non  comme  ou  l'entend  vul- 
gairement.  Corriger  les  fautes  est  une  veritable  routiue,  les  pre- 
venir  doit  etre  le  but  du  professeur.  Pour  eu  arriver  \k,  il  faut 
avoir  observe  la  tendance  commune  des  eleves  anglais,  cette  irapul- 
sion  naturelle  et  inconsciente,  qui  leur  fait  repeter  la  men)e  faute 
dans  les  memes  circonstances  avec  une  rigueur  mathematique.  La 
est  la  veritable  'pratique'  du  professeur;  il  ne  faut  pas  simplement 
qu'il  soit  une  machine  k  corriger  et  ä  enoncer  des  nunieros  de 
paragraphe  avec  les  regles  de  grammaire  ä  copier  un  certain  nombre 
de  fois ;  il  est  necessaire  qu'il  observe  sur  quels  points  les  eleves 
'bronchent'  et  avant  tout  qu'il  se  demande  la  cause  de  cette  liesi- 
tation  et  de  cette  defaillance. 

Ceci  paraitra  evidemment  peu  pratique  ä  ceux  qui  se  deman- 
dent  pourquoi  et  dans  quel  but  on  enseignerait  la  phouetique  de 
Sweet  dans  les  ecoles  ou  qui  nient  l'utilite  d'une  connaissance 
sommaii'e  de  la  langue  et  de  la  litterature  de  l'ancien  fran^ais 
pour  se  rendre  corapte  des  pheuomeues  de  la  langue  moderne.  Ils  ne  se 
doutent  pas  que  ri'^ducation  primaire  ne  doit  pas  consister  ä  enoncer 
les  resultats  d'une  science  surannee  mais  ä  faire  choix  au  milieu 
des  decouvertes  des  chercheurs  de  ce  qui  peut  etre  compris  par  des 
esprits  neufs.  Le  choix  et  l'adaptation  dans  l'excellent,  voilä  la 
vraie  vulgarisation.  Une  etude  des  fautes  caracteristiques  des  eleves 
des  ecoles  anglaises  permettrait  d'arriver  h  lutter  contre  des 
tendances  qui  sont  le  produit  et  le  resultat  du  phenomene  du 
Melange. 

Die  Töne,  welche  vom  Ülöckchen  des  Hospizes  der  .Lautgesetze' 

erschallen,   sind   nicht  die  einzigen,  denen    ich  folge.     (Schuchardt 

Ztschr.  /.  rom.  Phil.  XXI.  2.  2Ü5.) 

L'idee  de  faire  protiter  la  science  pedagodique  des  progres 
des  etudes  linguistiques  modernes  est  loiu  d'etre  nouvelle.  Hugo 
Schuchardt  a  dejä,  rompu  plusieures  lances  et  plusieurs  theories 
pour  cette  cause '\     De  meme  le  professeur  Tobler,  dans  ses  etudes 


Of.  notamment  Aus  Aitlass  des   Volapüks  (1888). 
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8ur  la  syntaxe  frangaise  avait  ete  jusqn'Ä  prononcer  le  mot 
redoutable:  psycholog-ie.  C'est  qu'en  effet  la  science  du  langage 
devient  de  plus  en  plus  uue  contribution  k  la  science  de  la  peusee. 

Les  phenomenesde  Sprachmischung  sontceux  qui  touchent  de  plus 
pres  au  domaine  intellectuel :  c'est  \k  que  l'on  peut  dire  que  le  langage 
devient  une  tvegysia  assimilable  aux  autres  irapulsions  du  cerveau. 
—  Lorsqu'on  apprend  une  langue,  il  y  a  bien  sans  doute  la 
difficulte  de  prononciation,  la  contrainte  imposee  par  des  aons  aux- 
quels  l'organe  ne  peut  jamais  completement  s'adapter,  mais  il  ne 
faudrait  pas  s'exagerer  la  part  de  la  prononciation,  qui  est  un  acte 
mecanique.  En  effet,  beaucoup  d'etrangers  comprennent  le  Frangais, 
sans  avoir  pu  completement  arriver  ä  le  prononcer:  ils  peuvent 
l'ecrire  et  le  traduire.  Un  sejour  prolonge  en  France  pourra  seul 
transformer  peu  ä  peu  leur  organe,  mais  la  compreliension  intellec- 
tuelle  d'une  langue  peut  coexister  avec  sa  prononciation  imparfaite : 
temoin  Heine  et  temoin  Gibbon. 

On  reviendra  plus  loin  sur  l'etude  speciale  de  la  prononciation 
et  l'on  verra  quel  est  le  seul  moyen  pratique  jusqu'ici  de  l'enseigner 
ötantdonne  l'insuftisance  des  appareils  reproducteurs  du  son.  Tant  qu'un 
son  en  effet  ne  pourra  etre  reproduit  avec  un  appareil  de  physique, 
et  servir  ainsi  de  modele  qu'on  peut  k  volonte  imiter  et  reproduire, 
il  sera  difficile  d'enseigner  scientitiquement  la  prononciation  d'une 
langue.  La  dictee  pourtant,  clioisie  experimentalement,  pourra  nou 
seulement  habituer  l'oreille  au  son  etranger,  mais  eile  aura  l'effet 
inverse  d'enseignsr  au  professeur  lui-meme  les  defauts  de  sa  propre 
prononciation.  La,  plus  que  dans  la  simple  Observation  des  regles 
DU  la  mecanique  application  de  l'orthographe,  reside  l'utilite  pratique 
de  ce  Systeme,  beaucoup  trop  neglige.  Bien  plus,  la  dictee  rend  aux 
raots  leur  vie,  eu  les  rejetant  pour  ainsi  dire  dans  le  courant  d'oü 
les  a  retires  l'analyse;  eile  permet  ainsi  de  donner  k  l'eleve  une 
idee  de  ce  que  Schuchardt  a  appele  la  phonetique  syntaxique. 

Ce  seutiment  qu'a  un  FrauQais  par  exemple,  de  l'attractiou 
que  possede  un  mot  sur  un  autre  —  de  sorte  qu'il  les  Joint  comme 
inconsciemment,  —  cette  harmonie  des  difierentes  parties  de  la  phrase 
se  commaudant,  se  degradant  reciproquement,  s'influengant ;  tont 
cela  peut  etre  enseigne  par  de  nombreuses  dictees.  Mais  il  faut 
que  le  clioix  de  la  dictee  soit  delicateraent  fait.  Ainsi,  en 
resume,  on  peut  dire  qu'un  Systeme  bien  con^u  de  dictees  peut 
enseigner  k  l'eleve  etranger  et  la  prononciation  et  le  sentiment  de 
la  phrase,    en    meme    temps    que   la    compreliension  de  lutilite  des 

5j  Et  n'est-ce  pas  lä,  au  fond.  la  loi  de  la  forraation  des  proverbes. 
qui  s'importent  ä  la  memoire,  par  la  meme  suite  de  mots,  de  sorte  qu'on 
ne  les  reconnait  plus,  si  par  liasaid  leur  ordre  est  interverti. 
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i-egles  de  grammaire  qui  se  trouvent  pour  ainsi  dire  k  la  fois 
justifiees  et  provoquees  par  la  nature  meine  de  la  plirase. 

Oll  a  ici  rapplicatioii  de  l'etude  du  melange  sous  forme 
experimentale  daiis  l'enseignement.  Mais  pour  rendre  accessible  k 
l'eleve  la  langue  qu'il  veut  etudier,  d'autres  recherches,  d'aiitres 
experiencee  sout  necessaires. 

Le  FraiiQais  est,  et  a  ete  depuis  longtemps,  la  langue  ä  la 
mode  en  Angleterre;  on  sait  que  tous  les  romans  fashionables  (ceux 
de  Ouida  par  exeraple)  emploieut  des  bouts  de  phrase  fraii^aise,  qui 
sonnent  siiigulieremeut  aumilieude  leur  entourage  anglais.  De  meme, 
mais  ä  uii  moindre  degre,  depuis  que  Paul  Bonrget  a  introduit  les 
infusions  de  the  et  d'estheticisme  anglais  dans  les  salons  parisieiis, 
il  n'est  pas  rare  de  retrouver  une  citation  ou  meme  uue  expression 
vulgaire,  empruntee  ä  la  langue  anglaise,  dans  les  romans  de 
l'Ecole  psychologique.  Qu'il  est  rare  de  rencontrer  des  ecrivains 
comnie  G.  Mereditli,  dans  sa  langue  et  sa  pensee  prismatiques,  en- 
chassaut  des  phrases  frangaises,  allemandes  ou  italiennes  h  leur 
place  et  avec  propriete!  11  faut  pour  cela  ce  flair,  ce  sentiuient 
du  ,caractere'  qui  sont  propres  h.  son  talenf').  Mais  k  cette 
exception  pres,  nous  rencontrons  meme  cliez  des  ecrivains  con- 
uaissant  bien  la  langue  franc^aise,  tels  que  Dickens,  Thackeray  ou 
Charlotte  Bronte,  de  singulieres  fautes;  et  si  de  pareils  lettres  out 
pu  tomber  dans  de  telles  erreurs,  que  faut-il  atteudre  du  fretin 
et  des  ecrivains  de  salon? 

Mais  ces  erreurs  ont  aussi  leur  utilite;  lä  oü  il  ue  s'agit 
pas  simplement  de  fautes  ou  de  ,slips',  elles  sont  dues  au  melange. 

Enrin  —  mais  ici  les  documents  sont  plus  rares  —  on  peut 
trouver  des  lettres  ou  des  essais  ecrits  eu  frau^ais  par  des  ecrivains 
anglais;  nous  citerons  notamment  quelques  passages  de  Gibbon, 
deux  lettres  precieuses  de  Dickens  recueillies  dans  sa  biographie 
par  Forster  et  une  lettre  de  Charlotte  Bronte  et  quelques  essais 
ecrits  lorsqu'elle  etait  en  pension  ä  Bruxelles.  La  lettre  ou 
l'essai  dans  ce  cas  sont  excessivement  interessants:  ou  y  voit  la 
lutte  d'une  conception  anglaise  avec  une  expression  tran^aise,  et 
ce  contraste  jette  une  lueur  tres  vive  sur  la  nature  des  deux  langues. 

Par  ces  quelques  exemples  on  peut  voir  quel  interet,  non  seule- 
ment  pour  la  linguistique,  mais  aussi  pour  la  psychologie  des  races, 
peut  offrir  l'etude  du  melange  actuel  duFran^ais  avec  l'Anglais  et 
surtout  quelles  contributions  precieuses  peuvent  apporter  ä  cette 
etude  ceux  dont  le  inetier  est  d'enseigner  leur  propre  langue  en 
jterre  etrange'. 


*">  rf.  Harry  Richmond.  Victoria.  Sandra  Belloni. 
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I.    Slips. 

Dans  ses  Soirees  de  Saint  Petersbourg,  Joseph  de  Maistre 
indiquait  Tun  des  premiers,  sinon  le  premier,  la  tendance  k  l'em- 
prunt  plus  ou  moins  necessaire  qui  caracterise  les  langues  ä  un 
Stade  special  de  leur  evolution.  Helas!  cette  nation,  dit-il  en 
parlant  de  la  Riissie,  a  falt  comme  les  autres.  Depuis  qii'elle  &'est 
melee  de  raisonner,  eile  a  emprunte  des  niots  et  wen  a  plus  cree. 
Aucun  peuple  ne  peut  echapper  n  la  loi  generale.  Partout 
Vepoque  de  la  civilisation  et  de  la  pldlosophie  est,  dans  ce  genre, 
Celle  de  la  sterUite.  Je  Us  sur  vos  hillets  de  oisite:  Minister,  G-eneral, 
Kammerherr,  EammerjunJcer,  Fräulein,  General  anchef,  General- 
Dejournei,  JoustizU-poüsH,  etc.  etc.  Le  commerce  me  fait  lire  sur 
ses  affiches:  magazei,  fabrice,  meubel,  etc.  —  Pentends  a  Vexercice: 
directü  na  prava,  na  leva,  deployade  en  echiquier,  en  echelon,  contre 
marche,  etc.  L'administration  militaire  prononce:  HauptwacM, 
exercice- hause,  ordonnance- hause,  connnissariat,  cazarmia,  canjellari, 
etc.'').  Le  grand  ecrivain  catlioliqiie  jiie;e  ces  phenonienes  du  haut 
de  sou  esprit  absolu,  comme  le  fit  plus  tard  de  Bouald^j  mais  il 
y  a  dans  cet  arret  qu'il  porte  une  part  de  verite.  Des  qu'une 
nation  s'est  melee  de  raisonner,  eile  a  emprunte  des  mots  et  n'en  a 
plus  cree.  En  d'autres  termes,  aussitot  qu'une  langue  emprunte 
des  expressions  toutes  faites,  saus  se  les  assimiler,  eile  a  conscience 
de  cet  empruut,  et  il  n'y  a  plus  melaage.  On  peut  trouver  dans 
n'importe  quel  article  de  Journal  anglais  de  ces  expressions  toutes 
faites  transplantees,  pour  aiusi  dire,  sans  aucune  preparation. 
L'assimilation  se  fait  dejä,  sentir  meme  dans  ces  expressions  que 
cite  de  Maistre;  nous  en  trouvons  d'autres  dans  le  chapitre  dejä 
cite  des  Principien  d'Hermann  Paul,  par  exemple:  coi'poral — Kaporal, 
Sergeant — Scharsant,  gens  d'dYnies—schandarre,  Kastanie — Krisfanje, 
chirurgus — gregorius,  renovieren — rennefiren^).  —  Dejä  les  mots  ont 
revetu  des  formes  populaires  et  pour  ainsi  dire  l'empreinte  du 
langage  etranger,  comme  ces  vases  jetes  dans  la  mer  et  qu'  en- 
toure  la  Vegetation  sous  marine. 

Mais  lä  encore  le  melange  n'existe  pas.  Nous  ne  le  trouverons 
pas  non  plus  dans  les  citations  des  romans  anglais,  qui  sont  peu 
interessantes  lorsqu'elles  sont  correctes,  et  qui  ne  commencent  h 
etre  instructives  que  lorsqu'une  faute  caracteristique  s'y  introduit. 
Nous  citerons  comme  exemple  les  Newcomes  de  Thackeray  et 
Villette  de  Charlotte  ßronte.  M.  Paul  Mej'^er  dans  ce  traite  si 
curieux    qu'il    a    publie,    Le  Maniere    de   Langage^^)   ecrit   par   uu 

')  Soirees  de  St.  Petersbourg.    lln — 116. 
^)  De  Bonald.     Parole  interieure. 
»)  loc.-cit.  p.  363. 

'")  Le  Maniere  de  langage  qui  enseigne  ä  parier  et  ä  ecrire  le 
Frangais  pp.     P.  Meyer.  1873. 
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Anglais  au  14«  siede,  apres  avoir  ennraere  un  certain  iiombre  de 
fautes,  ajoute:  ,Tous  ces  petits  sMps  ii'ont  rien  de  desagreable,  au 
contraire,  ils  donneut  une  saveur  particuliere  a  un  ecrit  d'ailleurs 
plein  de  charme.' 

Ces  sUps  ne  sont  pas  seulement  savoureux,  ä  notre  avis, 
niais  ils  sont  instrnctifs.  Ils  raontrent  comment,  merae  cliez  un 
ecrivain  etranger  qui  possedait  bien  le  Fran^ais,  le  .forrabildender 
Geist'  de  Schuchardt  se  manifestait.  Ce  ne  sont  pas  des  erreurs 
passageres,  des  fautes,  qu'un  peu  de  reliexion  pouvait  corriger,  mais 
bien  des  preuves  de  cette  habitude  innee  d'un  langage  qui  se 
traiisporte  inevitablenient  dans  un  autre.  Ce  que  M.  Paul  Meyer 
appelle  sUps,  par  cette  vue  toute  de  surface  qu'il  aime  ä  prendre 
des  choses,  est  la  partie  plus  interessante  de  l'ouvrage  qu'il  a 
publie;  passant  ä  cote  de  sa  signification,  il  recueille  ce  qui  est 
essentiellement  perissable,  c'est  ä  dire  ce  qui  est  acquis  par  la 
science.  M.  Gilbert  Ballet,  dans  un  traite  qu'il  a  ecrit  sur  les 
maladies  de  langage,  cite  l'exeniple  d'un  officier  russe,  ä  qui  une 
paralysie  ou  maladie  de  la  memoire  avait  fait  perdre  par  ordre 
inverse  d'acquisition  les  differentes  langues  qu'il  avait  apprises,  ne 
hü  laissant  que  sa  langue  niaternelle.  Cela  montre  comment 
cette  matiere  gelee  de  nos  connaissances  se  tient  par  la  cohesiou 
meme  de  ses  elements;  il  n'y  a  pas  melan?ie,  mais  compromis;  ce  qui 
est  bien  ditferent.  Avant  d'etudier  les  difterents  specimens  de 
langage  acquis  et  artiftciel  que  nous  presentent  les  oeuvres  de 
Dickens,  de  Charlotte  Bronte  et  de  Tliackeray,  il  est  utile  d'expliquer 
brievement  quelle  ä  ete  leur  maniere  de  langage,  comment  ils  ont 
appris  le  Frunc^ais.  Dickens,  nous  dit  son  biographe  Forster:  'necer 
spoke  that  language  very  well,  his  avcent  häng  somehow  defective, 
but  he  practised  himself  into  ivriting  it  icith  reniarquable  case  and 
ftuency.  Le  grand  romancier  anglais,  conime  ou  peut  le  constater  en 
lisant  les  quelques  lettres  qu'il  ecrivit  en  Frangais,  avait  acquis 
une  aisance  extraordinaire  pour  un  etranger,  non  seulement  dans 
le  style,  mais  meme  dansla  plaisanterie  de  ce  langage  qu'il  ne  pouvait 
prononcer  qu'avec  difticulte. 

Charlotte  Bronte,  comme  nous  le  raconte  Mrs.  Gaskell 
dans  sa  precieuse  biographie  de  la  famille  Bronte,  alla  en  1842, 
avec  sa  soeur  Emily,  dans  un  pensionnat  de  Bruxelles,  oü  eile  resta 
deux  ans.  Mrs.  Gaskell  nous  a  donne  malheureusement  trop  peu 
d'exemples  de  ses  devoirs  franc^-ais,  mais  les  deux  ou  trois  devoirs 
qu'elle  nous  a  transmis  sont  d'un  grand  interet  pour  l'etude  du 
m61ange.  Meme  avant  son  voyage  ä  Bruxelles,  Mrs.  Gaskell  nous 
apprend  que  Charlotte  Bronte  et  une  de  ses  amies  „seem  to  have 
agreed  to  correspond  in  French,  for  the  sake  of  improvement  in  the 
language"  — ,  et   eile  nous  donne  une  lettre  ecrite  par  l'auteur  de 
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Jane  Eyre.  Peut-etre,  des  trois  ecrivains  que  nous  prenons  pour 
exemples,  Charlotte  Bronte  savait  le  mieux  le  Frangais  g-rararaaticale- 
ment,  et  l'on  trouve  moins  de  fautes  chez  eile  que  chez  Dickens, 
raais  —  et  peut  etre  le  clioix  qu'elle  avait  fait  de  Bruxelles  y  est-il 
pour  quelque  chose  —  son  Frangais  iiarde  toujours  une  certaine 
raideur,  et  les  phrases  dont  eile  remplit  son  dernier  roman,  Vülette, 
semblent  eomme  ou  dit  vulgaireraent  ,plaquees'. 

Enfln  Thackeray,  qui  passa  quelques  annees  ä  Paris,  et  vecut 
vrairaent  de  la  vie  parisienne  fut  le  plus  liardi  des  trois;  avec  son 
esprit  si  iin  d'observation,  il  discerna  mieux  que  ses  deux 
coniemporains,  les  differences  des  deux  langues,  et  tit  ce  veritable 
tour  de  force  de  parodier  le  Frangais  parle  par  un  Anglais  et 
reciproquement^'). 

Nous  ne  pouvons,  taute  de  place,  citer  en  entier  les  exemples 
de  ces  differents  auteurs,  et  nous  renvoyons  le  lecteur  pour  Dickens, 
ä  la  biographie  de  Forster  (2.  vol.  p.  301  et  373);  pour  Charlotte 
Bronte  ä  la  biographie  de  Mrs.  Gaskell  (p.  89,  172  et  seq)  et 
enfin  pour  Thackeray  k  son  roman  The  Neivcomes  et  specialement 
aux  exemples  fournis  par  ce  personnage  si  amüsant,  le  Vicomte 
de  Florac. 

Pour  plus  de  clarte,  il  est  bon  de  classer  ces  emplois  du 
Frangais  par  les  romanciers  anglais  sous  differentes  riibriques,  qui 
seront  en  meme  temps  des  degres  dans  le  developpement  du  melange. 
Ou  bien  le  Frangais  ne  vient  la  que  comme  citation  et  est 
iutroduit  de  force  dans  la  plirase  anglaise  qu'il  depare,  ou,  comme 
dans  Vülette  surtout,  des  conversations  entieres  en  Frangais 
sont  mises  dans  la  bouche  des  personnages,  pour  plus  de  couleur 
locale;  ou  enfin  l'auteur  parodie  les  fautes  de  langage,  commises 
par  les  anglais  qui  emploient  le  Frangais  ou  reciproquement. 

Nous  ne  donnerons  que  peu  d'exemples  de  la  premiere  classe. 
La  seule  remarque  ä  faire,  c'est  l'antagonisme  qui  se  manifeste 
entre  les  deux  , formbildenden  Geiste'  la  construction  anglaise,  par 
exemple  ne  pouvant  se  plier  a  la  citation  frangaise. 

Quand  dans  Vülette  par  exemple  nous  trouvons  la  phrase 
suivante : 


")  cf.  notarament  Harry  Esmond  Exemple  du  Frangais  ecrit  au 
11"  siede  par  les  grandes  ladies  de  la  cour  de  la  reine  Anne:  It  was  a 
qneer  letter  —  written  in  the  stränge  Barbavous  French.  whicli  she  and 
many  other  fine  ladies  of  that  tiiiie  —  witness  her  Grace  of  Portsmouth 
—  employed. 

'^)  and  was  speaking  to  Aurelius  liimself  not  in  Greek 

but  in  Latin  adorned  however  or  disfigured.  by  many  a  Greek  phrase. 
as  now  and  again  French  phrases  have  made  the  adornment  of  fashionable 
English  (W.  Pater.  Marias). 
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'she  had  a  gread  respect  for  Angleterre  and  as  to  les  Anglais'' 
uous  voyons  ici  l'article  supprime,  car  rauteur  involontaiiemeut 
pensait  ä  la  construction  anglaise  ,for  England^  ^^)  p.  66. 

Ailleurs  l'auteur  ecrit: 

Advancing  up  tlie  roora,  looking  as  cool  and  careless  as 
I  possibly  coüld,   in  shoi't  a)/a)it  Vair  de  rkn  (p.  76)^*). 

La  locution  fiangaise  semble  ici  isolce,  privee  de  sa  negation. 

Deux  exemples  nons  montreront  eucore  comment  nn  auteur 
comme  Charlotte  Bronte,  connaissant  si  bien  la  grammaire  fraugaise, 
pouvait  ecrire: 

Vous  etes  malade  de  coeur  et  dliumeiir  ou  (p.  281)  oui  oui. 
ma  honne  amie,  je  vous  donne  la  permission  de  coeur  et  degre,  ou  il 
faudrait  de  hon  coeur;  quand  k  de  gre,  ä  moins  que  le  langage  si 
special,  propre  aux  naturels  de  Bruxelles  n'ait  fourni  ä  Charlotte 
Bronte  cette  expression  si  archaique,  tigee  pour  nous  dans  quelques 
locutions  toutes  faites,  comme  bon  gre,  mal  gre  ou  de  gre  ou  de 
force  nous  ne  pourrions  que  l'attribuer  ä  cette  gene  speciale  qu"im- 
pose  k  la  phrase  frangaise  son  iutroduction  brutale  dans  le  style 
anglais.  Un  exemple  curieux  de  cette  gehenne  uous  est  fourni  par 
Anne  Ritchie: 

"Let  me,  dit-elle  here  uote  a  fact  whether  ä  toH  or 
ä  propos  of  nightingales."  L'auteur  anglais  savait  evidemnient  que 
l'on  dit  en  frangais:  a  propos  de  rossignols;  mais  Ton  ne  pourrait 
dire  ä  tort  des  rossignols.  Et  voilä  comment  une  phrase  anglaise 
est  rendue  incorrecte  par  l'introduction,  au  moins  inutile,  de  locu- 
cutions  frangaises. 

Ces  exemples  de  locutions  plaquees  sont  tres  frequents  dans 
les  journaux  ou  dans  les  romans  'fashionables'  anglais,  mais  il 
6tait  curieux  d'en  trouver  de  pareils  chez  uu  ecrivain,  qui,  comme 
Charlotte  Bronte,  possedait  si  bien  la  technique  du  frangais,  comme. 
on  peut  s'en  assurer  en  lisant   Villette. 

La  parodie  des  deux  langages  a  ete  pratiquee  par  ces  deux 
maitres  en  Observation,  Dickens  et  Thackeray.  Leurs  romans 
fourmillent  de  ces  caricatures  du  Fran^-ais  et  de  1' Anglais,  et,  pres- 
quetonjoursilsvoientjuste,  quelque  diflicile  que  soit  une  teile  entreprise. 

Nous  n'en  citerons  que  quelques  exemples. 

Dickens,  dans  un  joli  croquis  de  Our  mutual  f'riend  represente 
Mr.    Podsuap   corrigeaut   avec    condescendance   les  fautes  comniises 

")  L'edition  de  Villette  (jue  nous  citons  est  cellc  de  1893.  —  Smith. 
Eider  &  Co. 

'*)  Une  erreur  semblable  fut  comniise  par  un  tin  lettre.  William 
Cory:  I  trust  you  a  dcmi  niot  (ct.  Extraits  from  the  letters  and  Journals 
uf  W.   Cory)  p.  487. 

'*)  Anne  Kitcliie.  liecord^  of  Tennyson,  liuskin  und  Browning,  p.  47. 
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par  Uli  etraiiger,  probablement  un  Fraii(:ais,  et  en  meme  temps,  ce 
qui  est  d"uii  liii  comique,  il  le  fait  en  commettant  les  fautes 
caracteristiques  d'un  Anglais  parlant  le  Fran^ais^*): 

,,Theforeigng'entleinanfound  it,  witlioutdonbt,  enormement  riche. 

Enormousy  Rieh  ,we  say'  retounied  Mr.  Podsnap,  in  a  con- 
descending-  manner.  'Our  Englisli  adverbs  do  Not  terminate  in 
Mong,  and  we  pronounce  tlie  'c/i'  as  if  there  were  a  t  betöre  it, 
we  say  Ritch. 

lieetch  reniarked  tlie  foreign  gentleman." 

La  faute  commise  par  M.  Podsnap  est  caracteristique,  et  nous 
reviendrons  plus  loin  sur  cette  difticulte  qu'eprouve  un  Anglais  ä 
prononcer  les  voyelles  nasales  (a  —  o);  et  meme  ä  les  distinguer 
quand  elles  sont  prouoncees.  Cela  nous  ferait  peut-etre  admettre 
qu'il  y  a  tres  peu  de  dilference  dans  notre  prononciation  des  nasales. 
Tous  les  professeurs  de  Frangais  en  Angleterre  sont  obliges,  en 
dictant  ces  sons,  de  les  exagerer  pour  les  faire  reconnaitre,  et,  ce 
qui  est  plus  curieux  encore,  c'est  qu'en  les  accentuant,  ils  tendent 
ä  les  transformer  en  diphtongues  {ä-aan  o-oon);  ce  qui  d'ailleurs 
montre  bien  Torigine  et  le  developpement  de  ces  sons. 

La  presse  anglaise  et  les  cliansons  de  cafes-concerts  se  sont 
d'ailleurs  empares  de  ce  signe  caracteristique  du  Frau(^ais  prononce 
par  un  Anglais. 

Dans  la  suite  du  dialogue,  Dickens  donne  un  exemple  de  la 
difficulte  bien  connue  qu'ont  les  etrangers  (frangais  ou  allemands) 
ä  prononcer  le  th  et  le  /*. 

"Ah!  of  a  orse^',  inquired  tlie  foreign  gentleman. 

"We  call  it  Horse'',  said  Mr.  Podsnap  with  forbearance!  In 
England,  Angleterre,  England,  we  aspirate  the  ,H'  and  we  say 
Horse.  Only  our  lower  classes  say  orse.''''   Et  plus  loin: 

We  do  not  say  02er:  we  say  other:  the  lettres  are  T  and 
E,  you  sai  Tay  and  Aish,  you  know:  "(still  with  clemency)  'The 
sound  is  'W — thl"' 

Un  des  chapitres  les  plus  interessants  de  la  'Sprachmischung' 
serait  d'etablir,  dans  chaque  langage,  les  sons  refractaires,  ceux 
qui  ne  peuvent  etre  prononces  par  un  etranger.  Nous  voyons  ici 
Dickens,  avec  son  tlair  et  son  Observation,  saisir  les  deux  sons, 
soit  en  Frangais  soit  en  Anglais,  qu'un  etranger  peut  rareinent 
prononcer,  sans  trahir  son  origiue. 

Si  cette  langue  universelle,  dont  Sayce  et  Schuchardt'')  re- 
connaissent  la  possibilite  et  meme  la  desirabilite,  doit  un  jour 
s'etablir,  chaque  peuple  devra,  consciemment  ou  non,  renoncer  ä  ces 


^®)  Our  Mutual  friend  p.  83 — 8H. 

")  Aus  Anlass  des  Volapüks  p.   13  et  33. 
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sons  qui  lui  appartienneut  exclusivement.  Pour  1'  h  aspiree,  on 
sait  que  le  nord  de  l'Angleterre  la  maintieiit  seul,  et  que  dans  le 
sud,  et  meine  dans  le  centre,  on  la  laisse  tomber  (drop  the  h)  tont 
naturellement. 

„Quand  l'enfant  dit  ich  laufte,  es  stinkte,  fait  remarquer 
Schuchardt,  il  est  du  paiti  de  la  langue  contre  la  langue,  il  repond 
au  seutiment  geueral  du  langage,  qui  est  oppose  aux  particularites 
traditionnelles'^'j." — Cecipourrait  d'autaut  mieux  s'appliquer  ä  ces  sons, 
qu'il  n'y  a  plus  qu'une  rainorite  eu  Angleterre  qui  les  prononce 
et  encore  avec  affectation,  comnie  c'est  le  cas  en  Frauce  pour  l'im- 
parfait  du  subjonctif. 

Thackeray,  surtout  dans  les  Netvcomes,  nous  a  doiine  de  nom- 
breux  exemples  et  jusqu'ä  un  certain  point  des  caricatures  ressemblantes 
du  Fran^-ais  parle  par  un  Aiiglais.  Nous  trouvons  les  memes 
traits  releves  par  Dickeus.     Par  exemple : 

„N'est-ce  pas  que  c'etait  bong  de  Moseer  le  colonel,  Made- 
moiselle?  Madamaselle  Lebrun,  Le  Colonel  Newcome  mong  frere  .  .  . 
Nous  parlong  de  NapoUeong,  Mademoiselle,  dong  voter  pere  a  ete 
le  general  favory"^*). 

On  sait  que  Moseer  est  la  prononciation  anglaise  de  Monsieur 
et  une  denomination  generale  des  Frangais,  parfois  appeles 
les  Farlez-vous  ä  cause  de  la  frequence  de  cette  phrase  dans 
les  petits  livres  de  classe,  oü  Ton  commence  generalement 
ä  apprendre  le  Fran^ais,  dans  les  ecoles  auglaises.  Boney 
pour  Bonaparte,  Farlez-vous  et  Moseer  formeut  le  trefonds  de  la 
connaissance  du  Fran^ais  en  Angleterre. 

Thackeray,  dans  son  personnage  du  viconite  de  Florac,  ponsse 
la  hardiesse  jusqu'ä  parodier  des  habitudes  vulgaires  et  des  liaisons 
dangereuses  que  Ton  renconte  dans  certaines  chansons  fran^aises. 
Tiens,  voici  ma  pipe,  voilä  mon  briquet, 
Et  quand  la  Tulipe  fait  le  noir  tra-jet, 
Que  tu  sois  la  seule  dans  le  regi-ment. 
Avec  la  brüle  gueule,  de  ton  eher  ^'araant^'') 
mais  comme  on  le  voit,  cela  n'etait  pas  sans  risques. 

II  est  tout  ä  fait  excellent  d'observation  lorsqu'il  nous  rend 
une  locutioii  vulgaire  anglaise  en  Frangais.  "You  don't  mean  to 
say"  says  Barnes,  addressing  Florac  in  French  in  wliitli  he  piqued 
liiuiself,  "que  vous  avez  un  tel  manche  ä  votre  noni,  et  que  rous  ne 
Vusez  j3«s""),  ce  qui  est  la  traduction  de  .,liaving  a  handle  to 
your  narae". 


**)  Aus  Anlai^s  des   Volapüks  p.   13. 
«»)  p.  69. 
»»)  cf.  319. 
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On  voit  que  Thackeray  avait  une  Observation  plus  variee  et 
plus  eteiidue  du  melange  de  langage,  qu'il  connaissait  jusque  dans 
ses  plus  petits  details,  gräce  au  long  sejour  qu'il  fit  ä  Paris. 

Charlotte  Bronte,  dans  ses  essais  de  parodie,  nianque  beaucoup 
de  gaite,  mais  son  Observation  de  certains  details  ou  du  sens 
intime  de  certaines  expressious  montre  qu'elle  ne  manquait  pas  de 
Penetration. 

Ainsi,  par  exemple,  dans  cette  simple  remarque : 

"Now,  >ny  friend  had  rather  another  sound  and  sianificancy 
than  mon  ami,  it  did  not  breathe  the  same  sense  of  domestic  and 
intimate  affection"^'). 

Ici,  nons  nous  elevons  plus  haut,  et  en  meme  temps  nous 
penetrons  plus  profondement  dans  ce  halo  de  sens  qui  renferme  des 
nuances  si  delicates.  Ces  deux  expressions,  si  semblables  de  forme, 
diflerent  totaleraent  par  leur  usage,  et  il  tallait  toute  la  delicatesse 
de  l'observation  feminine  pour  nous  reveler  cette  difference.  On 
pourrait  meme  aller  plus  loiu  et  decouvrir  dans  l'emploi  de  ce  mot 
friend  uu  peu  de  cette  reserve  anglaise  dont  on  s'est  tant  moqu6 
et  ä-  tort,  et  qui  a  eu  pour  effet  de  conserver  une  certaine  chastete 
k  des  expressions  qui  risquent  ailleurs  de  devenir  banales  et  vul- 
gaires  par  leur  trop  frequent  et  indiscret  usage.  Et,  en  ce  qui 
concerne  le  fran^ais,  on  peut  remarquer  en  passaut  combien  le  fait 
de  surcharger  ce  mot  ami  d'epithetes  lui  a  fait  perdre  de  sa  deli- 
catesse et  de  son  charme ;  que  l'on  compare  la  banalite  de  mon  eher 
ami  dans  notre  conversation  courante,  et  comme  lorsque  nous  voulons 
rendre  ä  ce  mot  un  peu  de  son  intimit6  nous  le  debarrassons  de 
ces  assurances  superflues  et  de  ces  redondances. 

Nous  entrons  ici  dans  cette  partie  reservee,  pudique  du  langage 
auglais,  qui  donne  au  mot  Jiomely  une  signitication  intraduisible  par 
domestique  ou  par  heimlich'''^).  Chaque  langue  ainsi  a  quelques  mots 
qui  donnent  un  cachet  particulier  ä  la  pensee  qu'ils  expriment;  un 
parfum  de  nationalite,  de  caractere  essentiel,  qui  s'y  attache;  ils 
sont  intraduisibles  par  essence ;  tout  au  plus  peut-on  les  paraphraser. 

Ces  observations  nous  amenent  a  la  troisieme  classe  de  ph6no- 
menes  du  melange,  k  ceux  d'ordre  psychologique  et  nous  pouvons  nous 
demander  lequel  de  nos  trois  auteurs  s'est  le  plus  rapproche  de  la 
phrase  fran(^aise,  de  sa  precision  et  de  son  harmonie  intellectuelle. 
—  W.  Pater  dans  une  comparaison  precieuse  decouvre  une  analogie 
entre   la    poesie  frangaise   et  l'art  de  la  gravure").     C'est  la  une 

^^)  Villette  page  309.  —  Cf  Balzac:  Ami  entendez  vous  bien?  Je 
donne  ä  ce  mot  sa  sainte  et  touchante  acception,  si  profanee  en  France 
ou  nous  en  baptisons  nos  ennemis. 

^^)  Que  roll  retrouverait  plutot  dans  Texpression  enipiojee  chez  les 
ecrivaius  souabes :  heimelich,  heimelig  (cf  Sachs :  au  mot  heimlich). 

23j  ('f    j/jg  school  of  Giorgione. 
Ztschr.  f.  frz.  Spr.  u.  Litt.  XXI'.  3 
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Observation  delicate  et  nous  avons  ici  un  caractere  de  notre  langue 
bien  precise  par  un  ecrivain  etranger;  il  entend  par  \k  la  flnesse 
du  trait,  et  en  raeme  temps  sa  ferraete,  la  possibilite  d'une  seule 
ligne,  d'une  seule  expression,  en  Opposition  avec  l'aquarelle,  ces  teintes 
qui  se  confondent,  ces  nuances  qui  s'ajoutent  et  ä  laquelle  la  langue 
anglaise  pourrait  se  comparei'.  Cette  precision  peut  encore  etre 
atteinte  par  un  ecrivain  etranger  ecrivant  en  frangais,  mais  non  ce 
que  nous  appelions  plus  haut  cette  harmonie  intellectuelle,  qui 
existe  chez  uos  meilleurs  auteurs,  faite  non  seulement  de  clarte 
(cette  conception  est  sujette  ä  tant  d'interpretations)  mais  de  coordi- 
nation  et  de  logique.  C'est  cette  ossature  de  syntaxe  qui  est  si 
difticile  h  acquerir  pour  des  etrangers.  Le  vocabulaire  peut  plus 
ou  moins  s'apprendre,  le  trait  caracteristique,  la  couleur  de  l'ex- 
pression  peuvent  se  sentir,  mais  l'arrangement  des  mots  et  des 
phrases  est  pour  ainsi  dire  inaccessible  k  tous  les  eflorts;  c'est  le 
'Satzbildender  Geist',  pour  employer  avec  une  certaine  modification, 
l'expression  de  Scliuchardt. 

Robert  Browning  ä.  propos  d'un  ami  fran^ais  qui  apprenait 
l'anglais  ecrivait  dans  une  lettre,  montrant  la  difficulte  de  parier 
une  langue  etrangere:  "The  thoughts  outstrip  and  leave  behind 
the  words;  in  the  slower  process  ot  writiug  the  thought  is  compelled 
to  wait,  and  get  itself  suited  in  a  phrase '■**)." 

Nous  avons  ici  affaire  ä  une  mesure  de  la  vitesse  de  l'esprit, 
les  talents  souples  comme  ceux  de  Dickens  et  de  Thackeray  se 
rapprochent  plus  de  la  rapidite  de  la  phrase  fran^aise,  comme  un 
de  ces  trains  oü  les  wagons  s^accrochent  rapidement  les  uns  aux 
autres,  et  ne  semblent  faire  qu'un  avec  la  locomotive,  le  principe  du 
mouvement  donnant  la  force  et  la  direction. 

Une  pareille  etude  exigerait  une  comparaison  non  seulement 
des  styles  mais  encore  de  ce  qu'on  appelle  l'esprit  national,  ce 
qui  fait  qu'ä  premiere  vue  un  Frangais  sentira  Texotisme  d'une 
phrase  fran^aise,  meme  parfaitement  correcte,  ecrite  par  un  Auglais. 

Le  Probleme,  en  ce  qui  touche  la  litterature,  devient  dejä  trop 
coraplexe,  car  il  faudi'ait  distinguer  d'abord  dans  le  style  d'un 
ecrivain  ce  qui  est  national  et  ce  qui  est  personnel  II  vaut 
mieux  prendre  des  cas  simples,  des  devoirs  d'ecole  ou  des  essais 
ecrits  par  des  ecrivains  anglais,  lorsqu'ils  n'avaient  pas  encore  vecu 
en  France.  En  ce  qui  touche  la  seconde  classe  d'exemples  nous 
en  avons  heureusement  pu  recueillir  dans  des  biographies  d'au- 
teurs,  notamment  dans  celle  de  Dickens  et  de  Charlotte  Bronte; 
ils  nous  permettent  d'etudier  le  melange  dans  un  phenomenerelative- 
ment   simple    et  de  constater  ce  courant  inferieur  de  pensee  (et  de 


")  cf.  Anne  Ritchie  Bobert  and  Elizabeth  Browning  page  136. 
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syntaxe)  auglaise  qui  coiile  dans  la  phrase  et  le  vocabulaire  appris, 
en  meme  temps  que  cette  hesitation  inconsciente  au  moment  oü  les 
deux  Clements  se  rencontrent. 

II.  Tournure  d'esprit. 

a.  Essais   et  traductions  —  b.  Vocabulaire. 

Un  peuple,  dit  Arsene  Darmesteter,  peut  changer  son  lexique 
et  sa  syntaxe;  s'il  garcle  ses  formes  grammaticales,  sa  langue  n'aura 
pas  change.  Ävec  le  meme  lexique  et  la  meme  syntaxe,  au  cas  que 
la  cJioseftit possible,  la  langue  cleviendrait  autre,  si  les  formes  grammati- 
cales variaient.  Vanglais  est  reste  au  fond  une  langue  germanique, 
nialgre  les  vingt-cinq  ou  trente  mille  mots  frangais  qui  l'ont  penetre, 
parce  que  sa  grammaire  est  restee  germanique"^^)  ...  et  il  ajoute 
"^ne  le  frangais  par  exemple,  aille  donner  ä  Vallenmnd  Vimparfait 
qui  lui  manquef  que  Vanglais  aille  nous  transmettre  ses  deux  futurs. 
La  chose  parait  inconcevable." 

A  cela  uous  opposerons  l'opinion  de  M.  Schuchardt'**')  qui  nous 
parait  plus  plausible.  La  grammaire,  si  l'ou  enteud  par  lä  la  de- 
clinaison  et  la  conjugaison,  n'est  pas  aussi  stable  ni  aussi  carac- 
teristique  qu'on  pourrait  le  supposer.  La  conjugaison  allemande 
ainsi  que  la  declinaison  ont  une  tendance  ä  se  simplifier  dans 
la  bouche  du  peuple,  qui  obeit  au  sentiment  vrai  et  traditionnel 
de  la  langue.  Tandis  que  nous  reconnaissons,  avec  M.  Schuchardt, 
que  la  volonte  et  l'energie  intellectuelle  peuvent  transformer 
la  langue,  la  simplifier,  la  clarifier,  lui  oter  ce  qu"il  appelle 
si  bien  pour  Tallemand  "die  Ketten  unserer  Satzfügung",  il  est  un 
Clement  incouscient,  rebelle  ä  toute  influeuce,  c'est  la  tournure 
meme  de  l'esprit,  la  syntaxe.  C'est  quand  celle-ci  est  en  contact 
avec  une  autre  tournure  d'esprit,  une  autre  syntaxe,  que  nous 
voyons  le  melange.  Cette  tournure  d'esprit  doit  rester  incons- 
ciente, ou  bien  le  melange  cesse"'). 

Dans  les  premiers  phenomenes  que  nous  avons  etudies,  le 
langage  (le  frangais)  etait  introduit  consciemment,  et  les  auteurs 
qui  operaient  cette  introduction  savaient  parfaitement  bien  les 
diiferences  qui  existaient  entre  le  frangais  et  l'anglais.    C'est  pour- 


^^)  A.  Darmesteter  La  vie  des  mots  (p.  69). 

-*)  H.  Schuchardt  Auf  Änlass  des  Volapüks  (12— '  3). 

")  Pour  la  traduction  du  frangais  en  anglais,  signalons  ces  deux 
phrases  relevees  par  le  oiitique  du  Morning  Post  dans  la  traduction  du 
Paris  d'E.  Zola:  she  guessed  his  thoughts  like  she  guessed  these  of  the 
others  et,  dans  une  traduction  de  l'anglais  en  frangais  Concurremment 
avec,  et  en  consequence  de  ces  preparatifs  guerriers  {Le  Boman  du  Prince 
Othon  de  Stevenson). 

3* 
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quoi  nous  n'avons  eu  h  signaler,  somme  toute,  que  des  fautes  d'in- 
attentioii,  et  tres  rarement  des  exemples  de  melange.  Dans  la 
seconde  categorie  de  pheuomenes,  la  tournure  d'esprit  reste  incon- 
sciente  et  pav  suite  agit  sur  les  mots  iutroduits  et  altere  leur 
caractere  aussi  bien  que  leur  succession. 

L'exeraple,  que  nous  citons  ici  en  entier,  est  eraprunte  k  la 
vie  de  Charlotte  Bronte.  Mrs.  Gaskell,  sa  biographe,  nous  raconte 
que  l'auteur  de  Jane  Eyre  et  une  de  ses  araies  s'etaient  mises  k 
s'ecrive  en  frau^ais,  for  tlie  sake  of  improvement  in  the  Language^^). 
—  Nous  transcrivons  ici  la  lettre  (nialheureusement  la  seule  qui 
soit  publiee): 

J'arrivait  ä  Haworth  en  parfaite  sauvete  sans  le  moindre 
accident  ou  malheur.     Mes  petites  soeurs  couraient  bors  de  la 
maison  pour  me  rencontrer  aussitot  que  la  voitnve  se  fit  voir, 
et  alles  m'embrassaient  avec  autant  d'empressement  et  de 
5    plaisir  comme  si  j'avais  ete  absente  pour  plus  d'un  an. 
Mon  papa.  iiia  tante,  et  le  inonsieur  dont  nion  frere  avait 
parle,  furent  tous  assembles  dans  le  salon,  et  en  peu  de  temps 
je  m'y  rendis  aussi.     O'est  souvent  Tordre  du  ciel  que  quand 
on  a  perdu  un  plaisir  il  y  en  a  un  autre  pret  ä  prendre  sa 
10     place.  —  Ainsi  je  venois  de  partir  de  tres  chers  amis,  mais 
tout  ä  l'heure  je  revins  ä  des  pareus  aussi  chers  et  bons  dans 
le  moinent.     Meme  que  vous  mc  perdiez  (ose-je  croire  que 
mon  depart  vous  etait  un  chagrin)  vous  attendites  l'arrivee  de 
votre  frere  et  de  votre  soeur.  —  J'ai  donne  a  mes  soeurs  les  porames 
15     que  vous  leur  envoyiez  avec  taut  de  bonte,  elles  disent  qu'elles 
sont  sür  que  Mademoiselle  E.  est  tres  aimable  et  bonne: 
l'une  et  l'autre  sont  extrememeut  impatientes  de  vous  voir; 
j'espere  qu'en  peu  de  mois  elles  auront  ce  plaisir. 
La   premiere  remarque  ä  faire  est  que,  venant  d'une    personne  qui 
n'avait  jamais  ete    en    Frame,   cette  lettre  est  tres  correcte  au  point  de 
vne  de    la    gramniaire  et  meme    de    la  syntaxe;    et  cependant  eile  n'est 
frangaise  ni  de  style  ni  de  conception.    ("omme  cela  devait  arriver  fatale- 
ment,  eile  re.ssenil)le  ä  une  traduction  littferale  de  l'anglais. 

M.  Paul  Meyer^')  avait  dejä  remarque,  k  propos  de  l'auteur 
de  le  maniere  de  laugage  que  c'est,  comme  on  sait  ,,un  usage  auquel 
renoncent  diflficilenient  les  etrangers  anglais  ou  allemands,  qui  dans 
leur  langue  n'ont  qu'un  seul  temps  pour  le  preterit  indetini  et  Fim- 
parfait."  Lt\  oü  il  veut  voir  un  sUp  nous  remarquons  um  tendance 
de  l'esprit  anglais  qui  ne  saisit  pas  la  difference  de  nuance  et  tous 
les  professeurs  de  frangais  ont  remarque  avec  quelle  difficulte  leurs 
eleves  se  defont  de  cette  habitude  d'esprit.  On  peut  leur  apprendre 
mecaniquement  la  difference  entre  l'imparfait  et  le  preterit,  mais  ils 


28)  The  life  of  Charlotte  Bronte  (p.  89). 

^2»)  La  maniere  du  langage  p.  879.  M.  Paul  Meyer  a  enumere  en  cet 
endroit   les  differents  slips  de  l'auteur. 
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ne  la  sentent  pas.  Ce  n'est  pas  k  notre  avis  l'influence  de  la 
grammaire,  comme  le  croit  M.  Darmesteter,  mais  bleu  plutot  nne 
touniure  d'esprit,  une  conception  confuse  d'une  action  et  une  pauvrete 
de  la  laugue  anglaise.  Nous  reviendrons  d'ailleiirs  sur  ce  sujet, 
quand  nous  etudierons  les  devoirs  d'eleves  et  nous  aurons  k  exainiuer 
si  les  grammaires  dont  ils  usent  leur  soüt  d'un  grand  secours  sur 
ce  point. 

Dans  la  lettre  de  Charlotte  Bronte,  nous  trouvons  sept 
exemples  qui  montrent  bien  la  confusion  qui  etait  dans  son  esprit, 
et  le  melange  inconscient  des  formes  anglaises  avec  le  frangais  appris. 
Tarrivait  k  Haworth  (came  to  Haworth)  (1)  pour:  je  suis  arrivee, 

raes  petits  soeurs  couraient  (ran)  (2)  pour:  coururent, 

et  elles  m'embrassaient  (embrassed)  (4)  pour:  m'embrasserent. 

furent  (were)  tous  assembles  (7)  pour:  etaient    tous    assembles. 

je  m'i/  rendis  (I  came  or  I  went)  pour:  (8)  je  m'y  suis  rendue, 

tout  k  l'heure  je  revins  (I  went  back)  (11)  pour:  je  suis  revenue. 

vous    attendites  (expected)    l'arrivee  (13)    pour:   vous  attendiez. 

que  Yonslenr  envoi/ie^  (sent)(15)  pour:  que  vous  leuravez  envoye. 
Ce  qui  demoiitre  l'inconscience  et  par  consequent  le  melange 
c'est  justeraent  l'incoherence  de  cet  emploi  de  l'imparfait  et  du 
preterit.  Une  personne  consciente  des  differences  entre  le  frangais 
et  l'auglais  n'aurait  employe  qu'un  temps  d'un  bout  k  l'autre  de 
la  lettre,  mais  ici  il  y  a  antagonisme  entre  le  moule  intellectuel 
de  la  conception  anglaise  et  les  formes  apprises. 

Dans  la  plirase  furent  tous  assembles  (7)  on  peut  remarquer 
pourtant  un  effort,  un  Souvenir  de  la  regle  de  grammaire,  et  juste- 
ment  \k  oü  il  ne  fallait  pas  y  penser.  En  resume,  quand  on 
pense  qu'ä  la  seul  forme  du  preterit  en  anglais  repondent  dans  la 
conjugaison  frangaise  quatre  temps  (Imparfait,  l'asse  detini,  Passe 
indetini  et  Passe  anterieur)  il  ne  faut  pas  s'etonner  que  l'ecolier 
ou  l'ecoliere  ne  fasse  la  reflexiou  du  grenadier  de  Waterloo :  "ils 
sont  trop".  N'ayant  aucunement  le  besoin  d'exprimer  les  differentes 
nuances  qui  marquent  en  frangais  les  Stades  varies,  les  moments 
de  l'action,  ils  emploient  les  formes  apprises  au  petit  bonheur  et 
generalement,  comme  on  dit,  k  cote. 

Si  l'on  repreud  en  detail  la  lettre  de  C.  Bronte,  ou  peut 
expliquer  et  montrer  k  un  lecteur  anglais  les  differences: 

Je  suis  arrivee  (action  terraiuee,  complete)  k  Haworth.  — 
Mes  petites  soeurs  coururent  {k  ce  moment  \k)  et  eWe&m^embr asser ent 
(meme  remarque  que  precedemment)  .  .  .  Mou  papa,  ma  taute,  etc., 
....  etaient  tous  assembles  (action  continue,  etat)  et,  au  bout  de 
quelque  temps,  je  m'y  sids  rendue  aussi  (consequence  de  l'action 
precedente).  Au  moment  oü  vous  me  perdiez  ....  vous  attendiez 
(action    simultanee)  ....  et    ainsi   de   suite.     Toutes  ces   nuances 
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sont  perdues  pour  la  langue  anglaise;  saus  doute,  on  peut  dire  que 
les  Anglais  ont  ponrtant  une  conceptiou  de  ces  nuances,  mais  ils  se 
flent  au  reste  de  la  phrase  pour  completer  le  sens.  La  verite 
est  que  la  trop  grande  "suggestivite"  d'une  seule  forme  tend  k 
affaiblir  le  tact  du  langage. 

Nous  trouvons  dans  cette  lettre  d'autres  traces  de  syutaxe, 
ou  de  tournure  de  phrase  propre  ä  la  langue  anglaise.  Par  exemple 
"elles  ra'embrassaient  avec  autant  d'empressement  comme  si  (ligne  5) 
oü  l'on  retrouve :  as  if.  Ici  nous  avons  siraplement  rintroduction 
d'une  forme  anglaise ;  dans  l'exemple  sulvaut  le  melange  se  retrouve. 
Meine  que  vous  me  perdiez  (1.  12),  peut  s'expliquer  de  la  fa^on 
suivante:  "Au  moment  meme  oü  vous  me  perdiez"  Meme  quand: 
Even  when;  la  jouction  inconsciente  de  ces  deux  tournures  a  produit 
le  trouble  et  l'incoherence  de  la  phrase. 

„Elles  disent  qu'elles  sont  sür  que'-'-  (1.  16)  est  la  traduction  in- 
consciente de  l'expression  anglaise  "they  say,  they  are  sure  that" 
qui  se  trouve  correete,  par  pur  liasard,  quoique  employee  dans  un 
sens  different.  La  vraie  traduction  frangaise  serait:  elles  sont 
persuadees,  disent  elles,  que;  le  mot  8Ür  ayant  quelque  peu  perdu 
l'energie  de  son  sens  primitif  en  anglais. 

Le  mot  saiivete  (1.  1)  est  naturellement  la  traduction  desa/e^j/; 
en  frangais  saine  et  sauve  serait  l'equivalent.  De  meme  je  venais 
de  partir  pour  quitter,  angl:  part  from. 

Des  expressions,  telles  que:  pour  plus  d'un  an  (5),  en  peu  de 
temps  (7),  en  peu  de  tnois  sont  des  traductious  litterales  d'expressions 
anglaises:  for  more  than  a  yem\  in  a  short  thne  qui  serait  mieux 
rendu  par  au  hout  de  in  k  few  months. 

Nous  terminerons  par  cette  phrase  tont  ä  Vheiire  je  revins. 
Tout  ä  l'heure  est  evidemment  une  expression  apprise,  ce  que 
nous  appelions  une  phrase  plaquee,  comme  'ä  propos' dans  les  phrases 
alleraandes.  Ce  qui  montre  qu'elle  u'est  pas  comprise  ici,  c'est 
l'emploi  du  parfait  au  lieu  du  futur;  ici  evidemment  Charlotte 
Bronte  voulait  dire:  just  now.  Ceci  nous  montre  comment 
en  frangais  moderne  cette  expression  a  eu  de  plus  en  plus  une 
teudance  i\  exprimer  une  action  dans  Tavenir.  A  present,  niainte- 
nant,  traduisait  plutot  la  peusee  de  l'auteur  de  la  lettre^-'). 


80)  Des  formes  teile  que  was  going,  I  did  go,  ne  remplacent  pas  un 
temps  precis. 

*')  Cf.  Dictionnaire  Darmesteter — Thomas  [Ueure). 

D'ailieurs  cette  expression  est  assez  vague  en  Fran^ais,  nous  trou- 
vons dans  Moliere  ,,  ,')o»»e^-H)oi  MH /vafo»  <t<M<  ä  l'heure  (T Arare  Acte  IV'.. 
Scene  III.),  et  dans  Musset  ^jj'en  ai  tout  ä  l'heure  assez  (on  ne  badine 
pas  avec  Vamour)    oü  le  sens  primitif  de  tout  de  suite  est  conservfe. 
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En  resume,  cette  lettre  qui  pourrait  fouriiir  encore  de  uom- 
breiix  exemples,  est  precieuse  en  ce  qu'elle  nous  montre  le  frangais 
appris  tlieoriquement,  en  lutte  avec  les  habitudes  prises  du  langage 
naturel  ä  l'ecrivain*^). 

Nous  citerons  une  lettre,  provenant  d'une  personne  qui  savait 
moins  bien  encore  le  frangais  que  l'auteur  de  Jane  Eyre  meme  ä 
cette  Periode  de  sa  vie.  Nous  mettrons  le  texte  pense  en  regard 
du  texte  ecrit: 

texte  pense.  ■  texte  ecrit. 

I  wish  you  many  happy  returns  Je  vous  desire  quelque  heureux 

of  this  day  and  I  hope  that  you  shall   :   retourne  de  ce  jour,  et  j'espere  que 

have  a  pleasant  day.  —  I'ain  writing   |   vous  aurez  un  jour  agreable.  —  Je 

this    letter    in  French    as  you  see,    i   suis   ecrit  cette  lettre  en  Frangais 


but  I  expect  that  it  will  be  a  very 
poor  one.  I  attend  a  French  class 
every  Monday  evening  and  we  are 
studying  .  .  .  the  Progressive  course 
of  .  .  .  and  I  hope  it  will  prove 
progressive  in  my  case. 

Will  you  answer  this  letter  in 
the  saine. 

I  can  not  write  further,  because 
it  takes  such  a  dreadful  time.  I  am 
always. 


a  vous  voit,  mais  j'attendre  il 
sera  une  tres  pauvre  une.  J'attende 
une  classeFrani^ais  chaque  lundi  soir, 
et  nous  sommes  etudie  le  .  .  .  'Pro- 
gressive course  of  .  .  .  et  j'espere 
il  prouvera  progressive  en  ma  casse. 

Repondez  vous  ä  ce  lettre  en  le 
seme. 

Je  ne  puis  pas  ecrire  de  plus, 
parce  qu'il  prende  pareil  de  temps 
terrible.  je  suis  toujours. 


Sans  doute,  comme  le  dit  ici  l'auteur,  une  pareille  lettre  ue- 
cessite  un  grand  travail,  tel  que  regarder  dans  le  dictionnaire, 
chercher  ses  expressions,  mais  on  a  \k  le  Stade  elementaire,  oü 
l'auteur,  avec  une  connaissance  tres  rudimentaire  du  frangais,  essaye 
consciemment  de  lutter.  Chez  Charlotte  Bronte,  au  contraire,  la 
forme  anglaise  de  pensee  etait  devenue  inconsciente,  et  eile  croyait 
veritablement  ecrire  en  bon  frangais. 

La  traduction  anglaise  mise  en  regard  du  texte  montre  dejä 
que  nous  u'avons  ici  qu'une  traduction  litterale,  Tanglais  restant 
toujours  present  a  l'esprit.  Quelquefois  meme  l'expressiou  anglaise 
est  introduite,  taute  d'equivalent.  A  ce  Stade  d'etude  un  essai  n'est 
autre  cliose  qu'un  exercice  de  traduction. 


^^)  Dans  la  deposition  si  interessante  de  M.  Louis  Havet  ä  propos 
de  l'affaire  Esterhazy,  se  trouve  ce  passage:  Dans  le  bordereau,  il 
y  a  des  tournures  incorrectes  qui  semblent  indiquer  quelqu'un  qui 
peuserait  en  une  langue  etrangere  "sans  nouvelles  m'indiquant  que  vous 
desirez  me  voir,  je  vous  adresse  ..."  le  mot  "nouvelle'  est  ici  un  mot 
impropre  qui  ne  viendrait  Jamals  ä  l'esprit  d'un  Frangais,  il  dirait 
'sans  avis'  —  et  plus  loin:  "Si  vous  voulez  y  prendre  ce  qui  vous  Interesse, 
vous  le  ferez  mettre  ä  ma  dispositiun.  je  le  prendrai."  C'est  encore  une 
tornure  exotique;  quelqu'un  qui  a  bien  l'instinct  de  la  langue  dirait:  "je 
passerai"  ou  "j'irai  le  prendre"' 
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Entre  ces  deux  lettres,  l'une  venant  d'une  persoune  connaissant 
theoriquement  le  fran^ais  et  l'autre  l'oeuvre  d'une  commengante,  nous 
pouvons  mettre  devant  les  yenx  du  lecteur  des  essais,  faits  dans 
les  ecoles  par  des  eleves  avances,  qui  d'uii  cote  ne  sont  pourtaut 
pas  de  la  force  intellectuelle  d'uae  Charlotte  Broute,  tandis  qu'ils 
ont  depasse  les  beg:aiements  et  les  balbutiements  du  comraencement 
de  l'etude  d'un  langage. 

Ces  exemples  representent  donc  un  etat  intermediaire  de 
seini-coimaissance  en  ce  qui  regarde  les  regles  et  le  style  de  la 
langue  fran^aise  et  en  nieme  temps,  de  semi-inconscience  de  l'existence 
du  langage  inne,  et  de  Tinfluence  qu'il  exerce.  Les  phiases 
de  Charlotte  Bronte  montrent  une  lecture  d6j<^  considerable  d'oa- 
vrages  frangais  et  un  sentiment  de  la  phrase;  la  seconde  lettre 
est  k  peine  sortie  du  moule  anglais ;  les  essais  que  nous  allons  citer 
offrent  un  stade  intermediaire,  sans  lecture  d'aucune  sorte,  mais 
d6jä  avec  une  connaissance  assez  complete  de  la  grammaire. 

Les  expressions,  dit  de  Bonald,  sont  ä  notre  esprit,  ce  que  le 
tain  est  ä  une  ylace.  Cette  comparaison  saisissante  peut  s'appliquer 
surtout  ä  Tefibrt  fait  par  un  etranger  pour  retenir  l'image  qui  lui 
vient  par  rimpression  et  cela  au  moyen  de  l'expression,  mais  ici  la 
difüculte  est  double,  car  il  s'agit  d'arreter  une  Impression  per- 
sonnelle  par  un  element  etranger.  A.  Darmsteter  a  montre  comment 
les  mots  d'une  langue  etrangere,  sont  souvent,  en  ce  qui  concerne 
une  expression  tiguree  devenus  l'expression  adequate  d'objets  nouveaux 
pour  certaines  personnes,  alors  que  pour  d''autres  elles  ont  conserve 
toute  la  transparence  de  leur  valeiir  etymologlque.  Pour  im  Frangais, 
cornet  eveille  Vimage  simple  d^un  papier  enroide  en  pointe;  un 
etranger,  etudiant  notre  langue,  y  verra  une  p etile  corne. 

L'allemand  „Würfel'\  pour  les  Allemands,  est  le  correspondant 
exact  de  notre  mot  de  (a  jouer).  Pour  un  Frangais  apprenant  Valle- 
mand,  il  eveillera  Vimage  d'un  objet  que  Von  Jette  {werfen)  ^*). 

Si  les  mots  subissent  ces  transformations  de  sens,  il  s'eu- 
suivra  que  la  moindre  ressemblance  de  forme  et  d'ortliographe  entre 
un  mot  frauQais  et  un  mot  anglais  entrainera  une  coneeption  erronee 
du  sens.  Thackeray  a  exagere,  d'une  fagon  amüsante,  cette  tendance 
dans  \i6^Neivcomes:  'You  don't  raean  to  say',  says  Barnes,  addressing 
Florac  in  French,  on  which  he  piqued  himself,  que  vous  avez  un 
tel  manche  ä  votre  nom,  et  que  vous  ne  Vusez  pas.  (having  a  handle 
to  your  name  signifie:  posseder  un  titre  de  noblesse). 

Dans  l'etude,  que  nous  allons  entreprendre  d'essais,  ecrits  en 
IranQais,  aussi  bien  par  des  eleves  des  ecoles  anglaises  que  par  des 
ecrivains  tels  que  Dickens  et  Charlotte  Bronte,  il  ne  t'audra  jamais 

»)  La  Vie  des  Mots  (p.  69). 
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perdre  de  vue  le  texte  anglais  que  recouvre  plus  ou  moins  habile- 
ment  la  phrase  apprise.  En  voici  quelques  exemples,  empruutes  k 
des  devoirs  d'eleves,  des  essais  sur  des  sujets  simples. 

Le  premier  traite  des  Vacances.  Sur  trois  copies,  nous  trouvous 
dans  deux  la  meme  phrase,  exprimant  la  meme  idee:  le  plaisir  que 
l'ou  a  eu  pendant  les  vacances: 

A.  tPai  heaucoup  joui  des  vacances; 

B.  J^aime  les  vacances  tres  heaucoup; 

C.  Je  jouis  des  vacances  fort  heaucoup. 
On  voit  ici  la  traduction  litterale  de  very  mucli. 

Le  verbe  anglais  to  enjoy  cause  aussi  par  sa  ressemblance 
et  sa  commune  origine  avec  le  verbe  fran^ais:  jouir  de,  de  nom- 
breuses  fautes.  Si  Tun  d'eux  (A)  ecrit  correctemeut  'J'ai  beaucoup 
joui  des  vacances'  l'autre  (B)  tombe  dans  le  piege,  et  ecrit:  ,,je 
m'en  allai  k  la  mer,  \k  je  me  jouis  (enjoyed  myself)  pendant  quel- 
que  temps".  ün  troisieme  fC)  s'en  va  ä  Boulogne,  ville  qu'il 
apprecie  de  la  faQon  suivante,  bien  anglaise,  de  forme  et  d'esprit: 

"Je  vint  pour  un  jour  k  Boulogne,  nommee  une  des  plus  belles 
villes  sur  la  mer  —  pauvres  Frangais  s'iZ  est  vrai!" 

Le  meme  eleve  commet  une  de  ces  fautes  caracteristiques, 
qu'on  rencontre  tres  souvent  dans  des  devoirs:  pour  au  lieu  de 
pendant,  trsidiüssMi  for;  par  ex.:  "II  vint  ^^owr  quinze  jours  ä  Folke- 
stone".  L'erreur  se  comprend  facilement.  For  se  traduit  ordinaire- 
ment  par  pour,   mais  il  peut  donner  lieu  k  trois  fautes  dilferentes: 

1.  for  Mm  =  pour  lui; 

2.  for  he  is  =  car; 

3.  for  a  fortnight  =  pendant. 

D'ailleurs  pour  1  et  3,  la  confusion  est  d'autant  plus  facile, 
que  pour  s'emploie  et  s'employait  surtout  en  frauQais  avec  le  sens 
de  pendant.  Nous  disons  encore:  pour  comhien  de  temps  et  pendant 
eomhien  de  temps,  mais  le  premier  a  une  tendance  k  disparaitre, 
au  moins  du  langage  ecrit. 

Un  autre  essai  sur  les  regates  montre  surtout  la  difticulte 
qu'ont  les  Anglais  k  traduire  en  fran^ais  leurs  expressions  de 
sport.  Temoin  cette  description  de  la  course  entre  les  Colleges 
d'Oxford: 

Chaque  an ,  11  y  a  une  course  de  bateaux  entre  les  Colleges 
de  rUniversite  d'Oxford;  on  fait  la  course  sur  la  riviere,  mais 
ä  cause  de  Tetroitesse  de  ceci,  les  bateaux  partent  l'un  la 
longueur  d'uo  bateau  devant  l'autre,  et  ils  essayent  de  frapper 
Tun  devant  eux-memes. 
et  cette  autre,  decrivant  la  meme  course: 

.  .  .  quand  comme  ä  Oxtord,  l'eau  est  etroite.  il  est  ne- 
cessaire  une  autre  mode :  les  bateaux  se  placent  Tun  devant 
l'autre  ä,  des    distances    egales;    c'est  le  but  de  chaque  bateau 
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d'atteindre  l'uu  en  devant;  s'il  fait  ceci  le  bateau  vaincn  c6de 
place  au  victeur. 

II  est  cei'tain  que  des  expressions  comnie  boat-race,  bump  pre- 
senteut  de  graudes  difficultes  de  tiaduction,  et  les  el^ves,  qui 
auraient  pu  creer  le  mot  humper,  par  exemple,  ont  essaye  par  une 
longue  phrase  incorrecte  de  i'eudre  l'expression  anglaise  sans 
y  reussir. 

Charlotte  Bronte,  daus  la  premiere  annee  de  son  sejour  ä  Bru- 
xelles,  ecrivit  uii  Portrait  de  Pierre  L' Hermite^*)  que  Mrs  Gaskell 
nous  donne  en  entier  daiis  son  livre,  avec  les  corrections  de  Mi- 
Heger,  le  prototype  du  fameux  Mr  Paul.  Nous  y  relevons  les  phiases 
suivantes : 

"Pierre  prit  la  profession  des  armes;  si  son  ardeur  avait  ete 
de  cette  espece  qui  provient  d'une  robuste  sante,  il  aurait  ete  un 
brave  railitaire."  Mr  Heger  corrige:  s'il  n'avait  eu  que  cette 
ardeur  vulgaire,  sans  se  douter  que  la  phrase  frangaise  etait  la 
traduction  inconsciente  de  l'expression  anglaise  had  been  of  that 
kind  — 

Et  plus  loin: 

"Sans  doute  la  jeunesse  de  Pierre  etait  troublee  mais  il  fit 
bientöt  la  decouverte  que  ce  qu'il  poursuivait  ..."  Ici  encore,  l'ex- 
pression anglaise:  made  the  discovery  a  exerce  son  influence.  Dans 
les  deux  lettres  de  Dickens,  enün,  au  milieu  de  fautes  de  toutes 
sortes,  nous  trouvons  un  esprit,  une  souplesse  rares.  1\  y  donne  k 
son  ami  toutes  les  indications  necessaires  pour  se  faire  comprendre  ä  la 
douane,  prendre  la  diligence  et  venir  le  retrouver  k  Paris.  Nous 
ne  pouvons  malheureusement  les  citer  ici  faute  de  place,  seule- 
ment  quelques  phrases  caracteristiques^'^.  — 

D'abord  les  expressions  plaquees. 

„Mais  Monsieur  reprend  ses  forces,  et  dit,  de  haute  voix.^' 

,,Vou8  prevoyez  presque  toutes  les  choses  qui  vont  arriver, 
et  aux  choses  qui  viennent  d'arriver  vous  etes  merveilleusement  au 
fait-.    Mais,  c'est  taut  egal,  mais  il  n'est  pas  parti!" 

Ces  expressions  frauQaises,  que  les  romanciers  anglais  intro- 
duisent  ;\  tout  moment,  dans  leur  texte  anglais,  reviennent  ici,  et 
sont  le  plus  souvent  employees  incorrectement. 

Dans   cette    langue,    que    Dickens    porte   si  plaisarament    aux 


"*)  L.  c.  p.  174.  Mrs  Gaskell  ajoule:  ,,As  a  coinpanion  portrait  to 
tbis,  Emily  chose  to  depict  Harold  ou  the  eve  of  the  battle  ot  Hastings. 
Ir,  appears  me  that  her  devoir  is  siiperior  to  Charlotte's  in  power  and 
in  imaginatiüii  and  fully  equal  to  it  in  language.'' 

II  aurait  ete  curieux  de  voir  coniment  cet  ecrivain  si  original, 
avec  une  teile  savtur  de  terroir.  aurait  pu    se  plier  au  style  fran^ais." 

ä"*)  Of,  Life  of  Dickens  hy  Forster  II*   vol.  p.  HOl— 373  et  454. 
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nnes^^),  et  qu'il  ecrivait  d'une  fagon  si  amüsante,  se  retrouvent, 
comme  il  fallait  s'y  attendre  quelques  tournures  anglaises. 

Mais  avec  un  ecrivain  comme  Dickens,  et  avec  sa  souplesse 
d'assimilation  nous  ne  rencontrons  que  des  nuances,  au  lieu  de  pures 
fautes  ou  de  phrases  entierement  traduites  de  l'anglais,  comme 
c'etait  le  cas  dans  les  exemples  precedemment  cites. 

„Monsieur,  qui  coatinuera  s'asseoir  dans  la  malle-poste,  sur 
le  chemin  de  fer  et  apres  le  chemin  de  fer,  jusqu'ü  se  trouve  ä  la 
basse-cour  du  bureau  de  la  Poste  aux  Lettres  k  Paris " 

Jusqu'il,  de  meme  que  pour  (cf  plus  haut)  presente  la  diffi- 
culte  d'avoir  la  forme  correspondante  en  anglais,  comme  preposition 
et  comme  conjontion  (tili,  untill)  ce  qui  est  aussi  le  cas  pour  for. 
,,Hier  au  soir  je  rencontrai  ä  TAthenaeum  Monsieur  Mack-Leese,  qui 
me  dit  que  M.  M.  les  Commissionnaires  des  Beaux  Arts  lui  avaient 
ecrit,  par  leur  secretaire,  uu  billet  de  remerciments  ä  propos  de  son 
tableau  dans  la  Chambre  des  Deputes,  et  qu'ils  lui  avaient  prie  de 
faire  l'autre  tableau  en  fresque,  dont  on  y  a  hesoin.^' 

Mais  ces  fautes  inevitables  n'empechent  pas  que  Dickens, 
peut-etre  avec  l'auteur  de  la  Maniere  de  langage,  ouvrage  public 
par  M.  Paul  Meyer,  soit  l'ecrivain  ang-lais  qui  ait  le  mieux  ecrit 
le  frangais,  avec  une  aisance  et  une  souplesse  incomparables. 
L'esprit  de  ce  langage,  qui  n'etait  pas  le  sien,  il  l'a  saisi  jusqu'aux 
plus  legeres  nuances.  Sans  doute  un  ecrivain  etranger  comme  Henri 
Heine,  apres  avoir  longtemps  reside  ä  Paris,  a  ecrit  des  lettres  en 
uu  frangais  plus  correct  que  celui  de  Dickens,  mais  ce  dernier  reste 
le  seul  exemple  dans  les  temps  modernes,  dans  ces  quelques  lettres 
qu'il  ecrivit  en  se  jouant,  de  la  compreliension  du  genie  d'une  laugue 
et  d'une  pensee  etrangeres. 

En  resume,  apres  cette  revue  de  differents  essais  ecrits  en 
frangais  par  des  Anglais,  nous  ne  pouvous  que  citer  l'opinion  d'un 
auteur  anglais: 

,,Home  se  pourra  louguement  acoustumer  pour  parier  francais 
avant  qu'il  en  sera  bien  parfait,  car  il  y  a  beaucoup  des  raisons 
d'englois    que    ne  s'accordent  mye  ä  la  language  de  France  ..." 

et  ,,Je  metteray  a  vous  un  galon  de  vyn  qu'il  n'y  a  home  ou 
roialme  de  France  qui  parlera  cliescuu  raison  en  sa  language  que 
s'acordera  de  mot  en  mot  ä  une  ytiel  raison  d'englois  comme  vous 
parlez  maintenant,  car  vrayement  il  n'y  a  language  ou  monde  qui 
se  vieult  soubmettre  ä  l'autre.^'') 


^*')  Mon  ami,  je  trouve  que  j'aime  tant  la  Republique,  qu'il  me  faut 
renoncer  ä  ina  langue  et  ecrire  seulement  le  langage  de  la  Republique 
de  France  —  langage  des  Dieux  et  des  Auges  —  langage,  en  un  mot, 
des  FranQais. 

^'j  cite  par  Paul  Meyer  Le  Maniere  de  langage  p.  38U. 
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Le  dernier,  ou  si  l'on  veut,  le  premier  Stade  de  döveloppe- 
meut  a  lieu  dans  les  6coles,  sous  trois  forraes  qu'il  nous  faut 
etndier.  La  faQoii  dont  on  y  apprend  le  frangais  favorise  le 
melange  car  l'eleve  anglais  n'a  ponr  le  proteger  de  rinfluence  de 
sa  langue  maternelle  qne  le  dietionnaire  ou  la  grammaire. 

Ni  Tun  ni  l'autre,  inalgre  le  merite  des  diffi'-rents  livres 
publies  pav  des  professeurs  anglais  ou  fran^ais,  ne  sont  couqus  dans 
un  esprit  vraiment  scieutifique,  c'est  ä,  dire,  suivant  la  definition 
de  Diderot,  avec  la  preoccupation  d'adapter  le  raoyen  au  but  que 
l'on  se  propose.  Une  grammaire  et  un  dietionnaire  ecrits  par  des 
Fran^ais  pour  des  Frangais  ont  peu  d'influence  sur  le  developpe- 
nient  d'esprit  des  eleves  des  ecoles  oü  on  les  emploie.  Conime 
le  dit  avec  raison  M.  Paul  Meyer. ^^)  „Dans  les  circonstances  nor- 
males, Celles  qui  dans  la  vie  des  idiomes  cnltives  sont  malheur- 
eusement  les  plus  rares,  tant  que  l'accord  se  maintient  entre  la 
prononciation  et  l'ortliographe,  rien  n'est  plus  inutile  que  d'ap- 
prendre  dans  un  livre  la  gramniaire  de  sa  langue  maternelle." 

Cependant,  si  M.  Paul  Meyer  a  raison  en  fait,  on  peut  penser 
comme  Schuchardt,  qu'il  serait  temps,  dans  Tetat  actuel  de  la  sci- 
ence,  de  comprendre  que  les  lois  du  langage  sont  basees  sur  la 
Psychologie  et  de  faire,  dans  le  domaine  de  la  grammaire  la  merae 
tentative  que  fit  Darmesteter  dans  la  lexicographie.  c'est  ä  dire 
donner  les  raisons  des  phenomenes  et  ne  pas  se  contenter  seulenient 
d'analyser  leurs  developpements. 

Quoi  qu'il  en  soit,  une  grammaire  fran^aise  ecrite  pour  des 
Anglais,  doit  forcement  etre  differente  de  celle  qu'on  destinerait  k  des 
FrauQais,  c'est  k  dire,  qu'elle  doit  adopter  un  plan  differeiit  car  il  s'agit 
d'introduire  dans  des  cerveaux  la  connaissance  d'uue  langue  et 
d'habitudes  etrangeres.  11  faut  partir,  quaud  il  s'agit  de  l'ang-- 
lais  et  du  fran^ais,  de  ce  qui  est  commun  aux  deux  langues,  et 
aller  de  plus  en  plus  en  divergeant,  k  mesure  que  les  langues  se 
separent.  —  Par  exemple  quaiul  un  eleve  anglais  regarde  dans  son 
Dietionnaire  fran^ais  l'equivalent  du  mot  ,confectioner',  vou- 
lant  dire  (dans  un  de  ses  sens):  patissier,  il  sera  completement 
deroute  en  apprenant  qu'un  ,confectionneur'  est  un  tailleur  ou  mar- 
cliand  de  confections.  Le  vocabulaire  surtout  doit  etre  Fobjet 
d'une  etude  minutieuse,  car  c'est  lä,  le  point  oü  l'on  distiugue  moins 
le  melange,  k  premiere  vue. 

Un  dietionnaire,  comme  Tont  montre  Littre  et  Darmesteter 
pour  la  langue  frangaise  et  le  Dr.  Murray  pour  l'anglais,  ne  consiste 
pas  en  une  simple  enumeration  de  sens;  Littre  le  premier  a  classe 
les  differents  sens    d'un   niot  dans   le    temps  et  dans  l'espace,  mon- 


'*)  Le  Manüre  de  langage  p.  380. 
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tränt  comment  ils  se  sont  succede,  et  donnant  par  des  citations 
d'auteurs  les  dates  des  cliaugements  qu'ils  ont  subis. 

Darmesteter  a  teilte,  ce  qui  etait  encore  plus  difficile,  d'expli- 
quer  ces  cliangements^")  et  de  tracer  leur  evolution  psyehologique. 
Ici  la  question  de  dates  n'est  plus  un  criterium,  car  souvent 
un  sens  special,  que  le  mot  doime  contenait  en  puissance,  ne  se 
revele  liistoriqueinent  qu'ä  une  place  et  k  uue  date  tres  eloignees 
souvent  du  raoment  ,logique'  oü  11  devait  apparaitre.  Ces  deux 
methodes  de  controle  se  completent  donc.  Mais  une  troisieme  methode 
s'impose,  c'est  la  reclierche,  dans  une  langue  parente,  qui  dans  un 
autre  milieu  a  suivi  une  evolution  diff^rente,  de  la  destiuee  de 
ce  meme  mot.  Des  Stades  de  developpement  qui  ont  ete  passes, 
par  exemple,  ou  n'ont  pu  se  produire  en  frangais,  reparaissent  en 
anglais.  L'liistoire  complete  d'un  mot  n'est  possible,  que  si  on 
etudie  ce  mot  dans  toutes  les  circonstances  et  dans  tous  les  milieux 
oü  il  a  pu  se  produire.  H  y  a  donc  deux  evolutions  k  etudier: 
l'evolution  dans  le  temps,  et  ici  nous  avons  les  differents  exemples 
tires  des  auteurs,  avec  les  dates  k  l'appui  —  et  l'evolution  ,logique' 
ou  potentielle. 

Prenons  pour  exemples  quelques-uns  de  ces  mots  dont  certains 
Lexicographes  frangais  vivant  en  Angleterre  ont  trace  la  listet  qui 
ont  la  meme  forme  et  un  sens  different  dans  les  deux  langages. 

Succeder*°)  —  Littre  qui  est  le  seul  k  notre  connaissance 
qui  ait  jusqu'ici  retrace  l'evolution  de  ce  mot  lui  donne  7  sens:  1** 
aller  sous,  entrer  dans;  2**  venir  apres,  prendre  place,  par  exteusion 
du  sens  original  et  etymologique;  3"  succeder  k  quelqu'un;  4°  suc- 
ceder  a  quelqu'un,  le  remplacer  par  le  taleut,  qui  n'est  que  l'emploi 
au  ligure  du  sens  precedent;  5°  recueillir  l'lieritage;  6°  arriver, 
advenir,  employe  avec  une  expression  adverbiale;  7"  enfin  le  sens 
particulier  qui  nous  occupe:  etre  favorable,  reussir. 

Le  7*  sens,  donne  par  Littre,  est  un  sens  perdu  en  frangais 
et  conserve  en  Angleterre.  Godefroy  ue  le  donne  pas,  au  Moyen 
-Age,  oü  l'on  n'emploie  le  mot  que  dans  le  sens  de  suivre, 
prendre  la  place  de  quelqu'un.  Le  premier  exemple  en  date  est  du 
16^  siecle,  dans  Amyot,  „En  la  guerre,  les  ruses  qui  n'ont  point  ete 
practiqiiees,  sont  Celles  qui  succeclent  le  mieul "  nous  avons  en  suite 
de  nombreux  exemples  que  Littre  tire  des  ecrivaiiis  classiques  du 
dix-septieme  siecle  (Retz,  Bossuet,   La  Bruyere^').     On  peut  se  de- 


'*)  Preface  du  Dictionnaire  et  Vie  des  Mots  (passini). 

*")  Cf.  Vaugelas  Remarques  sur  la  langue  frangoise.  Lorsqne  suc- 
ceder veut  dire  reussir,  il  s'emploie  au  pieterit  avec  rauxiliaiie  avoir 
(au  mot  succeder). 

**)  Cf.  Livet  Lexique  de  Moliere  (III  p.  645):  Ces  maxiines  un  temps 
leur  peuvent  stieceder.    (Don  Garde  de  Navarre  acte  II  scene  111}, 
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inander  s'il  ne  serait  pas  utile  de  donner  aussi  bien  le  deruier 
exemple  connu  d'un  niot  daus  un  texte  litteraire,  et  de  le  suivre 
jusque  daus  les  dialectes,  qui  embaument  les  inots  que  la  langue 
litteraire  dedaigne. 

Quoi  qu'il  en  soit,  nous  avons  dans  Littre  tous  les  seus, 
contenus  en  puissance  dans  le  mot  succeder.  II  classe  notre 
7"=  sens  sous  la  rubrique  de  sens  special,  et  ne  nous  dit  pas  oii  on 
peut  le  rattacher.  Nous  penserious  que  le  fait  de  succeder  ä  quel- 
qu'un,  de  prendre  sa  place,  est  un  succes,  et  nous  serions  tentes, 
en  consequence  de  inettre  notre  sens  special  apr^s  les  n^^  3  et  4 
de  Littre. 

En  allemand  nous  avons  Jolgen*"^)  qui  revet  tous  les  sens  du 
mot  franQais  siime,  et  qui  a  transmis  k  un  compose:  Erfolg  le 
sens  de  succes.  Ici  la  suite  logique  serait,  d 'apres  Fallemand: 
suite  issue,  bonne  issue,  d'oü  succes. 

Schuchardt*^)  a  analyse  les  fautes  qa'un  Allemand  peut  faire 
en  traduisant  en  fran^ais  la  phrase:  "er  folgte  ihm",  et  nous  re- 
produisons  ici  le  tableau  qu'il  en  trace: 

I  il  le  succeda  ] 
er  ging  hinter  ihm  her  -^  U  Im  suivit  \  =  H  le  suivit 
i  illui succeda) 


er  folgte  ihm^ 


[  il  Uli  suivit  ) 


er  war  sein  Nachfolger  {  il  le  succeda  \=  H  lui  succeda 
{  {  il  le  suivit     f 

Schuchardt  analyse  tres  exactement  les  differents  'proces'  par 
oü  est  passe  l'esprit  du  traducteur.  En  anglais  ce  mot  offre 
une  triple  difticulte,  car  il  a  trois  sens:  suivre,  succeder  et  reussir. 
L'eleve  anglais,  s'il  regarde  rapidement  dans  un  dictionnaire 
ordinal re,  sera  trouble  par  la  complexite  des  sens,  et  en  choisira 
un  au  hasard,  ce  qui  arrive  le  plus  souvent,  et  il  y  k  parier  que  ce 
sera  celui  qui  ne  convient  pas  au  contexte.  Corame  l'a  montre 
Schuchardt,  il  y  aura  une  confusion,  k  cause  de  la  difference  des 
complements,  suivant  qu'on  emploie  un  mot  ou  un  autre.  "He 
succeeded"  peut  se  traduire  par:  "il  succeda  k  quelqu'un,  il  le  sui- 
vit, ou  enfin  il  reussit  (intr.)". 

Dans  un  dictionnaire,  fait  pour  etre  consulte  par  des  Anglais, 
il  faudrait  donc  donner  des  exemples  pour  chacun  de  ces  sens,  et 
attirer  l'attention  de  l'eleve,  par  une  courte  esquisse,  sur  l'evolution 
du  mot  en  franQais  et  en  anglais;  la  methode  la  plus  simple  serait, 
k  notre  avis,  la  snivante :    Succeder,    meme  forme   et  meme  origine 


")  Of.    Di'tionnaire  de    Sachs-Villattc   aux  niots    folgen,    erfolgen, 
Erfolg. 

■•')  ."iclHuhardt,  slawo- Deutsches  und  i'iUiwo- Italienisches  p.  91 — 92. 
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que  le  mot  anglais  succeed;  ce  mot  prete  ä  des  confusions,  car  il  a 
eu  un  sort  different,  en  ce  qui  regarde  le  sens,  dans  les  deux 
langues.  En  traduisant  du  frangais  moderne  (XIX"  siecle)  il 
fallt  le  rendre  par  'follow'  ou  plus  souvent  encore:  "to  take  tlie 
place  of,"  Daus  un  sens  particulier  aujourd'hui  ä  l'anglais,  et 
qu'on  ne  retrouve  en  frangais  que  jusqu'au  17*^  siecle  inclusivement, 
il  faut  traduire  par  reussir  "to  prosper". 

On  eleve  ainsi  une  sorte  de  garde-fou,  qui  empeche  l'eleve 
de  commettre  une  faute  h  laquelle  il  n'est  que  trop  port6,  et  on 
le  force  k  reflechir,  ce  qui  n'est  jamais  mauvais,  et  h  regarder  le 
contexte. 

De  Quincey,  qui  etait  un  tres  fin  observateur  des  plienomenes 
du  langage,  dit  dans  un  passage  de  son  Autohiographie :  "As  amore 
amiable  man  (taking  tliat  word  partly  in  the  French  sense,  partly 
also  in  the  loftier  English  sense*'*).  Nous  renvoyons  le  lecteur  ä 
une  Observation  analogue  fait  par  Charlotte  Bronte,  ä  propos  des 
mots  friend  et  ami  et  de  leur  diflference  de  sens  et  d'emploi  dans 
les  deux  langues. 

Amiable  a  ete  excellement  traite  dans  le  New  English  Dictionary 
du  Dr.  Murray,  et  ce  mot  montre  la  confusion  des  deux  mots: 
aimable  et  amiable  (amicabilem  et  amabilem).  La  raison  de  cette 
confusion  est  la  faible  diflference  qui  existe  entre  les  deux  sens. 
Le  Premier  sens  de :  friendly,  nous  le  trouvons  dans  les  deux  langues, 
mais  tandisqu'en  anglais  il  subsiste  encore,  en  frangais  il  s'est  tige 
en  une  locution  ou  dans  des  sens  speciaux.  L'attraction  du  mot 
aimable  a  ete  trop  forte ;  tout  se  joignait  ici  pour  faire  disparaitre 
le  sens  delicat  devant  le  sens  vague  et  general.  Meme  en  anglais, 
le  Dr.  Murray  fait  la  remarque  que  les  deux  sens  se  melent"  —  3  — 
implying  the  possession  of  that  friendly  disposition  which  causes 
one  to  be  liked".  La  langue  anglaise,  en  beaucoup  d'expressions, 
peut  laisser  subsister  deux  mots  rapproches  par  le  sens,  et  ne  procede 
pas  par  voie  d'eliminatiou  comme  la  notre  qui  a  vite  fait  d'en- 
voyer  l'expression  incomplete  dans  cet  hopital  ou  plutot  ces  Invalides: 
les  proverbes  ou  les  locutions  toutes  faites. 

II  semble  que  de  Quincey  ait  bien  saisi  ce  sens  special  (the 
loftier  English  sense)  qui  distingue  le  mot  anglais  amiahle^^)  de 
notre  frangais  aimable:  une  nuance  de  distinctiou  active,  si  Ton 
peut  dire,  qui  n'est  pas  pres  de  se  perdre,  puisque  comme  le  re- 
marque le  Dr.  Murray,  cet  anglais  plus  jeune  et  plus  evolutif, 
l'anglais  des  Etats-Unis,  l'a  transportee  aux  choses. 

Nous  avons  dejä  trouve  deux  mots  (friend  —  amiable)  dont 
la  delicate  diflference  dans  les  deux  langages  ä  ete  indiquee  par  deux 


")  p.  328  Autobiographie  II.  (Ed.  Masson) 

*^)  Cf.  Littre,  Darmesteter  et  Muiray  au  mot  amiable. 
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artistes,  generalement  plus  propres  h  ce  genre  de  decoiivertes  que 
las  philologues  ou  liuguistes  de  profession.  Ceci  depasse  d'ailleurs 
l'etude  de  la  langue  comme  on  l'entend  generalement,  et  appartient 
au  domaine  du  sentiment. 

Un  autre  vciot  prevenir*^)  a  uiie  longue  histoire  dans  les  deux 
langues  et  une  aussi  longue  evolution.  Nous  trouvons  huit  sens 
dans  Littre:  1.  venir  le  premier;  2.  agir,  faire,  avant  qu'un  autre 
agisse;  3.  Terrae  de  droit:  se  saisir  le  premier  d'une  affaire; 
4.  anticiper,  parlant  de  personnes;  5.  aller  au  devant  de  quelque 
chose  pour  le  detourner;  6.  aller  au  devant  de  ce  qu'on  peutdesirer; 
7.  faire  naitre  d'avance  dans  l'esprit  des  sentiments  favorables  ou 
defavorables ;  8.  informer  ou  prevenir  par  avauce. 

La  suite  des  sens  ne  semble  pas  les  faire  decouler  logiquement  les 
uns  des  autres,  on  pourrait  les  diviser  en  deux  parties:  l'element  qui 
implique  la  preseance,  le  sens  propre  etymologique ;  et  l'element 
figure,  qui  se  detache  et  forme  une  famille  k  part.  Nous  avons 
donc  :  les  sens  1,  2,  3,  4,  —  qui  sont  tous  actifs,  si  Ton  peut 
dire;  raais  c'est  ä  partir  de  ce  point  que  rembranchement,  la  seg- 
mentation  se  fait;  le  sens  d'action  disparait  ou  s'affaiblit  devant 
celui  de  cause  de  cette  action ;  on  precede  ou  on  agit  pour  produire 
ou  empecher  un  evenement  (6 — 5);  et  de  ces  deux  sens  sont  derives 
ceux  d'avertir  et  de  tromper. 

Le  sens  A!' anticiper  nous  est  donue  encore  par  de  Quincey: 
"Dismissing  Iiowever  this  subject,  wliicli  I  liave  at  all  noticed 
only  that  I  niiglit  anticipate,  and  (in  old  English)  preoent  tlie 
uncandid  Interpreter  of  its  meaning",  dit-il  dans  son  Autobiographie") 

Le  sens  de  tromper  qui  est  dejä  implique  en  partie  dans  le 
sens  7  de  Littre,  mais  non  clairement  indique,  nous  le  trouvons 
dejä  dans  Moliere***): 

Que  par  un  sele  fin  vous  etiez  prevenu. 

üe  merae  que  le  mot  prejudice,  qui  a  üni  par  signifier  simple- 
ment  errenr,  le  mot  prevenu,  esprit  prevenu,  prevention,  aujourd'hui 
signifie  coupable  (d'erreur  ou  de  crime)  et  dans  ce  dernier  sens  au 
moins  ce  mot  est  toujours  pris  par  un  juge  d'instruction  frangais 
lorsqu'il  vous  demande:  , Prevenu,  qu'avez-vous  ä  repondre,'  C'est 
ici  le  cas  de  mentionner  cet  exemple  de  ce  que  nos  ancetres 
appelaient:  la  judiciaire. 

Pour  en  revenir  ä  notre  sujet,  dans  un  dictionaire  k  l'usage 
des  eleves  anglais,  il  faudrait  a  la  partie  anglo-fran^aise  renverser 


*'^)  Non  encore    traitfe   da,ns    le  New  English  Dictionnary    ni  dans 
cclui  de  Darniesteter  et  Thomas  au  moiuent  oü  ces  lignes  etaienl  ecrites. 
■*')  Autobiographie  II  \k   147. 
*")  Ct.  Lexiipie  de  Moliere. 
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l'ordre  adopte  generalement,  et  commencer  par  le  sens  5  de  Littre, 
qui  correspond  ä  l'anglais  "to  prevent"  et  ne  mettre  qu'ensuite  le 
sens  propre  et  etymologique  (1 — 4),  auquel  ne  repond  qu'un  sens 
tombe  en  desuetude  eu  anglais  (remplace  par:  anticipate).  Dans  la 
partie  franco-auglaise,  plus  riche,  il  faut  retablir  l'ordre  logique: 
Anglo-Fran^ais. 

Prevent. 

1.  empecher,  prevenir  (ce 
dernier  moins  usite),  2.  en  ancien 
anglais:  dans  le  sens  d'anticiper. 

(Littre  1 — 4  et  de  Quincey. 
3.  proteger*'). 


Franco-Anglais. 
Prevenir. 

1.  venir  le  premier,  preceder, 
to  precede,  to  go  before;  2.  (sens 
4  de  Littre)  to  anticipate;  3. 
(Littre  5,  6,  7)  to  prepossess ; 
4.  dans  le  sens  8  de  Littre :  to 
iuf orm,  to  wai'n,  to  deceive ;  5.  sens 
:  judiciaireetlegal:accused,prisoner. 
Ou  voit  qu'il  faudrait  adopter  un  ordre  different  suivant  que 
l'on  traite  la  partie  anglo-fran^aise  ou  franco-anglaise  ou  plutöt 
suivant  le  degre  de  l'evolution  du  mot  dans  l'une  ou  l'autre  langue; 
le  langage  qui  contient  et  a  conserve  le  plus  de  Stades  de  developpe- 
ment,  sera  celui  auquel  on  se  reportera  pour  l'ordre  logique  et 
l'evolution  du  mot. 

A  propos  de  la  preposition  pour^  qui  cause  tant  de  lautes  dans  les 
devoirs  d'eleves  ang-lais,  il  faut  rernarquer  que  la  cause  de  ces  erreurs 
dans  le  cerveau  de  l'eleve  est  l'ignorance  de  l'usage  du  mot  pour 
qui  d'apres  Littre  (13.)  siguilie:  pendant,  mais  avec  le  sens  d'un 
futur;  ou  l'epoque  oü  une  chose  s'est  faite  ou  se  fera,  mais  toujours 
avec  le  sens  de  futur:  c'est  ä,  dire  qu'on  se  reporte  dans  le  passe 
au  moment  oü  l'action  allait  se  faire.  Littre  ne  cite  pas  d'exemples 
de  pour,  dans  le  sens  de  pendant,  dans  le  sens  d'il  y  a,  avec  un  retour 
de  l'action  en  arriere  dans  le  temps  et  dans  Tespace.  Les  exemples 
qu'il  cite  de  Montaigne,  de  Madame  de  Sevigne,  de  Moliere  indiquent 
toujours  une  action  dans  l'avenir;  meme  celui  de  Madame  de 
Sevigne:  Monsieur  le  Duc  est  ici  pour  un  jour  qui  pourrait  preter 
a  l'equivoque,  signifie:  Monsieur  le  Duc. . . .  et  (sous  entendu)  il  a 
dit  qu'il  y  restera  un  jour.  Nous  avons  trouve  dans  nos  essais 
d'eleves  un  certain  norabre  d'exemples  (cf.  p.  44).  11  faudrait 
donc,  dans  un  dictionnaire,  insister  tout  d'abord  sur  cette  difference 
de  sens  et  montrer  que  ce  sens  de  pour  disparait  peu  ä  peu  du 
langage  frangais  et  est  remplace  par  pendant,  plus  vague  et  marquant 
aussi  bien  le  passe  que  le  futur. 

**)  Dans  le  sens  de  proteger,  cf.  Prayer  Book:  prevent,  us,  o  Lord, 
in  all  our  doings,  and  further.  Le  livre  de  commune  priere  est  re- 
marquable  au  point  de  vne  linguistique,  par  la  synonymie  des  expressions; 
qui  sonr  lepetees,  pour  etre  mieux  comprises,  Nous  devons  cette  inter- 
essante lemarque  ä  M.  Berry. 

Ztschr.  1.  liz.  Spr.  u.  Litt.  XXI'.  4 
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Marier  nous  donne  un  exemple  de  'Sprachmischung'  analogue 
ä  celui  de  succeder  (voir  plus  haut);  sur  sept  copies  d'eleves,  nous 
trouvons  la  traduction  suivante  de  la  phrase  auglaise  "she  had 
married  the  Dauphin"®"): 

1.  s'etait  mariee  au  Dauphin 

2.  s'etait  mariee  le  Dauphin 

3.  eut  mariee  le  Dauphin 

4.  avait  ete  mariee  au  Dauphin 

Dans  Littre  nous  trouvons:  1.  Unir  un  homme  et  une  femme 
par  le  mariage;  2.  se  dit  de  ceux  qui  fönt  un  mariage;  3.  au 
figure,  allier  deux  choses;  4.  v.  reflechi:  se  marier;  5.  se  marier,  se 
prendre  reciproquenient  pour  mari  et  femme.  —  Ce  qui  cause  le 
trouble  dans  le  cerveau  des  eleves  anglais,  c'est  I'emploi  anglais 
du  mot  marry,  qui  a  les  deux  sens  de:  joindre,  unir  en  mariage  et 
d'epouser  (espouse). 

Ces  sens  existaient  en  frangais  (1,  2,  4,  5),  mais  bientot  ils 
ont  donne  encore  lieu  ä,  une  segmentation,  et  le  verbe  reflechi  a 
ete  employe  uniquement  dans  le  sens  d'epouser.  II  serait  donc, 
dans  un  dictiounaire  anglo-frangals,  utile  de  marquer  cette  distinction, 
et  surtout  de  montrer  quand  on  peut  employer  Tun  ou  Tantre 
sens.  II  est  evident  ici  que  le  premier  sens  indique  ä  l'eleve  doit 
etre  marier:  unir  en  mariage  (action  de  la  personne  qui  fait  le 
mariage);  sens  deriv6 :  joindre  une  chose  k  une  autre  (Littre  sens  3), 
marry:  epouser  qq.  (sens  le  plus  frequent),  se  marier  k  qq.,  2.  unir 
un  homme  et  une  femme  par  le  mariage;  3.  unir  deux  choses.  II 
n'est  pas  uecessaire  d'insister,  dans  un  dictionnaire  destine  ä  des 
ecoles  sur  la  relation  de  sens,  sur  l'identite  primitive  de  marier 
quelqu'un,  marier  soi-meme;  le  sens  reflechi  n'a  du  se  degager  que 
plus  tard;  quand  on  dit  vulgairement:  se  marier  avec,  le  sens  actif 
se  maintient;  quand,  par  plaisauterie,  ou  emploie  l'expression:  se 
marier  contre,  le  sens  actif  disparait. 

Quoiqu'il  en  soit,  les  exemples  cites  plus  haut  nous  montrent 

que,    de    meme   que    suivre   et  succeder,   les  deux  sens  de  join  and 

espouse    sont    la    cause    des  fautes  grammaticales  touchant  I'emploi 

du  complement: 

s'etait  mariee  le  Dauphin,   ^        ,    ,  •  j  xi     t»       i  • 

..,     T^       ,  .  >       had  married  the  Dauphin, 

eut  mariee  le  Dauphin,       j 

pouvaient  avoir  pour  pendant :  epouser  k,  ou  s' epouser  ä,  fautes  que 

nous  u'avons  pas  encore  rencontrees,  mais  qui  sont  possibles. 

^0)  Ce  qui  montre  ä  quel  point  le  niot  anglais  'marry  peut  preter 
ä  requivo(jue  c'e.st  la  citatiou  suivante  de  Dickens.-  "New,  in  fatr'.  said 
Ml'.  Milvey  .  .  "I  luay  as  well  teil  you  that  I  am  going  down  to  viany 
her"  ....  The  .schoolmaster  started  back:  -'Not  to  marry  her  myself." 
said  Mr.  Jlilvey  with  a  smile  'because  I  have  a  wife  already.  To  perform 
the  mariage  Service  at  lier  wedding".  {Oiir  Mutual  friend). 
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Ici  le  melange  est  produit  par  la  presence,  non  sentie,  d'un 
emploi  dominant  d'une  expression  en  anglais,  qiü  est  rare  ou  a 
disparu  en  frangais,  la  preseuce  de  cette  locution  suftit  pour  amener 
ce  trouble. 

Nous  allons  passer  en  revue  un  certain  nombre  de  mots 
frangais,  oü  nous  ne  signalerons  que  les  points  de  contact  avec 
l'anglais  sans  entrer  daus  tous  les  details  de  Tevolution  des  sens. 
Ceci  fera  l'objet  d'une  etude  ulterieure. 

Le  mot  adresse  dans  le  sens  du  mot  anglais  address  a  vieilli 
en  frangais.  Dans  les  exemples  donnes  par  Darmesteter,  nous 
le  trouvons  au  paragraplie  3:  "Action  d'adresser  la  parole  a  quel- 
qu'un,  vieilli".  Et  il  cite  un  exemple  de  St.  Frangois  de  Sales: 
L' adresse  que  favais  faite  de  ma  parole  ä  Philotee.  C'est  un  (Tiirieux 
plienomene  que  de  voir  ce  sens  qui  existait  dans  notre  langue  au 
16''  siecle  nous  revenir  aujourd'liui,  comme  neologisme,  par  la  voie 
de  la  presse  auglaise;  nous  n'avons  d'ailleurs  jusqu'ici  qu'emprunte 
Texpression  parlementaire :  expression  des  voeux  d'une  assemblee, 
adressee  au  chef  de  l'etat.*') 

Confidence  presente  le  meme  pheuomene  de  confusion  que 
nous  avons  dejä  rencontre  dans  aimable  et  amiable  .  .  .  Tl  vivait 
sous  la  double  forme  de  conßance  et  confidence,  ni  l'une  ni  l'autre 
completement  populaires.  Darmesteter  indique  le  sens  vieilli  de 
confiance  qu'on  accorde  ä  quelqu'un  et  de  lä  le  sens  derive,  action 
d'accorder  sa  confiance,  Dans  le  Dictionnaire  du  Dr.  Murray,  au 
mot  confidetice  nous  trouvons :  "6  the  confiding  of  private  or  secret 
matters  to  another;  the  relation  of  intimacy  or  trust  between 
persons  so  confiding;  confidential  intimacy." 

II  est  difficile,  pour  un  tel  mot,  de  fixer  la  base  du  sens,  car 
il  est  bien  certain  que  le  mot  confiance  implique  confidence.  Nous 
serions  assez  portes  ä  croire  que  le  procede  de  dissimilation  a  du 
suivre  logiquement  l'evolution  suivante:  Confidentia  dounant  deux 
formes:  confiance  et  confidence  (employee  au  14*  siecle),  employees 
dans  le  meme  sens;  ce  n'est  que  l'idee  de  secret  confie  qui  a  im- 
prime  au  mot  confidence,  moins  populaire  de  formation,  une  evolution 
dans  un  territoire  restreint  et  special.  Ici  nous  voyons  bien  le 
desir  de  specification,  clarte,  de  division  du  travail  dans  les  sens,  se 
reveler  dans  le  frangais;  tandisque  les  diflferents  sens  (8  dans  le  New 
English  Bictionary)  peuvent  vivre  cote  ä  cote  dans  la  langue  anglaise**). 

**)  Cf.  Godefroy:  adrescier  ä  =  s'adresser  ä  "adroissant  aux 
seigneurs  de  Chevres"  (1518)  et  Lexique  de  Corneille  renseignement:  Donnez 
m"en  quelque  adresse,  {La  Veuve). 

*-)  De  teile  confidence  —  Lexique  de  Corneille  par  Godefroy ;  „j'avais 
mis  mes  secrets  en  bonne  confidence,"  et  dans  le  dictionnaire  de  landen 
/"jUHf ats:  "bonne  eonfydence  en  Dieu"  (^1485  Instructiun  de  Louis  XII.). 
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Dans  un  dictionnaire  anglo-fran§ais,  destine  k  des  eleves 
anglais,  il  faudrait,  autaiit  que  possible,  dissiper  la  coiifusion  qui 
teiid  naturellement  ä  s'etablir  dans  l'esprit  par  un  moyen  assez 
artificiel.  Dans  la  partie  franqaise,  un  traduirait  Conliance  par: 
1.  trust,  reliance;  2.  Confidence,  en  indiquant  ä  l'eleve  la  difference 
qui  existe  entre  le  mot  fran^ais  et  le  mot  anglais,  et  en  mettant 
le  sens  vieilli  de  confidence  assez  loin  pour  eviter  une  faute 
aux  eleves  qui  se  conteutent  generalement  du  premier  sens  venu. 
Dans  la  partie  anglo-frangaise,  au  contraire,  on  mettrait:  Confidence 
1.  contiance,  2.  plus  rarement  confidence  (in  confidence,  or  the 
confiding  of  private  matters). 

Nous  parlioiis  tout  ä  l'heure  de  methode  artificielle,  mais  eile 
est  necessaire  pour  qui  connait  la  tendance  que  le  melange  de 
termes  similaires  peut  inculquer  et  enraciuer  dans  un  esprit;  le  but 
d'un  dictionnaire  est,  tout  en  etudiant  le  melange,  d'en  faire  eviter 
les  effets  ä  ceux  qui  y  sont  enclins.  Le  mot  Confection  ä,  ete  tres 
minutieusement  etudie  dans  le  New  English  Dicüonary,  qui  montre 
bleu  comment  de  l'idee  de  melange  (cum-facio),  Tidee  d'arrangement, 
de  manufacture  a  pu  se  developper.  Mais  il  nous  semble  que  les 
deux  parties  de  ce  mot  devraient  donner  deux  familles  de  sens.  En 
prenant  les  differents  sens  donnes  par  le  New  English  Dictionary, 
nous  retablirions  l'ordre  logique  de  la  fagon  suivante: 

a.  cum  factio:  b.  cum /oc^io: 

1.  Makingapreparationö«/mia;<wre,  1.  Making  a  preparationhy  mixiwvQ, 

2.  mixing,  „    i  composition, 

3.  compounding,  '  \  preparation, 

4.  composition,  3.  making  up,  manufacture, 

5.  Making  of  preserves  or    con-     4.  dress-making    (borrowed    from 

fectionery.  the  French). 

Dr.  Murray  montre  bien  Tevolution  du  mot  confection  qui 
d'abord  employe  dans  le  sens  de  preparation  medicale,  avec  un  sens 
special  de  "one  pi-eparation  compounded  witli  a  sweetening  agent" 
a  pu  naturellement  signifier,  apres  une  serie  de  sens,  pätisserie. 
Les  deux  langues  ont  developpe  deux  sens  differents  du  mot,  apres 
qu'il  s'est  segmente;  l'anglais  a  surtout  pris  le  sens  de  melange, 
le  frangais  celui  de  preparation;  et  lä  encore  nous  voyons  le 
genie  simpliste  de  la  langue  fran^aise  se  manifester;  eile  abolit  le 
sens  de  melaniie  presque  entierement,  tandisque  l'anglais  conserve 
les  deux  sens,  Tout  en  developpant  Tun  plus  que  Tautre.  Au 
fond,  en  repi'euant  au  frangais  le  mot  confection  au  sens  de  dress- 
making,    l'auglais    ue    faisait   que   reprendre  sou  bien,   tandisque  le 
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franQais   reste  diminue   de  toute  une  famille  de  seus  qiii  reside  en 
puissance  dans  le  mot  confection.®^) 

Ici  encore  il  faudrait,  dans  im  dictionnaire  anglo-frangais, 
bien  distinguer  les  sens.  —  Nous  aurions  d'abord,  dans  la  partie 
ang-laise,  ä  diviser  bien  netteraent  le  sens  de  melange  et  le  sens  de 
preparation ;  dans  la  premiere  famille  nous  mettrions  le  sens  special 
de  'confectionery',  dans  la  seconde,  celui,  empiunte  au  fran^ais,  de 
'dress-making'.  Dans  la  partie  franco-anglaise  la  difflculte  serait 
moins  grande,  etant  donne  qu'une  seule  famille  subsiste. 

Si  Ton  etend  la  comparaison,  k  l'italien,  l'espagnol,  langues 
soeurs,  on  apergoit,  pour  la  premiere,  les  deux  familles  que  nous 
avons  rencontrees  en  anglais:  Confettare  =  1.  a  far  confezione, 
condire,  b.  per  mangiar  confetti  —  et  2.  preparare ,  comporre, 
condurre,  alcuna  operazione  et  3.  uu  autre  sens:  fargli  cortesie 
et  ossequii  qui  semble  plutot  derive  de  la  premiere  famille. 
L'espagnol  a  surtout  developpe  le  sens  de  preparer:  (Hacer  pre- 
parar,  componar)  et  le  sens  de  preparation  de  medeciue  ou  de 
pharmacie.  Entin  l'allemand  a  emprunte  le  mot  "Konfect"  dans 
le  sens  de  fruits  confis. 

Ce  mot  nous  a  entraine  dans  des  developpements  un  peu 
longs  mais  c'est  qu'il  se  trouve  ä  la  jonction  de  plusieurs  familles 
de  vocables,  tous  derives  de  cum  et  de  /actio  (facere) ;  il  est  visible 
que  le  second  mot  pouvait  donner  des  developpements  intinis,  mais 
ce  qui  est  curieux  c'est  l'extensiou  du  sens  de  'melange,  composition', 
allant  de  la  simple  preparation  d'objets,  jusqu'au  sens  plus  precis 
de  pätisserie,  confiserie;  ce  dernier  venant  surtout  de  la  forme 
du  participe  passe.  Dans  les  langues  d'origine  germanique,  il  a 
ete  entrave,  notamment  dans  l'anglais  par  le  mot  'pickle',  reserve 
a  des  preparations  speciales  (noix,  cornichons,  etc.),  et  le  mot  'jam' ; 
reserve  ä  la  contiture  proprement  dite.  L'histoire  de  ce  mot 
nous  entrainerait  trop  loin;  mais  des  maintenant  l'ou  peut  voir 
comment  par  la  comparaison  de  tous  les  sens  d'un  mot  de  meme 
origine  dans  plusieurs  langages,  on  s'apergoit  de  ce  travail  de 
selection  qui  s'opere  entre  les  sens,  dont  les  uns  sont  employes  par 
une  nation  tandisque  l'autre,  quoique  les  possedant  en  puissance, 
les  laisse  tomber  liors  d'usage.  II  y  a  lä  une  etude  de  Vegetation, 
avec  toutes  les  influences  qui  contrarient  ou  favorisent  Texpansion 
d'un  sens,  et  meme  le  transport  de  semeuces  qui  vont  fleurir  dans 
des  endroits  qu'on  ne  soupgonnerait  pas.  Ceci  d'ailleurs  coufirme 
la  tlieorie  de  Schleicher. 

Le    mot   frangais  attendre    et    son    equivalent  comme    forme 


^^)  Confection    au    sens    de    confiture  se  trouve  dans  Godefroy  (cf. 
confection). 


54  Ch.  Bonnier. 

'attend*  eii  anglais  raeriteut  une  etude  speciale.  Le  sens  pri- 
mitif  etait,  comuie  on  le  voit  daiis  le  dictionnaire  du  Dr.  Murray 
"to  Stretch  to  (still  in  O.-Fr.);  lience:  direct  the  mind,  listeu;  puls 
II  to  watcli  over,  wait  upon,  witli  service;  accorapany  as  servant, 
go  with,  be  present  at;  III  to  wait  for,  await,  expect;  IV  to  intend 
(So  0.  F.  ateudre,  vicar.  for  entendre)"  et  pour  le  mot  attente: 
(0.  F.  atente,  now  attente)  already  in  0.  F.  confused  with  entente, 
antente)  etc.  —  De  meme  Littre  remarque  ä  ce  mot:  s'attendre 
avec  le  sens  d'esperer,  compter,  serait  inintelligible  si  on  ne 
connaissait  pas  ä  attendre  un  autre  sens  que  celui  qu'il  a  aujourd'- 
hui.  Ce  verbe  signifiait  aussi  faire  attention,  ce  qui  est  le  sens 
propre.  —  Dans  le  dictionnaire  de  Darmesteter,  on  trouve :  attendre. 
I.  anc.  fr.  porter  attention  ä  quelqu'un.  Ex. :  ceux  auxquels  je 
m'attends  moins  (Montaigne),  II.  k  quelque  chose.  V.  Compter  sur 
l'arrivee  de  quelqu'un,  de  quelque  chose;  2°.  demeurer  jusqu'äl'arrivee 
de  quelqu'un;  3°.  differer  d'agir  jusqu'ä  l'arrivee  de  quelqu'un,  de 
quelque  chose. 

On  voit  combien  l'histoire  de  ce  mot  est  compliquee,  et  comment 
le  sens  A.'attendre  (sens  II  du  New  English  Dictionary)  s'est  developpe 
en  anglais,  sans  rien  laisser  en  frangais.  Voilä  dejä  un  phe- 
nomene  qu'il  faut  signaler  aux  eleves;  il  faut  proceder  ici  par  voie 
d'elimiuation.  D"un  autre  cote  en  anglais  le  sens  de  "s'atteudre 
ä"  est  remplace  par  "expect",  qui,  lui,  n'a  laisse  en  frangais  moderne 
qu'un  subötantif  'expectative'.  S'attendre  d,^*)  comme  l'explique 
Littre,  derive  de  'faire  attention',  est  en  franCjais  ancien  et 
moderne  daus  le  sens  d'esperer.  Godefroy  le  cite  dans  le  lioman 
de  Troie:  Cascun  jor  mais  sans  atendance: 

Hector  estoit  nostre  esperance, 
Nostre  vie,  notre  atendance. 

De  meme  dans  Moliere  (cf.  Lexique): 

En   un  mot  ce  vous  est  une  attente  assez  belle.  {Ecole 
des  Maris). 

On  voit  que  le  sens  anglais  d'"attend",  etre  aupres  d'une 
personne,  la  servir,  a  disparu  en  frangais  de  bonne  heure,  tandis- 
qu'il  s'est  developpe  en  anglais,  de  meme  que  le  sens  primitif  de 
faire  attention.  Si  Ton  tragait  l'evolution  logique  de  ce  mot, 
dans  les  deux  langues,  on  aurait  le  phenomene  suivant.  Le  sens 
primitif  de  "ad  tendere",  tendre  vers  quelque  chose  ou  vers  quel- 
qu'un, porter  attention,  est  represente  en  anglais,    aussi  bien  dans 

^)  Dans  le  dialect  picard  moderne,  on  dit  encore:  je  m'attends 
(j'  matin)  dans  le  sens  de:  je  pense.  je  crois,  j'espere.  Aussi.  dans 
Godefroy,  atendre  au  sens  de  faire  attention  (Swpplementi  —  "Kele  ne 
face  a  li  atendre  Per  taut  k'ele  le  vuelbe  entendre  (cf.  Scbeler  Trouveres 
beiges.    Ouillaume  le  Long). 
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le  verbe  attend  que  dans  le  substantif  atfent,  L'exemple  de 
Montaigne  cite  par  Darmesteter:  "Ceux  auquels  je  m'attends  moins" 
s'applique  h  une  personne:  "s'attendre  ä  quelqu'nn,  lui  porter 
attention"  represente  le  seul  reste  d'aue  signification  qui  s'est 
developpee  eu  anglais  (dans  le  New  English  Dictionary:  watch 
over,  wait  upon,  accompany  as  a  servant,  go  witli,  be  present  at). 
Porter  attention  ä  quelqu'un  signifie  s'en  occnper,  de  \k  prendre 
soin  de  lui,  etre  son  serviteur.  Mais  l'autre  sens  "porter  attention 
ä  quelque  cliose"  est  plus  riclie  en  developpement.  En  anglais, 
"direct  the  ears,  mind,  energies  to  anything"  peut  dejä  sesubdiviser: 
dired  the  ears  devient  ecouter  et  alors  il  se  confond  avec  'entendre'. 
Nous  avons  en  ancien  franQais,  comme  l'a  remarque  le  Dr.  Murray, 
la  confusion  de  attente  avec  entente.  "Direct  the  mind,  the 
energies"  peut  s'entendre  de  deux  fagons:  attendre  =  wait  for, 
await,  qui  donne  le  frangais  attendre  dans  son  sens  de  verbe  actif ; 
et  attendre:  expect  =  attendre  avec  espoir  de  succes,  puis  objet 
de  l'attente  (cf.  citation  de  Moliere  et  les  exemples  cites  par  Gode- 
froy,  au  mot  atendance).  Nous  voyons  le  sens  marque  en  frangais 
dans  la  forme  pronominale,  et  comme  l'a  remarque  Littre  "s'attendre 
ä,  quelque  chose"  reviendralt  ä  dire:  porter  son  attention  (soi-meme) 
vers  quelque  chose;  se  tendre  vers  quelque  chose,  d'oü  esperer, 
penser,  comme  dans  la  forme  moderne  du  picard:  j'  matin  =  jepense"^^). 

Nous  aurions  ainsi  le  tableau  comparatif  suivant: 
frangais  ad-tendere  anglais 

porter  attention,  se  tendre  vers  to  strech  to 


ä  quelqu'un  to  somebody 

Watch  over.  wait  upon,  accompany 


porter  attention  ä  qq.  (16^  s.)  as  servant,  go  with,  be  present  at 


ä  quelque  chose  to  something 

attendre-entendre     s'attendre  ä.  direct  the  ears  ,  the  mind,  the  energies 


esperer,  penser    attend, payattention,  toexpect.tointend 
(expectation)       to  listen,  to  wait  for 

Nous  avons  espere,  dans  l'etude  de  ces  differents  mots,  qui 
peuvent  preter  ä  confusion  et  k  melange  dans  les  deux  langages 
par  leur  ressemblance,  montrer  deux  choses.  En  premier  lieu, 
au  point  de  vue  pratique,  combien  il  est  necessaire  de  montrer  de 
suite  aux  eleves  des  deux  pays  la  commune  origiue  des  deux  mots^*), 


s^)  Des  mots  comme  etranger,  Strange,  en  frangais,  stränge,  stranger 
en  anglais  peuvent  etre  aisement  confondus  les  uns  avec  les  autres: 
"I  wish  he  was  so  very  stränge  man  as  to  be  a  total  stranger."  [Oiir 
Mutual  Friend  Dickens). 

^')  Pour  montrer  encore  un  exemple,  pour  le  mot  hachelor  (vieux 
gargon)  et  le  t'rangais  bachelier,  cette  citation  de  La  Fontaine  est  precieuse: 
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et  leur  existence  c6te  ä  cote  pendant  un  certain  nombre  de  siecles, 
en  meine  temps  que  le  point  precis  oü  ils  se  separeut.  Montrer  en 
effet  le  raonieiit  oü  la  coufusion  (c'est  ä  dire  la  faute)  peut  s'etablir, 
n'est-ce  pas  detruire  le  melange  par  la  coiiscience?  D'uii  antre 
cote,  au  poiut  de  vue  scieiitifique,  c'est  retablir  Tordre  logique.  saus 
negliger  la  succession  historique  des  phenomenes.  La  meme  etude 
pourrait  se  poursuivre  pour  tous  ces  mots  qui  dans  les  grammaires 
frangaises  ecrites  en  Angleterre,  ont  une  differente  signitication  avec 
une  forme  presque  identique,  mais  cette  recherche  serait  plus  utile 
et  plus  proütable,  si  eile  etait  entreprise  par  la  methode  comparative 
sur  un  grand  nombre  de  phenomenes  et  daus  tous  les  langages  oü 
le  raot,  comme  une  plante,  s'est  propage.  Une  etude  entreprise 
dans  ce  sens  iious  donnerait  une  idee  assez  exacte  et  des  qualites 
de  reproduction  et  de  propagation  d'un  mot  donne,  en  meme  temps 
que  des  phenomenes  de  seleetiou,  qui  ont  aide  ou  entrave  son  deve- 
loppement:  une  veritable  "Origine  des  especes"  des  mots. 

III.    Compreheiisioii  auditive. 

Le  dernier  terme  de  notre  etude  est  ce  qui,  physiologiquement 
parlant,  en  devrait  etre  le  premier,  et  ce  que  uous  appellerions 
volontiers:  la  comprehension  auditive.  Etant  donne  un  eleve  angiais 
k  qui  l'on  dicte  un  passage  quelconque  d'  un  auteur  frangais,  comment 
peut-on  se  ligurer  l'impression  qu'il  re^oit  de  ce  phenomene  et  la 
reaction  qu'il  lui  oppose.  C'est  le  premier  Stade  de  Tadaptation 
et  c'est  en  meme  temps  la  periode  oü  le  melange  se  produit,  car 
l'eleve  a  l'iuconscience,  quand  il  rend  les  mots  fran^ais  qu'il  entend 
prononcer  ])ar  son  professeur,  de  toutes  les  habitudes  de  langage 
qui  s'opposent  k  la  parfaite  compreheusion  de  ces  sens  etrangers  et 
qui  tendent  k  prendre  leur  place. 

Le  resultat  de  cette  lutte  inconsciente  est  un  son  qui  n'est, 
somme  toute,  constate  exactement  ni  par  le  professeur  ni  par  l'eleve; 
entre  eux  s'eleve  la  barriere  de  la  differeuce  du  langage.  L'eleve 
croit  que  le  son  qu'il  a  reproduit  par  la  plume  est  celui  que  lui  a  donne 
son  professeur,  tandis  qu'il  n'est  que  le  resultat  de  sa  compreheusion 
auditive,  plus  ou  moins  exactement  notee.  Le  professeur  de  son 
cote  ne  comprend  pas  que  ce  qu'il  voit  sur  le  papier  est  le  resultat 
de  sa  propre  prononciation,  modifiee  par  des  habitudes  de  langage 
et  d'ouie  speciales.  A  Tun  et  ä  l'autre  manque  la  notation  exacte, 
que  seule  pourrait  donner  un  appareil  comme  le  phonographe  (si  le  son 

Un  jeune  bachelier 

Interpretf^z  ce  mot  k  votre  guise, 

L'usage  en  fut  autrefois  faniilier 

Pour  dire  ceux  qui  n'ont  la  barbe  grise 

Ores  ce  sont  suppots  de  Sainte  Eglise.  (Conto  de  la  riochette.) 
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y  povivait  rester  pur!).  Et  cependant  l'oreille  de  l'eleve  a  agi  comme 
Uli  veritable  Instrument  de  precision,  ecartant  d'abord  tout  ce  qui 
lui  etait  heterogene,  et  recevant  la  partie  assimilable.  S'il  n'y  a- 
vait  que  cette  Operation,  le  probleme  serait  encore  facile  h  resoudre. 
Mais  le  son,  arrive  au  cerveau,  y  rencontre  dejä  une  influence 
sourde,  inconsciente,  qui  le  transforme  encore  d'avantage.  L'eleve 
a  la  conscience  qu'on  vieut  de  prononcer  un  niot  etranger,  et  le 
resultat  qu'il  re(^oit  pur  de  son  oreille  (en  tant  que  celle-ci  pouvait  le 
lui  dünner  naturellement)  il  le  transforme,  en  essayant  de  l'adapter, 
plus  ou  moius  conscieinment,  aux  sons  qu'il  connait  et  qu'il  possede. 
II  fait,  d'une  faQon  gauche,  ce  que  Palsgrave  a  essaye  dans  son 
parallele  des  sons  frangais  et  anglais.  Malheureusement,  nous  ne 
pouvons  nous  faire  qu'une  idee  vague  de  la  justesse  des  comparaisons 
de  Palsgrave,  mais  il  est  certain  qu'une  etude  de  sons  analogues 
en  frangais  et  en  anglais  serait,  devrait  etre,  la  base  de  l'enseig- 
neraent  du  langage  etranger,  en  l'une  et  l'autre  contree.  II  fau- 
drait  en  un  mot,  faire  de  propos  delibere  ce  que  la  nature  effectue 
inconsciemment :  commencer  par  souder  les  langues  en  ce  qu'elles 
ont  d'analogue,  avant  de  tenter  de  montrer  aux  eleves  les  diver- 
gences  qui  existent  entre  elles.  II  s'agirait,  au  commencement 
d'un  enseignement  scientilique,  de  noter  les  points  de  jonction,  la 
partie  que  l'on  apprend  inconsciemment  par  la  compreliension  auditive. 

Un  autre  point  est  ä  noter:  un  professeur  qui  a  l'habitude 
de  l'observation,  remarque  au  bout  de  quelques  experiences  les  sons 
que  ses  eleves  etrangers  s'assimilent  avec  facilite,  et  ceux  contre 
lesquels  ils  se  buttent  en  vain,  La  question  de  la  prononciation 
se  pose.  II  ne  suffit  pas  de  prononcer  bien  sa  propre  laugue  pour 
etre  utile  k  ses  eleves,  car  ä  quoi  sert  d'etre  modele  si  l'on  ne  leur 
donne  pas  le  moyen  d'imitation,  si  l'on  reste  inaccessible.  Or  le 
moyen  est  d'alterer  ou  d'exagerer  certains  sons,  comme  les  voyelles 
nasales  par  exemple  dont  il  est  parle  plus  haut,  les  detachant  de 
leur  appendice  inaccessible  pour  le  moment,  afin  de  reveler  leur 
nature  de  diphtongue.  ä  ö  m  ne  sont  pas,  meme  dans  le  langage 
moderne,  cristallises  en  nasales,  et  par  exemple  devant  une  voyelle 
peuvent  tres  bien  se  segmenter:  un  komme  pourrait  s'ecrire:  eu  mmi. 
Or  si  l'on  fait  prononcer  a  l'eleve,  separement  eu  et  nom,  sons 
qu'il  peut  tres  bien  reproduire,  en  joignant  les  deux  sons,  on  lui 
donne  dejä,  la  Sensation  de  la  nasale.  Ce  n'est  qu'apres  qu'il  a  bien 
saisi  et  acquis  cette  habitude  de  prononciation,  qu'il  peut  passer 
h  la  pronciation  de  la  voyelle  nasale  devant  une  consonne,  soit: 
ü  cheval. 

Or  cette  experience  ne  nous  montre-t-elle  pas  qu'une  dictee 
doit  etre  accompagnee  d'un  exercice  de  prononciation,  au  moins  lä 
oü  l'orthographe,  ce  qui  n'arrive  pais  toujouis,  est  la  servante  de  la 


58  Ch.  Bonnier. 

prononciation.  II  sera  temps  plus  tard  de  montrer  ä  l'eleve  les 
contradictions  qui  existent,  d'abord  entre  l'ovthogTaphe  et  la  pronon- 
ciatiou  daus  une  langue,  puis  les  divergences  insurmontables,  ce  que 
iious  appellerons  la  personnalite,  le  moi  de  deux  langues,  comme  le 
francais  et  l'anglais.  II  semble  au  contraire  que  l'on  se  plaise 
a  accumuler  les  diflicultes  au  debut  de  renseignemeiit,  au  lieu  de 
montrer  k  l'eleve  les  analogies,  qu'il  comprendrait  et  saisirait  l'aci- 
leineut.  De  meine  que  pour  la  prononciation  on  devrait  choisir 
les  sons  analognes,  pour  le  vocabulaire  on  ferait  bien  de  donner 
les  mots,  dont  nous  avons  etudies  plus  haut  les  particularites,  et 
qui  se  ressemblent  au  moins  de  forme.  Une  des  plaisanteries  favo- 
rites  de  certains  eleves  dans  les  ecoles  anglaises  est  de  traduire  un 
mot  frauQais  par  la  forme  anglaise  correspondante.  Au  fond,  dorriere 
cette  envie  si  naturelle  ä  cet  äge  tendre,  de  plaisanter  et  de  faire 
rire  les  camarades,  n'y  a-t-il  pas  une  impulsion  naturelle,  qui  montre 
la  vraie  voie  ä  suivre?  Une  etude  du  vocabulaire  devrait  donc 
etre  fondee  1"  sur  les  mots  qui  ont  la  meme  forme  et  le  nieme  sens 
en  anglais  et  en  francais:  ce  sont  pour  la  plupart  des  mots  emprun- 
tes  tout  vifs,  d'un  cote  comme  de  l'autre  (p.  ex.  ä  Ja  mode,  ä  corps 
perdu);  2°  les  mots  qui  ont  la  meme  forme,  mais  qui  ont  aujourd'hui 
un  sens  different,  comme  ceux  que  Ton  a  etudies  plus  haut  (confidence, 
confedion  etc.)  en  commengant  par  montrer  ä  Televe  leur  point  de 
contact.   3°  Enliu  les  mots  refractaires  h  l'une  et  h  Tautre  langue. 

Ce  que  nous  avons  essaye  de  faire  pour  le  vocabulaire,  en  mon- 
trant  plus  haut  comment  l'on  pourrait  faire  un  dictionnaire  vraiment 
utile,  nous  le  repeterous  ici  pour  la  prononciation.  MalLeureusement 
l'on  se  heurtera  encore  longtemps  contre  la  difliculte  de  notatiou 
phonetique.  Ilfautdonc  que  le  professeur  intervienne  et  "introduise" 
la  langue,  en  employant  ce  mot  daus  le  sens  anglais  de  "presenter" 
ä  ses  eleves,  de  meme  que,  pour  une  presentation,  on  donne  d'abord 
les  details  qui  peuvent  mettre  les  interlocuteurs  en  contact  et  en 
Sympathie  Fun  avec  l'autre. 

Les  remarques  precedentes  s'appliquent  ä  la  connaisssance  et 
.\  l'enseignement  pratiques  du  langage.  Mais  au  point  de  vue 
purement  scientitique,  il  restera  k  etudier,  dans  les  phenomenes  que 
nous  allons  presenter,  ce  que  M.  Schuchardt  appelle  la  foree  symboli- 
que  (lui  reside  dans  tel  ou  tel  son.  Parlant  de  certains  sons  ou 
syllabes  un,  on  {renfrogne,  hrugne)  il  dit:"  Aus  sehr  verschiedenen 
Quellen  sind  diese  Wörter  in  konveruiereuder  Richtung  geflossen; 
die  begriffliche  oder  lautliche  Augleichuug,  die  sie  durchgemacht 
haben,  beruht  auf  der  lebendigen  symbolischen  Kraft,  die  der  Sylbe 
nn  oder  on  innewohnt."  Cette  force  synibolique  d'attraction  qui  pre- 
side  ä,  la  forme  de  sons  pour  exprimer  certaines  idees  speciales, 
comme    groin,     renfrogne,     hrogne     ou     Tartufße,     Panulphe,     a, 
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comme  le  dit  Schuchardt,  pour  principe  im  besoin  d'adaptation, 
d'assimilation.* 

Or  Tassimilation  ii'est  possible  entre  deux  langues  que  pour 
les  sons  que  l'on  possede  en  coramun ;  la  possibilite  de  prouoncer  est 
donc  anterieure,  cela  va  de  soi,  ä  l'idee  d'appliquer  les  meines  sons 
aux  memes  idees.  C'est  donc  la  prononciation  qui  nous  donnera  le 
substratum  des  elements  communs  k  l'anglais  et  au  frangais,  de 
leur  parente  physiologique  en  meme  temps  que  de  leurs  differences. 

De  la  prononciation,  l'on  passera  au  traitement  que  certains 
mots  frangais  et  certains  mots  angiais  subissent,  hors  de  leur  milieu 
et  de  leur  transplantation.  Suivant  une  expression  de  Balzac,  ils 
subissent  le  sort  du  limagon  qui  entre  dans  une  ruclie  d'abeilles,  et 
que  celles-ci  environnent  de  cire;  ils  sont  figes  et  immobilises 
tandisque  d'autres  se  developpeut  meme  sur  ce  terrain  qui  leur 
est  etrauger,  et  sous  cette  prononciation  qui  ne  leur  etait  pas 
primitivement  destinee. 

Tous  ces  plienomeues,  en  un  mot,  sont  enfermes  dans  la  formule 
de  Comprehension  auditive. 

Voyelles  nasales. 

II  s'agit  d'etudier  les  voyelles  ou  les  sons  qu'elles  representent, 
separement.  Les  so  is  ä,  o,  ü  offrent  une  difüculte  pour  la  pronon- 
ciation qui  est  malaisement  surmontee  par  les  eleves  des  ecoles 
anglaises.  Ici  l'oreille  rend  compte  de  la  difüculte  de  prononcer; 
dans  une  dictee,  l'on  voit  que  les  sons  de  nasales  ne  sont  pas 
pergus.  II  se  produit  alors  un  double  phenomene:  ou  il  y  a  con- 
fusion  entre  les  voyelles  nasales  ou  bien  la  nasalite  disparait. 
Celui  qui  dicte,  s'il  est  FrauQais  d'origiue,  ne  peut  concevoir  cette 
difüculte  jusqu'au  moment  oü  il  s'apergoit  que  chez  lui  meme  dans 
sa  prononciation,  il  y  a  eu  matiere  ä  douter,  au  moins  au  point  de 
vue  de  l'ouie.  De  plus,  le  son  nasal  est  plus  ou  moins  pergu,  sui- 
vant qu'il  est  plus  ou  moins  rapproclie  de  tel  ou  tel  autre  son,  faci- 
litant  ou  rendant  plus  difficile  la  prononciation  ou  la  perception 
auditive. 

La  confusion  d'un  son  nasal  avec  un  autre  son  nasal  est  tres 
frequente;  l'on  trouve  dans  pour  dont,  et  dans  le  tableau  suivant, 
qui  resulte  de  l'examen  de  plusieurs  copies  d'eleves  nous  trouvons 
pour"  au  cours  d'un  recent  voyage"  :  1.  ou  cours  dans  raison  voyage 
2.  au  coeur  dans  raison  voyage  3.  ou  coeurs  d'un  raison  voyage 
4  aux  cours  dans  ze  —  voyage.  Comme  premier  resultat  de 
l'experience,  nous  constatons  que  la  phrase  n'a  pas  ete  comprise, 
par  consequent,  aucun  element  artificiel  nintervient,  et  nous  n'avous 
devant   nous  que   la  comprehension  auditive.      Suivant   la  plus   ou 


*)  Zeitschrift  für  romanische  Fhilologie  XXI  2,  205. 
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moins  grande  capacite  intellectuelle  ou  le  plus  ou  moiiis  grand  be- 
soin  de  clarte  daiis  l'esprit  de  l'eleve,  nous  voyons  (4)  une  compre- 
hension  fragmentaire  a  peu  pres  satisfaisaiite. 

Le  mot  recent  est  un  des  plus  difüciles  a  rendre  justement  k 
cause  de  sa  ressemblance  de  son  avec  le  mot  raison;  il  n'y  a  ([ue  le 
son  sifflant  du  c  qui  constitue  la  diöerence,  et  combien  de  Fraiigais 
prononcent  le  c  d'une  mauiere  qui  se  rapproche  de  Vs  lors  (lu'ils 
ii'y  metteilt  pas  d'empliase.  II  y  avait  donc  ici  une  attractiou 
irresistible  pour  l'eleve  qui  ne  pouvait  deviuer  le  sens  de  la  phrase. 
Ajoutez  ä  cela  qu'il  y  a  beaucoup  plus  de  chance  pour  que  le  mot 
raison  soit  raste  dans  l'esprit,  et  que  la  differeuce  de  prononciation 
entre  le  mot  anglais  recent  (ts)  et  l'adjectif  fran^ais  sera  une  cause 
additionnelle  d'erreur. 

Cette  phrase  semblait  choisie  expres  pour  conteuir  des  sons 
douteux:  ou-au.  Meme  en  fran^ais  pour  prouoncer"  aujourd'hui", 
combien  de  fois,  si  l'ou  n'y  prend  garde,  saus  doute  h  cause  de 
l'attraction  de  la  seconde  syllabe  on  dit :  onjourd-lmi;  et  par 
un  phenomene  inverse:  aujor  (au)  d'liui.  Ici  nous  avons  un  plieno- 
mene  semblable  dans  la  juxtaposition  de  au  et  de  ou  (au  cours). 
Pour  l'enseigneinent,  11  faudrait  attirer  l'attention  de  ceux  qui  dictent, 
sur  cette  confusion  possible  de  sons,  a  laquelle  ils  n'echappent  pas 
toujours  eux-memes. 

Mais  revenons  au  voyelles  nasales.  La  cristallisation  en  un 
seul  son  de  la  voyelle  et  de  la  consonne  n'existe  pas,  on  le  sait, 
cbaque  fois  que  la  consonne  est  suivie  d'une  voyelle  au  commencement 
d'un  autre  mot;  par  exemple  un  arbre  se  prononce  eu-narbrc.  Mais 
des  phenomenes  curieux  de  plionetique  syntaxique,  que  l'on  peut  suivre 
dans  leur  evolution  chez  plusieurs  eleves,  suivant  leur  degre  de 
comprebension  auditive  et  intellectuelle,  se  rencontrent  dans  les  dict^es. 
Par  exemple  pour  rendre  ^^ese  lourdement,  nous  voyons:  peise  ce 
lourdement  —  pai/s  si  lourdement. 

La  seconde  partie  de  pese,  qui  devrait  etre  rauette,  et  qui 
Test  en  realite  lorsque  ce  mot  est  prononce  seul,  ou  qu'il  est  en 
face  d'un  autre  mot  commengant  par  un  voyelle,  se  prononce  en 
face  d'une  consonne.  En  realite,  pour  rendre  la  fa^on  dont  on  pro- 
nonce cette  partie  de  phrase  on  devrait  notei-  pe-seu  lourdement. 
C'est  ce  phönomene  qui  est  ici  perQu  par  les  eleves,  dont  l'uu  rend 
exactement  ce  qu'il  a  entendu:  peise  ce  lourdement,  et  dont  l'autre 
introduit  un  mot  qu/il  connait  pour  resoudre  la  difrtculte. 

Des  exemples  conime  rfe  la  greculture  (agriculture),  la  venir 
(avenir)  sont  frequents.  Commercial  est  rendu  par  comme-mercille. 
Parfois,  l'eleve  en  desespoir  de  cause,  reproduit  simplemeut  les  sons 
qu'il    eutend    et  comme  il  les  enteud,  et  nous  avons  alors  ce  qu'on 
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pourrait    appeler   „des    monstres"    comme    de    long    ces   son  trotoir 
pour  des  l'an  1633  ou  et  des  jennes-gens  poiir  et  des  indigenes. 

Ce  resultat  parait  au  preraier  coup  d'oeil  fantastique,  mais  Ton 
arrive  vite  a  se  rendre  compte  de  la  fagon  dont  il  se  produit.  La 
coufusion  des  voyelles  explique  de  long  pour  des  Tan;  le  chiffre 
seize  cent  trente-trois  donne  d'abord  se  pour  seiise.  Mais  combien 
de  Frangais  prononcent  se  pour  sei^e  devant  un  mot  commeuQant 
par  une  consonne,  tel  que  cent;  la  preuve  en  est  la  coufusion  con- 
stante  que  fönt  des  eleves  etrangers  entre  sept  et  seize;  ensuite 
son  trotoir,  sauf  IV,  rend  exactemeut  la  prononciation  rapide  de  cent 
trente-trois.  ßon  pour  cent  est  regulier;  quand  h  tro  pour 
trente-trois,  il  faut  d'abord  se  rendre  compte  que  peu  deFrangais 
pronocent  1'  N\  la  preuve  en  est  que  les  etrangers,  les  Russes 
notamment  ä  Paris,  disent  couramment,  rin-trois  (23)  ou  tren-troi  (33). 
Ce  n'est  pas  pour  le  plaisir  de  le  faire,  mais  c'est  parce  qu'ils 
Font  enteudu  prononce  ainsi.®')  Or  tren  devient  tron,  puis  la 
nasalisation  s'affaiblit,  et  nous  avons  tro.  Voilä  l'explication  naturelle 
du  phenomene  raonstrueux.  Indigenes  rendu  par  "et  de  jeanes-gens" 
est  aussi  facile  k  expliquer.  En  premier  lieu,  nous  voyons  souvent 
i  devenir  e  quand  un  autre  e  suit;  par  exemple  inedit  devenir  enedit; 
il  y  a  un  phenomene  d'attraction  sur  lequel  nous  reviendrons  tout 
k  l'heure;  jeimes  ou  jun-nes  se  trnnsforme  en  an,  comme  nous  l'avons 
vu  plus  haut  par  suite  de  la  coufusion  des  voyelles  nasales.  Beaucoup 
de  frangais  confondent  jaunes  avec  jeunes.  Le  mot  gens,  dont 
l'apparition  peut  etonner  ici,  est  le  resultat  d'un  efiort  de  comprehension. 
Nous  trouvons  indigenes  rendu  par  en  dix  jens,  dans  une  autre  copie. 

Si  l'on  pose,  sous  forme  de  dictee,  cette  question  cruelle  ä  un 
certain  nombre  d'eleves  anglais  : 

"Quand  pend-on  l'enfant?"  on  aura  les  resultats  suivants:  Quand 
peint-on  l'enfant  ?  —  Quand^ew^-owl'enfant  ?  —  Q,nginA  pendant  l'enfant  ? 

Cette  phrase  a  l'avantage  de  renfermer  le  plus  grand  nombre 
de  voyelles  nasales  dans  le  plus  petit  nombre  de  mots  possible. 
II  y  avait  de^^x  difricultes,  dans  la  prononciation,  le  d  prononce 
comme  un  t,  qui  a  entraine  un  des  eleves  a  rechercher  un  verbe 
finissant  par  t  h  la.  troisieme  personne  de  l'indicatif  present,  il  a 
trouve  peint.  II  est  inutile  de  dire  que  le  sens  de  la  phrase  etait  reste 
Cache  aux  eleves  pendant  que  l'on  pratiquait  cette  experience.  Le 
troisieme  exemple  est  plus  curieux  au  point  de  vue  de  la  comprehension 
auditive:  pendant.  On  peut  se  demander  si  deux  voyelles  nasales, 
qui  doivent  se  prononcer  de  meme,  ä  cause  de  l'assimilation  de  a 
et  de  e,  n'ont  pas  une  tendance  ä  donner  un  different  resultat,  pro- 
duit de  la  dissimilation.  Si  peu  d'accent  qu'il  y  ait  dans  le  mot 
pendant,  tel  qu'il  est  prononce  aujourd'hui,  on  appuie  cepeiidaiit  plus 

^')  Ou  au  moius  avec  le  r  iaiblemeiit  pi'ononce, 
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sar  la  premiere  partie  du  mot  que  sur  la  seconde  qui  tend  par 
suite  ä  s'assombrir;  or,  aussitot  que  ä  est  prononce  sourdement,  il 
devient  u. 

L'on  faisait  remarquer  plus  haut  que  la  nasalite  des  voji^elles 
n'est  pas  seulement  une  difficulte  pour  les  etraugers,  mais 
aussi  pour  les  Frangals.  Sans  doute,  partout  oü  la  voj^elle 
nasale  est  euivie  d'une  voyelle,  ou  ä  rinterieur  du  mot  ou 
au  commencement  du  mot  siüvant,  la  nasalite  disparait  et 
ses  deux  elements  se  segmentent.  Mais  il  est  probable  aussi  que 
le  son  actuel  de  la  voyelle  nasale  dans  le  frangais  (du  Nord)  est 
relativement  moderne.  Ce  qui  tendrait  k  le  faire  croire,  eutre 
autres  preuves,  est  qu'au  Canada,  oü  le  frangais  du  dix-  septieme 
siecle  a  poursuivi  son  evolution  libremeut,  la  nasale  disparait 
dans  certains  cas;^®)  par  exemple  l'on  a  avention  pour  invention,  ou 
eventaire,  eoeiiter,  pour  inventaire,  inventer.  Ceci  semblerait  plus 
un  fait  de  libre  developpement  de  la  langue  qui  n'etait  pas  fixee 
par  la  litterature;  on  trouverait  des  exemples  analogues  dans  les 
patois.  C'est  ce  qui  explique  que  meme  dans  la  prononciatiou 
d'un  Francais,  dictant  ä  des  eleves  etraugers  un  mot  comme  intention 
peut  etre  compris  et  entendu:  attention. 

E  ouvert  prononce  avec  emphase,  peut  deveuir  a  generalement 
devant  uu  t  ou  un  c.  Au  Canada  et  dans  le  patois  normand  Ton 
rencontre  souvent  ce  plienomeue:  marveille,  marite,  etc.  Nous  le 
trouvous  aussi  dans  les  dictees  d'eleves:  atabli,   marite,    ahnagation. 

Comme  Ton  a  vu  plus  haut  des  essais  d'eleves  reproduits 
textuellement,  il  ne  serait  pas  peut -etre  inutile  ici  de  donner  un 
fragment  caracteristique  d'une  dictee,  qui  permettra  d'etudier  sur 
le  vif;  l'on  mettra  le  texte  franc^ais  en  regard  des  deux  resultats 
de  Texperience,  montrant  deux  comprehensions  auditives  plus  ou 
moins  differentes  du  meme  texte  et  de  la  meme  prononciatiou. 


Dictee  frangaise 

1  Ce  livre  est  le  fruit 

2  d'observations  per- 
sonnelle 

3  et  les  documents 
qu'il 

4  renferme  ont  ete 
recueillis 

5  sur  place,  au  cours  ,  sur  place,  ou  coeur 
d'un 

6  recent  voyage.   On 
y  trouve 


1?£  copie  I  2^  copie 

Sur  livre  et  le  fruit      Ce  livre  est  le  fruit 
d'observancieut      per-   d'observations  person- 

sonnelles  '      nelles, 

et  les  documents  qu'ils   et  les  documents  qu'il 


renferment  on  etaient 
recui 


dans 
raison  voyage. 
ti'ouve 


Un 


renfermenent   ont    ete 

recueilli 
sur  place  au  cours 

dans 
reson   voyage.     En  y 

trouve 


^^)  Dictionnairc  CanadicH-Fran^ais.    Öyiva  Clapin  (1894.    Boston), 


Le  Frangais  parle  et  ecrit  aujourd^hui  en  Angleterre. 


63 


7  sur  la  Situation  de 
TagTiculture 

8  et  de  Tindustrie  iu- 
digene, 

9  sur  les  etablisse- 
ments  agricoles 

10  et  iüdustriels  crees 
par 

1 1  les  Frangais  en  Tu- 
nisie 

12  des  details  precis  et 

13  des  renseignements 

14  inedits.     L'avenir 

15  commercial  de 

16  notre  nouvelle  co- 
lonie 

17  est  minutieusement 

18  etudie  dans  ce  vo- 
lume; 

19  les  conditions  du 

20  credit,  les  douanes 

21  les  irapots,  dont 

22  le  poids  pese  si 

23  lourdement  sur 

24  notre  prptectorat, 

25  sont  rigoureuse- 
ment 

26  mis  en  relief. 


sur  la  Situation  de  la 

greculture 
et  de  l'industrie  et  des 

jeansgenS; 
sur  les  etablissements 

agrecules 
et  industrielles  corient 

par 
les  Fraukes  en  Tunis 

des  detailes  preces  et 
des  rencenuments 

il  n'ait  dit  point.    La 

venire 
commercial  de 
notre  nouvelle  colo- 

uie 
et  minucieusement 
etudie  dans  ce  vo- 

lume; 
les  conditions  d'un 
credits,  les  doiny, 
les  empos  dans 
le  point  pays  si 
lourdement  sur 
notre  protectora 
Sans  rigoureusement 


sur  la  Situation  de  la 

greculture 
et  de  l'industrie  en  dix 

gens 
sur  les  etablissements 

agricultes 
et  industrial  cree  par 

les  Frangais  en  Tu- 

nisie 
des  detailles  precis  est 
des  rencenement 


est-nedi 


La  venir 


commemercille  de 
notre  nouvelle  colo- 

nie 
est  minuciment 
etudi  dans  ce  vo- 

lume 
les  conditions  du 
credit,  les  doines 
les  anpos  dans 
le  poids  peise  ce 
lourdement  sur 
notre  protectorat 
sont  rigoreusement 

mise  en  relief 


mis  en  reliefe. 

On  peut  remarquer  par  les  fautes,  dont  ces  deux  copies  four- 
millent,  que  l'experience  a  ete  faite  dans  les  conditions  voulues;  sauf 
quelques  rares  exceptions,  le  sens  de  la  dictee  est  reste  caclie,  et 
les  deux  eleves  ä  part  quelques  Souvenirs  gä  et  lä,  ont  du  se  tier 
uniquement  ä  leur  comprehension  auditive. 

La  prononciation ,  qui  leur  etait  indiquee  pendant  la  dictee, 
ne  les  a  pas  plus  renseignes  sur  le  rytlime  que  sur  le  sens  de  la 
phrase.  Un  exemple  frappant  de  cette  absence  de  comprehension 
nous  est  donne  par  un  des  eleves  ecrivant :  point,  lors  qu'il  s'agissait 
du  signe  de  ponctuatiou. 

En  ce  qui  concerne  la  comprehension  auditive,  on  peut  ad- 
mettre  en  principe  que  partout  oü  les  deux  eleves  ont  reproduit 
le  meme  son  et  oü  ils  diäerent  de  la  meme  raaniere  du  texte  qui 
leur  est  donne,  on  a  le  resultat  exact  de  leur  comprehension,  de  ce 
qu'ils  ont  entendu. 
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Similitudes. 

Nüus  trouvons  le  voyelle  nasale,  mal  rendue,  ou  coufondue 
avec  une  autre  voyelle  nasale,  simultanement  dans  les  cas  suivants: 
ligne  (5)  dans  —  pour  d'un;  ligne  (6)  raison,  reson  —  pour  recent. 
ligne  (8)  et  des  jeuns  gens,  en  dix  gens  —  ponr  indigene.  On  a 
mentionnecefaitplus  haut;  mais  ilfaut  observer  cependant  une  nuance. 
Le  prem  ier  eleve ,  malgre  sa  graphie  bizarre,  etait  plus  pres 
que  le  second  du  son  frangals,  et  ce  qui  le  prouve  e'est  qu'il  a  cru 
devoir  ajouter  gens  montrant  par  \h  qu'il  entendait  noter  le  son 
jeune,  qui  se  rapproclie  de  gene.    Le  second  n'avait  pas  senti  l'e  muet. 

13  rencemment  —  rencenement  =  renseignement.  Le  son  mouille 
de  Vn  n'a  pas  ete  pergu. 

20  Dans  les  deux  graphies  r=  doins,  doines,  nous  trouvons  deux 
essais  pour  reproduire  les  sons  frangais:  douane,  le  second  essai  se 
rapproclie  le  plus  du  modele,  vu  que  doi-ne  est  equivalent  de  doua- 
ne phonetiquement  parlant,  comme  l'eleve  avait  pu  le  constater 
dans  voir  =  vouare,  croire  =  crouare 

21  empos,  anpos  =  impöts:  confusion  de  la  voyelle  nasale."  = 
Les  phenomenes  de  phonetique  syntaxique  ont  ete  mentionnes 

plus  haut,  et  c'est  ici  que  la  constatation  de  la  concordance  de  la 
meme  faute  est  precieuse  pour  la  connaissance  de  ce  qu'entend  l'eleve. 
(7)  de  la  grecidture  —  de  la  greculture  —  Les  deux  eleves  ont  notes 
mathematiquement  ce  qu'ils  entendaient ;  La  venire,  la  venir  (I'ave- 
nir)  (14)  est  un  exemple  analogue. 

(14)  II  n'ait  dit,  est  nedis  =  inedit  est  aussi  une  notation  pre- 
cieuse, montriint  d'abord,  dans  le  second  exemple,  la  confusion  de  i 
avec  e  ferme;  de  plus  le  second  eleve  est  plus  tidele  ici  k  ce  qu'il 
a  entendu,  tandis  que  le  premier  a  essaye,  par  Souvenir,  de  former 
une  phrase  correcte. 

(25)  Un  mot  comme  rigoureusemenf  est  rarement  prononce  avec 
exactitude  meme  par  les  Franyais;  il  y  a  une  tendance  a  prononcer 
rigoreusenient;  de  meme  que  doulouretix,  est  prononcee,  non  par 
analogie  seulement  avec  douleicr,  mais  par  attraction  de  la  derniere 
syllabe  du  mot,  vulgairement  =  doiüeureux.  Nous  constatons  ici  que 
les  deux  eleves  ont  entendu  le  meme  son,  qui  se  trouvait  sürement 
dans  la  prononciatiou  de  celui  qui  dictait,  et  ils  ont  ecrit:  rigo- 
reusemeid  avec  un  ensemble  admirable. 

Particularites. 

La,  oü  les  exemples  ne  concordent  pas,  l'expericnce  est  natur- 
elleraent  plus  douteuse,  mais  certains  faits  sont  interessants  ä  uoter. 

1  sur  (=  ce)  surprend  au  premier  abord,  surtout  parce  qu'ici  ce 
est  suivi  de  livre,  mais  s'il  pvecedait  un  mot  commeugant  par  r, 
tel  que  rapport,  refus,  etc.,  on  constatei*ait  que  beaucoup  de  Frangais 
tomberaient  daus  la  meme   faute,  car  le  son  est  presque   identique. 
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2  observancient  (=  Observation)  est  plus  difficile  ä  expliquer ;  fau- 
drait-il  supposer  qae  l'eleve  a  mis  la  nasale  par  pure  etourderie; 
ou  bleu  qu'il  y  aurait  attraction  de  la  syllabe  nasale  qui  suit? 

4.  recueilli  est  reduit  a  sa  plus  simple  expression  dans  la  prä- 
miere copie  (=  rem)  II  y  a  lä  une  contraction  singuliere,  mais  qui 
montre  bien  ce  que  l'eleve  a  entendu,  et  ce  qui  devait  etre,  au 
moins  en  grande  partie,  dans  la  prononciation  du  professeur;  il  faut 
prononcer  le  mot  lentement,  avec  empliase,  pour  ue  pas  arriver  au 
resultat  que  l'eleve  a  reproduit  ici  assez  tidelement.  Dans  l'autre 
copie  Ton  trouve:  recuielU;  si  l'on  examine  attentivement  cette 
graphie  l'on  coustate  qu'elle  exprime  dans  la  premiere  partie  de  mot 
ce  que  l'eleve  a  entendu;    dans  la  seconde  intervient  le  souvenir. 

15  Comme-Hiercille  pour  commercial  est  aussi  de  la  plionetique 
syntaxique;  la  graphie  mercüle  indique  combien  le  son  ial  yal  est 
difficile  k  percevoir  pour  un  eleve  anglais,  qui  ne  reconnait  pas  le 
mot  de  sa  propre  langue  prononce  differemment  {ko-mer-chal) ,  et 
reproduit  ce  qui  a  surtout  trappe  son  oreille,   le  son  mouille  de  VI. 

26)  mise  en  relief,  est  un  fait  de  plionetique  syntaxique  qui 
ne  se  produit  que  dans  la  seconde  copie. 

2)  renfermenent  pour  renferment  presente  un  phenomeue  singu- 
lier.  Generalement  lorsque  les  eleves  anglais  (les  commengants 
naturellement)  lisent  des  mots  oü  Ve  muet  est  suivi  de  consonues, 
comme  cela  arrive  ä  la  troisieme  personne  du  pluriel  de  Tindicatif, 
par  exemple  ils  prononcent,  assez  logiquement,  comme  ils  le  feraient 
pour  le  participe  present.  Si  Ton  examine  cette  curieuse  graphie, 
on  en  arrive  ä  se  demander  si  le  son  de  Ye  muet  dans  ce  cas,  sur- 
tout lorsqu'il  est  precede  d'une  m,  n'a  pas  un  son  approchant  de 
cette  graphie  que  l'on  voit  ici:  renferment=re?</erw(M)e;  c'est  cä  dire 
que  le  son  m  devant  une  muette  aurait  une  teudance  ä  devenir 
mn,  une  sorte  de  nasale  d'appui  s'en  degageant. 

Ou  pourrait  encore  taire  beaucoup  de  remarques,  mais  uous 
croyons  en  avoir  assez  dit  pour  montrer  ä  quel  point  la  dictee  est 
un  Instrument  precieux,  nou  seulemeut  pour  faire  saisir  ä  celui  qui 
dicte  la  comprehension  auditive  de  ceux  qui  l'ecoutent,  mais  aussi 
sa  propre  prononciation,  dont  il  ne  se  douterait  pas,  en  son  propre 
pays,  oü  ses  compatriotes  suppleent  ä  sa  prononciation  defectueuse. 
Steinthal  avait  dejä  montre,  combien  souvent,  au  point  de  vue  du 
seus,  l'on  exprime  ce  que  l'on  ne  veut  pas  dire,  quoique  votre  pensee 
soit  saisie  teile  qu'elle  est  malgre  l'imperfection  de  l'expression. 
II  en  est  de  meme  de  la  prononciation,  entre  gens  du  meme  pays, 
qui  suppleent  aux  defectuosites  par  la  memoire  ou  l'instiuct  de  la 
vraie  prononciation.  En  attendant  que  Tun  ait  (ce  desideratum 
encore  inaccesible)  la  notation  exacte  des  sons  par  un  Instrument  de 
pi^ecision,   on  peut  reproduire  la  prononciation  entiere  d'une  phrase, 

Ztschr.  f.  frz.  Spr.  u.  Litt.  XXI'.  ö 
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dans  sa  presque  perfectiou,  au  moyen  d'une  dictee.  Au  point  de 
vue  pratique,  la  dictee  pennet  de  saisir  les  difficultes  'originelles' 
contre  lesquelles  se  lieurte  l'eleve  etranger  et,  une  fois  connues, 
d'y  remedier.  Ces  difticultes,  au  moins  en  ce  qui  concerne  la 
langue  anglaise,  sont  surtout  visibles,  lorsque  le  meme  mot  existe 
dans  les  deux  langages.  Comme  on  le  disait  plus  haut  pour  le 
dictionnaire,  au  point  de  vue  du  sens,  la  prononciation  'potentielle* 
d'un  mot  frangais,  peut  se  retablir  lorsqu'on  compare  la  prononciation 
moderne  en  Angleterre,  qui  est  le  resultat  de  siecles  d"adaptatioD, 
avec  le  son  frangais,  tel  qu'il  existe  aujourd'hui. 

IV.  Melange  et  Echange. 

Cette  Serie  d'experiences  a  ete  falte  en  envisageant 
le  frauQais  parle  et  ecrit  en  Angleterre.  On  pourrait  se  demandei' 
s'il  n'eüt  pas  ete  bon  d'etudier  le  melange  du  frangais  et  de  l'an- 
glais  au  Canada.  En  eifet  ce  ne  sont  pas  les  documents  qui  manquent 
pour  une  etude  de  ce  geure.  Les  travaux  parus  dans  Modern 
language  Notes  et  notamment  l'etude  du  professeur  Elliot  dans 
V American  Journal  of  Fhüology^^)  pourraient  faciliter  cette  täche 
Mais  aurait-on  devaut  soi  des  phenomenes  de  Melange,  en  entendant 
par  lä  le  produit  de  Vinconscient  contact  entre  deux  langues  ?  Nous 
ne  le  croyons  pas.  L'on  trouve  en  efiet  au  Canada  une  langue 
detachee  du  frangais  au  seizieme  et  au  dix-septieme  siecle,  qui 
s'est  developpee  depuis  librement,  au  moins  en  ce  qui  concerne  le 
tran^ais  de  la  mere  patrie.  C'est  une  langue  h  part  que  le  Cana- 
dien-frangais,  et  dans  son  contact  avec  la  langue  anglaise  il  a 
suivi  d'autres  lois  que  celles  qui  influent  sur  le  frangais  parle  en 
Angleterre. 

A  propos  de  la  visite  du  preraier  ministre  du  'Dominion'  en 
Angleterre  lors  du  jubile  de  la  Reine,  on  a  public  une  chanson  "in 
habitant  English"  qui  est  caracteristique. 

Nous  prenons  cet  extrait  dans  un  uumero  du  Baily  Chro- 
nicle  de  cette  periode:  "The  Queen,  desiring  for  mak"  some  jubilei" 
declares : 

If  ^Vilt■rid  Laurier  will  not  come 
I  not  be  glad  no  more! 

And  the  Canadian  Premier  replies: 

s«)  TJie  Canadian-French  Dialect  of  Granby  [Modern  language 
Notes,      Vol.  VIII.  1893) 

Some  specimens  of  a  Canadian  French  Dialect  spoJcen  in  Maine 
(ib.  Vol  III  I8S7). 

The  Life  and  Growth  of  Words  in  the  French  dialect  of  Canada 
(Vol  IX  1894)  A.  F.  Chamberlain  et  l'ouvrage  du  Prof.  Elliot  American 
Journal  of  Philologie  X  133—158. 
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Ma  Beine,  you  must  not  fret 

Bout  little  fing  like  dat. 

To  Londres,  on  de  day  in  June 

You  tele  me,  I  will  come, 

And  sliow  you  w'at  is  like  de  French- 
Canadian  gentllhomme. 
En  href\  cur  Wilfrid  capture  France 
He's  capture  Angian  too etc. 

Et,  dans  un  passaae  de  Tarticle  de  M.  A.  Chamberlain,®*')  Ton 
trouve :  "Perhaps  the  most  important  influence  excited  by  tlie 
Speakers  of  Englisli  has  been  in  forcing  a  changed  English  meaning 

upon   words   wliicli   are   perfectly  Frencb   and for  example, 

troiiUe  (in  the  seus  of  peine),  notice  (for  avis),  rappeler  (in  the  sense 
of  rapporter  speaking-  of  a  law),  supporter  ( for  appuyery . 

Dans  ?,es  Problems  of  Greaier  Britain,  Sir  Charles  Dilke  dit: 
"The  language  of  the  habitants,  or  habitans  as  the  word  is  often 
writteu  in  the  French  of  the  past  and  of  the  future,  has  become 
somewhat  mixed  with  English  phrases  ....  The  peasant  or  the 
shopkeeper  will  say  Je  n'ai  pas  de  change  for  I  have  no  change' 
he  will  describe  dry  goods  on  his  signboards  as  Marchandises  seches 
and  will  call  out  when  he  is  busy,  J'ai  un  job  ä  remplir.  In  public 
meetings  one  hears  of  les  niimäes  and  the  seconder  of  a  Resolution  is 
officially  called  Le  sekondeiir'^^)  "et  il  ajoute:"  Change  is  now  in 
the  direction  of  purification,  and  day  by  day  in  the  speech  and 
writing  of  the  educated  among  tlie  French -Canadian  people,  local 
words  are  giving  way  to  the  more  scientific  forms  of  modern  French." 

Dans  tous  ces  exemples,  nous  ne  trouvons  pas  de  melange 
proprement  dit,  mais  echange,  si  l'on  peut  dire,  fait  consciemment. 
Une  phrase  teile  que  "j'ai  un  job  ä  remplir"  montre  seulement  que 
Vhabitant  s'est  servi  du  terrae  anglais  comme  rendant  mieux  sa 
pensee.  De  plus,  ces  termes  dont  on  a  parle  plus  haut,  et  que  les 
emigrants  ont  apporte  au  Canada  avec  le  sens  du  seizieme  ou  dix- 
septieme  siecle,  presque  identique  au  seus  anglais,  ces  termes  ont 
avec  les  termes  equivalents  en  anglais  un  rapport  d'identite.  En 
ce  qui  touche  la  chauson  que  Fon  a  citee,  ce  qui  est  remarquable 
justement,  c"est  la  forte  personnalite,  si  l'on  peut  dire,  des  termes 
frangais  employes.  Au  tond  ce  qu'il  serait  interessant  d'etudier 
au  Canada,  c'est  l'anglais  parle  par  les  emigrants  frangais.  "On  de 
day,  you  tele  me"  raontrent  ce  que  la  prononciation  de  l'anglais 
par  les  emigrants  frangais  est  devenue  apres  quatre  siecles. 


'°)  cf.  loc.  cit.     Chamberlain.  pag.  82. 

*')  Problems  of  Greater- Britain    (I  vol.  pag.  53)     Macmillan  1890. 
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Enresume  ce  que  nous  avous  voulu  inontrer  daus  noti'e  etude, 
c'est  le  melange  du  fran^ais  et  de  Fanglais  modernes  eu  Angleterre 
dans  la  litterature,  et  dans  les  ecoles.  Pour  rappeler  la  deünition 
d'Hermanu  Paul*'^)  c'est  rinfluence  exercee  par  une  langue  sur  une 
autre  langue,  qui  ue  lui  est  pas  apparentee  ou  qui  du  moins,  si  eile 
a  eu  avec  eile  uu  lieu  quelconque  autrefois,  est  aujourdhui  si  forte- 
meut  differenciee  qu'elle  doit  etre  apprise,  que  nous  avons  voulu 
etudier.  Le  fraugals  de  France  est  aujourd'liui  beaucoup  plus  difie- 
rent  de  l'angiais  moderne  que  le  frangais  du  dix-  septieme  siecle 
parle  au  Canada. 

Ce  melange  suppose  rinconscience,  mais  k  differents  degres; 
tandisque  chez  les  lettres,  comme  Charlotte  Bronte,  Dickens,  et 
Thackeray,  l'usage  des  citations  frangalses  est  voulu  et  conscient; 
il  se  presente  parfois,  comme  nous  l'avons  montre,  une  action  souter- 
raine  et  inconsciente,  si  Ton  peutdire,  du  langage  originel  qui  influe 
sur  la  plirase.  De  meme  dans  les  citations  courantes  de  journaux, 
Mais  avec  les  eleves  des  ecoles  l'experience  est  plus  concluante; 
lä  dans  les  exercices  de  traduction  et  les  essais,  nous  trouvons  plus 
de  phenomenes  eucore  de  \nelange,  et  eufin  dans  les  exercices  de  dic- 
tee,  oü  la  comprehension  auditive  est  seule  en  jeu  (du  moins  qu'on 
ait  ecarte  toute  chance  de  comprehension  autre),  nous  trouvons  le 
mecanisme  inconscient  du  melang-e  dans  toute  sa  purete. 

Ceci  pour  Tetude  du  Melange.  Mais  au  point  de  vue  pratique 
de  l'enseignement,  des  experiences  faites  dans  cet  esprit  ameneraient 
le  professeur  de  fraugais  en  Angleterre  ä  se  rendre  compte,  plus 
qu'il  ne  le  fait  d'ordinaire,  des  difticultes  qui  eutravent  son  oeuvre 
d'assimilation.  Une  fois  ces  difticultes  reconnues,  il  serait  possible 
si  uon  d'enseigner  la  prononciation  pure  ou  la  comprehension  complete 
du  fran^ais,  au  moins  de  permettre  de  reconnaitre  si  l'eleve  pre- 
sente des  caracteres  retractaires,  soit  dans  sa  prononciation  soit  dans 
sa  comprehension,  ä  l'etude  du  frangais,  ou  si  l'on  peut  arriver 
graduellement  k  eveiller  en  lui  la  "conscieuce",  le  sentiment  d'un 
langage  diifereut  du  sien,  en  se  servant  dans  sa  propre  langue  des 
Clements  qui  sont  le  plus  rapproches  du  frauQais  et  qui  peuvent  ser- 
vir  de  pont  entre  les  deux  langues.  Ceci  ne  paraitra  pas  pratique 
aux  gens  qui  croient  que  Ton  peut  s'assimiler  un  langage  uniquement 
•k  l'aide  de  regles  de  grammaire,  mais  ne  peut-on  se  demander  si  une 
experience  couQue  dans  cette  esprit  n'appartiendrait  pas  k  ce  qu'on 
peut  vraiment  appeler  TEducation"  ? 

Charles  Bonnier. 


*)  Pi-imipien  der  Sprachgeschichte,  p.  337. 


Zur  Lautlehre  der  franzosisclien  Lehn-  und  Fremdwörter 
im  Deutschen. 

Die  auf  den  folgenden  Blättern  vorgelegten  Stndien  wollen 
im  wesentlichen  eine  Ergänzung  sein  zu  der  Abhandlung  von 
Joseph  Kassewitz,  Die  französischen  Wörter  im  3Iittelhoch- 
deutschen  (Diss.  Strassburg  1890),  ohne  dass  sie  sich  auf  das 
Mittelhochdeutsche  beschränken.  ^) 

I.  ä,  e  für  a  in  französischen  Wörtern  im  Deutschen.^) 
Schweizerdeutsches  matt  =  matt  soll  nach  dem  Schweize- 
rischen Idiotikon  IV,  551  seinen  Umlaut  aus  den  Steigerungsformen 
bezogen  haben.  Das  ist  höchst  unwahrscheinlich,  wenn  nicht  un- 
möglich. Wird  denn  der  Komparativ  oder  Superlativ  des  Wortes 
so  häufig  gebraucht,  dass  er  den  Positiv  beeinflussen  konnte?  In 
ä  von  matt  sehe  ich  vielmehr  Lautsubstitution  für  frz.  ä  :  das 
frz.  ä  ist  nämlich  in  vielen  Fällen  heller  als  das  hochdeutsche,  von 
dem  es  weiter  absteht  als  von  ä ;  es  ist  daher  häufig  vorgekommen, 
dass  die  Hochdeutschen  in  Lehnwörtern  ä  ü\r  frz.  a  haben  ein- 
treten lassen.^) 

Möglicherweise  jedoch  entstammt  matt  unmittelbar  einem 
französischen  Dialekt,  der  bereits  a  >  ä  gewandelt  hatte.  So 
spricht  z.  B.  Cremine  nahe  an  der  Kantonsgrenze  von  Bern  und 
Solothurn  tsä  =  kattu,  i/ätr  =  quattaor  u.  s.  w.*)  Weitere  Bei- 
spiele von  ä  für  a  in  schweizerischen  Lehnwörtern  aus  dem  Franzö- 
sischen sind:  harivätschen,  yrawätschenj')  durchprügeln  =  frz. 
cravacher  (vgl.  slavisch  Jcarabäc);   märbl^)  =  frz.  maröZe,  Marmor., 


^)  Wo  im  folgenden  mittelhoch-  oder  niederdeutsche  Wörter  ohne 
Belegstellen  citiert  werden,  findet  man  solche  in  den  Wörterbüchern  von 
Benecke-Müller,  Lexer  und  Schiller-Lübben. 

*)  Nachtrag  zur  Behandlung  dieser  Erscheinung  in  meinen  Bei- 
trägen zur  deutschen  Lautlehre  (tliessener  Diss.,    Leipzig  1898)  S.  15  ff. 

^j  Zur  Aussprache  von  frz.  a  vgl.  jetzt  auch  Ch.  Thudichum  in 
den  Phonetischen  Studien  (Beiblatt  zu  den  Neueren  Sprachen)  4,22  ff. 

*)  W.  Degen,  Das  Patois  von  Cremine,   Basler   Diss.  1896,    S.  23. 

^)  Schweizerisches  Idiotikon  3,150. 

«)  Schw.  Id.  4,387. 
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mäs'')  (in  Luzem)  =  marsch,  mariasch  (frz.  marlage);  tsäbiere'*) 
=  frz.  echapper.  Dazu  kommen  noch  Wörter  mit  ä  für  a  vor  p:e- 
decktem  Nasal:  däns^)  =  frz.  etanche;  lütenänt^^')  =  frz. 
lieutenanf ;  pänne,^^)  Wap^enkorb  =  frz.  banne,  wenn  niclit  aus 
ital.  benna.  Diese  Wörter  entstammen  französischen  Dialekten,  die 
a  vor  fi:edecktem  Nasal  zu  ä  wandeln.  Die  Erscheinunj?  findet 
sich")  in  den  Mundarten  des  Berner  Juras  (tsämbr  =  chambre, 
cifä  =  enfant  u.  s.  w.),  in  Neuchateller  Patois  (vgl.  fyäm  =  ßamme, 
demäd  =  demande),  an  der  Bern-Solotlmrner  Grenze  (ts§  =  champ). 

Auch  das  ü  in  alem.  lütenänt,  das  Heyne^^)  einer  Anlehnung 
an  lüte  (Leute)  zuschreibt,  erklärt  sicli  ülirigens  vielleicht  aus  dem  Laut- 
stand französischer  Schweizermundarten.  In  Neuchateller  Patois 
erscheint  fü  für  f^ku,  Teile  für  koll{>]co,  in  Cremine  i/ü9  für  lokti, 
füd  für  foku.^*)  Für  lieutenanl  giebt  es  heute  in  der  französischen 
Schweiz  kein  Dialektwort.**)  —  Wie  man  für  ü  in  lütenänt  An- 
gleichung  an  lüte  annimmt,  so  erklärt  man  den  i-Verlust  in  Leut- 
nant <  lieutenanl  durch  Einfluss  von  Leute;  doch  auch  liier  kommt 
man  ohne  Annahme  volksetymologischer  Umbildung  aus:  i  nach 
Konsonant  ist  meines  Erachtens  im  Deutschen  lautgesetzlich  ge- 
schwunden.^®) 

Auch  ein  niederländisch -niederdeutsches  Wort  zeigt  e,  ä 
gegenüber  französischem  a:  frz.  pause  —  ninl.  pense,  nnl.  pens, 
westfäl.  pänse")  penz^^)  im  Roergebiet,  pens^^)  in  Mülheim  an  der 
Ruhr.  Lautsubstitution  möchte  ich  hier  in  e  für  a  nicht  sehen, 
da  das  Beispiel  einer  derartigen  Lautanpassung  auf  nd.  Boden  wohl 
alleinstünde:  das  nd.  ä  ist  nämlich  heller  als  das  hochdeutsche  und 
steht  dem  frz.  Laut  viel  näher.  Die  Lautgruppe  an  erscheint  im 
Altpikardischen    in    einigen    Fällen    zu     en    verschoben,     aber    in 


')  Schw.  Id.  4,424. 

8)  Seiler,  Basler  Mundart.  Basel  187!)  (Wörterbuch). 

*)  Seiler  a.  a.  0.  J.  Hunziker,  Aargatier  Wörterbuch,  Aarau  1877, 
Einl.  S.  89. 

»»)  T.  Tobler,  Appenzellischer   Sprachschatz,    Zürich   1837,    S.  307. 

")  Heiler  a.  a.  O. 

'*)  D.  Schindler,  Vocalisums  der  Ma.  von  Sornetan.  Diss.  1887, 
S.  21.  —  H.  Urtcl,  Beiträge  zur  Kenntnis  des  Neuchateller  Fatois,  Diss. 
t8!)7,  S.  10.  —  W.  Degen  S.  24. 

'=•)  Deutsches  Wb. 

'*)  Degen  a.  a.  0.  S.  20. 

'^)  Mitteilung  von  Herrn  Dr.  L.  Gauchat. 

»•)  Vgl.  Beiträge  S.  32. 

")  Wocstc,   Wörterbuch  der  westf.  Ma.,  Norden  1883. 

**)  L.  Florax,  Französische  Elemente  in  der  Volkssprache  des 
nördl.  Roergefnets,  Progr.  Viersen  1893,  S.  18. 

'*)  Maurmann,  Grammatik  der  Ma.  von  Midheim,  Leipzig  1898,  §  40. 
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Haases*")  Zusammenstellnns  der  Formen,  die  diesen  Lautwandel 
aufweisen,  findet  sich  unser  Wort  niclit.  So  hat  wohl  Franck^') 
recht,  der  pens  als  lateinisches  Lehnwort  betrachtet,  das  vor 
Wirkung  des  Umlauts  aufgenommen  sei. 

Es  sei  noch  darauf  hingewiesen,  dass  auch  aus  Italien  ein- 
gewanderte Wörter  die  Lautsubstitution  ä  für  a  aufweisen. 
So  kartätsche  aus  ital.  cartaccia.^^)  Kardätsche  =  Wollkamm, 
das  mit  dem  vorigen  Wort  oft  zusammengeworfen  wird  (Henisch 
z.  B.  schreibt  in  seinem  Wörterbuch  cartetsche),  soll  aus  ital. 
cardasso,  frz.  cardasse  stammen.  Dabei  bleibt  jedoch  tsch  aus  ss 
unerklärt,  man  müsste  denn  diese  Änderung  der  Vermischung  mit 
kartätsche  =  cartaccia  zuschreiben.  Das  Deutsche  Wörterbuch  er- 
innert an  böhm.  kartac.  —  Unter  den  italienischen  Lehnwörtern, 
die  a  durch  ä,  e  ersetzt  haben,  ist  vielleicht  auch  Teller,  spät- 
mhd.  teller,  tälier,  delier  <  ital.  tagliere  anzuführen."^)  Möglich 
wäre  jedoch  auch,  dass  e  durch  deutschen  Umlaut  aus  a  ent- 
standen sei:  tagliere  >  Halter  >  tälier,  telier  >  Teller  mit  dem 
oben  erwähnten  Schwund  des  L  Fraglich  ist  es  auch,  ob  in  spät- 
mhd.  kernier,'^*  Ledertasche  =  ital.  carniere  oder  frz.  carjiier, 
Lautsubstitution  oder  Umlaut  vorliegt.  Falls  kernier  (mit  dem  Ton 
auf  i)  gesprochen  wurde,  ist  die  Annahme  deutschen  Umlauts  jeden- 
falls ausgeschlossen,  da  betontes  i  nicht  umlautend  auf  voraus- 
gehende Vokale  wirken  kann. 

In  Erdschocke ,  das  bei  dem  Schlesier  Daniel  Stopper  für 
Ärtischoke  =  ital.  articiocco  erscheint,  nimmt  Gombert")  mit  Eecht 
„Umdeutschung"  an:  im  Schlesischen  heisst  es  ard  für  erde.'^^) 

II.  seh  und  s  in  französischen  Wörtern  im  Deutschen. 

1.  seh  an  Stelle  von  s. 
Kassewitz^')     stellt     mit     einem     Hinweis     auf    Weinhold, 
Mittelhochdeutsche    Grammatik   §§    206,  210  folgende  Beispiele  von 


^°)  H.  Haase,  Das  Verhalten  der  pik.  und  wall.  Denkmäler  des 
Mittelalters  in  Bezug  auf  a  und  e   vor  gedecktem  n,  Diss.  Halle  1888. 

^')  J.  Franck,  Etymologisch  WoordenhocJc  der  nederlandsche  Taal, 
's  Gravenliage  1892,  unter  2}ens  [die  pikard.  Form  des  Wortes  ist  panche 
fpantikc).  S.  Corblet,  Glossaire  pag.  5U5.  Zum  Germ.  x^\.  noch  fläm. 
pense,  pinse  bei  De  Bo,   Westvlaamsch  Idiotieon  s.  v.     D.  B.] 

")  Heyne   Wh.  Deutsches   Wh. 

^3)  Behaghel  in  Pauls  Grundriss  %  696,  Fussnote. 

2*)  Dtsch.   Chroniken  II,  254,  4. 

^")  Beiträge  zur  Altershestimmung  nhd.  Wortformen,  Progr.  1889,  S.  5. 

26)  Weinhold,   Üher  Dialektforschung,  Wien  1853,  S.  23f. 

2')  A.  a.  0.  Seite  50,  Anm.  [Vgl.  jetzt  auch  F.  Piquet,  De  voca- 
bulis  quae  in  duodeeimo  seculo  et  in  tertii  decimi  principio  a  Gallis 
Gcrmani  assumpserint.     Paris  1898,  S.  77  und  dazu  Zs.  XXP,  46.J 
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seh  an  Stelle  von  s  in  französischen  Lehnwörtern  im  Altdentschen 
zusammen :  harnas  -  harnasch,  leishrcn  -  leischieren,  sarjant  -  schar- 
Janf ,  sambelic.rcn  -  schanibelieren  ,  aarrote  -  scharrute  ,  sarsche  - 
scharse.  Ic.li  liisie  hinzu  :  tcambais  -  icaHibasch,  seneschalt  -  schene- 
schaU,  schencschant,  soldier  -  scholdiers  (ein  Beleg,':  Erec  2635  Hs.). 

In  dieser  Liste  sind  die  verschiedenartigsten  Fälle  zusammen- 
geworfen, die  sich  durch  einfache  Verweisung  auf  Weinhold  nicht 
erklären  lassen.  A.  a.  0.  behandelt  dieser  nämlich  die  alenrannische 
umgekehrte  Schreibung  seh  für  s.  Aber  in  harnasch  z.  B.  wurde 
seh  gesprochen,  wie  zahlreiche  Eeime  beweisen,  vgl.  mhd.  har- 
nasch :  erlasch  Garel  15017,  Engelh.  4869,  Ottokars  Beimchronik 
15681,  51203,  :  drasch  Engelh.  2771,  harnasche  :  asche  Athis  B 
16;  für  das  mnd.  habe  ich  keinen  Keimbeleg,  irlaseh  :  harnasch 
in  der  Braunschweiger  Beimchronik  9004  beweist  nichts  für  das 
Niederdeutsche,  da  der  Verfasser  hochdeutsch  schreiben  wollte.^®) 

Fassen  wir  die  einzelnen  Fälle  ins  Auge. 

Zunächst  sind  aus  Kassewitz'  Zusammenstellung  einige  Wörter 
auszuscheiden.  In  schamb eiteren  neben  sambelieren,  in  sehar- 
roten  neben  sarraten  (mit  a\  das  Wort  ist  nur  einmal  belegt: 
Krone  743,  Hs.  P,  dafür  scharroien  :  boten  in  Hs.  \')  haben  wir 
überhaupt  nicht  ^^sch  an  Stelle  von  s" .  schainbelieren  und  sam- 
belieren  sind  beides  Ableitungen  von  frz.  janibe,  und  iVz.  J  wurde 
wie  sonst  durch  s  oder  seh  wiedergegeben."") 

Und  das  änuE,  Xayöfisror  sarraten  ist  für  grammatische  Tiiter- 
suchungen  gar  nicht  zu  verwerten:  es  steht  in  einer  Handschrift, 
die  an  Schreibfehlern  und  \'erkehrtheiten,  besonders  bei  Fremd- 
wörtern, reich  ist.  Übrigens  ist  hier  nicht  seh  auffällig,  sondern 
vielmehr  s,  denn  das  Wort  stammt  doch  wohl  aus  frz.  chariot. 

Wie  sar raten,  so  ist  wohl  auch  das  einmal  belegte  scholdiers 
an  Stelle    des  gewöhnlichen  soldier   als  Entstellung  zu   betrachten. 

Auch  scharse  =  sarsche  hat  mit  den  anderen  Beispielen 
nichts  gemein:  scluirse  zeigt  zwar  im  Anlaut  seh  für  s,  dafür  aber 
im  Inlaut  s  für  seh.  Es  liegt  einfach  j\lt'tatliese  dei'  beiden  Spinintcn 
vor,  nicht  etw^a  bloss  umgekehrte  Sclireibung,  das  bew-eist  westtäl. 
schassen.^^)  Diese  Umstellung  findet  sich  auch  in  dem  dialektischen 
Fremdwort   sersant,^^)    susant^'^)    ^^    frz.    sergent,    in   frz.  dial  chosi 

-*)  Behaglicl,  Schriftsprache  und  Mundart,  liektoralsrcde,  (ücsson 
1896,  Anm.  22. 

"*)  Vgl.  unten :  s  für  frz.  z. 

5°)  F.  Woestc,  Wörterlnich  der  ivestfäl.  Ma.  Norden  u.  Leipzig  1883. 

^')  .1.  Leithäuser,  Gallicismen  in  niederrhciuischen  Mundarten. 
Progr.  Barmen  ISDl   und  ISDl. 

'^)  Jahrbuch  für  niederdeutsche  Spractiforscliung  20,  12. 
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neben  sgcM}^)  In  den  übrigen  Beispielen  findet  sich  nun  tliat- 
sächlicli  seh  an  Stelle  von  s. 

1.  Eint'acli  ist  die  Erklärung  für  schenesehal(t),  -ant^*) 
neben  seneschalt.  Dieses  Wort  ist  zu  vergieiclien  mit  frz.  chercher 
<;  cercher  {*circare),  mit  nlid.-dial.  sunst  <  sunst  (sonst):  an- 
lautendes s  ist  durch  Assimilation  an  inlautendes  seh  zu  seh  ge- 
worden, eine  Ersclieinung,  die  sich  sowohl  auf  deutschem  als  auf 
französischem  Sprachgebiet  ziemlich  häutig  beob:ichten  lässt.  V^gl. 
ausser  den  erwähnten  Fällen:  nhd.  -  dial.  sersant  <  sersnnt  (frz. 
sergent);  pfälz.  sensarme-^")  =  frz.  Saint- G er niain,  eine  Birnen- 
sorte; oberhess.  sose  =  Chaussee;  frz.-lothr.  sas^^)  <  sas  (sienis) ; 
wallon.     swaP'')  <  *swas  (excorticam) . 

Im  Vorbeigehen  sei  noch  auf  die  Nebenformen  von  seneschalt 
mit  anlautendem  tsch  aufmerksam  gemacht:  tschemsehalt  Jüngei'er 
Titurel  1991,  6.  2210,  1;  tschind  schalt  Parzival,  g,  151,  21; 
tschineschalt  Clarel  17944  Hs.  (wo  der  Herausgeber  Walz  scliene- 
schalt  in  den  Text  setzt).  Dieses  tschineschalt  u.  s.  w.  neben 
seJienesehalt  ist  offenbar  gebildet  nach  dem  Muster  von  tschahtel 
neben  sehahtel  (afrz.  chastel)  u.  dgl.,  nach  Wörtern  also,  die  tsch 
neben  seh  =  afrz.  eh  aufweisen. 

2.  Neben  mhd.  sarjant  begegnet  öfters  scharjant,  ebenso  im 
Mnd.  seharjante  neben  sarjante.  Ob  seh  gesprochen  wurde,  ist 
schwer  zu  entscheiden.  Für  das  Mittelniederdeutsche  scheint  es 
mir  jedoch  wahrscheinlich  zu  sein,  falls  die  Angaben  in  Lübben- 
Walthers  Wörterbuch  richtig  sind:  danach  bedeutet  nämlich  sehar- 
jante „Kriegsmann  zu  Fuss,   dann:   umherirrender  Bettler",  sarjante 

„Diener,  insbes.  Grerichtsdiener  oder  Diener  eines  Knappen."  Ich 
halte  es  für  möglich,  dass  seharjante  durch  volksetymologische  An- 
lehnung an  schare  'Kriegsvolk'  zu  stände  gekommen  ist. 

3.  Mhd.  leiseh'ieren,  lascMeren  neben  leisieren.  Belege 
bieten  die  Wörterbücher,  die  Wolfram'schen  Formen  stellt  Wiener 
zusannnen.  Beachte  noch:  lasieren  Herbort  445,  lassiereiide  Parz. 
728,  25;  loisieren  Krone  29163,  loysierenV-Axz.  121,  13  G.  678,  11 
F  G.,  laschieren  Parz.  678,  11  d. 


^^)  Bevue  des  patois  gallo-romans  3,39. 

^*)  Ich  halte  die  Vermutung  Bartschs,  n  in  sencschaiit  lieruho  auf 
falscher  Lesung  für  u  (afrz.  senesccms)  für  unnötig  uiul  sehe  in  dem 
letzten  n  eine  Assimilation  an  das  erste:  seneschu/t  >>  seneschcmt. 
V  ist  zu  n  geworden  durch  Assimilation  in  mnd.  persenant,  vgl.  mhd. 
parsioant  =  afrz.  porsivant  (zu  sivre).  —  Dissimilation  von  l  >  n  liegt 
vor  in  Idialt  >  lifiant. 

^^)  Ph.  Lenz,  Die  Fremdwörter  des  Handsehuhsheimer  Dialektes, 
Progr.  Baden-Baden  1896,  S.  20. 

=>«)  C.  This,  Ma.  von  Falkenljen/,  Diss.   1887,  S.  69. 

^')  P.  Marchot,    Plionotof/ie    d'un    patuis    ivullon,    Paris    1S!)2,    ^  it. 
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Diese  mlid.  Formen  werden  von  Beneck e-Müller,  Lexer  und 
Bartsch  zu  frz.  laissier  g-estellt,  und  zwiir  meines  Eraclitens  mit 
Recht.  L.  Wiener^**)  will  zwar  afrz.  leisier,  loisir  (a  leisir  =  ä 
son  aise,  Godefroy)  als  Quelle  der  deutschen  Wörter  annehmen,  aber 
seine  französische  Grundform  macht  Schwierigkeit  in  Lautgestalt 
und  Bedeutung. 

Laschieren  könnte  auch  aus  afrz.  laschier  (nfrz.  lädier) 
=  lat.  Haskare"'')  erklärt  werden.  Aber  man  müsste  dann 
annehmen,  dass  laschieren  und  leisieren  auf  verschiedene  französische 
Formen  zurückgingen.  Es  sei  noch  darauf  hingewiesen,  dass  auch 
leischieren  sich  mit  frz.  laschier  in  Einklang  bringen  Hesse.  Es 
giebt  nämlich  noch  andere  französische  Lehnwörter  im  älteren 
Deutschen,  die  ein  epenthetisches  i  hinter  dem  Vokal  aufweisen, 
und  zwar  nicht  nur  hinter  e,  wofür  Kassewitz*°)  Belege  giebt, 
sondern  auch  hinter  a:  vgl.  mhd.  haistieren  (vgl.  altlothr.  haiste*^), 
malrais.  Diese  Wörter  stammen  aus  Nord-  und  Ostfrankreich, 
wo  der  Nachlauf  i  im  Mittelalter  häutig  zu  belegen,  z.  T.  aucli 
in  heutigen  Mundarten  anzutreffen  ist.''") 

Zwar  findet  sich  der  Nachlaut  i  auch  im  Altdeutschen,  nie 
aber  auf  oberdeutschem  Gebiet.  Zudem  ist  es  unsicher,  ob  auf 
mittel-  und  niederdeutschem  Boden  diese  epenthetischen  i  gesprochen 
wurden.  Womöglich  sind  sie  nur  graphisch.*')  In  heutigen  Mund- 
arten scheinen  sie  nicht  vorzukommen.  Es  ist  daher  recht  zweifel- 
haft, was  Suchier**)  über  den  Zusammenhang  zwischen  dem  i-Nacli- 
laut  im  Deutschen  und  Französischen  vermutet. 

Während  beim  Ausgehen  von  afrz.  laschier  die  uilid.  Foi-men 
mit  s  unerklärt  bleiben,  verlangen    umgekehrt    die  Formen   mit  seh 


3^)  American  Journal  of  Philoloffi/  16,  3-47,  Anm.  ii. 

^')  Das  ist  wohl  das  Et3'mon  des  frz.  Wortes.  Zu  Gröbers  Her- 
leitung    aus  germ.  lask,  lasch  vgl.  Mackel,    Französische  Studien  6,    147. 

*")  Beispiele  unter  la.  Ostfrz.  i-Nachlaut  auch  in  foreist  :  volleist 
Parz.  176,  4.  Kassewitz  §  2H  und  45  meint,  zur  Herstellung  des  Keimes 
sei  hier  e  „nach  deutscher  Weise"  nacli  i  bewegt  worden.  Einmal  ist 
diese  angeblich  deutsclK!  Weise  nicht  hochdeutsch,  sie  findet  sich  z.  B. 
bei  Wülhani  nie  in  deutschen  Wörtern.  Sodann  ist  nicht  unter  dem 
Zwang  des  Heims  ci  für  e  eingetreten  :  foreist  I)egegn(t  in  G  oft  im 
Versinnern  (271,  8.  28(5,  12.  821,  12  und  sonst),  auch  die  Handschrift  des 
Frauentlienstes  hat  foreis  182,  4.  552,   1.  15Ü4,2. 

*')  Apfelstedt,  Jjothr.  Psalter  §  15.  ai  ist  liier  nicht  =  f,  vgl. 
Zemlin,  Nachlaut  i  S.  HÜ. 

*•')  .1.  Zemlin,  Der  Nachlnut  i  in  den  Dialekten  Nord-  und  Ost- 
frankreicks,  Diss.  Halle  1881;  dazu  E.  (TÖrlich,  Französische  Studien 
5,  28  f. 

*^)  Vgl.  Behaghel  in  Punls  Gru7idriss  der  gerw.  Phil.  -1,  701  ; 
Xörrenberg  in  Paul  -  Braunes  Beitr.  !».  410  (mit  Angabe  der  älteren 
Litteratur  über  ili(S(!  I'ragc). 

**)  Gröbers  Grundriss  J,  602. 
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eine  Ei'klävung,  wenn  wir  afvz.  laissier  zu  Grunde  legen.  Und  ich 
glaube,  dass  sich  laischieren  mit  laissier,  laxare  zusammenbringen 
lässt. 

Heutige  ostfranzösische  Mundarten  haben  nämlich  in  gewissen 
Fällen  /,  s  für  schriftsprachliches  s.  In  den  Grenzdialekten  vom 
Berner  Jura  bis  Lüttich  wird  palatales  s  (=  x,  (s)si,  sei,  ti)  zu 
/,  s.  laisser  lautet  in  Lothringen  l^xi.*^)  Der  Lautwandel  nmss 
alt  sein;  denn  in  den  Predigten  Bernhards  und  im  Lothringischen 
Psalter  steht  für  palatales  s  stets  x  und  zwar  in  Wörtern,  die 
heute  /,  s  aufweisen.*®) 

Es  fragt  sich  nun,  wie  der  mit  x  bezeichnete  Laut  um  1200 
ausgesprochen  wurde.  Die  Ansichten  gehen  auseinander.  Apfel- 
stedt  ninmit  für  die  Zeit  des  Psalters  den  Lautwert  s  an,  ohne 
eine  Begründung  zu  geben.  Horning  stimmte  anfangs  dieser  Er- 
klärung bei,  später  aber  vertrat  er  mit  guten  Gründen  die  Meinung, 
dass  in  älterer  Zeit  x  für  heutiges  s  gesprochen  worden  sei.  This*') 
schliesslich  möchte  in  x  den  Lautwert  /s  sehen.  Kurz,  Bestimmtes 
lässt  sich  wohl  kaum  feststellen,  jedenfalls  bezeichnete  x  einen  mit 
/  und  s  verwandten  Laut. 

laschieren  kann  aus  leischieren,  lasieren  aus  leisieren  ent- 
standen sein,  indem  ai,  ei  zu  a  reduziert  wurde,  was  bei  franzö- 
sischen Wörtern  im  Deutschen  in  haupt-  und  nebentonigen  Silben 
geschieht.  Zu  einer  Zeit,  wo  etymologisches  a  -j-  pod  als  di  ge- 
sprochen wurde,  erscheint  auch  in  französischen  Handschriften 
nicht  selten  a  für  ai.*^) 

a  für  ai  finden  wir  z.  B.  in  folgenden  Lehn-  und  Fremd- 
wörtern: mild,  palas,  nhd.  Palast  (frz.  palais);  harnas  {Urz.  harnais), 
villän  (frz.  villain),  fontäne  (frz.  fontaine).  Auch  in  dem  Diph- 
thongen oi  ist  i  geschwunden  in  mnd.  tallor  Teller  (frz.  iaüloir)  in 
nöse  (afrz.  noise)  im  Karlmeinet.**) 


")  Mitteilung  von  Herrn  Horning  in  Strassburg.  lese  =  laisser 
auch  in  Thory  (Yonne),  Bevue  d.  pat.  g.-r.  2,  46. 

*')  Revue  des  patois  gallo-rommts  1,  256,  258;  2,  38  f.,  46  f. 
(Referat  von  Horning,  Zs.  f.  vom.  Phil.  12,  392).  Apfelstedt,  Lothr. 
Psalter,  Einlcitimg  §  99.  Horning,  Lat.  c  im  Rom.,  Halle  1883,  S.  51 
und  Frz.  Stud.  5,  5Ü9  f. 

■*')  (J.  This,  Ma.  der  frz.  Ortschaften  des  Kantons  Falkenherg, 
Diss.  1887,  S.  37. 

*^)  Vgl.  Foerster,  Yzopet  §  57.  CheimUer  as  2  espees  Einleitung 
8.  33.  —  Apfeletedt,  Lothr.  Psalter  §  57.  —  Cloetta,  Poeme  vioral,  Einl. 
S.  77.  -^  Suchier,  Aticassin  und  Nicolete,  §  27. 

Über  a  für  ai  im  Niederländischen  siehe  die  Erörterungen  von 
Salverda  de  Grave  in  Taal  en  Letteren  7,  97  ff. 

**)  Auch  in  Franzose  und  in  Kontor  (frz.  comptoir).  Kontor 
scheint  um  15UU  durch  nl.-nd.  Vermittelung  zu  uns  gekommen  zu  sein. 
R.  Hildebrand  meint   im  Deutschen   Wörterimch:    „Die  frz.  Endung  ist 
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4.  Tn  harnnsch  und  wanihnsch  tinden  wir  seh  statt  s  im 
Anslaut.  Dieses  seit  kann  niclit  wolil  auf  deutschen  Lautgesetzen 
])ei'ulien.  Zwar  linden  sich  in  lieutigen  Mundarten  und  im  älteren 
Neuliocluleutsclien  Beispiele  von  auslautendem  seh  für  s  (vgl.  alem. 
«s'^oj  =  Eis,  Schweiz,  mies^^)  =^  mhd.  mies,  Moos,  nassauisch  muP^) 
Moos;  heiscJi^^)  =  mhd.  heis,  heiser,  hei  Luther  und  in  heutigen 
Mundarten),  wo  meines  Eraclitens  seh  urspi'ünglich  nur  vor  folgendem 
konsonantisch  anlautendem  Worte  galt;  aher  für  die  mhd.  Zeit  ist 
kein  Beispiel  iür  diese  Erscheinung  bezeugt.  Es  werden  also  har- 
nasch  und  tcambasch,  wenn  letzteres  wirklich  mit  seh  gesprochen 
wurde,  schon  auf  französischem  Boden  seh  oder  einen  ähnlichen 
Laut  gehabt  haben. 

Harnisch  führe  ich  mit  J.  Franck,"'*;  Wallensköld,^^)  Salverda 
de  (frave'*'')  auf  ein  altfrz.  *harnase  zurück,  worauf  afrz.  har- 
naeheur,  harnaschure,  afrz.  nfrz.  harnasehier  liinweisen.  Über  das 
Verhältnis  von  *h(irnase  zu  hainais  vgl.  die  Ausführungen  von 
WallenskiJld  in  den  Melanges  Wahlund,  p.  154  f. 

Wambasch  mit  seinem  anlautenden  w  deutet  auf  Entlehnung 
aus  ostfranz(>sisclien  Dialekten,  die  germanisches  iv  —  frz.  wamhais 
ist  germ.  Lehnwort  —  bis  auf  den  heutigen  Tag  bewahrt  haben. 
Aus  dem  Ostfranzösischen  erklärt  sich  vielleicht  auch  seh,  das 
älterem  y  oder  s,  von  dem  oben  die  Rede  war,  entsprechen  könnte. 

2.  s  für  frz.  z. 

Wie  in  französischen  Lehnwörtern  im  Deutschen  seh  für  s 
vorkommt,  so  begegnet  auch  umgekehrt  s  für  zu  erwartendes  seh 
(r=  frz.  (d)l).  Auch  diese  Erscheinung  wird  von  Kassewitz  falsch 
aufgefasst.  Er  meint, ■'^')  auch  hier  seien  deutsche  Ijautgesetze  von 
Einfluss  gewesen:  „Wenn  s  und  seh  wechseln  (vgl.  Joschieren  — 
losurnent,  sarsehe  —  scharse),  so  wird  dies  auf  mhd.  dialektische 
Schreibung  und  letztere  wieder  auf  dialektische  Aussprache  des  s 
in  solchen  Verbindungen  zurückzuführen  sein  (vgl.  W^einhold  §  210)." 


mit  -ör  richtig  vordeutsclit,  denn  der  i'rz.  Klang  oa  ist  dem  deutschen 
]\Ininl(!  nicht  znziiinnton."  A1)or  eine  Lautsubstitntion  o  für  oä,  ud  wäre 
docli  imciliört,  da  läge  doch  *kontwnr  nillior.  vgl.  dial.  Trottwar 
(troltoir).  M.  K.  stammt  Kontor  aus  iiordostfrz.  Dialekten,  die  altes  (Vi 
bewahrt  liahen,  vielleicht,  aus  dem  Pikardisclien,  das  öi  >  o  vereinfacht 
hat  (^Meycr-Lübko,  Gnontiiatik  I,  §  73). 

^")  Schiv   Id.  1,  534.  Anz.  f.  d.  Altertum  18,  411. 

••')  Schw.  Id.  1,  534. 

•■''■'j  .1.  Kehrein,   Volkssprnclie.  und   Volkssitte  in  A'assdu  1,  2.Sß. 

53)  Deutsches   Wh. 

''*)  Etymolog.    Woordenhoek  der  nederlandsche  Taal. 

5*)  S.  unten. 

»«)  Taal  en  heiteren  l,Si)7,  S.   1();5. 

")  .1.  «.  O.  §  43. 
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Aber  im  Deutschen  wird  seh  nicht  zu  s.  Wo  s  ersclieint  für  tVz. 
(/,  j,  liegt  nichts  vor  als  eine  Lautsubstitution  für  den  frz. 
Cdji-Laut,  der  in  manchen  Gegenden  einem  s  nahegestanden  haben 
mag,  wie  er  ja  in  heutigen  Dialekten  zu  stimmhaftem  s  ge- 
worden ist.^**) 

Belege  für  s  an  Stelle  von  frz.  (d)S  sind  : 

1)  Mittelhochdeutsch:  mansier,  manzkren  (frz.  mangier), 
bläniansier,  pititmansier. 

gardevias  (frz.  garde-voyage),    Name  eines  Hundes. 

samhelieren  neben  schambeUeren  (Trist.  2108:  mit 
Schenkeln  s[ch)amhelieren  =  dem  Rosse  die  Schenkel  geben,  das 
Pferd  mit  den  Schenkeln  antreiben,  vgl.  4327  mit  armen  enbra- 
zieren),^^)  zu  afrz.  jambe.  Das  deutsche  Verbum  wird  gewöhnlich 
aus  afrz.  jambeler  abgeleitet,"")  aber  ein  solches  Wort  ist  überhaupt 
nicht  belegt,  vgl.  Gr.  Paris,  Romania  23,  276. 

arans,  der  paum  arans  (frz.  orange),  franze  (frz.  frange), 
nhd.  Franse. 

2)  Mittelniederdeutsch:    barse  (frz.  bärge),  Barke. 
Munzoy  (frz.  Monjoie),  Braunschw.  Reimchronik  7053. 
passasie  (frz.  passage). 

pinasie,  pinese  Spinat,  vgl.  nl.  spinazie:  Diese  Formen 
beruhen  auf  afrz.  espinage  (vgl.  Godefroy),  während  alem.  binütsch 
=  afrz.  espinache  ist.  Engl,  spinage  geht  wohl  auf  älteres  spinach 
zurück,  indem  in  unbetonter  Silbe  ts  zu  dz  wurde,  vgl.  mittelengl. 
Icnotvleche  >  neueugl.  hnoivledge. 

potasie  (frz.  iMagc),  Gemüsesuppe;  vgl.  nnd.  Jan  Potase  = 
frz.  Jean-1'otage,   Hanswurst  (z.  B.  bei  Lauremberg  II,  346). 

tarze  (frz.  targe).  Braunschw.  Reimchionik  9104. 

3)  Neuhochdeutsch:  Burris,  Btiris  im  älteren  Nhd.,''')  sowie 
ostfränk.  bores^^)  setzen  frz.  *borage  voraus;  dafür  bietet  das 
Französische  bourrache,  aber  g  findet  sich  in  prov.  borrage,  engl. 
bornge,  schon  im  13.  Jahrhundert  burage^^),  also  ist  g  niclit  jüngere 
Entwicklung'  wie  im  engl,  spinage. 

losieren  für  loschicrcn  im  16.  Jahrhundert,  Schweiz."*),  liisicr 


^^)  E.  de  C'hambure,  Glossaire  du  Morvan,  Paris  u.  Antun  1878, 
S.  26  u.  936,  mit  Angaben  ü1)er  die  Verbreitung  der  Erscheinung. 

««)  Vgl.  Kaindl,  Germania  87,  278  f. 

"")  Vgl.  Lexer  im  mhd.  Wörterbuch;  Kaindl.  Die  frz.  Wörter  hei 
Gottfried  von  StrassJmrg,  Zs.  f.  rom.  PJtil.  17. 

*')  Weigand,    Wörterlnich  unter  Boretsch. 

^*)  0.  Heihg,  Wörterlnich  der  ostfrk.  Mundart  des  Tauber grundes, 
Progr.  Heidelberg,  1894,  8.  15. 

*^)  Vgl.  Murray,  J^ew  Engl.  Dielionarg. 

**)  Schweiz.  Idiotikon,  3,  1457. 
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lusleren  (frz.  logier).  —  Früli-nlul.  Losament  losement  in  der  Pfalz/'*) 
im  Odenwald  (frz.  logement).  —  s  ist  rein  lautlich  für  frz.  -I  ein- 
getreten, das  Wort  ist  nicht  von  Los  beeintlusst  wie  Haberland 
annimmt:**)  das  beweist  das  s  von  niederdeutschem  loseren'^'')  — 
Los  lieisst  lot!  —  sowie  das  u  von  Schweiz,  lusleren. 

sparse,  sparsach,  sparz  in  der  Schweiz*'*)  (frz.  asperge), 
Spargel,  vgl.  nl.  aspersie. 

voltisieren  im  17.  Jahrh.  neben  voltigieren  (frz.  voltiger). 

4)  Neuniederdeutsch:  buskasie  Buschwerk,  im  17.  Jahrh.  bei 
Eist.*") 

gasie  (frz.  gage):  pasie  (frz.  page).''") 

insitijör  =  Ingenieur,  in  der  Mundart  von  Glückstadt.") 

ktirrasie,  Tcras'''^)  (frz.  courage). 

plumasen''^)  (frz.  plumage),  Hutfedern. 

jS!  (=  ds),  das  in  einigen  der  hier  zusammengestellten  deutschen 
Wörter  auftritt,  giebt  wohl  frz.  dz  wieder;  in  nianzieren,  franze, 
Munzoy  kann  z  auch  auf  deutschem  Boden  aus  s  entstanden  sein, 
da  sich  zwischen  n  und  s  ein  d-Laut  einfügt. 

Frz.  dz  wird  ausser  durch  tsch  und  seh,  z  und  s  durch 
(tj  und)y  wiedergegeben;  vgl.  ausser  tjost,  joste,  wo  nach  Kassewitz") 
das  französische  Schriftbild  eingewirkt  hat,  Jacke  aus  frz.  jaqiie, 
alem.  ßps  aus  frz.  g>/pse,  Schweiz.  Jeneral  aus  frz.  general,  Schweiz. 
Jenf  =  Genf  u.  a.'^) 

Wenn  demnach  ein  und  dasselbe  französische  Fremdwort  in 
verschiedenen  deutschen  Handschriften  teils  mit  tsch  und  seh,  teils 
mit  z  und  s,  teils  mit  j  geschrieben  wird,  dürfen  wir  wohl  an- 
nehmen, dass  das  zu  Grunde  liegende  französische  Wort  mit  di 
oder  einem  ähnlichen  Laut  gesprochen  wurde. 

Nun  tritt  altfrz.  poigneor  ^=  pimgatorehi  im  Mittelhoch- 
deutschen in  folgenden  Formen  auf: 


^^)  Ph.  Lenz,  Fremdwörter  des  Handschuhsteiner  Dialektes  T,  Progr. 
Baden-Baden  iS96,  S.  17. 

^'')  Krieg  im  Frieden,  Progr.  II.  Lüdenscheid.  IHSiö;  s.  auch  Zs. 
f.  deutschen  Unterricht  11,  88. 

*')  J^auremberg  II,  654.  722. 

«")  Stalder,  Schweiz.  Idiotokon,  Aarau  1812,  II,  380. 

'")  K.  Mentz,  Französisches  im  mecklentmrq.  Platt,  Progr.  1 
Delitzsch  1897,  S.  lö.  — 

'")  Lauremberg  III,  180  f. 

'•)  Jafirhuch  f.  niederdeutsche  Sprachforschwu)  20,   12. 

")  Mentz  a.  a.  ().  S.  25. 

")  Laureniljerg  4,76. 

«)  rt.  a.  0.  §  43. 

"*)  Vgl.  das  Schweiz.  Idiotikon. 
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1)  puntschuer  Wolfram  Willeli.  310,  21  Hss.  o  p;  punt- 
schetver  335,  10  p ;  ptmtschur  346, 9o,  368,7o  p  ;  pontschuer  346,9 
p;  puntschw{e)r  358,27  und  368,7  K. 

2)  punschotver  Wolfr.  Willeli.  310,  21.  358,  27.  368,  7  Hs^ 
m,  dieselbe  Hs.  hat  punschoyer  335,  10,  puonschower  346,  9.  K  hat 
punschür  310,  21,  ponscJmr  346,  9. 

3)  punzur  368,  7  n. 

4)  punsur  310,  21.  335,  10.  346,  9.  368,  7  in  n. 

5)  punjur,  puniur,  pungiur  in  verschiedenen  Handschriften 
an  all  den  unter  1 — 4  angegebenen  Stellen  im  Willehalm  Wolframs. 
ptmmr  310,  21.  335,  10  in  Hs.  z  ist  Schreibfehler  für  puniur,  wie 
dieselbe  Hs.  auch  368,7  hat:  m  für  w/,  vgl.  mnd.  panier  =  panier 
(s.  Wb.). 

Wenn  all  diese  wechselnden  Formen  auf  eine  altfranzösische 
Grrundlage  zurückgehen,  so  kann  diese  nur  ein  Wort  mit  {d)3  ge- 
wesen sein,  denn  nur  diesem  Laut  entspriclit  bald  (t)sch,  bald  z,  s, 
bald  j. 

Von  hier  aus  wage  ich  eine  Vermutung  über  mnl.  mnd, 
finsen,  nnl.  veinzen,  nnd.  ßnsen  (in  der  Bedeutung  'heimtückisch 
lachen'  in  Westfalen).''®)  Es  leuchtet  ein,  dass  das  Wort  irgendwie 
mit  frz.  feindre,  lat.  fingere  zusammenhängt.  Aber  weder  der 
französische  noch  der  lateinische  Intinitiv  kann  die  Quelle  von 
finsen  sein.  Zwar  meint  J.  Fi'anck")  nl.  veinzen  komme  von 
romanischem  *fengo  mit  Übergang  von  g  ^  z  wie  in  spons  (afrz. 
esponge)  und  Oranze  (Orange);  aber  niclit  romanisches,  vulgär- 
lateinisches g,  j  wird  zu  z  im  Niederländischen :  spons  und  Oranze 
entstammen  dem  Französischen,  und  frz.  z  wird  im  Nieder- 
ländischen häutig  durch  s  wiedergegeben,  finsen  könnte  also 
auf  eine  frz.  Form  mit  I  zurückgehen.  Es  wird  sich  also  darum 
handeln,  im  Paradigma  von  feindre  den  Stamm  fendz-  zu  suchen. 
Dass  finsen,  wie  Holthausen^**)  will,  durch  Anhängung  des  ger- 
manischen Suffixes  -sen  an  den  romanischen  Stamm  entstanden  sei, 
halte  ich  für  höchst  unwahrscheinlich ,  wenn  man  nicht  einen 
sichereren  analogen  Fall  nachweist. 

In  welchen  Formen  von  afrz.  feindre  findet  sich  \\va\  fendz  f 
Wohl  in  feignons,  f ei gnez,  /eignete  u.  s.  w.  (=  fendz ons,-cz,  -eie), 
aus  denen  dann  nach  E.  Schwan'")  die  heutigen  Formen  analogisch 
durch  Stammesausgleich  entstanden  wären.  SV'ie  punsur,  pun{l)schur, 
punjur  auf  po(i)ndzeur  hinweisen,  so  finsen  auf  fendz  — . 


'*)  Woeste,   Wörterbuch  der  westf.  31a. 
^')  Etym.   Woordenhoek,  unter  veinzen. 

^*)  Anzeiger  f.  deuUcIies  Altertum  20,  287  (in  der  Besprechung  von 
Francks   Woordenboclc). 

'*)   Altfranzösische    Grammatik,   2.  Autl.,  §  196  Anm.  u.  §  433,  4. 
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Wie  stellt  sieh  liieizu  die  i'ranziisiselie  Grammatik?  Was 
können  wir  in  Bezug'  auf  die  Ausspraelie  von  poigneor  und  feignons 
ermitteln?  Die  Urtliof^raphie  sagt  uns  gar  nichts.  Die  Reime  lassen 
uns  natürlich  im  Stich.  Aus  den  neufranzösischen  Formen  können 
wir  keinen  Rückschluss  machen,  da  sie  dem  \'erdacht  analogischer 
Umbildung  ausgesetzt  sind.  Es  bleibt  noch  die  Vergleichung  mit 
isolierten  Formen  von  ähnlicher  etymologischer  Grundlage.  Mit 
*fen//ea  (ßngebani)  wäre  wohl  *euy{'nm  (ingenium)  zu  vergleichen : 
in  beiden  Wörtern  steht  ny  vor  betontem  Vokal,  fenyea  > 
*fendseie  wie  enymhi  >  engin.  Wenn  nun  auch  Behrens"")  die 
Schwierigkeit,  die  engin  bei  seiner  abweichenden  Ansicht  über  die 
Entwicklung  von  vulglat.  ny  im  Französischen  verursacht,  be- 
seitigt, so  möchte  ich  doch  meine  \'ermutiing,  die  die  französischen 
Lehn-  und  Fremdwörter  im  Deutschen  in  den  Dienst  der  franzö- 
sischen Sprachgeschichte  zu  stellen  sucht,  zur  Erwägung  geben. 

3.  Lehn-  und  Fremdwörter  mit  flexivischem  frz.  s. 

Bisweilen  hat  das  Deutsche  französische  Substantive  und 
Adjektive  mit  flexivischem  s  herübergenommen. 

So  liegt  das  -s  des  Mask.  Sing,  vor  in  Substantiven,  wie 
z.  B.: 

mild.  mnd.  amis  (dazu  Dat.  amisc  :  prise  Krone  18B11,  Dat. 
Fl.  amisen  Gerhard  v.  Minden  30,  54); 

mhd.  ferrans  Nib.  535,  3  neben  ferran  Lanzelet.  4844; 

mhd.  rois  (Parz.  10,  15.  40,  13.  65,  30  u.  s.  w.  in  ver- 
schiedenen Handschriften)  neben  mhd.  roi,  mnd.  roi  [der  roij  :  Munzoy 
Biaunscliw.  Reimchronik  7053); 

mhd.  saitiez  =  afrz.  saitie  -\-  s  (Wolfr.  Paiz.  G68,   l  u.  s.) ; 

mhd.  scha/aliers*'^)  •=  afrz.  Chevaliers  (Wigalois  119,  24; 
Din  halbe  bir  103.  107.  439.  444  in  der  Anrede :  ei  srhafaliers 
tverder  hell). 

Einer  est  französischen  Mundart  entstammt  mhd.  sene- 
schas  (  :  was  Krone  24  357),  senetschas  (Krone  490);  der  Dialekt 
der  Fi'anche-Comt6,  das  Lothringische,  Wallonische  und  östliche 
IMkardische  lassen  /  vor  Konsonant  verstunnnen,  vgl.  c{h)evas  < 
c{h)evals.^'^)     Wann  l  vor  Konsonant  geschwunden  ist,  ist  nicht  er- 

•*")  Neubearbeitung    von    Sclnvaiis  Altfrz.    Gnimniatilc,  ^   157  Anm. 

^')  N'ortonigcs  (t  ■<  c  in  sdiavcUer  Krone  IDOlö  V,  tschavalier 
Guter  Cierhard  3()47,  in  tarraz  =  terras,  in  marzis  Parz.  578.  3  Ü 
und  sonst.  Diese  im  Komanischcn  bekannte  Erscheinung  zeigt  sich  auch 
in  dtuitschen  Wörtern,  so  dass  sidi  nicht  sagen  lässt.  ob  wir  es  in  obigen 
Fällen  mit  einem  franzipsischen  oder  einem  deutschen  Lautwandel  zu 
thun  haben. 

'*'^)  Vgl.  Suchier  in  iJröbers  (h-itndriss  der  rom.  riiilologie  I,  603; 
Meyer-Lübke,  (jraii>matik  der  rom.  Spr.  J,  S??  251,  482;  besonders  1.  Haas, 
Zur  Geschichte  des  l  vor  Cons.  im  NordJ ranzösischen,  Diss.  Preiburg  1889. 


Zur  Lautlehre.  81 

mittelt,  da  Reimbelege  fehlen.  Zur  Zeit,  als  die  Predigten  des 
heiligen  Bernhard  in  der  auf  uns  gekommenen  Form  geschrieben 
wurden  (2.  Hälfte  des  13.  Jahrhunderts),  sprach  man  schon  roiame, 
atre  u.  s.  w.,  die  häuhgen  Belege  mit  erhaltenem  l  sind  historische 
Schreibungen.  Älter  nocli  ist  die  gleichfalls  den  Z-Schwund  kennende 
Handsclirift  der  wohl  in  Lütticlier  Mundart  geschriebenen  Dialoge 
Gregors,  Foerster^')  setzt  die  Hs.  spätestens  in  den  Anfang  des 
13.  Jahrhunderts.  Die  französischen  Wörter  im  Mittelhochdeutschen 
—  aus  dem  Mittelniederdeutschen  kenne  icli  kein  Beispiel  von 
Schwund  des  l  vor  Konsonant  —  beweisen  nur,  dass  um  1210  — 
1215  in  ostfranzösischen  Dialekten  der  Schwund  des  vorkonsonan- 
tischen l  erfolgt  war:  die  frühesten  Belege  linden  sich  in  der 
Krone  und  im  Wigalois  ipliate  :  siglate  Wigal.  65,  22). 

Wie  seneschas  neben  senescJial,  so  hndet  sich  mhd.  kunreiz 
neben  mmd.  konreit^^*)  mnd.  lionreide}^)  Nach  Leo  Wiener**)  würde 
mora^  auf  den  afrz.  Nominativ  morez  {zw  nioret)  zurückgehen:  aber 
wie  sollte  frz.  e  zu  a  geworden  sein  V  Zudem  kommt  moraz  schon 
ahd.  vor  (vgl.  Grafts  Sprachschatz  II,  846),  was  für  die  seitherige 
Ableitung  aus  lat.  moratum  spricht. 

Dagegen  scheint  dem  mnd.  confers  'gedeckte  Ehede',  ein- 
mal belegt  im  Mittelniederdeutschen  Seebuch  6,7,  ein  frz.  Wort 
zu  Grunde  zu  liegen:  frz.  coiwert  -\-  s.  Unklar  ist  jedoch  der  Ein- 
schub  des  n.  Auch  sonst  linden  wir  bei  Fremdwörtern  epen- 
thetisches  n.  Aber  in  Fällen  wie  mattenrass  =  frz.  materas  (Engel- 
hard Druck  3111)  steht  das  n  in  unbetonter  Silbe  und  ist  hyper- 
hochdeutscher Natur. 

In  nicht  unbetonter  Silbe  ist  u  zugetreten  z.  B.  in  mansenie=mas- 
senle  (Garel  M.  15689,  Walter  v.  Rhein.),  in  mnd.  fansün  =  frz. 
fagon  (in  einem  Lübecker  Testament  von  1455  ;  Van  veleme  rade 
7,46).**')  Während  sich  im  ersten  Beipiel  nicht  wohl  entscheiden  lässt, 
ob  der  w-Einschub  —  wenn  w  wirklich  gesprochen  wurde  —  deutsch 
oder  französisch  ist,  da  beide  Sprachen  die  progressive  Nasalierung 
kennen,  ist  bei  fansun  das  epenthetische  n  wohl  als  französisch  zu 
betrachten.  Im  Französischen  ist  nämlich  häutig  n  vor  gewissen 
Consonanten,  auch  vor  s,  eingeschoben  worden,  ohne  dass  man  ein 
Gesetz    für   das    Eintreten   und   Nichteintreten    dieser   Erscheinung 


^*)  Einleitung  zu  seiner  Ausgabe,  S.  VIII. 

«*)  Lexer,  Mhd.   Wb. 

«5)  Schiller-Lübben,  Mnd.    Wh. 

**)    French    Words    in    Wolfram    von    Eschenbach,    in:    American 
Journal  of  Philology  16  (1895). 

^')  Zwei  weitere  Belege  bietet  R.  Mentz,  Französisches  im  mecklen- 
burgischen  Platt,  Progr.  Delitzsch  1897,  S.  17. 

Ztsehr.  f.  frz.  Spr.  u.  Litt.  XXI».  6 
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gefimden  liätte/*)  ^'ielleicllt  liest  aucli  dem  mnd.  confers  eine  frz.  Form 
mit  n  zu  Grunde.  Wahrscheinlicher  ist  mir,  dass  der  Schreiber  das  frz. 
couvers  seiner  Vorlage  als  convers  verlesen  hat,  da  dieses  Wort  nur 
einmal  belegt  ist  in  einem  Text,  der  unter  Benutzung  franz(3sischer 
Quellen  entstanden  ist."") 

Sicher  ist  mhd.  ravit  'Ross'  als  französisches  Lehnwort  zu 
betrachten  und  das  im  Karlmeinet  belegte  rabis  als  die  zugehörige 
Nominativform.  Für  frz.  arabit,  das  Lexer  und  Bartsch  als  die 
Quelle  des  Fremdwortes  ansehen,  findet  man  bei  Godefroy  keinen 
Beleg  (dafür  nur  arabi  als  Subst.  und  Adj.),  weshalb  L.  Wiener*") 
in  höchst  unwahrscheinlicher  Weise  mhd.  ravit  und  ravis  auf  das 
frz.  Adjectiv  ravit,  rabit  (=  wütend!)  zurückführt.  Aber  Wiener 
hat  übersehen,  dass  Godefroys  Belege  für  ravi  aus  jüngeren  Hand- 
schriften stammen,  soweit  sie  überhaupt  zu  datiem  sind,  also 
einer  Zeit  angehören,  wo  auslautendes  t  schon  geschwunden  war. 
Auch  ar{r)abis  (statt  arabiz)  kommt  in  jüngeren  Handschriften  vor 
(so  bei  Greban,  im  Rosenroman  und  zwar  in  der  von  dem  1305  ge- 
storbenen Jean  de  Meung  verfassten  Partie),  ausserdem  noch  in 
dem  älteren  Garin  de  Loherain,  dessen  Verfasser  jedoch  aus  Flagy, 
an  der  Grenze  von  Artois  und  Pikardie  stammte  —  und  im 
Pikardischen  ist  bekanntlich  auslautendes  ts  {s)  schon  im  12.  Jahr- 
hundert zu  s  geworden.  Die  afrz.  Belege  sprechen  also  nicht 
gegen  älteres  *arabit,  *aräbiz  {ts),  wenn  sie  dieses  auch  nicht  er- 
weisen; denn  aräbis  in  dem  am  Ende  des  14.  Jahrhunderts  ent- 
standenen Livre  des  cent  ballades  hat  keine  Beweiskraft,  da  2  um- 
gekehrte Schreibung  für  s  sein  kann  und  nicht  historische 
Schreibung  sein  muss.  Mhd.  ravit  aber  setzt  für  das  belegte 
ardbi  ein  älteres  *arabit  voraus. 

Unter  den  Wörtern  mit  entlehntem  Nominativ-s  sind  noch 
mnl.  baenrotse,  baenrits ,  mnd.  banros  (afrz.  banncret),  nl.  matroos, 
nhd.  matrose  (frz.  matelot),  sowie  nd.  inkes,  inkst  (afrz.  enques), 
inkels  (afrz.  enqures)  zu  erwähnen.*'^) 

Vermutlich  hat  auch  nhd.  Bambus,  nl.  bamboes  ein  frz. 
flexivisches  s  (frz.  bambou).  Auch  im  Englischen  begegnen  im  16. 
und  17.  Jahrhundert  Formen  mit  s:  bambtis,  bambouse,  Plural 
bambouses.^")  Das  Englische  hat  auch  andere  französische  Sub- 
stantiva  mit  flexivischem  -s  entlehnt :  vgl.  chess  <  echecs,  dice,  me. 
dees  <  afrz.  dez,  PI.  von  det. 


88)   Vgl.  Meyer-Lübke  I,  §§  287,  288  mit  Litteraturangaben  ;  vgl. 
noch  Zs.  f.  frz.  Spr.  5,78. 

8")  Vgl.  die  Einleitung  von  Koppmann,  3Ind.  Scebtcch,  Bremen  1876. 

'")  America)i  Journal  of  Phil.   Ifi,  r$ö4. 

*')  Woeste,    WörtcrliHch  der  wcstfnl.  Ma. 

''^j  Murray,  New  English  Dictionary,  unter  hamhoo. 
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Die  Vermutung',  dass  April'ose,  nl.  abriJcoos  auf  frz.  abrkofs 
zurückgeht,  habe  ich  in  Paul- Braunes  Beiträgen  23,  254  aus- 
gesprochen. Die  dort  geäusserte  Ansicht,  dass  das  s  des  Nom. 
Sing,  vorliege,  billige  ich  jedoch  nicht  mehr,  ich  glaube  vielmehr 
mit  der  liomania  27,  523*)  und  mit  Kluge,  Etym.  Wörterbuch^, 
S.  18,  dass  in  Aprikose  das  s  des  Plurals  steckt.  Bekanntlich 
sieht  man  auch  in  dem  -s  der  nd.,  nl.  Plurale  Entlehnung  aus  dem 
Französischen;  vgl.  J.  Franck,  Anzeiger  f.  deutsches  AUerlum  1,321. 

Zum  Schluss  sei  noch  auf  einige  Adjektive  mit  frz.  flexi- 
vischem  s  hingewiesen: 

mhd.    malates,   malatz  neben    malat,    malade   (frz.   malade); 

mhd.  pofüz  (afrz.  bofu) ; 

mhd.  {t)schetls  (afrz.  chetis  zu  chetif);  vgl.  schetis:  prls 
Wolfr.  Willeh.  241,  16,  aber  mnd.  ketif  :  lif  Rein.  Voss  873. 
1266.  2795,  keitif  :  ivif  Valentin  und  Namelos  1836. 

Darmstadt.  Wilhelm  Hörn. 


Kleine  Beiträge  zur  französischen  SpracligescMclite. 

(Vgl.  diese  Ztschr.  XVIII,  255.) 

IX. 

Frz.  i)dle. 

§  1.  Lat.  valct  ergiebt  frz.  valt  rant,  lat.  fallit  ergiebt  frz. 
fall  fallt.  Aus  dieser  Doppelthatsache  ist  zu  folgern,  dass  die  Laut- 
verbindungen : 

a  -f  Z  +  nachtoniger  Vok.  +  Kons, 
und  ä  -\-  U  -{-  nachtoniger  Xok.  +  Kons, 
die  gleiclie  Entwickelung  haben,  dass  nämlicli  der  naclitonige  Vokal 
schwindet  und  sodann  das  dadurch  in  gedeckte  Stellung  eingetretene 
l,  bezw.  II  zu  u  vokalisiert  wird  (valet :  valt  :  vaut,  fallit  :falt  :  faut). 
Der  Vokalisierung  des  l  (U)  musste  selbstverständlich  Wandel  des 
l  zu  /  vorangegangen  sein,  indessen  koniiiit  dies  hier  nicht  weiter 
in  Betracht. 

Da  fallit  trotz  seines  II  sich  genau  ebenso  entwickelt  hat,  wie 
valet^  so  ist  die  Erwartung  berechtigt,  dass  lat.  pällldus  die  gleiche 
Entwickelung  durchgeniaclit  habe  wie  cdluliis,  d.  h.  da  cäluhis  cälJda 
zu  altfrz.  chaut  (l)ezw.  chauz)  chaiide  (neufrz.  chand  chaude)  ge- 
worden ist,  so  muss  man  erwarten,  dass  pdllldus  pälUda  geworden 
sei    zu    altfrz.    *paut  (liezw.  *pauz)    *paHde  (neufrz.  *paud  *p(tudc). 

Diese  Erwartung  bleibt  unerfüllt:  dem  lat.  pdll^dus  pdlllda 
entspricht  altfrz.  (Masc.  und  Fem.)  pale  [palle,  pasle,  neufrz.  (llasc. 
und  Fem.)  i)dle. 

Die  lautliche  Kluft,  welche  zwischen  jjaZe  und  jJrtZ/Zrfws  gähnt,  ist  so 
weit,  dass  ein  unmittelbarer  Zusammenhang  zwischen  den  beiden 
Worten  gar  nicht  angenommen  werden  kann.  Selbst  die  Ansetzung 
eines  *pallius  oder  *pallus  bringt  keine  Hülfe.  Denn  *palliHS  hätte 
im  Masc.  *pail,  im  Fem.  *paille  ')  ergeben  (vgl.  alliuni  :  ail,  valcalt]  : 


•)  Da  das  Subst.  paUinm  als  pidie  (Alcxius  I^  28,-),  bezw.  als  paile 
(Roland  O  2i)6ö)  erscheint,  so  könnte  *pallius  *pallia  auch  zu  *pailc  ge- 
worden sein,  wenn  es  als  balbgolehi'tes  Wort  behandelt  worden  wäre. 
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vaiJle),^)  *paUiis  aber  im  Masc.  *pal  {vgl.  mollfenij  :  mol),  im  Fem. 
palle.  AllerdiRgs  könnte  man  nun  annehmen,  dass  die  Femininfonn 
auch  für  das  Masc.  eingetreten  sei,  aber  in  diesem  Falle  würde  doch 
wohl  palle  sich  behauptet  haben  und  nicht  durch  pale  abgelöst 
worden  sein  (vgl.  z.  B.  halle,  dem  kein  *hale  nachgefolgt  ist).') 
Vgl.  unten  §  5. 

Bei  dieser  Sachlage  fühlt  man  sich  nahezu  gedrängt,  für 
päle  ein  anderes  Grundwort,  als  lat.  palUdus,  zu  suchen,  zumal  da 
auch  der  Umstand  bedenklich  machen  muss,  dass  im  Provenzalischen 
eine  Fortsetzung  von  palUdus  nicht  zu  finden  ist  (im  Prov.  wird 
„Mass"  durch  escoloritz  und  clescolfojrafz  „farblos,  entfärbt"  aus- 
gedrückt)*), und  dass  in  den  übrigen  roman.  Sprachen  pa/?icZ?<s,  wenn 
es  überhaupt  vorhanden  ist,  nur  als  Buchwort  erscheint.  Wenn 
Diez  im  Et.  Wth.  3  474  span.  ptg.  pardo  =  palflijdus  ansetzt, 
so  erregt  das  Bedenken,  denn  da  pardo  doch  offenbar  kein  Bucli- 
wort  ist,  so  wäre  nach  Analogie  von  liniptdus :  span.  limpio  u.  dgl. 
zu  erwarten  pallidus:  span.  ^palßjio.  Auf  lindo  kann  man  sich 
nicht  berufen,  weil  seine  Herkunft  von  limpido  ungewiss  ist. 

Aber  das  Suchen  nach  einem  anderen  Clrundworte  ist  verlorene 
Mühe;  mag  man  das  Lateinische  oder  das  Cxermanische  durchmustern, 
man  findet  —  wenigstens  nach  meiner  Erfahrung  —  nichts,  was 
irgendwie  geeignet  erscheinen  könnte.  Und  so  muss  man  doch  an 
paindus  als  an  dem  einzig  möglichen  Etymon  festhalten,  freilich 
wird  mau  nur  einen  mittelbaren  Zusammenhang  zwischen  ihm  und 
pale  annehmen  können. 

§  2.  Von  den  zahlreichen  lat  .Adjektiven  auf  -Xdiis  sind  nur 
verhältnismässig  wenige  in  das  Französische  eingetreten,  und  noch 
wenigere  haben  sich  dauernd  in  der  Sprache  behauptet.  Hinsicht- 
lich ihrer  Lautgestaltung  teilen  sich  diese  Adjektive  in  zwei  Klassen : 


^)  Schuchardt  (Romanische  Etymologien  I,  Sitsungsherichte  der 
Wiener  Äkad.  d.  Wissensch.,  philos.-hist.  El..  Bd.  138  [18^8]  p.  31) 
nimmt  allerdings  folgende  Entwickchmg  an: 

(pallido  : )  pcdlio  :  palli :  palle. 

Dagegen  habe  ich  aber  zwei  Bedenken:  1.  Das  nachtonige  i  konnte 
sich  nicht  als  e  behaupten,  wo  das  Bedürfnis  eines  Stützvokals  nicht  vor- 
handen war  (vgl.  Perf.  veni :  vin-s.  *fesi  f.  feci :  fis).  2.  Es  ist  nicht  ab- 
zusehen, warum  *2)cdle  zu  pale  (päle)  geworden  sein  sollte,  s.  Anm.  3. 
Hinzufügen  möchte  ich  noch,  dass  für  die  Entwickelung  von  *pallio : 
*palli  im  Frz.  wohl  kein  Seitenstück  zu  finden  sein  dürfte.  Wenn 
Schuchardt  *tieJ)i  und  *ranci  anführt,  so  sind  das  selbst  M'ieder  nur 
hypothetische  Formen.  Auf  S.  30  stellt  Seh.  als  möglich  auf  '^pidli[d]o 
oder  '^pallc[d]o  oder  *palle[d]e,  woraus  palle-e,  palle  —  oder  d^h^vpalled  : palle. 

^)  In  einzelnen  Fällen  entwickelt  sicli  II :  ll :  ul  {spatula :  espafle  : 
espaide.  *Galla :  Gaule  [halbgel.  Wort,  in  lautregelmässiger  Entwickelung 
wäre  *Galla :  *Jalle,  Gallia  :  *Jaille  geworden]).     Vgl.  unten  §  5c). 

*)  Auch  im  Altfrz.  wird  desciduret  so  gebraucht,  vgl.  z.  B.  Kolands- 
lied  0.  1979. 
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Tß)  in  solclie,  welche  im  Masc.  (Gas.  obl.  Sg-.  j  auf  einen  Konsonanten 
aTislauteii.  b)  in  solche,  welche  im  Masc.  (Gas.  ohl.  Sg.)  und  im 
Fem.  (Sg.)  auf  -e  auslauten.  Die  Adjektive  der  ersten  Klasse  be- 
sitzen demnach  für  die  beiden  Geschlechter  verschiedene  Formen, 
diejenigen  der  zweiten  Klasse  nur  eine  Form. 

a)  Die  zweiformigen  Adjektive. 

cäluht  cdlida:  altfrz.  chaut  chaude,  neufrz.  chaud  chaiide. 

*fru/7du  *fng7da  (für  frlgWu  nach  Analogie  von  rlgldu) :  alt- 
frz. freit  froit,  Fem.  freide  froide  ,  neufi'z.  froid  froide. 

horr^du  ItorrWa :  altfrz.  ort  *orde. 

*liirtdu  *liir7da  ('für  lüridu) :  altfrz.  lort  lorde,  neufrz.  tourd  Jourde.^) 

nitidu  nUWa:  altfrz.  net  nete,  neufrz.  ncl  uctte. 

pütidu  piltida:  altfrz.  put  pute. 

riguln  r7g7da:  altfrz.  (reit  reide)  roit  roide,  neufrz.  raide  (die 
Femininform  ist  also  auch  für  das  Masc.  eingetreten). 

sölidtc  (nur  als  Subst.  erhalten):   altfrz.  sol  sou,^)  neufrz.  sotc. 

(äördkhi  ist  nur  im  Komparativ  erhalten:  s6rd7diör,  Neutr. 
sordldhis:  altfrz.  sordeioiir,  Neutr.  sordeis  sordois.) 

b)  Die  einförmigen  Adjektive. 

äridii:  altfrz.  are,  arre,  ayre. 

äftdu:  altfrz.  ave  (lautunregelmässig  für  *eve). 

[?*bräbMic:  *brade,  ersetzt  durch  das  Lehnwort  brave.]'') 

*fdt{da:  fade^)  (die  Femininform  auch  für  das  Masc.  gebraucht). 

fiäccJdu:  altfrz.  flaistre  (davon  abgeleitet  das  Verbum  ßestrir, 
fletrir). 

hlspldu:  altfrz.  liisde  (verdrängt  durch  die  Ableitung  indeux, 
gleichs.  *hispidös[uj). 

hünüdu:  wallon.  um(e),  wim(e). 


^)  Die  Bedeutungsentwickelung  des  Wortes  ist  folgende:  blassgelb  — 
schrautziggcll)  —  fauWockig  —  faulig  —  faul  —  träge  —  (geistig)  schwer- 
fällig —  (körperlich)  schwer. 

®)  Die  Entstehung  von  sou  hat  man  sich  wohl  folgendermassen  zu 
denken:  sol/i/d/u/s  ergab  sol-  [wo  also  s  ^  d  -\-  s).  sols,  suus;  sul/T/d/uuiJ 
ergab  *solt,  *sout ;  indem  nun  das  ^  {=  d  -\-  s),  bezw.  das  s  des  Gas. 
rect.  sg.  als  lUwivisch  betrachtet  wurde,  bildete  man  zu  dem  Gas.  rect.  den 
Gas.  obl.  sol  (also  sol:  solz  =  checal :  chevals  [f.  checals]). 

')  hrälndu  =z  h  -\-  rnlndti  (das  anlautende  h  übertragen  von  hragire, 
hradare,  bramare  etc.).  Diese  von  Storni,  liumania  V  170.  aufgestellte 
und  von  8chuchardt  a.  a.  0.  p.  42  gut  gdieissone  Ableitung  halte  ich  für 
unannehmbar.  Ich  vermute,  ,  dass  Irravo  entstanden  ist  aus  *hrabns  = 
*barbus  f.  hurhatus  {\g\. privus  nehm  jiiivatuf!,  orbus  neben  orbatus  u.  dgl.). 

®)  fätuJu  G'mbildung  von  faf/ü/u  nach  Analogie  von  saptdu.  Vgl. 
Meyer  -L.,  Ztschr.  f.  vom.  Phil.  XIX  211  \  anders,  aber  unrichtig  Braune, 
>•     hr.  f.  rom.  Phil.  XVIII  515. 
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*i)uilabulii  {f.  miile  habUn):  malade.^) 
ff*i)ünc'idu:  )nincej.^°) 
[?mdrbida :  morvej. ^ \) 

*mHCcUlu  {X.  *i)/üccu  V.  mücu):  nioi(s)ie.^^) 
pällldu:  palle,  pasle,  pale. 

pavldu:  altfrz.  pave  (lantniireg-elmässig-  f.  "^peve). 
rancldH:  rance. 
räpldu:  altfrz.  rade. 

*rftst7du   (f.  rüstlcic):    rüste,   ritstre,^^)   (neben   niste  im  Aitfrz. 
auch  ruiste,  das  ein  *rüsc7dii  [vgl.  röscidu  v.  rös]  vorauszusetzen  scheint). 
[PsäUnäcldus :  saunidtrej.^*) 
säpidit :  sade.^^) 


*j  malle  hJahTta  würde  *i)ialaite  ergeben  haben  (vgl.  gahata :  jatte) 
oder  *malate  (vgl.  Imperativ  diiliTta :  doute).  Auf  coude  darf  man  sich 
nicht  berufen,  denn  das  bedarf  selbst  der  Erklärung. 

^"j  vünctdus  f.  mJctdus  (bei  den  Gromatikern  belegt,  s.  Georges  s.  v., 
von  mlca),  vgl.  Schuchardt  a.  a.  0.  p.  31.  G.  Paris  erklärte,  Bomania 
VIII  618,  mince  als  postverbales  Adj.  zu  minder  [memiisier  =  *minutiare). 

")  Diese  Ableitung  ist  möglich,  vgl.  Horning,  Ztschr.  f.  rom.  Fhil. 
XV  496,  aber  nicht  sicher,  vgl.  .Schuchardt,  Ztschr.  f.  rom.  Fhil.  XI  4.94, 
u.  Behrens,  Beciprolce  Metathese  im  Roman,  p.  78  Anm. 

*^)  Ich  halte  an  dieser  von  Förster,  Ztschr.  f.  rom.  Phil.  III  260, 
gegebenen  Ableitung  fest.  Schuchardt  a.  a.  0.  p.  56  erklärt  sie  für  muster- 
haft, stellt  alter  gleichwohl  (in  Eücksicht  auf  die  anscheinend  verwandten 
Worte  anderer  rom.  Sprachen)  *miidHlus  (v.  7)iustHm)  als  Grundwort  auf. 
iS'ach  meinem  Dafürhalten  würde  »iHstulus  im  Frz.  *moste  ergeben  haben, 
es  müsste  also  das  i  in  moiste  aus  Einmischung  von  mois  =  miisteiis 
erklärt  werden. 

*^)  Man  kann  versucht  sein,  auch  rüde  „roh"  hierher  zu  ziehen  und 
es  aus  *rilsklus  (v.  ras)  zu  erklären  (vgl.  rösidus  b.  Catull  61,  24,  und 
röriaub  b.  Properz  -i,  4,  48,  v.  rös).  Denn  selbstverständlich  kann 
rude,  wenn  es  Erbwort  sein  sollte,  nicht  =  rüde  (rüdis)  sein.  Aber  man 
wird  doch  wohl  frz.  rude  für  ein  Lehnwort  aus  dem  Ital.,  und  ital.  rude 
für  einen  Latinismus  halten  müssen. 

!■*)  Die  Ableitung  ist  nicht  recht  wahrscheinlich,  da  man  er- 
warten muss,  dass  -äculu  ergeben  hätte  -aiste  (nicht  -aste),  -aistre  (vgl. 
flaccidus :  flaisfre  oder,  wer  diese  Analogie  wegen  des  cc  nicht  gelten 
lassen  will,  *jäcUa :  *Jieiste,  *gieiste,  giste,  giie  (wobei  befremden  kann, 
dass  *gitre  nicht  gelnldet  worden  ist,  während  doch  halbgel.  registre  vor- 
liegt). Besser  wird  man  daher  saumätre  =  *salmaster  ansetzen,  so  dass 
es  zur  Gruppe  von  hlanchätre,  noirütre  etc.  gehört.  —  Das  altfrz.  saumache 
muss  Lehnwort  sein. 

'^)  ^'ach  Schuchardt  a.  a.  0.  p.  16  f.  ist  auch  altfrz.  saive,  frz.  sage 
(samt  oberital.  savio  [dann  in  das  Schriftital.  aufgenommen],  ital.  saggio, 
sard.  Sabin,  cat.  sabi,  span.  ptg.  saldo)  aus  säpTdus,  bezw.  aus  einem 
*sapius  {„-ülus  ist  mit  der  Endung  -ins  vertauscht  worden"'),  *sabius  ent- 
standen. Schuchardt  lehnt  also  Gröbers  Annahme  {Archio  f.  tat.  Lex.  V 
458  f.)  ab,  wonach  *sabit(s  im  gallischen  Latein  der  späteren  Kaiserzeit 
von  *sahere  f.  *sapere  =  sapere  abgeleitet  worden  sein  soll.  Meines  Er- 
achtens  sind  die  von  Schuchardt  gegen  Gröbers  Hypothese  geltend  ge- 
machten Gründe  überzeugend.    Ich  schliesse  mich  demnach  der  Schuchardt' 


88  G.  Körting. 

[sücicla :  *SHd7ca :  suie,  vgl.  Horning,  Ztschr.  f.  rom.  Phil.  XIII 

324.] 

ti'pulus'.üede  (daneben  altfr.  teve,  tieve,  teive).^^) 

§  3.      Unter    den    im   vorstehenden    aufgezälilten    Adjektiven 

sind  zwei  Sondergruppen  zu  bemerken,  nämlich: 

a)  Die  Adjektive  aire,  saive,  niince,  rance,  teive:  sie  können 
unmöglich  auf  ändus,  *sabidus,  mlncidus,  räncldus,  tej^idics,  sondern 
müssen  auf  den  Neubildungen  *ämis,  *säbius,  *mincius,  räncius, 
*tepius  beruhen;  sie  müssen  ausserdem  ursprüngliche  Femininformen 
sein,  welche  auch  für  das  Masc.  eintraten,  wie  dies  z.  B.  auch  bei 
raide,  vuide  (=  *vbcUa)  u.  a.  m.  geschehen  ist. 

b)  Die  Adjektive  are,  ave,  pave,  tieve:  sie  können  unmöglich 
auf  ändus,  ävidus,  pav7dus,  tejndus,  sondern  müssen  auf  den  Neu- 
bildungen *ärus,  *äfus,  *puviis,  ^tcpus  beruhen;  sie  müssen  ausser- 
dem ursprüngliche  Femininformen  sein,  welche  auch  für  das  Masc. 
eintraten.  Auch  palle  würde  dieser  Gruppe  zuzuzählen  sein,  wenn 
es  =  *pallus  angesetzt  werden  dürfte.  Sicher  aber  gehören  hierher 
wall,  ume  und  vap)e. 

Diese  Adjektive  stehen  also  zu  ihren  lateinischen  Ent- 
sprechungen auf  -Idns  in  nur  mittelbarer  Beziehung. 

§  4.  Die  übrigen  Adjektive  bekunden  durch  ihre  Laut- 
beschaftenheit  deutlich  die  unmittelbare  Herkunft  von  ihren  lat. 
Entsprechungen  aut  -Jdtts.  Auch  hier  aber  sind  zwei  Gruppen  zu 
unterscheiden,  nämlich : 

a)  Adjektive,  bei  denen  das  nachtonige  i  sehr  früh,  d.  h.  jeden- 
falls schon  in  lateinischer  Zeit,  ausgestossen  worden  ist;  es  sind: 

«)  Adjektive,  bei  denen  dem  nachtonigen  «eine  Liquida  vorausgeht : 

calklus :  caldus  (ist  belegt),  soUdus  :  soldtis  (vgl.  ital.  soldo), 
Hüridus :  *liirdus  (vgl.  ital.  lordo),  horrldus  :  *[h]ordus  (vgl.  ital.  ordo, 
dessen  geschlossenes  o  freilich  Schwierigkeiten  macht). 

Zu  dieser  Gruppe  würde  auch  pdlVidus  gehören,  wenn  es  sich 
regelrecht  zu  *paldiis  entwickelt  hätte.  Jedenfalls  darf  man  für 
das  Frz.  ein  *paUe[dJe  oder  *i)aUe[d]  nicht  voraussetzen. 


sehen  Anschauung  an,  aber  allerdingb  mit  dem  ausdrücklirlicu  Vorbehalte, 
dass  *sapius  bezw.  *sabitis,  insoiern  als  es  Grundwort  des  frz.  saive  und 
sage  ist  (die  Formen  der  übrigen  Sprachen  lasse  ich  hier  ausser  Betracht), 
nicht  etwa  durch  Ausfall  des  zwischenvokalischen  d  isäp'ifdju,  *sabi[dju], 
sondern  durch  Kndungsvertausclnnig,  wie  Schucliardt  selbst  p.  17  angicbt. 
aus  säpTdic.  *säbtdu  entstanden  ist,  also: 

{sdpulus)  *sab/T]dH :  sade ; 

isäptdu,  dafür  durcli  Endungsvertauschung)  *sapiii.  *sabiu; 

*sabiH  einerseits  zu  scuje.  andererseits  zu  savic.  saive. 

")  Vgl.  darüber  Honiing,  Ztschr.  /'.  vom.  Phil  XV  495  /'.,  und 
Schuchardt  a.  a.  0.  p.  30  f.  Der  letztere  setzt  als  Vorstufe  für  tieve  — 
(weil  Hepiu  zu  Hieive,  Hive  hätte  werden  müssen)  —  *tiebi  (nicht  *tiebio) 
aus  *tepiiis  an. 
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ß)  Adjektive,  bei  denen  dem  nachtonigen  t  ein  g  vorausgellt 

*fr7g7dns  :  ^frlgdus  (vgl.  das  belegte  Snbst.  frigdor,  vgl.  ancli 
ital.  freddo),  rußdus :  *r7gdiis ;  als  Mittelstufen  sind  (wenigstens  für 
das  Frz.)  anzunehmen  "^f'rrjfljd-,  *frejd-,  *r7j[i]d,  *rejd. 

)')  Adjektive,  in  denen  dem  nachtonigen  t  ein  t  vorausgeht: 

nitidus  :  *mttus  (vgl.  ital.  netto),  {^■fatidus  :  *fattus),  püttdus  : 
*püttus.  —  "^rnstidus  entzieht  sich  der  Regel,  s.  unten. 

Bei  diesen  Adj.  schwindet  der  Stammauslaut  des  Masc.  (-0) 
regelrecht. 

b)  Adjektiva,  bei  denen  das  nachtonige  t  erst  spät  aus- 
gefallen ist,  nämlich: 

«)  ßäccJdus,  müccldus  (das  t  muss  bis  zur  x\ssibilation  des  c 
beharrt  haben);  *rüsiulus  bezw.  *rüscidus  (s.  oben)  hat  sich  an- 
geschlossen.    Über  sälmäcUlas  s.  Anm.  14. 

ß)  ]iis])idus,  räpJdiis,  scq^nlus,  tcpldus  (das  i  muss  hier  als  e 
beliarrt  haben,  bis  das  p  zu  &,  bezw.  zu  v  verschoben  war: 
*[h]isvede,  "^ravede,  *savcde,  *tevede;  daraus  entstand  *lhjis[vejde, 
*ravde,  *sai-de,  Hevde,  bezw.  mit  Diphthongierung  des  f  Hievde,  end- 
lich durch  Ausfall  des  v  [wegen  dessen  man  z.  B.  vergleiche  vwfijt 
:  fit,  nav[i]s  :  nes]  rade,  sade,  Hede;  in  "^ravde  etc.  behauptete  sich 
das  auslautende  e  als  ursprünglicher  Nebentonvokal  ebenso  wie  in 
cömfijte,  [h]öm[i]ne  \\.  dgl.)''') 

§  5.  Nachdem  im  obigen  die  Lautentwickelung  der  Adjektive 
auf  -idus,  soweit  als  das  Französische  in  Betracht  kommt,  im  all- 
gemeinen dargelegt  worden  ist,  seien  nun  die  einzelnen  Möglich- 
keiten oder  vielmehr  Unmöglichkeiten  der  etwaigen  Lauteutwicke- 
lung  von  päUldus  (bezw.  der  vorauszusetzenden  Eückbildungen  "^-paUins 
oder  "^pallus)  zu  frz.  palle,  (pasle),  pcde  erwogen. 

a)  xmüidus  päÜida  musste  ergeben  *palt  *p)mit,  Fem.  "^palde 
*paude.  Die  Ansetzung  eines  ^paUede,  woraus  entweder  *paUee  palle 
oder  *palled  palle  geworden  wäre,    ist  unstatthaft,  weil  auch  nicht 


")  Es   ist    also    folgende  Entwickelung    z.  B.    von   säpulns   bezw. 
säpidu  anzunehmen. 

sdpidü,  bezw.  säphlö  (klassisch  lateinische  Stufe). 
säbMü  (Stufe  des  späteren  Volkslateins). 

Tdvili  1  ^^'"^^  ^^^  gallischen  Yolkslateins). 

süvde  (urfranzösische  Stufe). 

sade  (französische  Stufe). 
Hätte  die  Lautentwickelung  von  säptdö,  wie  diejenige  von  cälMo,  mit  der 
Ausstossung  des  nachtonigen  i  begonnen  (also  säp[fjdö  :  "^sapdd),  so  würde 
im  gallischen  Yolkslatein  *sapto  *saijt  (und  daraus  frz.  *sat,  Fem.  *sate) 
entstanden  sein,  denn  man  vergleiche  z.  B.  rNpto  rüytä :  {*rot)  rote  (route) 
oder  auch  sap[i]t :  set.  —  Das  ital.  ratio  ist  nicht  etwa  =  räp[i]do,  sondern 
=  rapto  {raptus),  kann  also  nicht  als  Beweis  für  frühzeitige  Aus- 
stossung des  nachtonigen  i  vorgebracht  werden. 
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der  leiseste  Grund  zu  ersehen  ist,  welcher  die  Entstehung-  derartig- 
lautregelwidriger  Formen  veranlasst  haben  könnte.^*) 

b)  *2ximus  *päUla  musste  ergeben  *paiP%  Fem.  paille.  Aus 
*paUms  ein  *palU  und  daraus  paWe  werden  zu  lassen,  ist  eine  un- 
zulässige Annahme,  denn  selbst  wenn  (was  bei  den  frz.  Laut- 
verhältnissen undenkbar  ist)  prtH«y[.s]  zu  *palU  geworden  wäre, 
so  hätte  daraus  nimmermehr  iJfl?Ze  entstehen  können,  sondern  es 
hätte  *pal  entstehen  müssen,  vgl.  z.  B.  cabalH  :  cheval. 

c)  *pallus  *pälla'^°)  musste  ergeben  *pal  (pcm),  Fem.  palle. 
Wenigstens  bezüglich  des  Feminins  würde  man  also  zu  einer  wirk- 
lich vorhandenen  Form  gelangen,  und  wollte  man  —  was  gewiss 
statthaft  ist  —  annehmen,  dass  das  Femininum  auch  für  das  Masc. 
eingetreten  sei  (vgl.  large  f.  larc,  ruhe  f.  *ric,  bezw.  *n),  so  könnte 
es  scheinen,  als  ob  man  alle  Schwierigkeiten  gelöst  und  eine  be- 
friedigende Grundform  für  pal(l)e  gefunden  habe.  In  Wirklichkeit 
aber  erheben  sich  doch  gegen  eine  verhältnismässig  so  einfache 
Entwirrung  des  Problems  leider  zwei  Bedenken,  von  denen  wenig- 
stens das  eine  sich  nicht  so  leicht  beschwichtigen  lässt.  Es  können 
diese  beiden  Bedenken  in  die  Frage  zusummengefasst  werden: 
wie  verhalten  sich  pale  und  pasle  zu  palle':' 

Im  Altfrz.  kommen  pa//e  und  pale  so  neben-  und  durchein- 
ander  vor,    dass   auf   Grund    des  Auftretens    der  beiden  Formen  in 

'8)  Auch  kann  man  unmöglich  frz.  p((?/e  aus  paWdus  durch  die 
Annahme  erklären  wollen,  dass  die  lautregelwidrige  Kürzung  in  satz- 
unbetonter Stellung  des  Adjektivs  bcgrüfldct  sei  (wie  dies  Karsten  in 
seiner  Diss.  „Konsonantenverschiebungen  im  Französischen^  [Freiburg 
i.  B.  1884]  in  Bezug  auJ  tiere  gethau  hati.  dt  un  ein  Adjectivura  wird, 
so  lange  als  es  adjektivische  Funktion   ausül)t,   nie  proklitisch  gebrauclit. 

'»)  Audi  *paile  wäre  denkbar  (vgl.  palUum  :  paile  Alexius  L  2K)y 
jedoch  nur  unter  der  Voraussetzung,  dass  *pallins  im  Frz.  halbgelehrtes 
Wort  gelllieben  sei. 

'■"'j  Neben  den  Adjektiven  auf  -nlus  stellen  vielfach  Substantive 
auf  -or  (z.  B.  potior  neben  pallulus,  torpor  neben  torpidus,  horror  neben 
horrülus  etc.  etc.),  es  fungierin  also  die  Sillieii  pall-,  torp-,  harr-  etc. 
als  Nominalstäinrne,  mittelst  deren  sowohl  Substantive  wie  Adjektive  ge- 
bildet werden.  AN'eil  dein  so  ist,  darf  man  auch  die  Möglichkeit  von 
Adjektivbildungeii,  wie  *jk(//«<s,  annehmen,  zumal  da  das  Nebeneinandcr- 
stciieii  von  pricatits  und  pritnis,  orhatus  und  orljus  etc.  den  Anstoss  geben 
konnte,  auch  den  dreisilbigen  Adjektiven  auf  -hltoi  zweisilbige  Adjektive 
an  die  Seite  zu  setzen,  also  z.  B.  dem  palirdiis  ein  *pcdlns.  Nichtsdesto- 
weniger bleibt  es  doch  recht  zweifelliatt,  ol)  jemals  derartige  Bildungen 
geschaffen  worden  sind;  belegt  ist  jedenfalls  auch  nieht  eine  einzige. 
Ein  *y/rt//u.s-  ist  demnach  ein  rein  konstruiertes  Wort.  Andrerseits  wird 
man  aber  doch  durch  das  Yorhandensein  von  altfrz.  are,  avc.  pare,  tieve 
gezwungen,  lat.  *ani!<  f.  arlfdu^.  *an('<  f.  aindus,  *pnvus  f.  j)avTduSf 
*tepiis  f.  tepTdus  (genauer  die  Feminina  *(ir(i,*ava,  *pava.  *tcpa  für  arida 
etc.)  anzusetzen.  F>efremdlich  ist  übrigens  das  a  in  are  und  jjave  (die 
lautregelmässigcn  Formen  wären  *eve  und  *pere),  es  beruht  wohl  auf  An- 
lehnung einerseits  an  ayot'r,  andrerseits  an  puor. 
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handsclirit'tliclien  Texten  sich  nicht  entscheiden  lässt,  welche  die 
ältere  und  welche  die  jüngere  ist,  beziehentlich  ob  überhaupt  eine 
zeitliche  und  nicht  etwa  lediglich  eine  graphische  Verschiedenheit 
zwischen  ihnen  besteht.  Selbstverständlich  indessen  muss  man, 
wenn  man  palle  =  *palla  ansetzt  (oder  wenn  man  es  irgendwie 
sonst  mit  p)üll1diis  in  Zusammenhang  bringt),  die  Form  mit  doppeltem 
l  für  die  ältere  und  etymologisch  allein  berechtigte  erachten.  In 
pale  liegt  demnach  Vereinfachung  eines  ursprünglich  geminierten 
zwischenvokalischen  l  vor  (palle  :  pale).  Man  könnte  ja  nun  be- 
haupten wollen,  dass  dies  eine  rein  graphische  Sache  sei,  und  zur 
Stütze  der  Behauptung  darauf  hinweisen,  dass  man  im  Altfrz. 
oft  genug  beispielsweise  hcle  statt  helle  und  mile  statt  rmlle  ge- 
schrieben tindet  (z.  B.  Alexius  L  97a  und  c).  Damit  würde  man 
sich  aber  die  Sache  wohl  etwas  gar  zu  bequem  machen.  Denn 
erstlich  ist  zu  erwägen,  dass  ein  etymologisch  berechtigtes  II  in 
zwischenvokalischer  Stellung  sich  doch  überall  behauptet  hat,  mag 
immerhin  in  älterer  Zeit  gelegentlich  das  betr.  Wort  auch  mit  ein- 
fachem l  geschrieben  worden  sein^').  Und  sodann  scheint  doch  die 
Schreibung  pale  mit  einlachem  l  lautliche  Bedeutung  zu  besitzen, 
nämlich  die  Länge  des  dem  l  vorausgehenden  a  anzudeuten.  Also 
eine  blosse  Schreibwillkür  dürfte  die  Vertauschung  des  doppelten  l 
mit  dem  einfachen  l  doch  nicht  sein. 

Hinsichtlich  des  s  in  pasle  mag  mau  gute  Gründe  haben,  zu 
glauben,  dass  es  nie  lautbar  gewesen,  sondern  nur  sei  es  zur  An- 
deutung der  Länge  des  a,  sei  es  nach  Analogie  des  .s'  in  thasle 
(male  =  masculus)  gesetzt  worden  sei.  Denn  die  Schreil)ung  pasle 
tritt  erst  in  später  Zeit  auf,  in  welcher  gedecktes  s  bereits  ver- 
stummt war.  Und  selbst  wenn,  was  ja  immerhin  denkbar  ist,  die 
Schreibung  aus  früherer  Zeit  nachgewiesen  werden  sollte,  würde  die 
Lautbarkeit    des    s   daraus  nicht  mit  Sicheiheit  ersclilossen  werden 


'''>)  Einige  wenige  Ausnahmefälle  sind  allerdings  vorhanden;  namentl. 
kommen  in  Betracht  Gall[i]a:  Galle:  Gaule,  spatlnjla:  espaile:  esjiaiile, 
vgl.  oben  S.  85  Anm.  *),  ausserdem  hiilla  :  boUe  Ixiidc.  '*j7diave  :  foller  : 
foler  fouler  Fouler  dürfte  wohl  Analogieschreibung  nacli  vioiiler  loiiUr 
und  dgl.  sein  (altfrz.  a foler  wurde  wold  in  volksetjmologisclicn  Zusammen- 
hang mit  fol  =  föl[lem]  gebracht).  Wie  es  sich  mit  Iwule  vtrliält, 
ist  nicht  mit  Sicherheit  zu  sagen;  möglicherweise  liegt  nur  Analogic- 
schreibung  nach  rouler  vor  („Kugel"  und  ,.rollen"  sind  ja  einander 
fordernde  Begriffe),  indessen  so  recht  wahrscheinlicli  ist  das  doch  nicht, 
es  dürfte  vielmehr  mit  der  Sache  eine  ganz  andere  Bewandtnis  haben, 
doch  darüber  kann  nur  Ijei  einer  Sonderbehandhmg  der  Gescliichte  von 
bnlla  (und  seiner  Sippe!  im  Frz.  gesprochen  worden.  —  Stets  vereinfacht 
wird  das  durch  Assimilation  des  tl,  dl  :  II  gewonnene  //,  z.  B.  Botlond  : 
Rollant  :  liolant,  '*c[or^rot\uYo  :  *aotle  :  *troUe  :  croule,  i)idd[u]lus  : 
*t>iodle  :  *iu(dle  :  moule  (crouJe  und  iiioule  können  aus  crofle.  vtolle  (ut- 
standen  seini. 
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können:  in  Betracht  käme  pasle  überhaupt  nur  in  Eeimstellung 
(in  Assonanzstellung-  ist  nachtonige  Konsonanz  ja  belanglos)  — , 
aber  als  der  Eeim  die  Assonanz  verdrängte,  da  hatte  auch  die 
Yerstummung  des  gedeckten  ,s  schon  begonnen,  so  dass,  wenn  man 
etwa  pasle  und  masle  im  Eeime  gebunden  fände,  dadurch  ein 
zwingender  Beweis  für  die  Lautbai'keit  des  s  doch  nicht  gegeben 
wäre. 

Andrerseits  aber  kann,  soviel  ich  wenigstens  ersehe,  auch  die 
Nichtlautbarkeit  des  s  in  pade  nicht  erwiesen  werden,  so  dass  also 
die  Möglichkeit,  obgleich  nicht  die  Wahrscheinlichkeit,  vorliegt, 
dass  es  lautbar  gewesen  sei.  Angenommen  nun,  dass  dies  wirklich 
der  Fall  war,  so  muss  das  s  etymologische  Berechtigung  besessen 
haben,  und  dann  kann  pasle  selbstverständlich  nicht  =  *palla  an- 
gesetzt werden. 

Also  die  Ableitung  des  frz.  jjaZZe,  pasle,  pale  von  lat. 
(*pallus)  *pnlla  kann  nicht  vollständig  befriedigen,  sie  kann  nur 
als  ein  Notbehelf  gelten. 

§  6.  Aus  einem  ^pätilus  würden  palle,  pasle,  loäle  sich  treff- 
lich erklären  lassen,  denn  vgl.  rötulus :  frz.  rolle,  rosle,  röle.  Zu 
einem  ^pätilus  aber  gelangt  man,  wenn  man  annimmt,  dass  im 
gallischen  Yolkslatein  päUalus  nach  Analogie  von  (oder  richtiger 
in  Anlehnung  an)  rntUus  zu  ^pätUus  umgebildet  worden  sei,^^)  viel- 
leicht mit  der  Zwischenstufe  *pcidihis-^).  Allzu  kühn  ist  solche 
Annahme  wohl  nicht,  wenn  man  in  Betracht  zieht,  dass  „blass" 
und  „rötlich"  Farbenbegriffe  sind,  welche  häufig  in  Verbindung 
miteinander  gesetzt  werden:  die  blasse  Gesichtsfarbe  kann  zur 
rötlichen,  die  rötliche  zur  blassen  werden.  Auch  darf  man  nicht  da- 
gegen einwenden  wollen,  dass  rittUus  im  Frz.  gar  nicht  fortlebt 
(es  würde  zu  *roi(le  geworden  sein).  Das  Vorhandensein  des  Wortes 
im  Urfranzösischen,  bezw.  im  nordgallischen  Volkslatein  lässt  sich 
aus  altfrz.  roUlier,  roiäll'ier  (neufrz.  rouiUer)  „rötlich  werden,  rosten" 

'^^)  Dass  *pätihis  sich  lautlich  nahe  mit  patulus  (Adj.  zu  patere) 
berührt  haben  würde,  kann  Anlass  zu  Bedenken  gegen  die  Ansetzung 
von  *pätUus  nicht  geben,  denn  die  beiden  Adjektive  waren  in  ihrer  Be- 
deutung so  verschieden,  dass  sie  sehr  wohl  neben  einander  stehen  konnten. 

^'j  Auch  ^pädtlus  würde  (über  *padle)  palle,  pasle,  pale  ergeben 
haben,  und  da  die  Umstellung  von  l  -\-  d  zn  d  -\-  l  durch  lat.  2^aUule[7n]  : 
ital.  j)adule  als  ein  im  liomanisrhen  möglicher  Lautvorgang  erwiesen 
wird  (Vgl.  Behrens,  Über  rcciproke  Metathese  im  Uomanischen  p.  97  f.), 
so  könnte  man  sich  allenfalls  mit  der  Annahme  pallulus:  *i}adUus  zu- 
frieden geben.  Aber  man  muss  doch  bedenken,  dass  im  Frz.  kein  Bei- 
spiel für  solche  I^mstellung  sicli  findet  und  dass  ein  Grund,  warum  sie 
eben  nur  bei  palUdiis  eingetreten  sein  soll,  sich  gar  niclit  aljsehen  lässt. 
Man  hat  vielmelir  allen  Anlass  zu  glauben,  dass  ])äindus  sich  wie  cdlidus 
entwickelt  haben  müsste,  und  dass,  wenn  dies  nicht  geschehen  ist,  dies 
durcli  die  analogische  Einwirkung  eines  andern  Wortes  (rüt^lusj  ver- 
ursaclit  worden  sei. 
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=  *rütiliäre  mit  Siclierlieit  erscliliessen,  und  ziigieich  giebt  dieses 
Yerbnm  uns  einen  Fingerzeig  zur  Erkenntnis  des  Grundes,  weshalb 
das  Adjektiv  rütUus  geschwunden  ist.  Das  Adj.  bedeutete  „rötlich" 
im  allgemeinen,  also  ohne  nähere  Beziehung  auf  eine  bestimmte 
Art  des  Eötlichseins;  auch  das  Yerbum  '^rutUiäre  muss  ursprünglich 
die  allgemeine  Bedeutung  ,. rötlich  sein,  rötlich  glänzen''  gehabt 
haben,  vertauschte  aber  dieselbe  mit  der  speciellen  „rostig  rot  sein, 
Rostfarbe  haben,  Rostfarbe  annehmen,  rostig-  werden,  rosten."  Diese 
Bedeutungsverengung  des  Verbums  musste  auf  das  Adj.  riitUus 
*(rotle)  zurückwirken,  d.  h.  ihm  die  allgemeine  Bedeutung  ,,rötlicli" 
entziehen  und  die  besondere  Bedeutung  „rostfarbig,  rostig"  ver- 
leihen. Das  konnte  um  so  leichter  geschehen,  als  riiCihis  {*rotIe) 
zwei  Adjektive  mit  nah  verwandter  Bedeutung  neben  sich  hatte 
{rübeus  =  roge,  rouge  und  rüssus  =  ros,  rous  roux)  und  also  in 
der  Bedeutimg  „rötlich"  leicht  entbehrlich  war,  zumal  da  die 
Romanen  in  frühester  Zeit  auf  feinere  Farbenunterscheidungen  offen- 
bar wenig  Wert  gelegt  haben,  insbesondere  auf  die  Abstufungen 
einer  und  derselben  Farbe  — ,  eine  Gleichgültigkeit  übrigens,  welche, 
wie  die  verhältnismässige  Armut  des  Lateins  an  Adjektiven  für 
feinere  Farbenbezeichnungen  bekundet,  schon  den  Römern  eigen  ge- 
wesen ist.  Auch  in  der  Bedeutung  ..rostfarbig"  vermochte  nWlus 
i^rotle)  sich  nicht  zu  behaupten,  sondern  musste  dem  von  roiliier 
abgeleiteten  roillos  {rouilleux,  gleichsam  *riftJUosus)  Aveichen.  Also 
riitUus  (*rotle)  schwand,  aber  das  nach  seinem  Muster  aus  xMlUdus 
umgeschaffene  *pdtUub  i^paüe)  verblieb  in  der  Sprache  und  ent- 
wickelte sich  lautregelrecht  weiter  zu  palle. 

IX. 
Frz.  estovoir. 

Das  Yerbum  ester  =  lat.  stare  wurde  im  Altfrz.  bekanntlich 
auch  unpersönlich  in  der  Bedeutung  ,,es  steht  (wohl)  an,  es 
ziemt  sich,  es  ist  schicklich,  es  ist  erforderlich"  gebraucht,  war 
also  auch  Modalverb  und  stand  als  solches  in  einer  Begriffsreihe 
mit  povoir,  voloir,  devoir.  Das  Perfekt  von  ester  lautete  in  starker 
Büdung  (3  P.  Sg.)  estut,  stimmte  also  formal  überein  mit  put  von 
povoir  {dut  v.  devoir).  Diese  Übereinstimmung  und  die  begriffliche 
Verwandtschaft  gaben  Anlass,  dass  nach  puet  povoir  auch  ein  estiiet 
(3  P.  Sg.  Praes.)  und  ein  estovoir  (Inf.  Praes.)  gebildet  wurden. 
Für  die  Beeinflussung  eines  Modalverbs  durch  ein  anderes  lassen 
sich  auch  sonst  Beispiele  vorbringen:  ital.  dovere  f.  devere  ver- 
dankt sein  0  der  Anlehnung  an  potere  und  volere  (ebenso  hat  do- 
mandare  f.  demandare  sein  o  von  commandare  erhalten),  engl,  coidd 
hat  sein,  allerdings  nur  graphisches,  l  von  should  und  tvould  entlehnt. 

Man  hat  also  nicht  nötig,  zu  estovoir  ein  ^slöpere  als  Grund- 
wort aufzustellen  (vgl.  Lat.-rom.  Wih.   7790). 
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X. 

Frz.  race. 

Eine  befriedigende  Erklärung  des  Wortes  ist  noch  nicht  ge- 
geben worden,  soviel  man  auch  darüber  verhandelt  hat  (vgl.  Lat.- 
rom.  Wtb.  6612).  Es  sei  gestattet,  auf  eine  Möglichkeit  seines 
Ursprunges  hinzudeuten. 

*(ad)capfare  :  *{a)chaler  (vgl.  achat),  wofür  acheter  eingetreten 
ist,  =  raptare  :  raier  (vgl.  Jeanroy,  Ikiue  des  Universites  du 
Midi  I  101),  dazu  das  Postverbale  rat. 

'^captiare  :  chac(ijer,  chasser,  dazu  das  Postverbale  chacey 
chasse,  =  *rai)tiare  :  racer,  dazu  das  Postverbale  race  (man  vgl. 
auch  *iractiare  :  tracer,  wozu  das  Postverbale  trace). 

liater  und  rat  sind  ursprünglich  Ausdrücke  der  Jagdvögel- 
zucht (vgl.  Jeanro}^  a.  a.  0.),  das  Gleiche  würde  in  Bezug  auf 
racer,  race  anzunehmen  sein  {*raptiare  würde  gleichsam  ,,raub- 
Vügeln",  d.  h.  ,,Eaubvögel  züchten"  bedeuten).  Freilich  aber  bin 
ich  ausser  stände,  die  Worte  im  Altfrz.  oder  im  Altprov.  nach- 
zuweisen. Man  dürfte  erwarten,  sie  in  Traktaten  über  Jagdvögel- 
zucht anzutreffen,  die  betr.  Schriften  sind  mir  aber  unzugänglich. 
Sollte  meine  Vermutung  sich  erweisen  lassen,  so  dürfte  die  ursprüng- 
liche Bedeutung  von  race  etwa  ,.Brut  der  Jagdvögel"  gewesen 
sein.  Damit  würde  ganz  gut  stimmen  die  Verwendung  von  rassa 
in  der  Schlussstrophe  des  bekannten  Sirventes  Bertran"s  de  Born 
(No.  27  in  Stimming's  grösserer  Ausgabe).'*) 

XI. 

Frz.  eil  au  ff  er. 
Chanffer  kann  nicht  =  calefacere  sein,  denn  daraus  wäre 
*chaafaisre,  *chaufaistre  entstanden  (vgl.  fecerat  :  ßsdra.  *iiasccre  : 
nais(re),  auch  nicht  =  *cale  jagcre,  denn  das  hätte  *c]iaufaire  er- 
geben (facere  :  *fagere  [Anbildung  an  aghe]:  fagre  :  faire,  bezw. 
*fagere  :  *fajere  :  *fajre  :  Jaire'^^j).  Man  muss  vielmehr  voi'aus- 
setzen  ein  cal[i\d[uin]  -\-  ^fare  =  frz.  *fer,  denn  nur  dann  erklärt 
man  sowohl  den  verbalen  als  auch  den  adjektivischen  Bestandteil 
des  Wortes,  bezw.  das  doppelte  /'.  Fare  aber  ist  Umbildung  von 
facere  nach  Analogie  Vdu  dare  und  stare,  vgl.  Ztschr.  f.  frz.  Spr. 
und  Lit.  XVIII  271;  wie  facere  :  */dre  :  fer  wurde  vadere  :  *vare 
:  *ver  (erhalten  in  desver,  resrer)  umgeformt. 


^*)  Es  ist  in  dem  betr.  \'crse  nicht  nach  rasfu,  sondern  nach 
vilana  ein  Komma  zu  setzen  {rassa  vilana,  tafura)  und  zu  übersetzen 
„gemeines,  treuloses  (iezüelit".  Bassa  ist  also  nicht  als  Anrede  an 
Kichard  Löwenherz  aufzufassen. 

")  Vgl.  Meyer-Lübke,  Ztsdu:  f.  vom.  l'ldl.  XV 111  435  und 
0.  Sclmltz,  ebenda  XVIII  löö;  anders  Eydberg,  Le  deccloppement  de 
facere,  p.  ,V5. 
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XII. 
Die  lateinische  Lautgruppe  vr  im  Französischen. 

In  einer  ungemein  inhaltsreichen  und  anregenden  Schrift^®) 
hat  Birt  neuerdings  die  Behauptung  aufgestellt  und  zu  begründen 
versucht,  dass  man  im  Latein,  in  Sonderheit  im  Latein  der  späteren 
und  spätesten  Zeit  nicht  aurum,  sondern  avrum  gesprochen  habe, 
d.  h.  dass  die  Verbindung  a  -{-  u  vor  r  (und  überhaupt  vor  Kon- 
sonant) nicht  ein  Diphthong  gewesen  sei,  sondern  aus  a  +  Spirans 
V  bestanden  habe. 

Birt  hat  zu  Gunsten  seiner  Hypothese  ein  stattliches  Be- 
weismaterial beigebracht  und  hat  es  in  scharfsinniger  —  obwohl, 
wie  mir  scheinen  will,  nicht  immer  in  kritischer  —  Weise  aus- 
genutzt. Nichtsdestoweniger  halte  ich  diese  Hypothese  für  völlig 
unannehmbar.  Zum  mindesten  ist  sie  unannehmbar  vom  Standpunkte 
der  französischen  Lautlehre  aus"),  wie  die  folgende  sehr  einfache 
Erwägung  wohl  zeigen  dürfte. 

Lateinisches  (sowohl  ursprüngliches  als  auch  durch  Vokal- 
ausstossung  entstandenes)  pr  und  br  stellt  sich  im  Französisclien 
als  vr  dar.  z.  B.  capra  =  chievre,  {lahnmi)  lahra  =  levre,  ührum 
=  Ihre,  Ubra  =  livre,  lep[ö]rem  =  lievre,  *p^ip[e]re[ni]  =  pjoivre,. 
Mhfejre  =  altfrz.  hoivre,  lihfejrare  =  livrer.'^^) 

Darnach  muss  man  erwarten,  dass  das  von  Birt  angenommene 
*afrwii  im  Französischen  *avre  *evre  ergeben  haben  würde. 

Dem  lat.  aurtim  entspricht  aber  im  Frz.  or  (mit  offenem  o), 
und  dieses  or  kann  eben  nur  aus  mtnuii,  nicht  aus  *airum  ent- 
standen sein.  Durch  frz.  or  wird  also  lateinisches  —  mindestens 
volkslateinisches,  bezw.  gallolateinisches  —  aurum  erwiesen,  *avrum 
aber  zurückgewiesen."') 


^^)  „Sprach  man  aurum  oder  avrum?"  Ergänzungsheft  zu  Bd.  52 
des  Eheinischen  Museums  N.  F.  (.Frankfurt  a.  M.  181)7;. 

^')  Und  überhaupt  vom  Standpunkte  der  romanischen  Lautlehre 
aus,  indessen  darauf  kann  hier  niclit  eingegangen  werden,  um  so  weniger,, 
als  dann  einige  Einzelfragen  (namentlich  der  portugiesischen  Phonetik) 
einer  den  Eahmen  dieser  Zeitschrift  übersclireitenden  Erörterung  unter- 
zogen werden  müssten. 

■■^*i  Ausgenommen  sind  abrotoiium  >  aurone  (volksetj'mologische 
Angleichung  an  aurum),  *fahr[i\care  >•  forger  (hier  war  die  Vokalisienmg 
des  V  laui  liehe  Xotwendigkeit  infolge  der  Konsonanteuhcäufuug), 
scrib[e]re  >■  escrire  (für  escrivre  eingetreten  durch  Anglcicluing  an  live, 
dire),  bib[e\re  >  bohre  >•  boire.  Nur  scheinbare  Ausnahme  ist  aurai, 
welches  verhältnismässig  spät  auf  unorganische  "Weise  für  avrai,  bezw. 
arai  eingetreten  ist  (vgl.  Tkurot,  De  la  Frononciation  etc.  L  432);  nach 
aurai  wurde  dann  auch  .sf/urcr/ für  «< rrai  gebildet.  Ueber  eur,  aoiit,  Autun 
und  dgl.  s.  unten  am  Schlüsse  des  Artikels. 

2®j  Man  erwäge  auch  z.  B.  folgendes:  nach  Birt  wurde  aut  ge- 
sprochen *(ivt;  daraus  hätte  frz.  *aut,  *ot  bezw.  *o  entstehen  müssen,, 
gerade    so   wie  aus  a2}[u](l  altfrz.  ot  {od)  o  entstanden  ist.     In  Wirklich- 
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Nun  freilich  wäre  es  theoretisch  denkbar,  dass  aus  *avrum 
(durch  Vokalisierung-  des  it)  aurum  und  ebendaraus  or  entstanden 
wäre.  Es  hätte  dann,  da  für  das  Urlatein  unbedingt  aurum 
und  nicht  ovncm  anzusetzen  ist,^°)  ein  Kreislauf  der  Ent- 
wicklung stattgefunden:  {ausum)  aurum  >  *avrum  >  aurum. 
Wahrscheinlich  ist  ein  solcher  Kreislauf  eben  nicht,  jedoch  er  ist 
aucli  nicht  undenkbar.  Aber  Birt  darf  sich  hierauf  keinesfalls  be- 
rufen, denn  da  er  die  Aussprache  *avrum  auch  für  das  späteste 
Latein  behauptet,  so  muss,  Vvenn  er  Recht  haben  sollte,  *avrum 
und  nicht  aurum  für  romanisches  oro,  frz.  or  angesetzt  werden, 
und  das  eben  ist  ein  Unding. 

Ein  Korn  Wahrheit  dürfte  aber  dennoch  in  Birt's  Annahme 
enthalten  sein.  Bewiesen  hat  er  jedenfalls,  dass  au  in  lat.  aurum 
und  dgl.  nicht  als  Diphthong  gesprochen  wurde^').  er  schoss  aber 
über  das  Ziel  weit  hinaus,  indem  er  dem  u  in  au  konsonantischen 
Lautwert  beilegte.  Die  Wahrheit  dürfte  in  der  Mitte  liegen:  au 
dürfte  vor  Kons.  =  a  +  halbkonsonantisches  u  (»)  gewesen  sein.^-) 
Bei  dieser  Annahme  erklärt  sich  leicht  die  Vereinfachung  des  an- 
lautenden an  in  auscuUare  (f.  auscultari)  >  ascuUare  >  ccoufer, 
augndus  >  agusius  >  aoüt,  Augusfodmiuiii  >  Ag.  >  Antun  [Ü6tc- 
duii  Lesdegar  139),  angurinm  >  agurium  >  eur  >  {}i)eur. 

XIII. 
Frz.  vrille. 
Worte,  welche  mit  vr  anlauten,  fehlen  dem  Lateinischen 
völlig.  In  den  mit  2)r  und  6r  anlautenden  Worten  sind  p  und  b  im 
Erz.  nicht  zu  v  verschoben  worden,  sondern  haben  beharrt.  Folglich  hat 
das  Französische  den  Anlaut  vr  nicht  aus  dem  Latein  ererben 
können.  Die  wenigen  mit  vr  beginnenden  frz.  Worte  verdanken 
das  vr  entweder  dem  Ausfalle  eines  zwisclien  v  und  r  ursprünglich 


kcit  steht  aber  dem  lat.  aiit  das  frz.  ou  entgegen.  Man  vergleiche  auch 
hdbuit  >  out  ot,  säpuit  >>  söut  sot,  allerdings  ein  etwas  anderer  Fall. 

^"j  aurum  ist  aus  ausum  entstanden,  und  dieses  geht  mit  aurora 
und  auster  (vgl.  auch  dtscli.  osien)  auf  die  Wurzel  us  (.Sskr.  usli),  wov. 
lat.  Firerc,  zurück. 

^')  Seelmann's  Annahme  {die  Ausspr.  des  Lat.  p.  222),  wonach 
lat.  au  ähnlich  wie  im  niustergültigcn  Deutsch  als  a  -\-  u  ausgesprochen 
worden  sein  soll,  ist  somit  zu  beanstanden. 

32)  Man  erinnere  sich  der  von  Cicero  [de  Div.  II  4(),8St  erzählten 
Anekdote,  aus  welcher  hervorgeht,  dass  der  Strassenruf  tuuneas  („Feigen 
aus  Caunos!'")  gelegentlich  einmal  als  car\e\n[t\eas  gedeutet  wurde.  Die 
Aussprache  von  cauneas  und  car{c\u[e\eas  kann  nicht  ganz  dieselbe  ge- 
wesen sein,  denn  sonst  hätte  es  einer  Deutung  nicht  erst  bedurft.  Der 
Unterschied  dürfte  eben  darin  bestanden  haben,  dass  das  u  in  cauneas 
als  Halbkonsonant,  das  /'  in  car\e\u[e\i'as  als  Spirans  gesprochen  wurde. 
Freilich  lässt  sich  dies  nur  als  Vermutung,  nicht  als  Behauptung  aus- 
.sprechen. 
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vorhanden  gewesenen  Vokals  (irai  aus  verai)  oder  aber  dem  Abfalle 
einer  vortonigen  Anlautsilbe  (vrone  aus  abrötonuni).^^) 

Gehört  zu  diesen  Erbworten,  und  zwar  zu  denen  der  ersten 
Gruppe,  etwa  auch  vrille?  Es  würde  der  Fall  sein,  wenn  man  mit 
Diez  (Etym.  TT7&.  s.  v.  vcrrina)  das  Wort  =  lat.  *ver7cula 
(Deminutiv  zu  veru)  ansetzt.  Lautregelrecht  hätte  aus  *ver'icula 
allerdings  frz.  *vreiUe  werden  müssen  (vgl.  corbicula  >  corheille), 
indessen  es  steht  nichts  im  Wege,  ein  nach  Analogie  von  da y?CH/a^'') 
nnd  dergl.  gebildetes  *vencula  anzunehmen.  Da  das  Neutr.  vericulum 
mehrfach  belegt  ist  (z.  B.  bei  Plinius  H.  N.  35,  149  in  der  Be- 
deutung ..Grabstichel'')^'^),  und  da  die  Bedeutung  keine  Schwierig- 
keiten macht,  so  wird  man  auch  das  Femininum  *veriada  niclit 
beanstanden  dürfen. 

Die  Diez"sche  Ableitung  von  vrille  kann  demnach  als  tadel- 
los gelten  und  die  Aufstellung  einer  anderen  als  nn'oerechtigt  er- 
scheinen lassen.^®) 

Wenn  man  bei  der  von  Diez  gegebenen  Etymologie  sich  be- 
ruhigt, so  sind  selbstverst.ändlich  altfrz.  riille  f=  *viticnla)  und  veiUe 
(aus  *veeille  =  viüciüa)  *')  von  vrille  zu  trennen.  Ebenso  selbst- 
verständlich wird  dann  auch  die  zuerst  von  Bugge  (Iro»?«»?«  JJJiöO) 
aufgestellte  und  von  Tobler  (Kuhns  Zhchr.  XXIII 414)  gebilligte  An- 
nahme, dass  auch  vrille  =  *viticula  sei,  hinfällig.  Man  kann  das 
nur  mit  Freuden  begrüssen,  weil  man  dann  aus  der  leidigen  Notlage 
befreit  wird,  das  r  in  vrille  entweder  mit  Bugge  für  eine  —  nach 
V  sonst  nie  vorkommende  —  Verstärkung  des  Anlautes  oder  mit  Tobler 


^^)  Zu  vroue  das  Deminutiv  vroncelle.  Neben  vrone  bestand  mit 
Erhaltung  der  Anlautsilbe  "^avrcme,  woraus  durch  volksetymologische 
Umbildung  einerseits  aurone  (angeglichen  an  or  =  auruiii),  andrerseits 
[i]vrogne  hervorging,  vgl.  Fass,  Boman.  Forsch.  III  492  unten. 

=**)  cUmcida  kann  übrigens  aus  lautlichem  und  begrifflichem  Grunde 
nicht  das  Stammwort  von  irz.  cheville  sein,  das  letztere  ist  vielmehr 
=  '^capicida  l.  '^capitula,  vgl.  Behrens,  Metathese  etc.  p.  82. 

^*)  Die  Hdsch.  überliefern  an  dieser  Stelle  allerdings  viriculum, 
indessen  sonst  wird  durch  die  handschriftliche  ,  berlieferung  vericulum 
bezeugt.  Möglich  allerdings,  dass  neben  vericulum  auch  ein  viriculum 
(welches  nicht  von  veru  abgeleitet  werden  könnte)  bestanden  hat.  Ich 
Averde  weiter  unten  auf  die  Frage  zurückkommen. 

^*)  Fragen  kann  man  freilich,  warum  vericula  ^  vrille  den  Vokal  der 
Anlautsilbe  verloren  habe,  während  *veruculum  >>  verroil,  verroi([il]  ihn 
bewahrt  hat.  Man  wird  zu  antworten  haben,  dass  verrou  die  Erhaltung  seines 
vortonigen  e  dem  nachfolgenden  doppelten  r  verdankt.  Die  Verdoppelung 
des  r  in  verrou  ist  übrigens  schwer  zu  erklären.  Sollte  vielleicht  laut- 
liche Annäherung  an  harre,  barreau  vorliegen? 

3'j  Beide  Wortformen  werden  von  Ducange  unter  vigilia  (am 
Schlüsse)  aus  dem  14.  Jahrh.  belegt,  ausserdem  ein  visle,  dessen  s  man 
wohl  keine  lautliche  Geltung  beilegen  darf. 

Ztschr.  f.  frz.  Spr.  u.  Litt.  XXI».  '^ 
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für  ein  zum  Zwecke  der  Hiatiistil^ung  angewandtes  Einschiebsel  zu 
erachten.^*) 

Somit  ist  viüciila,  bezw.  *viücula^^)  wolil  für  altfrz.  reille  und 
viille,  nicht  aber  für  frz.  vrille  als  Grundwort  anzusetzen,  das 
letztere  ist  vielmehr  =  *vencida. 

Wer  aber  trotz  alledem  sich  mit  Diez'  Erklärung-,  olnvohl  wirk- 
lich ein  ernster  Einwand  sich  gegen  sie  gar  nicht  erheben  lässt, 
nicht  zu  befreunden  vermag,  dem  bleibt  wohl  nur  ein  einziger  und 
noch  dazu  recht  verzweifelter  Ausweg  ül)rig. 

Das  A'erbum  virer  (prov.  span.  ptg.  virar)  Imrrt  noch  einer 
befriedigenden  etymologischen  Erklärung.  Die  früher  übliche  Ab- 
leitung von  ffi/rare  hat  Diez  mit  bestem  Grunde  widerlegt;  wenn 
er  aber  seinerseits  Herkunft  oder  Verwandtschaft  des  Wortes  von 
oder  mit  vhiae  „Armband"  behauptete,  so  war  das  ganz  entschieden 
ein  Fehlgriff:  ein  etwaiges  *vhiare  hätte  im  Frz.  *verger  ergeben 
müssen.  Storni  (lioniaiiia  V  185)  setzte  virer  ==  vlhrare  an,  aber 
das  i  in  vibrare  ist  kurz  (vgl.  z.  B.  Ovid,  Met.  III  34  tresque 
v7brant  linguae),  und  überdies  hätte  im  Frz.  das  h  nicht  fallen 
können,  sondern  als  v  beharren  müssen  (vlhro  >  *veivre,  *voivre, 
vlhrare  >■  *vevrer).  Bezüglich  des  Französischen  könnte  man  nun 
vielleicht  behaupten  wollen,  dass  virer  Lehnwort  aus  dem  Provenza- 


^^)  Es  kann  niclit  oft  genug  gesagt  werden,  dass  die  französische 
Sprache  Hiatusscheu  weder  gegenwärtig  kennt  noch  jemals  gekannt  hat.  Denn 
sonst  würde  sie  Vokalzusammcnstösse,  wie  sie  etwa  in  louu,  loner.  louais 
stattfinden  oder  in  seitr,  m'cur.  pooir  etc.  stattfanden,  nicht  dulden  und 
nicht  geduldet  luibcn.  Wenn  in  ^'eur,  m'cur  u.  dergl.  der  vortonige  Vokal 
allerdings  geschwunden  ist  (witr,  sür),  so  erklärt  sich  das  einlach  aus 
dem  '  bergewichte  des  nachfolgenden  Hochtonvokals.  Und  wenn  für 
pooir  eingetreten  ist  povoir,  poncoir,  so  beruht  dies  auf  Anlehnung  an 
devoir  und  mocoir,  ganz  ähnlich  wie  ital.  dovere  doinandarc  ihr  vor- 
toniges 0  an  Stelle  von  e  der  Anlehnung  an  potere  und  commandare  ver- 
danken. Wie  wenig  die  frz.  Sprache  Hiatusscheu  kennt,  ergiebt  sich 
z.  B.  auch  daraus,  dass  die  Konjunktion  et  auch  in  der  Stellung  vor 
vokalischem  Anlaut  ihr  auslautendes  t  verloren  hat.  Nur  in  der  frz. 
Kunstdichtung  besteht  eine  gewisse  —  aber  auch  mehr  nur  theoretische 
als  praktische  —  Abneigung  gegen  den  Hiatus.  Somit  kann  ich  nimmer- 
mehr glauben,  dass  ein  viille,  um  den  Hiatus  aufzuheben,  durch  Kinschub 
eines  r  zu  *virille  umgestaltet  worden  sei  — ,  hätte  man  den  Hiatus  tilgen 
wollen,  so  würden  l)ecpieniere  Lautmittel  verfügbar  gewesen  sein,  nämlich 
entweder  Vereinigung  der  beiden  i,  bezw.  Ausstossung  des  vortonigen  i 
(vülle  >  *villc)    oder    Einschul)  eines  j,   geschrieben  ;/  [viille  ]>  *ciyiUe'). 

^*)  Gelegentlicli  sei  l)emerkt,  dass  auch  das  Primitiv  vltis  im  Frz. 
fortlebte,  sogar  in  zweifacher  Form:  Singular  vil[em]  >•  altfrz.  vtt 
„Strang,  Lederriemen,  Ochsenziemer",  vgl.  Ducange  imter  vigilia  am 
Schlüsse;  ursprünglicher  Plural  vites  >  altfrz.  viz  f.  ,. Wendeltreppe" 
(Quatre  Jivrcs  des  rois  III  247),  welches  letztere  Wort  dann  wieder  zum 
Singular  geworden  ist,  vgl.  laudcs  >•  altfrz.  Sing,  loz  los  (bei  diesem 
Worte  ist  mit  dem  Xumeruswcchscl  auch  Genuswandel  erfolgt).  Für 
das  Verbum  visser  niuss  man  lat.  *viteare  (v.  viteits)  voraussetzen. 
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lischen  sei,  aber  dagegen  spricht  das  Vorhandensein  von  environ. 
An  Herkunft  des  virare  ans  dem  Germanischen  kann  im  Ernste 
auch  nicht  gedacht  werden. 

Bei  dieser  Sachlage  wird  man  dazu  gedrängt,  ein  volks- 
lateinisches *vlrare  anzunehmen,  ebenso  wie  man  für  romanisches 
tirure  (frz.  tirer)  notgedrungen  ein  schon  volkslat.  *tirare  (zusammen- 
hängend mit  ttro  „Zögling")  annehmen  muss. 

Das  vorauszusetzende  *vlrare  würde  in  die  Wortsippe  einzu- 
reihen sein,  welcher  viere,  vimeu,  vincere,  vinclre,  vinculmn  ange- 
hören*"), und  würde  von  einem  Adj.  *iirvs  ebenso  abgeleitet  sein, 
wie  mirare  {»nrari)  von  iiiirus.  Zu  *virare  könnte  dann  ein 
uracula  gebildet,  und  dieses  endlich  in  Anlehnung  an  clavlcula  und 
dergl.  zu  *virlcula  umgebildet  worden  sein.*^)  Aber  das  ist  ein 
weiter  Weg  von  Hypothese  zu  Hj^pothese,  und  es  ist  nicht  ratsam,  ihn 
zu  betreten.  Nur  freilich  zur  Ansetzung  eines  Hlrare  wird  man  sich 
entschliessen  müssen.  —  S.  den  Zusatz  am  Schlüsse  der  Artikelreihe! 

XIV. 
Frz.  soiihrette. 
Das  bis  jetzt  nicht  befriedigend  erklärte  Wort  ist  wohl  nichts 
anderes  als  das  spanische  sohrina  (=  lat.  consohrina)  „Nichte", 
welches  im  Frz.  des  16.  Jahrhs.  (denn  früher  tritt  das  Wort  nicht 
auf,  vgl.  Littre  s.  v.)  zu  *soubrine  und  mit  Suftixvertauschung  zu 
Soubrette  gestaltet  wurde.  Den  begrifflichen  Wandel  der  „Nichte'' 
zur  „Soubrette"  macht  die  Geschichte  des  spanisch-französischen 
Lustspiels  verständlich. 

XV. 
Alt  frz.  ro{u)ver. 

Eine  Geschichte  der  griechischen  Worte,  welche  durch  Ver- 
mittelung  sei  es  des  plebejischen  sei  es  des  christlichen  Lateins  als 
Erbworte  in  das  Eomanische  eingetreten  sind,  ist  leider  noch  immer 
nicht  geschrieben  worden.  Wer  sie  einmal  zu  schreiben  unter- 
nehmen wird,  dem  wird  sich  dankl)arer  Stoff'  in  reichster  Fülle  dar- 
bieten, und  er  wird  vieles  zu  berichten  haben,  was  nicht  nur 
sprachgeschichtlich,  sondern  auch  kulturgeschichtlich  interessant 
und  wichtig  ist. 

Eins  der  merkwürdigsten  Worte  griechischer  Herkunft  im 
Französischen    und    überhaupt     im    Romanischen    ist    das    von    dem 


*°j  Das  i  in  den  letzteren  Worten  wird  gemeinhin  als  kurz  an- 
genommen, ital.  (span.  ptg.)  vinco,  avincliiare,  vinchio  deuten  aber  auf 
langes  i  hin. 

*')  Dann  würde  viriciilum  bei  Plinius  35,  149  beizubehalten  und 
nicht  in  vericulum  zu  ändern  sein. 

7* 
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Subst.  xmrabola*'^)  {naoußolri)  alj^^'eleitete  Verbum  *2)arabolare  = 
ital.  parlare,  prov.  frz.  [paraular)  parlar  parier  etc.  Im  Prov. 
und  im  Frz.  gehört  es  zu  den  nicht  eben  zahlreichen  Worten, 
welche  bereits  in  ältesten  Sprachdenkmalen  —  im  Boethius  (vgi. 
Hündg-en's  Glossar),  in  der  Passion,  im  Lesdegar,  in  der  Stephans- 
epistel (vgl.  StengeFs  Glossar)  —  angetroffen  werden  und  zwar  in 
zweifellos  erbwortmässiger  Lautgestaltung. 

Man  ist  demnach  wohl  zu  der  Erwartung  berechtigt,  dass 
parabola  {nuQußolrj)  wenigstens  in  das  gallische  Latein  sehr  früh 
eingedrungen  sein  müsse,  um  sowohl  für  sich  selbst  als  auch  für 
sein  Derivatum  *parabolare  von  vornherein  so  feste  "Wurzeln  im 
Galloromanischen  haben  schlagen  zu  können. 

In  Wirklichkeit  scheint  dies  aber  doch  nicht  der  Fall  ge- 
wesen zu  sein :  parahole  (nicht  parabola)  findet  sich  in  der  silbernen 
und  in  der  späteren  Latinität  allerdings  mehrfach  (bei  Quintilian, 
bei  Seneca,  bei  Tertullian,  bei  Augustin),  aber  immer  nur  in  der 
Bedeutung  „Gleichnisrede",")  nie  in  den  Bedeutungen  ..Rede" 
(im  allgemeinen  Sinne)  und  ..AVort". 

Das  Verbum  '^parabolare  „reden"  kommt  in  der  gesamten 
Latinität,  soweit  als  sie  in  Georges"  Wörterbuch  Berücksichtigung 
gefunden  hat,  überhaupt  nicht  vor;  auch  bei  Forcellini-de-Yit  sucht 
man  es  vergebens.*'*) 


*^)  Über  die  Verbreitung  von  paruhola  auf  romanischem  (iebicte 
sei  folgendes  kurz  bemerkt:  1.  dem  lUmiänischen  fehlt  das  Wort,  denn 
dacorum.  paläcrn  und  niittelrum.  parabola  sind  offenbar  nur  Fremdworte. 
—  2.  Im  Span,  und  Ptg.  stellt  neben  dem  ¥ivh\\oYt^ palabra  palüvra  (durch  Um- 
stellung aus  *parabla  entstanden,  vgl.  Behrens.  Über  reciproke  Meta- 
Ihcsis  etc.  p.  96)  das  Lehnwort  ijarolu,  welches  übrigens  nicht  „Wort", 
sondern  ,,Eede",  und  zAvar  sowohl  in  gutem  wie  in  bösem  Sinne  (einer- 
seits „Wohlrcdenheit",  andrerseits  „Gesclnvätz"),  bedeutet.  Zum  Aus- 
druck des  Begriffes  „reden"'  wird  im  Span,  und  Ptg.  nicht  das  von 
pahibra  abgeleitete  Verbum,  sondern  falndare  =  span.  liablar.  ptg.  fallar 
gel)raucht,  ein  L'instand,  welcher  darauf  hindeutet,  dass  parabola  erst 
spät  in  das  hispanische  Latein  eingetreten  ist.  —  3.  Ital.  parolü  hat  un- 
verkennbar lehnwortartiges  Aussehen  (lautregelrecht  hätte  parabola  im 
Ital.  entweder  [als  halbgel.  Wort]  *paravola  ergeben  müssen,  vgl.  tabula 
^  tavola,  oder  aber  *parabbia,  vgl.  *sabiila  [f.  sabtilam]  ]>  sabbia). 

■*^)  Auch  als  technischer  Ausdruck  in  der  Astronomie  wurde  para- 
bole  gebraucht,  doch  das  ist  hier  belanglos. 

*■*)  In  der  Itala  liest  man  allerdings  das  Deponens  paraholari: 
Philipp.  II  30  (cod.  Clarimont,  ed.  Tischendorf,  Leipzig  1802)  ^j«jv///o/«^«, 9 
de  aninam  suain  (Vulgata:  tradctis  anhiiam  su(im),  aber  parabolaius 
übersetzt  da  das  griechische  rraoaßovlLevaci/iero^,  hat  also  mit  parabola 
{rraQafioX?;),  das  bekanntlich  zu  ßt'cXUty  und  nicht  zu  ßovXevsir  gehört,  gar 
nichts  zu  schaffen.  —  Die  ältesten  Belege  für  das  Vorkonumn  von 
parabolare,  welche  Ducange  giebt,  sind  Schriften  der  späteren  Karolinger- 
zeit (zweite  Hälfte  des  9.  Jahrhs.)  entnommen. 
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Es  kann  also  ^parabolarc  erst  verliiiHnismässip,-  spül,  im 
Wortschätze  des  gallischen  Lateins  Aufnahme  gefunden  haben,  und 
man  rauss  demnach  fraiien:  „wie  wurde  der  Begriff  , reden'  im 
gallischen  Latein  ausgedrückt,  ehe  *paraholare  vorhanden  war?" 
Zu  antworten  wird  sein:  dieser  Begriff  wurde  ausgedrückt  durch 
*ration((re  =  altfrz.  raisnier  (arraisnier)  und  vermutlich  auch  durch 
löqai,  wofür  ein  *löqunre  eingetreten  sein  dürfte.  Der  zweite  Teil 
der  Antwort  lässt  sich  damit  begründen,  dass  löqui  im  Latein  der 
übliche  Ausdruck  für  „reden"  in  dem  gewöhnlichen  Sinne  des 
Wortes  („Gesprächsrede  führen")  war  und  dass  dem  Fortbestande 
dieses  Verbums  in  der  Volkssprache  eine  lautliche  Schwierigkeit 
nicht  entgegenstand.  Dass  die  deponentiale  Form  volkssprachlich 
mit  der  aktivischen  vertauscht  worden  sei,  bedarf  einer  Recht- 
fertigung nicht ;  die  Möglichkeit  aber,  dass  Hoquo  aus  der  3.  in  die 
1.  Konjugation  übergetreten  sei,  wird  man  nicht  bestreiten  können, 
wenn  man  auch  Immerhin  *sequo  und  *nasco,  welche  im  Präsens 
der  starken  Konjugation  treu  blieben,  dagegen  geltend  machen  darf. 
*Löqno  konnte  durch  das  begriffsverwandte  und  lautlich  nicht  allzu 
weit  abstehende  vöco  zur  a-Konjugation  hinübergeführt  werden. 

Ist  die  Annahme  statthaft,  dass  ein  gallolateiuisches  Höquäre 
vorhanden  gewesen  sei,  so  wird  es  erlaubt  sein,  einen  Schritt  weiter 
zu  gehen  und  zu  glauben,  dass  nach  dem  Muster  von  *löquöre  das 
Verbum  rögäre  in  *rdgtiare,  *rÖquäre  umgebildet  worden  sei. 

Aus  *löqu(7rc,  *röqnäre  musste  im  Frz.  lautregelrecht  Hover 
[louvcr),  rover  [rouver)  entstehen,  vgl.  aequalfisj  >  ival,  *sequivi 
>  seivi  {Quatre  Livres  des  rois  1 17,  35  [nach  Zählung  der  Vulgata]).") 

Es  würde  somit  altfrz.  rover  (rouver)  erklärt  sein. 

Zur  Ergänzung  ist  hier  noch  folgendes  anzumerken. 

*Löquare  (louver)  starb  frühzeitig  ab,  wahrscheinlich  noch  vor 
der  Zeit  der  Entstehung  der  ältesten  frz.  Sprachdenkmale.  Erst- 
lich, weil  es  der  Stütze  eines  vom  gleichen  Stamm  gebildeten 
Substantivs  entbehrte  (neben  „reden"  muss  „Rede"  stehen,  neben 
löqui  stand  nun  im  Schriftlatein  allerdings  locutio,  aber  als  rein  ge- 
lehrtes AVort).*®)  Sodann,  weil  *lover,  Houver  =  Höquare  und 
lo\d\er,  louer  =^  laudare   sich    lautlich   nahe    berührten  und  deshalb 


*^)  Über  die  Entwickehuig  von  zwischcnvokalischem  lat.  qii  im 
Frz.  vgl.  die  gediegene,  obwolil  mancher  Ergänzung  bedürftige,  Disser- 
tation von  Brand  über  aqua  und  sequi  (Münster  18'J7). 

*^)  Aus  *lo{u)ver  hätte  allerdings  ein  rostverbalc  *lueve.  *leuvc 
abgezogen  werden  können,  es  scheint  aber  oben  nicht  geschehen  zu  sein, 
wie  es  auch  bei  troiiver  und  rouver  nicht  gescliohcn  ist  (dagegen  preuve 
neben  prouver).  Es  lässt  sich  überhaupt  bcmcrlcrn.  dass  die  Yorba 
auf  -ver  der  Eildung  von  Postverbalicn  abgeneigt  sind,  sie  fehlen  z.  B. 
bei  lever,  arriver  (jedoch  re-Uef),  couver,  suuver,  csquiver  etc.  Der  Grund 
der  Erscheinung  ist  freilich  nicht  ersichtlich. 
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nicht  wohl  auf  fUe  Dauer  neben  einander  hehairen  konnten.  Mög- 
lich, (lass  *lo{n)ver  von  lo(u)er  gewissermassen  aufgesogen  wurde, 
denn  loner  nähert  sich  in  seinem  altfrz.  Grebrauche  oft  aulf'jliig  der 
Bedeutung  „reden,  sagen",  vgl.  z.  B.  Roland  0.  226. 

*Farabülare  =  parier  besass  an  parabola  =  parole  den  sub- 
stantivischen Rückhalt,  dessen  *lo{H)ver  ermangelte,  und  um  des- 
willen war  es  ein  geeignetes  Ersatzwort.  Parabola  aber  bürgerte 
in  der  Sprache  sich  ein,  weil  derselben  ein  Wort  für  den  Begriff 
.,Eede"*')  fehlte,  nachdem  oratio  =  oraison  [ureisun)  vorwiegend 
nur  noch  in  der  Bedeutung  „Gebet"  gebraucht  wurde.  Befremdlich 
ist  nur,  dass  ein  Kirchenwort,  wie  parabola  ursprünglich  unzweifel- 
haft gewesen  ist  („Gleichnisrede"),  in  den  profanen  Gebrauch  über- 
nommen werden  konnte. 

Ro{u)ver  hat  Ho{u)ver  nicht  allzu  lange  überlebt,  denn  auch 
seinerseits  entbehrte  es  einer  substantivisclien  »Stütze.  Dieselbe 
hätte  durch  ein  Postverbale  *rcuüe  (vgl.  preiive  zu  prouver)  zwar 
geschaffen  werden  können,  indessen  neben  ro{u)vcr  stand  in  der  Be- 
deutung „befehlen"  cowni am! er  mit  dem  Postverbale  cimmiant,  und  dem 
Wettbewerbe  mit  diesem  wuchtigen  Verbum  war  rvvvcr  nicht  ge- 
wachsen. Auch  die  Composita  interrogare  =  e)der[ro^ver  und  -^corro- 
gare  =  cor[ro]ver  haben  sich  nicht  lange  behauptet;  von  corver  ist 
indessen  wenigstens  das  Partizipialsubst.  corvee  der  Sprache  ver- 
blieben.") 

Meine  Vermutung  über  die  Entstehung  von  ro{u)ver  lässt  sich 
kurz  so  zusammenfassen:  löqui  hezw.  */02?<ere  trat,  durch  roc(7re  veran- 
lasst, zur  fl-Konjugation  über,  also  *löqiiere  >  ^löcjuäre,  und  *löquäre 
wieder  veranlasste  die  Umbildung  von  rögäre  >  {*rÖgu^ärc)  *roquäre, 
woraus  lautregelrecht  altfrz.  ro(^u)ver  entstand. 

Mir  will  sclieinen,  dass  diese  Vermutung,  wenn  sie  auch  frei- 
lich einen  hohen  Grad  von  Wahrscheinlichkeit  nicht  beanspruchen 
kann,  doch  immerhin  annehmbarer  sei,  als  die  bisher  aufgestellten 
Ableitungen  von  rovcr;  es  sind  dies  nämlich  die  folgenden: 

a)  rover  <  rö[gYire  durch  Ausfall  des  zwischenvokalischen  g 
und  darnach  erfolgten  Einschub  eines  v.  Ich  will  hier  unerörtert 
lassen,  ob  zwischen  vokalisches  c  und  g  nach  o  und  u  vor  der  Hoch- 


*')  Penn  „Eedc"  muss  die  erste  und  eigentliclie  —  iilu'igens  auch 
im  Neufrz.  noch  fortlebende  —  Bedeutung  von  paroJc  gewesen  sein  (vgl. 
z.B.  ,,1'hoiiiuie  a  rerula  parole,  etil  e>i  iisc  en  se  scrvant  dcsniols^^hamyo, 
IJict.  des  syn.  unter  parole),  vgl.  z.  B.  Rol.  O.  140  [U  empercre)  de  sa 
parole  ne  fu  mie  liastijs  .,mit  seiner  Rede  war  er  gar  nicht  hastig."  Auch 
im  Aloxanderlicde  v.  10  fasst  man  palabra  hesser  als  ..Kede",  denn 
als  „V/ort"  auf.  I<er  Bedeütungsuntcrschied  zwischen  parole  uiid  mot 
weist  noch  jetzt  klar  darauf  hin,  dass  parole  ursprünglich  dem  Ausdrucke 
des  Begriffs  „Rede"  diente. 

*")  Von  cifrvare  darf  mau  corrcc  nicht  ableiten. 
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tonsilbe  wirklich  so  schleclithin  ausgel'allen  ist,  wie  man  jetzt  wolil 
allgemein  annimmt.  Mir  will  es  scheinen,  als  ob  Gleichungen,  wie 
löcäre  !>  lotier  und  jÖcäre  >  joiter,  trügerisch  seien,  aber  ich  kann 
in  diesem  Zusammenhange  die  schwierige  Frage  nach  dem  Schicksale 
des  zwischenvokalisclien  (und  ebenso  des  auslautenden)  c  im  Frz. 
nicht  eingehend  behandeln,  muss  mir  dies  vielmehr  für  eine 
spätere  Sonderuntersuchung  vorbehalten.  Für  den  in  Rede  stehen- 
den Fall  ist  die  Sache  übrigens  gleichgültig,  denn  nicht  sowohl 
auf  den  etwaigen  Schwund  des  g  als  auf  den  Einschub  des  v  kommt 
es  hier  an.  Warum  nämlich  sollte  dies  v  eingeschoben  worden 
sein?  Etwa  zur  Vermeidung  des  Hiatus?  Aber  eine  Sprache, 
welclie  ruuer  aus  ro[t]are,  )toticr  aus  no[d]aye,  louer  (nach  gewöhn- 
licher Annahme)  aus  lo[c\are,  joner  aus  jo[c]are  etc.  ohne  irgend 
welche  Beschwerde  ertrug,  würde  sicherlich  auch  ein  *ro(u)cr  aus 
ro[g]are  ertragen  haben.  Auf  po{u)voir  aus  pooir  darf  man  sich 
nicht  berufen,  denn  es  verdankt  sein  v  lediglich  der  analogischen 
Einwirkung  von  devoir  und  motcvoir*^).  Der  ganze  Glaube  an  die 
Hiatusscheu  des  Französischen  ist  überhaupt  ein  Aberglaube. 

b)  Schwan,  Alf  frz.  Gramm."  §  5(f')  5,  setzte  rover  =  frk. 
kropan  (_woraus  volkslat.  "^ropare  geworden  sei)  an.  Dagegen  lässt 
eine  ganze  Eeihe  von  Gründen  sich  anführen.  Es  genüge,  auf  zwei 
hinzuweisen.  Im  Eulalialiede  v.  23  tindet  sich  die  Plusquamperfekt- 
form roiterct,  eine  solche  Form  konnte  aber  doch  wohl  nur  von 
einem  Verbum  lateinischer  Herkunft  gebildet  werden.  Im  Eolands- 
lied  0.  1792  liest  man  die  Präsensform  rocvet,^^)  deren  oe  ein  Ö 
voraussetzt,  ebenso  vvie  das  iio  in  ruovet  in  der  Eulalia  v.  24. 

c)  Muret  [l^tudes  dediees  ä  G.  Paris  p.  473)  nimmt  an,  dass 
rouccr  sein  o  der  analogischen  Einwirkung  von  protiver  und  trouver 
verdanke,   welche  durch  die  Übereinstimmung    der  1.  P.  Sg.  Praes. 


*')  Wie  es  sich  mit  dotive  verliält,  ist  unklar;  jedenfalls  aber  darf 
CS  nicht  =  döga  angesetzt  werden,  höchstens  =  *ddyua  (nach  *legua 
=  frz.  Ucuc^  span.  leyua,  ptg.  Icgoa  gebildet).  Aber  angesichts  der  Be- 
deutung oder  vielmehr  der  Bedeutungen  von  donce.  welche  von  doga 
weit  abliegen,  ist  doch  ein  Zusammenhang  zwischen  douoe  und  doga 
kaum  annehml3ar.  Douve  „Wassergraben"  geht  wohl  auf  die  germanische 
Wurzel  di'q},  düb  „tief^'  zurück,  ist  also  gleichsam  *diiba  (vgl.  engl,  didj 
„Pfütze");  douve  ,,rassdaube"  muss  irgendwie  mit  dem  neuhochd.  Daube 
(das  nicht  Fortsetzung  des  nihd.  duge  sein  kann)  zusammenhängen,  aber 
Ireilieli  lässt  die  Art  des  Zusammenhanges  sich  nicht  erkemien.  Vgl. 
auch  Kluge,  Mgm.  Wlb.  unter  „tief"  und  „Daube".  Der  Pflanzenname  douve 
„ Sumpf hahneniuss"  ist  mir  völlig  rätselhaft,  vgl.  aber  Bomania  XXVI  421. 

°°)  Der  Sinn  dieses  Verses  {eil  Vad  trau  Jci  viis  en  roerct  feindre) 
macht  Schwierigkeit.  Man  hat  wohl  zu  übersetzen :  „derjenige  hat  ihn 
(seil.  Roland)  verraten,  welcher  euch  anrät,  damit  (nämlich  mit  der 
Hülfcleistung)  zu  zögern."  Anders  fasstc  Marchesini  {Studj  di  filol.  rom. 
II  26j  die  Stelle  auf,  aber  jedenfalls  unrichtig;  auch  üautier's  Über- 
setzung kann  nicht  befriedigen. 
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lud.  rui(a)  mit  2)rui{s)  tr(ti{s)  veranlasst  worden  sei.  A1)er  die 
Foi'men  priii{s)  und  trui{s)  sind  selbst  Analogiebildungen  und  für, 
beziehentlich  neben  ursprüngliches  priief,  truef  eingetreten;  nii(s) 
dagegen  ist,  wie  ich  wenigstens  glaube,  lautregelrechte  Bildung- 
ii'ög\o]  >>  *rueg  >>  *ruej  >  ruei  >  rui[s]).  Demnach  wi're  eher 
zu  erwarten,  dass  rnl,  wenn  zu  ihm  ein  Intinitiv  *ro{u)er  =  ro[g](tre 
gehörte,  zunächst  die  ersten  Personen  prui  und  trui  und  dann  die 
Infinitive  *prouer  und  Hrouer  (statt  pronver  und  trouver)  nach  sich 
g-ezogen  hätte,  zu  welcher  analogischen  Umbildung  auch  rotier, 
noiier  etc.  hätten  beitragen  k(3nnen.  Nun  aber  ist  ro{ii)ver  sclujn 
sehr  alt  (ruovet,  roverct  in  der  Eulalia),  muss  also  bestanden  haben, 
bevor  neben  rui  ein  prui(s)  und  ein  trui{s)  sich  stellten,  folglich 
kann  ro{u)ver  sein  v  nicht  erst  von  prouver  und  trouver  bezogen 
haben. 

Annehmbarer  ist  Murefs  Vermutung,  dass  corvee  tmd  enferver 
aus  corro[g]äta  und  interro[g]äfa  durch  Konsonantierung  des  vor- 
vokalischen  und  vortonigen  ö  (welches,  wie  ü  in  der  gleichen 
Stellung,  z.  B.  januärkis  >  janvier  behandelt  worden  wäre)  ent- 
standen sei. 

d)  Nach  Ascoli,  Ärch.  glott.  1  211,  ist  ro{u)ver  aus  *rogvare 
und  dieses  durch  —  nach  Ascoli's  Annahme  —  normale  Laut- 
entwickelung aus  rogare  hervorgegangen.  Die  gleiche  Anschauung 
scheint  Meyer-Lübke,  Gramm,  d.  roman.  Spr.  1 355,  zu  hegen  (vgl. 
auch  Gorra,  SiiidJ  di  Jilol.  rom.  VI,  560).  Ich  vermag  jedoch 
nicht  an  ein  *rogvare  zu  ghiuben,  da  ich  einen  Fall  der  Entwicke- 
lung  von  -ögd-  >  -ofgjvd-  im  Französischen  niclit  kenne,  denn 
doga  >  do(u)ve  ist  (auch  abgesehen  davon,  dass  in  doga  das  g  nicht 
vor,  sondern  nach  dem  Hochtonvokal  steht,  wofür  man  sich  auf 
rogat  >  ruovet  berufen  könnte)  eine  trügerische  Parallele,  da  für 
keins  der  drei  Worte  douve  das  griech.-lat.  doga  ein  passendes 
Etymon  liinsichtlicli  der  Bedetitung  ist.  Für  den  Pflanzen-  und 
Wurmnamen  douve  liat  übrigens  neuerdings  Thomas,  liomania  XXVI 
421,  die  Herkunft  von  lat.  dolba  walirscheinlich  gemacht. 

XVI. 

Frz.  envelopper. 

Wenn  man  ital.  inviiuppare  (aus  *involuppare),  prov.  envolopar 

(envelopar),   altfrz.  envoloper,^^)   neufrz.    envelop(p)cr  ^'')   buchstaben- 

mässig  in  das  Lateinische  überträgt,  so  gelangt  man  zu  *incöluppäre. 


^')  cnvolopct  (;{.  V.  Sg.  Per!.)  Passion  .344.  envolupct  (Part.  Praet.) 
Boland  0.  40H. 

^^)  T)as  doppelte  p  verdankt  neufrz.  envelopper  wohl  dem  Einflüsse 
der  italienischen  Schreibung  {vilupparc^.  Neben  envelopper  findet  man 
übrigens  auch  jetzt  noch  zuweilen  enveloper  geschrieben. 
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Die  erste  Silbe  dieses  konstruierten  Verlnims  ist  selbstverständlich 
Praetix  (Praeposition),  die  zweite  Silbe  würde  für  die  Stammsilbe 
7A\  erachten  sein,  die  diitte  Silbe  {-upp-)  hat  das  Aussehen  eines 
Suffixes. 

Angenommen  nun,  dass  ein  Verbum  *invöliippare  im  Volks- 
latein vorhanden  gewesen  sei,  so  muss  in  ihm  notwendigerweise 
eine  Ableitung  von  volvore  erkannt  werden,  denn  sowohl  die  Laute 
wie  der  Begriff  weisen  darauf  hin.  Aber  diese  Annahme  und  der 
auf  sie  zu  gründende  Schluss  scheitern,  so  scheint  es  wenigstens, 
an  der  Thatsache,  dass  ein  Verbalsuflix  -iipp-  im  Lateinischen  nie 
existiert  hat. 

Begrifflich  entspricht  dem  vorauszusetzenden  ^invölüppare  das 
schriftlat.  invölvtare,  aber  daraus  kann  *invöliippare  unmöglich  ent- 
standen sein.  Der  Versuch,  den  Storni  {Bomania  V  187)  gemacht 
hat,  um  das  Unmögliche  möglich  erscheinen  zu  lassen,  muss  für 
gänzlich  misslungen  erachtet  werden:  invölütare  konnte  im  Frz.  nur 
eiivoUer,  envouter  ergeben,  vgl.  adjütare  >  aidier,  aider ;  ein  *invÖ- 
lütuare  aber,  von  dem  Storni  ausgeht,  ist  von  vornherein  eine  un- 
geheuerliche und  noch  dazu  ganz  zwecklose  Konstruktion,  denn  ein 
tu  konnte  nimmermehr  zu  pp  werden  —  auch  pipita  ist  keineswegs 
aus  pituita  entstanden,  wie  Storni  glaubt  (nach  seiner  Theorie  wäre 
übrigens  "^pippita  zu  erwarten)  — ,  aber  auch,  wenn  man  dies  zu- 
geben wollte,  so  würde  man  von  invölüiuare  (mit  langem  m  in  der 
dritten  Silbe)  doch  immer  nur  zu  frz.  *envehipper  (mit  ü  in  der 
dritten  Silbe!),  nicht  aber  zu  cnveloppier  gelangen. 

Indessen  es  bietet  sich  meines  Erachtens  eine  andere  Mög- 
lichkeit dar  zur  Überbrückung  der  lautlichen  Kluft,  welche  zwischen 
invölütare  und  envelopper  gähnt. 

Durch  ital.  stoppare,  prov.  altspan.  cstopar,  altfrz.  estoper 
(neufrz.  ctouper)  wird  das  einstige  Vorhandensein  eines  (volks)lat. 
Verbums  "^stüppare  (abgeleitet  von  stüppcv'''^)  „Werg")  „mit  Werg 
verstopfen,  zupfropfen"  erwiesen. 

„Stopfen",  d.  h.  „einen  CTCgenstand  in  eine  Umhüllung  hinein- 
pressen", und  „einwickeln",  d.  h.  „einen  Gegenstand  mit  Umhüllung 
versehen",  sind  einander  nahe  verwandte  Begriffe ;  es  bezeichnen 
die  beiden  betr.  Verba  im  Grunde  genommen  dieselbe  Handlung, 
nämlich  die  Herstellung  eines  Packens  (Packetes)  oder  Päckchens, 
nur  mit  dem  Unterschiede,  dass  bei  „stopfen"  der  Inhalt,  bei  „ein- 
wickeln" die  Uniliüllung  des  Inhaltes  der  Packung  berücksichtigt  wird. 

Um  deswillen  ist  es  glaublich,  dass  invölütare  „einwickeln" 
sich    mit    stüppare    „stopfen"    gekreuzt    hat,    und    dass    aus    dieser 


53)  Neben  stuppa  scheint  als  ältere  Form  s/w^jr/  gestanden  zu  haben 
(vgl.  nuwus  und  riiucciis,  wov.  frz.  moucher  und  iiwquer;  vultum  und 
ini'iftiiin.  wov.  frz.  viot;  vntcre  und  mUtcre.  wov.  i'rz.  mettre).  Den 
romanischen  Worten  kann  nur  stuppa  zu  Grunde  liegen. 
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Kreuzuna-  hivöl  -\-  nppare  =  *involnppare  =  envelopper  hevvor- 
gegang-en  ist.  Ähnliches  wird  ja  aiich  sonst  beobachtet,  z.  B.  lat. 
davare  ,. nageln''  musste  im  Frz.  *cJaver  ergeben  (vgl.  lavare^  laver), 
statt  dessen  ist  aber  infolge  einer  Kreuzung  mit  nouer  (<  vödare) 
eingetreten  clouer. 

Das  i  an  Stelle  von  Ö  in  ital.  viliippare  (und  ebenso  in  vi- 
lume  =  völüinen  und  vllucchio  =  *volücülHm  für  roUtcüliim)  erklärt 
sich  wohl  einfach  aus  dem  Streben  nach  Dissimilation  der  beiden 
benachbarten  labialen  Vokale  o  und  ?i,  vgl.  Mej'er-Lübke,  lial. 
Gram.  p.  80.  Das  u  aber  in  viluppare,  an  dessen  Stelle  lautregel- 
mässig  0  stehen  sollte  (*üilüppare,  vgl.  stoppare),  verdankt  seine 
Erhaltung  wolil  der  Einwirkung  von  vilunie  und  vilucchio.  — 

Einen  ganz  anderen  Weg  zur  Erklärung  von  (en)voloper, 
(en)vclopper  hat  neuerdings  Horning  {Ztschr.  f.  rom.  Pliil.  XXI  1!)2) 
eingeschlagen;  es  erübrigt,  darüber  kurz  zu  berichten  und  zu  urteilen. 

In  dem  Glossar,  welches  im  vatikanischen  Codex  1468  über- 
liefert und  in  Bd.  V  des  Corpus  gloss.  lat.  herausgegeben  worden 
ist,^*)  findet  sich  p.  525'^  das  seltsame  Wort  faluppa  gebraucht, 
um  „qnisquiliae^  zu  erklären,  welcher  letztere  Ausdruck  bei  Isidor 
mit 2>(ileae  hiinutisslmae  vel  surcuU  miauti  umschrieben  worden  ist.  Das 
W^ort  sieht  so  wunderlich  aus,  dass  einer  der  besten  Kenner  des 
Glossenlateins,  Landgraf,  die  Echtheit  der  Überlieferung  anzweifeln 
und  Verschreibung  aus  stupulas  oder  dergl.  vermuten  zu  müssen 
glaubte  (Archiv  f.  lat.  Lex.  IX  416).  Indessen  ein  italienisches, 
bezw.  norditalienisches  faloppa  ist  allerdings  vorhanden,  es  bedeutet 
(nach  Petrocchi)  „un  bozzolo  non  portato  a  perfezione  dal  baco  che 
c'e  morto  dentro",  vgl.  Lattes  im  Arch.  f.  lat.  Lex.  IX  578.  Damit 
ist  Bürgschaft  für  das  einstige  Vorhandensein  eines  lat.  faluppa 
gegeben  worden,  allerdings  wohl  keine  völlig  ausreichende,  denn 
faluppa  steht,  soweit  man  sehen  kann,  im  lat.  Wortschatze  ganz 
vereinzelt  und  fremd  da  und  hat  nicht  den  leisesten  Zusannnenhang 
mit  irgend  einer  der  vielen  uns  bekannten  lat.  Wortfamilien;  der 
Verdacht  muss  sich  daher  aufdrängen,  dass  faluppa  ursprünglich 
ein  nichtlateinisches  Wort  gewesen  sei,  welches  aus  irgend  einer 
der  ligui'isclien,  rätischen,  gallischen  oder  venetischen  Mundarten,  die 
vor  der  liomanisi»  i'ung  der  Gallla  cisaliiiiia  in  Oboritalicn  gesprochen 
wurden,  in  das  Lateinische  eindrang. 

Dieses  faluppa  nun  soll  nach  Hornings  Annahme  das  Grund- 
wort zu  {in)vilupparc,  {en)voloper,  (en)reloper  etc.  sein.  Es  wäre 
demnach  ein  '■^'inialupparc  anzusetzen.  Daraus  konnte  nun  freilich 
lautregelmässig    nimmermehr    inviluppare    envoloper     etc.      werden. 


")  Dieser  C'(Hle.\  stammt  aus  dem  9.  oder  10.  Jahrh.,  das  Cilossar 
seihst  aber  ist  offeiihar  aus  einem  älteren  Werke  ausgezogen,  vgl.  p.  XII 
der  l'raelatio  zu  Bd.   I  \'  tles  Corp.  gloss.  lat. 
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Hoi-iiiiia'  luit  diese  ünmög-lichkeit  auch  vollkommen  eingesehen,  er  meint 
aher,  sie  durch  die  Annahme  umgelien  zu  können,  dass  -fal-  durch 
den  Einfluss  von  lat.  involverc,  hwolucrtim ,  ital.  {i)nvolgere,  rinvol- 
gcre,  involto,  alt  frz.  envoldre,  envouter,  envoltie  zu  -vol-  geworden 
sei.  Wenn  dem  aber  so  wäre,  da  muss  man  doch  fragen,  was  soll 
die  ganze  Hjn^othese?  Denn  ist,  um  envelopper  auf  dem  Wege 
über  fahcppa  erklären  zu  können,  doch  wieder  Bezugnahme  auf 
völvcre  etc.  notwendig,  dann  dürfte  es  doch  einfacher  sein,  von 
vornherein  völvere,  hezw.  invölütare  zum  Ausgangspunkte  zu  nehmen. 
Und  überdies  bürdet  jnan  sich  mit  der  Zugrundelegung  von  faluppa 
eine  unlösbare  Schwierigkeit  der  Bedeutungsentwickelung  auf: 
faluppae  bedeutete  „kleine  Spänchen,  Holzfäserchen",  v.'ie  sie  etwa 
im  Kehricht  einer  Küche  sich  finden  — ,  wie  soll  da  ein  iiifalupparc 
zu  der  Bedeutung  „einwickeln"  kommen?  Es  wäre  doch  vielmehr 
eine  Bedeutung  wie  etwa  „in  den  Kehricht  werfen"  zu  erwarten. 
Oder  soll  Hnfaluppare  auch  seine  Bedeutung  unter  der  Einwirkung 
von  invölvere  etc.  erhalten  haben?  Wozu  dann  überhaupt  noch 
ein  *mfaluppare  ansetzen,  da  man  bezüglich  der  Form  und  der  Be- 
deutung doch  auf  ein  Hnvoluppare  hinauskommt  und  bei  alledem 
gar  nicht  versteht,  warum  Hnfaluppare  und  invölvere  sich  gekreuzt 
haben  sollen?  Denn  was  haben  Späne  und  Holzfäserchen  mit  dem 
Einwickeln  zu  thun?  Möglicherweise  jedoch  denkt  Horning  an  die 
Bedeutung  des  ital.  faloppa,  indem  er  vielleicht  glaubt,  dass  halb 
ausgesponnene  Cocons  zur  Emballage  gebraucht  werden.  Das  würde 
aber  ein  Irrtum  sein :  in  solche  Cocons  kann  man  ebensowenig 
etwas  einwickeln,  wie  in  Spinneweben;  es  wäre  dies  übrigens  nicht 
nur  eine  zweckwidrige,  sondern  auch  eine  kostspielige  Art  der  Ver- 
packung, denn  aus  den  faloppe  lässt  sich  eine  Halbseide  fertigen, 
die  zwar  nicht  eben  wertvoll,  aber  doch  immerhin  mehr  wert  ist, 
als  grobes  Tuch  oder  gar  Makulaturpapier. 

Hornings  Vermutung  erscheint  demnach  als  sehr  unglaul)- 
würdig  und  folglich  als  unannehmbar. 

An  dem  dünnen  Faden,  den  ihm  das  obscure  Wort  faluppa 
darbietet,  will  aber  Horning  noch  vieles  andere  aufhängen,  nämlicli 
die  Ableitungen  der  vielverzweigten  und  dunklen  Wortsippen,  deren 
Hauptvertreter  im  Französischen  f rapper,  foupir,  fripe  und  (:iltfrz.) 
felpe  sind.  Ich  werde  darauf  bei  anderer  Gelegenheit  zurückkommen, 
für  jetzt  begnüge  ich  mich  mit  dem  Bekenntnisse,  dass  ich  diesen 
vermeintlichen  etymologischen  Entdeckungen  völlig  ungläubig  gegen- 
überstehe. 

Zum  Schluss  noch  eine  Bemerkung.  Diez  hatte  an  einen  Zu- 
sammenhang von  envolopcr  etc.  mit  dem  lat.  Adverbium  volup  gedacht, 
und  ich  hatte  in  meinem  lat.-rom.  Wtb.  diese  Mutmassung  verteidigt. 
Hornin.-:  luvt  dies  höchlichst  missbilliat.     Dazu  war  er  selbstverstävid- 
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lieh  fhirchaiis  berechtiat,  aber  er  liätte  Grrimde  für  sein  absprechendes 
Urteil  vorbringen  sollen,  um  so  melir,  als  er  dasselbe  in  recht 
schroffer  Form  aussiesprochen  hat.  Sachlich  stimme  ich  Horning- 
jetzt  vollkommen  darin  bei,  dass  völup  kein  geeignetes  Etymon  für 
(en)velopper  etc.  abgiebt,  nicht  aber  die  Bedeutung  von  voluj)  ist 
mir  anstössig,  sondern  nur  die  Lautform:  das  Grundwort  zu  eiive- 
lopper,  mag  es  nun  gewesen  sein,  welches  es  wolle,  muss  dojjjieltes  p 
gehabt  liaben,  von  vohip  aber  konnte  nur  ein  *rolupare  mit  ein- 
fachem p  abgeleitet  werden,  und  ein  Grund  der  Verdoppelung  des 
p  ist,  wenigstens  für  das  Französische,  nicht  abzusehen. 

XVII. 
Frz.  galoper. 

Dass  die  bisher  über  die  Herkunft  des  gemeinromanischen 
galoppare,  frz.  galoper  ausgesprochenen  Vermutungen  (vgl.  lat.- 
rom.  Wtb.  6530)  unannehmbar  sind,  dürfte  die  Überzeugung  aller 
Sachverständigen  sein.  Diese  Erfolglosigkeit  der  bisherigen  Be- 
mühungen ist  nicht  eben  ermutigend  für  einen  erneuten  Versuch  zur 
Lösung  des  alten  Rätsels.  Wenn  ich  gleichwohl  im  folgenden 
einen  solchen  wagen  will,  so  geschieht  es  keineswegs  in  der  heiss- 
blütigen  Hoffnung,  dass  ich  glücklicher  sein  werde,  als  meine  Vor- 
gängei',  sondern  es  geschieht  in  der  vollen  Erkenntnis  und  mit  dem 
ausdrücklichen  Zugeständnisse  dessen,  dass  auch  die  neue  Erklärung 
des  schwierigen  Wortes  berechtigten  Zweifeln  Raum  lassen  wird. 
Ich  hege  also  nicht  sowold  die  Absicht,  zu  lehren,  als  vielmehr  den 
Wunsch,  durch  den  voraussichtlich  nicht  ausbleibenden  Widerspruch 
anderer  mich  belehren  zu  lassen.  Anregen  möchte  ich  zu  weiterer 
Untersuchung,  gelingt  mir  dies,    so  ist  mein  Zweck  erreicht. 

Eins  der  violgebrauchtesten  lateinisclien  Verba  war  zweifellos 
vapulare;  in  Sonderheit  in  der  Volkssprache  muss  es  sehr  beliebt 
gewesen  sein,  wie  durch  sein  häutiges  Vorkommen  bei  den  Lust- 
spieldi(;hte)'u,  namentlicli  bei  Plautus,  bezeugt  wird.  Es  wäre  höchst 
verwunderlich,  wenn  ein  sidches  A'erbiim  aus  der  Sprache  geschwunden 
sein  sollte,  zumal  da  es  durcli  seine  Lautform  selir  wolil  zum  Fort- 
leben befähigt  war. 

Vapulare  wird  in  den  Wörterbüchern  übersetzt  mit  „ge- 
schlagen (gezüchtigt)  werden,  Schläge,  Prügel  bekommen'",  als 
weitere  Bedeutung  wird  liinzngefügt  „eine  Sclilappe  bekommen  (er- 
leiden), ruiniert  werden"  (Georges).  Dem  Sinne  nach  passen  diese 
Übersetzungen  auch  auf  die  meisten  Stellen,  an  denen  das  AVurt 
erscheint,  sehr  W(dil,  al)er  zuweilen  reicht  man  doch  damit  nicht 
recht  aus.  So  z.  B.,  wenn  es  bei  Plautus  [Pseud.  I  15)  heisst :  siih 
Veneris  regno  vapulo,  non  suh  Jovis  — .  oder  wenn  man  bei  Seueca 
{Agaiii.  93}  liest :  fitrris  pJiirii)  rapidat  atislro. 
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Jedenfalls  i«t  die  passive  Bedeutuns:  ,,g-eschlag-en  werden'"  s,'ar 
seltsam  bei  einem  Yerbnm  von  durchaus  aktivischer  Form.  Und  so 
rauss  man  mutmassen,  dass  dies  nicht  die  ursprüngliche  Bedeutung 
sei,  sondern  dass  sie  sich  erst  aus  einer  anderen,  aktivischen  ent- 
wickelt habe.^^)  Aber  bestimmtes  lässt  sich  darüber  nicht  sagen,  da 
der  Ursprung  des  Wortes  vollkommen  dunkel  ist/^*) 

Ein  Mensch  oder  ein  Tier,  welcher  oder  welches  in  stehender 
Stellung  geprügelt  wird,  bleibt,  falls  ihm  Bewegungsfreiheit  vergönnt 
ist,  nicht  still  stehen,  sondern  sucht  durch  rasches  Davonlaufen  sich 
den  Schlägen  zu  entziehen  oder  doch  durch  Ausschlagen  mit  den 
Beinen  sich  zu  wehren;  mindestens  springt  ein  Mensch  oder  ein 
Tier,  welcher  oder  welches  geschlagen  wird,  empor,  bäumt  sich 
auf  gegen  die  Schläge. 

Man  vergegenwärtige  sich  dies  z.  B.  an  einem  Pferde,  welches 
durch  Hiebe  mit  der  Gerte  oder  mit  der  Peitsche  zu  rasclierem 
Laufe  angetrieben  werden  soll:  die  Folge  der  Hiebe  ist,  dass  das 
von  ihnen  getroffene  Pferd  von  einer  langsameren  Gangai't  zu  einer 
schnelleren,  sprungartigeren  übergeht,  etwa  vom  Trott  zum  Trab 
oder  vom  Trab  zum  Galopp. 

So  besteht  zwischen  „geprügelt  werden"  und  „springen"  ein 
sehr  sinnfälliger  Kausalzusammenhang.  Es  ist  demnach,  möchte  ich 
glauben,  recht  wohl  denkbar,  dass  z.  B.  eqims  vapuhd  „das  Pferd 
wird  geschlagen"  gleichbedeutend  wurde  mit  „das  Pferd  nimmt  eine 
raschere  Gangart  an,  springt,  galop(p)iert." 

Hinsichtlich  der  Bedeutung  scheint  es  mir  demnach  statthaft 
zu  sein,  vapiilare  als  Grundwort  für  galoppare  {gäloper)  anzusetzen. 

^^)  Nach  (ieorges  soll  rapidare  eigentlich  „wehschreien''  bedeuten. 
Dann  liesse  es  sich  vergleichen  mit  griech.  olinötio,  das  liei  Aristophanes 
auch  in  der  Bedeutung  ..gepeitscht  werden"  gebraucht  wird.  Aber  während 
der  Zusammenhang  von  oI/jJZm  mit  dem  interjektionalen  oluoi  wohl  sicher 
ist,  lässt  sich  vnpidare  füglich  niclit  mit  der  Interjektion  cae  zusammen- 
stellen, denn  welche  seltsame  Wortablcitung  wäre  das ! 

^^)  Nach  Stolz  (Histor.  Gramm,  der  lat.  Sprache  1  p.  59f!)  ist  vn- 
pularc  (ebenso  wie  xdidare.  eiulare,  zinzdulare  u.  a.  m.)  ein  schallnach- 
ahmendes Yerbum.  Es  wäre  also  anzunehmen,  dass  mit  vaji  das  Klatschen 
der  schlagenden  Hand  (oder  Peitsche)  nachgeahmt  werden  sollte.  Im 
Deutsehen  wird  wohl  schwapp  in  solcher  Weise  gebraucht.  Genauer  noch 
würde  man  zu  sagen  haben:  durch  vap  sollte  der  Schall  ausgedrückt 
werden,  welcher  entsteht,  wenn  z.  B.  der  Rücken  eines  Menschen  oder 
Tieres  von  einer  schlagenden  Hand  oder  Teitsche  getroffen  wird,  und  es 
würde  dabei  anzunehmen  sein,  dass  nicht  der  schlagende,  sondern  der  ge- 
schlagene Gegenstand  als  Schallerzeuger  aufgefasst  wurde,  also  z.  B. 
dorsim  flagris  vapulat  „der  Rücken  klatscht  infolge  von  Geissclschlägen." 
Indem  dann  statt  des  klatschenden  Körperteiles  die  Person,  welche  In- 
haber desselben  ist,  genannt  wurde,  würden  Verbindungen  entstanden 
sein,  Avie  serrus  flagris  vapulat  ,.der  Sklave  klatscht  infolge  von  Geissei- 
schlägen", d.  h.  ,.der  Sklave  wird  geprügelt". 
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Was  die  Laute  anbelanpt,  so  halte  ich  die  Ansetzima-  von 
vapulare  >•  c/aloper  weni.astens  für  möglich,  wenn  ich  mir  aucli  ein 
dabei  vorhandenes  Bedenken  keineswegs  verhehle.  Ich  nehme  folgende 
Entwickelungsstuf en  an : 

a)  vapiiläre  >  *vülüpäre.  Umstellungen  haben  im  Romani- 
schen so  vielfach  stattgefunden,  dass  sie  als  ein  ganz  gewölmlicher 
Lautvorgang  liezeiclmet  werden  müssen  (man  vgl.  darüber  nament- 
lich Behrens"  Schrift:  Über  reciprolce  lltiathcse  im  Hontanischen, 
Greifswald  1888;  in  Bezug  auf  das  Italienisclie  ist  die  Saclie  sehr 
eingehend  behandelt  worden  von  Meyer-Lübke  in  seiner  ital.  Gram. 
§  286  bis  298).  Die  Umstellung  von  vapnläre  >  *calnpäre  kann 
durch  Anlehnung  an  alapa  „Ohrfeige"  veranlasst  worden  sein,  sie 
kann  aber  auch  bloss  auf  ursprünglichem  Sprachfeliler  beruhen, 
welches  dadurch  hervorgerufen  wurde,  dass  vapulare  als  einziges 
Verbum  mit  dem  Anlaute  vap  sich  g-egenüber  den  A'erben  mit  dem 
Anlaute  val  und  vol  (valcrc,  volvere,  *volere)  seinen  Anlaut  nicht 
zu  behaupten  vermochte,  sondern  ihn  mit  dem  von  raiere  etc.  A^er- 
tauschte. 

b)  '^calnpäre  (vdlüpo)  >  *valüppäre  (vcdttppo).  bezw.  *ralop- 
päre  valöppo  (mit  geschlossenem  o)").  Die  Verdoppelung-  des  p  fand 
statt  infolge  des  oben  erklärten  Bedeutungsüberganges  („geprügelt 
werden"  >  „springen")  und  war  in  dem  Streben  nach  lautmalender 
Gestaltung-  des  jetzt  einen  Begi-iff  der  Bewegung-  ausdrückenden 
Wortes  begründet^'*).     Allerdings  aber  lässt  diese  Annahme  sich  nicht 


^')  Das  0  musste  seibstvcrständlich  auch  im  Prov.  und  im  Altfrz. 
geschlossen  bleiben.  Altfrz.  galü\p'\s  und  also  auch  galopcr  liabon  a])cr 
meines  Wissens  stets  offenes  o.  Dies  muss.  wie  nicht  erst  gesagt  zu  werden 
braucht,  gegen  die  Annahme  aaloper  <C  *v<ili(ppare  bedenklich  machen. 
Aber  offenes  o  statt  goschlossfuen  o's  zeigt  auch  »lot  <  müttum.  vergl. 
Boland  <).  1190  \  auch  trop  mit  seinem  offenen  o  (vgl.  z.  B.  Boland  0.  1806) 
würde  Incrhcr  gehören,  falls  es  aus  Hrüpims  =  westgerm.  thrnp.  ent- 
standen sein  sollte,  vgl.  Braune  in  Ztschr.  f.  roman.  Fhil.  XXII  125. 
Vor  Labial  scheint  iüicrluiupt  geschlossenes  o  aus  ü  dem  offenen  Traute 
zugeneigt  zu  haben,  vgl.  Suchier,  Altfrz.  Gramm.  §  28.  Auch  folgendes 
ist  vielleicht  zu  erwägen.  In  dem  Plural  galops  (und  nur  dicstr.  nicht 
der  Si)ig.,  wird  im  Altfrz.  gebraucht)  war  aller  ^\■;lh^sclleilllichkl'it  nach 
das  gedeckte  p  schon  sehr  früh  verstummt,  das  A\'ort  lautete  also  (juIoh 
— ,  konnte  da  sein  hochtoniges  geschlossenes  o  nicht  von  dem  offenen  o  in 
loz,  los  (■=  laudes)  becinliusst  und  in  offenes  o  umgewandelt  werden  ?  Vun 
fjalos  aus  würde  dann  das  offene  o  auf    galopcr  übirtragen  worden   sein. 

'^'*)  ^^';iren  anderweitige  Verba  auf  -tippärc  vorhanden,  so  kiinntc 
unter  rmständen  Anlehnimg  von  ^vaUipärc  an  ein  solches  Verbum  an- 
genommen werden.  Vielleicht  liegt  ein  solches  versteckt  in  ital.  zopparc  (auch 
galzüppare.  wo  gal  •=  colli,  zojjpirare,  hinkm.  Bei  dieser  Gelegenheit  erlaube 
ich  mir,  einen  längst  gehegtin  Wunsidi  auszusprechen.  Wenn  man  gegen- 
wärtig der  m()glichst  vollständigen  t'bersicht  über  irgend  welche  lateini- 
sche Wortgruppc  mit  bestimmter  Kndung  (z.  B.  -iüdo)  bedarf,  so  nuiss 
man  sich  in  den  meisten  Fällen  die  betr.  Worte  mühselig  selbst  sammeln 
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beweisen,  und  somit  ist  sie  die  Achillesferse  des  H3'pothesenl)anes, 
in  welchem  sie  ein  Glied  bildet.  Handelte  es  sich  nur  um  das 
Italienische,  so  bedürfte  das  pp  einer  Rechtfertigung-  nicht;  wenn 
man  sich  also  entschliessen  könnte,  frz.  galoper  für  eine  Entlehnung* 
aus  dem  Italienischen  zu  halten,  so  würde  auch  für  das  Franzi3si- 
sche  die  durch  das  pp  bereitete  Schwierigkeit  beseitigt  sein.  Aber 
aller  Wahrscheinlichkeit  nach  ist  frz.  galoper  Erbwort.  (Dagegen 
dürfte  im  Prov.,  »Span,  und  Ptg.  galopar  Lelinworte  aus  dem  Frz. 
sein.  Prov.  galaitpar  mit  du  neben  galopar  mit  o  erklärt  sich  wohl 
daraus,  dass  der  Provenzale  gewohnt  wai-.  seinem  ati  im  Frz.  ein 
offenes  o  entsprechen  zu  hören,  z.  B.  anr  /"=  uurnw]  =  frz.  or,  und 
folglich  sich  versucht  fühlen  konnte,  dem  frz.  offenen  o  auch  da  ein 
an  entsprechen  zu  lassen,  wo  dasselbe  unberechtigt  war). 

c)  *val<ippare  >  galopparc.  Die  Vertauscluing  eines  an- 
lautenden lat.  V  mit  g  tmdet  sich  ja  im  Romanischen  mehrfach 
(z.  B.  vaglna  >  frz.  ga'ine,  gaine,  vastare  >  ital.  giiastare.  frz. 
gdter),  und  folglich  würde  der  angenommene  Wandel  von  ^caloppare 
zu  galoppare  nicht  eben  befremdlich  sein.  Veranlasst  konnte  er 
werden  durcli  Einwirkung  der  auf  german.  gaili  (vgl.  Mackel  p.  115) 
zurückgehende  Wortsippe  [galc,  galer,  galois  etc.).  Neben  galoper 
bestand  aber  in  nordfranzös.  Mundarten  auch  uxiluper  fort,  vergl. 
mild,  tralnpicreii  und  ivalap. 

XVIII. 
Frz.  aller. 

Nachstehend  lege  ich  den  Fachgenossen  eine  neue  Erklärung 
von  (andare,  annar  undj  aller  zur  Prüfung  vor.^'') 

Amhularc  war,  neben  ire  und  rädere,  das  übliche  volks- 
lateinische Verb  um  für  den  Begriff  „gehen"  (vgl.  Archir  f.  lat. 
Lex.  III,  292;  Bonnet,  Le  Latin  de  Greg,  de  Tours  p.  297.) 


und  wird  dabei  schwerlic]!  Vollständigkeit  erzielen.  Dem  Avürde  abge- 
holfen werden.  Avenn  jemand  einmal  ein  alphabetisches  lat.  Wortverzeichnis 
in  ßückwärtsschrdljung  herausgel)en  wollte,  in  welchem  z.  B.  statt  co)i- 
suvtndo  geschrieben  wäre  odideusnoc.  Dann  würde,  wer  z.  B.  die  Subst. 
auf  -Uulo  sammeln  wollte,  eiiifach  die  Keihe  der  mit  odii-  beginnenden 
Worte  durchsehen.  Selir  wünschenswert  wäre  auch  ein  recht  eingehendes 
lateinisches  Vocabulaire  systcniaticpie  nach  Art  des  Plötz'schen,  in 
welchem  z.  B.  alle  auf  Hauseinrichtung,  Kleidung  etc.  bezüglichen  Worte 
zusamrnengestellt  würden.  Wer  ein  solches  Büchlein  schreiben  wollte, 
würde  sich  ein  grosses  Verdienst  erwerben;  das  betr.  Material  wäre  zu 
einem  erheblichen  Teile  in  Marquaidt-Mommsen's  Handbuch  der  riimischen 
Staats-  und  Privataltertümer  zu  finden. 

*^)  Der  meiner  Erklärung  zu  Grunde  liegende  Gedanke  erlaubt 
mir,  dass  ich  die  in  neuester  Zeit  von  Förster  (Z.  f.  rom.  Fhü.  XXII 
205  und  52U),  von  Schuchardt  {Z.  f.  rot».  Phil.  XXII, WS)  und  von  Wulff 
(jRojHfl»?«  XX rj7  4'SY>)  aufgestellt en  Alileitungen  und  ebenso  (i.  Paris' 
Bemerkungen  (IRounituu  XXVII  G2ü\  völlig  unl;.rücksichtigt  lassen  darf. 
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Nel)en  amhulare  trat  in  der  späteren  Kaiserzeit  ^°)  das  Verbum 
*camminare,'''^)  abgeleitet  von  ^cammimis  „Weg'"  (vom  kelt.  Stamme 
camnuno,  über  welclien  man  vgl.  Tlinriieysen,  Keliorom.  p.  52; 
s.  auch  Lat.-rom.  Wtb.  No.  1542) :  *cammiiiare  lebt,  ebenso  wie 
dasSnbst.  *caninihms,  in  allen  romanischen  Hauptsiirachen,  mit  einziger 
Ausnahme  des  Rumänischen,  fort. 

*C(Wii)iinare  wirkte  auf  das  ihm  s3'non3'me  amhulare  ein  und 
veranlasste  dessen  Umgestaltung'  zunächst  zu  *ai)ibinare,  sodann  zu 
*ain))nnare.^^) 

Aus  *a))iniinare  entstand  durch  Ausstossung'  des  i  *amnarc, 
dann  durch  Assimilation  des  m'n  einerseits  *annare  {*anare)  andrer- 
seits (in  Nordg-allien)  *a>nmare  (*anKire,  frz.  *awer  *'^)). 

'^•An{}i)are  hatte  ein  doppeltes  Schicksal :  in  einem  Teile  des 
volkslateinischen,  bezw.  des  romanischen  Gebietes  behauptete  es 
sicli  (prov.  anar  etc.),  in  einem  anderen  Teile  dieses  Gebietes  wurde 
es  durch  das  begriflfsv erwandt  gewordene  nuuidare  („gehen  machen" 
(d.  h.  einerseits  „schicken",  andererseits  „holen")  bceinflusst  und  in- 
folgedessen zu  andare  umgebildet."*) 

*Amer  (aus  *ammer,  ^amiier,  *amnare.  *ammi)uirc)  hätte  im 
Frz.  sehr  wohl  fortbestehen  können  (vgl.  entamcr  etc.j,  wäre  dem 
nicht  der  lautliche  Zusammenfall  mit  anier  <  aiiiare  hinderlich  ge- 
wesen. Differenzierung  der  beiden  homonymen,  viel  gebrauchten 
Verba  war  eine  Art  von  Notwendigkeit.  Und  so  trat  *ai)ier 
„gehen"  zu  denjenigen  Verben  der  Bewegung  über,  welche  auf -1er  aus- 
gehen (altfi'z.  haller ^  haier  „springen",  altfrz.  om/er  „herabsteigen"  "•'*), 
wZer  „fliegen",  fouler  „treten",  couler  „fliessen",  rouler  ..rollen")®*)  — , 

•^"j  Jedenfalls  nach  der  Abzweigung  des  dacischen  Lateins,  denn  im 
Ilumünischen  fehlt  *camininarc  (das  vorhandrne  camiiid  gehiirt  zu  caininus^. 

**)  Selbstverständlich  zu  unterscheiden  von  dem  melirfacli  belegten 
caminare,  das  zu  caininus  =  xä^mio;  gehört. 

''^)  Man  könnte  vielleicht  erwarten,  dass  das  Umgekehrte  geschehen, 
d.  h.  dass  *camminare  nach  amhulare  zu  *ca)iwiulare  umgelüldet  worden 
wäre,  aber  *cammi)iare  wurde  durch  das  Sulist.  ^camminiis  in  seiner  vollen 
Form  geschützt,  während  amhulare  jedes  Schutzes  entbehrte. 

®^)  Vgl.  z.  B.  intaminare  >>  entamer,  (*al)lu)ninare  >■  fal/lumcr, 
Seminare  >  semer,  ruminare  >  altfrz.  rumer.  Man  sehe  auch  Klahn, 
Üher  die  Enticiclcehmg  des  lat.  iirimären  und  sekundären  um  im  Fr~. 
(Kiel  18!)8  Diss.),  p.  .50. 

"*)  Aiidare  konnte  als  Kompositum  von  dare  aufgefasst  werden, 
was  die  Bildung  eines  I'i'rfekts  *andedi  zur  Folge  hatte,  zugleich  aber 
konnte  auch  stare  auf  die  Konjugation  von  a)ulare  einwirken  und  ein 
Pcrf.  "^andeti.  bezw.  andctti  hervorrufen. 

*^)  Das  Verbum  nähert  sich  im  Altfrz.  zuweilen  sehr  der  Bedeutung 
„gehen"  schlechthin. 

"')  Man  beachte,  dass  alle  diese  Verba  Erbworte  sind,  mir  avaler 
vielleicht  ausgenommen,  obwohl,  soviel  ich  sehe,  der  Ansetznng  eines 
A'olkslat.  *a[d\iHiIlarc  nichts  im  Wege  steht,  zumal  da  man  jedenfalls  ein 
volkslat.  *t)W)itare  für  frz.  monier  ansetzen  muss. 
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also  *a)iicr  wurde  zu  akr  uuiaestaltet,'")  iu  alcr  endlicli  (zunächst 
nur  g-ele2,-entlicli,  später  stäridig)  das  l  verdoppelt,  wohl  in  Anlehnung 
an  haller. ^^) 

Xachschrift  (zu  Xo.  XIII.  vrille).  Das  Prohlem  der  Ent- 
stehung von  vrille  ist  zweifellos  von  H.  Cade  gelöst  worden,  welcher  in 
seiner  kürzlich  erschienenen  trefflichen  Diss.  „Ursprung  und  Bedeutung 
der  ühlicheren  Handwerkzeugnamen  im  Frz."  (Kiel  1898)  p.  fi2  annimmt, 
dass  vrille  (aus  ville)  sein  r  von  dem  synonj'men  drille  bezogen  habe,  dieses 
aber  sein  pulatales  l  von  ville. 


®^)  Vielleicht  könnte  man  glauben,  dass  l  für  m  auf  Dissimilation 
beruhe,  welche  in  Formen  wie  ^amüwns  „wir  gehen",  *avumt-  „gehend" 
eingetreten  sei,  um  die  Aufeinanderfolge  zweier  Xasalc  zu  beseitigen. 
Indessen  Formen,  wie  eiinnener,  evrmenaiit  u.  dgl.,  zeigen,  dass  im  Frz. 
bei  solcher  Lautfolge  Dissimilation  keineswegs  beliebt  ist. 

^^)  Dass  anihler  eine  .Scheideform  zu  aller  sei  und  auf  ambularc 
zurückgehe,  bezweifle  ich  sehr,  bin  vielmehr  geneigt,  in  avihlcr  den 
Eeflex  eines  volksspraehlichen  *ummnlarc  (von  viuliis)  „die  Gangart  des 
Pferdes  der  gleichmässigen  (langart  des  Maultiers  anpassen"  zu  erblicken. 

Kiel.  G.  Körting. 


Ztschr.  f.  trz.  Spr.  u.  Litt.  XXI" 


Ueber  Taine  aus  Anlass  neuerer  Schriften. 

Die  beim  Ableben  Taines  vor  niiiiiuelu'  t'iinf  Jaliven  errichienenen 
Nekrologe  machten  beinahe  alle  einen  recht  unbefriedigenden  Eindruck. 
Auch  hatten  ihre  Verfasser  mit  einer  doppelten  Schwierigkeit  zu 
kämpfen,  der  ausserordentlichen  Vielseitigkeit  ihres  Gegenstandes 
und  dem  ^'ül]igen  Mangel  an  biographiscliem  Material.  Taine  war 
als  Philosoph,  als  Reise-  und  vSittenschilderer,  als  Kritiker,  als 
Historiker,  als  Litteratur-  und  Kunstforscher  hervorgetreten  und 
stellte  daneben  noch  ein  gutes  Stück  von  einem  Poeten  dar.  Ausser 
der  Sachkenntniss  des  Fachnmnnes  auf  mehreren  Gebieten  hätte 
sonach  der  Kritiker  auch  noch  ein  Organ  für  das  künstlerische 
Element  in  Taines  Schriften  mitbringen  müssen,  das  so  charak- 
teristisch für  sie  ist  und  soviel  zu  ihrem  Erfolge  beitrug.  Diese 
Bedingung  war  schwer  zu  erfüllen,  fürs  erste  durfte  daher  eine 
umfassende  Würdigung,  die  alle  Äusserungen  des  Taineschen 
Geistes  gleichmässig  in  Betracht  gezogen  hätte,  weder  erwartet 
noeli  gefordert  werden.  Man  musste  schon  zufrieden  sein,  wenn 
der  Kritiker  nur  auf  einem  oder  zweien  der  Gebiete,  auf  denen 
Taine  gearbeitet  hatte,  mitsprechen  konnte  und  die  ihm  zunächst 
liegenden  Seiten  seines  Gegenstandes  richtig  erfasste  und  bezeich- 
nete. Eine  biographische  Charakteristik  konnte  überhaupt  nicht 
versucht  werden,  da  Taine  es  verstau<len  hatte,  seine  Pei-son  der 
Öffentlichkeit  ganz  zu  entziehen.  Den  Grundsatz,  den  er  für  den 
Schriftsteller  aufgestellt  hatte:  „Cache  ta  vie  ei  repands  ton  espr'd"', 
hat  selten  jemand  so  streng  wie  er  befolgt.  Man  war  daher  auf 
die  dürftigen  Angaben  T)iog)'aphischer  und  anderer  Lexika  an- 
gewiesen, die  sich  noch  dazu  oft  wido-spraclien. 

Seitdem  ist  man  eifrig  bemüht  gewesen,  durch  Veröffent- 
lichungen der  verschiedensten  Art  unsere  Kenntniss  des  Menschen 
und  Schriftstellers  zu  ergänzen.  Den  Anfang  machte  der  Figaro, 
indem  er  unmittelbar  nach  dem  Tode  Taines  die  Sonette  an  seine 
Lieblingskatzen  abdruckte  —  die  einzigen,  durch  eine  Indiskretion 
bekannt  gewordenen  Uedichte  Taines,  die  um  ihrer  dichterischen 
Schönheit,  willen  wie  weg:en  des  grossen  psychologischen  Interesses, 
das    sie  dnrliieten,  berechtigtes  Aufsehen  erregten;  die  Familie  und 
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die  Freniule  stene.i'teii  Mitteiluiipen  bei,  um  bis  claliin  im  Dunkeln 
gebliebene  Lebensabschnitte  aufzuhellen :  mehrere  in  Zeitschriften 
begrabene  Aufsätze  wurden  zu  einem  Bande  vereinigt  und  so  erst 
allgemein  zugänglich  gemacht,  und  schliesslich  wurden  Auszüge 
aus  seinen  Reisetagebüchern  an  verschiedeneu  Orten  und  neuer- 
dings in  Buchform  veröffentlicht.  Zugleich  begann  man  aber  auch 
in  umfassenderen  Versuchen  das  Ganze  von  Taines  Leben  und 
Schriften  darzustellen.  Drei  Arbeiten  sind  hier  zn  nennen:  die 
erste  rührt  von  einem  Historiker  G.  Monod^)  her  und  ist  über- 
wiegend biographisch,  die  zwei  anderen  haben  Philosophen^)  zu  Ver- 
fassern, die  daher  besonders  eingehend  die  überall  bei  Taine,  selbst 
in  seinen  Reisebeschreibungen,  hervortretenden  philosophischen 
Theorien  untersuchen.  Ergänzend  kamen  hinzu  einzelne  kürzere 
Aufsätze,  die  nur  auf  einen  einzelnen  Punkt  in  seinem  reichen 
Schaffen  genauer  eingehen,  während  die  zahlreichen  gedrängten 
Charakteristiken,  wie  sie  Taines  Todesjahr  hervorrief,  nur  weniges 
von  Belang  brachten. 

Versuchen  wir  im  folgenden  zusammenzustellen,  was  in  dieses 
verschiedenen  Schriften  von  neuen  Thatsachen  oder  beachtens- 
werten Ansichten  über  Taine  zu  Tage  gefördert  worden  ist.  Man 
gewinnt  aus  den  verstreuten  Zügen  ein  ziemlich  deutliches  Bild 
seiner  menschlichen  und  schriftstellerischen  Persönlichkeit. 

I. 

Am  meisten  Interesse  besitzen  vielleicht  von  allem,  was  man 
über  Taine  seit  dessen  Tod  veröffentlicht  hat,  die  Berichte  seiner 
Freunde  über  sein  Leben  und  seinen  Charakter.  An  erster  Stelle 
ist  hier  zu  nennen  die  schon  erwähnte  Studie  von  Monod,  dem- 
nächst ein  Aufsatz  des  Vicomte  de  Vogüö^),  der  am  Totenbette 
Taines  niedergeschrieben  wairde  und  am  unmittelbarsten  den  Ein- 
druck des  grossen  Verlustes  wiedergibt.  Was  uns  sonst  noch  vor 
Augen  kam,  fügt  keinen  wesentlichen  Zug  den  Schilderungen  der 
beiden  hinzu. 


^)  Les  Maitrcs  de  VRistoire.  Benan,  Taine  (p.  51 — 173),  Michclct. 
Paris,  Calmann  Levy  1894. 

^)  Giacomo  Barzellotti  (profpssore  di  filosofia  all'  Universitä  di 
Napoli),  Ippolito  Taine.    Eoma.  Ermanne  Loescher.  189.T.  p.  XXI  u.  405. 

Amedeo  de  Margerie  (Doyen  de  la  Faculte  catholique  des  Lettres 
de  Lille)  H.  Taine.    2'  ed.  Laris,  Ch.  Poussielgue.    1894.    p.  VII  u.  4SH. 

^)  Er  steht  in  der  Sammlung  Devani  1e  Siede  (Paris,  Armand 
Colin  et  Cie,  Editeurs.  1886).  Veranlasst  wurde  der  Titel  durch  das 
1889  ausgeführte  Panorama  du  Siiidc.  das  unseren  Kritiker  bei  einem 
späteren  Besuch  zu  manchen  Betrachtungen  über  das  Jahrhundert  anregt. 
Meist  behandeln  die  Aulsätze  PerKoneii  des  Jahrhunderts,  die  von  den 
Malern  des  Panoramas  vergessen  worden  waren  und  an  die  neuere  ge- 
schichtliche ^^chriften  wieder  erinnerten.  Im  einzelnen  sind  sie  betitelt: 
Ah  Panorama  du  Siede.  —   Un    agent    sccrd  de    VEmigrution  [le    comte 

8* 
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Monods  Arbeit  erhält  ihren  AN'ert  vor  allem  durch  die  Fülle 
des  aiithentisohen  hioijraphischeii  Materials,  das  sie  uns  zum  ersten 
Male  bietet.  Er  wurde  durch  Mitteilungen  der  >Vitwe  Taines  unter- 
stützt und  durfte  die  Briefe  an  Paradol  und  die  besonders  auf- 
schlussreichen an  Ernest  Havet  einsehen;  ausserdem  kamen  ihm 
die  Erjiebnisse  einer  Nachforschung  in  den  Archiven  der  P^cole 
normale  zu  p:ute.  Er  war  dadurch  in  den  Stand  gesetzt,  ein  weit 
vollständigeres  und  richtigeres  Bild  von  Taines  Leben  und  nament- 
lich seinen  Jugendjahren  zu  entwerfen,  von  denen  wir  bis  dahin 
kaum  etwas  wussten.  Man  ist  überrascht  zu  sehen,  wie  vieles 
von  dem  sich  als  Legende  erweist,  was  noch  bei  Taines  Tode  als 
Wahrheit  durch  alle  Blätter  g-ing-. 

Wir  erfahren  hier,  dass  Taine  zuerst  eine  kleine  Privat- 
schule in  seinem  Heimatstädtchen  Vouziers  besuchte,  während  sein 
Vater,  ein  Sachwalter,  ihm  das  Lateinische  beibrachte.  Mit  zwölf 
Jahren  verliert  er  diesen.  Die  Vermögensverhältnisse,  berichtet 
Monod,  waren  weit  besser  als  vielfach  angegeben  wurde.  Niemals 
hat  Taine  den  Mangel  oder  gar  die  Not  kennen  gelernt,  und  es 
ist  durchaus  falsch,  wenn  man  seine  schwache  Gesundheit  den  Ent- 
behrungen seiner  Studienjahre  zuschrieb.  Diese  war  vielmehr  von 
Hause  aus  zart  und  wurde  noch  durch  zu  vieles  Arbeiten  an- 
gegriften.  Aber  wenn  er  es  auch  als  seine  Pflicht  ansah,  sich 
selber  durchzubriugen,  um  nicht  seiner  Mutter  zur  Last  zu  fallen, 
so  hat  er  doch  niemals  aus  Geldnot  eine  Stunde  gegeben  oder  eine 
Zeile  geschrieben.  Ein  Onkel  mütterlicherseits  —  der  übrigens 
nicht  an  dem  gleichen  Orte  wie  seine  Eltern  wohnte  —  beriet 
nach  dem  Tode  des  Vaters  den  Knaben  bei  seinen  Studien.  Dass 
er    von    diesem  Oheim,    wie  erzählt  wird,    in  die  englische  Sprache 

d'Antraigues].  —  Un  plaidoycr  poiir  Je  Diredoire  [Memoircs  de  Larc- 
vcillfro  -iicpcaux].  —  Un  poi  trau  de  Napoleon  [Mvs  Souvenirs  sur  Napolsnin. 
par  le  comte  ("haptal].  —  Lc  proces  du  maredud  Ney.  —  QucUpies 
lettrcs  d'aufrcfois  [Lettros  de  la  duchcsse  de  Broglic  1814  — 1S38; 
Souvenirs  du  baron  de  Barante,  1782 — 1866].  —  Le  dernier  Marechal 
Canrobert  d'aprös  ses  notcs  in«?dites.  —  Premier  Septemhre.  Bei  der 
fünfundzwanzigsten  Wiederkehr  des  Tages  der  Schlaciit  von  Scdan  zeichnet 
der  Verfasser  einige  Erinnerungen  an  den  Krieg  auf,  an  dem  er  als 
Freiwilliger  teilnahm,  bis  er  bei  Bazeilles  gefangen  genommen  und  nach 
Deutschland  geschickt  wurde.  —  Le  legs  phüosopJnqi<e  de  Pasteur.  — 
Hippolyle  Taine  —  lienierciement  au  poete  des  ..Tropliccs"  [Heredia].  — 
Dexx  l)ron::es.  Die  so  verschieden  aufgefassten  (gestalten  der  (iermania 
des  >'iederwalddenkniales,  dessen  Einwciluing  Vogüe  beiwohnte,  und  der 
.leaune  d'Arc  von  Duliois  veranlassen  ihn  zu  einer  Betrachtung  über  die 
beiden  Volicscharaktere.  denen  sie  entsprechen.  Man  stritt  sich  damals 
in  der  Kammer  über  die  ..Armee  der  Quantität"  und  über  die  ..Armee 
der  Qualität."  Vogüe  glaubt,  dass  durch  jene  Betrachtung  die  Frage 
für  Frankreich  entschieden  werde:  .,Leur  force  est  dans  la  masse:  la 
nötre  est  daus  la  flamme.'^  —  Emile  Montcgut.  —  Images  finales.  — 
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eingeführt  wurde  und  so  sclion  früh  den  Grund  zu  seiner  Vertraut- 
heit mit  englischer  Litteratur  und  seiner  Vorliebe  für  englisches 
Wesen  legte,  erwähnt  Monod  nicht.*)  Ebenso  hören  wir  bei 
diesem  nichts  von  jener  Grossmutter  englischer  Abstammung,  auf 
die  man  ebenfalls  bisweilen  die  sogenannten  englischen  Züge  in 
Taines  Charakter  zurückführt:  es  Aväre  eine  mehr  als  auffallende 
Unterlassung,  wenn  man  vergessen  hätte,  auf  sie  in  der  Biographie 
eines  Mannes  hinzuweisen,  der  selber  auf  die  Vererbung  ein  so 
grosses  Gewicht  legte. ^)  Den  Hass  gegen  das  Internatswesen,  dem 
er  später  so  energischen  Ausdruck  geben  sollte  —  er  nennt  es  ein 
.^regime  antisocial  et  antinatnrel''  —  hat  Taine  in  seiner  eigenen 
Erfahrung  geschöpft.  Als  er  nach  dem  Tode  seines  Vaters  zum 
Besuche  eines  College  nach  Paris  ging,  war  er  einige  Zeit  in  einem 
Internat,  für  das  ein  der  zartesten  Schonung  bedürftiger  Knabe, 
wie  der  junge  Hippolyte,  allerdings  durchaus  nicht  geeignet  war; 
später  entschloss  sich  die  Mutter,  mit  ihren  beiden  Töchtern  eben- 
falls dorthin  überzusiedeln.  Es  ist  bekannt,  wie  seine  glänzenden 
Gaben  in  Verbindung  mit  seinem  zielbewussten  und  beharrlichen 
Fleiss  ihm  im  College  Bourbon  wie  später  in  der  Ecole  normale 
eine  Ausnahmestellung  neben  und  über  seinen  Mitschülern  ver- 
schaff'ten.  Die  geistreiche  Schilderung,  welche  Sarcey,  der  mit 
ihm  in  der  letztgenannten  Anstalt  war,  in  den  ,^Souvenirs  de 
jewiesse"'  von  seinem  alle  andern  weit  überragenden  Mitschüler 
gab,  wurde  bei  Taines  Tode  mehrfach  von  Zeitschriften  wieder  ab- 
gedruckt.'^) Es  war  üblich  geworden,  wenn  seine  Freunde  über 
etwas  Auskunft  haben  wollten,  die  lebende  Encyclopädie  Taine  zu 
Eate  zu  ziehen:  ^Allans  feuilleter  le  grancl  bilcheron^,  rief  man 
aus,  indem  man  sich  eines  von  Ab  out  ihm  beigelegten  Ehren- 
namens bediente.  Taine  suchte  sich  neben  den  Kenntnissen,  die 
die  Schule  überlieferte,  noch  zahlreiche  andere  anzueignen  und  ver- 
fuhr hier  wie  immer  streng  systematisch.  ^^Tout  cela  marcJie  de 
fronV,  sagte  er  von  seinen  mannigfaltigen  Studien,  die,  so  vielerlei 
sie  auch  behandelten,  sich  doch  niemals  kreuzten  oder  verwirrten. 
Er  hatte  sich  einen  vollständigen  Studienplan  entworfen,  der  er- 
staunlich  umfassend    war   \\m\  dessen  Ausführung   er  die  freie  Zeit 


*)  Dagegen  Sorel,  Taines  Nachfolger  in  der  Akademie,  in  seiner 
Aufnahmerede.  (Supplement  au  Journal  le  Teinps  du  8  fevrier  1895.  Hier 
auch  die  Erwiderung  des  duc  de  Broglie). 

5)  Allerdings  teilt  Monod  in  diesem  Tunkte  die  Ansichten  Taines 
nicht.  Er  erklärt  einmal,  man  trage  angesichts  einer  so  exceptioncllen 
und  bewusstcn  Natur  Bedenken,  von  den  Einflüssen  der  Abstammung  zu 
sprechen. 

*)  So  z.  B.  in  der  Taine  gewidmeten  Nummer  der  Revue  encyclu- 
pklique  (Paris,  Laroussc)  1893,  No.  56,  die  übrigens  auch  einzeln  zu  er- 
halten ist. 
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während  der  drei  Studienjahi'e  an  der  Ecole  noi'iiiale  und  während 
der  eisten  Jahre  nach  seiner  Entlassung-  widmen  will.  Der  Brief, 
in  dem  er  seinem  Freunde  Paradol  diesen  Plan  darlegt,  ist  un- 
i^emein  bezeichnend  für  den  Ernst  und  das  hohe  Streben  des  Ein- 
undzwanzigjährigen.  ,.Je  veiix  efre  plälosophe  et  puisque  tu  cntcnds 
maintenant  tont  le  scns  de  ce  mot,  tu  vols  quelle  suite  de  reßexions 
et  quelle  serie  de  cotnnaissances  nie  so)d  necessaires.  Si  je  voulals 
siniplenient  soutenir  un  examen  ou  occuper  tote  chaire,  je  n'aurais 
pas  besoin  de  me  fatiguer  beaucoup;  U  rne  su/ßrait  d'une  ceiiaine 
Provision  de  lectures  et  d'une  inviolable  fidelite  ü  la  dodriiie  du 
maitre,  le  tout  accoinpagne  d^mie  ignorance  complete  de  ce  que  sont 
la  Philosophie  et  la  science  modernes;  mais  comme  je  nie  jetterais 
phdöt  dans  un  puits  que  de  me  rcduire  ä  faire  uniqueiiient  un 
nietier,  comme  j''etudie  par  besoin  de  savoir  et  non  pour  me  preparer 
un  gagne-  pain,  je  veux  une  insiruction  complete.  Voilä  ce  qui 
me  Jette  dans  toutes  sortes  de  recherchcs  et  me  forcera,  quand  je 
sortirai  de  ViJcole,  ä  Studier  eii  outre  les  sciences  sociales,  l'econo- 
mie  politique  et  les  sciences  pliysiques;  mais  ce  qui  me  coüte  le  plus 
de  temps,  ce  sont  les  reßexions  personnelles ;  pour  compreiidre,  il 
faut  trouver ;  pour  croire  ä  la  philosophie,  il  faut  la  rejaire  soi- 
meme,  sauf  ä  trouver  ce  qii'ont  dejä  decouvert  les  autres/ 

Die  Bewältigung  eines  so  ungeheuren  Arbeitspensums  war 
nur  möglich  durch  einen  beinahe  übermenschlichen  Fleiss  und 
eine  sehr  strenge  Zeiteinteilung.  Die  Erholung  und  das  Vergnügen 
hatten  darin  kaum  eine  Stelle.  Als  Gymnasiast  gönnte  Taine  sich 
zwanzig  Minuten  Ruhe  und  Spiel  nach  dem  Nachmittagsunterricht 
und  eine  Stunde  Klavierspiel  nach  dem  Mittagessen;  die  ganze 
übrige  Zeit  war  der  Arbeit  gewidmet.  Vor  den  allgemeinen 
Prüfungen  musste  man  ihm  jedes  Jahr  Blutegel  an  den  Kopf  setzen, 
um  der  Gefahr  einer  Gehirnkongestion  vorzubeugen.  Diesen  Ge- 
wohnheiten blieb  er  auch  in  der  Ecole  normale  treu,  obwohl  er 
so  schwächlich  war,  dass  er  von  der  Magerkost  an  Freitagen  dis- 
pensiert wurde.  Später  während  seiner  Lehrthätigkeit  an  einer 
Schule  in  der  Provinz  tindet  er  neben  dem  anstrengenden  Unter- 
richt und  den  zwei  Stunden  Vorbereitung  täglich  immer  noch 
sieben  Stunden  Zeit  für  seine  Privatstudien,  die  schulfreien  Donners- 
tage und  die  Sonntage  gar  nicht  gerechnet.  Taine  war  einer  der 
fleissigsten  und  arbeitsamsten  Gelehrten,  die  je  gelebt  haben;  er 
hat  nur  gern  seinen  Kräften  zu  viel  zugemutet  und  luisste  die 
Überanstrengung  dann  durch  vorübergeliende  Arbeitsunfähigkeit, 
so  besonders  1854,  1863  und  später  öfters.  Die  selltstgefälligen 
deutschen  Kritiker,  die  in  Taines  Geschichte  der  englischen  Litte- 
ratur  nur  das  ungründliche  und  Hüchtige  Machwerk  eines  gewandten 
Feuilletonisten    erblickten,    waren    so    voreingenonnnen    und    kurz- 
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sichtig-,  dass  sie  nicht  einmal  den  Fleiss  und  die  gewaltiae  Geistes- 
arbeit, die  darin  steckten,  sehen  konnten. 

Als  eifricer  Musiki iebhaber  hatte  Taine  mit  zwei  anderen 
Schülern  der  Ecole  normale  ein  Trio  2,-ebildet,  das  an  Sonntag- 
vormittagen  übte :  er  selber  spielte  Klavier,  während  jene  Violine 
und  Violoncell  übernommen  hatten.  Er  hegte  schon  damals  jene 
Bewunderung  für  Beethoven,  der  er  später  am  Schlüsse  seines 
Graindorge  so  tiefempfundenen  Ausdruck  gab.  ,,C'est  beau  conime 
un  s//Uogisme'\  rief  er  einst  hingerissen  nach  Beendigung  einer 
Sonate  aus. 

In  jener  Zeit  warf  er  sich  auch  mit  allem  Eifer  auf  die 
deutsche  Sprache,  nachdem  er  sich  mit  der  englischen  vorher  schon 
gründlich  vertraut  gemacht  hatte,  hauptsächlich  zu  dem  Zwecke, 
Hegel  im  Urtext  studieren  zu  können.  Die  intensive  Beschäftigung 
mit  diesem  ihm  in  mehr  als  einer  Hinsicht  nahe  verwandten  Philo- 
sophen erstreckte  sich  über  eine  lange  Reihe  von  Jahren,  und  sein  Brief- 
wechsel und  seine  ersten  Schriften  legen  genugsam  Zeugnis  von 
ihr  ab. 

Alle  seine  Lehrer  stimmen  in  dem  Lobe  dieses  aussergewöhn- 
liclien  Schülers  überein,  dessen  Begabung,  Fleiss,  Charakter  und 
Betragen  sie  uneingeschränkte  Anerkennung  zollen.  Die  bei 
Monod  mitgeteilten  Urteile  der  Lehrer  zeigen,  wie  früh  die  Haupt- 
züge von  Taines  Charakter  feststanden.  Man  tadelt  die  über- 
mässige Neigung  zur  Abstraktion,  man  wirft  dem  Stil  des  künftigen 
Philosophieprofessors  —  der  Leser  erinnere  sich,  das  damals  die 
Philosophie  V.  Cousin"s  herrschte  —  raideur  et  secheresse  vor:  bei 
dem  guten  AVillen  des  Schülers  hoftt  man  jedoch,  ihn  von  seinen 
Fehlern  bald  abbringen  zu  können.  Meisterhaft  ist  die  Charak- 
teristik, die  der  Studiendirector  Vacherot  von  ihm  entwirft: 
sie  dringt  so  tief  in  Taines  Wesen  ein  wie  schwerlich  eine,  die 
man  später  von  ihm  gegeben  hat,  und  ist  in  der  glänzendsten 
Weise  von  der  Zukunft  bestätigt  worden.  Sie  verdient  daher  voll- 
ständig hier  angeführt  zu  werden:  ^^Velece  le  plus  disthigue  quc 
faie  connu  ä  VJ^cole.  Instruction  prodigieuse  pour  son  dge.  Ardeur 
et  avidite  de  connaissances  dont  je  n'ai  p)as  vu  d'excmple.  Esprit 
renuxrquahle  par  la  rapidite  de  conceplion,  la  finesse,  la  subfilite, 
la  force  de  pensee.  Seidement  comprend,  conroit,  juge  et  forimüe 
trop  fite.  Aiine  trop  les  formules  et  les  definitions  auxquelles  il 
sacrifie  trop  souvent  la  realite,  sniis  s'en  dotäer  il  est  vrai,  car  ü 
est  d'une  parfaite  sinceriie.  Taine  sera  un  professeur  tres  distinguc, 
mais  de  plus  et  surtout  un  savant  de  preinier  ordre,  si  sa  sante  lui 
pennet  de  fournir  nne  longue  carriere.  Avec  une  grande  douceur 
de  caracfere  et  des  furmes  tres  aimables,  une  fermete  d'esjn'it  in- 
domptable,  au  point   que  personne  n'exerce  dHnfluence  siir  sa  pensee. 


120  W.   Wetz. 

Du  reste,  il  n'est  pas  de  ce  mondc.  La  devise  de  S2)ino^a  sera  la 
sieiiue:  Vivre  ponr  penser.  ConduUe,  tenue  excellentc.  Quant  ä 
la  liwralite,  je  crois  cette  nature  d'elite  et  d'exccption,  ctraw/cre  ä 
toute  autre  passion  qWä  celle  du  vrai.  Elle  a  ceci  de  propre  qii'elle 
est  d  Vuhn  »leine  de  la  tentation.  Cet  eleve  est  le  prcmirr,  d  une 
gründe  disiance,  dans  toutes  Ics  Conferences  et  dans  tous  les  cxanicns." 

Auf  Taine  setzte  man  alle  Hoftnungen  bei  der  nächsten 
Prüfling,  trotzdem  iiescliali  das  Unerwartete,  dass,  als  er  sich  für 
das  Examen  in  der  Philosophie  (ragregation  de  philosophie)  mit 
fünf  anderen  meldete,  er  durclitiel,  während  jedermann  ihm  zum 
voraus  den  ersten  Platz  zuerkannte.  Über  diesen  Misseifolg, 
dessen  Ursachen  m;m  nicht  in  ungenügenden  Leistungen,  sondern 
in  der  Beschaffenheit  seiner  wissenschaftlichen  Ansichten  suchte, 
hat  sich  ein  ordentlicher  Legendenkreis  gebildet.  Cousin,  liiess  es, 
habe  im  Hintergrunde  gearbeitet  und  das  Urteil  der  Eichter  be- 
einflusst;  dann  sollte  ein  boshafter  Mitbewerber,  der  gegen  Taine 
über  dessen  Vortrag  über  Bossuet  argumentieren  musste,  ihn 
pertider  Weise  gedrängt  haben,  seine  Ansichten  über  den  Wert  der 
klassischen  Beweise  für  das  Dasein  Gottes  zu  sagen:  die  Verwirrung 
und  schliesslich  das  Schweigen  Taines  hätte  seine  Venveifung  nach 
sich  gezogen.  Beides  ist  uniichtig:  Cousin  war  sehr  unzufrieden 
über  die  Entscheidung  der  Jurj^,  und  für  seine  Vorlesung  und 
seine  Argumentation  über  Bossuet  erhielt  Taine  die  höchste  Note. 
Auch  nicht  Böswilligkeit,  sondern  nur  Befangenlieit  der  Examinatoren 
lag  vor,  die  in  gutem  CTlauben,  ihre  Pflicht  zu  thun,  gehandelt 
haben.'')  Es  waren  Anhänger  Victor  Cousins,  die  in  der  oratorischen 
Entwicklung  religiöser  und  moralischer  Behauptungen  die  Aufgabe 
des  philosophischen  Unterrichtes  erblickten  und  Taine  allen  Ernstes 
für  untauglich  zur  Erteilung  desselben  hielten.  Was  ihm  den 
Rest  gab,  war  eine  Vorlesung,  in  der  er  eine  Grundlegung  der 
Moral  versuchte  und  dabei  an  Spinoza  anknüpfte.  Diese  Vorlesung 
wurde  für  „absurd"  erklärt,  Taine  zurückgewiesen  und  ihm  der 
wohlwollende  Rat  gegeben,  doch  sich  nicht  darauf  zu  vei-steifen, 
das  pliilos(ii)liisc]ie  Lehramtsexamen  zu  machen  {de  viser  V agreyalion 
de  Philosophie). 

Trotz  seines  Misseifolges  wurde  Taine  von  dem  Kultusminister 
zum  Hilfslehrer  in  Toulou  bestimmt  und  vor  Antritt  der  Stelle 
noch,  weil  er  sich  nicht  so  weit  von  seiner  Mutter  entf einen 
mochte,  am  13.  Oktober  1851  für  eine  ähnliche  Stelle  in  Nevers 
ernannt.  Hier  fühlte  er  sich  sehr  glücklicli,  sein  Beruf  sagte  ihm 
zu,  und  in  seinen  Mussestunden  trieb  er  eifrig  Hegel.  Das  Lehren, 
fand  er,  sei  der  beste  Weg,  um  gelehit   zu  werden,  und  selbst  der 

')  Vgl.  später  das  Urteil  G  arniers  .hilcs  Simon  gegenüber,  (s.  Anm.  8.) 
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Einsamkeit  nnd  Monotonie  des  Lebens  in  der  Provinz  gewann 
er  eine  gute  Seite  al),  denn,  meinte  er,  es  zwinge  einen,  ^de 
penser  toujours  pour  ne  pas  mourir  d'enmti".  In  diese  ruliige 
Gelelirtenexistenz  griff  jedocli  der  Staatsstreich  vom  2.  Dezember 
ein.  Taine  war  der  Meinung,  dass  nacli  der  Gutlieissung  dieses 
Aktes  durcli  das  Plebiszit  vom  10.  Dezember  die  stillscliweigende 
Annahme  der  neuen  Regierung  Pflicht  sei,  da  die  einzige  Grund- 
lage des  politischen  Eechtes  in  Frankreich  das  allgemeine  Stimm- 
recht sei,  und  vertrat  in  mehreren  Briefen  diese  Ansicht  seinem 
Freunde  Paradol  gegenüber,  der  glaubte,  demissionieren  zu  sollen. 
Man  verlangte  jedocli  von  den  Lehrern  nicht  bloss  Unterwerfung, 
sondern  ausdrückliche  Billigung  des  Staatsstreiches  und  Hess  sie  in 
Nevers  eine  Liste  unterschreiben,  in  der  sie  dem  Präsidenten  der 
Republik  ihren  Dank  und  ihre  ehrfurchtsvolle  Ergebenheit  aus- 
sprechen sollten.  Taine  allein  weigerte  sich  zu  unterzeichnen,  da 
er  als  Hilfslehrer  den  Inhaber  der  Stelle  nur  im  Unterricht  ver- 
trete, und  es  ihm  überdies  als  Lehrer  der  Moral  nicht  zukomme, 
eine  Handlung  zu  billigen,  die  einen  Eidbruch  einbegreife.  Zur 
Verschlechterung  seiner  Stellung  trug  bald  darauf  noch  bei, 
dass  von  einem  rachsüchtigen  Schüler  die  Anklage  einlief,  er  habe 
in  der  Schule  Danton  gelobt.  Das  hatte  zur  Folge,  dass  Taine 
trotz  seines  Lehrerfolges  und  der  Anhänglichkeit  seiner  Schüler, 
die  für  sein  Bleiben  in  Nevers  einkamen,  am  29.  März  1852  an 
das  Lj'ceum  in  Poitiers  versetzt  wurde,  das  genau  durch  den 
Bischof  überwacht  wurde.  Eine  strenge  Verwarnung  des  Kultus- 
ministers schärfte  ihm  ein,  dass  er  über  seine  Reden  und  sein  Be- 
tragen wachen  solle.  Taine  fügte  sich  geduldig  in  die  selbst- 
geschaffene Lage.  Er  versagte  sich  jedes  politische  Gespräch  und 
sogar  die  Lektüre  der  Zeitungen;  er  besuchte  regelmässig  den 
Gottesdienst  und  verbesserte  die  Rede,  die  ein  Schüler  an  den 
Bischof  richten  sollte ;  er  stellte  kein  Thema,  das  nicht  dem 
17.  Jahrhundert  oder  dem  Altertum  entnommen  war;  er  Hess  die 
Jßcole  des  femmes  widerlegen  und  las  mit  seinen  Schülern  BossueUs 
Traite  sur  la  Concupiscence,  während  er  auf  Befehl  des  Recteur 
die  Provinciales  verbot:  er  stand  darum  doch  auf  der  schwarzen 
Liste  und  erhielt  am  25.  September  1852  den  Auftrag,  als  Hilfs- 
lehrer der  Sexta  in  das  Lyceum  zu  Besangon  einzutreten.  Dies- 
mal war  das  Mass  voll.  Er  bat  um  Urlaub,  der  ihm  sofort  be- 
reitwilligst erteilt  und  bis  zum  Ablauf  seiner  zehnjährigen  Ver- 
bindlichkeit von  Jahr  zu  Jahr  erneuert  wurde. 

Die  Geschichte  dieser  noch  nicht  einjährigen  Thätigkeit  im 
höheren  Schuldienst,  in  der  Taine  eine  sehr  würdige,  wenn  auch 
nicht  herausfordernde  Rolle  spielt,  hat  die  Sage  in  folgender 
drastischer    Weise    verdichtet.     Taine.    so    wurde    oft    erzählt,    sei 
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nach  jenem  Durclifall  zum  Hilfslehrer  der  Sexta  (sup])leant  de 
sixieme)  am  ColleJie  zu  Toulon  ernannt  worden  und  habe  den 
Minister  mit  diesen  einfachen  Worten  um  seine  Entlassung-  g-ebeten: 
„Pourquoi  pas  au  hagncP'  Das  hübsche  Greschiclitchen  ist  natürlich 
erfunden.  „Im  Jahre  1851,  sagt  Monod,  korrespondierten  die 
Professoren  nicht  in  diesem  Stile  mit  den  Ministern,  und  Taine 
weniger  als  jeder  andere." 

In  dieser  traurigen  Zeit  war  Taine  ungemein  thätig.  Wenige 
Wochen  nach  dem  Eintritt  in  den  Schuldienst  beginnt  er  schon  mit 
der  Ausarbeitung  seiner  Thesen;  er  schwankt  zwischen  einer  Ab- 
handlung über  die  Empfindungen,  über  die  er  ausgedehnte  l'nter- 
suchungen  anstellt,  und  einer  Entwicklung  der  Logik  Hegels.  Der 
Staatsstreich  erschüttert  ihn,  lähmt  aber  nicht  seinen  Arbeitseifer: 
er  findet  seinen  Trost  in  der  Wissenschaft  und  äussert  in  einem 
Briefe,  dass  ihre  Kinder  hotfentlich  so  glücklich  sein  würden,  beide 
Güter  zugleich  zu  besitzen,  die  Wissenschaft  und  die  Freiheit, 
während  sie  selber  sich  mit  jener  begnügen  müssten:  „iZ  faut 
altendre,  travaäler,  coire.^'  Dazwischen  erfährt  er,  dass  die  agr^- 
gation  de  philosophie  unterdrückt  worden  sei,  und  sofort  entscheidet 
er  sich  dafür,  um  diejenige  der  Lettres  zu  konkurrieren  und 
fängt  an,  lateinische  Verse  und  Übersetzungen  ins  Griechische  an- 
zufertigen. ^.Desseche  et  durci  par  plusieurs  annees  iVahstractions 
et  de  si/Iloglsmes,  oh  retrouverai  -je  le  style,  les  grdces  laiines  et 
les  eleganccs  grecqnes  necessaires  pour  nc  pas  etre  sithmerge  par 
quatre  -  vingts  concurrents?'  ruft  er  aus.  Um  seinen  Geist  und 
seinen  Stil  geschmeidig-  zu  machen,  verzeichnet  er  seine  Eindrücke, 
sammelt  Charakterzüge  und  übt  sich,  der  AMerundzw anzigjälnige, 
in  Naturbeschreibungen.  Am  10.  April  1852  erscheint  eine  \er- 
fügung,  die  drei  Probejahi'e  nach  Verlassen  der  Ecole  normale  vor- 
schreibt, ehe  man  sich  zum  Professoratsexamen  (agregation)  melden 
könne,  jedoch  solle  das  doctorat-es-lettres  für  zwei  Dienstjahre 
zählen.  Sofort  begiebt  sich  Taine  ans  Werk  und  arbeitet  mit  so 
ül)ermensclilicher  Anstrengung-,  dass  sechs  \\'ochen  später  die 
lateinische  und  französische  These  fertig  und  schon  auf  dem  Wege 
nach  Paris  sind.  Die  französische  These  war  betitelt  ..Des  Sen- 
sations."  Die  ei'stuunliche  Kaschheit,  mit  der  er  als  vielbeschäftigter 
TiChrer  diese  beiden  Abhandlungen  abfasste,  war  bloss  dadurch 
möglich,  dass  er  über  diese  Gegenstände  vorher  sehr  viel  nach- 
gedacht hatte.  Immerhin  war  es  selbst  für  einen  Taine  ein  ausser- 
ordentliches Kraftstück:  „Encore  en  ce  momvnt  les  sensations,  les 
concepiions,  les  representatiqns,  les  iüusions  et  tout  Ic  bataillon  des 
on  me  passe  dans  la  iete  et  je  suis  ahuri  et  ctourdi  comnie  tcn  cliien 
de  chasse  apres  une  coiirse  au  cerf  de  irente-six  heures.  Mais  ce 
si/stt'nw    e.s/    l)OH,  et  je  pense  qiion  nc  fait  jaiiiais  si  bieii  une  chuse 
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qite    (ßtand,   apres   Varoir  mecliiee   Jongfeirq^s,   on   Vkrit  savs  clesem- 
parcr. " 

Damals  sclieint  sich  eine  Abwendung-  von  Hegel  und  den 
deutschen  Philosophen  zu  vollziehen.  Er  schätzt  sie  noch  innner 
sehr  hoch  und  meint,  man  könne  mit  ihren  Gedanken  ein  ganzes 
Jahrhundert  freihalten  (defraijer  tout  nn  siecle),  aber  er  ündet 
schon  nach  einer  Lektüre  von  Hegels  Philosophie  der  Geschichte^ 
dass  sie  wohl  etwas  Schönes,  aber  doch  „h^pothetique  et  pas  assez 
precise"'  sei. 

Am  1.  August  1852  —  wir  führen  das  Datum  bloss  an,  weil 
daraus  die  unglaubliche  Produktivität  Taines  in  jenem  Jahr  er- 
hellt —  schickt  er  seinem  Freunde  Paradol  den  Entwurf  eines 
„Memoire  sur  la  Connaissance^^ .  Das  „AVerk  des  reifsten  Nach- 
denkens", das  Buch  de  V  Int  ellig  ence  vom  Frühjahr  1870,  das  er 
mehr  als  fünfzehn  Jahre  im  Geiste  herumgetragen  zu  haben  erklärt, 
beruht  auf  den  Gedanken,  die  er  in  seiner  These  über  die 
Empfindungen  und  seinem  Memoire  sur  la  Connaissance  zuerst  ent- 
wickelt hatte.  Niemals,  sagt  er  in  einem  Briefe,  habe  er  solche 
Fortschritte  in  der  Philosophie  gemacht,  und  so  sehen  wir  ihn  auch 
schon  die  Grundanscliauung  aussprechen,  die  alle  seine  Schriften 
über  Geschichte,  Kunst  und  Litteratur  durchdringt :  „Je  nimine  de 
plus  en  plus  cette  grande  pätee  philosopMqiie  qvi  consisterait  ä  faire 
de  Vhistoire  une  science  en  lui  donnant  comme  au  moiide  organiqne 
tine  anatomie  et  une  physiologie." 

Obwohl  er  seine  Schlüsse  „in  blendender  Klarheit"  erblickte, 
fand  seine  These  keine  Gnade  vor  seinen  Richtern,  den  „inqiiisifeurs 
patentes  de  la  Sorbonne^,  wie  er  sie  einmal  in  einem  Briefe  genannt 
hatte.  Jene  bedauerten,  in  der  Abhandlung  die  philosophischen 
Ideen  wiederzufinden,  die  sein  Scheitern  bei  der  Prüfung  bewii'kt 
hatten,  und  wiesen  dieselbe  zurück.  Dieser  neue  schwere  Miss 
erfolg  brachte  Taine  nur  wenige  Tage  aus  der  Fassung :  nicht 
vierzehn  Tage  später,  am  1.  August,  ist  der  Plan  seiner  These 
über  Lafontaines  Fabeln  schon  entworfen.  Mit  seinem  kurz  darauf 
folgenden  Austritt  aus  dem  Schuldienst  siedelte  er  nach  Paris  über. 
Seine  Mutter  war  inzwischen  weggezogen  und  konnte  erst  ein 
Jahr  später  nachkommen.  Er  wohnte  in  einem  Hotel  garni,  ass  in 
einem  Restaurant,  verkehrte  mit  fast  niemand  und  arbeitete  mit 
grösster  Hartnäckigkeit.  Einige  Monate  später  reichte  er  seine 
beiden  Thesen  „De  personis  platonicis"  und  den  „Essai  sur  Ics 
Fahles  de  Lafontaine^''  ein  und  wurde  am  30.  Mai  1853  nach  einer 
glänzenden  Verteidigung   einstimmig    zum  Doktor  ernannt.^)  Mochte 


^)  Dass  ihm  auch  diesmal  Schwierigkeiten  drohten,  beweist  die 
folgende  Anekdote,  die  Jules  Simon  erzählt  und  die  wir  einer  anderen 
t'ranziisischen    Darstellung     entnehmen.      Als    Taine    sich    zum    Doktorat 
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auch  flieser  und  jener  manches  an  den  Tlieorien  Taines  auszusetzen 
haben,  so  gab  es  doch  nur  eine  Stimme  des  Lobes  über  die  An- 
mut seiner  athenischen  Porträts,  über  die  sicli  stellenweise  zur 
Beredsamkeit  erhebende  ausoesuchte  Latinität,  über  die  Bieo-sam- 
keit  des  Talentes,  das  die  französische  Abhandlung'  offenbarte  und 
das  zuo'leicli  einen  Historiker,  einen  litterarisclien  Kritiker  und 
einen  satiiischen  Moralisten  erwaiten  Hess. 

Monod  spricht  im  Vorbeigehn  die  Ansicht  aus,  der  Unter- 
richtsminister halje  Taine  einen  ausserordentlichen  Dienst  erwiesen, 
indem  er  ihn  aus  dem  Schuldienste  herausdrängte,  denn  durcli  die 
Pflichten  seines  Berufs  würde  doch  der  Schwung  seines  Genies 
geliemmt  und  die  Zalil  und  Mannigfaltigkeit  seiner  Arbeiten  ver- 
längert worden  sein.  Man  wird  dem  sicher  zustimmen  müssen, 
dennoch  bleibt  die  Thatsache  bestehen,  dass  Taine  sich  nach  dem 
Unterricht  zurücksehnte,  der  nach  ihm  den  Lehrer  die  kürzesten 
und  sichersten  \\'ege  weist,  seine  Gedanken  in  fremde  Gehirne 
übergehen  zu  lassen.  Um  dieses  Vorteils  und  nicht  um  der  ge- 
ringen Entschädigung  willen,  die  er  dafür  erhielt,  gab  er  sofort 
nach  seiner  Rückkehr  nach  Paris  wieder  Unterricht  in  einer  An- 
stalt —  wie  es  heisst,  wurde  auch  dies  ihm  als  einem  Mitglied  der 
Univei"sit6  von  oben  her  untersagt  —  und  über  wenige  Dinge  hat 
er  sich  in  seinem  Leben  so  gefreut  wie  über  seine  spätere  Er- 
nennung zum  Professor  an  der  Ecole  des  beaux-arts.  — 


Hier  lässt  ]\Ionod  die  „Lehrjahre"  Taines  schliessen,  denen 
das  erste  Ka])itel  gewidmet  ist.  Die  „Meisterjahre'"  beginnt  er  mit 
der  Bemei'kung,  wenn  man  die  Biographie  Taines  schreiben  wolle, 
so  entdecke  man,  das  es  darin  keine  anderen  als  geistige  Aben- 
teuer gebe  —  ein  allerdings  auch  nicht  unwichtiges  Eesultat. 
Taines  zu  emi)ündliclie  Nervenbeschaffenlieit  machte  die  grösste 
Schonung  und  Aufmerksamkeit  nötig,  sollte  sie  dem  Übennass 
geistiger    Anstrengungen    und   den    Reibungen    des   Lebens    wider- 


melden wollte,  Hess  er  J.  Simon,  der  sein  Lehrer  in  der  Ecole  normale 
gewesen  war,  einen  Teil  st'iner  These  über  Lafontaine  lesen.  .Simon,  der 
darüber  voll  IJewnnderung  war  und  seinen  Sclüilcr  vor  einoni  abermaligen 
Misserl'olg  bewahren  wollte,  empfahl  diese  These  Adolphe  (iarnier  als 
ein  wahres  Juwel.  „"Wissen  Sie,  sagte  Simon,  was  dieser  mir  schrieb, 
nachdem  er  sie  gelesen  hatte V  Der  Autor  wäre  nur  ein  Hummkopf  und 
man  hätte  tausendmal  Hecht  geliabt,  ihn  aus  der  philosophischen  Ab- 
teilung zu  entfi'rnen.  „Lud  da  ich  Ihr  Lt'hrer  gewe.sen  bin.  so  schloss 
(rarnier,  so  wollen  Sie  mir  gestatten,  dass  ich  mir  in  dieser  Kigenschaft 
das  Hecht  nehme,  Ihnen  als  einen  Verstoss  und  selbst  als  einen  Verstoss 
gegen  die  Moral  vorzuwerfen,  dass  sie  mir  die  Billigung  einer  Arbeit 
entreissen  wollten,  die  so  bar  ist  an  l'rtejl.  Talent"  n.  s.  w.  Taine  ging 
trotzdem  glänzend  durdi." 
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stehen,  und  diese  ilnn  zu  verschaffen  war  das  Bemülien  zweier 
Frauen,  erst  seiner  Muttei-,  dann  seiner  Gattin.  Bis  zu  seiner  im 
vierzigsten  Jahre  erfolgten  Verheiratung-  lebte  er,  die  drei  Jahre 
an  der  Ecole  normale  und  die  zwei  folgenden  ausgenommen,  mit 
seiner  Mutter  zusammen,  „deren  Leben  nur  Hingebung  und  Zärt- 
lichkeit war,"  und  in  ihr  fand  er  Jhmiquc  aiiiie  qui  occupait  la 
preiuiere  place  dans  soii  coeiir.^  Dankbar,  sagt  Monod,  müsse  man 
„der  wohlthätigen  weiblichen  Einflüsse  gedenken,  die  zuerst  im 
mütterlichen,  dann  im  ehelichen  Heim  die  freie  Entfaltung  seines 
Geistes  sicherten,  ihn  gegen  die  zu  rauhen  Berührungen  der  Wirk- 
lichkeit schützten,  seine  Arbeit  mit  Friede  und  Stille  umgaben  und 
die  vor  allen  schmerzlichen  Stunden  erleichterten,  wo  dieser  ge- 
waltige Arbeiter  gezwungen  war,  seine  Feder  und  sein  Gehirn 
ruhen  zu  lassen."  — 

Gleich  nach  bestandenem  Doktorexamen  unternahm  Taine 
eine  neue  Arbeit,  die  ihn  auf  ein  ganz  anderes  Gebiet  führte.  Es 
war  von  der  Akademie  eine  Aufgabe  über  Titus  Livius  gestellt 
worden,  und  am  31.  Dezember  1853  reichte  er  seine  Preisschrift 
ein.  Er  zeigte  sich  hier  in  der  römischen  Geschichte  und  in 
Poljbius,  Dionysius  von  Halicarnassus,  Niebuhr,  Beaufort,  Montes- 
quieu und  Machiavell  ebenso  beschlagen,  als  sein  ,, Lafontaine'"  ihn 
in  der  Geschichte  des  siebzehnten  Jahrhunderts  und  in  Saint-Simon 
und  Labruyere  bewandert  gezeigt  hatte.  Guizot,  der  Taine  von 
früher  her  kannte  und  sehr  schätzte,  war  mit  der  Berichterstattung 
beauftragt  und  empfahl  eifrig  die  Schrift  seines  jungen  Freundes. 
Allein  an  Taine  misstiel  der  zu  respektlose  Ton  grossen  Männern 
gegenüber  und  die  starke  Hinneigung  zu  der  modernen  historischen 
Schule,  namentlich  Michelet  und  Niebuhr;  besonders  aber  erregte 
die  folgende  Wendung  über  Bossuet  Anstoss:  „11  resumait  Vhistoire 
avec  un  grancl  sens  et  dans  un  grand  style,  mais  poiir  nn  enfant 
et  la  parcourait  ä  pas  precipites.''  Nach  lebhaften  Erörterungen 
wurde  die  Preisverteilung  auf  ein  Jahr  vertagt,  Taine  nahm  die 
nötigen  Änderungen  vor,  unterdrückte  das  pour  im  enfant  und  er- 
hielt den  Preis.  Villemain,  der  diesmal  der  Referent  der  Akademie 
war,  fand  wohl,  dass  Taine  den  schriftstellerischen  Vorzügen  des 
Livius  nicht  gerecht  werde,  da  er  überhaupt  dazu  neige,  „«  trouver 
le  cöte  faible  de  la  grandeur,  et  u  relever  des  exces  dans  la  louange, 
autant  que  des  torts  dans  la  gloire.''  Er  schloss  jedoch  mit  den 
schmeichelhaften  Worten,  die  überdies  einen  Protest  gegen  die 
Ungerechtigkeit  der  Unterrichtsverwaltung  enthielten:  „Felicitons 
cependant  Vaideur,  M.  Taine,  de  ce  noble  et  savant  debut  dans  les 
lettres  classiques;  et  sonhaitons  de  tels  candidats  ä  nos  conconrs 
et  de  tels  maltres  ä  la  jeunesse  de  nos  ecoles !"  Im  Frühjahr  185G 
erschien   der    ..Essai   sttr    Tite-Live'-    mit   einer  kurzen  Vdrrede,  die 
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mit  dem  Satze  be^i-innt:  „Der  Mensch,  sao-t  Spinoza,  ist  iiiolit  in 
der  Natur  wie  ein  Reich  in  einem  Reiche,  sondern  wie  ein  Teil 
in  einem  Ganzen,  und  die  Bewet!,nngen  des  geistigen  Automaten, 
der  unser  Wesen  ist,  sind  ebenso  geregelt  wie  die  der  materiellen 
Welt,  in  der  er  einbegriffen  ist."  Die  Akademie  war  wenig  erbaut 
von  der  nachträglichen  AVahrnehmung,  dass  sie  statt  einer  litterar- 
liistorischen  Schril't  eine  deterministisch-])hilosophische  Abhandlung 
gekrönt  hatte. 

Nach  sechs  Jahren  ununteibrochener  geistiger _  Anspannung 
trat  bei  Taine  im  Beginn  des  Jahres  1854  die  Erschöpfung  ein,  die 
ihm  die  Arbeit  verbot,  Taine  wusste  aber  auch  diesen  Zeitraum 
gezwungener  Ruhe  nutzbar  zu  machen,  indem  er  einige  Lücken 
seines  Studienplanes  ausfüllte.  Anfangs  liess  er  sich  vorlesen  und 
beschäftigte  sich  zum  ersten  Male  mit  der  fianzösischen  Revolution 
nach  dem  Werke  von  Buch ez  et  Roux.  Am  meisten  war  er  dabei 
überrascht  von  der  geistigen  Mittelmässigkeit  der  berühmtesten 
Männer  der  Revolutionsperiode,  und  er  sagte  sich,  dass  es  hier  ein 
interessantes  historisches  Problem  zu  studieren  gäbe.  Er  bildete 
sich  in  der  Physiologie  fort,  indem  er  medizinische  Vorlesungen, 
besonders  anatomische  und  psychiatrische,  besuchte,  um  seinen 
psychologischen  Untersuclnuigen  eine  gediegene  wissenschaftliche 
Basis  zu  geben.  Ergänzend  trat  liinzu  der  ^'erkehr  mit  ]\ledizinci'n, 
seinem  Vetter,  dem  hervorragenden  Irrenarzt  Baillarger,  und  seinem 
Schwager  in  Orsay,  bei  dem  er  längere  Zeit  weilte  und  ihn  auf 
seinen  ärztlichen  Besuchen  begleitete.  In  demselben  Jahre  wurde 
er  zur  Wiederherstellung  seiner  Gesundheit  in  die  Pyi-enäischen 
Bäder  geschickt  und  brachte  von  dort  sein  liebenswürdiges  Buch, 
die  „Voi/age  aiix  eaux  des  Fi/rönees'' ,  mit.  Der  bekannte  ^'el■leger 
Hachette,  der  die  jungen  Akademiker  an  sich  heranzuziehen  suchte, 
hatte  Taine  für  die  Abfassung  eines  Führers  in  die  Pyrenäen  ge- 
winnen wollen.  Das  Tainesche  Buch  war  allerdings  etwas  ganz 
andei-es:  hinter  den  grossartigen  Naturschilderungen,  den  geist- 
reichen Sittenbildei'U  und  glänzenden  historischen  Erzählungen  und 
E.xkursen  blickten  schon  fortwährend  die  Theorien  eines  kultur- 
historischen Psychologen  hervor.  Das  Buch  erschien  im  Jahre  1855, 
zu  einer  Prachtausgabe  zeichnete  Gustave  Dor6  die   Illustrationen. 

Monod  sieht  das  Jahr  1854  als  einen  Wendepunkt  im  Leben 
Taines  an.  Die  Ruhe,  zu  der  er  verurteilt  war,  der  Zwang,  sich 
unter  die  Leute  zu  mischen,  spazieren  zu  gehen  und  zu  reisen, 
entrissen  ihn  seinem  klösterlichen  Leben  und  seiner  einsamen  Ar- 
beit, um  ihn  in  eine  unmittelbarere  Bei'ühnmg  mit  der  Wirklichkeit 
zu  bringen.  Seine  ]\Iothode  der  philosophischen  Darlegung  hatte 
sich  während  lücses  Jahres  der  Beobachtung  dos  wirklichen  Leliens 
geändert.       Statt     des    deduktiven    \'erfahrens.     das    von    der    all- 
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gemeinsten  Tliatsaclie  oder  der  abstraktesten  Idee  ansg-eht,  um  von 
Stufe  zu  Stufe  die  Konsequenzen  und  konkreten  Verwirklichungen 
zu  verfolgen,  verfährt  er  in  Zukunft  in  umgekehrter  Richtung  und 
induktiv.  Monod  verweist  auf  die  Unterschiede  zwischen  der 
These  über  die  Fabeln  Lafontaines  und  der  1860  erschienenen  Um- 
arbeitung- dieser  These,  dem  Buche:  „Lafontaine  et  ses  Fahles'- :  die 
Theorie  über  die  poetische  Fabel,  die  im  Jahre  1853  das  erste 
Kapitel  bildete,  wird  im  Jahre  1860  das  letzte.  Ebenso  ging-  er 
in  dem  Versuch  ül)er  die  Empfindungen  in  seiner  ersten  Form  vom 
Ich  aus,  um  bei  dem  sinnlichen  Eindruck  anzugelangen,  in  der 
„Litelligence'^  geht  er  von  den  gewöhnlichsten  Empfindungen  aus, 
um  sich  durch  immer  ausgedehntere  Generalisationen  zum  Gesetz 
und  zur  Ursache  und  schliesslich  zu  dem  Punkte  zu  erheben,  wo 
das  Wesen  selbst  sich  mit  der  Idee  identifiziert.  Mit  seiner  Methode 
änderte  sich  auch  sein  Stil,  der  selbst  in  der  Arbeit  über  Livius 
noch  etwas  Steifes,  Kaltes  und  Abstraktes  an  sich  gehabt  hatte. 
„Mit  der  Reise  nach  den  Pja-enäen  wird  der  Stil  Taines  farbig- 
und  voller  Leben ;  sein  Auge  zeigt  sich  ausserordentlich  empfindlich 
für  alles,  was  das  Aussehen  der  Dinge  anbetrifft;  er  bestrebt  sich, 
sie  in  ihrem  ganzen  Glänze  wiederzugeben,  und  er  bedeckt  die 
Logik  seiner  Räsonnements  mit  einem  glänzenden  Bildermantel.'- 
Seinen  eigentlichen  Denkgewohnheiten,  seiner  Vorliebe  für  fort- 
schreitende Klassifikationen  bleibt  er  jedoch  treu.  Er  selber  sagt 
in  einer  Notiz,  dass  die  Form  seines  Geistes  „französisch  und 
lateinisch"  sei,  und  sein  Streben  dahingehe,  „zu  der  Wesenheit, 
wie  die  Deutschen  sagen,  nicht  sprungw^eise  sondern  auf  einer 
grossen,  ebenen  fahrbaren  Strasse  zu  gelangen;  die  Intuition 
(Insight),  die  plötzliche  Abstraktion  durch  die  oi'atoi-ische  Analyse 
zu  ersetzen."  Zwei  Gaben  des  Künstlers  und  Schriftstellers  be- 
wunderte er  vor  allen  andern  und  bedauerte  immer  lebhaft,  dass 
sie  ihm  fehlten:  die  Kunst  zu  erzählen  und  die,  lebende  und 
handelnde  Personen  zu  schaffen.  Er  stellte  am  höchsten  die  Kunst 
des  Romanschriftstellers.  Er  versuchte  selber  einen  Roman  zu 
schreiben,  machte  aber  nach  neunzig-  Seiten  Halt,  w'eil  ei'  gewahr 
wurde,  dass  sein  Roman  nur  persönliche  psychologische  Anal3^se 
enthielt.  „Ich  habe,  sagte  er  mit  seiner  ausserordentlichen  Be- 
scheidenheit, die  wahren  Künstler,  die  fruchtbaren  Köpfe,  die  fähig- 
sind, lebende  Figuren  hervorzubringen,  zu  sehr  in  der  Nähe  ge- 
sehen, als  dass  ich  zugeben  könnte,  ich  wäre  einer  von  ihnen''. 

Von  da  ab  wurde  auch  sein  Leben  weniger  gesammelt  und 
einsam.  Sein  Bekanntenkreis,  in  dem  seine  alten  Schulfreunde 
Paradol,  About,  Planat  obenan  standen,  hatte  sich  erheblich 
erweitert,  er  hatte  Renan,  und  durch  Renan  Ste. -Beuve 
kennen    lernen;     er    unterhielt     freundschaftliche    Beziehungen    zu 
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E.  Havet,  der  ein  Vierteljahr  an  der  Eoolo  normale  sein 
Lehrer  gewesen  war.  Gustave  Dore  und  Planat,  der  künftige 
Hciausgcber  der  „Fie  Farisienne^ .,  für  die  Taine  den  ^Theodore 
Graindorgc^  schrieb,  hatten  ihn  in  die  Kreise  der  Künstler  und  in 
die  vornehme  (Tesellschaft  eingefülirt ;  er  setzte  seine  medizinischen 
und  physioloüisclien  Studien  fort  und  verkehrte  viel  mit  dem 
Philologen  und  Mathematiker  Franz  Woepke,  den  er  ausserordent- 
lich hoch  schätzte.")  Taine  wird  in  jenen  Jahren  1855 — 56,  als 
ein  ungemein  sprühender  und  munterer  Jüngling  geschildert,  der 
nicht  die  vornehmen  Kreise,  sondern  die  Gresellschaft  geistreicher 
Kameraden  bevorzugte,  mit  denen  er  plaudern,  frei  diskutieren  uiul 
sich  nach  den  Stunden  der  Arbeit  ausspannen  konnte.  Er  schrieb 
damals  für  Zeitschriften:  zuerst  für  die  Jievue  de  V Instruction 
jmbliqiie,  die  1855  siebzehn,  1856  zwanzig  Artikel  von  ihm  brachte, 
wenig  später  für  die  lievue  des  Beux  Mondes  und  das  Journal 
des  Behats.  Den  beiden  letzteren  wurde  er  ein  dauernder  Mit- 
arbeiter. 

Schon  damals  stand  der  Plan  der  Arbeit  fest,  in  der  er  zum 
ersten  Male  an  einem  grossen  Gegenstande  die  Anwendung  seiner 
Theorien  über  Rasse,  Klima  und  Zeitpunkt  zeigen  konnte.  Schon 
am  17.  Januar  1856  wird  die  Ilistore  de  la  Litlerature  anglaise  an- 
gekündigt, und  von  da  ab  zeigen  die  Schlag  auf  Schlag  erscheinen- 
den Artikel,  dass  das  Werk  in  seinem  Geiste  schon  ganz  entworfen 
ist  und  dass  seine  Ausführung  mit  einer  Regelmässigkeit  und  Kraft 
verfolgt  wird,  die  nicht  einen  Augenblick  erlahmen. 

Ehe  er  jedoch  damit  auf  dem  Plan  erschien,  nahm  er  noch 
eine  gründliche  Abrechnung  mit  dem  damals  hen-schenden  philo- 
sophischen Eklekticismus  Victor  Cousins  und  seiner  Richtung  vor. 
Vom  14.  Juni  1855  bis  zum  9.  Oktober  1856  erschien  in  der 
Jievne  de  V Instruction  publique  eine  Reihe  von  Artikeln  über  die 
französischen  Philosophen  im  neunzehnten  Jahrhundert;  die  Buch- 
ausgabe folgte  zu  Anfang  des  nächsten  Jahres. '°) 

*)  Er  nennt  ihn  in  der  \\'idniung  des  \\'crkes  ,de  rintelligence" 
den  „würdigsten  Freund"  und  schrieb  iiaeh  seinem  Tode  im  .lalire  18()4 
einen  tiefbeAVOgten  N;iclirnf,  der  später  in  die  .Xouceni.i  Essais  de 
Critique  et  d'JIistoire"  aufgenommen  wurde.  Taine  spricht  darin  be- 
wundernd von  dem  .,aussergewö]inlichen  Adel  und  dem  grossen  Verstand" 
seines  Freundes:  „Icli  wage  zn  sagen,  dass  ich  an  ihm  keinen  einzigen 
Fehler  gekannt  liabe;  ich  liatte  schliesslich  für  ihn  ein  eigenes  (n'fühl 
gehegt,  das  eine  Art  Ehrfurcht  war;  es  ist  fast  der  einzige  Mensch,  von 
dem  icli  so  etwas  sagen  könnte."  Ausser  dem  Aufsatz  über  Mark  Aurel 
wiisste  ich  nichts  von  seinen  fridieren  Sclu'iften  zu  nennen,  wo  Taine  so 
sehr  aus  sich  herausgegangen  wäre  wie  in  diesem  Nachruf  an  Franz 
Woepke. 

'")  Les  Pliilosophes  francaia  au  XIX"  siiclc.  Oic  zweite  Ausgabe, 
vom   Jahre   1800.    war  etwas  gemildert,    die  dritte,    vom  .lahre  l<s(jS.  war 
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Wir  möchten  dieser  litterarisclieii  Fehde  eine  wichtigere  Stelle 
in  Taines  Entwickelungsgang  anweisen,  als  es  Monod  thut,  und  erst 
hier  die  Periode  der  Meisterschaft  beginnen  lassen.  Zunächst  bildet 
die  Schrift  in  schriftstellerischer  Hinsicht  einen  sehr  bedeutenden 
Fortschritt  über  die  früheren  Arbeiten  hinaus;  sie  erschien  uns 
sogar  immer  als  die  glänzendste  Probe  von  Taines  stilistischem 
Talent.  Denn  der  sprödeste  Stoff:  die  Widerlegung  der  Prinzipien 
der  herrschenden  Schule  und  die  Entwicklung  einer  eigenen  Philosophie, 
die  auf  psychologische  und  selbst  metaphysische  Untersuchungen 
das  Verfahren  der  exakten  Wissenschaften  anwenden  v/ill,  erhält 
hier  eine  so  meisterhafte  und  witzige  Einkleidung,  dass  das  Buch 
bei  aller  Tiefe  eines  der  amüsantesten  und  geistreichsten  geworden 
ist,  die  Frankreich  in  diesem  Jahrhundert  hervorgebracht  hat.  Dann 
ist  aber  auch  bei  dem  Autor  alles  Tasten  und  alle  Unsicherheit 
verschwunden,  und  man  sieht  ordentlich,  wie  fest  er  auf  dem  er- 
kämpften Boden  steht  und  wie  er  sich  seiner  geistigen  Überlegenlieit 
freut.  Er  bekämpft  den  Gegner  fast  mehr  noch  als  mit  den  Waffen 
der  Logik  und  Dialektik  mit  denen  der  Ironie,  des  Spottes  und  der 
Satire  und  beweist  in  ilirer  Handhabung  eine  ungewöhnliche  Fertig- 
keit. Der  Angriff  war  so  wuchtig  und  hatte  die  schwachen  Stellen 
des  Gegners  so  sicher  getroffen,  dass  dieser  sich  von  dem  Schlage 
nie  wieder  erholte.  Am  schlimmsten  war  V.  Cousin  weggekommen, 
der  sich  unsterblichem  Gelächter  preisgegeben  sah.  Das  Buch 
machte  grosses  Aufsehen,  und  Taine  wurde  über  Nacht  zu  einem 
berühmten  Mann.  Alle  grossen  Blätter  widmeten  ihm  längere 
Artikel,  und  von  nun  an  stand  er  in  der  ersten  Eeihe  der  Schrift- 
steller der  jungen  Generation.  Ausser  Freunden  schuf  ihm  das 
Buch  auch  heftige  Gegner,  und  Caro  antwortete  im  Namen  der 
Schule  in   einem  Artikel,   der  Taine   und  Renan  zusammen  angriff'. 

Monod  verweilt,  wie  es  naheliegt,  bei  der  Frage,  ob  nicht 
persönliche  Motive  Taine  zu  einem  guten  Teil  zu  seinem  Angriff 
veranlasst  hätten.  Niemand,  erklärt  er,  werde  so  weit  gehen  wollen, 
zu  behaupten,  dass  seine  Ertahrungen  im  Lehrfach  keine  bitteren 
Emptindungen  bei  Taine  zurückgelassen  hätten;  dennoch  sei  dieser 
unfähig  gewesen,  mit  Bewusstsein  persönlichem  Groll  nachzugeben. 
Er  habe  aus  Überzeugung  das  Dasein  einer  ofüziellen  philosophischen 
Lehre  als  ein  Attentat  auf  die  Denkfreiheit  und  als  ein  Hindernis 
für  jeden  spekulativen  Fortschritt  betrachtet.  Dass  Taines  Angriff 
in  der  Sache  berechtigt  war,  wird  heute  wohl  von  niemandem  mehr 
bestritten.  Was  nun  die  Form  des  Angriffes  und  den  oft  respekt- 
losen Ton   anbetrifft,   so   sollte   man,    dünkt   uns,   einem   siebenund- 


stärker    überarbeitet    worden    und    führte    den    Titel:     ,.iLes   Philosophes 
classiques  au  XIX'^  siede  en  France.^ 

Ztschr.  f.  frz.  Spr.  u.  Litt.  XXI'.  9 
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zwanzigjährii^'en  Autoi-,  der  sicli  seiner  Kriitte  hewnsst  ist  unrl  sicli 
Rei'ne  Gehiu-  verschaffen  will,  etwas  zu  ante  lialten.  Auch  hätten 
schwerlicli  andere  Mittel  genügt,  die  Maclit  einer  Tyrannei  zu 
brechen,  die  auf  alle  Greister  einen  unerträglichen  Druck  ausübte 
und,  wie  Taine  am  eigenen  Leibe  erfahren  hatte,  jeden  "Wider- 
strebenden ohne  weiteres  äclitete. 

unbeirrt  von  dem  vStreite  der  Meinungen,  den  seine  Bücher 
hervorriefen,  arbeitete  Taine  ruhig  an  seinem  Werke  über  die 
englische  Litteratur  weiter.  Er  liebte  die  polemischen  Auseinander- 
setzungen nicht,  weil  er  der  Ansicht  war,  dass  sie  die  Kämpfe  um 
wissenschaftliche  Prinzipien  in  persönliche  »Streitigkeiten  verwandel- 
ten und  dadurch  die  Fragen  nur  verdunkelten.  Im  Jaln-e  1860 
erschien  ein  Band  Essais  de  Critique  et  (VHistoire  und  die  Umarbeitung 
seiner  These  unter  dem  Titel  „Lafontaine  et  ses  Fahles."^  Zu 
Ende  des  Jahres  1863  erschien  endlich  sein  grosses  Werk  über  die 
englische  Litteratur  bis  zu  Byron  in  drei  Bänden. 

Monod  weist  hier  darauf  hin,  wie  trotz  alles  Widerstandes 
die  Prinzipien  der  Litteratnrforschung  und  die  philosophischen  An- 
sichten Taines  nach  und  nach  in  alle  Geister  eindrangen.  „Zweifellos 
waren  sie  moditiziert  und  abgeschv/ächt,  aber  immer  noch  erkennbar, 
wie  sie  schliesslich  unter  den  gangbaren  Ideen  des  Jahrhunderts 
ihren  Platz  erhielten  mit  demselb'en  Eechte  wie  die  Kantischen 
Ansichten  über  den  subjektiven  Charakter  der  ersten  Begriffe  der 
Veinunft,  wie  Hegels  Auffassung  des  ewigen  Werdens  oder  wie 
Comtes  Theorie  der  drei  Zustände.  Kein  Schriftsteller  hat  in  der 
zweiten  Hälfte  dieses  Jahrhunderts  in  Frankreich  einen  Einfluss 
ausgeübt,  der  sich  mit  dem  seinigen  messen  könnte;  überall,  in  der 
Philosophie,  in  der  (Teschichte,  in  der  Litteraturforscliung,  inEomanen, 
selbst  in  der  Poesie  rindet  man  die  Spur  dieses  P^intlusses. ") 
In  keinem  Augenblicke  war  er  stärker  als  in  den  letzten  zehn 
Jahren  des  zweiten  Kaiserreiches.  Taine  war  beinahe  zu  einem 
Schulhaupt  geworden,  und  die  jungen  Leute  wandten  sich  an  ihn, 
um  sich  Ratschläge  und  Weisungen  von  ihm  zu  erbitten."  Kr  trat 
durch  Ste.-Bcuve  auch  Gantier,  Flaubert  und  den  Goncourts  näher 
und  wurde  von  ihm  der  Prinzessin  Mathilde  vorgestellt,  in  der  er 
eine  gescheite  Verehi-erin  und  eine  ergebene  Freundin  fand.  Da- 
mals regte  sich  auch  im  hiUieren  Schulwesen  wie  in  der  Regierung 
ein  freierer  Lufthauch,  und  Taine  durfte  hoffen,  dass  er  wieder  zum 


")  Es  sei  hier  nur  ilarun  erinnert,  wie  abhängig  Zola  von  Taine 
ist,  der  wenig  erbaut  von  seinem  lännenden  (iefolgsmann  war  und  sich 
sehr  wegwerh-nd  über  ihn  üussertt'.  l^^inmal  gefragt,  was  er  von  Zolas 
Aufsatz  über  ihn  in  Mcs  Haines  halte,  erklärte  or,  er  kenne  ihn  nicht. 
Kr  iialte  Zola  für  einen  niittelmässigen  Kopf  und  es  interessiere  ihn  nicht, 
wie  der  iUiev  ilui  nrteile. 
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Unterricht  zugelassen  werden  würde.  Er  bewarb  sich  1862  um  die 
Litteraturprofessur  an  der  polytechnischen  Schule,  und  obwohl  ihm 
de  Lomenie  vorgezogen  wurde,  so  hätte  doch  wenig  daran  gefehlt, 
dass  er  durchgegangen  wäre.  Das  Jahr  darauf  im  März  1863  wurde 
er  auf  Vorschlag  des  Unterrichtsministers  Duruy  von  dem  Kriegs- 
minister zum  Examinator  für  Geschichte  und  Deutsch  bei  den  Zu- 
lassungsprüfungen für  Saint-Cyr  ernannt.  Am  26.  Oktober  des 
nächsten  Jahres  ersetzte  er  Viollet-le-Duc  als  Professor  der 
Ästhetik  und  Kunstgeschichte  an  der  Ecole  des  beaux-arts.  .^11 
ctait  hien  venge  des  perseeutions  de  1851  et  1852,''^  bemerkt  Monod. 

Und  doch  war  er  gerade  damals  das  Ziel  neuer  Angriffe  ge- 
wesen. Die  Anstellung  Eenans  am  College  de  France  und  die 
Kandidatur  Taines  bei  der  polytechnischen  Schule  hatten  den 
Bischof  Dupanloup  in  die  Waffen  gerufen.  Er  hatte  im  Jahre  1863 
ein  giftiges  Avertissenient  ä  la  Jetmesse  et  aux  Peres  de  famille 
losgelassen,  das  gegen  Renan,  Taine,  Littre  und  den  harmlosen 
Maury  gerichtet  war.  Die  Wirkung  davon  war,  dass  die  Vorlesungen 
Eenans  suspendiert  und  die  Ernennung  Taines  für  Saint-Cyr  erst 
auf  die  dringende  Intervention  der  Prinzessin  Mathilde  bestätigt 
wurde.  Im  Dezember  1863  erschien  seine  Geschichte  der  englischen 
Litteratur  mit  einer  berühmt  gewordenen  Einleitung,  die  rückhalt- 
los eine  streng  deterministische  Geschichtsphilosophie  verkündigte. 
Taine  bewarb  sich  mit  diesem  Werke  bei  der  Akademie  um  den 
Bordinpreis  und  wurde,  wie  zehn  Jahre  früher,  von  Guizot  warm 
unterstützt.  Aber  die  Ketzerei  war  diesmal  nicht  latent  wie  in 
der  Arbeit  über  Livius,  sondern  war  in  dem  ganzen  Werke  ent- 
wickelt und  in  der  Einleitung  in  ein  System  gebracht  worden. 
Nach  drei  sehr  erregten  Sitzungen  der  Akademie,  in  denen  Guizot 
und  Ste.-Beuve  Taine  ebenso  eifrig  verteidigten,  als  ihn  die  von 
Dupanloup  geführten  Gegner  heftig  angriffen,  entschied  die  Akademie, 
dass  der  Preis,  da  er  Taine  nicht  gegeben  werden  könne,  diesmal 
niemand  zuerkannt  werden  sollte.  Diese  Entscheidung,  die  ohne 
Vorgang  war,  war  die  schmeichelhafteste  Huldigung.  Monod  fügt 
hier  gleich  die  Geschichte  von  Taines  Bewerbungen  um  einen  Sitz 
unter  den  unsterblichen  Vierzig  ein.  Zum  ersten  Male  unterlag  er 
1874  in  einer  dreifiichen  AVahl  gegen  Mezieres,  Caro  und  Dumas, 
dann  nochmals  im  Mai  1878  gegen  H.  Martin,  schliesslich  wurde  er 
im  November  dieses  Jahres,  kurz  nacli  Renan,  als  Ersatz  für  de 
Lomenie  gewählt.  Zwischen  der  ersten  und  dritten  Wahl  waren 
die  beiden  ersten  Bände  der  Origines  de  la  France  contemporaine 
erschienen,  und  vermöge  eines  eigentümlichen  Umschwungs  Avurde 
er  1878  von  vielen  derer  unterstützt,  die  ilm  1864  und  1874  be- 
kämpft  hatten.     Seine    akademischen   Pflichten    erfüllte    er    ebenso 
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gewissenhaft,    wie    er   alles    tluit    und    erwarb    bald  eine  wirkliche 
Autorität  in  dieser  Körperschaft. 

Die  Jahre  18R4  bis  1867  bilden  eine  neue  und  besonders 
glückliche  Periode  im  L(>l)en  Taines.  Er  liebte  sein  Amt  als 
Examiimtor  für  Saint-Cyr  nicht  nur,  weil  drei  Monate  angestrengter 
Arbeit  ihm  eine  materielle  Situation  sicherten,  die  bei  seineu  ein- 
fachen Lebensgewohnheiteu  beinahe  für  Reichtum  gelten  konnte, 
sondern  auch  weil  seine  Amtsreisen  in  der  Provinz  ihm  gestatteten, 
eine  genaue  Enquete  über  die  französische  Gesellschaft,  Departe- 
ment um  Departement,  anzustellen,  indem  er  seine  alten  Schul- 
freunde befragte  und  nach  seiner  Gewohnheit  Bürger,  Handwerker 
und  Bauern  erzählen  Hess.  Auch  die  Ecole  des  beaux-arts,  an  der 
er  mit  einer  einzigen  Unterbrechung  1876  auf  1877  zwanzig  Jahre 
lang,  von  1864  bis  1883,  lehrte,  nahm  nur  einen  sehr  kleinen  Teil 
seiner  Zelt  weg.  Er  hatte  jährlich  nur  zwölf  Vorlesungen  zu  halten 
und  beschränkte  sich  auf  die  ihm  als  besonders  charakteristisch  er- 
scheinenden Beispiele:  Griechenland,  Italien  und  die  Niederlande. 
Sein  Pensum  war  auf  fünf  Jahre  verteilt:  Italien  beanspruchte 
allein  drei  Jahre,  ein  Jahr  wurde  den  Niederlanden  und  eines 
Griechenland  gewidmet.  Besonders  gut  kannte  er  Italien  und  dachte 
selbst  einen  Augenblick  daran,  ihm  ein  umfangreiches  AVerk  zu 
widmen.  Er  reiste  mehrfach  dorthin  und  durch  ein  glückliches  Zu- 
sammentreffen hatte  er  in  demselben  Jahre,  wo  er  seine  Ernennung 
an  der  Ecole  des  beaux-arts  erhielt,  ein  Vierteljahr,  vom  Februar 
bis  Mai  1864,  dort  zugebracht.  Diese  Reise,  die  der  Erliolung  von 
der  anstrengenden  Arbeit  an  der  englischen  Litteraturgcschichte 
hatte  dienen  sollen,  war  jedoch  keine  Ruhepause  für  ihn.  Er  ver- 
brachte seine  Tage  in  den  Kirchen  und  Museen,  las  viel,  machte 
zahllose  Notizen  und  ging  des  Abends  in  Gesellschaft,  indem  er  das 
moderne  sociale  und  politische  Italien  mit  ebensoviel  Sorgfalt 
studierte,  wie  er  das  alte  Italien  in  seiner  Geschichte  und  seinen 
DcnkniiUern  studierte.  Eine  Frucht  dieses  Aufenthaltes  sind  die 
zwei  Bände  der  Italienischen  Reise  ( Voyage  cn  ItaJie  1866),  die 
vorher  in  einzelnen  Artikeln  in  der  lievue  des  iJeux  Mondes  er- 
schienen war. 

Seiner  Lehrthätigkeit  verdanken  die  rasch  aufeinander  folgen- 
den kunsthistorisclien  und  kunstphilosophisclicn  Arbeiten  ihre  Ent- 
stellung; es  sind:  Philosophie  de  l' AH  (1865)  —  von  dieser  ist  auch 
eine  deutsclic  Übersetzung  ersdiienen — ,  Philosophie  de  VArt  cn 
Italic  (1866),  VIdeal  dans  l'Art  (1867),  Philosophie  de  VArt  dans 
les  Pays-Jias  (1868)  und  Philosophie  de  VArt  cn  Grece  (1869);  1880 
wurden  diese  Abhandlungen  zu  zwei  Bänden  mit  dem  Titel 
Philosophie  de  VArt  vereinigt. 
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Taine  halte  die  Gewuhnlieit,  während  seiner  Reisen  alle  freien 
Minuten  zum  Niederschreiben  seiner  Eindrücke  zu  benutzen.  Ihm 
stand  daher  meist  ein  ausserordentlich  reiches  Material  zur  Ver- 
fücunp,',  wenn  er  an  die  litterarische  Verwertung  ging.  Auch  über 
Paris  und  die  französische  Gesellschaft  hatte  er  seit  zehn  Jahren 
Notizen  gesammelt  und  daraus  formte  er  „  Vie  et  opinion  de  Thomas 
Graindor<je'\  die  von  1863  bis  1865  in  der  Zeitschrift  seines 
Freundes  Planat,  der  ,,  F/e  Farisienne^^  und  1868  als  Buch  ver- 
öffentlicht wurden. 

1865  erschien  die  zweite  Sammlung  der  Aufsätze  (Nouveaux 
Essais  de  critique  et  dliistoire),  1867  der  Ergcänzungsband  der  eng- 
lischen Litteraturgeschichte,  der  einige  hervorragende  Zeitgenossen 
behandelte. 

Nach  Abschluss  dieses  Werkes  regten  sich  viele  Projekte  in 
seinem  Kopfe.  Er  entwarf  den  Plan  eines  Buches  über  die  Gesetze 
der  Geschichte,  dann  eines  andern  über  die  Religion  und  die  Gesell- 
schaft in  Frankreich  im  19.  Jahrhundert.  Schliesslich  entschied  er 
sich  dafür,  dem  Publikum  das  Werk  zu  geben,  an  dem  er  seit  1851 
unaufhörlich  grübelte  und  arbeitete,  seine  Theorie  des  Verstandes. 
Ihm  widmete  er  sich  ganz  in  den  Jahren  1868  und  1869  und  im 
Januar  1870  erschien  in  zwei  Bänden  das  Buch:  De  VlntelUgence. 
Es  war  die  natürliche  und  langsam  gereifte  Frucht  der  geistigen 
Entwickelung  Taines,  daher  war  seine  Abfassung  für  ihn  eine  Freude, 
keine  Anstrengung.  Alle  Teile  desselben  waren  seinem  Geiste  so 
gegenwärtig,  dass  er  die  Reinschrift  ohne  Konzept  vor  den  Augen 
und  fast  ohne  etwas  zu  durchstreichen  anfertigte. 

In  diesen  Jahren  war  eine  grosse  Veränderung  im  Leben 
Taines  eingetreten:  er  hatte  am  8.  Juni  1868  Fräulein  Denuelle, 
die  ToQhter  eines  sehr  verdienstvollen  und  reichen  Architekten,  ge- 
heiratet. Über  diese  Ehe  müssen  war  Monods  eigene  Worte  anführen: 
„Ich  würde  dem  manches  Mal  ausgesprochenen  Wunsche  Taines 
zuwiderhandeln,  wenn  ich  hier  etwas  anderes  gäbe  als  die  Geschichte 
seiner  Bücher  und  seines  Geistes;  aber  würde  diese  Geschichte  voll- 
ständig sein,  wenn  ich  nicht  sagte,  dass  in  der  ihm  geschaffenen 
neuen  und  weiteren  Existenz,  in  dem  Zuwachs  an  Liebe,  der  doch 
diejenige  nicht  verkürzte,  von  w^elcher  er  bis  dahin  gelebt  hatte, 
in  der  Gegenwart  einer  Frau,  die  fähig  und  würdig  war,  an  allen 
seinen  Interessen  x\nteil  zu  nehmen,  in  der  Gegenwart  von  Kindern, 
die  ihm  nur  Freude  und  Stolz  gebracht  haben,  er  ein  volles  Glück 
und  die  nötigen  Kräfte  gefunden  hat,  um  den  letzten  und  er- 
müdendsten Teil  seines  Werkes  zu  vollenden?  Er  konnte  sein 
Leben  nach  den  Erfordernissen  seiner  Arbeit  und  seiner  Gesundheit 
einrichten,  völlig  auf  gesellschaftliche  Verpflichtungen  verzichten, 
ohne  dass  er  unter  der  Einsamkeit  zu  leiden  hat'te,  sich  zum  Mittel- 
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punkt  eines  eiiesenen  Kreises  von  Scliriftstellern,  Gelehrten  und 
Künstlern  machen,  lange  Monate  auf  dem  Lande  an  den  Ufern  des 
lac  d'Annecy  auf  seiner  reizenden  Besitzung  Boringe  zubringen,  die 
er  1874  erwarh:  hier  fand  er  eine  zweite  Jugend  an  Frische  und 
die  unentbehrliche  Ruhe,  um  die  im  Winter  in  Paris  angesammelten 
Materialien  zu  verwerten,  hier  genossen  mit  Entzücken  seine  Familie 
und  seine  Freunde  in  langen  und  zwanglosen  Plaudereien  die  vSchätze 
seines  Herzens  und  seines  Geistes,  die  er  mit  immer  freundlicher  An- 
mut verschwenderisch  austeilte. " 

Dies  häusliche  Glück  sollte  ihm  besonders  nötig  sein  in  den 
unruhigen  Tagen,  die  für  Frankreich  im  Anzüge  waren  und  ihm 
eine  unerwartete  und  kaum  zu  bewältigende  Aufgabe  autladen  sollten. 
Nach  Vollendung  seiner  theoretischen  Psychologie  in  dem  Buche 
V Intelligence  dachte  er  seine  Studien  aut  dem  Gebiete  der  sozialen 
Psychologie  fortzusetzen,  die  in  seinen  Augen  die  Grundlage  selber 
der  Philosophie  und  Geschichte  war.  Er  hatte  von  einem  langen 
Aufenthalt  in  England  im  Jahre  1858  eine  Fülle  von  Notizen  mit- 
gebracht, die  er  auf  einer  zweiten  Reise  im  Jahre  1871  ergänzen 
und  1872  veröffentlichen  sollte.'')  Ähnliche  Aufzeichnungen  standen 
ihm  von  seinen  Reisen  durch  Frankreich  und  Italien  her  zu  Gebote, 
und  er  hoifte  sie  eines  Tages  nutzbar  zu  machen.  Nur  Deutschlantl 
kannte  er  nicht  aus  eigener  Anschauung,  das  ihm  wegen  der  durch 
Preussen  jüngst  bewirkten  Umwandlung  eine  Studie  zu  verdienen 
schien.  Am  28.  Juni  1870  reiste  er  dorthin  ab.  Er  hatte  schon 
Frankfurt,  Weimar,  Leipzig  und  Dresden  besucht,  als  seine  Reise 
durch  einen  Trauerfall  in  der  Familie  und  dunh  die  Kriegs- 
erklärung unterbrochen  wurde. 

Erschütternd  sind  Monods  Offenbarungen  über  das,  was  Taine 
zur  Aufgabe  jenes  litterarischen  Planes  und  zur  Ausführung  eines 
andern  veranlasste,  der  an  Grösse  und  folgenschwerer  Bedeutung 
alle  früheren  weit  hinter  sich  liess.  „In  Tours,  wo  er  den  Winter 
1870—71  zubrachte,  hatte  er  in  den  Tagen  der  revolutionären 
Krise  und  des  allgemeinen  Durcheinanders  die  Mängel  der  Regierungs- 
maschine und  das  Versagen  des  (jftentlichen  Geistes  in  der  Nähe 
gesehen.  Als  er  sich  während  der  Kommune  nach  England  begab, 
wohin  man  ihn  berufen  hatte,  um  in  Oxford  Vorlesungen  abzuhalten, 
war  er  überrascht  von  der  Macht  dieses  Landes  mit  den  starken 
historischen  Überlieferungen  gegenüber  der  Auflösung  desjenigen 
Landes,  das  im  Jahre  1789  tabula  rasa  mit  tler  ^'ergangenheit  ge- 
macht hatte,  um  das  politische  und  soziale  Gebäude  nach  geistigen 
Gesichtspunkten  neu  zu  errichten.  Bis  auf  den  Grund  der  Seele 
war   er  durch   den  Krieg,    die  grausamen  Friedensbedingungeu,    die 
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Greuel  der  Kommune  erschüttert.  Er  fühlte  in  diesem  Scliilfbrueli 
der  nationalen  Grösse  die  Notwendigkeit  für  jeden  Franzosen,  am 
Heile  Frankreichs  zu  arbeiten.  Er  veröffentlichte  am  9.  Oktol)er 
1870  einen  bewundernswerten  Artikel  über  „die  öffentliche  Meinung- 
in Deutschland  und  die  Friedensbedingungen"  und  im  Jahre  1871 
eine  Broschüre  voller  Weisheit  über  „das  allgemeine  Stimmrecht 
und  die  Art  der  Abstimmung",  in  der  er  die  Vorteile  des  zwei- 
stutigen  AVahlrechts  auseinandersetzte.  Er  nahm  einen  lebhaften 
Anteil  und  ein  leidenschaftliches  Interesse  an  der  Errichtung  der 
Ecole  des  sciences  politiques,  die  sein  Freund  E.  Boutmy  g:eg:ründet 
hatte  und  in  der  er  ein  mächtiges  Werkzeug  der  sozialen  Erhebung 
erblickte." 

Die  vorher  nur  unbestimmten  Projekte,  über  die  Revolution, 
über  die  Gesetze  der  Geschichte  oder  über  die  Gesellschaft  und  Eeligion 
in  Frankreich  zu  schreiben,  nahmen  nun  eine  neue  Gestalt  an:  das 
Studium  der  zwischen  1789  und  1804  erfolgten  Umwälzungen  sollte 
dazu  dienen,  den  Zustand  politischer  Unbeständigkeit  und  sozialen 
Unbehagens  zu  erklären,  unter  dem  Frankreich  leidet  und  der  es  in 
fortschreitendem  Masse  schwächt. 

Monod  weist  darauf  hin,  dass,  während  die  Methode  und  die 
Prinzipien,  die  Taine  auf  eine  grosse  Periode  der  Geschichte  an- 
wendet, dieselben  sind,  die  er  früher  auf  die  Litteratur  und  Kunst 
angewandt  hatte,  er  zu  dem  neuen  Versuche  doch  nicht  mehr  ganz 
denselben  Geist  mitbringt.  Früher  habe  er  gesagt,  dass  er  beim 
Schreiben  sich  in  zwei  Teile  teile  und  dass  der  Mensch,  der  schreibe, 
sich  nicht  darum  kümmere,  ol)  man  aus  der  Wahrheit  nützliche 
Wirkungen  ableiten  könne,  nicht  wisse,  ob  er  selber  Junggeselle 
oder  verheiratet  sei,  ob  es  Franzosen  gäbe  oder  nicht.  Nun  fühle 
Taine '  sich  als  Vater  und  als  Franzose,  der  im  Interesse  seiner 
Mitbürger  und  seiner  Familie  sich  um  die  Geschicke  seines  Vater- 
landes sorgt  und  daran  denkt,  ihm  nützlich  zu  sein,  indem  er  die 
Ursachen  der  Übel  aufdeckt,  von  denen  es  heimgesucht  ist.  Taine 
vergleicht  sich  in  Briefen  an  Havet  öfters  mit  einem  Arzt  an  einem 
Krankenbett,  der  durch  sorgfältiges  Studium  die  Natur  der  Krank- 
heit zu  erkennen  und  sie  später  zu  heilen  hofft.  Die  französische 
Revolution  ist  nach  ihm  die  erste  Anwendung  der  moralischen 
Wissenschaften  auf  die  menschlichen  Angelegenheiten.  Sie  scheiterte 
wegen  des  damaligen  unvollkommenen  Zustandes  dieser  Wissen- 
schaften, die  aprioristisch  waren  und  einseitige,  überstürzte  und 
falsche  Lösungen  gal)en.  Heute,  wo  sie  blühen,  ihre  Methode  ge- 
wechselt haben  und  a  posteriori  verfahren,  werden  ihre  Lösungen 
ganz  verschieden  und  weit  praktischer  sein.  „Unmerklich  wird 
unter  ihrem  Einfluss  die  öffentliche  Meinung  sich  ändern;  sie  wird 
sich  ändern  in  Bezug  auf  die  französische  Revolution,   das  Kaiser- 
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reich,  das  alls'puieiiie  Aircktc  AValilrcdit,  (li(>  Rolle  der  Aristokratie 
und  der  Körperschaften  in  den  menschlichen  Gesellsclial'ten.  Wahr- 
scheinlich, fährt  er  fort,  wird  im  Verlaufe  eines  Jahrhunderts  eine 
solche  Meinung  auch  einij^en  Einfluss  auf  die  Kammern,  die  Regierung 
haben.  Das  ist  meine  Hoffnung!"  Taine  möchte  in  unserm  heutigen 
Leben  der  Wissenschaft  dieselbe  Rolle  eingeräumt  sehen,  wie  sie 
das  vorige  Jahrhundert  der  Vernunft  anwies,  und  setzt  in  ilire 
Wirksamkeit  dasselbe  Vertrauen,  wie  das  18.  Jahrhundert  in  die 
der  Vernunft,  „ia  reine  legitime  du  nwnde  et  de  Vavcnir  li'est  pas 
ce  qiCen  1789  on  nommait  la  raison:  c'est  ce  qiCen  1878  on  nomme 
la  scicnce.^^ 

Taine  ist  fast  zu  zurückhaltend,  A\enn  er  immer  wieder  er- 
klärt, er  habe  keine  festen  Ansichten  über  die  Cxegenwart,  sondern 
er  suche  sich  eine  zu  bilden,  werde  aber  schwerlich  jemals  eine 
haben.  „Ich  verstehe  darunter  eine  wissenschaftliche  Ansicht;  was 
meine  Eindrücke  angeht,  so  schlage  ich  die  wenig  an;  sie  sind 
wertlos  wie  die  jedes  Privatmannes  und  jedes  Publikums;  mein  Ziel 
ist,  Mitarbeiter  zu  sein  in  einem  System  von  Forschungen,  das  in 
fünfzig  Jahren  denen,  die  den  guten  Willen  dazu  haben,  etwas 
anderes  erlauben  wird,  als  sentimentale  oder  egoistische  Eindrücke 
über  die  öffentlichen  Angelegenheiten  ihrer  Zeit."  Alles  kommt 
nach  ihm  auf  die  Vorstellung  an,  die;  man  sich  von  den  Prinzipien 
von  89  macht.  »So  schön  die  Fornudn  Freiheit,  Gleichheit  sind, 
so  sind  sie  in  sich  selber  doch  so  unbestimmt,  dass  man  sie  erst 
annehmen  kann,  wenn  man  im  voraus  den  Sinn  kennt,  den  man 
damit  verbiiulet.  „Nun  aber  bedeuteten  diese  Formeln  auf  die 
soziale  Organisation  angewandt  im  Jahre  1789  eine  kurzsichtige, 
plumpe  und  verderbliche  Auffassung  des  Staates.  Diesen  Punkt 
habe  ich  nachdrücklich  betont,  um  so  mehr,  als  die  Auffassung  noch 
fortdauert  und  das  innere  Gefüge  Frankreichs,  so  wie  es  durch 
das  Konsulat  und  das  Kaiserreich  von  1800  bis  1810  geschaffen 
Avurde,  sich  nicht  geändert  hat.  Wir  werden  darunter  wahrschein- 
lich noch  hundert  Jahre  und  vielleicht  länger  leiden." 

M(»nod  liat  zweifellos  recht,  wenn  er  auf  die  starke  persön- 
liche Beteiligung  des  Autors  in  der  Darstellung  seines  letzten  und 
grössten  Werkes  hinweist.  Allerdings  war  er  auch  früher  nie  so 
völlig,  wie  er  es  beanspruchte,  der  unbeteiligte  Naturforscher  ge- 
wesen, der  mit  der  gleichen  Liebhaberei  rngeheuer  wie  normale 
Wesen,  die  A'erwüsrungen  der  Orkane  wie  die  regelmässige  Wieder- 
kehr von  Ebbe  und  Flut  lieschrieb.  Wer  vermöchte  in  der  Schilderung 
der  Reformation  und  des  Puritanismus  in  der  englischen  Litteratur- 
geschichte  die  tiefe  Sympathie  des  Historikers  mit  der  von  ihm  be- 
handelten Geistesbewegung  verkennen?  Innner  aber  waren  seine 
Gefühle  mehr  in  der  Tiefe  geblieben,  jetzt   aber  brechen  seine  Em- 
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porung'  und  sein  Hass  un2,estüm  durch,  wenn  er  Bosheit  und 
Dummheit  in  der  Eevolution  am  Werk  sieht,  ihre  verderbliche  Ar- 
beit zum  Schaden  Frankreichs  auszuführen.  Die  Dino;e  sind  eben 
für  Taine  noch  nicht  ganz  historisch  geworden.  Für  den  Patrioten 
sind  ein  immerwährender  Stachel  seine  Erfahrungen  aus  dem  Jahr 
1870/71,  auf  die  er  so  oft  bei  der  Beschäftigung  mit  der 
Eevolutionszeit  sich  hingeführt  sieht. 

Man  kann  nicht  eigentlich  sagen,  dass  Taine  mit  vorgefasster 
Meinung  an  sein  Thema  herangegangen  sei  —  denn  eine  solche 
ist  es  doch  wohl  nicht,  wenn  er  durch  das  Studium  der  Vergangen- 
heit die  Gegenwart  besser  kennen  lernen  und  eine  Richtschnur 
für  ihr  Verhalten  gewinnen  will.  Ja,  das  gesteckte  Ziel  konnte 
nur  erreicht  werden,  wenn  er  überall  durch  die  eingehendste  und 
unbefangenste  Forschung  die  Wahrheit  zu  erkennen  suchte.  An 
Eifer  und  Crewissenhaftigkeit  hat  er  es  wenigstens  nicht  fehlen 
lassen,  und  weder  die  Schwäche  seiner  Gesundheit  noch  die  falsche 
Beurteilung  der  Kritik  und  des  Publikums  konnten  ihn  beirren. 
Vom  Herbst  1871  an  nahmen  die  Origines  de  la  France  coniem- 
poraine  alle  seine  Zeit  und  seine  Gedanken  in  Anspruch. 

Er  hat  selber  die  ungeheure  vorbereitende  Arbeit  des  Lesens 
und  Ausziehens  der  handschriftlichen  und  gedruckten  Texte  ge- 
leistet: die  zahllosen  Notizen,  die  ihm  als  Materialien  dienten, 
rührten  alle  von  seiner  Hand  her.  Er  hielt  es  ausserdem  für  nötig, 
sich  in  der  Gesetzgebung,  im  Verwaltungsrecht  und  im  Finanzfach 
die  Sachkenntnis  eines  Fachmannes  anzueignen.  Im  Jahre  1884 
verzichtete  er  auf  seine  Lehrthätigkeit  an  der  Ecole  des  beaux- 
arts,  um  sich  ganz  seiner  Aufgabe  widmen  zu  können.  Er  erlag, 
ehe  er  sie  vollendet  hatte.  Er  erkrankte  im  Herbst  1892  und 
starb  am  5.  März  1893.  Nicht  ausgeführt  wurde  das  Gemälde  der 
französischen  Familie  und  Gesellschaft,  für  das  er  den  Stoif  schon 
1866  gesammelt  hatte,  und  die  Darlegung  der  Entfaltung  der 
Wissenschaften  und  des  wissenschaftlichen  Geistes  im  19.  Jahr- 
hundert. „Dies  letztere  Buch,  bemerkt  Monod,  wnirde  gewisser- 
massen  sein  philosophisches  Glaubensbekenntnis  und  der  natürliche 
Schluss  des  Werkes  geworden  sein,  denn  er  würde  darin  die  Wege 
angegeben  haben,  auf  denen  Frankreich  die  Heilung  seiner  Leiden 
rtnden  und  seine  Irrtümer  wieder  gut  machen  soll."  Nach  Beendigung 
der  Origines  wollte  er  auf  einen  alten  Plan  zurückkommen  und 
einen  Traite  de  la  Volonte  schreiben,  der,  wenn  wir  nicht  irren,  in 
der  ersten  Ausgabe  der  Intelligence  angekündigt  war,  während  die 
späteren  sich  mit  der  Bemerkung  begnügen,  die  Studie  über  den 
Verstand  verlange  eigentlich  zu  ihrer  Ergänzung  eine  solche  über 
den  Willen.  „Diese  Arbeit  aus  der  reinen  Psychologie  würde  die 
Krönung    der  letzten  Phase    seiner    geistigen    Thätiglceit    gewesen 
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sein,  wie  die  Philosophes  frangais  die  erste  und  die  InteUhience  die 
zAveite  beschliessen.  Seine  Thätigkeit  als  Schriftsteller  und 
Historiker,  die  ihre  A\'urzeln  in  seiner  philosophischen  Auffassung- 
der  Welt  und  des  Menschen  hat,  würde  so  sich  zwischen  drei 
philosophische  Werke  eingeschlossen  sehen,  deren  erstes  der  Kritik 
und  der  Verneinung-,  die  Leiden  andern  der  Bejahuni;-  und  dem 
Wiederaufbau  gewidmet  sind.'-  Man  wird  mit  Monod  aufrichtiu; 
heklag-en  dürfen,  dass  das  schwierig-ste  der  psj'chologischen  Probleme 
nicht  mehr  von  einem  Manne  erläutert  werden  konnte,  „dimt  la  vie 
et  Vaclivüe  tout  entieres  ont  ete  un  niirade  de  volonte."  Nicht 
finden  wir  bei  Monod  die  seineizeit  von  einigen  Blättern  gebrachte 
Angabe,  dass  Taine  nach  Abschluss  der  trance  contemporaine  zu- 
erst eine  Biographie  Ste.-Beuves  habe  schreiben  wollen. 

Als  Taine  dahingerafft  wurde,  ehe  er  sein  Hauptwerk  hatte 
zum  Abschluss  bringen  können,  konnte  man  von  ihm  ein  Wort 
sagen,  das  er  seinem  Vorgänger  in  der  Akademie  Lomeuie  nach- 
gerufen hatte,  der  auch  seine  Arbeit  über  die  ]\IiraV)eaus  unvollendet 
hatte  hinterlassen  müssen.  Dies  Wort  enthält  eine  Klage  und 
einen  Trost:  „La  t)tort  s'est  jetee  ä  la  traverse;  dans  toutes  nos 
entrepriscs  c'est  eile  qui  est  maUrcsse  de  l'issiie ;  nous  n'nvoiis  en 
propre  que  notre  volonte  de  hien  faire,  et  nous  dcvons  nous  csiimer 
heureux  quand  nous  avons  pu  achever  la  moitie  d'uue  ocuvre  xitde; 
alors  V Oeuvre  dure  et,  avec  eile,  le  souvenir  de  Vouvrier.'' 

IL 

Nicht  nur  die  wissenschaftliche  Richtung,  sondern  auch  der 
Charakter  Taiues  wurde  nach  Monod  durch  den  Zeitpunkt  bestimmt, 
in  den  seine  Entwicklung-  fiel.  Damals  wurde  die  romantische  Be- 
wegung auf  allen  GeMeten  von  einer  anderen  abgelöst,  die  die 
Wahrheit,  genauer  die  wissenschaftliche  Wahrheit,  erstrebte  uiul 
forderte.  Diese  Bewegung-  war  so  allgemein,  dass  sie  alle  Gattungen 
geistiger  Schöpfungen  beeinllusste,  in  der  ]\[alerei,  in  der  Lyrik, 
im  Roman,  in  der  Geschichtsscln'eil)ung,  in  der  Philosophie  sichtbar 
war,  mochten  deren  Vertreter  sich  dessen  bewusst  sein  oder  niclit. 
„Diese  Einheit  der  Inspiration  und  der  Arbeit,  bemerkt  Monod,  hat 
eine  unbestreitbare  Grösse  trotz  der  Irrtümer,  in  die  der  Realismus 
viele  seiner  Adepten  hineingezogen  hat.  Taine  hat  den  Ruhm, 
dass  er  mehr  als  jeder  andere  das  Bewusstsein  von  dem  Geistes- 
und Seelenzustand  seiner  Generation  hatte;  als  Philosoph,  als 
Ästhetiker,  als  litterarischer  Kritiker,  als  Historiker  hat  er  ihre 
Bestrebungen  folgerichtig,  glänzend  und  machtvoll  offenbart  und 
auf  sie  einen  tiefen  Eintluss  ausgeübt  ...  Er  hat  auch  recht 
eigentlich  dies  Verdienst,  dass  er  die  AN'alivlieit  um  ihrer  selbst 
willen  liebte,  an  sie  und  an  ihre  wohlthätige  I^Iacht  glaubte  und 
sie  durch  die  ehrlichste   uml  uneigennützigste  Anstrengung-  suchte". 
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Es  ist  rührend  nn<l  erg-reifend,  die  Freunde  sich  über  den 
Dahingegangenen  aussprechen  zu  hören.  Alle  stimmen  sie  in  der 
Verehrung  seines  grossen  Charakters  üherein.  ^,81  haute  que  fut 
V intelUgence  de  notre  ami,  sagt  Vogü6,  poiir  connaitre  combien  ü 
etait  grand,  c'est  ä  Väme  qu'il  le  fallait  niesurer.  Arne  charmante 
d'eufant,  naive,  candkle,  sincere;  je  repeterais  ce  dernier  mot  vingt 
fois  que  je  ne  Vaurals  pas  assez  dit,  car  il  peint  toid  Vhomme.  Fleur 
unique,  prodnit  dhine  droiture  naturelle,  dhine  cidture  savante  et 
ahme  vie  sans  tache,  on  la  voya'd  trop  peu,  cachee  derriere  le  chene 
noueux  qiii  sc  montrait  seul  a  la  foide.  Bans  les  yeiix  de  ce  vieillard 
qu'i  aoait  tout  lu,  toid  su  par  les  Uvres,  on  surprenait  parfois  le 
regard  divin  de  Venfant,  V etvnnement  incredide  qu'ils  ont,  ces  petits, 
devant  la  vie  reelle,  le  mal,  Vironie.  Je  n'ai  vu  chez  aucun  homme, 
au  menie  degre,  la  nohlesse  des  sentiments,  les  egards  delicats  pour 
toute  creature  humaine,  la  crainte  d'en  contrister  uns,  de  hlcsser  tme 
foi  respectahle.  II  rcpetait  souvent:  „Je  n'aurais  du  ecrire  sur  la 
Philosophie  qiCen  latin,  pour  les  inities;  on  risque  trop  de  faire  du 
mal  aux  autres.^^ 

„Je  Vai  vu  maintes  fois,  avec  son  tresor  d'experience  et  du 
haut  de  sa  gloire,  ecouter,  attentif  comme  un  ecolier,  le  plus  modeste 
interlocuteur ;  incapahle  du  plus  leger  menso7ige,  il  tenait  pour 
importante  et  vraie  toute  parole  tomhee  d'une  bouche  humaine.  Cette 
sublime  crcdulite  Va  peut-etre  egare  dans  V appreciation  des  documents 
historiques;  eile  etait  touchante,  par  le  respect  de  Väme  d^atdrui  qxVelle 
aUcstait,  chez  celui  que  les  imbeciles  appelaient  „un  materialiste.^ 
Ell  IUI  temps  oh  les  illustres  s'exhihent  tout  nus  et  se  fönt  crier  aux 
encheres  sur  la  place  publique,  il  gardait  une  pudeur  de  vierge  pour 
sa  vie  privee,  il  defendait  son  foyer  contre  les  jp?MS  innocentes 
curiosites.  II  n'a  jamais  consenti  ä  se  faire  photographier;  il  n'a 
jamais  laisse  sorfir  de  chez  lui  son  portrait,  chef  d'oeuvre  du  peintre 
Bonnat,  oii  cJtaque  pli  du  visage  recele  une  pensee.^^ 

Dieses  Charakterlüld  wird  auch  diu'ch  Monod  bestätigt.  Die 
Wahrheit  und  Ehrlichkeit  (sincerite)  Taines  in  allen  Dingen,  im 
Denken,  Fühlen,  Sprechen  und  Handeln  betont  er  an  erster  Stelle, 
an  zweiter  die  kindliche  Einfalt  und  Harmlosigkeit  {11  avait  la 
simplicite  et  la  candeur  d'un  cnfant).  Vor  allem  sei  seine  Be- 
scheidenheit aufgefallen,  die  sich  sogar  in  seiner  Erscheinung  gezeigt 
habe.^^)     „Durch  nichts  zog  diese  die  Blicke  auf  sich.     Er  war  eher 


**)  Und  nicht  zuletzt  in  seiner  Kleidung.  Taine  soll  eine  grosse 
Abneigung  gegen  neue  Kleider  gehabt  haben,  ^^'enn  ihm  klar  gemacht 
wurde,  dass  ein  Anzug  zu  abgetragen  sei  und  durcli  einen  andern  ersetzt 
werden  müsste,  soll  er  zuerst  immer,  wird  erzählt,  seine  abgelegten  Kleider 
durchgesehen  haben,  ob  er  hier  vielleicht  etwas  Passendes  finden  und  so 
den  unangenehmen  Moment  noch  etwas  hinausschieben  könnte. 
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unter  mittlerer  Grösse;  seine  nnregelmässig-en  Züge,  seine  leicht  ein- 
wärts gerichteten  und  durch  Brillen  verschleierten  Augen,  sein  be- 
sonders in  seiner  Jugend  etwas  schmächtiger  Körp(;r  offenbarten 
einem  unaufmerksamen  Beobachter  nichts  von  ihm.  "Wenn  man  ihn 
jedoch  in  der  Nähe  sah,  während  man  mit  ihm  plauderte,  war  man 
überrascht  von  dem  mächtigen  und  kernigen  Charakter  des  Schädel- 
baues und  des  Gesichts,  von  dem  bald  überlegten  und  gewisser- 
massen  nach  innen  gekehrten,  bald  fragenden  und  durchdringenden 
Ausdruck  seines  Blicks,  von  der  i\lischung  von  Sanftheit  und  Stärke 
in  seinem  ganzen  Wesen. "  Ausführlicher  verweilt  er  bei  dem  Zug-e, 
dass  dieser  zurückgezogene  und  scheinbar  menschenscheue  Gelehrte 
doch  ausserordentlich  entgegenkommend  war  und  allen,  die  mit  ihm 
sprachen,  die  Illusion  zu  geben  wusste,  dass  er  etwas  von  ihnen  zu 
empfangen  habe.  Das  hing  mit  dem  Wesen  seiner  Natur  und  seiner 
Gefühle,  namentlich  aber  mit  dem  Ernst  seines  Charakters  zusammen. 
Er  ging  immer  auf  die  Wahrheit  aus  und  war  überzeugt,  dass  er 
bei  jedem  Ding,  bei  jedem  Menschen  etwas  zu  lernen  finden  Averde, 
und  seine  Auffassung  der  Wahrheit  Hess  ihn  einen  unendlichen  Wert 
dem  Erwerb  der  kleinsten  Aufschlüsse  beimessen,  vorausgesetzt,  dass 
sie  sicher  und  genau  waren.  Vor  allem  schätzte  er  die  Unter- 
haltung der  Männer,  die  Meister  in  einer  Kunst,  einer  Wissenschaft, 
selbst  in  einem  Handwerk  waren.  Er  zog  das  Gespräch  über  den 
Handel  mit  einem  Kaufmann  oder  über  das  Spiel  mit  einem  Kind 
der  Frivolität  der  gesellschaftlichen  Gespräche  oder  der  Rhetorik 
der  Halbgelehrten  vor.  Die  deklamatorische  oder  witzelnde  Frivolität 
war  ihm  verhasst.  Selbst  die  Ironie  war  ihm  fremd,  obwohl  es  ihm 
weder  an  Munterkeit  noch  an  satirischer  Verve  fehlte. 

Monod  hebt  den  Widerspruch  zwischen  der  Philosophie  des 
Mannes,  der  das  Menschengeschlecht  sehr  hart  beurteilt  und  einen 
grossen  Teil  davon  in  die  Zahl  der  schädlichen  Tiere  einreiht,  und 
seiner  Handlungsweise  hervor,  die  voller  Nachsicht,  Mitleid  und 
Menschenliebe  war.  Auf  seine  Scheu,  zu  verletzen  oder  zu  schmerzen, 
fühi't  er  den  vielfach  falsch  verstandenen  Schritt  zurück,  durch  den 
dieser  Freidenker,  der  Katholik  von  Geburt  und  so  fest  in  seinem 
Unglauben  war,  (b^n  Wunsch  ausdrückte,  nach  dem  protestantisclien 
Eitus  beerdigt  zu  werden.  „Seine  Abneigung  gegen  lärmende  Kund- 
gebungen und  müssige  Erörterungen  Hess  ihn  ein  bürgerliches  Be- 
gräbnis fürchten,  das  als  ein  Akt  der  Feindseligkeit  gegen  die 
Religion  hätte  aussehen  und  ihm  Huldigungen  zuziehen  können, 
die  uu'hr  durch  den  Wunsch,  die  Gläubigen  zu  betrüben,  als  die 
Absiclit  ihn  zu  ehren  eingegeben  waren.  Er  freute  sich  im  Gegen- 
teil, seine  Sympathie  für  die  grosse  sittliche  und  moralische  Macht 
des  Cliristentums  zu  beweisen.  Eine  katholische  Beerdigung  hätte 
dagegen   eine    Zugehörigkeitserklärung    und    eine    Art  Verleugnung 


Ueher  Taine  aus  AnJass  neuerer  Schriften.  141 

seiner  Lehren  vorausg-esetzt.  Er  Avusste,  dass  die  protestantisclie 
Kirche  gestatten  konnte,  für  ilm  zu  beten,  während  sie  seine  Unab- 
hängigkeit wahrte  und  ohne  dass  sie  ihm  eine  Rene  oder  Hoffnungen 
beilegte,  die  seinen  Gedanken  fern  waren.  Er  wollte  so  einfach, 
Avie  er  es  in  allen  Dingen  gehalten,  beerdigt  werden,  ohne  akademische 
Reden,  ohne  militärischen  "Porar  und  auch  ohne  alles,  was  zu  leiden- 
schaftlichen S<:rciLereien  Anlass  geben  konnte." 

Es  bedurfte  kaum  der  Bemerkung,  dass  diese  Bescheidenheit 
und  Güte  und  diese  Achtung  vor  den  Gefühlen  anderer  mit  keiner 
Charakterschwäche,  keiner  Nachgiebigkeit  gegen  gesellschaftliche 
Convenienzen  und  mit  keiner  Furclitsamkeit  des  Gedankens  ver- 
bunden waren.  Zu  bekannt  ist  die  Unerschrockenheit  des  Mannes, 
der  sein  Leben  lang  immer  seine  Überzeugungen  rückhaltslos  aus- 
sprach, auch  wo  er  sich  dadurch  Feinde  machen  musste,  und  der 
in  seinem  letzten  Werk  eine  politische  Partei  Frankreichs  um  die 
andere  in  die  heftigste  Entrüstung  versetzen  sollte.  Mit  Recht 
aber  weist  Monod  darauf  hin,  dass  Taine  diese  mutige  Ehrlichkeit 
nicht  nur  andern  und  der  AVeit,  sondern  auch  sich  selber  gegen- 
über bewies.  Er  hatte  früh  eine  sehr  bestimmte  Idee  von  dem  der 
Wissenschaft  vorbehaltenen  Gebiet  und  versagte  sich,  von  ihr  mehr 
zu  hoffen,  als  sie  gewähren  konnte,  oder  ihr  ein  fremdes  Element 
beizumengen.  Er  legte  ihr  keine  mj'stische  Kraft  bei  und  verlangte 
von  ihr  keine  Lebensregeln.  Aber  auf  dem  ihr  eigenen  Gebiete 
war  er  ihr  ohne  Furcht,  ohne  Zaudern  und  ohne  Bedauern  gefolgt, 
ohne  sie  jemals  zu  fragen,  wohin  sie  ihn  führte.  Er  würde  es 
sich  wie  eine  Schwäche  vorgeworfen  haben,  wenn  er  sich  beun- 
ruhigt hätte,  ob  die  wissenschaftliche  "Wahrheit  traurig  oder  heiter, 
moralisch  oder  unmoralisch  sei. 

Ein  solcher  Charakter,  ein  solches  Leben  und  ein  solches 
Schaffen  (oeuvre)  waren  die  eines  Weisen,  wenn  auch  nicht,  wie 
man  wollte,  die  eines  Heiligen.  Dafür  war  die  Tugend,  die  er 
ausübte,  zu  menschlich  und  einfach,  zu  frei  von  Überspanntheit, 
Ascetik  und  Übermass.  Seine  Auffassung  der  Weisheit  vereinigte 
Epikur  mit  Zeno.  Sein  Lebensideal  war  nicht  der  christliche 
Ascetismus  des  Verfassers  der  NacJuihmuncf  Christi  oder  der  Ein- 
siedler von  Port-Rojal,  es  war  auch  nicht  der  starre  und  über- 
triebene Stoicismus  Epiktets,  sondern  der  gefühlvolle  und  ver- 
ständige Stoicismus  Marc-Aurels.  Und  er  hat  diesem  Ideal  gemäss 
gelebt. 

Diese  Wendung  von  dem  Heiligen,  gegen  die  Monod  sich 
kehrt,  begegnet  bei  Vogüe.  Es  herrscht  in  dessen  Nekrolog  eine 
ganz  eigene  Bewegtheit.  Vogüe  berichtet  über  den  unaus- 
löschlichen Eindruck  der  ersten  Begegnung,  als  er  bei  Taine  in 
dessen   bescheidene  Wohnung  Zutritt  erhielt,  die  er  damals  oben  in 
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einem  alten  Haus  im  Boulevard  Saint -Germain  inne  hatte.  An 
jenem  Tage  habe  er  in  seinem  vollen  Umfang  die  Bedeutung-  des 
Wortes  „eine  Majestät"  begriffen.  „Vor  diesem  schüchternen  ]\rann 
mit  dem  sclnniichtigen  Aussehen  erfuhr  ich  zum  ersten  !Mal  jene 
Macht  der  Ehrfurcht,  die  den  Besucher  zwingt,  während  er  grüsst, 
das  Haupt  tiefer  zu  neigen  als  er  wollte,  jene  unerklärbare  und 
köstliche  Verwirrung,  die  uns  vor  einem  andern  Menschen  ver- 
kleinert und  zugleich  durch  die  blosse  Thatsache,  dass  er  zu  uns 
spricht,  grösser  macht."  Und  das  sei  keine  Hüchtige  Emprindung 
gewesen,  sondern  seine  Verehrung  habe  sich  mit  jeder  Unterhaltung- 
gesteigert.  Das  würden  die  schwer  begreifen,  die  Taine  nur  aus 
seinen  Schriften  kennen.  Immer  deutlicher  wurde  nach  Vogüe  „?e 
conflit  imgique  entre  les  aspirations  de  cette  äme  et  les  hahitudes 
de  cette  intelligence;  celle-ci  emprisonnee  dans  une  armaturc  scien- 
tijlquc  Ol)  eile  avalt  pris  un  pli  rigide,  et  toujours  sur  ses  gardcs 
pour  contruler  au  noin  de  la  raison  les  illogismes  exquis  du  coeur. 
Toutc  sa  belle  vie  uiorale  etait  en  contradiction  avec  les  consequences 
apparentes  de  ses  premieres  doctrines/'  Taine  sei  das  lebende  Ge- 
wissen des  Kreises  gewesen,  in  dem  er  gestanden.  „Quaiid  nous 
etions  tcntes  de  nous  reldehcr  dans  Veffort  d^art,  de  glisser  dans  les 
com promissions  avec  la  popidarite,  tine  crainfe  nous  retenait:  „Qa'en 
pensera  Taine  'ß~  El  Von  rougissait  d^avance  du  jugement  qu'il 
porterait  sur  Vocuvre  hdtive  ou  sicr  Vacte  douteux."'  Und  nun  kommt 
jene  Stelle,  die  so  viel  Aufsehen  erregte.  Er  wolle,  sagt  Vogüe, 
alles  in  ein  Wort  zusammenfassen,  wenn  dies  Wort  auch  einigen 
Personen  Ärgernis  geben  werde;  al)er  es  hiesse  sehr  bald  das 
Beispiel  des  teuren  Lehrers  vergessen,  wenn  man  Bedenken  trage, 
eine  Überzeugung  auszusprechen,  sobald  man  sie  fest  und  sicher 
fühle :  „Je  viens  de  m'agenouiller  devant  le  lit  mortuaire  d''un  saint. 
Si  les  mots,  sous  leurs  emplois  transitoires,  gardent  un  sens  intime 
et  durable,  si  le  plus  heau  titre  qu'aieut  inveide  les  hommes  se  Justißc 
surtout  par  Vahncgation  des  choses  terrestrcs,  par  le  don  de  toide 
une  vie  aux  verites  eternelles  et  par  la  pratique  du  bicn,  nul  n\( 
mcrite  ce  titre  mieux  que  ce  benedictin  egare  dans  notre  äge,  ou  il 
semblait  un  moine  en  peine  de  son  couvcnt.'' 

III. 
Eine  Gesamtdarstellung  von  Taines  litterarischer  Wirksam- 
keit ist  uns  aus  früherer  Zeit  nicht  bekannt.  Der  ganzen  Pei'sön- 
lichkeit  des  Autors  suchte  vielleicht  am  besten  ein  Aufsatz  von 
Paul  Bourget  in  den  Ussais  de  Fsj/cliologie  co)de»iporainc  ixewcht 
zu  werden,  der  nauicntlicli  auch  auf  seine  pessimistische  (irund- 
anschauung  und  die  stete  Unterordnung  des  Künstlers  in  Taine 
unter  den  analytischen  Philosophen  einging-.     Die  Grundzüge  seiner 
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Philosophie  hatte  nach  dem  Erscheinen  der  ersten  Schriften  ein 
Vertreter  der  angegriffenen  Schule,  Caro,  in  dem  Aufsatz  „Z'/dee 
de  Bleu  clans  une  jeune  ecole^'  hekämpft,  der  sich  gegen  Taine  und 
Renan  richtete;  dieser  Aufsatz  hat  aucli  den  späteren  Gegnern 
Argumente  und  Schlagworte  geliefert.  Am  besten  glaubte  sich 
Taine  damals  verstanden  von  Co urnault,  der  seine  Theorien  in  der 
Correspondance  litleraire  dargelegt  hatte.  Im  übrigen  sind  meist 
nur  die  einzelnen  Werke,  so  wie  sie  erschienen,  besprochen  worden 
und  zwar  von  den  betreffenden  Fachleuten,  in  deren  Gebiet  sie 
fielen,  so  dass  es  an  Urteilen  über  Taine  von  Litterarhistorikern, 
Ästhetikern,  Philosophen  und  Historikern  nicht  mangelt.  Lesens- 
wert sind  vor  andern  noch  immer  die  Artikel  Ste.-Beuves,  die 
jetzt  in  den  Nouveaux  Lundis  vorliegen.  Die  Stellung  Taines  in 
der  Geschichte  der  Litteraturforschung  war  in  den  letzten  Jahren 
vor  seinem  Tode  Gegenstand  häufiger  Erörterung.  Ein  später 
durch  seine  philosophischen  und  anthropologischen  Arbeiten  rühmlich 
bekannt  gewordener  junger  Forscher  Ernst  Grosse,  der  sich 
hauptsächlich  an  Comte,  Spencer  und  Mill  gebildet  hatte,  sieht  in 
Taine  die  bedeutendste  Erscheinung,  die  neuerdings  auf  dem  Ge- 
biete der  Litteratur  und  Kunstgeschichte  hervorgetreten  ist.^*) 
Darin  stimmen  mit  ihm  überein  Emile  Hennequin  {La  critique 
sclentifique  2"  6d.  Paris  1890)  und  der  Referent,  die  beide  Taines 
Forschungsweise  selbständig  weiterzubilden  versuchen.'^)  Nicht  sehr 
tief  scheint  uns  in  Taine  ein  anderer  Litterarhistoriker  ein- 
gedrungen zu  sein,  Brunetiere,  der  in  seiner  i^volution  de  la 
critique  (1890)  Taine  das  letzte  Kapitel  widmet.  Aus  den  Dis- 
cussionen  über  die  letztgenannten  Arbeiten  ging  deutlich  hervor, 
wie  wenig  noch  die  Meinungen  über  Taines  Verdienste,  ja  auch 
nur  über  das  Wesen  seiner  Methode  sich  geklärt  haben.  Es  war 
also  für  Späterkommende  noch  reichlich  viel  zu  thun  übrig  gelassen. 
Dem  früher  hervorgehobenen  Gesichtspunkte  gemäss  scheint  es  uns 
am  rätlichsten,  über  die  seitdem  vorgel)rachten  Auffassungen  mög- 
lichst unparteiisch  zu  referieren  und  die  eigentliche  Kritik  daneben 
zurücktreten  zu  lassen. 


")  Die  Litteratur  Wissenschaft,  ihr  Ziel  und  ihr  Weg.  Inaugural- 
dissertation.   Halle  a.  d.  S.  1887. 

^^)  Ich  führe  hier  die  verschiedenen  Arbeiten  an,  wo  icli  kürzer 
oder  länger  von  den  Prinzipien  der  Litteraturforschung  und  dabei  auch 
immer  von  Taine  gehandelt  habe: 

Shakes2)eare  vom  StandjnmJct  der  vgl.  Litterattirgeschichte.  (Ein- 
leitung) 189U  —  2.  Aug.  1897.  —  Über  Litteraturgeschichtc  1891.  — 
Über  Litteralurwissenschaft  (in  Vollmöllers  EoniaiK  Jahresberichten 
Bd.  I,  157—172).  Hier  gebe  ich  eine  eingehende  Entwicklung  und  Kritik 
der  Tlieorien  über  Litteraturforschung.  wie  sie  von  Taine,  Htniu quin  und 
Grosse  aufgestellt  Avurden.  —  H.  A.  Taine  f.  {Enql.  Stiidioi  Bd.  XIX. 
S.  322—330.     1893). 
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Mai-R-erie  (s.  oben  Anm.  3)  ist  vermi5g-e  seines  Standpunktes 
als  filäuljiger Katholilc  schwerlich  besonders  befähif>t,  einen  so  positi- 
vistischen und  kritischen  Geist  wie  Taine  völlia"  zu  verstehen. 
Andrerseits  kann  er  für  sich  anfüliren,  dass  er  Taine  vom  Besiinn 
seiner  SchriftstellerlaufTahn  an  mit  sehr  viel  Aufmerksamkeit  ver- 
folgt nnd  als  öffentlicher  Lehrer  in  Nancy  und  Lille  mehr  als 
einmal  Anlass  gehabt  habe,  seine  Lehren  zu  discutieren  und  gegen 
sie  eine  Anzahl  Sätze  zu  vertreten,  die  er  für  wesentlich  für  die 
Wissenschaft  und  das  Leben  halte.  In  seinem  Buclie  seien  daher 
mehr  als  dreissig  Jahre  unaufliörlich  nachgeprüfter  Überlegungen 
und  Studien  zusammengefasst.  In  der  That  legt  auch  seine  Arbeit 
von  langjähriger  und  gründlicher  Vertrautheit  mit  Taines  Schriften 
Zeugnis  ab.  Ohne  sie  wäre  er  aucli  kaum  in  der  Lage  gewesen, 
die  erste  x\uflage  seiner  Schrift  —  uns  liegt  die  zweite  vor  — 
schon  dreiviertel  .Tahre  nach  dem  Tode  des  behandelten  Schrift- 
stellers in  die  Welt  zu  senden. 

Margerie  behandelt  Taine  vielfach  weniger  als  kritischer  Dar- 
steller denn  als  Apolog:et  der  durch  ihn  bedrohten  oder  angegriffenen 
kirchlichen  Lehre  und  Philosophie.  So  linden  wir  eine  längere  Er- 
örterung S.  173,  die  damit  schliesst:  ,,Donc  ce  n^est  pas  par  con- 
jedure,  nmis  par  raisons  demonstratives  qne  nons  croyons  ä  Voriglne  du 
mondc  par  voie  de  creation.^  Und  später  werden  ein  halbes  Dutzend 
Seiten  zu  dem  Beweise  verwandt,  dass  die  Auferstehung  und  die 
Wunder  der  Apostelgeschichte  historisch  aufs  beste  beglaubigt  seien. 
Den  einzelnen  Ansichten  Taines,  die  er  bespricht,  lässt  unser  Autor 
daher  fast  innner  eine  ausführliehe  Widerlegung  nachfolgen.  Auch 
begnügt  er  sich  meist  nicht,  das  ^' erfehlte  an  einer  Lehi-e  ausein- 
anderzusetzen, sondern  er  will  meist  noch  zeigen,  dass  diese  Lehre 
g-egen  den  Willen  ihres  Urhebers  verderblich  und  für  jede  ]\loral 
verhängnisvoll  sei.  So  kommt  es,  dass  Taines  Arbeiten  aus  dem 
Ciebiet  der  theoretischen  Philosophie  am  eingehendsten  betraclitct 
werden,  während  seine  Stärke  doch  sicher  anderswo  liegt.  Ihr 
widmet  unser  Autor  beinahe  eine  Hälfte  seines  Buches,  während  er 
die  Anwendungen  dieser  Philosophie  auf  Kunst,  Littei-atur  und  Ge- 
schichte verliältnismässig  kurz  behandelt.  Der  Hauptmangel  scheint 
uns  jedoch,  dass  er  niemals  den  Versuch  macht,  zu  einer  Gesamt- 
auffassung zu  gelangen ;  er  bespricht  und  beurteilt  vielmehr  die  ein- 
zelnen Werke  nacheinander  und  giebt  über  diese  einige  Bemerkungen 
zum  besten,  Wenn  diese  auch  öfters  geistvoll,  fein  und  scharf  sind, 
so  tritt  doch  die  Einheit  von  Taines  Lebenswerk  nicht  deutlich 
hervor.  Am  wärmsten  werden  übiigens  dessen  grosse  schriftstellerische 
Vorzüge  gewürdigt,  und  am  lelihaftesten  wird  bedauert,  dass  Taine, 
der  die  liolie  sittliclie  Jlacht  des  Cliristentums  innner  mehr  schätzen 
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lernte,  durch  den  Tod  verhindert  wurde,  die  angebahnte  Entwicklung 
zum  Abschluss  zu  bringen. 

Die  »Schrift  unseres  Autors  zerfällt  in  drei  Teile:  Philosophie 
S.  1—210,  Litterature  et  Art  S.  241—324,  Histoire  S.  325—483. 
Ausführlich  werden  zunächst  in  dem  ersten  Kapitel  die  DeJmts 
philosophiques  besprochen  und  zwar  besonders  die  Kritik,  die  Taine 
an  Maine  de  Biran  und  Jouffroy  übt,  und  schliesslich  seine  eigene 
philosophische  Methode.  Diese  tindet  bei  unserm  Kritiker  wenig 
Gnade;  ihr  geht  nach  ihm  Folgerichtigkeit  und  Selbständigkeit  ab. 
Die  Analyse  des  Hauptwerks:  V Intelligence  umfasst  fünf  umfang- 
reiche Kapitel.  Den  starken  Eindruck,  den  es  macht,  führt  er 
hauptsächlich  auf  die  meisterhafte  Form  zurück.  Über  den  Inhalt 
äussert  er  sich  sehr  absprechend.  y,La  plupart  de  ses  concliisions- 
sont  contraires,  —  nous  esperons  le  faire  voir  —  au  vcritahle  esprit 
scicntifique  aussi  bien  qu'ä  ces  vcrites  de  hon  sens  qid  sont  la 
propriete  commune  de  la  pensee  hiimaine  et  la  condition  neccssaire 
de  la  vie  intellectuelle  comme  de  la  vie  morale.  On  le  sent,  et 
cependant  Von  n'apergoit  pas  tont  de  suite  Verreur  de  mefhode, 
Vaml)iguite  de  mots,  la  confusion  d'idees,  Vargumentation  sophistique 
ä  la  faveur  desquelles  elles  sont  introduites,"'  (S.  56 f.)  Es  ziemt 
wohl  dem,  der  nicht  Fachmann  ist,  hier  mit  seinem  eigenen  Urteil 
zurückzuhalten.  Wir  dürfen  dies  um  so  mehr  als  das  eines  Berufenen 
vorliegt,  das  kaum  Widerspruch  finden  dürfte.  Otto  Lieb  mann 
sagt  von  Taines  Werk,  es  sei  der  erneute  Versuch  einer  ausgeprägt 
nominalistischen  und  sensualistischen  Naturlehre  des  Erkennens,  die 
sich,  in  klarem  Bewusstsein  ihres  intellektuellen  Ursprungs,  besonders 
auf  Condillac  beruft  und  die  Ansichten  dieses  französischen  Nach- 
folgers der  Hobbes,  Locke  und  Berkeley  mit  Hilfe  der  neuesten 
Forschungsresultate  der  Physiologie,  Psychiatrie,  Sprachwissenschaft 
und  Gfeschichte  in  modernisiertem  Stile  auszubauen  unternimmt. 
Indessen  könne  man,  selbst  bei  Anerkennung  einiger  geschickter  und 
präciser  Theoretisierungsversuche,  nicht  behaupten,  dass  die  wissen- 
schaftliche Durchdringung  des  reichhaltigen  Materials  mit  der 
Virtuosität  in  konkreter  Schilderung  auch  nur  annähernd  auf  gleicher 
Höhe  stünde.^*)  Im  einzelnen  ist  zu  bemerken,  dass  Margerie  den 
Abschnitt,  wo  Taine  den  äusseren  Objekten  eine  thatsiichliche 
Eealität,  unabhängig  von  unsern  Sinneseindrücken,  zuerkennen  will, 
für  den  am  gründlichsten  gearbeiteten  des  ganzen  W^erkes  ansieht. 
Allerdings  meint  er,  dass  die  Millsche  Theorie,  die  Taine  hier  zu 
verbessern  geglaubt  hatte,  die  einzig  konsequente  war.  Die  bekannte 
Tainesche  Formel,  dass  die  Wahrnehmung  eine  „wahre  Hallucination" 


'ß)  Citiert  bei  Karl  Tlieodor  II  ei  gel,  Hippolyte  Taine .    Ein  Vor- 
trag.    (Beilage  zur  Allgemeinen  Zeitung.     Münclien  1893.     Nr.  345 — 347.) 
Ztschr.  f.  frz.  Spr.  u.  Litt.  XXI '•  10 
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sei,  wird  sorgfältig  beleuchtet.  Margerie  tindet  daran  auszusetzen, 
dass  der  besondere  Charakter  der  Hallucination  dadurch  verwischt 
werde,  die  ausschliesslich  P^lemente  benutze,  die  der  Wahrnehmung- 
entstammten. Jene  sei  bloss  ernprunteuse,  diese  aber  founüssense. 
Während  Margerie  sich  im  allgemeinen  ganz  ablehnend  zu  den  An- 
sichten Taines  verhält,  billigt  er  die  letzten  drei  Kapitel  über  die 
allgemeinen  Ideen,  die  allgemeinen  Urteile  und  den  Erklärungs- 
grund (raison  explicative),  in  denen  aber  Taine  ihm  zufolge  seinen 
früheren  Theorien  untreu  wird.  Auch  sage  Taine  hier  weniger 
Neues,  als  dass  er  Altes  durch  seine  immer  persönliche  Art  der 
Darlegung  und  seine  treffenden  Formeln  erneue.  Die  bis  in  das 
letzte  Detail  ausgeführten  Beispiele,  namentlich  aus  den  mathematischen 
Wissenschaften,  scheinen  ihm  hier  zu  zahlreich,  und  er  rindet  nicht, 
dass  dieser  Luxus  viel  dazu  beitrage,  den  Gedanken  des  Autors  zu 
verdeutlichen  oder  zu  verstärken.  Am  Schlüsse  der  Kritik  w^erden 
noch  einige  Punkte  bezeichnet,  die  Taine  seiner  Aufgabe  gemäss 
hätte  behandeln  sollen:  namentlich  das  Prinzip  der  Kausalität,  die 
Idee  der  Ptlicht  und  des  moralischen  Gesetzes  und  schliesslich  die 
Gottesidee.  Mit  Unrecht:  denn  den  ersten  und  dritten  Punkt  glaul)te 
Taine  von  seinem  Standpunkt  aus  erledigt  zu  haben,  der  zweite 
aber  gehörte  nach  ihm  in  das  Buch  De  la  Volonte,  das  er  damals 
wenigstens  noch  immer  schreiben  zu  können  hoffte. 

Über  Taine  als  Denker  urteilt  unser  Autor  im  allgemeinen, 
dass  einzelne  Theorien  sich  ihm  vor  allem  durch  ihre  Einfachheit 
empfohlen  hätten.  Denn  Taine  gehöre  mehr,  als  er  sich  selber  ein- 
gestehe, zur  Familie  jener  sj^stematischen  Geister,  die  in  die  Ein- 
fachheit so  verliebt  seien,  dass  sie  sie  als  sicheres  Merkmal  der 
Wahrheit  nähmen  —  unter  der  Bedingung,  dass  das  einfache  Element, 
auf  welches  es  gelte  alles  zurückzuführen,  nach  ihrem  Geschmackc 
sei  (S.  71).  Sobald  er  eine  Idee  stark  erfasst  habe,  führe  er  alles 
darauf  zurück  und  leite  alles  dai'aus  her  \Yie  aus  einem  universellen 
Prinzip;  folglich  stelle  er  die  Thatsachen  in  ihren  Dienst  und  l«^- 
stelle  im  voraus  bei  der  Beobachtung  die  Ergebnisse,  die  er  wünsche, 
statt  sie  achtungsvoll  zur  Ermittelung  des  in  den  Thatsachen  ent- 
haltenen Gesetzes  zu  Rate  zu  ziehen.  Auch  der  Freund  Taines 
wird  zugestehen  müssen,  dass  wenigstens  da,  wo  dieser  syste- 
matisiert, der  Vorwuif  berechtigt  ist.  Den  philosophischen  Stand- 
l)unkt  Taines  hat  nach  Margerie  eine  befreundete  Feder,  die  Emile 
Faguets,  am  besten  gekennzeichnet:  ,,  Taine  ctait  tm  positiviste pur, 
im  positiriste  saus  ntysticisme  ce  qui  est  cxccs&ivcment  rare  en  France. 
Notre  racc  est  foncicrcnient  idealiste.  Qua)id  eile  dcricnt  positiviste 
eile  croit  ä  la  science  comme  ä  une  dccsse^"^),  d  l'humanite  coninie  ä 
une  personne  sacree  et  divine,  Jille  et  pids  nilrc  du  progres.  Taine 
")  Davon  war  Taine  doch  kaum  ganz  frei. 
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etait  posithnste  tont  simplemenf.  II  nc  croi/ait  qu\inx  faits  et  ä 
quelques  petites  lois  tres  Immhles  auxquelles  mie  patientc,  mcüwdiquc 
minutieusc,  Jiereditaire  et  seculaire  Observation  des  faits  peut  condnire. 
Lcs  hontmes  sont  wie  fourmiliere,  et  les  grands  evencnwnts  du  monde 
qui  nous  entoure  sont  des  elcphants.'^^)  Ävec  de  bans  telescopcs  — 
tine  connaissance  vagite  des  elephants,  et  avec  wie  Observation  intense  — 
quelques  indications  sitr  les  cheinins  ordinairement  suivis  par  les  ele- 
phants et  leur  facon  de  marcher,  voilä  ce  qui  est  perrnis  aux  plus 
intelligentes  d'cnfre  les  fourmis.  Bamasscr  des  faits  et  cn  tirer 
quelques  lois  plus  uu  vioins  certaines  et  toutes  relatives,  proportionnee 
ä  la  taille  des  citoyens  des  fourmilieres,  voilä  le  droit,  et  voilä  aussi 
le  devoir  du  philosophe.  Taine  ne  voyait  rien  et  se  refusait  ä  ricn 
voir  au-delä.     Personne  ne  fut  moins  religieux.^^)     (S.  74  f.) 

Seine  Ansichten  über  das  menschliche  Leben  hat  Taine  in 
keinem  grösseren  Werke,  sondern  nur  beiläufig  in  der  einen  oder 
andern  Schrift  ausgesprochen.  Margerie  behandelt  sie  in  einem  be- 
sonderen Kapitel,  was  darum  Dank  verdient,  weil  man  immer  Mühe 
hat,  die  überall  verstreuten  Äusserungen  des  Philosophen  zu  über- 
sehen. Das  was  über  die  „Religion"  bei  Taine  gesagt  wird,  ist 
wenig  befriedigend,  tiefer  der  Abschnitt  über  dessen  „Pessimismus". 
Wer  Taines  Ausgangspunkt  hat,  muss  nach  unserm  Autor  not- 
wendigerweise hier  landen.  Bekauntlich  hegte  jener  Zeit  seines 
Lebens  die  höchste  Verehrung  für  Marc -Aurel  und  ilim  hat  er  einen 
der  beredtesten  Aufsätze  gewidmet ;  allein  die  Philosophie  des  grossen 
Kaisers  war  weniger  düster  als  die  des  französischen  Positivisten, 
und  unser  Autor  hebt  die  Unterschiede  beider  gebührend  hervor. 
Die  eigenen  Ansichten  Taines  sind  am  ausführlichsten  in  dem  schein- 
bar leichtfertigsten  seiner  AVerke  ausgesprochen,  in  dem  Theodore 
Graindorge.  Er  hatte  sie  aber  schon,  als  er  die  Beise  in  die 
Pyrenäen  niederschreibt;  hier  findet  sich  schon  ein  tiefer  Seufzer 
über  das  Übermass  von  Leiden  in  der  Welt  und  über  die  Unmög- 
lichkeit, viel  daran  zu  bessern.  „Der  Mensch  entfernt  in  jedem 
Jahrhundert  eine  Brombeerranke  und  einen  Stein  aus  dem  schlimmen 
Wege,  auf  dem  er  vorschreitet;  aber  was  bedeutet  eine  Ranke  und 
ein  Stein?  Es  bleiben  und  werden  ihrer  immer  mehr  bleiben  als 
nötig  sind,  um  ihn  zu  zerreissen  und  zu  quälen.  Überdies  fallen 
wieder  neue  Kiesel  und  sprossen  wieder  neue  Dornen.  Sein  \Vohl- 
behagen  vergrössert  seine  Empfindlichkeit;  er  leidet  ebensoviel  für 
kleinere  Übel.  Nur  eines  nimmt  zu:  die  Erfahrung  und  mit  ihr 
die  Wissenschaft,  die  Betriebsamkeit,  die  Macht.  Im  übrigen  wr- 
liert  man  ebensoviel  als  man  gewinnt,  und  der  sicherste  Fortschritt 


'^)  Anspielung    auf    die    Stelle    im    Graindorge,     wo    Taine     sein 
philosophisches  Glaubens! ickeniituis  ausspricht. 
'*)  Bevuc  bleue,  11  mars  1893. 
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ist,  dass  man  sicli  darin  erp,'iebt. "  Ein  paar  Immoristisclie  und  tiet'tranriae 
Seiten  des  Graindorge  predigen  diese  sclimerzliclie  Resignation. 
Das  Leiden  ist  die  Regel  in  der  Welt  und  nichts  ist  thöricliter  und 
abgeschmackter,  als  wenn  der  Mensch  etwas  von  der  Welt  und  der 
(jesellschaft  vei'langt,  sei  es  nun  Glück,  Ruhm  oder  Liebe.  Der 
Besitz  alles  dessen  wird  nach  unabänderlichen  Gesetzen  geregelt 
und  der  schwache,  gebrechliche  Mensch  betindet  sich  inmitten  dieser 
Gesetze  wie  eine  Maus  unter  Elephanten.  „Habe  ein  wachsames 
Auge,  achte  darauf,  wo  sie  den  Fuss  hinsetzen  werden,  wage  Dich 
nicht  auf  ihre  gewohnten  Pfade,  nage  mit  Vorsicht  ein  Teilchen 
von  den  Vorräten  ab,  die  sie  anhäufen;  aber  sei  besonders  nie  in 
dem  Grade  lächerlich,  dass  Du  Dich  erstaunst,  wenn  sie  nicht  zu 
Deinem  Dienste  sind  und  wenn  ihre  fürchterlichen  Massen  sich  be- 
wegen, ohne  an  Dich  zu  denken.  Was  Du  vom  Leben  haben  wirst, 
ist  ein  freies  Geschenk.  Wenn  Du  in  Deinem  Loche  einige  Körner 
im  voraus  angehäuft  siehst,  so  danke  Deinem  Vater,  der  sie  mit  Gefahr 
seiner  Glieder  zusammengesucht  hat.  AVenn  Du  eine  Minute  Genuss 
erhaschest,  so  betrachte  sie  als  einen  glücklichen  Zufall;  das  Bedürf- 
nis, die  Unruhe  und  der  Kummer  werden  mit  dem  Schmerz  und 
der  Gefahr  Deine  Mäusesprünge  begleiten  oder  Dir  in  Deinen  Maul- 
wurfshügel folgen.  Du  gefällst  Dir  darin  und  er  erscheint  Dir  fest ; 
das  ist  wahr  bis  zum  ersten  Wasserstrahl,  der  aus  einem  dieser 
grossen  Rüssel  geschleudert  wird,  bis  zur  Annäherung  dieser  schweren 
Füsse."  Früher  oder  später  wird  die  AVirkung  doch  die  gleiche 
sein,  und  es  ist  ein  Glück,  wenn  mit  dem  ersten  Male  Du  erdrückt 
wirst,  statt  mit  einem  zerschmetterten  Glied  und  eine  Blutspui- 
liinter  Dir  herziehend  Dich  heimzuschleppen.  Gegen  diese  Arten 
von  Übel  haben  die  Erfahrung  und  das  Räsonnement  aller  Mäuse 
kein  Mittel  gefunden;  mit  allen  Entdeckungen  hat  es  das  trippelnde 
Geschlecht  so  weit  gebracht,  dass  es  etwas  weniger  zermalmt  wird 
als  vor  fünfzig  Jahrhunderten,  aber  es  wird  nocli  und  wird 
immer  zermalmt  werden.  „Vermehre  Dein  Geschick,  wenn  Du  willst, 
arme  Maus;  Du  wirst  Dein  Glück  nicht  sehr  vermehren;  versuche 
vielmehr,  wenn  Du  kannst,  Deine  Geduld  und  Deinen  Mut  abzu- 
härten. Gewöhne  Dich  mit  Anstand  zu  ertragen,  was  notwendig 
ist.  Vermeide  die  grotesken  A^rdrehungen  und  l^ewegungen;  was 
hast  Du  es  nötig,  Deine  Nachbarn  lachen  zu  nuichen?  Bewahre 
das  Recht  Dich  zu  achten,  weil  Du  Dich  der  Notwendigkeit  zu 
leiden  nicht  entziehen  kannst.  Auf  die  Dauer  werden  Dir  die 
grossen  Elephantenfüsse  und  die  nachfolgenden  ünzuträglichkeitcn 
in  der  Ordnung  scheinen.  Die  beste  Frucht  unserer  AVissenschaft 
ist  die  kalte  Resignation,  welche,  indem  sie  die  Seele  beschwichtigt 
und  vorbereitet,  das  Leiden  auf  den  Schmerz  des  Körpers  beschränkt." 
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An  die  stete  Weitere  iitwickelung  des  Mensclien  zur  Vollkommenheit 
und  Glückselig-keit,  die  Herbert  Spencer  lehrt,  glaubt  Taine  nicht. 
Der  Mensch  ist  von  Haus  aus  ein  Raubtier  und  nie  kann  er  diesen 
Charakter  verleugnen.  Er  hat  Schneidezähne  wie  der  Fuchs  und 
der  Hund,  und  er  hat  sie  von  Anfang  an  in  fremdes  Fleisch  ge- 
schlagen. Gegenwärtig  ist  er  nicht  umgewandelt,  sondern  nur  ge- 
mildert. Es  giebt  nur  einen  geringen  Vorrat  guter  Dinge,  und  von 
allen  Seiten  stürmt  die  entfesselte  Begehrlichkeit  vor,  um  sich  ihrer 
zu  bemächtigen.  „Das  Wildbret  ist  selten  und  die  Jäger  sind  zahl- 
reich. Steh  früher  auf  als  die  andern  und  lege  dich  später  nieder, 
habe  mehr  Witterung,  bringe  mehr  Hunde,  Netze,  Freunde  und 
Waften  zusammen ;  schliess  deine  Jagdtasche  sorgsam  bei  der  Eück- 
kehr  und  lass  dein  Gewehr  geladen;  man  soll  wissen,  dass  du 
tapfer  und  im  stände  bist  dich  zu  verteidigen ;  verteidige  dich  sogar 
beim  ersten  Angriff  zu  stark;  verschaife  dir  Achtung;  um  diesen 
Preis  und  um  diesen  Preis  allein  wirst  du  ein  Abendessen  haben.  Das 
ist  ein  Rat  für  jedermann. "  Für  einige  wenige  wird  dieser  R  at  modifiziert 
durch  die  Forderung,  immer  sich  selber  zu  achten.  „Verlange  nichts; 
ein  Bettler  ist  ein  halber  Dieb.  Nimm  selten  an:  ein  Verptiichteter 
ist  ein  halber  Sklave.  Bist  du  so  weich  an  Körper  und  Gesinnung, 
dass  du  von  fremder  Arbeit  leben  musst?  Achte  dich  sehr  und 
sei  deshalb  kein  einfacher  Fresser.  Wenn  du  deinen  Flintenschuss 
gethan  und  deine  Abendmahlzeit  verdient  hast,  so  lass  die  Söldner 
die  Ebene  absuchen;  mögen  sie  sich  bepacken  und  sich  bei  der 
Rückkehr  vollschlingen.  Warum  solltest  du  mehr  znsauunenschleppen, 
als  du  essen  kannst?  Kommt  es  dir  zu,  ohne  Vorteil  für  dich, 
Beschlag  auf  Wildbret  zu  legen,  dessen  du  einen  armen  Teufel 
berauben  wirst?"  Und  für  eine  kleine  Elite  unter  diesen  wenigen 
weiss  er  noch  einen  andern  Rat:  „Schau  um  dich,  da  hast  du 
eine  weniger  tierische  Beschäftigung,  die  Betrachtung.  Diese  weite 
Ebene  dampft  und  leuchtet  unter  der  grossmütigen  Sonne,  die  sie 
erwärmt.  Diese  Auszackungen  der  Wälder  ruhen  mit  köstlichem 
Behagen  auf  dem  lichten  Azur,  der  sie  umsäumt ;  diese  geruchreichen 
Fichten  steigen  wie  Weihrauchfässer  auf  dem  Teppich  der  roten 
Nebel  empor.  Du  hast  eine  Stunde  verbracht,  und  während  dieser 
Stunde  bist  du,  seltsam  genug,  kein  Tier  gewesen;  ich  wünsche 
dir  Glück  dazu;  du  kannst  dich  fast  rühmen,  gelebt  zu  haben." 

Unleugbar  ist  dies  um  die  Mitte  der  sechziger  Jahre  die  An- 
sicht Taiues  gewesen.  Das  einzige,  was  den  Menschen  über  das 
Tier  erhebt,  ist  die  Betrachtung,  die  der  Natur,  der  Kunst  oder 
die  Betrachtung  ewiger  Wahrheiten,  wie  sie  dem  Denker  und 
Forscher  beschieden  iöt.^°)     Der  überwiegend   ästhetische  Charakter 

^'')  ,,0w  doit  savoir  se  horner,  disait-ü,  etre  content  d'avoir  fu 
contempler  et  jyenser  le  monde,  croire  que  cela  raut  la  peine  de  vivre." 
Citiert  in  dem  später  anzuführenden  Artikel  von  Arreat. 
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dieses  Genusses  liegt  auf  der  Hand,  und  auch  die  Eeisebeschreibungen 
Taines  legen  genugsam  Zeugnis  davon  ab,  dass  er  eigentliches  Glück 
nur  vor  den  schönsten  Werken  der  Natur  und  Kunst  enipftndet. 
Es  will  uns  scheinen,  dass  Taines  Ideal  später  weit  mehr 
ethiscli  und  praktisch  geworden  sei,  und  dass  sich  dies  namentlich 
in  der  Stellung  zeige,  die  er  als  Mensch  und  als  Schriftsteller  be- 
stimmten Erscheinungen  gegenüber  einnimmt.  In  den  weiter  unten 
besprochenen  Carnets  de  Voyages  steht  er  durchaus  auf  dem  früheren 
Standpunkte.  Unseres  Erachtens  nähert  er  sich  liier  weit  mehr 
Merimee  und  Stendhal  als  Marc-Aurel. 

Seine  pessimistische  Auffassung  von  dem  Menschen  hat  er  da- 
gegen nie  verleugnet,  und  er  findet  avo  möglich  später  noch  stärkere 
Worte  dafür.  Der  Mensch  ist  für  ilm  in  der  Hauptsaclie  noch 
immer  .,7e  gor'dla  feroce  et  luhrique'''  der  primitiven  Zeitalter,  wie 
er  mit  der  Variation  eines  Wortes  von  Voltaire  sagt.  Hier  wurzeln 
seine  Furclit  vor  den  grossen  Massen  und  manche  seiner  politischen 
Ansichten. 

Auffallend  ist  es,  dass  Margerie  ganz  darauf  verzichtet  hat, 
die  Stelle  aus  der  Italienischen  Reise  über  Niobe  und  ihre  Kinder 
anzufüliren,  auf  die  beispielsweise  Bourget  und  mit  lieclit  grosses 
Gewicht  legt.  Der  hier  ausgesprochene  Gedanke  kehrt  übrigens  in 
den  nachgelassenen  Carnets  de  Voyage  wieder.  Taine  will  hier  die 
Empfindungen  des  Menschen  ausdrücken  über  das  fürchterliche  und 
docli  grossartige  Walten  der  blinden  Kräfte,  die  ihn  umgeben.  Die 
lebenden  Wesen  erscheinen  unserm  Pliilosophen  unter  dem  Bilde 
einer  „heroisclien  unaufhörlich  von  den  fülillosen  Elementen  be- 
lagerten Stadt,  wo  die  Kämpfer  im  Masse  als  sie  fallen  ersetzt 
werden,  wo  sich  unter  der  friedlichen  gleichgültigen  Sonne  mit 
Seufzen  und  Bewunderungsrufen  die  ewige  Tragödie  des  Lebens 
abspielt.  Wie  liabe  ich  dies  Gefühl  schon  einmal  in  diesem  Jahre 
in  Florenz  gehabt!  Diese  Mensclilieit,  deren  Söhne  wir  sind  und 
die  in  einem  jeden  von  uns  lebt,  ist  eine  Niobe,  deren  Kinder  unauf- 
Iiörlich  unter  den  Pfeilen  der  unsichtbaren  Bogenschützen  fallen; 
die  verwundeten  Söhne  und  Töchter  zucken  und  winden  sich:  die 
jüngsten  verbei-gen  ihr  Haupt  im  Gewand  der  Mutter.  Eine  noch 
Lel)ende  hebt  nutzlose  Arme  zu  den  hinuulischen  Mördern  empor. 
Sie,  kalt  und  erstarrt,  richtet  sich  hoftnuiigslus  empor  und  einen 
Augenblick  über  menschliche  Gefühle  hinausgehoben,  bemerkt  sie 
mit  Bewunderung  und  Grausen  den  blendenden  und  leichenartigen 
Nimbus,  die  gestreckten  Arme,  die  unentrinnbaren  Geschosse,  die 
unversülinliclie  Heiterkeit  der  Götter."     [Carnets  210  f.) 
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Der  zweite  Teil:  Liiterature  ei  Art  wird  durch  ein  Kapitel 
über  Taines  Stil  eingeleitet,  das  etwas  mehr  bieten  dürfte.  Für 
dessen  eigentümliches  Merkmal  hält  unser  Autor  dies,  dass  er  zwei 
unverträgliche  Dinge,  die  Analyse  und  die  Malerei,  vereinige.  Und 
zwar  sei  nicht  Taine  bald  Maler  und  bald  Analytiker,  sondern  beide 
Eigenschaften  seien  miteinander  verbunden  und  gewissermassen  in- 
einander verschmolzen,  so  dass  er  als  Analytiker  male  und  als 
Maler  analysiere.  Das  hänge  aufs  engste  mit  der  Natur  seines 
Geistes  und  seiner  Methode  zusammen.  „Ganz  kleine,  wohl- 
gewählte,  bedeutende,  bezeichnende,  umständlich  geschilderte 
und  minutiös  bezeichnete  Facta  sind  heute  der  Stoff  jeder  Wissen- 
schaft; jedes  von  ihnen  ist  ein  lehrreiches  Specimen,  ein  klarer 
Typus,  auf  den  sich  eine  ganze  Reihe  analoger  Fälle  zurückführen 
lässt."  Nach  diesem  Wort  aus  der  Vorrede  sei  das  ganze  Buch 
de  V IntelUgence  geschrieben. 

Die  Malerei  in  der  Analyse  ergebe  sich  von  selbst,  weil  es 
sich  darum  handle,  diese  petits  faits  significatifs  nicht  in  einer  ab- 
strakten Formel,  sondern  in  einem  lebenden  Bilde  uns  darzustellen. 
Gleich  die  erste  Seite  des  Werkes  liefere  ein  gutes  Beispiel  dafür: 
fünf  ausgeführte  kleine  Gemälde  dienen  zur  Erläuterung-  des  Satzes 
von  den  „Zeichen'',  wonach  ein  Zeichen  „eine  gegenwärtige  Er- 
fahrung ist,  die  uns  die  Idee  einer  möglichen  Erfahrung  nahelegt." 
Und  nicht  nur  sei  Taine  bestrebt,  hierdurch  den  Leser  zu  veran- 
lassen, den  allgemeinen  Formeln  einen  reellen  Inhalt  unterzulegen, 
sondern  er  liebe  es  auch,  auf  einer  höheren  Stufe  der  Abstraktion 
noch  zu  malen,  indem  er  das  allgemeine  Gesetz  unter  einem  gleich 
grandiosen  Bilde  darstelle,  wo  der  Grad  der  Allgemeinlieit  gewisser- 
massen durch  den  Grad  der  Grösse  symbolisiert  werde.  Das  von 
Margerie  angeführte  Bild,  in  dem  Taine  eine  psychologische  Lehre 
trefflich  veranschaulicht,  ist  sehr  gut  gewählt.  Unser  Philosoph  liat 
erläutert,  wie  wachsende  Teile  unserer  Vergangenlieit  in  Vergessenheit 
versinken,  und  fährt  nun  fort:  „Des  lacunes  se  fönt  dans  la  trame 
des  Souvenirs,  et  vont  s'elarglssant  coninie  des  trons  dans  im  vieiix 
vianteau.  On  voit  sans  peme  coinhien  ces  destriictions  doivent  etre 
conlinues  et  vastes;  tous  les  jours  noiis  xierdons  (xuelques-uns  de  nos 
Souvenirs,  les  trois  quaris  de  ceux  de  la  veille,  puis  d'autres  parmi 
les  survivants  de  la  semaine  precedante,  puis  d'autres  iMrmi  les 
survivaitts  de  l'atitre  mois,  en  sorte  que  hientol  im  mois,  une  annee 
ne  se  retronvent  plus  representes  dans  notre  memoire  que  par  des 
Images  saiUantts,  semhlahles  aux  sommets  epars  qid  apparaissent  encore 
dans  un  coidinent  suhmerge,  destinees  elles  -  memes,  du  moins  pour 
le  2^1(1^  grand  nomhre,  ä  disparattre,  paree  que  Vejfaccment  gradtiel 
est  une  inondalion  croissante  qui  envahit  une  ä  une  les  cimes  pre- 
servees   sans    rien    epargner,    sauf   quelques   rocs    soideves   par   une 
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circonstance  extraordinaire  jusqu'ä  mie  hauteur  qne  nid  flot  ri'atteini.'''- 
Man  kann,  sajit  mit  Recht  unser  Kritiker,  nicht  nutzbringender  die  Ein- 
bihlungskraft  in  den  Dienst  des  Gedankens  und  das  litterarische 
^'erg•nüg•en  in  den  Dienst  der  wissenschaftlichen  Wahrheit  stellen. 
Denn  das  ganze  Gemälde,  statt  der  Bestimmtheit  des  allgemeinen 
Gesetzes  etwas  zu  entziehen,  prä^e  dies  vielmehr  dem  Geiste  durch 
einen  mächtigen  Eindruck  ein. 

Wie  in  der  Analyse  die  Malerei,  so  herrsche  in  der  Malerei 
die  Analyse.  Margerie  beruft  sich  dafür  auf  die  berühmte  Schilde- 
rung- von  Oxford,  die  am  Schlüsse  der  Studie  über  John  Stuart 
Mill  steht  und  immer  für  ein  Meisterstück  des  Malers  Taine  galt. 
Hier  wie  in  allen  ähnlichen  Schilderungen  sei  das  Gemälde  eigent- 
lich eine  Analyse,  eine  Summe  von  mit  ausserordentlicher  Kunst  ge- 
wählten, wiedergegebenen  und  verknüpften  Details. 

Unser  Kritiker  hat  an  Taines  Darstellungsweise  auszusetzen, 
dass  sie  ein  Gefühl  der  Ermüdung  und  ein  Gefühl  eines  Mangels 
hervorrufe.  Jenes  vermöge  des  Verfahrens  der  Häufung,  das  der 
Autor  unveränderlich  anwende.  Er  ermüde  durch  seine  Eintönigkeit, 
weil  er  selbst  bei  den  Gegenständen,  die  für  die  freien  Launen  der 
Phantasie  passten,  nie  seinen  Schritt  und  seinen  Pfad  ändere.  Dem 
Geiste  werde  eine  zu  grosse  Last  aufgeladen,  weil  man  viele  ein- 
zelne Thatsachen  behalten  müsse,  um  zu  dem  Schlüsse  zu  gelangen, 
der  sich  daraus  ergebe,  und  weil  der  Gang  des  Autors  statt  einer 
grossen  und  anhaltenden  Bewegung  eine  Eeihe  kleiner  Rucke  und 
Stüsse  sei,  deren  endlose  Wiederholung  fast  matt  mache.  Der 
Mangel  beruhe  zum  Teil  in  der  Methode.  Aus  den  vielen  Details, 
die  diese  anhäufe,  ergebe  sich  nicht  die  Vision  des  Ganzen  als 
Ganzes  und  Einheit,  und  doch  sei  es  die  höchste  Kunst,  diese  Vision 
zu  geben.  Es  fehle  noch  etwas  dieser  in  anderer  Hinsicht  meister- 
haften Prosa:  ,,?a  chaleur  communicative  et  la  ßaiume:^  ^'ermöge 
seines  wissenschaftlichen  Standpunktes  zeige  Taine  nie  eine  Seele, 
ein  Herz,  in  dem  etwas  vibriert  —  was  schwerlich  von  dem  Ver- 
fasser mancher  Seite  voll  verhaltener  Leidenschaft  in  den  Origincs 
l)ehaui)tct  werden  kann.  Auch  lässt  dieser  Vorwurf  ganz  ausser 
acht,  dass  ein  Mann  der  Wissenschaft  —  und  ein  solcher  wollte 
Taine  doch  immer  sein  —  die  Wirkungen,  an  die  Margerie  denkt, 
sich  immer  versagen  muss  und  nur  beim  Verlassen  seines  Gebietes 
erreichen  kann. 

Wir  glauben,  dass  Taines  Stil  im  vorstehenden  nicht  zur 
Genüge  bezeichnet  ist.  Für  diesen  ist  unseres  Erachtens  am  meisten 
charakteristisch  das  Streben  nach  nialci-isdirr  Anscliauliclikeit  und 
wissenschaftlicher  Bestimmtheit,  die  er  beide  zu  gleicher  Zeit  er- 
reichen will.  Taine  meidet  das  abstrakte  und  allgemeine  und  liebt 
das  eigentliche  und  namentlich  das  sinnliche  \\'ort,  das  ein  P>ild  ver- 
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aulasst,  und  stets  haben  die  Begiiffe  bei  ihm  die  Neigung:,  in  Biklcr 
umzuschhigen.  Das  giebt  den  mehr  litterarischen  Schriften  so  viel 
Farbe  und  Leben  — ■  in  den  rein  philosophischen  Entwickelungen  stört 
es  dagegen  oft,  und  die  Fälle,  wo  Gedanke  und  Bild  sich  nicht  so 
gut  entsprechen  wie  in  dem  vorhin  angeführten  Beispiel,  wo  das 
zunehmende  Vergessen  durch  eine  steigende  Überschwemmung  ver- 
bildlicht wird,  sind  ziemlich  häutig.^')  Auf  der  andern  Seite  bevor- 
zugt Taine  die  Fachausdrücke  der  Specialwissenschaften  und  ver- 
wendet aus  ihnen  hergenommene  Analogien  gern  zur  Erläuterung 
geistiger  und  seelischer  Erscheinungen.  Es  ist  die  gleiche  Ver- 
bindung heterogener  Elemente  wie  da,  wo  er  seine  reiche  Einbildungs- 
kraft zwingt,  seine  starre,  unerbittliche  Dialektik  in  ein  glänzen- 
des Prachtgewand  zu  hüllen.  Nicht  alle  fühlten  sich  angenehm 
davon  berührt  und  Amiel,  dessen  kranke  Seele  durch  Taines 
Stil  und  Methode  doppelt  verletzt  werden  musste,  fasste  den  Ein- 
druck in  Worte,  den  seine  Werke  auf  gewisse  zarte  Naturen 
machen:  .,Teprouve  iine  Sensation  penible  avec  cct  ecrivain^  conime 
un  grinceinent  de  poulies,  un  cliqiiettement  de  machine,  iine  odeur  de 
laboratoire.  Ce  style  tient  de  la  cJiiniie  et  de  la  teclmologie.  La 
science  y  devient  inexorahle.  C'est  rigoureux  et  sec,  c'est  penetrant 
et  dur,  c''est  fort  et  apre;  mais  ccla  manqiie  de  charnie,  dlmmanite, 
de  noblcsse,  de  gräce.  Cette  Sensation,  penible  ä  la  dent,  ä  Voreille, 
ä  l'oeil  et  au  coeur,  tient  ä  deux  choses  probablement :  ä  la  Philo- 
sophie niorale  de  Vauteur  et  ä  son  principe  litteraire.  Le  profond 
niepris  de  Vhumanite  qui  caracterise  Vecole physiologiste,  et  Viniriision 
de  la  tcchnologie  da)is  la  litterature,  inauguree  par  Balzac  et  Stendhal, 
cxpliqucnt  cette  aridite  secrete,  que  Von  sent  dans  ces  pages,  qui 
vous  happe  ä  la  gorge  comme  les  vapeiirs  d\ine  fabriqiie  de  produits 
miner aux.''''  ^^) 

Was  nun  die  Naturschilderungen  Taines  anbetrifft,  so  dünkt 
uns,  dass  sie  trotz  alles  Glanzes  der  Seele  ermangeln.  Form  und 
Farbe  wird  von  ihm  vorzüglich  festgehalten,  während  die  Stimmung 
einer  Landschaft,  die  unsere  grossen  Lyriker,  wie  Goethe  und 
Hölderlin    —    oft    unter   völligem    Absehen    von   der    Form    —    so 


^')  In  der  That  schwankt  Taine  öfters  in  betreff  der  '\^^ahl  des 
Stils  und  der  Darstellungsweise,  wie  zwei  später  zu  nennende  Kritiker, 
der  Herzog  von  Broglie  und  Droz,  hervorheben..  Auch  erinnert  man 
sich,  wie  er  als  Vicrundzwanzigjähriger  stilistische  Übungen  macht,  und 
etwas  rxesuchtes  und  Gewolltes  hat  sein  Stil  öfters,  wie  alle  zugestehen. 
Beachtung  verdient  darum  auch  die  von  Droz  angeführte  Stelle  ülxr 
Stendhals  Stil:  ,.]jcyle  ä  cet  egard  est  tont  classiqne,  ou  plutot  simple 
eleve  des  ideologues  et  du  sens  commun;  cur  il  faut  dirc  hardimcnt  (pic 
le  style  mctaplwrique  est  le  style  inexact  et  qü'il  n'est  ni  raisonnahle  ni 
frangais." 

■'^)  Citiert  bei  Monod,  S.  160. 
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meisterhaft  wiedergeben,  hei  ihm  sich  oft  verflüditigt.  Er  sieht 
eben  die  Natur  weniger  niit  den  Augen  eines  Künstlers,  der  sie 
rein  auf  sicli  wirken  lassen  will,  als  mit  denen  eines  Mannes  der 
Wissenschaft,  der  ihren  Charakter  mit  allen  Details  möglichst  genau 
erkennen  und  bezeichnen  will.  Hierin  erblicken  wir  auch  den  Grund 
zu  seinem  analytischen  Verfahren,  das  er  regelmässig  bei  seinen 
Schilderungen  anwendet.  Aber  nicht  dies  ist  das  Charakteristische 
daran,  sondern  dass  sie  nicht  sich  selber  Zweck  sind.  Von 
der  Beschreibung  Oxfords  hat  das  Bourget  hervorgehoben.  Margerie 
unterdrückt  gerade  den  Schlusssatz,  um  dessentwillen  das  Ganze 
dazustehn  scheint.  Es  heisst  nämlich,  nachdem  als  letzter  Zug  in 
dem  Bilde  die  regelmässigen  Reihen  ungeheurer  vierhundertjäliriger 
Eichen  angeführt  wurden:  ,,t/'^  trouvais  unc  nouvelle  trace  de  ce 
hon  sens  pratique  qui  a  accompli  des  revohdions  sans  commettre  des 
ravages,  qui,  en  amelioranf  tout,  li'a  rien  renverse,  qui  a  conserve 
ses  arhres  comnie  sa  constUidion,  qui  a  elague  les  vieiUes  hranches 
sans  abatire  le  tronc."'  In  gleicher  Weise  wird  man  auch  sonst  innner 
finden,  dass  die  Natur  Taine  zumeist  interessiert  wegen  des  Menschen, 
der  in  Beziehung  zu  ihr  steht,  ob  sie  nun  die  Mythenbildung  oder 
die  Dichtung  begünstigt,  ob  sie  ihn  heiter  oder  trübe  stimmt  u.  s.  w. 
Wohl  steckt  ein  starkes  künstlerisches  Element  in  Taine,  aber  es  ent- 
faltet sich  fast  nie  frei,  und  selbst  da,  wo  er  sich  noch  am  meisten 
als  Künstler  giebt,  steht  er  in  einer  gewissen  Dienstbarkeit  zu  den 
Neigungen  des  Forschers  und  Gelehrten. 

In  dem  folgenden  Kapitel  wird  die  litterarische  Theorie 
Taines,  seine  Lehre  von  der  faculte  niaitrcsse  und  von  Rasse, 
Milieu  und  Zeitpunkt  (iiioiuent)  besprochen.  Sie  wird  hauptsächlich 
darum  bekämpft,  weil  sie  ein  AusÜuss  des  Determinismus  ist.  Stellt 
man  sich  jedoch  nach  Margerie  auf  den  Standpunkt  Taines,  dass 
man  die  Willensfreiheit  leugnet,  so  kann  man  „nicht  genug  die 
Kraft  der  Analyse  bewundern,  mit  der  Taine,  die  Arbeiten  seiner 
Vorgänger  nutzbar  machend,  die  bildenden  Kräfte  in  Rechnung 
stellte,  die  als  Ergebnis  ein  Drama  des  Aeschylus  oder  eine  Er- 
zählung Herodots,  eine  Rede  Bossuets  oder  ein  Sonnet  Malherbes 
haben."  Allerdings  seien  diese  Ursachen  oder  Kräfte  auch  früher 
nicht  ganz  verkannt  worden  —  und  unser  Kritiker  verweist  u.  a. 
für  die  Theorie  der  Klimate  auf  F^nelon  und  Montesquieu,  für  die 
des  momcnt  auf  ^V)ltaire  — ,  neu  sei  aber  die  systematische  ^'er- 
einiguug  der  verschiedenen  Elemente,  das  geistreiche  Detail,  mit 
dem  er  jedes  einzelne  davon  untersucht,  die  Kraft,  mit  der  er  es 
hervorhebt,  die  vollendete  Kunst,  mit  der  er  es  in  jedem  der  Bei- 
spiele, die  er  als  Beweisstücke  vorbringt,  auftindet  und  sichtbar 
werden  lässt.  „Alles  das  gehört  nicht  der  willkürlichen  Theorie 
an,   sondern  der  echten  Kritik  und  der  othtcn  Litteraturgeschichte. 
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Und  es  ist  nur  gereclit,  die  »Spuren  festzustellen,  die  er  in  dieser  Hin- 
sicht in  beiden  zurückg-elassen  hat."  Es  freut  uns,  dass  diese 
Theorien,  die  so  oft  bekämpft  und  lächerlich  gemacht  wurden,  hier 
eine  so  vorurteilslose  Würdigung  fanden. 

Handelte  es  sich  bloss  um  die  Frage  des  Deteiminismus,  so 
wäre  die  Stellung  zu  Taines  Theorie  sehr  einfach  —  man  nähme 
sie  an  oder  leimte  sie  ab.  In  Wahrheit  ist  aber  diese  Theorie  sehr 
kompliziert  und  setzt  sich  aus  verschiedenwertigen  Elementen  zu- 
sammen. Drei  Fragen  sucht  Taine  zu  beantworten:  wie  musste 
der  Mensch  beschaffen  sein,  der  ein  bestimmtes  Werk  der  Litteratur 
oder  Kunst  hervorgebracht  hat?  wie  hängen  dessen  verschiedene 
geistige  und  seelische  Fähigkeiten  zusammen  (faciilte  maitresse  und 
lol  des  dependances  mutuelles)?  und  wie  wirkten  Easse,  Milieu  und 
Zeitpunkt,  um  eine  Geistesbeschaffenheit  hervorzurufen,  wie  sie  der 
Schöpfer  dieses  Werkes  haben  musste?  Die  erste  dieser  Operationen 
—  der  Rückschluss  vom  Werk  auf  den  Autor  —  scheint  uns  am 
leichtesten  und  wichtigsten,  und  Taines  Versuche  in  der  Richtung 
dünken  uns  am  besten  gelungen.  Ja,  wir  glauben  sogar,  dass  er 
hier  der  Litteraturwissenschaft  eine  Anzahl  neuer  Aufgaben  ge- 
wiesen hat,  an  deren  Lösung  sie,  wenn  sie  eine  gedeihliche  Weiter- 
entwicklung finden  soll,  nicht  länger  vorübergehen,  darf.  Sobald 
jedoch  Taine  einen  Schritt  weiter  thut  und  die  verschiedenen  scharf 
beobachteten  Charakterzüge  zusammenfassen  will,  so  bevorzugt  er 
zu  einfache  Formeln  und  glaubt  mit  einer  geistigen  Eigenschaft 
(faculfe  maitresse)  alle  übrigen  gegeben.  Die  dritte  Frage,  die  nach 
dem  Einfluss  von  Rasse,  Klima  und  Zeitpunkt  auf  die  Geistesbeschaffen- 
heit eines  oder  vieler  zu  gleicher  Zeit  lebender  Menschen,  scheint 
uns  von  geringerem  Belang,  sobald  es  sich  um  ein  einzelnes  und 
sei  es  auch  sehr  bedeutendes  Individuum  handelt.  Von  der  höchsten 
Wichtigkeit  aber  wird  sie  für  die  Blüteepochen  der  Litteratur 
und  Kunst,  wo  auf  einem  Gebiete,  etwa  der  Malerei,  "während  auf 
allen  andern  nichts  Nennenswertes  hervortritt,  zu  gleicher  Zeit  eine 
x\nzalil  grosser  Meister  erschienen,  neben  denen  zahllose  kleinere 
aber  immer  noch  bedeutendes  leistende  stehen,  wo  also  die  Dis- 
position für  die  eine  Kunst  bei  vielen  entwickelt,  die  Dispositionen, 
für  die  andern  Künste  aber  niedergehalten  und  unterdrückt  wurden. 
Es  unterliegt  keinem  Zweifel,  dass  es  zuerst  die  in  einer  solchen 
Zeit  bei  vielen  vorhandene  und  hochentwickelte  Anlage  für  die 
herrschende  Kunst  zu  erkennen  und  ihre  Ursachen,  wo  sie  auch 
liegen  mögen,  zu  bestimmen  gilt.  Wir  wüssten  nicht,  dass  ein 
anderer  an  diese  Aufgabe  so  viel  Kraft  und  Ernst  als  Taine  ge- 
wandt hätte,  ^')  wenn  er  auch  bis  jetzt  mehr    die  Schwierigkeit   als 


'^^j  Blüte    des    englischen  Dramas    in    der   Hist.    de   In   litt,    aiujl. 
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die  Liisbarkeit  dieser  Aufcrabe  gezeigt  hat,  auf  die  er  uns  beiläufig 
durcli  Hegels  AestheWc  geführt  Avorden  zu  sein  scheint.^*)  — 

In  den  folgenden  Kapiteln  betrachtet  unser  Kritiker  die  ein- 
zelnen Werke,  an  denen  diese  Theorie  illustriert  wurde.  Er  be- 
ginnt mit  dem  Tite-Live,  in  dem  Taine  zuerst  seine  Lehre  von  der 
faculte  niaUresse  hatte  demonstrieren  wollen.  Margerie  findet,  dass 
das  Beispiel  nicht  besonders  gut  gewählt  sei,  es  gebe  Schriftsteller  und 
Gelehrte,  bei  denen  die  ausschliessliche  Herrschaft  einer  Fähigkeit, 
einer  Eichtung  zum  Nachteil  der  andern  sich  in  einer  weniger  be- 
streitbaren Weise  äussere.  Im  übrigen  scheint  ihm  die  Liste  der 
Vorzüge  und  Mängel  des  lateinischen  Historikers  im  allgemeinen 
genau,  nur  verwirft  er  es,  dass  Taine  sie  alle  aus  dem  oratorischen 
Geist  ableitet,  der  bei  ihm  die  Ursache  des  Guten  wie  des  Bösen 
ist.2^)  Hauptsächlich  tadelt  er  dann,  dass  Taine  im  Interesse  seiner 
These  den  oratorischen  Geist  und  die  oratorische  Erzählung  im 
Gegensatz  zu  der  eigentlich  historischen  falsch  bestimme,  so  dass 
es  nicht  wunder  nehmen  könne,  wenn  alles  sich  scheinbar  unge- 
zwungen ergebe.  Die  gleiche  Gewaltsamkeit,  die  hier,  in  der 
Hauptsache  mit  Recht,  Taine  schuld  gegeben  wird,  fiel  uns  besonders 
in  dem  Essai  über  Stendhal  auf,  wo  alle  Eigentümlichkeiten  dieses 
merkwürdigen  Denkers  darauf  zurückgehen  sollen,  dass  er  ein 
esprü  superieur  sei. 

Weit  höher  wird  der  Lafontaine  gestellt,  weil  der  System- 
geist sich  wenigstens  darin  verstelle  und  nicht  dem  Buch  seine 
unbeugsamen  Richtungslinien  aufdränge.  Allerdings  sei  auch  hier 
die  Neigung  zu  allzu  rascher  Verallgemeinerung  vorhanden.  Bei  der 
Gegenüberstellung  von  Deutschland  und  Frankreich  werde  Frank- 
reich durch  eine  Provinz,  die  Champagne,  vertreten,  und  die  so 
ganz  anders  gearteten  übrigen  zählten  nicht.  Und  von  dem  Geist 
des  grossen  Volkes,  das  die  Gallier  als  vornehmste  Ahnen  habe, 
werde  nur  die  Seite  betrachtet,  die  maji  als,  esprit  gaulois  hezeiclme, 
und  die  Taine  durch  die  prosaische  aber  liebliche  Landschaft  der 
Champagne  symbolisiert  sein  lasse.  Margerie  protestiert  darum 
gegen  diese  Antithese,  die  Frankreich  als  sein  Erbteil  die  leichte 
und    oppositionelle     (frondeuse)    Prosa,    den    germanischen    Rassen 


griechische  Plastik,  italienische  und  niederländische  Malerei  in  der 
Phil,  de  l'art  u.  a. 

^*)  Vgl.  auch  meine  Ausfühnmgoii  über  Taincs  Theorie  in  VoU- 
möllers  Jahresberichten  und  in  den  Kngl.  Studien  a.  a.  0. 

2^)  Es  wird  bei  dieser  Gelegt'uluit  wieder  besonders  deutlich,  was 
ich  schon  mehrfach  hervorgehoben  habe,  dass  man,  um  eine  wirkliche 
Analogie  zu  Taines  litterarischer  Betrachtungsweise  zu  haben,  zu  Schillers 
Naiver  und  seutimentalischer  Dichttou/  zurückgehen  muss,  wo  ja  auch 
aus  einem  Punkt  alle  wesentlichen  Eigenschal'tcn  der  antiken  wie  der 
modernen  Dichtung  abgeleitet  werden. 
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die  ernste  und  tiefe  Poesie  zuerkenne.  Was  dagegen  Lafontaine 
selber  anbetreffe,  so  habe  Taine  sehr  scharfsinnig  und  anmutig 
dessen  Charakter  geschildert,  sein  Genie  analysiert  und  seinen  Platz 
abseits  in  dem  grossen  Jahrhundert  bezeichnet.  Er  gebe  die  wahre 
Theorie  der  poetischen  Fabel  und  zeige,  durch  welche  seltenen 
Gaben  Lafontaine  dies  Ideal  verwirkliche.  Beinahe  neu  und  un- 
gemein glücklich  sei  der  Nachweis,  wie  der  Dichter  es  verstanden 
habe,  in  seiner  Menagerie  die  ganze  französische  Gesellschaft  von 
dem  König  Sonne  an,  der  der  König  Löwe  ist,  bis  zu  dem  armen 
Volk,  das  der  Esel  ist,  zu  vereinigen,  mit  den  Zwischenstufen  des 
Höflings  als  Fuchs,  des  ungeschlachten  und  bäurischen  Edelmanns, 
der  in  Versaille  nicht  an  seinem  Orte  ist,  als  Bär,  des  Mönchs  als 
Kater,  der  Bürgersfrau  als  Ameise  und  noch  einer  Menge  anderer. 
Taine  fehle  jedoch  manchmal  darin,  dass  seine  Deutungen  zu  genau 
sein  wollten.  Eenard  sei  wohl  der  Höfling,  aber  er  sei  nicht  bloss 
dieser;  er  sei  auch  der  Advokat,  Politiker,  Finanzmann,  und  linde 
sich  überall  da,  wo  es  Diipe  zu  machen  gelte.  Das  Gleiche  sei 
auch  der  Fall  bei  dem  Esel  als  Bild  des  Volkes.  Durchaus  ver- 
worfen wird  das  Kapitel  „die  Götter^,  wo  Taine  ausführt,  dass 
jedes  Jahrhundert  sich  einen  Gott  nach  dem  Muster  seiner  politischen 
Verfassung  mache  und  dass  das  siebzehnte  Jahrhundert  sich  einen 
solchen  nach  dem  Muster  Ludwigs  des  Vierzehnten  geschaffen  habe. 
Nach  unserm  Kritiker  ist  die  einzige  Entschuldigung  Taines  für 
die  Behauptung,  dass  das  siebzehnte  christliche  Jahrhundert  anders 
über  Gott  gedacht  habe  als  das  dreizehnte  oder  fünfte,  dies,  dass 
er  wenig  gewusst  habe,  wie  Bossuet  darüber  dachte,  und  dass  ihm 
gründlich  unbekannt  gewesen  sei,  wie  der  heilige  Thomas  und  der 
heilige  Augustin  darüber  dachten.  —  Diese  vielfach  sehr  feinsinnige 
Würdigung  des  Lafontaine  erinnert  uns  wieder  schmerzlich  daran, 
wie  wenig  doch  dies  liebenswürdige  Buch  in  Deutschland  bekannt 
geworden  ist.  Und  doch  könnte  es  ein  heilsames  Gegengewicht 
gegen  Lessings  einseitige  Fabeltheorie  bilden,  die  noch  Jahr  aus 
Jahr  ein  in  den  Oberklassen  unserer  höheren  Lehranstalten  getrieben 
wird  und  es  verschuldet,  dass  dessen  ungerechtes  Urteil  über  den 
grossen  französischen  Fabulisten  noch  heute  bei  vielen  kanonische 
Geltung  hat. 

Eecht  dürftig  ist,  was  unser  Autor  über  die  Geschichte  der 
englischen  Litteratur  vorbringt.  Man  wird  ihm  beistimmen  können, 
wenn  er  sagt,  dass  die  Wirkung  der  allgemeinen  Ursachen,  wie 
klimatische  und  historische  Bedingungen,  sich  bei  einer  ganzen 
Litteratur  besser  studieren  lasse  als  bei  einem  einzelnen  Schrift- 
steller. Man  hätte  darum  auch  erwarten  sollen,  dass  er  diese  grosse 
Arbeit  darauf  hin  prüfte,  wie  Taine  sein  Programm  verwirklicht, 
statt  Einzelheiten  daran  auszustellen.     Auf  vollen  acht  Seiten  führt 
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er  aus,  dass  eine  einzelne  Bemerkung-  üV)er  das  Eittertiun  und  die 
Kritik  der  Scholastik  unhistoriscli  und  oberflächlich  sei.  Demnächst 
tadelt  er  die  Betrachtung-  Shakespeares.  Zweifellos  jreben  die  all- 
jjemeinen  Betrachtungen,  die  Taine  hier  vorausschickt,  zu  vielen 
Einwendungen  Anlass:  aber  trotzdem  sollte  man  doch  zugestehen, 
dass  seine  Würdigung  Shakespeares,  wenn  sie  auch  nicht  vollständig 
ist  — ■  und  das  sollte  sie  bei  der  ganzen  Anlage  des  Werkes  nicht 
sein  —  eine  der  tiefsten  ist,  die  je  geschrieben  wurden,  und  das 
wird  jeder  Vorurteilslose  gestehen,  der  wie  der  Schreiber  dieses 
Aufsatzes  in  der  Lage  war,  Taine  nachzuprüfen.  Eine  lange  Wider- 
legung hndet  dann  eine  Beurteilung  der  Eeformation  und  des 
Protestantismus,  die  Taine  bei  Gelegenheit  Bunyans  giebt.  Da- 
zwischen wird  im  einzelnen  das  Lob  nicht  gespart.  Margerie  be- 
dauert, dass  man  wegen  solcher  Einwendungen  nicht  rein  das  litte- 
rarische Vergnügen  kosten  könne.  Je  plaisir  du  hien  dire,  des 
tableaux  puissanis,  des  2>ortraUs  traces  de  main  de  maitre  avec  des 
traits  delicats  ou  violents,  nobles  ou  famüiers,  oii  revil  toiä  cntier 
cJiaqiie  homme  et  chaqiie  ecrivain.  Spenser  le  poete  chevaleresque,  Sivift 
le  sanglant  satiriqne,  Addison  le  sage  paisible,  —  pour  ncn  citer  que 
quelques  -  uns,  —  sonf  vraiment  evoques  dans  les pages  que  M.  Taine 
leur  consacre.'^  So  ungleich  diese  drei  Geister,  ihre  Werke  und 
Stile  seien,  so  dringe  er  doch  in  alle  drei  bis  zu  gleicher  Tiefe  ein, 
ja  verstehe  sich  geradezu  in  sie  zu  verwandeln.  —  Dies  Werk 
schliesst  nach  unserm  Kritiker  ungefähr  die  aggressive  Periode  der 
Laufbahn  Taines  und  lässt  seine  Vorzüge  und  Mängel  als  Kritiker 
am  leldiaftesten  hervortreten.  ^11  a  du  veritable  critique  U7i  rare 
don  d'assimilation,  Vapütude  d  se  mettre  ä  la  place  des  ecrivains,  ä 
les  comprendre,  et  ä  les  faire  comprendre  en  entrant  dans  leurs  sentl- 
ments  et  leurs  pensees,  en  saisissant  chez  eux  le  trau  principal  et  ce 
qu'il  appelle  la  facidte  nmilrcsse,  la  rechcrche  des  causes,  la  peinture 
vigonreusc  des  grands  ensonbles  et  des  grandes  cpoques,  llieurcusc 
et  souple  faculte  d'admrer  ks  hcavtes  des  ordres  les  plus  divers. 
Et  il  a  du  critique  parlial  les  partis  pris,  les  prcjugcs,  la  tendance 
ä  plier  les  faits  aux  syslhnes,  Vaudace  ä  fornmler  sur  les  choses 
quHl  ignore  des  jugcmcnts  douhlcment  injusies  en  ce  qu'ils  sont  in- 
conipetents  et  en  ce  qulls  so)tt  injurieux.-'  In  einer  späteren  Schrift, 
den  Notes  sur  VAnglcterre,  seien  die  Gedanken  beinahe  dieselben 
geblieben,  aber  der  Systemgeist  sei  in  seinem  Ausdruck  melu-  ver- 
hüllt und  auch  im  Wesen  weniger  absolut. 

Die  gleiche  polemische  Absicht,  die  sich  mehr  an  Einzelheiten 
festklanmiert,  zeigt  sich  auch  in  dem  Varia  ül)erschriebeneu  Kapitel, 
in  dem  Margerie  an  einzelne  Aufsätze,  an  die  Voyage  aux  Fijrences 
und  den  Graindorge  anknüpft.  Zunächst  ist  es  die  Beurteilung  der 
französischen   Litteratur    des    siebzehnten    Jahrhunderts    als    eines 
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Ganzen,  die  der  Kritiker  bekämpft,  dann  die  Auffassung  des  Mittel- 
alters und  der  Scholastik  in  der  Fyrenäenreise,  deren  Verbreitung 
und  Erfolg  ihm  in  umgekehrtem  Verhältnis  zu  ihrem  AVerte  zu 
stehen  scheint.  Die  Katzenphilosophie  am  Schlüsse  dieses  Buches, 
mit  der  er  wenig  anzufangen  weiss,  soll  doch  wohl  nur  den  Ge- 
danken illustrieren,  dass  eine  Philosophie  sich  nach  der  Natur  und 
den  Anlagen  desjenigen  richte,  der  sie  ersinne.  Auf  den  Graindorge 
kommt  Margerie  zurück,  um  seine  eigene  sittliche  und  religiöse 
Anschauung  der  Taines  gegenüber  zu  betonen. 

Bei  der  Erörterung  der  ästhetischen  Theorie  Taines,  wie  sie 
in  den  Abschnitten  Philosophie  de  VArt  und  V Ideal  dans  VArt  des 
zweibändigen  Werkes  Philosophie  de  VArt  vorliegt,  wird  zunächst 
der  vorwiegend  historische  Charakter  der  Betrachtung  Taines  her- 
vorgehoben. Der  Kritiker  sucht  den  Mangel,  der  nach  ihm  in  dem 
Fehlen  einer  Erörterung  des  Begriffes  der  Schönheit  besteht,  durch 
eine  eigene  Delinition  zu  ergänzen.  Dieser  Mangel  liegt  unseres 
Erachtens  jedoch  anderswo.  Taine  stellt  die  Eegel  auf,  dass  ^pour 
compendre  wie  ocuvre  d'art,  un  artiste,  un  groupe  d'artiste,  il  faut 
se  representer  avec  exactitude  Vetat  general  de  Vesprit  et  des  moeurs 
du  temps  aitquel  ils  appartenaient.  JA  se  trouve  Vexplication  derniere."^ 
Das  aber,  wird  man  einwenden  müssen,  gilt  doch  bloss  für  das 
historische  Begreifen  oder  wenn  man  das  Werk  als  „Zeichen" 
fasst  und  daraus  auf  seinen  Urheber  und  seine  Zeit  schliessen  will. 
Es  giebt  daneben  jedoch  auch  eine  Dynamik  des  dichteiisclien  oder 
künstlerischen  Werkes,  die  Taine  auch  nicht  einmal  streift.  Denn, 
so  lesen  wir  in  einer  neueren  geistvollen  Abhandlung,  „Dichtungen 
sind  psychische  Ereignisse,  Erlebnisse  in  den  Seelen  des  Dichters 
und  des  Geniessenden.  Man  nennt  zwar  auch  das  Buch,  das  im 
Schranke  steht,  mit  dem  Namen  einer  Dichtung,  aber  das  ist  nur 
ein  laxer  Sprachgebrauch,  das  Buch  enthält  nur  Zeichen,  An- 
weisungen für  den  Leser,  sich  bestimmte  Vorstellungen  zu  bilden, 
und  erst,  wenn  diese  Vorstellungen  gebildet  worden  und  auf  das 
Gefühlsleben  des  Lesers  wirken,  ist  die  Dichtung  wieder  vorhanden. 
Dichtungen  können  also  nur  gewürdigt  werden  als  Erlebnisse  des 
Dichters  oder  des  Geniessenden,  und  die  Regeln,  nach  denen  sie  ge- 
würdigt werden,  können  nur  gewonnen  werden  unter  Berücksichtigung 
der  Gesetze,  nach  denen  sich  psychische  Ereignisse  vollziehen."  ^'') 
Darum  müsste  eine  wissenschaftliche  Ästhetik  zu  allererst  mit  den 
ästhetischen  Empfindungen  beginnen,  wie  es  das  bedeutendste  neuere 
Werk  über  Ästhetik  in  Frankreich,  GuA^aus  L'Art  au  point  de  vue 
sociologique,  auch  thut.  Das  emotionelle  Element  wird  bei  Taine 
scheinbar  ganz  ausgeschaltet,  wenn  er  als  wesentlicli  für  die  Kunst  be- 

**)  Hubert  Rötteken,  Celier  ünthctische  Kritik  bei  Dichtungen. 
Würzburg.     Ballhorn  und  Cramer  1897. 
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zeichnet  die  Nachahmung  und  als  dasjenige,  was  die  grossen  Künstler 
nachahmen,  bestimmt  „die  Beziehungen  und  die  gegenseitigen  Ab- 
hängigkeiten der  Teile,  die  Logik  des  Körpers,  wenn  es  sich  um 
Körper  handelt,  die  Logik  des  Charakters,  wenn  es  sich  um  den 
moralischen  Menschen  handelt."  Den  vollen  Beifall  des  Kritikers 
haben  die  fünfzehn  „nieisterhaften"  Seiten,  in  denen  sich  Taine 
gegen  die  streng  realistische  Kunst  wendet.  Das  intellektuelle 
Element  wird  ebenfalls  ausschliesslich  betont,  wenn  Taine  weiter- 
geht und  sagt,  der  wahrhafte  Künstler  reproduziere  niclit  sklavisch 
diese  Beziehungen  und  Abhängigkeiten.  „Die  grössten  Schulen  sind 
diejenigen,  die  am  meisten  die  wirklichen  Beziehungen  ändern.  Der 
Künstler  mudiriziert  die  Bezieliungen  der  Teile  mit  Absicht  und  in  einer 
und  derselben  Richtung,  dergestalt,  dass  er  einen  gewissen  wesentlichen 
Charakter  des  Gegenstands  und  die  Idee,  die  er  sich  davon  bildet, 
wahrnehmbar  macht."  Das  Beispiel,  auf  das  er  sich  dafür  vor 
allem  beruft,  ist  Michel  Angelo.  Die  detinitive  Formel  für  ein 
Kunstwerk,  die  Taine  giebt,  scheint  uns  daher  unvollständig,  Avährend 
Margerie  sie  völlig  billigt.  Sie  lautet:  ^Voeuire  d'art  a  potir  hiit 
de  manifester  quelqiie  caractere  essentiel  ou  saiUant,  partant,  quelquc 
idee  imporiante,  plus  clairemeiit  et  plus  completement  qiie  ne  fo)d  les 
objets  rcels.  EJle  1/  arrive  eii  employant  un  Systeme  de  partics  liccs 
dont  eile  modifie  s//steniatiquenieid  les  rapports." 

Wie  den  Ausführungen  über  das  Kunst ivcrk,  so  stimmt  Mai'gerie 
in  der  Hauptsache  auch  denen  über  die  Entstehung  des  Knnstu-cr](s 
zu,  die  den  zweiten  Teil  von  Taines  ..FMosophie  der  Kunst'''  bilden. 
Es  sind  im  C4runde  nur  die  Theorien  über  den  EinÜuss  der  äusseren 
Faktoren,  die  er  auch  sonst  immer  vorgetragen  hatte,  aber  sorg- 
fältiger gefasst  und  weniger  Missverständnisse  begünstigend. 

Die  Abhandlung  L'Ideal  dans  VArt  scheint  uns  bedeutender 
als  die  Phdosophie  de  VArt.  Sie  ist  namentlich  ungemein  aufschluss- 
reich für  die  Lehre  vom  „Zeitpunkt"  (moment).  und  ohne  ihre  Be- 
rücksichtigung ist  der  Kritiker  Taine,  der  doch  auch  stets  Urteile 
fällt,  nicht  ganz  zu  verstehen.  Taine  verlangt  vor  allem  von  der 
Kunst,  dass  sie  ideal  sei,  weil  sie  einen  wesentlichen  oder  hervor- 
tretenden Charakterzng  vollständiger  und  deutlicher  offenbaren  soll 
als  die  wirklichen  Dinge.  Je  nach  dem  Grade,  in  dem  das  en-eicht 
wird,  bestimmt  sich  nun  nach  Taine  die  Eangstufe  der  einzelnen 
Werke.  Der  Grad  der  Bedeutung  und  der  Grad  der  \Vohlthätigkeit 
des  Charakters  sind  hierfür  entscheidend.  Taine  gewinnt  hier  eine 
Anzahl  brauchbarer  und  wei'tvoUer  ]\[assstäbe.  während  die  Ableitung 
derselben  uns  nicht  einwandfrei  scheint.  Margerie  hält  die  kritischen 
Principien,  die  Taine  hier  entwickelt,  für  besser  als  ihre  praktische 
Anwendung  auf  mehrere  grosse  Kunstperioden.  Das  wii'd  nach  ihm 
durch   Taines   Psychologie   verschuldet,   die   seiner  Ästhetik   schade 
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imd  wenic-er  wert  sei  als  diese.  Die  Einfühnino-  des  sittlichen 
Elementes  durch  die  Betonung  der  „Wohlthätigkeit"  des  Charakters 
hat  selbstverständlich  den  Beifall  des  Kritikers.  Nachdrücklicher 
als  dieser  möchten  wir  die  Ausführungen  über  die  „Convergenz  der 
Eifekte"  empfehlen.  Enthalten  sie  auch  nur  teilweise  neues,  so  ist 
doch  alles  so  lichtvoll  entwickelt  und  durch  so  glückliche  Beispiele 
erläutert,  dass  die  Behandlung  dieses  Problems  wohl  als  die  beste, 
die  es  giebt,  gelten  darf. 

Bei  der  Anwendung  der  Theorie  zeigen  sich  nach  Margerie, 
der  jedoch  zuerst  Taines  auch  hier  bewiesenen  grossen  schrift- 
stellerischen Vorzügen  die  üblichen  Komplimente  zollt,  ^^tous  les 
'prejnges  et  toutes  les  lacimes  de  son  esprlt,  une  disposiüon  trop  rare- 
ment  comhattue  ä  desinteresser  Vart  de  la  morale  et  ä  plaider  la 
cause  de  la  chair  aux  depens  de  Vesprit^  Wo  die  Grundanschauungen 
zweier  Männer  so  verschieden  sind  wie  hier,  kann  bei  der  Beur- 
teilung von  Erscheinungen  wie  der  griechischen  Plastik  und  der 
italienischen  Malerei  eine  Übereinstimmung  nicht  erwartet  werden. 
Taine  stellt  die  griechische  Civilisation,  wie  sie  durch  ihre  Plastik, 
und  das  Christentum,  wie  es  durch  Dante  dargestellt  wird,  gegen- 
über und  nimmt  ziemlich  unverhohlen  für  jenes  Partei,  wogegen 
Margerie  Einspruch  erheben  muss.  Recht  hat  dieser  wohl  mit  dem 
Einwand,  nur  für  die  Plastik,  aber  nicht  allgemein  gelte  Taines 
Formel,  wonach  nämlich  für  die  Griechen  „die  ideale  Persönlichkeit 
nicht  der  denkende  Geist  oder  die  feinfühlige  Seele  war,  sondern 
der  nackte,  schön  proportionierte,  thätige,  in  allen  Übungen  vollendete 
Körper  von  guter  Abstammung  und  gutem  Wuchs. ''  Der  daher  ent- 
springende beinahe  völlige  Mangel  des  geistigen  und  seelischen  Aus- 
drucks neben  der  unvergleichlichen  plastischen  Vollendung  scheint 
Margerie  kein  Vorzug.  Mit  Recht  —  es  müsste  denn  etwa  unserer 
Freude  an  den  antiken  Bildwerken  ein  stark  sentimentalisches 
Element  beigemischt  sein,  dergestalt  dass  uns  der  seelische  Ausdruck 
nicht  zu  fehlen,  sondern  nur  wie  beim  Kinde  —  und  es  handelt 
sich  doch  auch  meist  um  Gestalten  aus  der  ersten  Jünglingsblüte  — 
unentwickelt,  aber  in  der  Anlage  vorhanden  zu  sein  scheint.'") 


^')  Dazu  würde  eine  Äusserung  Robert  V ischers  (Das  optische 
For)ii(je/iM  1872.  S.  45)  stinnnen:  „Die  Seele  wird  nur  geahnt;  aber 
doch  liegt  in  diesem  sinnlichen  StilUeben  eine  solche  Unendlichkeit 
geistiger  Anlagen  und  Vorbereitungen,  dass  von  selbst  die  idealsten 
Seelenregungen  anspriessen.  Besonders  gegenüber  solchen  zuständlichen 
Antiken  ist  uns  oft  zu  Mute,  als  ob  wir  die  ersten  naturwüchsigen  Menschen 
schauten,  wie  sie  soeben  vom  Herrgott  erscliaft'en  wordiu.  noch  feucht 
vom  Nichtssein,  noch  unkundig  des  Lebens  und  docli  dunkel  hingeiiommeii  von 
dem  Erinnern,  als  ob  das  alles  schon  einmal  empfunden  und  erlebt 
worden  sei.'- 

Ztschr.  f.  frz.  Sin-,  u.  Litt.  XXl'.  U 
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Die  italienische  und  niederländische  Malerei,  die  zwei  weiteren 
Beispiele  für  Taines  Theorie,  übergeht  Margerie,  weil  sie  in  dem 
gleichen  Geist  und  nach  dem  gleichen  Muster  wie  die  griechische 
Plastik  behandelt  seien.  Er  greift  dafür  einige  Partien  aus  dem 
Voyage  en  Italic  heraus,  wo  Taine  „sich  über  seine  positivistischen 
Vorurteile  und  seinen  abgöttischen  Kultus  der  sinnlichen  und  heid- 
nischen Kunst  erhebt."  Über  die  christliche  Architektur  und 
Malerei  in  Italien  und  über  das  Gefühl,  das  die  alten  Meister  be- 
geistert hat,  findet  Taine  tiefe  und  köstliche  "Worte,  die  Margerie 
anführt,  weil  sie  nach  ihm  die  Ph3'siognonüe  des  Kunsthistorikers 
und  ästhetischen  Kritikers  ergänzen.  Unseres  Erachtens  ist  die 
ästhetische  Sympathie  Taines  umfassender,  als  sein  Kritiker  annimmt, 
und  den  schönen  Seiten  über  Giotto,  Fra  Angelico,  Perugino  und 
Raphael  treten  die  über  die  Reformation  und  Albrecht  Dürer,  über 
den  Puritanismus  und  Bunj^an  würdig  zur  Seite.  Zum  Beweise 
dafür,  dass  Taine  nicht  in  dem  Kultus  der  schönen  Foim  aufging, 
citiert  Margerie  zum  Schluss  den  Satz,  der  gerade  in  diesem  Weik 
sich  findet:  ^Comnie  il  est  vrai  de  dire  qiie  Vart  ri'est  qu'expression 
et  qu'ü  s'agit  avant  tont  d'avoir  une  diiiel'^  ^*) 

Der  dritte  Teil  Ilistoire  beschäftigt  sich  allein  mit  den  Orlgines 
de  la  France  coyiteniporainc.  Die  paar  Aufsätze,  die  Taine  daneben 
noch  geschrieben,  über  Michelet,  Guizot  und  Xenophons  Anabasis 
sind  mehr  kritisch  und  nicht  eigentlich  Arbeiten  eines  Historikers. 
Dennoch  hat  die  Geschichte  ihn  fast  ausschliesslich  in  der  zweiten 
Hälfte  seinen"  litterarischen  Laufbahn  in  Anspruch  genonnucn.  Die 
erste  Thatsache,  die  ein  Kritiker  hier  zu  erklären  hat,  ist  der 
Widerspruch,  dass  ein  in  der  Philosophie  so  revolutionärer  Schrift- 
steller es  so  gar  nicht  in  der  Geschichte  war,  so  viel  Ehrfurcht  für 
die  alte  Vergangenheit  Frankreichs  hatte  und  mit  so  kühner  Hand  die 
republikanischen  Legenden  antastete.  Margerie  glaubt,  dass  man 
Taines  ^'ersicherung  hätte  glauben  sollen,  dass  er  eine  so  interessante 
Erscheinung  wie  die  Revolution  als  ein  Naturforscher  zu  beschreiben 
unternommen  habe.  „Die  von  ihm  gefällten  Urteile  über  die  Revolution 
und  ihr  Personal  stammten  nicht  aus  einer  Änderung  in  seinen 
Lleen  und  Principien,  sondern  aus  einem  wunderbar  geduldigen  und 
aufmerksamen  Studium  der  Thatsachen,  aus  einer  sehr  eindringen- 
den Psychologie,  aus  einer  sehr  richtigen  Ansicht  über  den  Wert  von 
völlig  neu  geschaffenen  Verfassungen  zum  Gebrauche  des  Menschen 
im  allgemeinen,  und  von  Revolutionen,  die,  indem  sie  ungestüm 
mit  der  ganzen  Vergangenheit  eines  Volkes  brechen,  mit  einem 
Schlag  seine  Sitten  zugleich  mit  seinen  Gesetzen    zu    ei'iieuern  vor- 


Hieizu  später  noch  eine  ähnliclie  .\usKeruiig. 
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geben.  Seine  billigeren  Würdigungen  der  von  den  religiösen  Ideen 
geleisteten  socialen  Dienste  zeugten  von  seiner  Ehrlichkeit  als 
Historiker,  der  sich  besser  unterrichtet  hat."  Man  wird  wohl  hin- 
ziifügen  dürfen,  dass  die  Erfahrungen  des  Jahres  Siebzig-  und  sein 
erneutes  Studium  der  englischen  Zustände,  von  dem  seine  Notes 
sur  V AngUterre  Zeugnis  ablegten,  ihn  höher  von  der  Rolle  der 
Kirchen  denken  Hessen  und  seine  vorher  schon  conservative  Ge- 
sinnung in  der  Politik  verstärkten.  Im  übrigen  betont  Margerie 
mit  Recht,  dass  der  absolute  Determinismus  Taines  nicht  gemildert 
ist.  Glücklicherweise  fälsche  dieser  aber  nur  die  Geschichte  als 
moralische  Lehre,  aber  nicht  so  sehr  als  Geschichte. 

Unser  Kritiker  begleitet  darauf  die  Darstellung  des  Historikers, 
grossenteils  referierend,  durch  das  Ancien  Regime  und  die  Bevolution 
hindurch.  Die  Schilderung  des  vorrevolutionären  Frankreichs  wird 
meist  gebilligt,  nur  die  Beurteilung  des  Klerus  als  nicht  günstig- 
genug  angefochten,  gelegentlich  einzelne  Züge  stärker  accentuiert. 
Chateaubriand  über  den  niedern  Klerus,  Tocqueville,  Löonce  de 
Lavergne  {Les  Assemhlees  provinciales),  Babeau  (La  vie  rurale  dans 
l'ancienne  France)  und  nicht  zuletzt  Joseph  de  Maistre,  über  den 
Margerie  ein  eigenes  Buch  geschrieben  hat,  werden  gelegentlich 
als  Zeugen  gegen  Taine  aufgeführt.  Die  Charakteristik  der  Salons, 
ein  Meisterstück  der  Analyse  und  nachfühlender  S3'mpathie,  wird 
gebülu'end  bewundert,  die  des  esprit  classique,  die  au  Schärfe  und 
Tiefe  in  ihrer  Art  nicht  ihresgleichen  hat,    wird   zu  rasch  erledigt. 

Zur  eigentlichen  Revolution  übergehend,  sucht  Taine  be- 
kanntlichnachzuweisen, dass  die  Arbeit  der  Constituante  eine  utopische 
Tollheit  war,  und  dass  die  Schreckensherrschaft  schon  mit  der  Er- 
stürmung der  Bastille  begann.  Hier  überall  stimmt  Margerie  ihm 
rückhaltlos  zu,  namentlich  dem,  was  er  über  die  Einziehung  des 
Kirchenvermögens  sagt:  „Z>'ww  hout  ä  Vautre  ü  est  anime  d'un 
sovfflc  d^impartiale  equiie;  il  a  la  hauteur  de  vties  du  veritable 
historien,  et  Von  peut  dire  que  son  jugemeiä  sur  cette  partie  de  la 
lievolution  est  le  jugement  definitif  de  Vhistoire.'--  Ebenso  beurteilt 
er  auch  die  Darstellung  der  Gironde  und  des  Jacobinertums,  welches 
ihm  zufolge  darum  ausführlicher  behandelt  wurde,  weil  Taine  hier 
eine  seltene  und  merkwürdige  Species  erblickte,  die  seine  Neigungen 
und  seine   Methode   als  Naturforscher  anzog.'''*)     Einige  Lichtblicke, 


^^)  Der  Ausdruck  ,. Kultus  des  Krokodils"  wurde  von  Taine  für  die 
Verehrung  der  Kevolutionslcgende  ertunden,  indem  er  auf  die  alten 
-igypter  zuriickgriff.  die  nach  Klemens  von  Alexantiria  das  Krokodil  oder 
ein  anderes  br>sartigcs  Tier  als  (iott  in  einem  Tempel  verehrten.  Für 
ihn  wurde  später  das  Krokodil  die  Demokratie.  Ein  halbes  Dutzend 
Jahre  vor  seinem  Tod,  zur  Zeit  als  sein  Werk  über  die  EevoUition  am 
meisten  Lärm  machte,  traf  ihn  Anatole  France  eines  Tages  auf  dem  Con- 
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die  jenes  trübe  Gemälde  der  Revolution  doch  entlialten  habe,  soll 
Taine  übergangen  haben.  Zunächst  den  Heroismus  der  jungen 
Truppen  an  den  Grenzen,  die  Gesinnungen,  die  in  dem  Aufstand 
in  der  Vendee  sich  zeigten,  und  schliesslich  den  Opfermut  der 
katholischen  Geistlichen,  die  unter  den  erschwerendsten  Umständen 
es  noch  fertig  brachten,  ihr  Seelsorgeramt  auszuüben.  Es  ist  dem 
gegenüber  wohl  darauf  hinzuweisen,  dass  es  Taine  darum  zu  thun 
war,  den  Gang  der  revolutionären  Entwicklung  klar  darzustellen, 
auf  den  jene  Dinge  ohne  Einfluss  waren.  Auch  waren  diese  Taine 
wohl  bekannt.  Den  Geistliclien  lässt  Taine,  wenn  aucli  knai)p, 
Gerechtigkeit  widerfahren,  und  in  der  Geschichte  der  englischen 
Litteratur  hat  er  beredt  die  Revolutionssoldaten  bei  Gelegenlieit  von 
Carlyles  Französischer  Eevohition  gefeiert. 

Die  Würdigung  Napoleons,  die  ja  von  den  verschiedensten 
Seiten  angefochten  wurde,  befriedigt  auch  unsern  Kritiker  niclit 
ganz.  Beiläufig  wie  auf  der  einen  Seite  Stendhal,  der  einmal  eine 
Geschichte  der  Energie  in  Italien  hatte  schreiben  wollen,  so  möchte 
auf  der  andern  Goethe  auf  Taines  Auffassung  von  Napoleon  von 
Einfluss  gewesen  sein,  indem  er  so  oft  die  unbedingte  Thätigkeit 
des  Corsen,  die  Unfähigkeit,  zu  rasten  und  zu  geniessen,  betonte, 
vermöge  deren  er  immer  neue  und  immer  grössere  Ziele  für  seinen 
Ehrgeiz  suchen  musste.  Bei  der  Besprechung  der  inneren  Organi- 
sation und  Verwaltung  Frankreichs  werden  zu  dem  Konkordat,  der 
Universite  und  deren  Monopol  für  den  hölieren  ^Unterricht  einige 
abweichende  Ansichten  vorgetragen. 

In  einem  Schlusskapitel  „Le  Frescnt  ei  rAvenir"  wird  die 
Wirksamkeit  der  nai)oleonisclien  Institutionen  l)esi)rochen.  Taine 
wie  sein  Kritiker  stimmen  darin  überein,  dass  das  allgemeine 
gleiche  Stimmrecht  von  den  verhängnisvollsten  Folgen  gewesen  sei. 
Die  centralistische  Regierung,  die  Taine  im  Princip  missbilligt,  ist 
jedoch  nach  ihm  noch  eine  und  zwar  die  einzige  Garantie  gegen 
die  Gefahr,  die  drohen  würde,  wenn  die  demokratisclie  Autonomie 
Platz  griffe.  Weil  so  vieles  von  den  Wahlen  abhängt,  ist  die  Stel- 
lung des  Präfecten,  die  früher  rein  administrativ  war,  mehr  und 
mehr  politisch  geworden.  Er  sucht  Stimmung  für  die  am  Ruder 
betindliciie  Regierung  zu  machen,  und  die  Wohlthaten,  die  von  ilir 
ausgeteilt  werden,  richten  sich  nach  dem  Grade  der  Wohlgesinnt- 
heit der  Gemeinwesen.  Auch  in  betreff  der  Schul-  und  kirchlichen 
Zustärule  treffen  die  Urteile  des  Historikers  und  des  Kritikers  öfters 
zusannnen,  als  man  erwarten  sollte.  Taine,  der  des  englische  Schul- 
wesen schätzt,   sielit  die  Schattenseiten  des   verstaatlichten    höhei'en 


cordienplatz.  ,,Er  war  gealtert,  das  Auge  erloschen,  und  die  Lippen 
hingen  sclilaff.  ,,lind  -Sie,  sagte  er  zu  mir  mit  seiner  zarten,  monütoneii 
und  lispelnden  Stimme,  sind  Sie  auch  ein  Anbeter  des  Krokodils?" 
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Unterriclits  ebensowohl  wie  Margerie,  der  dem  Unterricht  religiöse!- 
Körperschatten  grössere  Freiheiten  zugewiesen  sehen  möchte.  Von 
den  Wirkungen  und  Aufgaben  des  Christentums  denkt  Taine  kaum 
geringer  als  Margerie,  aber  seine  beredten  Worte  darüber  ent- 
stammen ausschliesslich  moralischen  und  socialen,  nicht  religiösen 
Motiven.  Das  Heil  für  die  Zukunft  erwarten  beide  vom  Christen- 
tum, und  Margerie  schliesst  mit  einem  Ausblick  in  diese,  den  er 
trotz  der  socialen  Gegensätze  unserer  Zeit  wegen  der  erstarkenden 
Macht  des  Christentums  nicht  für  hoffnungslos  hält. 

Trotz  der  vielen  Einwände,  die  wir  zu  erheben  hatten,  stehen 
wir  nicht  an,  Margeries  Arbeit  als  gewissenhaft  und  verdienstlich 
zu  bezeichnen.  Wir  möchten  uns  daher  für  das  mildere  Urteil  ent- 
scheiden, das  ein  Nebenbuhler,  Barzellotti,  fällt,  statt  für  das  völlig 
verwerfende,  das  wir  in  der  Revue  pMlosophic[ue  XXXVllI, 
429  ff.  (1894)  linden.  Wo  der  Gegensatz  der  beiderseitigen  Grund- 
anschauungen Margerie  nicht  behindert,  zeigt  er  sich  als  einen 
kenntnisreichen  und  feinsinnigen  Schriftsteller,  der  das  aufrichtige 
Bestreben  hat,  einem  so  ganz  anders  gearteten  Mann  wie  Taine 
völlig  gerecht  zu  werden. 

IV. 

Von  weit  höherem  Standpunkte  aus  als  Margerie  betrachtet 
Barzellotti  Taine  und  sein  Schaffen.  Als  seine  Absicht  bezeichnet 
er  in  der  Vorrede  die  Auseinandersetzung  und  Prüfung  der  grund- 
legenden Principien  der  Lehren  Taines  und  seiner  Methode.  Zu 
ihrem  vollen  Verständnis  hält  er  es  für  nötig,  die  historischen  Be- 
dingungen, unter  denen  die  Denkweise  Taines  entstanden  ist,  und 
die  Anlage  und  Beschaffenheit  des  Geistes,  die  sie  hervorgebracht 
hat,  zu  betrachten.  Mit  Recht  betont  er,  dass  eine  Geschichte  der 
Philosophie  sich  nicht  auf  die  philosophischen  Werke  beschränken 
dürfe,  sondern  sie  in  Zusammenhang  mit  der  ganzen  zeitgenössischen 
Kultur  setzen  müsse.  Taine  sei  als  Denker  U7id  Künstler  ent- 
schieden französisch,  und  doch  sei  er  allen  Ideen  und  Anregungen 
offen  gewesen,  die  ihm  von  ausserhalb,  von  andern  Völkern,  von 
andern  Traditionen  und  Denkgewohnheiten  zugekommen  seien. 
Auch  habe  seine  Thätigkeit  als  Denker  und  Künstler  in  hohem 
Masse  den  geistigen  Forderungen  unserer  Zeit  entsprochen,  und 
wenn  man  von  seinen  Lehren  das  zu  Einseitige  und  Systematische 
in  Abzug  bringe,  so  bleibe  genug  Wahres  übrig,  das  als  Same  für 
ein  anderes  und  ergiebigeres  Wachstum  der  modernen  Kultur  dienen 
könnte.  Zum  Unterschied  von  Margerie,  der  mehr  die  einzelnen 
Werke  und  die  Besonderheiten  der  Theorien  beleuchtete,  betrachtet 
Barzellotti  vor  allem  den  philosophischen  Geist,  aus  dem  diese  wie 
jene  gleichwie  aus  einem  Ceutrum  hervorgehen,  nach  Gruppen  und 
Materien  gesondert,  gemäss  den  verschiedenen  von  ihm  durchlaufenen 
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Ideengebieten.  Besonders  interessiert  ihn  die  Frage,  ob  und  in 
welchem  Sinne  Taine  deliniert  werden  könne  als  ein  echt  französischer 
Geist,  der  mit  Ideen  von  germanischer  Herkunft  und  Überlieferung 
befruchtet  sei. 

Am  bedeutendsten  scheint  uns  der  erste  Teil  der  Schrift, 
der  überschrieben  ist :  „Die  Grundanschauung  der  Lehre  Taines. 
Die  Philosophie  der  Methode  und  der  Geschichte  und  die  Metaphysik.'''' 
Leider  ist  hier  die  Darstellung  etwas  schwerfällig  und  unüber- 
sichtlich. 

In  Tainescher  Weise  sucht  der  Kritiker  eine  Formel  für 
dessen  Geist  zu  linden.  Er  findet,  vielleicht  von  Monod  angeregt, 
als  charakteristisch  für  ihn  zunächst  das  Princip  der  Wissenschaft 
um  der  Wissenschaft  willen,  an  dem  er  sich  begeistert  und  das  ihn 
vorwärts  gehen  lässt,  um  das,  was  er  für  Wahrheit  hält,  zu  suchen, 
ohne  zur  Seite  oder  rückwärts  zu  blicken;  als  seine  faculte 
maitresse  bezeichnet  er  „das  geistige  Bedürfnis,  das  Wahre  und  nur 
das  Wahre,  wie  es  von  der  Höhe  allgemeiner  Ideen  und  durch  die 
umfassendsten  Synthesen  geschaut  wird,  aufzusuchen  und  zu  be- 
weisen." Damit  verbinde  sich  eine  andere  dem  geborenen  Philosophen 
eigentümliche  Anlage,  vermöge  deren  er  im  höchsten  Grade  das 
innige  Vergnügen  empfinde,  die  abstrakten  Ideen  frei  zu  combinieren 
und  auf  ihrem  Grunde  die  Thatsachen,  die  Dinge  und  die  Menschen 
zu  betrachten.  In  dieser  Geistesbeschaffenheit,  die  zum  Denken 
und  zur  Freude  am  Denken  geschaffen  sei,  ähnlich  der  Fähigkeit, 
mit  der  der  geborene  Musiker  künstlerisch  die  Formen  der  Töne 
conibiniere  und  sich  daran  ergötze,  bestehe  die  erste  und  ursprüng- 
liche Kraft,  die  das  ganze  Schaffen  Taines  veranlasst  und  in  einem 
beherrschenden  Interesse  dessen  ganzes  Leben  absorbiert  habe.  Die 
Leidenschaft,  mit  der  er  über  die  Eevolution  urteile,  stamme  bloss 
von  den  Ideen  her,  an  denen  er  die  Thatsachen  messe  und  sie 
mangelhaft  ünde.  „Dies  sich  Begeistern  für  die  Ideen  schimmert 
bei  Taine  unter  den  strengen  methodischen  Formen  der  Argumen- 
tation und  der  kritischen  Analyse  durch  und  ist  der  eigenste  und 
persönlichste  und  darum  vielleicht  anziehendste  Teil  seiner  Schriften, 
der  zu  gleicher  Zeit  die  Gewaltsamkeiten  und  die  grössten  ]\Iängel 
ei'klärt.  Was  in  seinem  Bilde  Napoleons  unzutreffend,  zu  streng 
und  unbedingt  ist,  rührt  her  von  seiner  logischen  Leidenschaft  für 
eine  Theorie  und  nicht  von  seinem  Hass  gegen  den  ]\lann  oder  gai' 
aus  Liebe  zu  einer  Partei  oder  einer  Sache.'"  Darum  sei  es  ge- 
boten, zuerst  die  Philosophie  Taines  zu  betrachten.  Diese  sei  vor- 
handen, Avenn  er  auch  oft  erklärt  habe,  dass  er  kein  System  habe, 
sondern  dass  er  nur  einer  Methode  in  seinen  Arbeiten  folgen 
wolle. 
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Die  Gri'undliiiien  seiner  Theorien  stehen  in  den  Jngendwerken 
schon  fest.  Er  ist  Positivist  und  tritt  in  schroffen  Gegensatz  zu 
dem  Idealismus  der  eklelctischen  Scliule,  die  er  in  seinen  Philo- 
sophes  frangais  selber  zerschmettert.  Taine  sieht  nach  seinen 
eigenen  Worten  damals  nur  zwei  Wege  vor  sich,  um  zu  einer  neuen 
Philosophie  zu  gelangen.  Der  erste  Weg  war,  dass  eine  grosse  als 
ein  Weltsystem  gedachte  Synthese  der  Ergebnisse  der  positiven 
Wissenschaften  von  einem  Naturforscher  unternommen  würde,  was 
aber  bei  der  steten  Ausdehnung  der  Naturwissenschaften  nicht  wahr- 
scheinlich schien.  Der  andere  Weg  war  der  der  Analyse,  der 
kritischen  Prüfung  der  herrschenden  Ideen,  die  geleitet  war  von 
dem  Bedürfnis  strenger  Beweisführung,  aber  nicht  in  dem  skeptischen 
Geist  des  achtzehnten  Jahrhunderts  und  mit  der  Absicht,  auf  den 
zerstreuten  Ruinen  jenes  und  unseres  Jahrhunderts  neu  zu  bauen. 
Der  Skeptizismus  führe  zum  Überdruss,  in  den  letzten  fünfzig 
Jahren  seien  dagegen  einige  halb  fertige  und  einige  ganz  fertige 
bewiesene,  solide  Wissenschaften  emporgekommen,  brauchbar,  die 
Strasse  zu  ziehen,  und  in  Deutschland  wären  „grandiose,  wenn  auch 
trübe  Leuchttürme,  die  uns  das  Ziel  zeigen."  Auf  dieser  Seite, 
schien  es  ihm,  „sei  nicht  alle  Hoffnung  verloren."  Taine  entscheidet 
sich  für  diesen  zweiten  Weg  im  Einklang  mit  einer  damals  auf- 
tretenden allgemeinen  Strömung,  die  in  der  Litteratur  zum  Natu- 
lalismus,  zum  Realismus  und  zur  psychologischen  Analyse  führen 
sollte  und  sich  schon  in  der  Wiedererweckung  von  Stendhals  Namen 
und  Schriften  zu  zeigen  begann.  Den  ersten  Weg  beschritt  bald 
darauf  Herbert  Spencer,  der  den  Gedanken  der  Evolution  zur 
Grundlage  seines  philosophischen  Systems  machte.  Taine,  der 
ebenfalls  den  Gedanken  der  Entwickelung  auf  die  Geisteswissen- 
schaften anwendet,  kannte  jedoch  damals,  als  er  jene  Sätze 
niederschrieb,  weder  Darwin  noch  Spencer,  die  ihm  erst  bei- 
nahe ein  Jahrzehnt  später,  um  das  Jahr  1860,  näher  traten.  Von 
Darwin  unterscheidet  er  sich  überdies  darin,  dass  er  das  Beharren 
des  Typus  annimmt,  während  jener  eine  Anpassung  an  die  Um- 
gebung und  eine  Umformung  voraussetzt.  AVas  der  Gedanke  der 
organischen  Entwickelung  übrigens  auf  das  Studium  der  sittlichen 
und  historischen  Welt  Anwendbares  enthält,  war,  wie  Taine  betont, 
sclion  seit  Schluss  des  vorigen  Jahrhunderts  von  der  deutschen 
Philosophie  ins  Licht  gesetzt  worden.  Deren  Anhänger  und  die 
der  englischen  biologischen  Theorien  konnten  sich  daher  später 
leicht  begegnen.  Taine  ging  von  den  deutscheu  l'hilosophen  und 
besonders  Hegel  aus,  den  er  als  Lehrer  in  der  Provinz  täglich  las. 

Bei  dem  Stand  der  Philosophie  in  der  Zeit,  wo  Taine  sich 
ausbildete,  etwa  von  1850  bis  186H,  konnte  dieser  nach  unserm 
Kritiker    keine    Anregungen    von    Deutschland    empfangen,    wohl 
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aber  von  EniilaiKl,  das  damals,  wie  Barzellotti  mit  unserm  Hille- 
brand  annimmt,  die  geistiae  Hej^emonie  in  Europa  antrat,  die  ver- 
lier Deutschland  innegehabt  hatte.  Von  Buckle,  den  Taine  nie 
nennt,  scheint  er  höchstens  einen  unbewussten  Impuls  empfangen  zu 
haben,  einen  starken  dagegen  von  Carlj'le  und  Stuart  Mill.  Während 
seine  ersten  Bücher  und  Essays  franzijsischen  oder  klassischen 
Gegenständen  gewidmet  sind,  beschäftigt  er  sich  von  1857  an  ein 
halbes  Dutzend  Jahre  fast  nur  mit  England  und  widmet  ihm  eine 
seiner  bedeutendsten  Arbeiten.  Die  Geschichte  der  englischen 
Litteratur  ist  nach  Barzellotti  Ja  piü  vigorosa  delle  sue  opere. 
Carlyle  und  Mill  stellten  ihm  zwei  entgegengesetzte  Seiten  der 
geistigen  Ph^'siognomie  der  englischen  Rasse  dar:  jener  die  spekulative 
urul  religiöse  Hinneigung  zu  den  innern  Visionen,  zu  dem  lebendigen 
Glauben  an  das  göttliche  Geheimnis  der  Dinge,  das  tiefe  moralische 
Gefühl,  das  aus  ihm  beinahe  einen  Seher  machte;  Stuart  Mill  die 
Hinneigung  zur  positiven,  genauen,  experimentellen  Beobachtung, 
zur  umständlichen  und  methodischen  Analj^se  der  inneren  That- 
sachen,  die  Nüchternheit  im  Abstrahieren  und  Schlüsseziehen.  Das 
Studium  Mills  gab  Taine  Anlass,  die  Theorien  des  französischen 
Positivismus  in  seinem  Geiste  immer  mehr  zu  entwickeln  und  zu 
bestimmen,  Carlyle  in  seiner  mächtigen  Originalität  als  psycholo- 
gischer Schriftsteller  bot  sich  ihm  dar  als  ein  grosses  wenn  auch 
nicht  nachahmenswertes  Muster,  das  er  studieren  und  mit  den  Augen 
längs  eben  jenes  Weges  verfolgen  konnte,  auf  den  er  sich  schon 
bei  seinen  ersten  lüstorischen  Arbeiten,  den  Schritten  der  Deutschen 
nachgehend,  gestellt  hatte.  Es  war  der  Weg,  den  Vico  geahnt, 
Herder,  Goethe,  die  Romantiker  uiul  mit  den  weitesten  Synthesen 
Hegel  beschritten  hatten,  indem  sie  die  Lehre  von  der  organischen 
Einheit  der  historischen  Welt  aufstellten.  In  ihren  Händen  wurde 
die  Kritik  erst  zu  einer  wahren  Deutung  des  innersten  Sinnes  der 
Thatsachen.  Alle  Formen  der  Kunst,  die  Litteraturen,  die  religiösen 
und  philosophischen  Systeme  und  die  bürgerlichen  Institutionen 
wurden  als  ebensoviele  Dokumente  der  Seele  eines  Volkes  auf- 
gefasst,  die  sich  verschiedenartig  äussert  und  auch  in  der  Zeit  wächst 
und  sich  entfaltet  wie  diejenige  der  Individuen.  Statt  wie  her- 
kömmlich die  verschiedenen  Formen  einer  und  derselben  Civilisation 
für  sich,  als  voneinander  unabhängig  und  als  zufällige  und  will- 
kürliche Produkte  des  individuellen  Willens  der  Menschen  zu  be- 
trachten, die  allein  ihre  Urheber  schienen,  behaujjtet  die  neue 
Lehre  das  gleichzeitige  und  convergierende  Wirken  der  grossen 
Gruppen  historischer  Ursachen,  die  zu  jedem  gegebenen  selb- 
ständigen Moment  der  Kultur  eines  Volkes  alle  ihre  Kräfte  zu  deren 
Zustandekommen  zusammenwirken  lassen  und  jedem  ihrer  Teile 
ihr  Gepräge    geben.     Diese    neue  Lehre    war    eine    der    ersten  und 
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klarsten  Behauptnngen  des  philosopliisclieu  Greistes  der  werdenden 
deutschen  Kultur;  sie  trat  entgegen  der  Weltanschauung  des  sieb- 
zehnten und  der  ersten  Hälfte  des  achtzehnten  Jahrhunderts,  wo 
man  sich  die  Natur  als  ein  grosses  vSystem  mechanischer  Gesetze 
dachte.  Herder  mit  seiner  wunderbaren  Macht  congenialer 
Sympathie  hat  dieser  Bewegung  den  stärksten  Impuls  ge- 
geben. Seitdem  haben  sich  ebensoviele  neue  Wissenschaften  ent- 
wickelt, als  auf  dem  Felde  der  Geschichte  Gruppen  menschlicher 
Thatsachen  waren.  Und  zwar  hat  sich  die  methodische  Strenge  der 
Analyse  und  der  wissenschaftlichen  Beobachtung  immer  gesteigert. 
Keine  einzige  der  Entdeckungen,  die  im  Bereich  dieser  Studien  er- 
zielt wurden,  kann,  für  sich  genommen,  der  Philosophie  beigelegt 
werden.  Und  doch  ging  der  erste  Anstoss  der  Bewegung,  die  sie 
hervorbrachte,  von  ihr  aus  und  von  jener  Anschauung  der  orga- 
nischen Einheit  und  der  Entwickelung  der  Dinge,  die  auf 
der  einen  Seite  Hegel  in  seiner  metaphysischen  Formel  von  dem 
Gesetz  des  Werdens  und  auf  der  andern  Seite  Goethe  mit  der 
Einbildungskraft  des  Dichters  geschaut  hatte  in  seiner  Einleitung 
in  die  vergleichende  Anatomie  (1782)  und  seinen  Studien  über  die 
Einheit  des  Pflanzentypus,  die  der  heutigen  Biologie  vorauseilten. 
Taine  hat  oft  und  laut  das  Verdienst  dieser  Initiative  Deutschland 
zuerkannt.  Die  Lehre  der  Entwickelung  auf  die  Natur,  und  die 
Lehre  der  Entwickelung  auf  die  Menschen  angewandt:  das  sind 
nach  ihm  die  beiden  philosophischen  Vermächtnisse,  die  das  moderne 
Deutschland  dem  Menschengeschlecht  gemacht  hat. 

Aus  jener  Theorie  der  Entwickelung  leitet  Taine  als  unmittel- 
bare Folgerung  eine  eigene  Theorie  ab,  die  ihm  besonders  lieb  ist, 
die  der  historischen  Momente.  „Zu  gewissen  Zeitpunkten  der  Geschichte 
erscheint  eine  ursprüngliche  Geistesform,  die  eine  Philosophie, 
eine  Litteratur,  eine  Kunst,  eine  Wissenschaft  hervorbringt,  und 
indem  sie  das  Denken  der  Menschen  erneuert,  langsam,  unfehlbar 
alle  ihre  Ideen  erneuert.  Die  zum  Suchen  und  Entdecken  geborenen 
Geister  sind  alle  in  diesem  geistigen  Strom  und  bewegen  sich  nur 
mit  ihm.  Wollen  sie  gegen  den  Strom  gehen,  so  müssen  sie  stehen 
bleiben;  weichen  sie  davon  ab,  so  werden  sie  verlangsamt;  benutzen 
sie  ihn,  so  werden  sie  weiter  als  die  andern  getragen.  Und  die 
Bewegung  dauert  solange  fort,  als  noch  etwas  zu  erfinden  bleibt. 
Wenn  die  Kunst  jedes  ihrer  Erzeugnisse,  die  Philosophie  alle  ihre 
Theorien,  die  Wissenschaft  alle  ihre  Entdeckungen  hergegeben  hat, 
dann  hält  die  Bewegung  inne;  eine  andere  Geistesform  beginnt 
die  Geister    zu   beherrschen,    oder  der  Mensch  hört   auf  zu  denken. 

„So  erschien  während  der  Renaissance  der  künstlerische  und 
poetische  Geist,  der,  in  Italien  geboren  und  nach  Spanien  übertragen, 
hier  nach  anderthalb  Jahrhunderten  erlosch  und  mit  andern  Eitren- 
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tümliclikeiten  nach  Frankreicli  und  Enfiland  verpflanzt,  auch  hier 
nach  hundert  Jahren  zwischen  den  Raffiniertheiten  der  Manieristen 
und  den  Tliorlieiten  der  vSektenstifter  endete,  nachdem  er  die  Ee- 
foruiation  geschaffen,  die  Denkfreiheit  gesichert  und  die  Wissen- 
schaft gegründet  liatte.  Ebenso  kam  mit  Dr3'den  und  Malherhe  der 
oratorische  und  klassische  Geist  auf,  der,  nachdem  er  die  Litteratur 
des  siebzehnten  und  die  Philosophie  des  achtzehnten  Jahrhunderts 
hervorgebracht,  unter  den  Nachfolgern  Voltaires  und  Popes  ver- 
dorrte und  nach  Ablauf  zweier  Jahrhunderte  erlosch,  nachdem  er 
die  Aufklärung  und  Bildung  in  ganz  Eui-opa  verbreitet  und  die 
französische  Eevolution  erregt  hatte.  Und  so  kam  am  Schluss  des 
verflossenen  Jahrhunderts  der  philosophische  Grenius  Deutschlands 
empor,  der,  nachdem  er  eine  neue  Metaphysik,  Theologie,  Poesie,  Litte- 
ratur, Linguistik,  Exegese  und  Gelehrsamkeit  geschaffen,  nun  in 
diesem  Augenblick  in  die  Wissenschaft  hinabsteigt  und 
hier  seine  Ent Wickelung  fortsetzt.  Seit  dreihundert  Jahren 
hat  man  nicht  einen  originelleren  Geist  gesehen,  einen,  der  univer- 
saler, fruchtbarer  in  Folgerungen  aller  Art  und  geeigneter  wäre, 
alles  umzubilden  und  alles  neu  zu  machen. 

„Er  ist  von  derselben  Natur  wie  der  der  Renaissance  und 
der  des  klassischen  Zeitalters;  ähnlich  wie  diese  durchdringt  er  die 
grössten  Werke  der  Intelligenz  unseres  Jahrhunderts,  erscheint  in 
allen  civilisierten  Ländern,  verbreitet  sich  mit  demselben  Inhalt  in 
verschiedenen  Formen  und  ist  einer  der  Jlomente  der  Weltgeschichte. 
El'  tindet  sich  wieder  bei  der  nämlichen  Civilisation  und  bei  den 
nämlichen  Rassen.  Wir  können  also  ohne  zu  viel  Kühnheit  ver- 
muten, dass  er  eine  ähnliche  Dauer  und  ein  ähnliches  Geschick 
haben  wird.  So  können  wir  also  mit  einer  gewissen  Genauigkeit 
unsern  Platz  in  diesem  unendlichen  Strom  der  Thatsachen  und  der 
Dinge  bestimmen.  Wir  wissen,  dass  wir  ungefähr  inmitten  eines 
der  Teilströme  sind,  die  ihn  bilden.  Wir  können  die  Geistesform 
erkennen,  die  ihn  lenkt,  und  im  voraus  forschen,  zu  welchen  Ideen 
er  uns  führt." 

Diese  der  Studie  über  Carlyle  entnommene  Stelle  ist,  wie 
Barzellotti  mit  Recht  hervoihebt,  für  Taine  darum  sehr  charak- 
teristisch, weil  sie  zeigt,  mit  welcher  Sicherheit  er  schon  bei  seinen 
ersten  Schritten  zu  erforschen  suchte,  in  welcher  Weise  er  wirk- 
sam teilnehmen  könnte  an  dem  Werke  jener  Bewegung.  Sein  Amt 
schien  ihm,  selbständig  in  seinem  französischen  Geist  die 
Ideen  zu  „übersetzen'',  die  ihm  von  ausserhalb  gekommen  waren. 
Kein  anderer  Schriftsteller  unserer  Zeit  hat  ein  so  lebendiges  und 
tiefes  Bewusstsein  seiner  Aufgabe  gehabt.  Als  Studienobjekt  er- 
wählt er  sich  schon  in  seinen  ersten  jugendlichen  Schriften  die  ver- 
schiedenen formes  cVcsprif   und    d'intelligcncc,    d.  h.   die  Denktypen 
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und  -gewohnheiten,  die  den  Individuen,  den  Völkern  und  den  Rassen 
eigentümlich  sind  und  in  der  Geschiclite  die  grossen  Verschieden- 
heiten ihres  Genius,  ihrer  Kultur  und  ihres  Lebens  bezeichnen. 
Unserm  Kritiker  —  und  darin  stimmen  wir  ihm  bei  —  erscheint 
als  das  Bemerkenswerteste  und  Eigenste  an  diesen  Forschungen 
Taines  nicht  sowohl  die  Anwendung  jener  unter  der  Formel  Rasse, 
Milieu,  Zeitpunkt  (moment)  bekannt  gewordenen  historischen 
Gesetze,  als  vielmehr  sein  Versuch,  mittelst  der  Analyse  vorzu- 
dringen bis  zu  dem  psychologischen  Factum  der  ursprüng- 
lichen und  verschiedenartigen  geistigen  und  moralischen  Anlagen, 
die  allen  Verschiedenheiten  der  Rasse  und  Kultur  der  Völker  zu 
Grunde  liegen  und  sich  hier  ausprägen  als  ebensoviele  ursprüng- 
liche Verschiedenheiten  geistiger  Struktur.  Allerdings  ist 
das  nach  dem  Kritiker  nur  ein  Versuch,  denn  seine  Analyse  der 
zwei  oder  drei  Grundtypen,  auf  die  er  „die  Fähigkeiten  einer  allge- 
mein betrachteten  menschlichen  Seele"  zurückführen  will,  giebt  uns 
mehr  eine  Folge  richtiger  und  sehr  feiner  Beobachtungen  als  eine 
Entdeckung  wahrer  und  eigentlicher  wissenschaftlicher  Gesetze. 
Hochbedeutend  ist  aber  immerhin  und  vor  ihm  nicht  versucht  der 
in  allen  seinen  kritischen  und  historischen  Arbeiten  zu  Grunde 
liegende  Plan  einer  Art  vergleichender  Psychologie  der  ursprüng- 
lichen Verschiedenheiten  der  Organismen  und  der  Systeme  der 
menschlichen  Kultur,  die  für  ihre  Geschichte  das  sein  sollte,  was 
für  die  Zoologie  und  Botanik  die  vergleichende  Anatomie  der  Tiere 
und  Pflanzen  ist.  Immer  sieht  er  auf  die  Einheit  des  Systems  oder 
der  Gruppe,  die  alle  Teile  der  einer  Rasse,  einem  Jahrhundert, 
einem  oder  mehreren  Völkern  zu  einer  gegebenen  Zeit  gemeinsamen 
Civilisation  unter  sich  bilden.  Und  zwar  geht  für  ihn  diese  Ein- 
heit zurück  auf  diejenige  der  lenkenden  Anlagen,  Triebe  und 
Neigungen,  die  die  hervorstechenden  und  unterscheidenden  Züge  der 
Physiognomie  eben  dieser  zu  einem  bestimmten  Zeitpunkt  ihrer 
Entwickelung  betrachteten  menschlichen  Gruppe  bilden.  Die  Methode 
Taines  war  die  der  deutschen  historischen  Schule,  die  durch  den 
Kopf  eines  französischen  Positivisten  gegangen  war.  Die  deutsche 
historische  Schule  sagte,  jede  Nation,  jede  historische  Periode,  jede 
Civilisation  habe  ihre  Idee,  d.  h.  ihren  wichtigsten  Charakterzug, 
aus  dem  alle  andern  sich  ableiten.  Einen  Schritt  weiter  geht 
Carlyle  und  noch  einen  weiter  Taine.  „Dort,  wo  Hegel  eine  Idee 
setzte,  setzt  Carljde  ein  heroisches  Gefühl.  Das  ist  greifbarer  und 
moralischer.  Um  gänzlich  aus  der  Unbestimmtheit  der  x\bstraktionen 
herauszukommen,  personifiziert  Carlyle  dies  Gefühl  in  einem  Helden. 
Er  hat  das  Bedürfnis,  den  abstrakten  Ideen  einen  Körper  und  eine 
Seele  zu  geben."  (Taine.)  Dasselbe  Bedürfnis,  in  einer  andern 
Form  empfunden,  veranlasst  Taine,    als  Princip  seiner  Methode  hin- 
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zustellen,  dass  da,  wo  Hegel  eine  Idee,  Carlyle  einen  Helden 
hinstellt,  die  Wissenschaft  und  die  Philosophie  statt  dessen  eine 
Ursache  oder  eine  primäre  Thatsache  suchen  sollten.  Am 
meisten  verdient  nach  Barzellotti  aber  Hervorhebung,  dass  das  erste 
Element  und  sozusagen  der  Zeujrunpskeim  in  der  lebenden,  unmittel- 
baren Beobaolituna:,  in  der  genialen  Intuition  des  Künstlerpsychologen 
liegt,  die  er  von  Anfang  an  auf  das  konkrete  Studium  der  mensch- 
lichen Seele  und  ihrer  Geschichte  anwendet.  Trotz  der  abstrakt 
logischen  Form  seines  Denkens  ist  sein  erster  Schritt  nicht  der  eines 
Mannes,  der  im  Lichte  einer  schon  gegebenen  Theorie  den  Menschen 
bloss  in  abstracto  betrachtet,  vielmehr  suchte  und  fand  seine 
philosophische  Anlage  zu  den  grossen  Syntliesen  der  Thatsachen  und 
der  Dinge  von  Anfang  einen  Inhalt,  um  sich  daran  zu  üben,  in  jener 
Welt  des  Bewusstseins  und  der  Geschichte,  in  jenen  Interieurs 
d'chne,  die  Stendhal,  sein  Lieblingsautor,  als  einziges  Objekt  ansah, 
das  würdig  sei  des  Studiums  für  einen  geborenen  Philosophen. 

Taine  war  vermöge  intellektueller  Neigung  und  Anlage  ein 
feiner  Prüfer  menschlicher  Seelen.  Mit  seiner  Theorie  der  faculle 
mäitresse  will  er  die  primäre  und  centrale  Thatsache  aufsuchen,  aus 
der  das  ganze  Wirken  eines  Mannes  hervorgeht  und  entsteht.  Auch 
ist  ihm  in  hohem  Masse  immer  zu  eigen  die  Fähigkeit,  in  den  Dingen 
besonders  das  Charakteristische,  das  Typische  wiederzugeben, 
das  was  in  ihnen  eine  Idee  repräsentiert.  Das  beweisen  nach 
Barzellotti  besonders  die  beschreibenden  W^erke  mit  ihren  Natur- 
und  Sittenbildern,  die  zu  den  schönsten  der  französischen  Litteratur 
gehitren.  Diese  lassen  uns  nie  den  Grund,  auf  dem  sich  seine 
Künstlervision  abhebt,  ausser  Augen  verlieren,  und  das  ist  die  Vor- 
stellung der  Gesetze,  der  Ursachen,  der  Kräfte,  der  jeder  Ordnung 
der  Dinge  innewohnenden  schöpferischen  Formen.  Das  reiche  Ge- 
mälde der  farbigen  lebensvollen  Bilder  verwebt  er  immer  in  den 
Einschlag  der  Ideen.  Und  in  diesem  Einklang  der  Avarmen,  un- 
mittelbaren, ergriffenen  Spontaneität  des  Schriftstellers  mit  der 
ruhigen  Reflexion  des  Philosophen  und  Psych(dogen  erblickt  der 
Kritiker  das  höchste  Verdienst  der  Schriften,  in  denen  es  Taine 
gelungen  ist,  ganz  den  glücklichsten  Teil  seines  Genies  zu  offen- 
baren. Das  sei  aber,  findet  er,  nicht  immer  der  Fall  gewesen. 
In  dem  Anden  Begimc  sei  Taine  oft  zu  abstrakt  trocken,  die 
Beobachtung  der  Thatsachen  belebe  sich  niclit  zu  einem  mächtigen 
Gemälde,  wie  das  der  englischen  Civilisation  sei.  Selbst  in  seine 
Landschaftsbilder  schleiche  sich  bisweilen  etwas  Gewolltes  und  Ge- 
suchtes ein.  In  den  früheren  Werken  sei  dagegen  die  Harmonie 
der  künstlerischen  mit  der  spekulativen  Fähigkeit  noch  nicht  gestört. 
In  den  glücklichsten  Augenblicken  seines  geistigen  Schaffens  werde 
noch  nicht  sichtbar  der  innere  Widerspruch,   der  daher  rühre,   dass 
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die  frische  Spontaneität  des  Künstlers  und  Schriftstellers,  seine 
seltene  Assimilationsfähig:keit  in  Widerspruch  stehen  mit  dem 
Mechanismus  seiner  philosophischen  Theorie  von  französischer 
Überlieferune:.  Dieser  Widerspruch  trete  am  stärksten  in  der  Ge- 
schichte  Frankreichs  hervor,  in  gerinaerem  Grade  auch  schon  in 
den  Werken  über  die  Philosophie  der  Kunst.  Am  besten  geglückt 
seien  der  Lafontaine,  die  Pkilosophes  fram^ais  und  die  Geschichte 
der  englischen  Litteratur.  Dies  letztere  Werk  namentlich  stellt 
Barzellotti  sehr  hoch.  ,,  Wenige  andere  Werke,  scheint  es,  sind  zu 
unserer  Zeit  geschrieben  worden,  die  so  genial  wie  dieses  und  im 
wahren  Sinne  des  Wortes  es  sind;  sehr  wenige,  in  denen  die  in- 
spirierende Harmonie  des  Ganzen  in  jedem  Teile  wiederscheint.  Die 
Einleitung  ist,  glaube  ich,  der  machtvollste  Abriss  der  Geschichts- 
philosophie, der  in  unserer  Zeit  in  Frankreich  geschrieben  wurde." 
Von  einzelnen  Abschnitten  hebt  er  besonders  hervor  den  über  das 
englische  Theater  der  Eenaissance  und  das  Genie  Shakespeares,  den 
andern  über  den  Puritanismus,  Bunj^an  und  Milton,  die  Analyse  der 
Werke  Byrons  und  die  Vergleichung  seines  Manfred  und  des  Faust  von 
Goethe  und  schliesslich  die  wunderbare  Zusammenfassung,  in  der  der 
Autor  uns  in  einem  letzten  Bilde  den  ganzen  historischen  Organis- 
mus der  englischen  Civilisation  vorführe  mit  Hindeutungen  auf  ihre 
Zukunft.  „Das  sind  Seiten,  die  allein  genügen  würden,  dauernd 
einen  Schriftsteller  zu  ehren." 

In  den  Büchern  Taines  kehre  immer  wieder  und  beherrsche  sie 
die  Idee  der  Rasse.  Ihre  Wirkung  auf  den  Geist  der  Individuen 
und  der  Völker  betrachte  er  in  Beziehung  zu  der  andern  in  seinen 
Augen  geringeren  des  Klimas,  der  socialen  Bedingungen  und  der 
historischen  Momente.  Bloss  unter  diesem  Gesichtspunkte  betrachtet, 
weise  das  Schaffen  des  französischen  Philosophen  keine  andere  Be- 
deutung und  Neuheit  auf,  als  dass  er  strenger  und  systematischer 
als  andere  verfahren  sei.  Die  Originalität  Taines  als  Philosoph 
und  Schriftsteller  bestehe  vielmehr  darin,  dass  er  aus  der  Kritik 
eine  Psychologie  des  individuellen  Geistes  und  der  individuellen 
Seele  und  aus  der  Geschichte  eine  Psychologie  der  Collectivseele 
zu  machen  unternahm.  Die  historische  Welt  wird  gedacht  als  die 
organische  Einheit  eines  Collectivbewusstseins  der  Menschheit,  das 
in  den  Jahrhunderten  ein  eigenes,  ebenso  wahres  und  wirkliches 
Leben  lebt  als  das  des  Bewusstseins  der  einzelnen  Individuen,  die 
Teile  davon  sind.  Die  geniale  Intuition,  mit  der  Taine  sie  er- 
schaut, geht  auf  das  metaphysische  Denken  der  Deutschen  zurück; 
Taine  zieht  sie  aus  der  Unbestimmtheit  und  will  sie  auf  J'ormeln, 
auf  exakte  Thatsachen  der  Psychologie  zurückführen.  Er  vereinigt 
hierbei  die  echt  französische  Klarheit  der  Analyse  und  Kunst  mit 
der   Fülle    genauer   Beobachtungen  von   Thatsachen,    die   er   in  der 
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Weise  der  englischen  Analytiker  studiert  hat.  Das  wahrhaft  Le- 
bendige in  seinen  Werken  besteht  nach  Barzellotti  in  jener 
innigen  Wärme  der  Sympathie,  vermöge  deren  er  als  wahrer 
Künstler  sich  in  die  grosse  Seele  der  Geschichte  zu  versetzen  uiul 
ihre  verborgensten  Vibrationen  im  Herzen  der  Grössten,  der  Helden 
des  Gedankens  und  des  Willens  zu  entdecken  weiss.  Denn  deren 
Genie  besteht  eben  in  dem,  was  sie  im  Vergleich  zu  anderen  Men- 
schen in  sich  mehr  vom  Menschen,  seinen  Fähigkeiten  und  seiner 
Geschichte  haben.  Daher  rührt  es,  dass  er  die  litterarischen  und 
künstlerischen  Werke  fast  ausschliesslich  unter  dem  Gesichtspunkte 
sieht,  von  dem  sie  mehr  als  notwendige  Wirkungen  eines  Zusammen- 
treffens von  Ursachen  und  natürlichen  und  socialen  Kräften  oder 
als  menschliche  Dokumente  und  Zeichen  eines  Geisteszustands  denn 
als  ästhetische  Organismen  erscheinen.  Taine  will  die  Geschichte 
einen  Schritt  über  Ste.-Beuve  hinausgehen  lassen.  Dieser  als 
grosser  Psycholog  verstand  es  trefflich,  unter  den  Thatsachen,  den 
Dokumenten,  Litteraturen  u.  s.  w.  die  innere  Form  der  Gefühle, 
der  Ideen  der  Vergangenheit  zu  entdecken;  nun  sollen  die  allge- 
meinen Ursachen  und  die  Gesetze  aufgesucht  werden,  von  denen 
jene  Gefühle  und  Ideen  in  dieser  oder  jener  Zeit  hervorgebracht 
wurden,  ,,die  allgemeinen  Züge,  die  geistigen  und  moralischen  Eigen- 
tümlichkeiten, die  den  Menschen  einer  Easse,  eines  Jahi-hunderts, 
eines  Landes  gemeinsam  sind."  ,;Die  Geschichte,  sagt  ein  franzö- 
sischer Kritiker,  erschien  ihm  als  ein  grosses  durch  den  Zufall  an- 
gestelltes Experiment  zum  Vorteil  des  Psychologen."  Die  Geschichte 
ist  für  ihn  nur  eine  angewandte  Psychologie;  aber  die  Psj'cho- 
logie  darf  sich  nicht  einzig  auf  die  unsichere  und  trügerische  indi- 
viduelle Beobachtung  stützen,  sondern  vor  allem  auf  eine  grosse, 
auf  das  collective  oder  historische  Bewusstsein  angewandte  Enquete, 
deren  Dokumente  die  Litteraturen,  die  Religionen,  die  socialen  In- 
stitutionen, die  Sitten,  alle  die  mancherlei  Seiten  des  menschlichen 
Lebens  und  der  menschlichen  Kultur  sind.  Taine  weist  hier  der 
Psychologie  ein  eigenes  Feld  von  Forschungen  an.  Er  hatte  schon 
von  Anfang  an  begriffen,  dass  eine  wahre  Wissenschaft  der  mensch- 
lichen Seele  nicht  mit  der  vagen,  unförmlichen  und  fast  kindlichen 
Methode  errichtet  werden  könne,  mit  der  es  die  Eklektiker,  die 
Schotten  und  die  anderen  Psychologen  der  klassischen  Schule  ver- 
sucht hatten.  Er  neigte  schon  zu  Beginn  dazu,  den  Menschen  zu 
studieren  in  allem  was  menschlich  ist  und  glaubte,  wie  Bourget 
sagt,  dass  ,, Alles  den  Psychologen  interessieren  und  ihm  ein  Doku- 
ment liefern  müsse,  von  der  Weise  ein  Zimmer  zu  mi)l)liereii  und  ein 
Frühstück  zu  geben,  bis  zu  der  Art,  wie  man  zu  Gott  betet  und 
die  Toten  ehrt."  Man  sieht,  bemerkt  der  französische  Kritiker 
weiter,    wie   durch   die   systematische   Durcliiorschung    aller   Doku- 
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mente  über  die  menschlichen  Leidenschaften,  mögen  diese  gross 
oder  klein  sein,  die  dürftige  und  gebrechliche  Wissenschaft  der 
Reid  und  Dugald  Steward  sich  zu  enormem  Umfang  erweitert  hat. 

Hier  schliesst  der  unseres  Erachtens  wichtigste  Teil  der  all- 
gemeinen Ausführungen  Barzellottis,  in  denen  dieser  sich  in  selb- 
ständiger und  geistvoller  Weise  über  das  Zustandekommen  von 
Taines  Geistesrichtung  und  seine  historische  Stellung  Rechenschaft 
zu  geben  sucht.  Es  folgen  Bemerkungen  über  die  Einheit  und  den 
Zusammenhang  seines  Schaffens,  Notizen  über  seine  Arbeitsweise 
und  Ähnliches. 

Darauf  beginnt  die  Betrachtung  von  Taines  Philosophie  im 
engeren  Sinne.  John  Stuart  Mill  hatte  über  Taine  geurteilt  —  und 
Barzellotti  billigt  dftses  Urteil  — ,  dass  er  einen  Compromiss  oder 
ein  juste-müieit  zwischen  der  Richtung  der  Schule  Comtes  und  der 
seiner  Gegner,  der  Anliänger  der  traditionellen  Philosophie,  versucht 
habe.  Die  herrschende  Fähigkeit  im  Geiste  Taines  war,  die  Dinge 
und  die  Thatsachen  durch  ausgedehnte  Synthesen,  durch  viies 
d'ensemble  aufzufassen.  Er  betrachtet  sie  als  eine  der  höchsten 
Gaben  des  menschlichen  Geistes,  „ohne  die  alle  anderen  miUelmüssig 
bleiben,  weil  sans  une  Philosophie  le  savant  n'est  qiCun  manoeuvre 
et  Vartiste  qiCun  amuseiir/'  Taine  glaubt,  dass  jenseits  der  Wissen- 
schaft noch  Raum  sei  für  eine  ideale  Construction,  die  die  von  der 
Erfahrung  in  der  Interpretation  der  Dinge  und  ihrer  Gesetze  offen 
gelassenen  Lücken  ausfüllt. ^°)  Die  Möglichkeit  einer  Metaphysik 
erkennt  er  ausdrücklich  am  Schluss  der  IntelUgence  an,  spricht  sich 
aber  das  Talent,  eine  solche  zu  schaffen,  ab,  ebenso  auch  den  Eng- 
ländern. „Ihr  habt  Männer  der  Wissenschaft,  aber  ihr  habt  keine 
Denker",  sagt  er  einmal  von  diesen.  Barzellotti  sucht  nun  nach- 
zuweisen, wie  Taine  in  seinen  Grundanschauungen  eine  Mittelstellung 
zwischen  den  Deutschen  und  Condillac  einnimmt,  worin  er  sich  von 
Kant  unterscheidet  und  mit  Hegel  übereinstimmt.  Nach  dem 
Kritiker  haben  wir  hier  einen  kühnen  und  geistvollen  Vermittelungs- 
versuch  zwischen  Ideen  oder  richtiger  Denkgewohnheiten,  die  aus 
verschiedenen  historischen  Momenten  hervorgegangen  und  zum 
grossen  Teile  einander  entgegengesetzt  sind.  Dieser  Versuch,  einen 
philosophischen  Inhalt  von  wesentlich  deutschem  Ursprung  und  Ge- 
präge mit  der  discursiven   Klarheit,   mit   der   Tendenz   zu   den   der 


^^)  „Jenseits  aller  dieser  untergeordneten,  Wissenschaften  gc- 
beissenen  Analysen,  die  die  Thatsachen  auf  einige  besondere  Typen  und 
Gesetze  zurückführen,  giebt  es  eine  höhere  Analyse,  die  Metaphysik  heisst 
und  die  diese  Gesetze  und  diese  Typen  auf  irgend  eine  universale  Formel 
zurückführt.  Eine  solche  Analyse  straft  die  anderen  nicht  Lügen,  son- 
dern ergänzt  sie  ;  sie  beginnt  nicht  eine  Bewegung  verschieden  von  der, 
die  ihnen  eigen  ist,  sondern  sie  setzt  eine  schon  legonncne  fort.'' 
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französischen  raison  eigentümliclien  log:ischen  8ynimeti-ien  ..wieder- 
zudenken", scheint  nur  zum  Teil  gefrlückt.  Die  Taines  Lehren  zu 
Grunde  liejrende  poetische  und  metaphysische  Intuition  der  orga- 
nischen Einheit  der  Dinge  konnte  sich  auch  nicht  eranz  mit  dem 
Mechanismus  der  Franzosen  verschmelzen. 

Das  Nichtgelungene  dieses  "N'ersuches  hat  nach  Barzellotti 
vielleicht  Taines  dauerndes  Interesse  für  eine  bestimmte  Frage  ge- 
weckt, nämlich  die,  ob  in  dem  Gegensatz  dieser  zwei  historischen 
Richtungen  der  europäischen  Philosophie  sich  durch  die  Verschieden- 
heit der  Ideen  und  Lehren  hindurch  der  tiefere  der  geistigen 
Structur  und  des  Genies  zweier  Rassen  offenbare.  Nichts  ist 
wahrer  als  der  Satz,  dass  in  der  Geschichte  der  menschlichen  Kul- 
tur der  thatsächliche,  wirkliche  Wert,  die  lebendige  Kraft  der  ver- 
schiedenen Formen  von  Institutionen  und  Kunst,  der  moralischen 
religiösen  und  philosophischen  Ideen  nicht  abhängt  von  dem,  was 
sie  sind  oder  richtiger,  abstrakt  betrachtet,  in  sich  selber  sein  und 
leisten  könnten,  sondern  vielmehr  von  dem,  was  aus  ihnen  das 
geistige  und  sociale  Medium  macht,  durch  das  ihre  Wirksamkeit 
hindurchgeht.  Es  sind  historische  Organismen,  deren  Same,  wenn  die 
Winde  ihn  auf  einen  anderen  Boden  und  in  ein  von  dem  seinigen 
verschiedenes  Klima  tragen,  entweder  hier  stirbt  oder  in  einer 
Pflanze  aufgeht,  die  Früchte  von  ganz  anderem  Geschmack  und 
von  verschiedener  Form  trägt.  Ebenso  auch,  wenn  eine  Strömung 
neuer  Ideen  sich  aus  ihrem  Geburtsland  in  ein  anderes  verbreitet, 
so  ist  das  Werk,  das  sie  hier  hervorbringt,  bestimmt  von  der  Art, 
in  der  dieses  sie  sich  aneignet,  umbildet  und  sozusagen  die  leben- 
digen Schwingungen  des  eigenen  Gedankens  ihnen  aufprägt.  Kein 
anderer  Schriftsteller  hat  aus  dieser  Anschauung  so  viel  Nutzen 
gezogen  als  Taine  für  das  Studium  dessen,  was  man  die  historische 
Individualität  des  jeder  der  grossen  Nationen  Europas  eigentüm- 
lichen Genius  nennen  könnte.  Taine  mochte  sich  hierzu  besonders 
dadurch  getrieben  fühlen,  dass  er  in  seinem  eigenen  Geist  den  Ein- 
fluss  von  Ideen  und  Kunstfcft'men  erfahren  hatte,  die  in  unterein- 
ander verschiedener  oder  entgegengesetzter  Umgebung  entstanden 
waren,  und  die  Schwierigkeit  empfand,  in  einem  einzigen  ursprüng- 
lichen Wurf  Elemente  von  meist  zwiespältiger  Inspiration  zu  ver- 
schmelzen. ^^'enige  mussten  wohl  ein  so  starkes  Bewusstsein  haben 
von  dem  „in  unser  aller  Gehirnen  bestehenden  Conflicte  der  von  den 
verschiedenen  Rassen  ausgearbeiteten  Träume  des  Universums", ^^)  der 
ein  Gesetz  des  geistigen  Lebens  unserer  Zeit  bildet.  In  der  Mehr- 
zahl der  Autoren,  sagt  Barzellotti,  ist  diese  Neigung  zur  feinen 
Prüfung    der   Bedingungen,    unter    denen  sich    die   eigene    geistige 

^')  Bourget. 
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Arbeit  und  die  der  anderen  vollzieht,  ein  Zeichen  von  einem  ge- 
wissen Gefühl  von  Unbehagen  und  von  einem  gewissen  Mangel  an 
Leichtigkeit  und  wahrer  Spontaneität.  Auch  in  dieser  Hinsicht  ent- 
hüllt sich  Taine  uns  als  ein  Mensch  und  Schriftsteller  recht  eigent- 
lich aus  unserer  Zeit. 

Neben  den  „historischen  Varietäten"  der  wichtigsten  Systeme 
der  Kultur  und  Civilisation,  die  Taine  auf  drei  oder  vier  Funda- 
mentaltypen zurückführen  will,  versucht  er  auch  eine  Art  verglei- 
chender Psychologie  der  Familien  und  der  Varietäten  der  Geister. 
Immer  sucht  er  das  primäre  psychologische  Factum,  um  das  sich  alle 
andern  gruppieren  und  das  das  oft  wunderbare  Vorwiegen  gewisser 
Anlagen  in  einzelnen  Menschen  erklärt.  Die  Psychologie  des  Feld- 
herrn (Napoleon),  des  Redners  (Livius,  Cousin,  Macaulay),  des 
Mystikers  (Carlyle),  des  Dichters  (Shakespeare),  um  nur  einige  zu 
nennen,  hat  er  selber  zu  bestimmen  gesucht.  Hierdurch  hat  er  eine 
Grundlage  für  eine  Psychologie  der  Kunst  geliefert. 

Bei  der  Betrachtung  der  typischen  Varietäten  der  Geister, 
wie  sie  Taine  bestimmt,  hebt  der  Kritiker  mit  Recht  hervor,  wie 
vorurteilslos  Taine  immer  eine  davon,  den  französischen  Geist,  be- 
urteilt hat.  Zugleich  auch  spendet  er  der  hier  bewiesenen  kritischen 
Meisterschaft  unbedingtes  Lob.  „Von  diesen  beiden  Höhepunkten 
der  Kultur  seines  Landes  —  dem  Zeitalter  Ludwigs  des  Vierzehnten 
und  der  Philosophie,  die  der  grossen  Revolution  vorausgeht  und  sie 
vorbereitet  —  hat  er  in  seinen  Essais,  namentlich  dem  über  Racine, 
und  in  dem  Werk  über  Lafontaine,  vor  allem  aber  in  dem  schönsten 
Teil  des  ersten  Bandes  der  Origines  de  la  France  conteniporaine 
eine  historische  und  psychologische  Untersuchung  gegeben,  die  an 
Feinheit  und  AVahrheit,  glaube  ich,  nicht  ihresgleichen  hat."  Die 
französische  Geistesform  offenbart  sich  nach  unserem  Kritiker  nun 
vor  allem  auch  in  Taines  eigenem  Philosophieren.  Dieser  selber  weist 
den  Franzosen  eine  Mittelstellung  zwischen  den  Deutschen  und 
Engländern  an.  In  seinen  Anfängen  steht  er  den  Deutschen  näher, 
dann  schliesst  er  sich  mehr  den  Engländern  an.  Schwanken  in  ein- 
zelnen Principien  wird  ihm  von  mehreren  Kritikern  vorgeworfen, 
und  Barzellotti  citiert  zustimmend  das  Urteil,  dass,  wenn  Taine  sich 
in  der  Intelligence  am  meisten  den  Engländern  nähere,  doch  die  ur- 
sprüngliche Verwandtschaft  seiner  philosophischen  Ideen  mit  der 
Hegeischen  Metaphysik  in  ihnen  als  ihr  beherrschender  Charakterzug 
bestehen  bleibe. 

Über  Comte  erhebt  sich  nach  unserem  Kritiker  Taine  sehr 
hoch,  denn  er  besass,  was  jenem  fehlte  und  was  Thierry,  Michelet, 
Renan  hatten,  die  dioinatorische  Sympathie  für  das  Vergangene. 
Neben  den  Mängeln,  die  seine  methodische  Strenge  und  das  Streben 
nach  beweiskräftiger   Exaktheit  in  ihrer    Anwendunsr    auf   die    Ge- 

Ztüchr.  f.  frz.  Spr.  u.  Litt.  XXl'.  1^ 
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schichte  haben  mussten,  steht  ein  grosser  Vorzug:  er  hatte  Geist 
und  Mut  zu  begreifen,  dass  die  Wissenschaft,  die  uns  nur  die  all- 
gemeinen und  gemeinsamen  Elemente  der  Thatsachen  und  Dinge 
giebt,  im  Studium  des  menschlichen  Geistes  nicht  dazu  gelangt,  uns 
die  ganze  Wahrheit  zu  geben,  wenn  sie  nicht  durchdrungen  ist  von 
der  Kunst,  die  das  Besondere,  Individuelle  erschaut,  das,  was  der 
Analyse  und  Abstraktion  entgeht.  Die  Überlegenheit  der  Kunst, 
wofern  sie  gross  und  wahr  ist,  über  die  reine  Wissenschaft  im  Be- 
greifen des  Lebens,  der  Charaktere  und  der  menschlichen  Gefühle 
hat  Taine  oft  genug  behauptet.  Barzellotti  scheint  der  Meinung 
zu  sein,  dass  das  Bedeutendste,  was  Taine  in  der  litterarischen, 
künstlerischen  und  historischen  Kritik  gelungen,  zu  einem  wesent- 
lichen Teile  dieser  spontanen  Kenntnis,  diesem  eigentümlichen, 
psychologischen  Takt  zu  verdanken  sei.  Er  weist  dafür  auf  die 
Partie  über  Shakespeare  in  der  Geschichte  der  englischen  Litteratur 
und  diejenige  über  die  Perception  in  der  InteUigence  hin.  Die  Har- 
monie von  Taines  Fähigkeiten  als  Künstler  und  genialer  Denker  mit 
der  Gewohnheit  der  kritischen  Analyse  durchdringt  jedoch  nicht  bis 
zum  Grunde  die  philosophische  Auffassung,  die  er  von  den  Dingen, 
dem  sittlichen  Leben  und  der  Welt  hat.  ,,Im  weitesten  Sinne  des 
Wortes  kann  Taine  weder  als  ein  Metaphysiker  noch  als  originaler 
Denker  gelten,  wenn  er  auch  in  allen  seinen  Werken,  namentlich 
in  seinen  historischen,  ein  Philosoph  ist  vermöge  der  Fähigkeit,  die 
Thatsachen  unter  den  Ideen  zusammenzufassen;  er  war  vor  allem 
ein  Künstlerpsychulug,  ein  kühner  und  oft  glücklicher  Erforscher 
der  moralischen  Welt  und  der  Geschichte  und  ein  sehr  wirksamer 
Schriftsteller."  — 


Im  zweiten  Teil  {Die  Psychologie  und  die  Philosophie  der 
Kunst)  fällt  auf,  wie  summarisch  das  Buch  de  V InteUigence  erledigt 
wird.  Es  scheint  dem  Kritiker  alt  in  der  allgemeinen  Auffassung 
und  der  systematischen  Anlage,  neu  in  den  einzelnen  Teilen.  Ge- 
lobt wird  Taine,  dass  er  als  einer  der  ersten,  auch  unter  den 
Positivisten,  sich  entschlossen  für  die  Erklärung  der  inneren  Tliat- 
sachen  der  pathologischen  Psychologie  bedient  habe.  Ganz  ver- 
schieden von  dem  Margeries  lautet  das  Urteil  über  die  kunst- 
gescliichtlichen  Arbeiten:  jener  stellt  sie  am  höchsten,  dieser  sie 
am  niedrigsten  unter  allem,  was  Taine  geschrieben.  Hier  kommt 
der  Italiener  der  Wahrheit  sicher  näher  als  der  Franzose.  Es 
macht  Barzellotti  stutzig,  dass  man  nie  etwas  vernonnnen,  wie  die 
Künstler  sich  zu  Taines  Vorlesungen  in  der  Ecole  des  Arts  stellten. 
Mängel  mussten  sicli  nach  ihm  schon  daraus  ergeben,  dass  der 
Gegenstand,  den  der  Phihtsoph  zu  behandeln  hatte,   im  wesentlichen 
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neu  für  ihn  war.  Eine  künstlerische  Erziehung  in  dem  eigentlichsten 
Sinne  des  Wortes  hatte  er  nicht  gehabt.  Bei  seinen  vorhergehenden 
Arbeiten  über  litterarische  und  moralische  Stoffe  hatte  er  ein  reiches 
Feld  von  Kenntnissen  und  Erfahrungen  vor  sich  und  fühlte  sich 
ganz  zu  Hause.  Hier  aber  fehlte  ihm  am  allermeisten  die  technische 
Erfahrung.  Da  er  nie  ein  Werk  der  bildenden  Kunst  concipiert  und 
ausgeführt  hatte,  konnte  er  sich  als  Kritiker  über  das,  was  im 
Geiste  eines  Künstlers  vorgeht,  nur  durch  litterarische  Analogien 
Rechenschaft  geben.  Das  setzt  die  Kritiker  mit  Recht  dem  Vor- 
wurf von  Seiten  der  Künstler  aus,  dass  sie  auch  in  ihrer  Kritik 
immer  nur  Schriftsteller,  Litteraten  geblieben  seien.  Bei  Taine  kam 
noch  hinzu,  dass  er,  indem  die  Kunstwerke  ausschliesslich  im  Lichte 
seiner  historischen  Theorien  betrachtete,  sich  in  seinem  Studium  von 
Anfang  an  auf  die  wichtigsten  Perioden  und  Gruppen  beschränkte, 
die  er  immer  in  Beziehung  auf  die  Kultur  der  grossen  Künstler- 
völker, ihren  Geist,  ihr  Klima  und  ihren  heimischen  Boden  betrach- 
tete. Diese  Ethnologie  oder  Klimatologie  der  Kunst  verlor  so  viel 
an  Bestimmtheit,  als  sie  an  Allgeraeinheit  gewann.  Barzellotti  wird 
dadurch  an  das  Wort  Winkelmanns  erinnert,  der  seinen  Landsleuten 
abriet,  zu  viel  über  Kunst  zu  philosophieren,  denn  über  das  Allge- 
gemeine  mit  herkömmlichen  Gemeinplätzen  sich  zu  ergehen,  sei 
leicht,  das  schwere  sei  das  Individualisieren.  Der  Grundfehler  Taines 
sei,  dass  er  fast  gar  nicht  aus  seinen  beiden  Schemas  von  Rasse  und 
Umgebung  herausgehe.  Seine  Hypothese  von  einem  primären  psy- 
ch o  1  o  g  i  s  c  h  e  n  F  a  c  t  u  m,  von  einer  ursprünglichen  Anlage,  die  gewisser- 
massen  der  Grund  der  Fähigkeiten  jedes  grossen  Geistes  ist,  hätte 
ihm  Gelegenheit  geben  können,  die  verschiedenen  Formen  von 
Individualitäten  des  künstlerischen  Genius,  wie  sie  sich  in  den 
Schulhäuptern  offenbaren,  mit  einer  ebenso  eindringenden  Analyse 
zu  studieren,  wie  die  ist,  die  er  in  der  Englischen  Litteratur  und 
den  Essais  auf  die  verschiedensten  Temperamente  von  Dichtern  und 
Schriftstellern  anwendet.  Eine  vergleichende  Psychologie  dessen, 
was  die  künstlerische  Vision  des  menschlichen  Körpers  bei  Vinci, 
Raphael,  Buonarotti  und  Rubens  eigenstes  hat,  wenn  er  sie  mit  dem 
Scharfsinn  ausgeführt  hätte,  den  er  bei  Rembrandt  zeigt,  würde 
den  unbefriedigenden  Eindruck  der  historischen  Teile  über  die  grie- 
chische Plastik,  die  italienische  und  die  holländische  Malerei  bei 
dem  Leser  vermindert  haben.  Unleugbar,  fährt  Barzellotti  fort, 
sei  die  Entsprechung  zwischen  der  historischen  Pliysiognomie  der 
Produkte  der  Kunst  und  dei'  Kultur,  die  sie  nährt.  Aber  der  wahre 
Wert  und  die  Bedeutung  jedes  grossen  Kunstwerkes  bestehe  bloss 
teilweise  in  dem  Gepräge  von  Ursprung,  Zeit,  Schule,  in  den  all- 
gemeinen historischen  Bedingungen,  aus  denen  es  hervoi'geht.  Ein 
Meisterwerk  der  Kunst  sei  vielmehr  um  so  bezeichnender,  je  indivi- 
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dueller  es  ist.  Und  das,  was  es  in  sich  Suggestives  für  die  Kritik 
hat,  kommt  ihm  eben  zu  von  jenem  einzig  ihm  Eigentümlichen, 
durch  das  es  sich  hoch  über  die  unendliche  Menge  um  es  herum 
erhebt.  Das  .Studium  der  kleinsten  Besonderheiten  der  technischen 
Ausführung,  die  den  Häuptern  der  einzelnen  Schulen  und  ihren  An- 
hängern eigen  sind,  liefere  einen  Beweis  mehr,  wie  jeder  Künstler 
sozusagen  die  Dinge  mit  seinem  Auge  gesehen  hat.  Allerdings 
meint  Barzellotti,  selbst  wenn  Taine  die  technische  Kenntnis  für 
die  Kunstgeschichte  gehabt  hätte,  so  wäre  doch  kein  Raum  für  sie 
in  dem  Rahmen  gewesen,  in  dem  er  seine  Kritik  stehen  lassen 
wollte.  Das  scheint  uns  irrig,  da  Taine  doch  öfters  die  Darstel- 
lungsmittel eines  Autors,  wenn  sie  für  dessen  Geistesform  charak- 
teristisch sind,  betrachtet. 

Von  den  beiden  philosophischen  Abhandlungen  Philosophie  de 
l'Art  und  V Ideal  dans  VÄrt  stellt  der  Kritiker  die  letztere  höher; 
sie  sei  besser  ausgearbeitet,  verrate  ein  selbständigeres  Denken 
und  enthalte  wohl  das  Neueste  aus  jenen  Vorlesungen.  Die  von 
Taine  aufgestellte  Stufenleiter  der  Werte  sei  der  einzige  bemer- 
kenswerte bisher  von  dem  Positivismus  gemachte  Versuch,  sich  einer 
Lösung  des  Problems  von  der  verliältnismässigen  Bedeutung  von 
Inhalt  und  Form  in  der  Kunst  zu  nähern.  Der  tiefe  spekulative 
Blick,  den  er  hier  offenbare,  sei  würdig  eines  Künstlerphilosophen, 
auch  sei  die  Stufenfolge  der  Charakterzüge  des  moralischen  Menschen 
mit  einer  sehr  feinen  Analyse  vorgenommen.  Besser  passen  jedoch 
nach  dem  Kritiker — und  darin  wird  man  ihm  beistimmen^ die  Kriteiien 
für  die  Litteratur  als  für  die  Malerei.  Durch  das  Betonen  der 
hienfaisance  des  caraderes  werde  in  die  Kunst  wiedei-  die  Äloral 
eingeführt,  die  Taine  früher  in  der  l'hilosojMe  de  VArt  ausdrücklich 
ausgeschlossen  gehabt  habe.  Es  sei  das  wieder  ein  neuer  Beweis, 
wie  in  jedem  Teil  der  Lehre  Taines  die  Elemente  und  Voraus- 
setzungen zweier  einander  entgegengesetzten  Lehren,  die  nicht  zu- 
sammen harmonierten,  sich  genähert  hätten.  Während  er  auf  der 
einen  Seite  dem  unversöhnlichsten  Realismus  den  Weg  zu  ötfnen 
schien,  lässt  er  auf  der  anderen  Seite  den  Künstler  sich  erheben 
„zu  jenen  höchsten  Formen,  die  das  Ziel  der  Natur  sind",  und  zu 
denen  diese  wie  zu  ihrer  höchsten  Vollendung  hinstrebt. 

Sehr  interessant  sind  die  Ausführungen  über  Taines  Verhältnis 
zu  dem  Naturalismus.  Taine  misst  die  Werke  nicht  nach  dem 
Grade  nachahmender  und  reproducierender  Treue,  sondern  nach  dem 
Grade  der  Idealität  und  des  Ausdrucks,  vermöge  dessen  sie  die- 
jenigen Züge  auswählen,  die  am  meisten  Wert  und  Bedeutung  für 
uns  haben.  Taines  Ästhetik,  die  den  Wert  der  Werke  nach  dem 
wirkliclien  AN'ert  der  Charaktere  der  Dinge  abstuft,  ist  diametral 
entgegengesetzt    dem   "S'erfahren  jener   Künstler    und    Schriftsteller, 
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die  glauben,  tlass  jeder  Zug-  und  jede  Linie  der  Dinare  iisthetisch 
g-leich  schön  uud  wahr  seien,  wofern  sie  nur  wirklich  uiul  natürlich 
seien.  Dennoch  hat  diese  ganze  Richtung,  die  aus  der  Kunst  nur 
eine  grosse  Enquete  und  eine  Sammlung  von  documents  Jiumains 
machen  will,  die  x\nregung  und  fast  das  philosophische  Programm 
ihres  Schaffens  von  Taine  empfangen  haben  wollen.  Dieser  hat  die 
Gedanken  Balzacs  systematisiert  und  den  Naturalismus  als  die  auf 
die  Litteratur  angewandte  Wissenschaft  aufgefasst.  Das  analytische 
\'erfahren  seiner  litterarischen  Kritik  und  seiner  historischen  Ar- 
beiten war  die  fortwährende,  genauste  Untersuchung  äer  petifs  faifs, 
aus  denen  der  Mensch  bestehen  sollte.  Auch  war  der  künstlerische 
Naturalismus  eine  Eeaktion  gegen  die  Eomantik  parallel  mit  der- 
jenigen, die  Taine  gegen  die  idealistische  Philosophie  geführt  hatte. 
Hierzu  kimnte  man  unseres  Erachtens  noch  folgende  wichtige  Über- 
einstimmung, besonders  zwischen  Taine  und  Zola  fügen:  beide  suchen 
darzustellen,  wie  eine  bestimmte  Naturanlage  unter  dem  Einfluss 
gegebener  äusserer  Verhältnisse  sich  so  und  so  entfalten  musste. 
Beidemale  haben  wir  eine  Dedtildion  und  eine  Demonstration  und 
werden  an  ein  Experiment  erinnert.  Dies  Experiment  ist  jedoch 
lictiv :  in  dem  einen  Falle  ist  die  Naturanlage  —  des  Individuums  oder 
Volkes  —  hj^pothetisch  und  die  äusseren  Verhältnisse  wirklich,  bei 
Zola  dagegen  ist  die  Naturanlage  seines  Helden  das  Bestimmte  und 
die  äusseren  Verhältnisse  sind  hypothetisch.  Der  Determinismus 
der  positiven  Schule  wird  gesteigert  bei  der  naturalistischen  Kunst, 
die  uns  ,,die  menschliche  Kreatur  von  den  umgebenden  Dingen  be- 
herrscht und  fast  unfähig  zu  persönlicher  Gegenwirkung"  zeigt. 
Barzellotti  trägt  hier  einige  Ansichten  Taines  zusammen,  die  wieder 
bestätigen,  dass  er  gering  ül)er  den  Wert  der  naturalistischen  Wei'ke 
dachte:  y,Le  roman  est  aux  mains  des  successeurs  de  Balzac,  et  il  ne 
faid  pas  S'en  plaindre  si,  avec  les  minuties  et  la  conscience  du  maltre, 
les  eleves  ont  les  grandes  viies  d' ensemhle,  la  profondeur 
d^analyse,  la  puissance  de  combinaison  et  la  peneiration 
philosopliique  qui  fönt  de  Balzac,  comme  de  Rembrandt,  Vun  des 
grands  pcintres  dellmmaiäte.^''  Das  abfällige  Urteil  über  Zola  hatten 
wir  schon  erwähnt.  Flauberts  Madame  Bovary  hielt  er  dagegen 
für  ein  Meisterwerk,  weil  er  hier  eine  philosophische  Idee  in  Hand- 
lung gesetzt,  eine  bedeutende  Ansicht  der  Natur  und  des  Lebens 
dargestellt  sah,  die  als  Band  und  Stoif  der  Erzählung  dient  und 
sich  in  einer  Persönlichkeit  ausprägt,  die  fähig  ist,  alles  auszu- 
drücken. Auch  bei  Balzac,  den  er  uns  als  den  Typus  des  natura- 
listischen Scliriftstellers  hinstellt,  der  nicht  das  Gute  und  Schöne, 
sondern  das  Wirkliche  und  Wahre  des  Lebens  gebe,  fehlen  die  Vor- 
behalte nicht.  Er  sinkt  nach  Taine  unter  sich  selber  herunter, 
wenn    er    Frauencharaktere   behandelt,    und  ist  nie  wahr  im  Dar- 
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stellen  der  Tugend  und  erhebt  sich  nie  zu  deren  hi)chsten  Formen, 
weil  sein  Ideal  nicht  hier  ist,  sondern pflr/o»i  o<t  ilya  une  diffor- 
mite  ou  une  plaie,  Balzac  est  lä;  aber  der  Reichtum  und  die  Kraft 
der  Ertindung,  die  Tiefe  der  Analyse  wiep:en  diese  Fehler  auf;  die 
Figuren  seiner  grössten  Verbrecher  echappent  ä  la  laideur  par  (cur 
puissance.  Die  Begründung  Barzellottis,  warum  Taine  Zola  nicht 
gleich  hoch  habe    stellen  können,    würde  uns  hier  zu  weit  abfühi'en. 

In  demselben  Zusammenhange  wie  Margerie  betrachtet  auch 
der  italienische  Kritiker  hier  die  Voyage  en  Italic.  Taine  hat  nach 
ihm  nur  die  eine  Seite  gesehen,  die  Berührung  der  Kunst  mit  der 
eleganten  Sinnlichkeit  des  italienischen  Lebens,  das,  wenn  auch  noch 
in  seiner  ganzen  Blüte,  schon  dem  Verfalle  zuneigte.  Ungenügend 
seien  beurteilt  die  Quattrocentisten,  Leonardo  und  Eaphael,  besser 
empfunden  und  feiner  studiert  scheinen  ihm  die  \>nezianer.  Und 
wähi'end  er  ein  Zusammentreifen  zwischen  den  Perioden  der  Kunst 
und  denen  des  politischen  Lebens  in  Italien  selien  Avolle,  das  nicht 
vorhanden  oder  stark  übertrieben  sei,  sehe  er  nicht  die  viel 
engeren  Beziehungen  zwischen  den  bildenden  Künsten  und  d(M' 
Architektur,  zwischen  beiden  und  der  italienischen  Litteratur.  die 
ihm  auch  viel  weniger  vertraut  gewesen  sei  als  diejenige  Englands 
und  Deutschlands.  Mehr  denn  als  Historiker  und  Kunstkritiker 
zeige  sich  Taine  hier  als  wahrer  Künstler  im  Beschreiben.  Die 
italienische  Landschaft  habe  er  wunderbar  in  ihren  verschiedenen 
Seiten  empfunden,  und  wenn  er  von  einem  Meisterwerk  spreche,  so 
sei  mehr  als  der  Scharfsinn  und  die  Feinheit  seiner  Kritik  die  Kunst 
zu  bewundern,  mit  der  er  es  zu  reproduzieren,  in  Worten  wieder 
aufleben  zu  lassen  verstehe. 

Taine  geht  in  diesem  Buche  auch  auf  die  moralische  Physio- 
gnomie des  politischen  Lebens  von  Italien  ein.  Einige  Urteile 
scheinen  dem  Kritiker  zu  heftig',  im  ganzen  gehörten  sie  zu  den 
unbefangensten,  die  je  ein  Kritiker  über  das  Land  gefällt  habe. 
Melfach  sei  er  sehr  scharfblickend,  auch  in  seinem  Skeptizismus. 

Die  Ästhetik  Taines,  wird  resümiei-t,  leide  an  einigen  Wider- 
sprüchen, auch  sei  sie  zu  logisch  und  fragmentarisch.  Die  Theorie 
des  Ideals  und  der  äst li et i schon  Werte  habe  einen  Fonds  von 
Wahrheit  unabhängig  von  dem  System,  von  dem  sie  einen  Teil  aus- 
mache. Die  Einwände,  die  Guyau  und  Hennequin  g-egen  die  Milieu- 
theorie vorbringen,  tretfen  nicht  den  Kern  von  Wahrheit,  den  Taines 
Lehre  enthalte. 

Der  ganze  dritte  Teil  ist  den  Ori(/ines  de  la  In-ance  conleni- 
pora'me  gewidmet.  Ihrem  AVesen  nach  sind  diese  nur  eine  grosse 
Verurteilung  der  Revolution  und  des  Kaiserreichs,  aus  dem  alle 
heutigen  Institutionen  Frankreichs  hervorgegangen  sind.  Taine  fühlt 
sich  nach  dem  Kritiker  stets  im  Gegensatz  zu  den  Ideen  und  Ten- 
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clenzen  der  zeitg-enössischen  Demokratie,  und  die  Vorreden  zu  den 
einzelnen  Bänden  des  Werkes  zeig'en  dies  immer  deutlicher.  ..Die 
Intensität  und  Fortdauer  des  polemischen  Tones  raubt  dem  x4utor 
zwar  die  Unhefan<renheit,  sie  verleiht  ihm  dafür  aber  auch  eine 
Stärke  nachdrucksvollen  Tons,  eine  Wirksamkeit  der  Überzeugung, 
die  sich  den  andern  mitteilt,  und  prägt  dem  Buche  einen  ganz 
eigenen  Charakter  auf."  Taine  sehe  nur  noch  die  plumpen  und 
gehässigen  Seiten  der  Revolution,  deren  Lichtseiten  er  früher  Carlyle 
gegenüber  doch  selber  warm  vertreten  habe.  Taine  habe  die  Ge- 
schichte nicht  als  Kunst  aufgefasst,  sondern  als  Beobaehtungswissen- 
schaft,  mit  deren  Hilfe  er  die  allgemeinen  Ursachen  der  socialen, 
moralischen  und  politischen  Thatsachen  erkennen  wolle.  Der  erste 
Band  sei,  wenn  auch  nicht  der  machtvollste,  so  doch  der  am  besten 
gelungene  und  sicherlich  der,  in  dem  der  Schriftsteller  am  besten 
seinen  Stoff  gemeistert  habe.  In  den  späteren  Bänden  habe  den 
Autor  öfters  die  Menge  des  Materials  verwirrt,  kleinere  Wider- 
sprüche rührten  auch  daher,  dass  er  während  des  Ausarbeitens  noch 
manchmal  seine  x-Vnsicht  gewechselt  habe.  Das  AVerk  sei  die  strengste 
je  unternommene  Anwendung  des  doppelten  A'erfahrens  der  Anah'^se 
und  der  Deduktion  der  Erscheinungen  aus  ihren  Ursachen  auf 
einen  historischen  Gegenstand.  In  dem  ersten  Verfahren  sei 
Taine  unübertroffen;  keiner  verstehe  es  so  gut  wie  er  eine  Gruppe 
von  Thatsachen  in  die  hervorbringenden  Thatsachen,  die  ihre  Ursachen 
seien,  aufzulösen;  Beweis  dafür  seien  die  Analyse  des  revolutionären 
Geistes  und  die  des  jacobinischen  Geistes.  In  dem  zweiten  Ver- 
fahren fehle  er  jedoch  oft  darin,  dass  er  —  wie  beim  Bilde  Napoleons 
—  eine  ganze  Gruppe  von  Thatsachen  aus  einem  einzigen  ilirer  Ele- 
mente ableiten  und  sie  in  eine  einzige  Formel  auflösen  wolle.  Im 
ersten  und  zweiten  Band  der  Revolution  halte,  besser  als  in  den 
späteren,  die  Erzählung  gleichen  Schritt  mit  der  Kritik  und  der 
Psychologie:  dem  Autor  gelinge  es  an  mehreren  Stellen  w^ahrhaft, 
ein  Gemälde  zu  schaifen  und  uns  die  lenkende  Seele  der  öffentlichen 
Ereignisse  aufzuzeigen.  Hier  führe  er  uns  die  Ereignisse  in  ihrer 
ganzen  historisclien  Augenscheinlichkeit  vor,  während  er  zu  gleicher 
Zeit  uns  die  Gründe  und  die  innersten  Triebfedern  zeige. 

Bloss  die  Thatsachen  und  ihre  Verkettung  erscheinen  in 
seiner  Geschichte,  die  Personen,  selbst  Napoleon  nicht  ausge- 
nommen, treten  zurück.  Nur  eine  einzige  Gestalt  trete  in  seinem 
Gemälde  hervor  und  nehme  es  ganz  ein,  es  sei  jene  der  blinden 
historischen  Fatalität.  „Ich  weiss  nicht,  welche  andere  Geschichte 
mehr  als  diese,  die  doch  nie  beschreibt,  in  imserer  Einbildungskraft 
das  antike  Bild  der  griechischen  Ananke  erstehen  lässt,  jener  furcht- 
baren kollektiven  Uuverantwortlichkeit  der  grossen  öffentlichen  Er- 
eignisse,  die  meist  alle  A'oraussiclit,   alle  Absicht  jedes,   der   daran 
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Teil  hat,  zu  niclite  maclien,  und  in  der  das  besondere,  oft  veraut- 
wortliclie  Wirken  der  einzelnen  Willen,  die  zusammen  wirken,  es 
hervorzubringen,  gleichsam  versinkt. " 

Interessant  ist  eine  Parallele,  die  Barzellotti  zwischen  Taines 
Origines  und  Manzonis  vergleichendem  Essay  über  die  französische 
Revolution  vom  Jahre  1789  niid  die  italienische  vom  Jahre  1859 
anstellt.  Am  bemerkenswertesten  sind  wohl  die  Ausführungen,  in 
denen  er  sich  über  die  Wirkungen  der  italienischen  Revolution  und 
das  heutige  Italien  verbreitet.  In  diesem  Werke,  sagt  Barzellotti, 
zeige  sich  besonders  das  tiefe  moralische  Gefühl  Taines ;  der  Mensch 
widerspreche  hier  dem  Philosophen  und  naturalistischen  Kritiker. 
Er  billige,  bewundere,  verabscheue  und  hasse.  Dadurch  erhalte 
seine  Darstellung  ein  düsteres  taciteisches  Colorit.  In  der  Charak- 
teristik der  Revolutionsmänner  sei  jeder  Federzug  ein  Brandmal 
der  Schande  auf  ihrer  Stirne. 

Die  zwei  Bände  über  das  Regime  moderne,  die  in  der  Form 
des  Gedankens  und  des  Stils  gemässigter  seien,  näherten  sich  mehr 
der  wissenschaftlichen  Abhandlung.  „Nie,  sagt  Taine,  hat  sich  der 
Charakter  eines  Individuums  mit  so  tiefem  Gepräge  einem  Kollektiv- 
werk aufgedrückt,  wie  der  des  Genius  von  Napoleon  sich  in  jedem 
Teile  des  socialen  französischen  Gebäudes  eingepresst  hat,  dessen 
Erbauer,  Eigentümer  und  wichtigster  Bewohner  er  von  1799  bis 
1814  war."  Um  das  Werk  Napoleons  zu  studieren,  geht  darum 
Taine  auf  den  Charakter  des  Mannes  ein.  Barzellotti  urteilt,  dass 
in  dieser  Analyse  des  Genius  von  Napoleon  und  dessen,  was  er  ge- 
than  hat,  auf  jeder  Seite  wahres  stehe.  Nicht  so  wahr  sei  jedoch 
die  Gesamtautfassung.  Mit  Recht  werde  als  sein  Hauptfehler  ge- 
tadelt das  zu  viele  Regierenwollen.  Bei  der  Betrachtung  der 
Regelung  der  kirchlichen  und  Schulverhältnisse  weilt  begreiflicher- 
weise Barzellotti  bei  anderen  Punkten  als  Margerie.  Er  lindet,  dass 
in  Taines  Kritik  der  na])oleonischen  Einiichtungen  sehr  viel  be- 
gründetes sei,  wenn  man,  wie  er  es  tliue,  sie  auf  die  sociale  und 
politische  Wirksamkeit  dieser  in  sich  selber  und  in  ihren  letzten 
Wirkungen  betrachteten  Institutionen  beziehe  und  diese  an  einer 
ganz  andeiTi  Idee  vom  Staat  und  seinen  Funktionen  messe,  als 
Frankreich  und  Napoleon  sie  gehabt  hätten.  Die  Idee  der  Staats- 
allmacht sei  aus  dem  histoiischen  Wirken  der  Revolution  hervor- 
gegangen und  von  ihr  in  jenes  des  Mannes  übergegangen,  der  sie 
schloss,  beherrschte  und  organisierte.  Nicht  jedoch  seien  die  allge- 
meinen Zustände  berücksichtigt,  in  denen  sich  damals  Frankreich 
l)efand.  Unter  lauter  Ruinen  zwischen  zwei  Schlachten  und  inmitten 
von  Feinden  aller  Art  galt  es  rasch  zu  bauen  mit  den  Arbeiteni, 
die  zum  Teil  selber  die  Urheber  dieser  Ruinen  waren.  Nicht  nur 
die  Fundamente,   auf  denen    das  Gebäude    errichtet    werden   sollte, 
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sondern  auch  die  Formen  und  zu  einem  orossen  Teil  der  Gebrauch, 
dem  es  dienen  sollte,  waren  dadurch  schon  ge[;eben.  Noch  mehr 
als  ein  Consul  war  Napoleon  und  konnte  er  nur  seinein  Diktator,  ein 
militärischer  Chef,  der  in  a  u  s  s  e  r  g-  e  w  ö  h  n  1  i  c  h  e  r  Z  e  i  t  mit  der  höchsten 
Macht  bekleidet  war.  So  tief  er  auch  seinem  Werke  sein  persön- 
liches Bild  eingedrückt  habe,  so  habe  er  sich  doch  nicht  dem  Zwang 
jenes  historischen  Gesetzes  entziehen  können,  vermöge  dessen  der 
Genius  nur  dauerndes  schafft  auf  dem  Weg,  der  ihm  von  der  An- 
lage, den  Bedürfnissen  seines  Volkes  und  seines  Zeitalters  vorge- 
zeiclmet  ist.  Dass  die  napoleonischen  Einrichtungen  Wurzel  fassten, 
dass  sie  sich  bis  jetzt  noch  in  der  Schnle  halten,  dass  die  Univer- 
sitätsordnung sich  zu  den  Vorhaben  aller  in  Frankreich  am  Ruder 
befindlichen  politischen  Parteien,  die  demokratisch -republikanische 
nicht  ausgenommen,  hergab,  dass  auch  heute  jenes  Heer  von  Collegiens 
als  etwas  ganz  Französisches  gelten  kann,  bedeutet  doch  nichts 
anderes,  als  dass  der  von  Napoleon  ausgestreute  Samen  auf  ein  für 
ihn  voi-bereitetes  Erdreich  fiel.  Auch  hat  von  allen  Bestrebungen, 
die  Schule  von  dem  Staat  frei  zu  machen,  immer  nur  der  Klerus 
Nutzen  gezogen.  Dies  Fehlen  der  individuellen  Spontaneität  und 
Initiative  zu  pädagogischen  Experimenten,  die  in  demselben  Masse 
abnahmen,  als  die  demokratischen  Ideen  und  Freiheiten  herrschten, 
kann  nur  das  Erzeugnis  historischer  die  Wirkung  der  uapoleonischen 
Reform  weit  übertreffender  Bedingungen  sein,  die  von  langer  Hand 
tief  in  der  französischen  Gesellschaft  und  im  französischen  Geiste 
gearbeitet  haben.  Taines  Kritik  von  Napoleons  „entreprise  sco- 
laire^  verwandelt  sich  ihm,  indem  er  sie  prüft,  in  eine  sehr 
feine  Psychologie  der  modernen  weltlichen  Schule  französischen 
und  lateinischen  Gepräges,  der  er  diejenige  von  germanischem 
Ursprung  gegenüberstellen  will  als  geeigneter,  die  selbständige 
und  hannonische  Entwickelung  aller  Fähigheiten  des  Menschen  zu 
begünstigen  und  dessen  Charakter  zu  bilden.  So  werde  gegen  den 
Schluss  des  Werkes,  wie  in  dem  Finale  eines  Tonkonzertes  das 
Leitmotiv,  wieder  deutlich,  dass  die  stillschweigende  Voraussetzung 
der  ganzen  Kritik  Taines  sei:  die  in  Gedanken  immer  angestellte 
Vergleichung  zwischen  Frankreich  und  England  oder  den  andern 
germanischen  Nationen.  Die  Betrachtung  der  Schule  ist  bis  zur 
Gegenwart  herabgeführt,  Taine  wurde  durch  den  Tod  daran  ver- 
hindert, die  der  Familie  noch  hinzuzufügen,  die  den  Schluss  des 
Werkes  hatte  bilden  sollen. 

Wenn  Taine  auch  über  die  Übel,  an  denen  Frankreich  litt, 
sehr  klar  war,  so  hatte  er  doch  auf  die  Frage  nach  den  Heilmitteln 
keine  sehr  präcisen  Antworten.  In  den  Fragen  der  Tagespolitik 
verliess  er  sich  auf  die  Erfahrung,  der  bei  socialen  Reformen  und 
Neuerungen  die  Philosophie  den  Vortritt   lassen  nniss.     In  den  letzten 
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Jahren,  wurde  erzählt,  habe  mehr  als  ein  Anzeichen  ihn  günstig- 
über  die  künftigen  Verhältnisse  seines  Landes  urteilen  lassen.  Wo- 
hin die  letzten  Linien  seines  historischen  und  philosophischen  Planes 
wie  zur  KriSnung  seiner  ganzen  Arbeit  und  zugleich  auch  des  ganzen 
Schaifens  seines  Geistes  zusammenlaufen  sollten,  ist  nach  Barzellotti 
klar.  „Die  These,  die  man  deren  Centrum  nennen  kann,  geht  ganz 
auf  in  vergleichender  Psychologie  der  Völker  und  der  Rassen,  die 
in  ihrem  geistigen  Organismus  studiert  werden,  wie  ihn  uns  die 
Geschichte  der  Kultur  und  im  besonderen  die  der  beiden  grössten 
Civilisationen  darbietet,  die  seit  Jahrhunderten  sich  die  geistige 
Voiiierrschaft  in  Europa  streitig  machen,  der  germanischen  und  der 
lateinischen.''  Taine  habe  eine  Hinneigung  für  die  erstere  gehabt, 
dennoch  habe  ihn  eine  innige,  zärtliche  und  schweigende  Liebe  für 
sein  Vaterland  erfüllt.  „In  der  Bewegung,  die  das  Zittern  seiner 
Hand  und  seine  Verwünschungen  bewirkt,  während  er  in  dem  ganzen 
Geschichtswerk  die  Wunden  seines  Landes  untersucht,  fühlt  man 
stärker  als  den  Zorn  eine  grosse  Sohnesliebe  zur  Mutter." 

In  einer  Zusammenfassung  fällt  Barzellotti  folgendes  Urteil 
über  die  Origines.  Es  sei  ein  Buch,  das  ein  anderes  oder  andere 
voraussetze,  denen  es  antworte,  indem  es  die  Widerlegung,  Antithese 
oder  besser  la  conirepaHie  dazu  bilde.  Es  sei  die  Erwiderung 
eines  Anklageredners  auf  eine  schon  gehaltene  Verteidigung  seitens 
der  Panegjaiker  der  Eevolution  und  des  ersten  Kaisen-eiches. 
Deren  These  sei  die  stillschweigende  Voraussetzung,  auf  die  sich 
das  ganze  Werk  beziehe,  und  die  den  polemischen  Ton  und  die 
bemerkenswertesten  Lücken  und  Auslassungen  erkläre.  Darunter 
leide  auch  die  Richtigkeit  seiner  historischen  Urteile  Not.  Es  be- 
stehe ein  Mangel  an  Verhältnis  zwischen  der  Menge  der  verarbeiteten 
Materialien  und  dem  Grade  von  Vollendung,  zu  dem  er  sie  in  der 
ganzen  Ausführung  seines  Buches  habe  bringen  können.  Technisch 
könne  es  nicht  gelungen  heissen.  Es  sei  ein  Mittelding  zwischen 
wissenschaftlicher  Dissertation  und  Geschichte.  Künstlerisch  am 
besten  seien  L^ Anden  Regime  und  La  Conquelc  Jacobine.  Nicht  so 
sei  es  mit  den  späteren  Bänden.  Die  Grösse  der  Unternehmung 
scheine,  wenn  auch  nicht  die  Kraft  des  Genies,  so  doch  die  der 
Gesundlieit  des  Schriftstellers  überstiegen  zu  haben,  der  darunter 
fast  zusannuengebrochen  sei.  Schon  im  dritten  Bande  der  Eevolution 
seien  eine  Menge  Wiederholungen  im  Vergleich  zu  den  früheren. 
„Trotz  der  Mängel,  die  vielleicht  von  der  Kühnheit  von  Taines 
Unternehmen  unzertrennbar  waren,  wird  das,  was  in  seiner  grossen 
Arbeit  Mouuuientales,  mächtig  Neues  ist,  immer  bleiben.  Auf  dem 
von  ihm  durchlaufenen  Feld  Von  Studien  wird  auch  der,  der  einen 
andern  Weg  als  er  innehält,  um  sich  nicht  zu  verirren,  genötigt 
sein,  nie  die  tiefen  Spuren,  die  er  h'un-  gelassen  hat.  aus  den  Augen 
zu  verlieren." 
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Der  vierte  Teil  ist  überschrieben:  ..I)ie  Lehren  über  den 
Menschen  und  über  das  Leben,  über  die  Gesellschaft  iincl  über  den 
Staat.  Taine  als  Schriftsteller,  als  Philosoph  nnd  als  Ilensch."^  Das 
ganze  Schaffen  Taines  lässt  sich  nach  dem  Kritiker  am  kürzesten 
bezeichnen  als  eine  der  ausgedehntesten  Enqueten  von  moralischen 
Thatsachen  und  Daten  betreffend  den  Menschen  nnd  das  Leben,  die 
je  vermittelst  der  historischen  Untersuchung'  geführt  worden  sind.  Er 
ist  immer  Philosoph  oder  besser  Gescliichtsphilosoph.  Dies  ist  sozu- 
sagen die  Form,  in  die  er  in  einer  feinen  homogenen  Arbeit  von  Denken 
und  Kimst  das  ungeheuer  mannigfaltige  Material  aller  seiner  Schriften 
giesst.  Jedes  Problem  wird  für  ihn  ein  Geschichtsproblem,  die 
litterarische  und  die  künstlerische  Kritik  verwandeln  sich  für  ihn  in 
eine  Befragung  menschlicher  Dokumente.  Und  zwar  sind  ihm  nach 
Barzellotti  die  ersten  Keime  seiner  Lehre,  in  denen  er  eine  Ver- 
bindung der  Analyse  der  französischen  Philosophie  mit  den  Deduk- 
tionen des  Hegeischen  Idealismus  anstrebt,  nicht  aus  dem  abstrakten 
Denken  gekommen,  sondern  aus  einer  Intuition  der  Dinge  des  Geistes, 
die  ihn  als  Künstler  leitete  und  ihn  in  den  Sinn  der  historischen 
Thatsachen  eindringen  liess.  Die  Auffassung,  die  dieser  Erforscher 
der  Seelen  vom  Menschen  und  vom  Leben  hat,  gehört  notwendig  zu 
seinem  vollen  Verständnis. 

Sehr-  fein  sind  besonders  die  folgenden  Ausführungen  über 
Taines  Pessimismus. 

Taine  ist  dem  Princip  absoluter  Objektivitcät  der  wissenschaft- 
lichen Forschung,  die  nicht  billigt  oder  verwirft,  nicht  treu  ge- 
blieben, wie  sich  oft  zeigte.  Es  giebt  keine  Seite  seiner  Schriften, 
wo  nicht  unter  den  sjnnmetrischen  Formen  seines  Gedankens  eine 
verborgene  innige  Wärme  zii'kulierte,  in  der  sich  die  einer  Seele 
offenbart.  Wenige  haben  wie  er  gefühlt,  wie  oft  die  Wahrheit  dei- 
Dinge  traurig  ist,  auch  für  den,  der  sie  mit  dem  kalten  Auge  des 
Beobachters  betrachtet  und  der  von  ihrem  Studium  nichts  weiter 
verlangt  als  „sie  zu  begreifen,"  wie  Spinoza  sagte.  Für  ihn  war 
die  Geistesanlage,  die  die  Wissenschaft  dem,  der  sie  auch  als  Lebens- 
regel bekennt,  aufnötigt,  dieselbe,  die  auch  Marc-Aurel  und  Spinoza 
wollten.  Die  vermittelst  des  Wissens  erlangte  Beschwichtigung  der 
Affekte,  das  volle  Hingeben  unserer  selbst  in  den  Schoss  der  Natur, 
der  Mutter  und  Gebieterin  von  allem,  schien  auch  Taine  die 
beste  Frucht  jener  höheren  Betrachtung  der  Ordnung  der  Dinge, 
die  uns  deren  unwandelbare  Gesetze  nicht  nur  ertragen,  sondern 
gern  hinnehmen  lässt. 2^)     Bei  Taine  ist  aber  die   stoische  Annahme 


^^)  „Je   lis   Musset   et  Marc-Aurele,    schrieb    er   einmal    an    einen 
Freund.      Je   troiive    dans    Vun    tous    les    enmm,    dans    Vautre  le  reniede 

unioersel  .  .  .  Cest  man  catechisnie,  &cst  nou^-menies:  .  .  .  La  lumi'ere  de 
Vesprit  produit  la  serenite  da  coeur.'' 
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der  Notwendigkeit  der  Dinge  ein  schmerzlicher  Sieg  des  Denkers 
über  den  ganzen  Menschen,  der  sich  aber  der  Walnlieit  zu  Liebe 
eine  Pflicht  daraus  macht,  in  sich  die  Auflehnungen  des  Uefülds  zu 
unterdrücken  und  ihm  im  Namen  der  Vernunft  Stillscliweigen  auf- 
zuerlegen. Der  vibrierende,  bewegte  Ton,  den  er  in  so  viele  Seiten 
legte,  wo  er  von  dem  Schauspiel  der  menschlichen  Ruinen  und 
Missgeschicke  spricht,  ist  nicht  der  der  „kalten  Resignation."  ^^) 
Ein  grosser  trauriger  Ernst  schimmere  auch  immer  unter  dem 
Schleier  der  Satire  durch,  die  er  oft  mit  v(»llen  Händen  ausstreue. 
In  seiner  Beschreibung  der  Mängel  und  Leidenscliaften  der  Moderneu 
sei  immer  eine  grausame  Arbeit  scharfer,  beharrlicher,  erbitterter 
Analyse,  die  sich  fast  darin  zu  gefallen  scheine,  das  Hässlichste  und 
Abstossendste  ins  Licht  zu  setzen  und  schluckweise  uns  alles  Bitteie 
davon  kosten  zu  lassen.  Aber  dieser  Schein  trüge.  „Aus  dem, 
was  in  diesen  Analysen  zu  Strenges  und  Bittres  ist,  wird  nicht  nur 
die  Geistesgewohnheit  des  Beobachters  sichtbar,  der  im  Übermass 
räsonniert,  auch  wo  er  nur  betrachten  und  schildern  sollte,  sondern 
etwas  wie  der  Zwang  jemandes,  der  es  sich  selber  gebietet,  um 
jeden  Preis  klar  sehen  zu  wollen  bis  hinunter  auf  den  Grund  der 
Dinge  und  um  so  mehr,  als  ihm  dies  nicht  selten  widerstrebt.  Dass 
er  es  thut,  ist  für  ihn  eine  Pflicht  der  Aufrichtigkeit  gegen  seine 
Leser  und  gegen  sich  selber.  Er  will  den  Mut  haben,  die  ganze 
Wahrheit,  wenn  auch  mit  Zagen,  ins  Auge  zu  fassen.  Er  gleicht 
einem  Arzt,  den  dei-  Anblick  der  Wunden  übel  machte  und  der 
gerade  deswegen,  aus  Berufsgewissenhaftigkeit,  nicht  aufhört,  sie 
zu  betrachten  und  zu  befühlen."  Er  hat  über  die  Frauen  Urteile 
ausgesprochen,  die  sich  neben  die  Schopenhauers  stellen;  in  Wahr- 
heit aber  weiss  man  von  ihm,  dass  er  dazu  neigte,  die  Menschen 
immer  wohlwollend  zu  beurteilen.  Die  organische  Bildung  seines 
geistigen  Auges  neigte  nicht  dazu,  die  Dinge  in  Schwarz  zu  sehen 


^^)  Hierher  gehört  auch  eine  Bemerkung,  die  wir  an  anderer  Stelle 
finden.  Beiläufig  besitzt  Harzellottis  Buch  nicht  die  nmstcrliafte  Anord- 
nung, die  diejenigen  Taines  auszeichnet,  und  er  kommt  öfters  auf  den- 
selben Punkt  mehrmals  zurück.  .,ln  dem  franzüsisclien  Denker,  der  im 
(ieleite  der  Wissenschaft  zu  jener  erhabenen  l'nbeweglichkeit  i^impassibilitä), 
zu  der  Atarassia  dis  antiken  Weisen  gelangen  will,  besteht  unbesiegbar 
weiter  mit  seinen  Bedürfnissen,  mit  den  ererbten  Trieben  seines 
Herzens  der  moderne  Mensch,  der  Sohn  des  Christentums,  für  den 
nicht  die  in  sich  betrachtete  Wirklichkeit,  sondern  die  idealen  Forderungen 
des  Gefühls  und  des  moralischen  Gewissens  das  Mass  für  den  Wert  des 
Lebens  sind."     (S.  379) 

Al)Sülnte  impassibilite  ^  was  als  solche  bei  Merimee  und  den 
naturalistischen  Komanciers  sich  ausgiebt,  ist  gewollt  und  oft  affektiert  — 
möchte  von  neueren  Schriftstellern  wohl  nur  einer  besitzen,  Moltkc. 
Jede  seiner  historischen  oder  militärischen  Arbeiten,  ja  seine  Keisebücher, 
liefern  zahlreiche  Belege. 
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■wie  der  Frankfurter  Philosopli:  sein  Künstleitriel)  verschönte  sie 
ihm,  und  seine  angeborene  Herzensgüte  machte  ihn  geneigt,  sie  nach- 
sichtig- zu  betrachten;  aber  die  Gewohnheit  der  wissenschaftlichen 
Beobachtung  liess  ihn  sich  ein  Gewissen  daraus  machen,  wohl  auf 
der  Hut  zu  sein  vor  Inlümern  und  Illusionen.  Aber  diese  vor- 
sichtige Eichtung  des  kiitischeu  Geistes  führt  ihn  ebenfalls  oft  irre. 
Hier  weist  Barzellotti  auf  eine  Beiülnung  Taines  mit  Swift  hin. 
Zu  diesem  aber  sei  kein  Lichtstrahl  der  Idealität  der  Kunst  und 
der  Philosophie  gedrungen;  wer  aber  so  wie  Taine  über  diese  beiden 
spreche,  der  zeige,  dass  er  sie  in  sich  selber  als  tröstend,  be- 
schwichtigend für  Geist  und  Gemüt  erfahren  habe.  Der  tröstende 
Klang,  der  hier  und  da  den  pessimistischen  Ton  der  Notes  siir  Paris 
unterbreche,  wie  in  den  schönen  Seiten  über  Beethoven,  komme  ihm 
ungewollt  aus  seinen  Künstlerphantasien.  „Die  Welt  eitragen  und 
lieben,  sagt  Taine  einmal,  kann  der,  der  ihre  Natur  durchdringt 
und  ihren  Mechanismus  zu  erklären  und  naclizuahmen  versucht; 
wer  an  den  menschlichen  Leidenschaften  mit  Künstlersympathie  und 
mit  dem  Verständnis  des  Philosophen  teilnimmt  ...  Er  wird  die 
Welt  bewundern  wie  ein  grandioses  Drama  oder  wie  eine  unbe- 
siegbare Entwickelung,  und  die  Einbilduugskraft  oder  die  Logik 
wird  ihn  davor  bewahren,  sie  anzuschwärzen  oder  den  Ekel  daran 
zu  bekommen."  — 

Die  höchste  Form  eines  menschlichen  Tj^pus,  den  uns  die  Ge- 
schichte bietet,  glaubte  Taine  durch  die  griechische  Plastik  aus- 
gedrückt. Goethe  hat  nach  ihm  ihn  noch  einmal  getrolf'en  in  seiner 
Iphigenie.  Dieser  innige  Einklang  des  Menschen  mit  der  Natur, 
mit  der  Gesellschaft,  mit  seinem  ganzen  Sell)st  ist  ferne  von  uns. 
Zwischen  der  griechischen  Kultur  und  der  unsern  steht  das  Christen- 
tum und  das  Mittelalter  in  der  Mitte.  So  sehr  Taine  die  grosse 
historische  Bedeutung  und  die  moralische  Überlegenheit  des  Christen- 
tums über  die  antike  Kultur  stellt,  so  fühlt  er  sich  doch  zu  den 
Idealen  des  antiken  Lebens  hingezogen  und  ist  ein  Schüler  und 
Verehrer  der  Renaissance.  Kein  grösseres  Verdienst  weiss  er  der 
italienischen  Malerei  und  Plastik  zuzuerkennen,  als  dass  sie  nach 
den  Griechen  noch  einmal  den  vollen  ästhetischen  Ausdruck  des 
Nackten,  des  Körpers  des  schönen  animal  hiiniain  und  seiner  Haltung 
wiedergefunden  habe.  Das  was  ihn  die  Künstler  des  Cinquecento 
auch  als  Menschen  in  ihrem  freien  Leben  so  sehr  bewundern  Uisst 
und  ihm  auf  der  andern  Seite  an  dem  unsrigen  zuAvider  ist,  ist  das 
Gefühl,  dass  das  Übel,  dem  unsere  moderne  Gesellschaft  immer  mehr 
zustrebt,  in  dem  Verarmen  der  geistigen  und  moralischen  mensch- 
lichen Person  liegt,  die  immer  mehr  von  dem  gesunden  Gleichgewicht 
ihrer  Fähigkeiten  einbüsst  und  während  sie  sicli  verfeinert,  zei- 
rüttet    und    krank    wird.     Wir    leiden    unter  jener  Entferaung   des 
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Menschen  von  der  Wirklichkeit  und  der  Wahrheit  und  unter  jener 
Art  von  Missbildunii,-  und  beinahe  \'erstiiinmelung-,  die  der  aus- 
schliessliche Gebraucli  einer  unserer  Fähigkeiten  und  deren  Be- 
schränken auf  einen  einzigen  Studienzweck  bei  den  geistigen  Arbeiten! 
hervorbringt.  Nur  die  englische  Erziehung  erziele  Jünglinge,  die 
den  athenischen  ähnlich  seien.  Das  Zerrbild  des  modernen  ^lenschen 
im  schwarzen  Rock  mit  seinem  Ehrgeiz,  seinem  Hinausstrebeu  über 
seinen  Stand,  seiner  rastlosen  Thätigkeit,  seiner  inneren  Unnihe, 
seinem  Neid  und  seiner  Unzufriedenheit  hat  Taine  öfters  gezeichnet. 
Dennoch  verwirft  dieser  nicht  mit  Rousseau  das  Werk  der  Civilisation; 
denn  der  Mensch  ist  in  seinen  Augen  ja  ein  Raubtier,  das  zu  zähmen 
und  zu  zügeln  Aufgabe  der  Religion  und  des  Staates  sei.  Dass  er 
von  der  erziehenden  Macht  des  Christentums  und  namentlich  auch 
von  der  Rolle  des  Katholizismus  und  seines  Klerus  immer  höher 
denken  lernte,  möchte  vielleicht  darauf  zurückzuführen  sein,  dass 
sich  seine  pessimistische  Ansicht  vom  Menschen  durch  seine  Be- 
schäftigung mit  der  Revolution  stetig  vertieft.  Der  Staat  ist  ihm 
wesentlich  eine  Schutzeinrichtung:  er  ist  „der  bewaffnete  Oendarm 
gegen  den  Wilden,  den  Räuber  und  den  Narren,  den  jeder  von  uns 
sei  es  eingeschläfert,  sei  es  angekettet  in  der  Höhle  des  eigenen 
Herzens  in  sich  birgt." 

Da  nach  Taine  .,der  Mensch  von  Natur  toll,  wie  der  Körper 
krank"  und  die  \'ernunft  nur  ein  glücklicher  Zufall  ist,  so  wird 
das  gesunde  Gleichgewicht  des  socialen  Körpers  davon  abhängen, 
dass  eine  Macht  überwiegt,  die  ausreicht,  die  blinden  Antriebe  der 
Instinkte,  der  Bedürfnisse,  der  stets  zum  Hervorbrechen  bereiten 
Leidenschaften  der  grösseren  Zahl  zurückzuweisen  und  zu  zügeln. 
Auf  die  gegenteilige  Ansicht  hatte  Rousseau  das  Princip  der  Volks- 
souveränetät  gegründet.  Für  Taine  ist  die  grosse  Masse  politisch 
nicht  mündig,  er  verwirft  daher  das  allgemeine  Stinmirecht  und 
schlägt  für  Frankreich  ein  zweistuliges  Wahls3'stem  vor.  Die  Aus- 
übung der  öffentlichen  Macht  liege  am  besten  in  den  Händen 
politischer  Klassen,  die  durch  eine  weite  Kultur  und  die  Tradition 
gebildet  seien.  Frankreicli  habe  diese  1789  zerstört.  Das  ^'er- 
pflanzen  des  englischen  Parhimentarismus  nach  dem  Kontinent,  wo 
die  Ideen,  socialen  Verhältnisse  und  Gefühle  fehlten,  die  ihm  erst 
seine  Wirksamkeit  sicherten,  musste  ein  ganz  anderes  Resultat 
ergeben. 

In  betrett'  des  Taineschen  Pessimismus  hndet  Barzellutti  noch, 
nur  der  Beobachter,  nicht  der  Philosoph  sei  Pessimist.  Er  habe 
keine  direkte  Erfahrung  des  Lebens  gehabt  und  habe  sich  den 
moralischen  Menschen  konstruiert  und  zwar  mehr  als  auf  die  Daten 
der  AVirkliclikeit  auf  Dokumente,  die  ei-  aus  den  grossen  natura- 
listischen Diclitcrn  und  dem  zeitii"euössis(  lien  Knnian  tiesammelt.  — 
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Das  scheint  uns  nnrichtia- :  statt  Balzac  und  Stendhal,  an  die  der 
Kritiker  zumeist  denkt,  wären  wohl  Esquirol  und  die  Salpetriere 
zu  setzen.  Taine  ist  zu  seiner  Theorie  — nicht  blos  ihrer  Form  — 
wesentlich  durch  das  Studium  der  Hallucination  und  anderer  ab- 
normer Seelenzustände  iieführt  worden.  —  Dazu  kam.  dass  die  Zeit 
um  1848  eine  Zeit  des  Zusammenbruchs  in  der  Politik  und  mehr 
noch  in  den  Ideen  und  in  der  Kunst  war.  Der  Positivismus  kam 
auf  weniger  noch  in  den  Theorien  als  durch  die  praktische  An- 
betung- und  den  Triumph  der  Macht  der  vollendeten  Thatsachen. 
Die  Krankheit  des  Jahrhunderts  erschien  in  einer  anderen 
Form  alsbei  den  Romantikern  und  den  Dichtern  des  Weltschmerzes. 
Bei  den  Dichtern  der  realistischen  Schule  ist  das  Leben  verdüstert 
durch  den  Schatten,  den  in  ihre  Seele  das  grosse  Phantom  der 
natürlichen  von  dem  Menschen  erlittenen  Fatalität  wirft,  der  sich 
von  ihr  umhergeworfen  sieht  in  einer  Welt  von  blinden  Ki'äften, 
„die  nichts  von  ihm  wissen",  wo  keine  Spur  von  providenti eller 
und  göttlicher  Zweckmässigkeit  sichtbar  wird.  Taine  spricht  von 
der  Krankheit  des  Jahrhunderts  bei  Gelegenheit  Byrons  und  bekennt, 
dass  wir,  ein  Übergangsgeschlecht,  nicht  ganz  davon  genesen  können. 
„Wir  werden  zur  Wahrheit  gelangen,  aber  nicht  zur  Euhe."  Aber 
er  setzt  hier  ein  festes  Vertrauen  in  Vavenir  de  la  science,  die  be- 
stimmt sei,  eines  Tages  die  einzige  Herrin  und  Führerin  des  ganzen 
Menschen  zu  sein,  „dem  sie  mit  dem  Atollen  Licht  der  Wahrheit 
auch  die  Heiterkeit  in  der  Seele  geben  wird."^*)  Es  stimmt  nun 
wehmütig  zu  sehen,  wie  er  in  den  letzten  Jahi-en  ganz  davon 
zurückgekommen  war.  Er  wurde  nachdenklich  durch  die  Wirkung 
halbverdauter  wissenschaftlicher  Ideen  in  sovielen  ungebildeten 
oder  schwachen  Geistern,  die  sich  keine  Lebensnahrung  daraus  zu 
machen  wissen.  „Ich  hätte,  sagte  er  darum,  nur  lateinisch  und 
für  die  Eingeweihten  schreiben  sollen.  Sonst  läuft  man  Gefahr, 
jemandem  weh  zu  thun."  Er  bereute  fast,  es  an  Achtung  fehlen 
gelassen  zu  haben  vor  Überzeugungen  und  Ansichten,  die  vielleicht 
der  einzige  Trost  ihrer  Bekenner  waren. 

Der  Charakter  des  Mannes,  der  noch  durch  einige  von  den 
Biographen  berichtete  Züge  ergänzt  wird,  soll  sich  nach  Barzellotti 
auch  im  Stil  zeigen:  die  fortwährende  und  gewollte  Concentration 
seines  ganzen  moralischen  Wesens  in  einem  einzigen  AVerk  und  in 
einer  beherrschenden  Idee  mache  sich  auch  in  seinem  so  strengen 
und  symmetrischen  Stile  bemerkbar. 


^*)  Da  fast  nur  Zolas  Romane,  weniger  seine  kritischen  Schriften, 
in  Deutschland  gelesen  werden,  so  möge  hier  der  Hinweis  darauf  verstattet 
sein,  dass  dieser  ebenfalls  alles  Heil  von  der  Wissenschaft  —  seine  Homane 
mit  eingeschlossen  —  erwartet  und  sie  begeistert  feiert.  Die  Lettre  ä  la 
Jeunesse,  die  an  Renan  anknüpft  und  unmittelbar  nach  dem  Kriege  ge- 
schrieben wurde,  möchte  hier  wohl  zumeist  zu  nennen  sein. 
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Seine  Geistesform  hatte  Taine  selber  als  französisch  bezeich- 
net. „Ma  forme  cVesprit  est  fran^aise  et  latine;  classer  les  idees  en 
flies  regulierest  avec  progressioii,  u  la  faron  des  naturalistes.^  Die 
Klarheit  und  Durehsichtiakeit  des  Ausdrucks  des  Gedankens  sei  bei 
ihm  fast  immer  mit  einer  Intensität  des  Gefühls  vereinigt,  die  ihn 
ganz  in  jedem  Teil  durchdringe.  Er  hatte  nach  dem  Kritiker  jene 
logique  passlontiee,  die  Michelet  als  herrschenden  Charakterzug  der 
wahrhaft  überlegenen  Geister  seines  Landes  betrachtete. 

In  einer  Schlussbetrachtung  werden  dann  noch  die  Haupt- 
ergebnisse zusammengefasst.  Dass  die  meisten  Kritiker  Taines 
Philosophie  verschieden  auffassten,  erklärt  sich  nach  unsenn  Autor 
daraus,  dass  diese  selber  widerspruchsvoll  w'ar,  wählend  man  den 
fundamentalen  Widerspruch  nicht  erfasste.  Demgemäss  wird  die 
Behauptung  Monods  bestritten,  sie  sei  „folgerichtig  in  jedem  Teil 
und  solid  gebaut." 

Von  dem  Ideenreichtum  Barzellottis  wird  unsere  eingehende 
Inhaltsangabe  eine  Vorstellung-  gegeben  haben.  Zu  rühmen  ist  an 
dem  Buche  besonders  der  sorgfältige  Nachweis  der  Berührung  mit 
deutschen  Gedanken,  deren  Einfluss  man  vielfach  bei  Taine  über- 
schätzt ülaubt. 


Hier  möchten  wir  eine  deutsche  Schläft  anreihen:  Das  Elend 
der  Kritik  von  Wilhelm  Weigand,^^)  deren  Titel  an  Das  Elend 
der  Fhilosophie  von  Marx  anknüpft.  Das  Büchelchen  beginnt  mit 
allgemeineren  Erörterungen  und  wendet  sich  dann  zur  Betrachtung 
einiger  hervorragender  Kritiker:  Ste.-Beuve,  Taine,  Hebbel  und 
Otto  Ludwig.  Der  Verfasser,  der  sich  schon  eifolgreich  als  Dichter 
und  Kritiker  versucht  hat,  ist  ein  feinsinniger  und  vielseitig-  unter- 
richteter Mann,  der  namentlich  bei  den  Franzosen  gut  zu  Hause  ist 
und,  was  hoffentlich  als  ein  Lob  gilt,  sich  auch  an  ihnen  als  Schrift- 
steller gebildet  hat.  Taine  ist  ungefähr  die  Hälfte  der  Schrift  ge- 
widmet (S.  35  ff.).  Treffend  wird  der  Philosoph  und  der  Künstler 
in  Taine  —  „soweit  eben  ein  objektiver  Mensch,  eine  Gelehrten- 
natur, die  mit  Ehrfurcht  vor  den  Thatsachen  steht,  Künstler  sein 
kann"  • —  gewürdigt.  Hervorhebung  verdient  der  folgende  Satz: 
„Durch  seine  farbentrunkene  Landschaft erei  hat  der  Kritiker  einen 
ausserordentlichen  EinÜuss  auf  die  Naturalisten  geübt,  die  ja  alle 
grosse  Schilderer  sind  und  nur  zu  oft  daiin  des  Guten  zu  viel  ge- 
than  haben;  ja,  ich  halte  diesen  Einfluss  für  grösser  als  die  Wir- 
kung seiner  Theorien.''  (S.  54).  An  dem  Lafontaine  rindet  Weigand 
die  Fabeltheorie    „weniger  bedeutend    als  das    Kulturbild,    das    mit 


^^)  Müucheu,  Verlag  von  IIiTimami  Lukaschik.     lH9ö.     12(5  S. 
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dem  Behasren  eines  Maunes  entworfen  ist,  dem  beim  »Schaifen  eines 
Werkes  die  lachendsten  Eriiinerini.aen  aufsteii.';en."  Der  Besprechung- 
der  litterarhistorischen  Theorie  folgt  die  der  bedeutendsten  Anwen- 
dung-, der  Geschichte  der  englischen  Litteratnr.  Taine  behandelt 
nach  Weigand  „den  ungeheuren  Stoff  etwa  wie  ein  Künstler, 
der  vor  allem  bestimmte  Wirkungen  mächtiger  Art  erzielen  will 
und  sich  zu  diesem  Zwecke  gewisse  Freiheiten  herausnehmen  muss. 
Er  zieht  es  vor,  die  Höhepunkte  einer  schicksalsreichen  Entwickelung 
ins  Auge  zu  fassen,  um  sie  für  den  Augenblick  abzusondern.  Nun 
erst  beginnt  er  seine  Arbeit  als  methodischer  Psychologe,  der  mit 
ziemlicher  Strenge  verfährt."  Taines  Verfahren  scheint  ihm  nicht 
rein  wissenschaftlich,  seine  Skizzen  und  Kulturgemälde  hauptsächlich 
durch  ihren  künstlerischen  Charakter  wertvoll.  Bei  dem  Tadel  der 
Art,  wie  Shakespeare  behandelt  sei,  ist  unseres  Erachtens  ganz  ver- 
gessen, dass  Taine  sicli  eine  beschränkte  Aufgabe  gestellt  hatte  und 
auf  die  Dinge,  die  Weigand  vermisst,  überhaupt  nicht  eingehen  konnte. 
Es  zeugt  nicht  von  gründlichem  Erfassen  der  Meinung  Taines,  wenn 
es  heisst,  dieser  denke  von  der  poetischen  Intuition  (insight)  nicht 
hoch.  Taine  hält  -vielmehr  nur  Köpfe  mit  dieser  für  wahrhaft  pro- 
duktiv, und  wenn  er  Macaulaj^  als  den  Vertreter  der  entgegen- 
gesetzten Geistesform  Carlyle  gegenüberstellt,  so  ist  doch  eben 
dieser  der  in  seinen  Augen  unendlich  Bedeutendere.  Manches  Un- 
genaue iindet  sich  auch  in  dem  Abschnitt  über  Taines  Kunstphilo- 
sophie, deren  mancherlei  Lücken  ja  richtig  hervorgehoben  werden. 
Eecht  hat  der  Kritiker  mit  dem  Einwand:  „Läuft  ein  Gelehrter, 
der  eine  Civilisation  durch  das  Medium  der  Kunst  betrachtet,  nicht 
Gefahr,  diese  Civilisation  zu  fälschen  oder  ins  Schöne  umzufärben?" 
Am  einseitigsten  erscheint  ihm  die  Schilderung  der  griechischen 
Plastik ;  von  der  grossen  tragischen  Seele  der  alten  Griechen  wisse 
Taine  nichts.  Trefflich  weiss  Weigand  die  grossen  Eigenschaften 
der  Origines  aufzuweisen.  Von  Neuem,  was  die  Schrift  bringt, 
seien  einige  Anklänge  Tainescher  an  Goethesche  Gedanken  liervor- 
gehoben. 

Aus  den  Schlussbetrachtungen  stehen  noch  zwei  Sätze  hier: 
„Taines  Einbildungskraft  ist  nicht  suggestiv.  Er  sieht  mit  klaren,  wolil- 
geübteu  Augen  und  weiss  die  Dinge  deutlich  darzustelleii;  aber  die  gol- 
denen Fäden,  die  sie  mit  dem  geheimen  Untergrund,  dem  sie  entstammen, 
verbinden,  sind  bei  ihm  nur  allzuoft  zerrissen.  . .  .  Trotzdem  er  durch 
die  Betrachtung  der  historisclien  Vergangenheit  aus  einem  Immovalisten 
zu  einem  Moralisten  wurde,  kann  man  nicht  von  einer  eigentliclien 
Entwicklung  dieses  starren  Geistes  reden:  er  hat  sich  in  Wirklich- 
keit nicht  verändert:  aus  Achtung  vor  den  natürlichen  Thatsachen 
war  er  Immoralist;  aus  Aclitung  vor  den  gewordenen  Thatsaclien 
der  Geschichte  wurde  er  Moralist  oder  Christ."  —  „Als  Lehrer  seines 
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Volkes  verdient  Taine  eine  weit  liöhere  Verehrung  [als  Renan]. 
8ein  Werk  bedeutet,  historisch  genommen,  für  Frankreich  den  ersten 
systematischen  Versuch,  mit  dem  Geiste  des  achtzehnten  Jahrhunderts 
in  jeder  Hinsicht  zu  brechen,  ^^'ohlthätig  wirkt  die  schöne  Kühe 
und  Greschlossenheit  seines  AVesens:  er  gleicht  ganz  und  gar  nicht 
jenen  deutschen  Gelehrten,  die  um  so  unduldsamer  sind,  je 
weniger  sie  ihrer  eigenen  Natur  verdanken." 

Am  7.  Februar  1895  wurde  Albert  Sorel  als  Taines  Nach- 
folger in  die  Akademie  aufgenommen.  Den  Neueingetretenen  be- 
grüssle  der  Duc  de  Broglie.^^)  Sorel,  der  aus  der  Diplomatie  her- 
vorgegangen, hat  sich  später  der  Geschichte  zugewandt  und  liekleidet 
eine  Professur  an  der  Ecole  des  sciences  politiques.  Seinen  Namen 
als  Historiker  hat  er  sich  durch  ein  Werk  über  die  auswärtigen 
Beziehungen  Frankreichs  in  der  Eevolutionszeit :  L'Europe  et  la 
Recolution  gemacht.  Es  scheint,  dass  an  einem  Gegenstande  wie 
Taine  sich  seine  Begabung  nicht  recht  zeigen  konnte.  Elr  sagt  in 
seiner  Eede  dem,  der  mit  Taine  genauer  bekannt  ist,  kaum  etwas 
Neues,  und  auch  in  der  Form  erhebt  sich  seine  Eede  nicht  über  das 
Niveau  akademischer  Beredsamkeit.  Glücklicherweise  hat  Sorel 
freundschaftliche  Beziehungen  zu  Taine  gehabt  und  weiss  darum 
aus  seinem  Umgang  einiges  über  ihn  zu  berichten.  Über  Taines 
Menschenkenntnis  sagt  er:  „Aux  Jiomnics  rerolritrants  on  Import inis 
il  preferait  les  tivres,  moins  lourds  et  nioins  longs  ä  feuilleter.  La 
vie  reelle,  la  vie  brutale  meme  Vattirait  ä  titre  d^experience  et  de 
cUnique  sociale.  Mais  il  n'aimait  a  Vetudier  que  dans  Saiiit-Simon 
OH  dans  Balzac.  11  redoutait  de  perdre  son  temps  et  d'encomtjrer 
sa  memoire.  J^Jnfin,  il  ne  savait  pas  s'oinuijcr.  S'il  votdait  le 
secret  des  choses,  il  ne  se  resignait  point  ä  le  guetfcr  loiigtemps,^'' 
und  wie  er  das  hätte  anstellen  müssen,  belehrt  uns  nun  der  ge- 
wesene Diplomat.  Wie  Margerie  findet  er,  dass  Taine  eine  ganze 
wichtige  Seite  des  französischen  Charakters  und  der  französischen 
Geschichte  ganz  bei  Seite  gelassen  habe.  ..La  France  est  le  pat/s 
des  contrastes.  La  Chanson  de  geste  ahonde  cn  merveilles;  et  n'est-ce 
point  decouper  dune  main  trop  tranchante  en  son  histoire  que  d'en 
ecarter  a  titre  de  digressions,  tant  de  glorieuses  aventures  et 
d'herorqnes  epreiives,  cef  appetit  de  Vimpossihle  et  ces  longs  abatte- 
nients,  coupes  de  ßevrcs,  la  folie  de  la  croix  et  la  folie  de  la  liberte, 
la  voie  epiqae  qui  va  de  Jerusaleiii  ä  Flcurus,  du  cycle  de  Cliarle- 
magne  ä  celui  de  Napoleon'^  Ce  sont  pour  Taine  des  ra//ons 
dirergcids.  Il  s'interdit  de  les  suivre."  Nicht  verhehlen  wollen  wir, 
dass    die    beiden  Historiker  Monod    und  Sorel    für   das  vollendetste 
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unter  Taines  AVerken  das  de  V InteUigence  lialten.  Das  sieht  beinahe 
wie  eine  Kritik  des  Historikers  Taine  aus.  —  Über  die  letzte 
Lebenszeit  vernehmen  wir  noch:  „Chaque  Saison  la  vie  dcvenait plus 
loKrde,  la  marclie  plus  penible;  les  etapes  etaient  plus  courtcs,  les 
haltcs  plus  proloiigees.  Jamais  cependant  sa  pensec  navait  He  phis 
alerte,  son  imagination  plus  feconde  .  .  .  Cette  peiisee  Vepuisnit  de 
sa  creation  prodigue  et  incessante.  Au  Heu  de  la  suivre  avec  allegresse, 
il  devait  desormais  roinpre  la  chaine  des  idecs  et  dissipcr  les 
fwUöines  des  iinages.^'  Er  las  bis  zum  Schlüsse;  er  war  wieder  zum 
Latein  zurückgekehrt,  zu  Cäsar  und  Sallust,  auch  liess  er  sich 
Ste.-Beuve  vorlesen  und  überdachte  Marc-Aurel.  „So  starb  flippolyt 
Taine.  Er  ist  einer  der  seltenen  Menschen,  die  dazu  beiiretrapen 
haben,  das  Gesicht  ihres  Jahrhnnderts  zu  ändern  und  dessen  2,eistigen 
Ganp,-  zu  modiüzieren."  —  Der  Herzog'  von  Broglie  zeichnet  sich 
durch  einen  weiteren  Blick  und  die  weltmännisch  sichere  Haltung 
vorteilhaft  vor  Sorel  aus.  Sehr  hübsch  ist  namentlich  Sorels  eigene 
Thätigkeit  gewürdigt.  Zu  Taine  selber  übergehend,  findet  er,  dass 
man  zwei  Taine  unterscheiden  müsse  wie  zwei  Raphaele;  er  selber 
zieht  den  späteren  vor.  Er  bedauert,  dass  dem  von  Sorel  gezeich- 
neten Bilde  von  Taines  glänzendem  Feldzug  gegen  das  herrschende 
philosophische  System  nicht  etwas  Schatten  beigemischt  worden  sei. 
Dieses  System  habe  allerdings  den  grossen  Nachteil  gehabt,  dass  es 
zu  lang  geherrscht  und  überdies  den  Anspruch,  vollkommen  zu  sein, 
erhoben  habe,  Vv'odurch  es  diejenigen  Schüler,  die  es  zum  Führer 
nahmen,  abschreckte,  andere  Belehrungen  zu  suchen.  Diese  Sünde 
der  Überhebung  habe  Taine  es  grausam  büssen  lassen.  Sein  grosses 
Verdienst  habe  er  aber  nicht  beseitigt,  dass  es  nach  den  oberfläch- 
lichen Negationen  des  vorausgehenden  Jahrhunderts  ewige  Wahr- 
heiten wieder  in  ihre  Rechte  eingesetzt  habe.  Und  verlohnte  es 
wohl  der  Mühe,  den  Ernst  Eoyer  Collards,  die  Arglosigkeit  Jouffroys, 
die  Beredsamkeit  Cousins  lächerlich  zu  machen,  um  bei  der  Aus- 
grabung Condillacs  zu  landen  ?  Gewann  man  viel  bei  dem  Tausch  V 
Der  Widerspruch,  dass  ein  Vertreter  des  absoluten  Determinismus 
in  seiner  Weltauffassung  sein  letztes  Werk  unter  einer  entgegen- 
gesetzten Inspiration  geschrieben  habe,  scheint  dem  Eedner  von 
Sorel  nicht  gelöst.  Taine  habe  hier  seine  erhabene  wissenschaft- 
liche Interesselosigkeit  verleugnet.  Die  ganze  Abscheulichkeit  des 
Verbrechens  sei  hier  zu  wahr  gemalt,  als  dass  sie  nicht  persönlich 
empfunden  worden  wäre.  Geistreich  und  —  wie  wir  glauben  —  richtig  ist 
die  hier  vorgeschlagene  Erklärung.  Drei  Faktoren  hätten  zusammen- 
gewirkt, um  Taines  Natur  zu  bilden :  die  Fähigkeit "  dei'  Aruüyse 
eines  Philosophen,  die  Einbildungskraft  eines  Künstlers  und  das 
Gewissen  eines  Ehrenmannes.  Hier  hätten  die  Kunst  und  das  Ge- 
wissen die  Philosophie  zum  Schweigen  gebracht.     „Es  ist  die  eigene 
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Gabe  des  Künstlerrs,  wenn  er  dio  vergang-enen  Thatsachen  und 
Menschen  reproduzieren  will,  dass  er  sie  vor  seinen  Augen  auf- 
leben lässt,  wie  sie  waren  oder  liandelten,  nicht  wie  er  sie  träumen 
könnte,  um  seiner  Laune  zu  willfahren  oder  sie  in  sein  System 
passen  zu  lassen.  Die  Schauspieler,  die  er  in  Scene  setzt,  sind 
weder  Gliederpuppen,  die  er  ankleidet,  noch  Modelle,  deren  Bau 
er  studiert:  es  sind  Wesen  von  Fleisch  und  Blut,  die  vor  seinen 
Augen  vorbeiziehen  und  in  ihren  Blicken  den  Ausdruck  ihrer  Seele 
tragen;  sie  sind  da,  sie  leben,  und  Leben  ist  Freiheit.  Es  ist  aber 
auch  die  Eigentümlichkeit  einer  ehrenhaften  Seele,  dass  sie  die  Be- 
rührung und  selbst  das  Schauspiel  des  Bösen  nicht  ohne  ein  Erbeben 
unfreiwilliger  Empörung  ertragen  kann,  das  keine  voi-gefasste 
Meinung  nnterdi'ücken  kann."  Wenn  Taine  so  in  seinen  letzten 
Schriften  etwas  von  der  Strenge  seiner  Theorien  nachgelassen  habe, 
die  die  moralische  Freiheit  und  A'erantwortlichkeit  in  Frage  zu 
stellen  schienen,  so  habe  sein  ganzes  Leben  sie  noch  vollständiger 
widerlegt.  ^Jamais  espril  ne  Jut  plus  fermement  conduit  par  la 
volonte  au  hiit  qtCil  se  proposait  cValteindre;  jamais  äme  ne  fut  plus 
maUresse  d'elle-meme. " 

tlber  die  Aufnahmesitzung  für  Sorel  berichtet,  mit  Urteilen 
über  beide  Kedner  und  Taine,  der  Philosoph  Lucien  Arreat,  der 
sich  durch  sein  vor  etwa  zehn  Jahren  in  zweiter  Auflage  er- 
schienenes Schriftchen  La  morale  dans  le  dranie,  Vepopee  et  le  ronian 
auch  den  Kreisen  der  Litteraturforscher  vorteilhaft  bekannt  gemacht 
hat."')  Die  Phih»sophen  werden  nach  dem  Kritiker  der  Meinung 
sein,  dass  Sorel  weit  davon  entfernt  ist,  die  Eigenschaften  zu  ent- 
falten, die  das  Werk  Taines  auszeiclineten.  Ausserdem  sei  seine 
Ehetorik  ein  bischen  sichtbar  und  sclimecke  nach  den  Schulmethoden. 
Die  Urteile  des  Herzogs  seien  dagegen  bestimmter,  die  Phrase 
werde  weniger  um  ihrer  selbst  willen  als  wegen  ihres  Inhalts  ge- 
schätzt. Die  Sprache  sei  im  Lob  wie  in  der  Kritik  leiclit  und 
massvoll.  Bei  dieser  Gelegenheit  habe  wieder  wie  bei  der  Auf- 
nahme von  Alexandre  Dumas  tils,  den  der  Comte  d'Haussonvill6 
begrüsste,  der  Staatsmann  den  Gelehrten,  der  Mann  der  Welt  den 
Mann  des  Studieizimmers  in  Schatten  gestellt.  Das  Gleiche  Hesse 
sich  sogar  von  der  Korrespondenz  Friedrichs  mit  ^'oltaire  sagen, 
von  der  Ste.-Beuve  bemerkte,  dass  von  den  beiden  Fi-iedrich  nicht 
weniger  esprit  zeige  als  Voltaire,  während  er  in  manchen  Dingen 
ihm  überlegen  sei.  Arreat  meint,  dass  Taine  in  diesen  beiden  Keden 
nicht  vollständig  gewürdigt  sei.  Sorel  habe  ihn  nicht  glücklich  an- 
gepackt: er  habe  dessen  Ausbreitung  (dispersion)  nur  um  den  Preis 
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gezeigt,  dass  er  sich  selber  ausgebreitet  habe.  Herr  von  Broglie 
liube  ihn  zweifellos  besser  begriffen.  Stellenweise  schiene  es,  als 
ob  Taine  ans  dieser  AVürdignng  vermindert  und  zwerghafter  lier- 
vorgegangen  sei.  „Seine  Schwäche  war  meines  Erachtens  eine  über- 
triebene durch  die  Erziehung  in  der  Ecole  normale  gesteigerte 
Sorge  um  die  Form.  Er  hat  mehr  als  einmal  dem  illusorischen 
Ehrgeiz  nachgegeben,  durch  Worte  zu  vollenden,  was  durch  den 
Gedanken  unvollendet  gelassen  war,  und  durch  das  Licht  von 
Worten  Ideen  zu  erleuchten,  ohne  die  die  Worte  dunkel  sind.  Ich 
behaupte  selbstverständlicli  nicht,  dass  die  Draperie  nicht  einen 
kräftigen  Körper  verhülle ;  ich  werfe  ihm  nur  eine  geAvisse  gemachte 
Virtuosität  vor,  die  niclit  immer  seiner  Philosophie  zu  statten 
kommt.  Er  verabscheute  die  Sprache  Comtes,  eines  seiner  philo- 
sophischen Lehrer,  und  liebte  vielleicht  nicht  allzu  sehr  die  Guizots, 
der  in  ihm  die  Begeisterung  des  Historikers  geweckt  hat.  Beide 
luiben  jedoch  ausgezeichnete  Werke  hinterlassen,  die  es  ihm  niclit 
beschieden  war  zu  erreichen."  Taine  war  vor  allem  Psj^chologe ; 
nach  Arreat  liegt  sein  Irrtum  darin,  dass  er  in  der  Psychologie 
den  Schlüssel  zur  Geschichte  suchte.  Er  citiert  einen  Brief  Taines 
an  ihn,  in  dem  dieser  seinen  Gegensatz  zu  Comte  formuliert. 
„Comte  liebte  nicht  die  Details  der  Geschichte  noch  die  psychologische 
Kritik,  und  diese  sind  meiner  Ansicht  nach  unsere  einzigen  Mittel, 
in  die  inneren  Schlupfwinkel  der  vSeelen  vorzudringen  und  individu- 
elle und  kollektive  Leidenschaften  zu  beobachten,  die  die  wirklichen 
Ursachen  von  Ereignissen  sind."  Die  Methode  Taines  befriedigt 
Arreat  nicht;  die  Wahrheit  liegt  nach  ihm  mehr  auf  dem  Wege, 
wo  Tarde  sie  sucht. 


Eingehend  hat  neuerdings  ein  französischer  Litterarhistorikei 
über  Taine  gehandelt.  Es  ist  Professor  G.  Droz  von  der  Faculte 
des  Lettre«  in  Besancon,  dessen  Vorlesungen  über  die  Lehren  iind 
Werke  Taines  in  der  Revue  des  Cours  et  Conferences  uns  teilweise 
vorliegen. ^^)  Er  beginnt  mit  der  Einleitung  in  die  englische  Litte- 
rat Urgeschichte  und  schliesst  hier  eine  Betrachtung  Stendhals  an.  Vier 
grosse  Einflüsse  haben  nach  ihm  auf  Taine  gewirkt,  Stendhal  ist 
einer  der  grössten  und  zeitlich  wohl  der  fi'ühste.  Demnächst  kommen 
nacli  ihm  Hegel  (und  seine  englischen  Schüler),  Comte,  Stuart  Mill. 
Balzac  und  Renan  kommen  erst  in  zweiter  Linie.  Stendhal  ver- 
dankt seine  wissenschaftliche  Richtung  den  Ideologen.  Diu'ch  sie 
lernt  er  auf  Völkereigentümlichkeiten  achten,   auf  den  Einfluss  des 

'®)  Der  erste  Band  dieser  Revue  ist  vergriffen;  hier  steht  wohl, 
was  Droz  über  die  Essais  und  die  Nouveaux  Essais  sagt,  die  auch  von 
ihm  besprochen  sein  sollen. 
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Physisclien  und  Moralischen,  auf  Klima  und  Abstaniiiunisr,  aber  seine 
Ansichten  sind  klar  und  massvoll.  Lber  die  Verliältnisse,  die  einen 
Racine  und  eini'n  Shakespeare  hervoi'brachten,  entwickelt  er  ähn- 
liche Ansichten  wie  Taine,  aber  ohne  wie  dieser  in  zu  strenges 
Systematisieren  zu  verfallen  und  die  Ausnahmen  zu  übersehen. 
Auch  auf  den  Zeitpunkt  lege  er  grosses  Gewicht.  Dann  wird  auf 
die  Urteile  Stendhals  über  die  Franzosen  hingewiesen.  Er  spricht 
ihnen  die  gi'osse  Litteratur  und  das  Gefühl  für  die  Künste  ab: 
Taine  nannte  bekanntlich  seine  Landsleute  das  unpoetischste  Volk. 
Der  Grund  dafür  ist  nach  Stendhal:  das  Land  ahne  le  joli  et  halt 
V  energie. 

Demnach  stimmen  also,  führt  Droz  aus,  Stendhal  und  Taine 
in  ihrer  Auffassung  vom  Menschen  zusammen:  der  Mensch  ist  für 
sie  ein  auseinanderzunehmender  Mechanismus,  und  alle  seine  Be- 
wegungen, alle  seine  Handlungen  erklären  sich,  wie  die  Bewegungen 
und  Richtungen  der  Materie,  durch  physische  Thatsachen.  Der 
gleiche  Determinismus  führt  zur  gleichen  Auffassung  der  Geschichte. 
Vor  allem  wird  von  ihr  iiupassibilite  verlangt.  Wie  Taine  verlegt 
sich  Stendhal  auf  die  Sittengeschichte  und  bevorzugt  daruui  die 
Chroniken,  die  Memoiren.  Besonders  lieben  sie  beide  Benvenuto 
Cellini.  Nur  durch  die  vSitten  sind  auch  nach  Stendhal  die  In- 
stitutionen, die  Monumente,  die  schönen  Künste  zu  erklären.  Auch  in 
der  Ästhetik  ist  dieser  Taines  Vorläufer:  zum  Beweis  dafür  wird  die 
treffende  Deünition  von  Klassicismus  und  Romauticismus  angefühlt. 
Die  folgende  Stelle  daraus  erinnert  an  den  Inhalt  der  Taineschen 
Urteile  über  Racine:  „Je  n'hesite  pas  a  avancer  que  Racine  a  etc. 
romantique;  il  a  donne  aux  marquis  de  la  cour  de  Louis  XIV  tme  pein- 
ture  des  passions  temperee x>ar  V extreme  dignite  qui  alors  etait  ä  Ja 
mode  et  qui  faisait  qunn  diic  de  W70,  metue  daiis  les  epancliements  Ics 
plus  tendres  de  l'amour  paternel^  ue  manquait  jamais  d'appcJer  son 
fils  monsieur."'  Er  verwirft  die  Kritik,  die  richten,  klassilizieren, 
bevorzugen  will;  in  ihrem  ganzen  Umfange  versteht  er  dagegen 
diejenige,  die  begreifen  und  begreifen  machen  will;  ja,  er  leitet  sie 
ein,  zeichnet  ihr  ihr  Programm  vor  und  weist  ihr  ihren  Weg. 
Droz  führt  dnnn  verschiedene  einzelne  Äusserungen  Stendhals  an, 
die  Taine  anregen  mussten,  z.  B. :  ^.Itendre  Vinntation  plus  infelligible 
que  la  nature,  cn  suppriiuant  les  deiails,  tel  est  le  moycn  de  Videal^  — 
„Je  vous  deinande  un  peu  dUätcntion  pour  le  mot  idealiser. 
I/antique  altere  la  nature  en  diniinuant  la  saillie  des  iiiuscles,  Michcl- 
Ange  en  Vaugmentant.'^  Ferner  ümlet  sich  in  Ilotne,  Naples  et 
Florence  eine  Stelle,  wo  Stendhal  erklärt,  dass  für  Shakespeare  das 
Drama  eine  vollständige  Nachahmung  war,  während  für  Corneille, 
Altieri  und  die  andern  die  Tragödie  eine  Dichtung  war. 

Hierzu  möchleu  wir  noch  fügen  —  und  gerade  das  Lob,   das 
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Taine  seinem  Vorg-äni>ei'  spendet,  spricht  uns  dafür,  dass  er  hierauf 
den  jSfrössten  Wert  legte  —  dass  er  die  wesentlichsten  Charakter- 
züge des  Deutschen,  des  Engländers,  des  Franzosen,  des  Spaniers, 
des  Italieners  ungefähr  ebenso  bestimmt  wie  jener,  und  wo  er  über 
die  Liebe  bei  diesen  Völkern  spricht,  sich  eng  an  Stendhals  be- 
kanntes Buch  anschliesst.  Stendlial  war  überdies  der  erste  und 
beinahe  einzige  in  Frankreich,  der  im  Anfang  unseres  Jalirlumderts 
die  Menschen  der  italienischen  Renaissance  verstand.  Man  darf  es 
nicht  zu  gering  anschlagen,  wenn  ein  junger  mit  dem  Herkömm- 
lichen unzufriedener  Denker  bei  seinen  tastenden  Versuchen,  den 
richtigen  Weg  zu  linden,  einen  Geist  trifft,  der  über  so  vieles  neue 
und  selbständige  Ansichten  hat.  Nicht  zu  verkennen  ist  vor  allem 
auch  die  souveräne  und  unabhängige  vStellung  Stendhals  den  herr- 
schenden Meinungen  gegenüber  und  der  Cxleichmut,  mit  dem  er  seine 
abweichende  Ansicht  aussprach.  Dass  dies  alles  seine  Wirkung  auf 
Taine  nicht  verfehlen  konnte,  liegt  auf  der  Hand.  Droz  ist  darum 
wohl  im  Recht  zu  sagen:  „Stendhal,  hussard  romaiitique,^^)  et  Taine, 
strategiste  mcthodique  et  scientißque,  se  ressemblent  heaucoup  plus 
qnc  ces  deux  etiquettes  ne  le  donnent  ä  croire;  c'est  qiCellcs  rendent 
compte  des  aihtres  de  leurs  esprits,  heaucoup  plutöt  que  de  leur  fond 
coiiimun,  qui  est  considerable."^ 

In  einer  weiteren  Vorlesung  wird  die  Aufnahme  der  Englischen 
Litteraturgeschichte  bei  der  zeitgenössischen  Kritik  besprochen. 
Ausführlicher  äusserten  sich  über  diese  bei  ihrem  Erscheinen  Ste.- 
Beuve,  Scherer,  Philarete  Chasles  *")  und  Montegut.  Alsdann  wird 
Taines  Einleitung  eingehend  analysiert.  Die  sieben  ausführlichen 
Abschnitte,  in  denen  das  geschieht,  bilden  eine  wenig  erfreuliche 
Lektüre.  Droz  erklärt,  er  werde  beinahe  auf  jeder  Seite  in  schlechte 
Laune  versetzt  durch  ein  Attentat  gegen  die  Wahrheit,  durch  irgend 
eine  ebenso  bestimmte  wie  gewagte  Behaupturig.  Die  Kritik  ist 
kleinlich  und  klammert  sich  an  einzelne  Worte  an.  Meist  bemüht 
sich  Droz  gar  nicht,  Taines  Gedanken  richtig  zu  verstehen,  und  bei 
einem   solchen  Gegenstande   müssen  Missverständnisse   für   den,   der 

39)  Ste.-Beuve. 

■*")  Philarete  Chasles,  der  sicher  das  Verdienst  hatte,  von  fremden 
Litteraturen  mehr  im  Orginal  zu  kennen  als  einer  der  damaligen  fran- 
zösischen Litterarliistoriker,  wird  von  Droz  doch  wohl  überscliätzt. 
Von  drolligen  Verseilen  ist  die  Uebersetzung  des  Schillerschen  „Hier 
steh'  ich  auf  dem  Meinigen"  bekannt.  Verf.  fand  einmal  bei  Ciiasles 
einen  Vers  ans  der  Unterredung  Rodrigos  und  Chimenas  spanisch  angc- 
gcfülirt,  den  die  vollständigste  Sammlung  der  spanischen  Cidromanzen  niclit 
enthielt:  er  ist  ans  Herders  Cid  übersetzt.  Puymaigre  machte  sich  mit 
Eeclit  darüber  lustig,  dass  Chasles,  um  seinen  Uebcrsctzungen  aus  dem 
Spanischen  mehr  nationalen  Charakter  zu  geben,  gelegentlich  eimnal 
Seiiora  oder  dergl.  einschob. 
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sie  sucht,  leicht  zu  linden  sein.  Wenn  z.  V>.  dapf^iren  Widerspruch 
erhoben  wird,  dass  Cfoethes  Iphijrenie  griechisch  sei,  so  ist  erar  nicht 
beachtet,  in  welchem  Sinne  Taine  das  meint,  der  wolü  viermal  aus- 
führlicher über  dies  W^erk  spricht.  Alle  Ansichten,  die  Taine  in 
dieser  Einleitung  vorbringt,  werden  der  Eeihe  nach  zerpflückt  und 
die  wenigen,  die  nicht  ganz  vei-worfen  werden,  erheblich  einge- 
schränkt. Bei  Erörtening  der  „Rasse"  wird  Hennequins  Kritik 
herangezogen ;  im  übrigen  geht  nach  Droz  die  ganze  Rassentheorie 
Taines  auf  Renans  Histoire  generale  des  langiies  sei)iitiques  (1855) 
zurück.  Beiläuttg  erhält  dieser  das  Lob,  dass  er  sei  im  psi/cJwlogtce 
dhm  esprit  autrement  fin  et  delie.  Gelegentlich  wird  Brunetiere  an- 
gezogen. Über  die  Anwendung  der  Principien  in  dem  Werke  wird 
abfällig  geurteilt.  Die  ungemein  tiefe  Parallele  der  Psychologie 
der  französischen  Tragiker  und  der  Shakespeares  wird  genannt 
parallele  detestahle\  Einzelheiten  werden  gelobt  und  es  heisst:  „Z/ 
y  a,  dans  Vetude  sur  Milton,  dans  Vetude  sur  Swift,  des  pages  qui 
sont  parmi  les  plus  helles  que  contienne  le  iresor  litferaire  du  monde 
entier."^  Dass  sich  Droz  dennoch  fast  ausschliesslich  der  Kritik 
widmet,  hat  nach  ihm  den  Grund,  dass  Taine  weit  überschätzt  wird 
und  man  seine  Fehler  und  Irrtümer  meist  übersieht.  Ebenso  kleinlich 
und  ergebnislos  ist  auch  die  Kritik  der  kunstphilosophischen  Arbeiten. 
Es  wird  Taine  vorgeworfen,  dass  er  statt  seiner  umständlichen 
Stufenleiter  der  AVerte  der  Charaktere  nicht  vielmehr  mit  Nisard 
gefordert  habe:  „Za  verite  umverselle,  et  de  tont  temps  vraie,  des 
pensees  et  des  sentiments.^  Aber  gerade  dieser  Grundsatz  ist  einer 
der  verderblichsten  für  Kunst  und  Litteratur  geworden,  weil  er  die 
Künstler  zur  Unterdrückung  aller  besonderen  Eigentümlichkeiten 
veranlasste,  nicht  nur  derjenigen,  die  der  Tag  hervorgerufen.  Die 
Forderung,  dass  die  Kunst  das  Reinmenschliche  darstellen  solle, 
stammte  ja  hierher,  und  doch  führte  diese  in  der  Dichtung  zur  \oy- 
führung  ganz  abstrakter,  schematischer  Gestalten.  —  Den  Anfang 
hatte  schon  Diderot  gemacht,  als  er  die  Darstellung  einzelner  Stände 
und  abstrakter  Eigenschaften,  des  Richters,  des  Hausvaters  u.  s.  w. 
empfalü  statt  der  des  einzelnen  durch  individuelle  Verhältnisse  be- 
dingten Menschen.  —  Taine  beugt  dieser  Verirrung  vor  durch  Auf- 
stellung seiner  Typen,  deren  Wert  er  davon  abhängen  lässt,  ob  sie 
die  Eigenschaften  einer  Generation,  einer  Epoche  —  etwa  der 
Renaissance  oder  des  klassischen  Zeitalters  — ,  eines  Volkes  oder 
einer  Rasse  wiedergeben.  Dies  Herausarbeiten  der  tiefer  liegenden 
Züge  eines  Volkes,  einer  Rasse,  einer  Epoche,  das  Taine  will,  ist 
ungefähr  das  Gegenteil  von  dem,  was  Nisard  erstrebt. 

Zum  Schluss  kommt  Droz  auf  Taines  Bestimmung  des  esprit 
classique  zurück.  Wenn  man  die  Psychologie  des  Jacobiners  im 
II.  Bande    der  llccolution  lese,    wie  Taine   sie    analysiert    habe,    so 
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wäre  man,  meint  er,  g-eneigt,  Taine  den  Robespierre  der  Kritik  zu 
nennen:  „Wie  dem  andern  und  aus  den  gleichen  Gründen  wird  auch 
sein  9.  Thermidor  kommen."  Droz  kündigt  an,  dass  er  in  einer 
Zeitschrift  den  Inlialt  dieser  Vorlesungen  über  Taine  erscheinen 
lassen  will.  Man  wird  einer  Erweiterung  und  Vertiefung  der 
Studien  über  die  Beziehungen  Taines  zu  Stendhal  mit  Interesse  ent- 
gegensehen, wenig  versprechen  wir  uns  von  dem,  was  er  über  Taine 
selber  bringen  wird. 

Überblicken  wir  diese  verschiedenen  Arbeiten,  so  glauben  wir 
bei  aller  Anerkennung  des  schon  Geleisteten,  dass  noch  verschiedene 
Punkte   einer    eingehenden   Prüfung   bedürften.      Die    schmerzliche 
Resignation  Taines  erinnert  uns  vielfach    an  zwei  ganz  anders  ge- 
artete Männer,  Flaubert  und  Merimee,  die  doch  vielleicht  die  Geistes- 
richtung- des  Jüngeren  bestimmten.     Auch  Stendhals  Einfluss  ist  noch 
nicht  genügend  gewürdigt.     Wir  glauben,   dass  die  Memoires  d'un 
Touriste,    die    fingierten   Aufzeichnungen   eines    Handlungsreisenden 
der  Eisenbranche  auf  einer  Reise   durch  Frankreich,   unserm  Philo- 
sophen vorschwebten,   als   er    die  Maske    des  Jenenser  Doktors  und 
späteren    Chicagoer    Schweinefleischhändlers    Theodore     Graindorge 
vornahm,  um  seiner  satirischen  Laune   über  Paris   und   die  Pariser 
besser  die  Zügel  schiessen  lassen  zu  können.     Allerdings   sticht  die 
etwas  steife  und  trockene  Nüchternheit  des  Stendhalschen  Beobachters 
sehr  gegen  den  kaustischen  Witz   des   derben  Graindorge   ab.     Die 
Urteile  über  den  Charakter   der   verschiedenen  Provinzen  und  ihrer 
Bewohner,    die    Stendhal   dort   fällt,    haben   —    ebenso  wie  die  be- 
kannteren Michelets  —  kaum  verfehlt,  Eindruck  auf  Taine  zu  machen. 
Von  Hegels  Äesthetik   ist,    glauben    wir,    eine  doppelte  Einwirkung 
auf  Taines  Lehren    ausgegangen.     Sie    äussert    sich    einmal    in  der 
Betonung  des  rationalen  Elementes  in  Taines  Ästhetik,  in  der  Forde- 
rung, dass  die  innere  Logik  der  Dinge  in  der  Kunst  wiedergegeben 
werden  solle.     Demnächst  ist  auch  die  Lehre  von  den  moinents  der 
Weltgeschichte,  denen  bestimmte  Gattungen  der  Kunst  oder  Litte- 
ratur  entsprechen,  nur  eine  Weiterausführung   der  Hegeischen  Ein- 
teilungen, der  dem  Orient,  dem  griechischen  Altertum,   dem  Mittel- 
alter eine  Kunst  von  einem  bestimmten  Charakter  zuweist,  Griechen- 
land beispielsweise  die  plastische  Kunst. 

Am  meisten  aber  überrascht  uns  folgende  Unterlassung.  Nach 
seiner  Rückkehr  aus  der  Provinz  verkehrte  Taine  in  einem  noch 
sehr  empfänglichen  Alter  eine  Zeitlang  nur  mit  Franz  Woepke  und 
Planat,  dem  späteren  Herausgeber  der  Vie  parisieiine.  Beiden  setzte 
er  schöne  Denkmale  der  Freundschaft  in  bewegten  Nekrologen,  die 
zum  Teil  selber  Fingerzeige  bieten,  worin  die  von  ihnen  empfangene 
Anregung  bestand.  Aber  nicht  einmal  ihre  Namen  begegnen  in 
den  Versuchen,  Taines  Geistesentwicklung  zu  erhellen. 
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Bei  der  Betrachtung  der  kirnst-  und  litterarliistorisclien  Ar- 
beiten Taines  liaben  unseres  Erachtens  weder  Margerie  noch  Barzel- 
lotti  oder  Droz  genügend  zwischen  den  verscliiedenen  Operationen 
unterscliieden,  die  jener  vornimmt.  Hier  ist  wohl  Hennequin  und 
wie  der  Eeferent  glaubt,  er  selber,  tiefer  in  Taines  Gedanken  ein- 
gedrungen als  die  genannten  Autoren. 

V. 

Ein  sehr  grosses  Interesse  besitzen  die  nachgelassenen  Schriften 
Taines.  An  Aufschlüssen  über  ihn  sind  unter  den  früheren  keine 
gleich  reich.  Ehe  wir  uns  jedoch  ihnen  zuwenden,  ist  es  vielleicht 
angebracht,  einen  Augenblick  bei  einer  noch  zu  Taines  Lebzeiten 
erschienenen  Ausgabe  seiner  Essais  zu  verweilen,  die,  wie  es  scheint, 
in  Deutschland  nicht  nach  Gebühr  beachtet  worden  ist.  Es  geht 
aus  ihr  hervor,  dai-s  er  über  manche  seiner  früheren  Aufsätze  gering 
gedacht  haben  muss,  da  er  es  für  geboten  hielt,  sie  in  der  Samm- 
lung durch  andere  zu  ersetzen.  Es  ist  interessant,  die  zweite  Aus- 
gabe der  Essais  de  critique  et  dliistoire  (1866)  mit  der  ein  Jahr  vor 
seinem  Tode  erschienenen  sechsten  (1892)  zu  vergleichen.  Weg- 
gelassen wurden  zwei  Autsätze,  der  über  Stendhals  Hange  et  Noir 
und  der  über  Caniille  Seiden.  Man  mag  wohl  der  Meinung  sein, 
dass  die  Charakteristik  Stendhals  keine  der  gelungensten  ist,  die 
aus  Taines  Feder  stammen,  und  dass  die  Formel,  die  er  für  diesen 
originellen  Denker  findet,  esprit  stqjerieur,  uns  sehr  wenig  fördert 
selbst  mit  allen  Erläuterungen  und  Bestimmungen,  die  Taiue  für 
nötig  tindet  hinzuzufügen.  Auch  mögen  wohl  die  Verötfentlicluiiigen 
Stryienskis  aus  Stendhals  Nachlass  das  Unzureichende  des  früheren 
Versuches  dem  Verfasser  besonders  lebhaft  zum  Bewusstsein  gebracht 
haben.  Dennoch  entbehrt  man  den  Aufsatz  ungern,  da  er  ein  be- 
deutendes histoi'isches  Interesse  besitzt,  und  wir  würden  uns  freuen, 
ihm  später  in  Taines  Schriften  wieder  zu  begegnen.  Durch  Taine 
ist  ja  gerade  die  Beschäftigung  mit  Stendhal,  dessen  Kultus  in  den 
sechziger  Jahren  seinen  Höhepunkt  erreichte,  recht  eigentlich  in 
Aufnahme  gekommen,  und  dieser  Aufsatz  neben  den  nachdrücklichen 
Hinweisen  in  den  Fhilosoi)Ues  fran^ais  und  der  Vorrede  der  Jlisfoire 
de  la  liüeratare  a)ii)laiäe  trug  wesentlich  dazu  bei,  die  Aufmerksam- 
keit auf  Stendhal  zu  lenken.  Auch  in  der  Geschichte  des  Naturalis- 
mus spielt  er  eine  Bolle.  Bekanntlich  liebt  es  dieser,  sich  auf 
Balzac  und  Stendhal  als  auf  seine  Ahnen  zu  berufen,  und  Taine 
liatte  das  zweifelbafte  Vorrecht,  in  seiner  Vorrede  zur  englischen 
Litteraturgeschichte  und  seinen  Aufsätzen  über  die  genannten  zwei 
Schriftsteller  den  Theoretikern  des  Naturalismus  Ideen  und  Schlag- 
worte zu  liefei'n.  "Wie  wenig  jedoch  Taine  von  dieser  Ehre  erbaut 
war,    kann    man    aus    dem  Abscheu    und    der  Geringschätzung  ent- 
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nehmen,  die  er  gegen  den  Häuptling  des  Naturalismus  empfand  und 
aus  denen  er  nie  ein  Hehl  machte.  Aber  auch  für  die  Beurteilung 
von  Taines  Verhältnis  zu  Stendhal  ist  jener  Aufsatz  wichtig.  Taine 
hat  Stendhal  ausserordentlich  geschätzt  und  ihn  lange  Jahre  Üeissig 
studiert.  Auch  hat  er  von  ihm  viel  nachhaltigere  Einwirkungen  er- 
fahren als  meist  bekannt  ist.  So  ist  noch  neuerdings  öfters  bemerkt 
worden  —  wie  von  Eod  in  seiner  Biographie  Stendhals  — ,  dass 
das  Tainesche  Charakterbild  Napoleons  nur  eine  Weiteraustührung 
einiger  Andeutungen  Stendhals  ist.  Es  ist  nun  lehrreich  zu  sehen, 
worin  der  Kritiker  die  Vorzüge  Stendhals  erblickt,  und  um  welcher 
Eigenschaften  willen  er  ihn  besonders  schätzt.  —  Der  Aufsatz  über 
Camille  Seiden  mag  deshalb  verworfen  worden  sein,  weil  der 
Gegenstand  selber  nicht  ergiebig  genug  schien  oder  zu  keinen  be- 
deutenden Ausblicken  einlud.  Taine  scheint  die  Begabung  der  Frau, 
die  sich  hinter  jenem  Pseudonym  versteckte,  sehr  hoch  gestellt  zu 
haben  und  rühmt  ihren  Roman  Daniel  Vlady  und  ihre  Studien  über 
bedeutende  Frauen  —  es  lagen  ihm  die  über  die  Eahel,  über  Amelie 
de  (Tu6rin  und  über  Charlotte  Bronte  vor  —  als  Werke  eines 
geistvollen  und  selbständigen  Schriftstellers.  Man  denkt  wohl  jetzt 
geringer  von  ihnen,  und  schwerlich  würde  um  ihretwillen  ihre  Ver- 
fasserin dauernd  genannt  werden.  Dies  verdankt  sie  vielmehr  ihren 
Beziehungen  zur  deutschen  Litteratur.  Sie  ist  bekanntlich  die  von 
Heine  als  Mouche  gefeierte  Frau,  die  ihm  sein  letztes  Lebensjahr 
erhellen  half  und  wird  nun  mit  allem,  was  sie  betrifft,  ihren 
Schi'iften,  ihrem  Wechsel  vollen  Lebensgang  und  iliren  Abenteuern  mit 
einem  andern  deutschen  Dichter,  Alfred  Meissner,  über  die  beide 
sehr  offen  geplaudert  haben,  auf  immer  eine  Stelle  in  Heines  Biographie 
einnehmen. 

Für  die  zwei  ausgelassenen  Aufsätze  sind  sechs  neue  hinzu- 
gekommen. Der  erste  über  Madame  d'Aulnoys  Voyage  eii  Espagne, 
1679,  bewegt  sich  auf  Taines  eigenstem  Crebiete :  er  will  nachweisen, 
wie  dieselben  Eigenschaften,  die  einstmals  Spaniens  Grösse  bewirkten, 
unter  den  veränderten  Zeitverhältnissen,  denen  man  sich  nicht  anzu- 
passen weiss,  den  völligen  Verfall  des  Landes  nach  sich  ziehen  und 
wie  ihre  Wirksamkeit  auf  allen  Gebieten  des  Lebens  sichtbar  ist. 
In  dem  nächsten  aus  dem  Jahre  1868  stammenden  Aufsatz :  Vilcole 
des  beaux-arts  et  les  beaux-arts  en  France  sucht  Taine,  der  ein  paar 
Jahre  vorher  Professor  der  Kunstgeschichte  geworden  war,  die 
grossen  Mängel  und  die  kleinen  Vorzüge  der  zeitgenössischen  fran- 
zösischen Kunst  aus  den  Bedingungen,  unter  denen  der  Künstler 
schafft,  abzuleiten.  Wie  überall  da,  wo  Taine  heikle  und  unan- 
genehme Dinge  zu  sagen  hat,  ist  die  geistreiche  Einkleidung  zu 
bewundern.  Der  folgende  Satz  fasst  die  Ansicht  des  Autors  zu- 
sammen:    „Les   Flainands   ont  peint  plus  simplenient.   avec  plus  de 
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justesse  et  d''alsaiice,  en  traits  plus  rcconnalssahles  et  plus  chirables; 
mais  leur  Sympathie  est  moins  penetrante,  et  nos  artistes,  comnie  nos 
ecrivains,  auront  cette  gloire  cfavoir  vu  dans  Ja  natnre  wie  passion, 
une  vie,  unepocsiepresque  humaine,  (jiie  nid  ägeny  avait  senties."  *')  — 
Die  Versenkung-  der  Neuzeit  in  die  Natur,  deren  Leben  unter  allen 
Formen  man  innif>-  naclizufühlen  sucht,  hat  eine  gewisse  Verwandt- 
schaft mit  dem  Staunen  eines  früheren  Zeitalters  vor  den  Wundern 
der  Natur,  das  sich  ihr  Walten  durch  Schöpfung  selbständiger  Ge- 
stalten vor  Augen  zu  stellen  sucht.  Taine  kommt  öfters  darauf 
zurück,  so  auch  in  der  ausserordentlich  anziehenden  Studie  ^Sainte- 
Odile  et  Iphigenie  en  Tauride'',  die  vom  Frühjahr  1868  datiert  ist. 
Der  Besuch  des  Ottilienberges  giebt  Taine  Anlass  zu  einer  tief- 
empfundenen Naturschilderung  und  leitet  ihn  über  zu  einer  Be- 
trachtung über  die  Entstehung  mythischer  Gebilde,  wie  sie  nament- 
lich Griechenland  liervorgebracht  hat,  jener  „geiiendio)is  de  lieros 
qui  avaient  le  Ciel  et  la  Terre  piour  ancetres  et  partlcipaient  au 
ealme  de  leurs  premiers  auteurs^  Goethe  ist  nach  ihm  derjenige 
unter  den  modernen  Dichtern,  der  in  seiner  Iphigenie  eine  Gestalt 
geschaffen,  die  wesensverwandt  denen  des  alten  Hellas  ist.  ^Entre 
ses  mains,  la  vierge  des  vieux  tragiques  est  restee  la  plus  pure  effigie 
de  la  Grece  ancienne,  et  eile  est  devenue  le  plus  pur  dtef  d'oeuvre 
de  Vart  moderne;  sa  noblesse  natiüc  s'est  accrue  de  toute  la  noblesse 
que  vingt  siecles  de  culture  ont  acquises  ä  la  nature  humaine."  In 
der  nun  folgenden  Analyse  führt  er  dies  feinsinnig  aus.  Er  will 
nicht  den  modernen  Gehalt  des  Werkes,  den  man  oft  betont  hat, 
leugnen:   er  stellt  Goethe   bloss   deshalb   zu   den  Griechen,   weil  er 


*')  Man  ist  in  Deutschland  auf  das  Problem  di-r  Forinsymbolik, 
das  Taine  hier  streift,  namentlich  seit  den  siebziger  Jahren  wiodrr  mehr 
eingegangen  und  hat  mit  der  Miene  von  Entdeckern  auf  eine  Anzahl  von 
Thatsachcii  hingewiesen,  die  Herder  und  Schiller  schon  gelüulig  waren. 
Man  scheint  jedoch  der  Meinung  zu  sein,  dass  von  Herder  und  Schiller 
bis  zu  Lotze  und  Friedrich  Theodor  und  Robert  Visclier  dieses 
Gebiet  der  Aesthetik  völlig  brach  gelegen  habe.  Es  ist  dalier  vielleicht 
gut  daran  zu  erimiern,  dass  es  in  Frankreich  in  der  Zwischenzeit  eifrig 
bearbeitet  wurde,  so  namentlich  von  dem  geistvollen  Jouffruy,  dessen  aus 
dem  Nachlasse  von  l'amiron  lierausgegebene  Vorlesungen  [Cours  d'Esthe- 
tiquti  1843)  die  Sympathie  als  den  (irund  des  Natur-  wie  Kunstgenusses 
nachweisen  und  des  weiteren  den  Satz  verfechten,  dass.  wo  ein  Gegen- 
stand uns  ästhetisch  ergreift,  durch  die  Form  hindurch  ein  mensch- 
licher Inhalt  auf  uns  wirkt  und  dass  —  dieser  Satz  ist  mit  seinen 
Folgerungen  besonders  wichtig  für  die  Dichtung  —  dieser  menschliche 
Inhalt  nicht  unmittelbar  wirkt,  sondern  in  der  Form  ersclieinen,  durch 
Symbole  kenntlich  werden  muss.  Das  vielgelobte  Duch  des  zu  früh 
verstorbenen  Ciuyau  „VArt  (tu  poiiit  de  vite  socioluyique~  entwickelt  in 
seinem  Hauptteile  nur  den  Grundgedanken  Jouftroys  weiter,  ^^'gl.  dazu 
meine  Besprechung  in  ^' oll iii  i) Hers  Jioiiiaiiisciu'ii  Julireslicriditeit  V>d.  J. 
S.  173—179.) 
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den  durch  das  Cliristentiim  liervorgerufenen  Gegensatz  zwischen 
Natürlichem  und  Übernatürlichem,  zwischen  Sinnlichem  und  Geistigem 
wieder  überwunden  hat:  „Die  Harmonie  beider  hat  nach  den  grossen 
Künstlern  der  Renaissance  in  der  modernen  Zeit  nur  ein  einziger 
Dichter,  Goethe,  wiederhergestellt  und  er  hat  dies  nur  ein  einziges 
Mal  vermocht."  Gelegentlich  klingen  die  in  L' Ideal  dans  Vart  ent- 
wickelten Gedanken  an.  Es  sei  gestattet,  aus  den  schönen  Schluss- 
bemerkungen das  folgende  Wort  über  die  Darstellung  einer  idealen 
Welt  in  der  Kunst  herauszuheben:  ^Les  plus  hautes ßgures  poetiques, 
comme  les  plus  Jiautes  formes  Vivantes,  n'arrivent  ä  la  lumiere  gue 
par  gräce,  et,  pour  ainsi  dire,  par  accident.  Lc  parfait  repugne  ä 
la  vie.  Äu-dessus  de  Vhomme,  qiä  est  venu  si  tard  et  subsiste  avec 
tant  de  peine,  s'eleve  le  reve  de  Vhomme,  je  veux  dire  le  monde  ideal, 
de  moins  en  moi)is  viahle  ä  mesure  qiCd  est  plus  haut;  car  il  n'est 
superieur  ä  l'autre  qu'ä  condition  de  ne  pas  etre;  sa  purete  plus 
grande  le  relegue  plus  avant  dans  Vimpossible  et  dans  Vau  delä.  — 
Mais  son  neant  n'öte  rien  ä  son  prix.'' — 

Der  folgende  Aufsatz:  L'Opinion  en  Allemagne  et  les  conditions 
de  la  paix  ist  der  Neudruck  einer  vom  9.  Oktober  1870  datierten 
Broschüre,  die  unseres  Wissens  völliger  Vergessenlieit  anheimgefallen 
war.  Es  ist  neben  der  Abhandlung  Du  Suffrage  universel  et  de  la 
maniere  de  voter  die  einzige,  in  der  Taine  einen  direkten  Einfluss 
auf  die  Tagespolitik  zu  gewinnen  suchte.  Der  von  tiefer  Vater- 
landsliebe erfüllte  Aufsatz  sollte  die  Franzosen  weniger  in  ihren 
eigenen  Augen  als  in  denen  des  Siegers  rechtfertigen  und  dessen 
Herz  zur  Milde  stimmen.  Taine  tindet,  die  öffentliche  Meinung 
Deutschlands,  wie  sie  allenthalben,  selbst  in  den  Kundgebungen 
grosser  Historiker  wie  David  Friedrich  Strauss'  und  H.  v.  Sj^bels 
in  der  Allgemeinen  und  der  Kölnischen  Zeitung  zu  Worte  komme, 
thue  Frankreich  grosses  Unrecht,  indem  sie  annelime,  dass  nicht  der 
Kaiser,  sondern  Frankreich  den  Krieg  gewollt  habe  und  dass  es 
ihn  gewollt  habe  aus  verletzter  Eigenliebe,  um  sein  verlorenes 
Prestige  wiederzugewinnen  und  Rache  für  Sadowa  zu  nehmen. 
Taines  Widerlegung  der  deutschen  Ansicht  ist  sehr  sophistisch  und 
scheint  uns  wenig  glücklich.  Sie  läuft  in  der  Hauptsaclie  darauf 
hinaus,  dass  Frankreich  wegen  der  grossen  Umwälzungen  in  Deutsch- 
land und  wegen  dessen  steigender  Militärmacht,  avozu  noch  die 
Kandidatur  eines  Hohenzollern  für  den  spanischen  Tliron  kam,  mit 
Recht  „patriotische  Beklemmungen"  habe  empfinden  dürfen.  ,.3Iais 
il  ne  faudrait  pas  conclure  de  lä  que  la  nation  vuulait  la  guerre; 
eile  s''y  resignait,  eile  ne  Vaime  plus.""  Die  Aufregung  in  Paris  war 
künstlich  und  zum  Teil  für  Geld  geschaffen;  der  Kaiser  wollte 
durch  einen  Glückswurf  seine  persönliche  Macht  wiederherstellen; 
die  Kammern,  die  er  ernannt  hatte,  waren  willfährig;   mehrere  der 
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Journalisten,  die  den  Krieg  predigten,  hatten  eigennützige  Beweg- 
gründe oder  liebten  eifektvoUe  Phrasen.  Ihr  Schreien  hat  die 
Deutschen  getäuscht;  das  verworrene  Getöse  der  Strasse  machte 
ein  anderes,  ein  ernstes  und  aufrichtiges  Wort  unvernehnil)ar,  die 
leise,  traurige,  allgemeine  Stimme  der  öffentlichen  Meinung.  Vom 
19.  Juli  an  haben  selbst  diejenigen,  die  zum  Kriege  trieben,  ihn 
aus  Notwendigkeit,  nicht  aus  freier  Wahl  hingenommen.  Sie  recht- 
fertigten den  Krieg  damit,  dass  er  unvermeidlich  sei,  dass  die  Deutschen 
sich  als  das  erwählte,  zur  Weltherrschaft  vorherbestimmte  Volk 
betrachteten,  dass  sie  zu  verschiedenen  Malen  die  Franzosen  her- 
ausgefordert hätten  et  que  l'affaire  d'Espagne  etait  la  premiere 
fissure  par  laquelle  le  torrent  gonfle  de  leurs  atnhüions  et  de  letirs 
forces  essayaü  de  ronipre  la  digue  pour  submerger  les  ierres  voisines. 
Aber  von  nationalem  Vorrang,  von  wiederzueroberndem  Prestige, 
von  zu  gewinnendem  Ruhm  verlautete  kein  Wort;  der  Krieg  war 
nur  ein  Vorbeuge-  und  Verteidigungskrieg.  Am  meisten  überrascht 
die  hier  und  in  dem  ganzen  Aufsatz  sichtbare  Auffassung  der 
spanischen  Angelegenheit.  Anknüpfend  an  ein  Bild  von  Strauss 
vergleiclit  Taine  Frankreich  mit  einem  Hause,  das  mit  vier  Gre- 
wehren  geschützt  war,  während  das  deutsche  Haus  ül)er  zwölf  vei- 
fügte.  „  Un  ))iatin,  nous  apprenons  qu'un  vlcux  chätean  fort  delabre, 
fort  en  desMroi,  et  situe  du  cöte  du  midi,  sur  nos  derrieres,  va 
recevoir  comnie  proprietaire  wi  proche  parent  de  la  maison  aux 
doiise  Jusils,  en  sorte  qiiä  l'occasion,  dejä  fnsdles  en  pleine  poitrine, 
nous  pourrons  bieti  etre  Jusilles  dans  le  dos.  Nous  reclamons  vivc- 
ment;  est-ce  que  la  reclaiiuUion  riest  pas  juste?  Apres  beaucoup  de 
difficidtes,  on  y  faxt  droit,  mois  pour  Voccasion  seidement,  et  en 
reservant  Vavenir.  Sans  doute  il  fallait  s'en  tenir  lä,  etre  ou  parailre 
Contents  ...  —  Mais  peid-on  taxer  de  Jalousie,  d^ambitian,  d'itiso- 
lence  tiiilitaire  la  coiuluite  de  celui  qui,  voi/aid  decant  lui  wie  rangee 
de  baionettes,  souJunfe  qu'on  n'en  mette  pas  une  nidre  derriere  luif"' 
Man  fragt  sich  betroffen,  ob  die  französische  Regierung  ihr  Spiel 
so  geschickt  habe  spielen  können,  dass  sie  einen  Mann  von  der  Ehr- 
lichkeit und  dem  Scharfblicke  Taines  täuschen  konnte,  oder  ob  die 
Erregung  'des  Momentes  und  das  Bestreben,  seine  Ijandsleute  zu 
rechtfertigen,  das  sonst  so  sichere  und  unbestechliche  Urteil  Taines 
in  dieser  Frage  beirrte.  — 

Im  Grunde  genonmien  hat  nach  Taine  das  französische  Volk 
in  seiner  Mehrheit,  ja  beinahe  in  seiner  Gesamtheit,  in  allen  Kreisen 
und  auf  allen  Gesellschaftsstufen,  den  Frieden  aufs  lebhafteste  ge- 
wünsclit.  ,,1'ar  malheur,  Vopinion publique  na  pas  chez  nous,  conime 
en  Angleterre,  une  influence  immediate  et  conuiiandante  sur  les 
affaires  publiques:  eile  ne  se  manifeste  qu'en  conversations,  eile  n'agit 
qu'ä  la  longue;   les   etrangers,   qui   s'en  rapportent   aux  chaiubres  et 
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aux  gasettes,  ne  connaissent  de  notre  pai/s  que  la  parade  officielle, 
et,  commc  M.  Stranss  et  M.  de  Syhel,  ils  ignorent  ou  meconnaissent 
les  vrais  sentinients  de  la  natlon.^  Auf  einigen  glänzend  geschriebenen 
Seiten  sucht  nun  Taine  zu  zeigen,  wie  in  Wahrheit  die  überwiegende 
Mehrheit  des  französischen  Volkes  gesinnt  sei,  die  leider,  müssen 
wir  hinzufügen,  in  kritischen  Momenten  ihrer  Geschichte  die  Ent- 
scheidung über  ihre  Geschicke  nicht  selber  in  die  Hand  zu  nehmen 
vermochte.  Wir  Deutsche  machen  nach  ihm  den  Fehler,  dass  wir 
die  Franzosen  nach  unseren  Erinnerungen  vom  Jahre  1791  und  1810 
beurteilen.  „Leurs  grands-peres  ont  vu  Veniigre  noble,  brillant  duelliste, 
et  Vofficier  de  Napoleon,  soldat  d'education  et  de  metier:  au  delä  du 
Rhin,  CCS  deux  figures  sont  rcstees  legendaires,  et  leiirs  Images  tenaces 
sont  encore  enipreintes  dans  Vesprit  alleinand.  On  oublie  que  la 
premiere  etait  celle  d'une  classe  chevaleresque  et  feodalc,  desormais 
Sans  autorite,  surannee  aujourdliui,  et  qui,  exclue  du  pouvoir  par  la 
Revolution,  s^est  elle-meme  ensuite  ecartee  des  affaires.  On  oublie  que 
la  seconde  est  celle  d^une  generation  eclose  au  milieu  du  phis  terrible 
orage,  soulevee  par  Vinvasion,  exaltee  par  l'idee  d'un  nouvel  ordre 
social,  elevee  dans  les  camps,  poussee  en  avant  par  le  patriotisme  et 
l'enthoicsiasDie,  et  ä  la  fin  lancee  au  delä  du  hut  p)ar  Viinpidsion 
acquise  qu'uii  grand  capitaine  vint  exploiter  ä  son  profit.  Mais  cette 
generation  s'est  eteinte,  et  les  survivants  de  1815  sont  devenus  les  in- 
dustriels  de  1820.^  Die  grosse  Eevolution,  verkündet  schon  damals 
Taine,  war  in  erster  Linie  social:  sie  hat  vier  Millionen  kleiner 
Eigentümer  geschaffen,  eine  ganze  Menschenklasse,  deren  Mehrzahl 
durch  den  Grundbesitz  zu  einem  Anfange  von  Wohlstand  und 
schliesslich  zur  Wohlhabenheit  gelangt  und  darum  notwendig  fried- 
fertig wird.  In  noch  höherem  Masse  gilt  dies  von  der  Bourgeoisie, 
den  Industriellen,  den  Kaulleuten,  den  Angehörigen  der  freien  Be- 
rufe: überall  herrscht  das  Streben  nach  Wohlhabenheit  und  nach 
Sicherstellung  eines  Vermögens  für  die  Kinder.  Ein  solcher  Geist 
sei  dem  der  Generation,  die  am  Anfang  des  Jahrhunderts  lebte, 
völlig  entgegengesetzt. ■''^j  Taine  will  damit  beweisen,  dass  es  unge- 
rechtfertigt sei,  wenn  man  in  Deutschland  die  Franzosen  als  eine 
unruhige,  ruhmbegierige,  ehrgeizige  und  sich  in  alle  Angelegenheiten 
der  Nachbarn  mischende  Nation  betrachte,  gegen  die  man  sich  nur 
dadurch  sichern  könne,  dass  man  sie  zur  Ohnmacht  verurteile.  Von 
der  Annexion  von  Elsass  und  Lothringen,  die  er  für  ihrem  Wesen 
nach  durchaus  französisch  erklärt,   prophezeit  er  dauerndes  Unheil, 


*^)  Beiläufig  war  es  in  Taines  Augen  immer  einer  der  grosseu 
Kuhmestitel  Balzacs,  dass  er  früher  als  ein  anderer  die  grosse  Umwandlung 
des  französischen  Volksgeistes,  die  sich  in  der  Tiefe  vollzogen  hatte,  er- 
kannte und  auf  diesen  veränderten  Geist  der  Zeit  das  Interesse  seiner 
Komane  basierte. 
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bis  dies  Unrecht  wieder  unfiesehelien  gemacht  sei.  „Iniposer  ä  la 
France  uu  tel  sacrifice,  c'est  ordonner  ä  une  mere  de  livrer  un  de 
ses  enfanfs;  cela  est  contre  la  natare  et  contre  la  conscience;  la 
boiiche  qui,  sous  la  contrahite  de  la  force,  balbiitierait  un  tel  pacte 
se  retracterait  tout  ftas,  et  se  promettrait  ä  elle-tnenie,  comme  la 
Frusse  apres  Jena,  de  ne  pas  couronner  une  promesse  criminelle  par 
une  resignation  plus  criminelle  encore.^  Zum  Schluss  mahnt  er  die 
Deutschen,  an  1807  und  1813  zu  gedenken,  um  zu  wissen,  dass  ihre 
Unterdrückung  ilire  Empörung  hervorgebracht  habe  und  dass 
Wagram  und  Jena  zu  Früchten  Leipzig  und  Waterloo  hätten.  Der 
glänzend  geschriebene  und  stellenweise  sich  zur  Beredsamkeit  er- 
hebende Aufsatz  lässt  trotzdem  erkennen,  dass  die  politische 
Publicistik  nicht  Taines  Feld  war. 

Den  Beschluss  des  Bandes  machen  zwei  biographische  Auf- 
sätze, der  eine  über  Prosper  Merim^e,  der  ursprünglich  die 
Lettres  ä  une  Inconnue  einleitete,  der  andere  über  den  1874  ver- 
storbenen Maler  Grieyre,  beides  Männer,  die  seelisch  eine  gewisse 
Verwandtschaft  mit  Taine  besitzen.  Ein  tiefer  Pessimismus  hatte 
sich  bei  Taine  unter  dem  Eintluss  einer  bestimmten  Zeitrichtung  in 
einer  von  Haus  aus  zart  und  innig  emptindenden  Seele  heraus- 
gebildet. M6rim6e  besitzt  im  Gi'unde  ebenfalls  ein  äusserst  weiches 
und  empfindliches  Gemüt.  Er  wird  jedoch  durch  die  Erfahrung, 
welchen  Demütigungen  das  Gefühl  aussetzen  kann,  zum  völligen 
Unterdrücken  und  Verbergen  desselben  veranlasst.  Taine  zeigt  in 
einer  mit  Meisterhand  ausgeführten  Porträtskizze,  wie  es  der  wichtigste 
Charakterzug  dieses  seltenen  Mannes  ist,  auf  der  Hut  zu  sein  vor 
der  Mitteilung,  der  Begeisterung  iind  dem  Enthusiasmus,  niemals 
sich  ganz  zu  geben,  immer  einen  Teil  seiner  selbst  zurückzubehalten, 
sich  weder  von  andern  düpieren  zu  lassen  noch  sich  selber  zu  düpieren, 
immer  zu  handeln  imd  zu  schreiben,  als  ob  fortwiihrend  ein  un])e- 
teiligter  und  spöttischer  Zuschauer  zugegen  wäre,  ja  selber  dieser 
Zuschauer  zu  sein,  und  wie  dieser  Zug  das  Leben  M6rim6es  so 
freudlos  und  tieftraurig  macht  und  ihn  daran  hindert,  als  Gelehrter 
und  Künstler  das  Höchste  zu  leisten,  wozu  er  befähigt  gewesen 
wäre.  „Par  crainte  d'cfre  dupe,  il  s'est  defie  dans  la  vie,  dans 
Vamour,  dans  la  science,  dans  Vart,  et  il  a  cte  dupe  de  sa  deßance."  — 
Den  Maler  Gleyre  schätzte  Taine  als  Künstler  und  beinahe  noch 
mehr  als  Menschen.  Gle3're  hatte  eine  erhabene,  beinahe  buddhistisch 
zu  nennende  Lebensphilosophie  ausgeübt,  von  der  er  niemals  sprach, 
und  durch  eine  stufenweise  Lossagung  die  meisten  Bedüifnisse, 
Begierden  und  ehrgeizigen  Kegungen  in  sich  getötet,  die  das  Leben 
anderer  Menschen  lenken.  Er  war  gleichgültig  gegen  die  Behag- 
lichkeit, gegen  den  Besitz,  gegen  den  Kuhm  und  die  Schaustellung, 
ja  selbst  gegen  das  verständnisvolle   Lob  der  Kenner  und  Freunde. 
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Sein  möglichstes  zu  tlum,  das  ist  ihm  das  Wichtioe;  der  Lärm,  der 
sich  darüber  erhebt,  ist  mir  eine  Nebensache:  „,Vivre  dans  im  coin 
avec  un  livre\  disait  un  moine  du  Mont-Cassin.  .Vivre  dans  im 
com  avec  une  toile  et  un  pincean,  pensait  Gleyre.  II  y  a  des  moines 
laiques  dans  notre  societe  contemporaine;  *^)  pen  ai  connu  deux  ou 
trois,  tous  hommes  eminents,  dhm  grand  esprit,  dhm  noble  caractere; 
(ileyre  en  etait,  et  comme  tous  les  moines  croyants  on  sceptiques, 
c'etait  ä  force  d''epreuves  et  de  degouts,  de  courses  et  de  lassitudes 
sur  la  grande  wer  du  motide,  qu^il  etait  arrive  ä  la  quietude  triste 
et  definitive  dans  laquelle  il  s' etait  ancre  comme  dans  un  port."-  Es 
ist  bemerkenswert,  dass  ein  ähnlicher  schmerzlicher  Ton  in  den 
späteren  Schriften  Taines  oft  vernehmlich  wird,  während  dieser 
früher  sich  meist  verpflichtet  g:e]ialten  hatte,  ihn  zu  unterdrücken. 
Alles  in  allem  genommen  bilden  die  Essais,  wie  sie  uns  jetzt 
vorliegen,  eines  der  wertvollsten  und  vielleicht  das  für  weitere 
Kreise  interessanteste  Buch,  das  wir  von  Taine  besitzen.  Nicht  nur 
ist  in  der  Vorrede  das  für  Taines  Anschauungen  so  wichtige  Gesetz 
der  gegenseitigen  Abhang iglceiten  entwickelt,  das  nach  ihm  auf  mora- 
lischem Gebiete  ebenso  herrscht  wie  etwa  in  der  Biologie ;  es  wird 
auch  an  mehr  als  einem  Dutzend  reclit  verschiedenartiger  und  sehr 
fruchtbarer  Gegenstände  die  Anwendung  der  Tainesclien  Theorien 
gezeigt.  Die  neu  aufgenommenen  Aufsätze  gehören  zu  den  besten 
Taines,  und  von  den  früheren  sind  mehrere  von  höchstem  Wert  wie 
namentlich  der  über  Saint- Simon.  Neben  dem  siebzehnten  Jahr- 
hundert, das  ausserdem  noch  durch  F16chiers  Grands  Jotirs  d^Auvergne 
und  die  Princesse  de  Cleves  der  Madame  de  Lafayette  vertreten  ist, 
ist  auch  das  griechische  Altertum  berücksichtigt  in  den  Aufsätzen 
über  Xenophons  Anabasis  und  über  Piatos  Dialoge.  Die  geistvollen 
Studien  über  Michel  et  {Histoire  de  France  und  UOiseau)  und 
Guizot  {Histoire  de  la  revolution  en  Angleterre),  von  denen  der 
erstere  einen  starken  Einfluss  auf  Taine  ausübte,  sind  auch  schon 
um  ihrer  theoretischen  Ausführungen  über  Geschichtsschreibung 
wichtig.  Die  Schriften  von  Troplong  und  de  Montalembert 
{Chute  dela  Repicblique  romalne.  —  De  Vavenir  politique  de  V Angle- 
terre) bilden  den  Ausgangspunkt  einer  Betrachtung  über  die  Revo- 
lutionen in  Rom  und  Frankreich  und  über  den  Gegensatz  zwischen 
der  Rasse,  der  Gesellschaft  und  Regierung  in  Frankreich  und  in 
England.  Der  Aufsatz,  der  manche  in  der  englischen  Litteratur- 
geschichte  weiter  ausgeführte  Idee  enthält,  war  1857  geschrieben 
worden. 

Als  erste  der  eigentlichen  Nachlassschriften  sind  die  Berniers 


*')  Man  erinnere  sich  des  Scherzes  über  Flaubert  im  Graindorgc. 
Ztschr.  f.  frz.  Spr.  u.  Litt.  XXI*.  14 


210  W.   Wetz. 

Essais  de  Critiqiie  et  cVIüstoire  fPai'is.  Hacliette  1894)  zu  nennen. 
Während  die  nocli  in  den  funfzisier  Jahren  fiesohriebenen  Aufsätze 
alle  in  den  Essais  de  crit.  et  dliist.  und  die  späteren  bis  zum  Jahre 
1864  in  den  Nouveaux  Essais  Aufnahme  gefunden  hatten,  waren  alle 
nach  diesem  Zeitpunkt  veifassten  unberücksichtig-t  geblieben,  bis 
mehrere  darunter  in  der  vorhin  besprochenen  6.  Auflage  der  Essais 
untergebracht  wurden.  Die  bisher  übergangenen  hatte  Taine  selber 
vorgehabt,  in  einem  Bande  zu  sammeln  und  seinem  Freunde  L6on 
Bonnat  zu  widmen,  immer  aber  wurde  er  durch  seine  anderen  Ar- 
beiten daran  verhindert.  In  pietätvoller  Weise  hat  man  nun  diese 
Absicht  des  Dahingegangenen  ausgeführt  und  das  Buch  dem  genannten 
Freunde  zugeeignet.  Die  hier  vereinigten  Aufsätze  erschienen  später 
als  die  Nouveaux  Essais  mit  Ausnahme  eines  liebenswürdigen  Artikels 
aus  dem  Jahre  1858  über  die  vermischten  Aufsätze  des  Herrn  de 
Sacy,  eines  langjährigen  Mitarbeiters  an  dem  Journal  des  Debats. 
In  der  kurzen  Vorbemerkung  wird  behauptet,  dass  Taine  diesen 
Aufsatz  unzweifelhaft  vergessen  gehabt  habe.  Uns  scheint  das 
weniger  sicher.  So  anmutig  der  Artikel  auch  ist  und  so  sehr  es 
auch  erfreut,  Taine  zur  Abwechslung  nicht  als  starren  Logiker, 
sondern  als  gefälligen  Plauderer  zu  linden,  der  einem  schrift- 
stellerischen Kollegen  zierliche  Lolisprüche  spendet,  so  möchten  wir 
doch  glauben,  dass  der  Artikel  nicht  übersehen,  sondern  verworfen 
wurde  und  wohl  aus  ähnlichen  Gründen,  wie  aus  denen  später  auch 
die  Verwerfung  der  Studien  über  Stendhal  und  Camille  Seiden  er- 
folgte. —  Mit  der  Litteratur  beschäftigen  sich  ausserdem  noch  Auf- 
sätze über  Paul  de  Saint- Victor  (Hommes  et  Dieu)  und  über 
George  Sand.  Taine  ist  ein  Verehrer  der  grossen  Eomanschrift- 
stellerin,  deren  Popularität  in  den  letzten  Jahren  ihres  Lebens  dank 
dem  Überhandnehmen  des  positiven  und  wissenschaftlichen  Geistes 
in  der  Litteratur  zurückgegangen  war,  obwohl  ihre  Kräfte  keine 
Abnahme  zeigten.  Taine  analysiert  ihr  Talent  und  ihre  Darstellungs- 
weise und  weist  deren  Berechtigung  nach  gegenüber  den  Vertreteni 
der  realistischen  und  naturalistischen  Schule.  —  Der  Aufsatz  über 
Ste. -Beuve,  der  nach  dessen  Ableben  im  Herbst  1869  nieder- 
geschrieben wurde,  ergänzt  wesentlich  Taines  sonstige  Äusserungen 
über  denjenigen  Litterarhistoriker,  den  er  so  oft  als  seinen  und 
unser  aller  Meister  auf  dem  Gebiete  der  psychologischen  Litteratur- 
betrachtung  verkündigt  hatte.  Der  Aufsatz  hat  um  so  grösseres 
Interesse,  als  in  den  Untersuchungen  über  Litteraturgeschichte 
neuerdings  gerade  das  Verhältnis  Taines  zu  Ste.-Beuve  mehrfach 
erörtert  wurde,  und  er  als  Ei-satz  für  die  Studie  dienen  muss,  die 
Taine,  wie  bei  seinem  Tode  von  vielen  Seiten  behauptet  wurde, 
nach  Vollendung  seines  Werkes  über  das  zeitgenössische  Frankreich 
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8te.-Benve  widmen  wollte.  Er  erblickt  dessen  2:rosses  Verdienst 
darin,  dass  er  die  menschlichen  Ereiii-nisse  in  den  lebenden  Individuen 
studierte,  die  sie  machten  oder  erlitten.  Als  seine  Hauptwerke  be- 
trachtet er  die  Histoire  de  Port-Boyal  und  die  etlichen  zwanzig 
Bände  der  Causeries  du  Lundi.  Über  das  erstere  Werk  äussert  er 
sich  ebenso  begeistert  wie  seiner  Zeit  in  der  Vorrede  zur  Geschichte 
der  englischen  Litteratur.  „Elle  est  une  grande  etude  de  psycliologie; 
eile  est  falte  avee  des  jjortraits  d^ndividus^  portraits  muUlpUes  et 
changeants  eomme  Viudividii  lui-meme,  sans  cesse  repris  et  retouches 
avec  une  fertilite  d'observation  inejmisable,  avec  une  conscience,  une 
delicatesse,  une  minufie,  une  Sympathie  dliistorien  que  personne 
n'a  surpassees/'  Eründerisch  ist  nach  ihm  Ste.-Beuve  darin,  dass 
er  das  Verfaliren  der  Naturwissenschaften  in  die  Geschichte  der 
sittlichen  Welt  einführte  und  zeigte,  wie  man  sich  anstellen  muss, 
um  den  Menschen  kennen  zu  lernen.  „/^  a  indique  la  serie  des 
milieux  successifs  qui  forment  l'individu  et  qu'il  faut  tour  ä  tour 
öbserver  afin  de  le  comprendre:  d''ahord  la  race  et  la  tradition  du 
sang  que  Von  peid  souvent  distinguer  en  etudiant  le  pere,  la  niere, 
les  soeurs  ou  les  jreres;  ensuite  la  premiere  education,  les  alentours 
dornest iques,  Vinfluence  de  la  famille,  et  tout  ce  qui  modele  l'enfant 
et  Vadolescent;  plus  tard,  le  premier  groiipe  dliomtnes  marquants  au 
milieu  desquels  Vhomme  s'epanouit,  la  volee  litteraire  ä  laquelle  il 
appartient.  Vient  alors  Vetude  de  Vindividu  ainsi  forme,  la  recherche 
des  indiccs  qui  mettent  ä  nu  son  vrai  fond,  les  oppositions  et  les 
rapprochements  qui  degagent  sa  passion  dominante  et  son  tour  d'esprit 
special,  bref,  Vanalyse  de  Vhomme  lui-meme  poursuivie  dans  toides 
ses  consequences  ä  travers  et  en  depit  des  deguisements  que  Vattitude 
litteraire  ou  le  prejugc  pitblic  ne  manquent  jamais  d'inferposer  cntre 
nos  yeux  et  le  visage  vrai.'^  Darin  hat  Ste.-Beuve  nach  Taine  mit 
Eecht  seinen  Euhmesanspruch  bei  der  Nachwelt  erblickt.  „Diese 
Art  an  den  menschlichen  Individuen  vorgenommener  botanischer 
Analyse  ist  das  einzige  Mittel,  die  moralischen  Wissenschaften  den 
positiven  Wissenschaften  zu  nähern,  und  man  braucht  sie  nur  auf 
die  Völker,  die  Epochen,  die  Eassen  anzuwenden,  um  sie  ihre 
Früchte  tragen  zu  lassen."  Diesen  letzteren  Schritt  will  bekannt- 
lich Taine  selber  gethan  haben.  Weit  charakteristischer  ist  unseres 
Erachtens  jedoch  für  Taine  der  deductive  Charakter  seines  Ver- 
fahrens, das  dem  Ste.-Beuves  geradezu  entgegengesetzt  ist,  das  Be- 
streben, aus  den  auf  irgend  welchem  Wege  erkannten  psychologischen 
Eigenheiten  eines  Volkes  oder  einer  Easse  eine  Eeihe  anderer 
Timtsachen  abzuleiten.  Wie  hoch  Taine  ein  solches  Verdienst  wie 
das  von  ihm  Ste.-Beuve  beigelegte  anschlagen  musste,  erhellt  sofort, 
wenn  man  sich  an  seine  Ansicht  von  dem  langsam  aber  sicher 
wirkenden  Einfluss    der  Wissenschaft    auf   die  Meinungen    und    das 
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Leben  ermnert.  Er  hoftt  ja  thatsächlicli  auf  eine  Zeit,  Wd  ..die 
vei'tiefte  und  präcisierte  Geschichte  so  massgebend  für  unsere  An- 
scliauungen  und  Angelegenheiten  wird,  wie  es  die  Pliysioh)gie  in 
der  Medizin  ist."  Indem  er  zum  Schluss  festzustellen  versucht 
was  Vorübergehendes  nnd  was  Dauerndes  in  Ste.-Beuves  Werk  sei, 
fasst  er  sein  Urteil  in  folgende  Worte  zusammen:  ^A  travers 
pJusieurs  engagements  U  nhi  servi  qu^un  Diaitre,  Vesprit  humain-^ 
poicr  le  juger  liü-meme  en  crltique  et  d'apres  ses  propresi  preceptes, 
j'ose  ajontei\  en  pcsant  exactement  mes  paroles,  qu'en  France  et 
dans  ce  siede  il  a  ete  un  des  cinq  ou  six  serviteurs  les  plus  utUes 
de  Vesprit  humain."- 

Wegen  der  Beziehung  zur  Heimat  und  zur  Jugend  des 
Philosophen  ist  wichtig  der  Artikel  Les  Ardennes,  den  Taine  als 
Vorrede  zu  einem  illustrierten  Werke  über  die  Ardennen  verfasst 
hatte.  Man  ersieht  daraus,  welche  Bedeutung  er  den  Jugendein- 
drücken für  das  ganze  künftige  Leben  beimisst.  Auch  er  besitzt 
nur  Kindheitserinnerungen  an  die  Aidennen.  „3Iais  Ict  riviere,  la 
prairie,  les  bois  qiCon  a  vus  dans  ses  premieres  promenades  laissent 
au  fond  de  l'dme  une  impresslon  que  le  reste  de  la  vie  acheve  et  ne 
trouhle  pas.  Tout  ce  que  Von  imagine  ensuite,  part  de  lä;  mcme  il 
semble  que  tout  soit  lä,  et  qne  jamais  le  plein  jour  ne  puisse  egaler 
Vaurore."  Die  Empfindungen  des  Knaben  beim  Schweifen  durch 
den  Hain  uud  den  Bach  entlang,  beim  Ptiücken  von  Winden  und 
Butterblumen  auf  den  W^iesen  seien  besonders  frülizeitig  und  lebhaft 
gewesen,  weil  er  auf  der  Grenze  zweier  Länder  wohnte,  von  denen 
das  eine  grün  und  schön,  das  andere  farblos  und  hässlich  ist,  näm- 
lich in  Vouziers,  wo  die  weisse  und  die  braune  Erde  zusammen- 
stossen.  Dort  hört  nämlich  die  wahre  Champagne  auf  und  fangen 
die  wahren  Ardennen  an.  Taine  beschreibt  nun  den  Eindruck 
düstei'er  Traurigkeit,  den  die  Champagne  auf  ihn  machte,  als  er  in 
einer  Postkutsche  sie  durchfuhi-,  und  die  einzige  Farbe  auf  dem 
ganzen  Wege  das  harte,  grelle,  verletzende  Weiss  der  Kreide  war: 
bei  der  Schilderung  des  landschaftlichen  Charakters  der  Champagne 
und  des  Einflusses,  den  er  auf  den  grossen  franzitsischen  Fabeldichter 
geübt,  kamen  Taine  also  seine  Jugendeindriicke  sehr  zu  statten. 
In  den  Ardennen  ist  ihm  die  Poesie  des  Waldes  aufgegangen.  Ln 
Herbst  durchwanderte  er  sie  manches  Mal  mit  seinem  Vater,  und 
Meile-  um  Meile  fanden  sie  immer  wieder  die  runden  Wipfel  der 
Eichen,  die  stufenweise  ansteigenden  Baumreihen  und  den  Duft  des 
ewigen  Grüns.  Die  Nacht  verbrachte  man  in  Hütten,  die  keine 
Fenster  hatten,  und  wo  durch  einen  weiten  Schornstein,  in  dem  die 
Fleischvorräte  trockneten,  das  Licht  hereinkam  und  der  Rauch  hin- 
ausging. Das  stumme  Leben  der  Holzhauer,  die  hier  hausen,  be- 
richtet   Taine,    ist    voll    seltsamer    Träumereien    und    fruchtbar   an 


Ueher  Taine  ans  Änlass  neuerer  Sclmften.  213 

Legenden:  zu  den  verschiedenen  Stunden  des  Tages  und  der  Nacht 
wirkt  eben  der  grosse  Wald  unaussprechlich  erfreuend  und  bedroh- 
lich. Der  empfängliche  Knabe  lernte  so  selber  frühzeitig  die 
Euiptindungen  kennen,  aus  denen  bei  Naturvölkern  die  Mythen  er- 
wachsen. —  Zu  neuen  Bekannten  und  Interessen  führen  über  die 
beiden  Aufsätze  über  E.  Boutmy  und  dessen  Schöpfung,  die  i^cole 
lihre  des  sciences  politiques.  In  dem  ersten  bespricht  Taine  Boutmys 
Erstlingswerk,  die  Philosophie  de  V Archüecture  en  Grece,  die,  wenn 
wir  nach  der  uns  vorliegenden  Anzeige  urteilen  sollen,  ganz  von 
Taineschen  Ideen  beeinflusst  ist  oder,  da  diese  Ideen  ja  teilweise 
älter  sind,  sich  ganz  in  der  Eichtung  der  Taineschen  Arbeiten  be- 
wegt. Denn  danach  will  sie  nichts  Geringeres  als  an  einer  Be- 
trachtung des  Parthenons  zeigen,  „wie  allgemeine  Ursachen:  die 
Bodenbeschaffenheit,  die  Geschichte  und  die  seelische  Anlage  der 
Kasse,  verbunden  mit  vorübergehenden  Umständen,  die  Züge  des 
Meisterwerks,  dessen  Reste  wir  noch  betrachten  können,  bestimmt, 
vereinigt  und  angeordnet  hatten."  Es  ist  völlig  in  Taines  Geiste, 
wenn  Boutmy  aus  jenen  allgemeinen  Ursachen  zuerst  die  wichtigsten 
Eigenschaften  des  griechischen  Geistes  ableitet  —  als  solche  tindet 
er  „die  Ordnung,  die  Klarheit,  die  Neigung  für  deutliche  Unter- 
scheidungen, den  Abscheu  vor  der  Kompliziertlieit  und  der  Über- 
ladung" —  und  dann  diese  Eigenschaften  selbst  in  dem  kleinsten 
technischen  Detail,  in  den  Verzierungen  des  Architraven  und  Tri- 
glyphen  wirksam  sein  lässt.  —  Die  Gründung  der  freien  Schule 
der  politischen  Wissenschaften  unterstützt  Taine  aus  denselben 
Gründen,  welche  ihn  die  Abfassung  der  France  contemporaine  unter- 
nehmen Hessen.  Er  hofft,  durch  Verbreitung  positiver  Kenntnisse 
aus  dem  Gebiete  der  Geschichte  und  der  politischen  Wissenschaften 
werde  es  gelingen,  Frankreich  zu  grösserer  Besonnenheit  in  der 
Leitung  seiner  Angelegenlieiten  zu  erziehen.  Er  vergleicht  hier 
Frankreich  mit  einem  Manne,  der  seine  Prokura  erteilt  hat  und  sich 
nun  plötzlich  durch  die  Schuld  seiner  Bevollmäclitigten  am  Rand 
des  Verderbens  erblickt.  Nach  Beseitigung  der  dringendsten  Ver- 
legenheiten wird  er,  wenn  er  klug  ist,  sich  eingehend  um  seine 
Angelegenheiten  bekümmern,  sein  Budget  kennen  zu  lernen  suchen 
und  sich  in  die  Lage  bringen,  sich  mit  seinen  Bevollmächtigten  aus- 
einanderzusetzen. „Angesichts  derartiger  Unglücksfälle  genügt  es 
nicht,  Eindrücke  und  Neigungen  in  der  Politik  zu  haben;  man  muss 
genauer  zusehen,  ebenso  genau,  als  wollte  man  ein  industrielles 
Unternehmen  oder  eine  Kapitalanlage  machen;  man  muss  eine  be- 
gründete Ansicht  haben,  die  auf  Thatsachen,  Zahlen  und  sicheren 
Dokumenten  beruht.  Und  solche  giebt  es  in  der  Politik  wie  überall." 
Taine  entwickelt  dann  den  Plan  und  die  Bedeutung  dei-  Vorlesungen, 
die  an  der  Schule  gehalten  werden  sollen.     Von  der  vergleichenden 
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Reell tsg-eschichte,  die  an  den  französischen  Facultes  de  droit  nicht 
gelelirt  wird,  liofft  er  z.  B.,  dass  sie  zeigen  werde,  mit  welcher  Wirkimg 
eine  bestimmte  Institution,  etwa  die  Gescliworenengerichte,  bei  den 
verschiedenen  Nationen  angewandt  wurde.  Man  werde  alsdann  er- 
kennen, „dass  sie  nur  ein  Organ  in  einem  lebenden  Körper  ist,  dass 
dies  Organ  nicht  ohne  weiteres  in  einen  anderen  Körper  versetzt 
werden  kann,  und  dass  man  nur  nach  unendlich  viel  Erwägungen 
und  mit  äusserster  Vorsicht  einen  Organismus  antasten  darf;  hier  wie 
in  allen  socialen  Dingen  erzeugt  die  Wissenschaft  die  Klugheit,  und 
das  minutiöse  Studium  vermindert  die  Zahl  der  Eevolutiunäre,  indem 
es  die  der  Theoretiker  vermindert."  — 

Mit  Taines  philosoplüschem  Hauptwerke  De  V InteUigencc 
stehen  in  Verbindung  zwei  Aufsätze  über  Werke  aus  dem  Gebiete 
der  wissenschaftlichen  Psychologie.  Der  erste  handelt  überRibots 
Buch  L'Heredüe.  Taine  ergreift  mit  Vergnügen  die  Gelegenheit, 
seine  Lieblingstheorien  über  die  Beständigkeit  der  Rassencharaktere 
einzuschärfen  und  entnimmt  Ribot  neue  Argumente  dafür.  Er  er- 
blickt darin  eine  der  grössten  historischen  Mächte,  die  um  so  wirk- 
samer ist,  als  jedes  Volk  durch  die  Auswahl,  die  es  bei  sich  selber 
vollzieht,  unaufhörlich  daran  arbeitet,  sie  zu  vermehren,  indem  es 
den  Individuen,  deren  Charakter  sich  mit  dem  seinigen  nicht  ver- 
trägt, das  Dasein  oder  die  Entwicklung  versagt.  Man  kann  nach 
ihm  zugeben,  dass  in  einer  sich  selber  überlassenen  Nation  die 
nationalen  Züge  sich  zu  vertiefen  streben  und  dass  folglich  der 
Nationalcharakter  zur  Übertreibung  neigt.  Er  beruft  sich  dafür 
auf  Spanien,  wo  eine  dreihundert  Jahre  fortgesetzte  religii)se  Ver- 
folgung, die  jährlich  tausend  freidenkende  Leute  dvu'ch  die  Todes- 
strafe oder  Kerkerhaft  beseitigt,  die  gegenwärtige  abergläubische 
und  stumpfsinnige  Bevölkerung  bilden  half.  Ähnlich  wirkten  nach 
ihm  in  Frankreich  die  Bartholomäusnacht,  die  Zurückrufung  des 
Edikts  von  Nantes  und  die  Massregeln  gegen  die  Aristokraten  vom 
Jahre  1793.  —  In  dem  zweiten  Artikel  werden  besprochen  Ribots 
Die  Philosophie  Schopenhauers  und  die  Übersetzungen  der  zwei 
Schriften  Bains  Die  Sinne  und  der  Verstand  und  Geist  und 
Körper,  und  der  Principien  der  Psychologie  von  Herbert  Spencer. 
Taine  begrüsst  mit  Genugthuung  diese  Erscheinungen,  die  ihm  dafür 
zu  sprechen  scheinen,  dass  man  in  Frankreich  anfange,  die  Augen 
zu  öffnen,  über  den  offiziellen  Umkreis  hinauszublicken  und  wieder 
wissenschaftliches  Interesse  zu  zeigen.  „Pe)idant  tm  dcmi-siecle  la 
Philosophie  n'a  guere  ete  chez  nous  qu'un  exercice  liiteraire  cu  un 
enseignement  de  College,  tundis  qiien  Ällcmagne  eile  se  dcvcloppait 
en  grandes  constructions  specidiiüves,  et  qucn  Angleterre  eile  reprenait 
la  vieille  et  bonne  rouie,  si  longtemps  abandonnee,  de  l'induction  et 
de  l'experience.     Aujourd'hui,  dans  le  monde  pensant,  c'est  la  philo- 
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Sophie  anglaise  qui  prcnd  l'enrpire;  celle  d' outre-Tihin  na  plus  qiCun 
interet  historique,  mais  cet  interet  est  encore  grand."'  Wer  sich 
frülier  für  Hegel  so  begeistert  hatte,  wird  auch  jetzt  die  kühnen 
Theorien  und  Hypothesen  der  deutschen  Philosophen  nicht  miss- 
günstig betracliten.  Ja,  Taine  tindet,  dass  diese  Excursion  in  das 
Imaginäre  einen  doppelten  Dienst  leiste.  „D'abord^  comme  M.  de 
Talleyrand  Je  disait  de  la  theologie,  eile  donne  de  Ja  suUilite  ä 
Vesprit;  il  n'y  a  pas  d''exercice  plus  fortißant;  on  en  sort  muni  de 
methodes  et  tont  prepare  poiir  les  sciences  particidieres.  Aujotird'hui, 
par  exemple,  dam  presque  tous  les  livres  dliistoire  ecrits  en  allemand, 
on  reconnaU  Vinftuence  lointaine  on  prochaine  de  Hegel;  c'est  ä  son 
ccole,  directement  ou  indirectcment,  que  les  auteurs  de  tant  de  doctes 
manuels  ont  appris  ä  classer,  ä  generaliser,  ä  concevoir  les  epoques 
historiques  comme  des  moments,  ä  chercher  les  causes  interieiires,  le 
developpement  spontane,  le  devcnir  incessant  des  choses."^  Man  wird 
durch  solche  Äusserungen  schmerzlich  daran  erinnert,  wie  weit  jene 
Zeit  hinter  uns  liegt.  —  Andi'erseits,  lindet  Taine,  gebe  es  kein 
Studium,  das  uns  besser  unsere  Grenzen  zum  Bewusstsein  bringe  und 
in  unsere  Denkgewolmheiten  wirksamer  die  massige  Dosis  Skepticis- 
mus  einführe,  ohne  die  man  immer  Gefahr  laufe,  ein  massloser  oder 
unduldsamer  Dogmatiker,  das  heisst  ein  Dummkopf  zu  sein. 

Darum  stellt  er  aucli  Herbert  Spencer  als  Denker  sehr  hoch. 
Seine  Hypothesen  sind  die  neusten,  beachtenswertesten  und  der 
Gesamtheit  der  zeitgenössischen  Wissenschaften  am  besten  ange- 
passten.  Aber  er  sucht  vielmehr  eine  Erklärung  als  einen  Beweis; 
darum  bereichert  sein  Buch  die  positiven  Wissenschaften  wenig, 
selir  aber  bereichert  es  den  menschlichen  Geist;  Jl  ouvre  des 
horizons,  il  suggere  des  aperrus,  il  reunit  des  groupes  de  faits  separes^ 
il  etablit  des  ensemhles."'  Beiläufig  ist  Taine  hier  veranlasst,  seine 
Unabhängigkeit  gegenüber  Spencer  zu  betonen.  Dieser  hatte  im 
Vorwort  zu  den  späteren  Autlagen  seiner  „Principien  der  Psychologie" 
mit  ziemlicher  Heftigkeit  den  Verdacht  des  Plagiates  gegen  Taine 
ausgesprochen.  Taine  stellt  fest,  dass  er  über  den  betreffenden 
Punkt  (die  Theorie  der  Elementaremptindungen)  unabhängig  und 
durch  eine  verschiedene  Methode  zu  denselben  Schlüssen  wie  Spencer 
gekommen  war,  und  dass  diese  Theorie  sich  erst  in  der  zweiten 
Auflage  der  Principien  findet,  die  vom  Dezember  1870,  also  später 
als  Taines  JDe  l'InIeJUgence  ist.  —  Bain  wird  von  dem  Kritiker 
hauptsäclilich  als  Analytiker,  als  trefflicher  Anatom  des  Geistes 
geschätzt.  Eine  seiner  Theorien  scheint  ihm  von  der  allergrössten 
Wichtigkeit,  die  Erklärung  unserer  Raumvorstellung,  als  deren 
ursprüngliche  Elemente  er  unsere  Bewegungsgefühle  im  Auge  be- 
trachtet. 

Der  ausführlichste  Aufsatz  der  ganzen  Sammlung  ist  die  Ge- 
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däclitnisrede  auf  den  Historiker  Louis  de  Lomenie,  Taines  Vorgänger, 
die  er  bei  seiner  Aufnahme  in  die  Akademie  hielt.  Sie  ähnelt  wenig 
den  üblichen  Akademiereden  mit  ihren  feinen  Pointen  und  ihren 
geistreich  berechneten  Lob-  und  Tadelsprüchen:  auch  hat  sie  seiner 
Zeit  wenig  Eindruck  gemacht,  wozu  auch  das  gelinge  rednerische 
Talent  Taines,  sein  schüchternes,  beinahe  linkisches  Wesen  und 
die  monotone  Vortragsweise  beitragen  mochten.**)  Um  so  ge- 
diegener ist  der  Inhalt.  Lom6nie  war  unserm  Autor  als  Menscli 
äusserst  sympathisch  wegen  der  bei  so  vielen  Gelegenheiten  be- 
wiesenen vornehmen  und  unabhängigen  Gesinnung,  die  nichts  für 
sich  verlangt,  ja  etwas,  das  angeboten  wird,  zurückweist.  Der 
Historiker  hat  nach  ihm  das  grosse  Verdienst,  dass  er  einen  der 
besten  Wege  wählte,  uns  die  Vergangenheit  wahrhaftig  und  genau 
kennen  zu  lehren,  nämlich  die  Pflege  der  Monographie.  Wird  sie 
so  gehandluibt,  wie  es  Lomönie  thut,  dass  man  einzelne  Individuen 
herausgreift,  die  als  Vertreter  ganzer  Gruppen  gelten  können,  und 
sie  mit  allen,  auch  den  unscheinbarsten  Details  ihrer  Existenz 
uns  vor  Augen  stellt,  so  ist  sie  das  wirksamste  Instrument  des 
Historikers.  Den  Beaumarchais  betrachtet  Taine  als  Lomenies 
Meisterwerk;  sein  einziger  Mangel  ist,  dass  der  Autor  aus  Diskretion, 
Zurückhaltung  und  Würde  einige  Züge  seines  Helden  gemildert 
hatte.  „77  a  lalsse  tm  peic  dans  Vouthre  le  faiseur  et  le  charlatan, 
le  gamin  et  le  xiollsson."-  Den  Grund,  weshalb  das  Werk  über  die 
Mirabeaus  nicht  fertig  wurde,  sieht  Taine  darin,  dass  Lomenie,  um 
die  vielen  Fragen  völlig  zu  beherrschen,  auf  die  er  durch  seine 
Arbeit  geführt  wurde,  sich  sehr  weit  auf  Seitenwege  einliess 
und  darüber  oft  den  Zweck  ausser  Augen  setzte,  derentwegen  er 
jene  Untersuchungen  angestellt  hatte.  Wie  eine  glänzende  Einlage 
muten  uns  die  acht  bis  zehn  Seiten  an,  auf  denen  Taine  zwei  der 
interessantesten  Charakterköpfe  aus  jener  hochbedeutenden  Familie 
skizziert:  Jean  Antoine,  den  Komtur  von  Malta,  und  den  Marquis 
de  Mirabeau.  Das  Urteil  über  seinen  Vorgänger  fasst  Taine  in 
zwei  Worte  zusammen,  die  schwach  scheinen  und  stark  sind:  „Z^ 
a  ete  honncte  homme  et  hon  historien."' 

Über  Mallet-du-Pan  handelt  die  nächste  Studie,  die  zuerst 
der  im  Jahre  1884  erschienenen  Corrcspondance  inedite  de  Mallet- 
du-Pan  avee  Venipereur  d'Äutriche,  de  1704  ä  1798,  vorgedruckt 
war.  Vier  Beobachter  der  französischen  Eevolution  haben  nach 
Taine  von  Anfang  an  deren  Charakter  und  Tragweite  richtig  be- 
grirten:  Eivarol,  Malouet,  Governor  Morris  und  Mallet-du-Pan,  und 
zwar  der  zuletzt   genannte,  tiefer   als  die  andern;   er   hat  sie  über- 


**)  Vgl.  das  Urteil  eines  Augenzeugen  in  der  Einleitung  von: 
II.  Taine,  IjAncien  licgimc.  Mit  Einleitung  und  Anmerkungen  hrsg. 
V.  K.  A.  Martin  Hartman u.  Leipzig,  Dr.  P.  Stolte,  Verlagsbuchhand- 
lung.    1896. 
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dies  vom  Anfang  an  bis  zu  ilirem  Ende  beschrieben,  Icomnientiert 
und  beurteilt;  seine  Analysen,  die,  an  den  Originaldokumenten  ge- 
prüft, sich  immer  als  genau  erweisen,  und  seine  Voraussagen,  die 
der  Gang  der  Ereignisse  fast  immer  reclitfertigt,  reichen  von  1789 
bis  1799.  Unter  so  vielen  Blinden,  Verblendeten  oder  Kurzsichtigen 
bleibt  er  klar-  und  weitblickend.  Für  Taine  besitzt  er  die  zu  allen 
Zeiten  und  besonders  in  jener  Zeit  äusserst  seltene  Kompetenz  in 
der  Politik.  Es  ist  interessant  zu  sehen,  wie  Taine  sich  deren 
Zustandekommen  denkt.  Mallet,  der  beim  Ausbruch  der  französischen 
Revolution  vierzig  Jahre  alt  war,  liatte  schon  eine  zwanzigjährige 
politische  Schulung  hinter  sich.  Er  hatte  immer  über  die  öffent- 
lichen Angelegenheiten  nachgedacht,  er  hatte  die  gründlichsten 
Studien  angestellt,  in  der  Schweiz,  in  Frankreich,  in  Deutschland, 
in  England,  in  den  Niederlanden  längere  Zeit  gelebt  und  die  Ver- 
i'assungen,  die  Regierungen  und  die  Sitten  sur  le  vif  beobachtet;  er 
war  Bürger  von  Genf  und  hatte  als  Augenzeuge  und  Mitspieler  an 
den  inneren  Kämpfen  und  der  Revolution  dieses  Miniaturstaates 
teilgenommen,  die  als  eine  Generalprobe  auf  einer  kleineren  Bühne 
für  das  Schauspiel  gelten  konnte,  das  zehn  Jahre  später  in  Paris 
mit  einem  blutigen  fünften  Akte  gespielt  werden  sollte.  Zu  der 
Kompetenz,  die  man  erwarbt,  gesellte  sich  bei  ihm  ein  Talent,  das 
man  niclit  erwirbt,  die  Fähigkeit,  die  Seelen  zu  sehen.  Was  die 
menschlichen  Handlungen  bestimmt  und  hervorruft,  das  sind  die  Ge- 
fühle; Gefühle  aber  sind  Kräfte,  die  man  nicht  nur  konstatieren, 
sondern  auch  messen  muss.  Ein  so  umfassender  Verstand,  dass  er 
sicli  die  verschiedenartigsten  Gefühle  und  ihre  äussersten  Grade 
vorstellen,  ein  so  feiner  Takt,  dass  er  ihre  Intensität  und  Stärke 
abschätzen  kann  —  das  ist  die  politische  Begabung.  Mallet-du-Pan 
besass  sie  im  höchsten  Grade;  er  hatte  sie  durch  die  Übung  ge- 
steigert, und  um  sich  ihrer  besser  zu  bedienen,  wandte  er  das  ab- 
kürzende Verfahren  an,  das  die  Staatsmänner  zu  bevorzugen 
scheinen.  Es  besteht  darin,  sich  jede  Gruppe  nach  einigen  wohl- 
studierten und  wohlbekannten  Individuen  vorzustellen,  welche  man 
als  Muster  für  die  übrigen  nimmt.  So  giebt  Mallet  wohl  über 
einige  hervorragende  Männer  der  Revolution  nur  unvollständige  und 
bisweilen  ungenaue  Auskunft;  aber  diese  führen  auch  niclit,  sondern 
werden  mit  fortgerissen,  und  die  Hauptsache  ist,  die  Richtung  und 
Stärke  der  Strömung  zu  bestimmen.  Dagegen  über  die  Assembl6es, 
die  Parteien  und  die  grossen  Massen  sind  seine  Urteile  ebenso  genau 
wie  scharfsichtig;  „hierin,  bemerkt  Taine,  habe  ich,  als  ich  seine 
Arbeit  nochmals  machte,  ihn  niemals  auf  einem  Fehler  ertappt." 
„Hier  haben  wir  endlich  lebende  Geschichte,  die  Geschichte  der 
wirksamen  Leidenschaften  und  der  Willen,  die  gehandelt  liaben; 
man  l)erührt  und  greift  sie,    man  unterscheidet  ihre  Beschaffenheit, 
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man  erfasst  ihren  Ursprunc;,  man  folgt  ihrer  EntAvickelung  und 
erfasst  ihr  Wirken."  Durch  einen  Blick  auf  den  Gang-  der  fran- 
zösischen Revolution  rechtfertigt  dann  Taine  Mallets  Auifassung  und 
Urteile.  Diese  sind  auch  deshalb  so  hart,  weil  Mallet  vermöge  seiner 
Principien,  seiner  Ueberlegungen  und  seines  Charakters  liberal  war 
und  die  Eingriffe  des  Staates  in  die  Freiheit,  das  Eigentum,  das 
Grewissen  und  die  Ueberzeugungen  innerlich  verabscheut.  Aus  dieser 
Gesinnung  macht  er  nie  ein  Hehl,  sein  Leben  gestaltet  sich  daher 
zu  einer  Kette  von  Verfolgungen  und  Trübsalen.  Während  der 
Eevolution  ist  er  in  Paris  keinen  Tag  seines  Lebens  und  seiner 
Freiheit  sicher,  später  muss  er  eine  Zuflucht  in  seiner  Heimat,  der 
Schweiz,  suchen,  von  wo  er  ebenfalls  1798  verjagt  wird.  In  England 
tindet  er  sein  letztes  Asyl  und  stirbt  dort  mit  fünfzig  Jahren  erschöpft 
mitten  in  seiner  Arbeit.  Er  gründet  dort  den  Mercure  britannique 
und  hat  nun  wieder  Gelegenheit,  die  Wahrheit  laut  und  frei  zu 
verkünden.  Was  er  unter  dem  Drucke  gelitten,  ersieht  man  aus 
folgendem  Worte:  „Saws  VhospUalite  du  pcuple  nnglais  feprouve- 
rais  encore  le  tourment  du  silence;  jamais  trop  de  recomiaissance 
ne  payera  le  hienfait  de  cet  affrancMssenient."^ 

Viele  Verehrer  Taines  werden  sich  schon  über  dessen  enge 
Verbindung  mit  Planat,  dem  Marcelin*"^)  der  Vie  Farisicnne,  ge- 
wundert haben,  für  dessen  Blatt  er  bekanntlich  seinen  Theodore 
Gralndurge  schrieb.  In  dem  Nachruf,  den  er  seinem  um  einige  Jahre 
im  Tod  ihm  vorangegangenen  Freunde  widmet,  werden  sie  die  Auf- 
klärung finden.  Planat  war  sein  Jugend-  und  Studienfreund;  mit 
zwanzig  Jahren  wird  er  mitten  aus  seiner  Vorbereitungszeit  heraus- 
gerissen und  muss  zur  Fedei'  und  zum  Zeichenstifte  greifen,  um  seiner 
Familie  Brot  zu  schaffen.  Er  niusste  zu  gleicher  Zeit  lernen  und 
produzieren,  und  der  hochstrebende  Mann  litt  schwer  unter  dem 
Gefühl  der  Unzulänglichkeit  seiner  hastigen  Leistungen.  Von  Ferner- 
stehenden wurde  der  Herausgeber  eines  Blattes  für  Weltleute  selbst 
für  einen  Weltmann  gehalten;  in  Wahrheit  war  er  für  einen  solchen 
zu  ernst,  seine  Emptiiulungen  zu  nachhaltig  und  zu  tief.*''j  Auch 
hatten  seine  Fähigkeiten  nicht  ihre  rechte  Verwendung  gefunden. 
Er  hatte  von  Natur  die  Anlage  zum  Beobachter,  Psychologen  und 
Kritiker  und  hatte  mehrere  weitausseilende  dichterische  und  historische 
Werke  geplant,    die  nie  ausgeführt  wurden,    auf  deren  Ausführung 


")  Emilc-Marcclin-lsidore  Planat,  genannt  Marcelin,  Zeichner 
inul  Scliriltstcllcr,  der  Eegiündcr  der  Vic  l'arisiome,  geb.  in  l'aris  am 
U).  .lull  182i)  und  dort  gest.  am  23    Dezemlier  18S7. 

*";  Er  cliarakterisiort  ihn  mit  folgendem  Worte  8tendhals:  „C'c 
ii'etait  2MS  une  ame  ä  la  f'ran^aise ;  il  ne  saoait  juis  ouliUer  ses  chagrins: 
ipmnd  il  uvait  nne  i'pine  ä  son  dievet,  il  etuit  ohlige  de  ruser  ä  forte  d'y 
piquer  ses  membres  palpitants.' 
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er  jedoch  auch  in  seiner  letzten  schweren  Krankheit  nicht  verzichtete. 
Zwischen  seiner  offiziellen  Persönlichkeit,  dem  Mann  seines  Blattes, 
und  seinem  innersten  Wesen  war  ein  fortwährender  und  oftenkundiger 
Kontrast.  Der  wahre  Marcelin  war  schweigsam,  in  sich  gekehrt, 
selbst  in  der  Menge  und  in  der  Oeffentlichkeit  einsiedlerisch;  er 
besass  in  hohem  Masse  die  seltsame  Fähigkeit,  die  jenseits  der  um- 
gebenden lärmenden  und  unbequemen  Welt  dem  Geist  eine  andere 
AVeit  öffnet. 

Diese  Fähigkeit  ist  die  rekonstruktive  Einbildungskraft. 
Taine  erzählt  eine  Anekdote  von  einem  Bildhauer  aus  ilirem  Freundes- 
kreis, der  eines  Tages  auf  dem  Boulevard  ein  Mädchen  in  Begleitung 
ihrer  Eltern  vor  sich  hergehen  sieht,  aus  ihrem  Gang  die  Artikulation 
des  Knies,  des  Schenkels,  kurz  den  ganzen  Körperbau  erkennt  und, 
nach  Hause  zurückgekehrt,  seine  schlanke  und  leichte  Atalante 
entwirft:  vermöge  seines  Studiums  des  menschlichen  Körpers  und 
seiner  Kenntnis  der  zwischen  dessen  Teilen  bestehenden  Verbindungen 
war  er  in  der  Lage,  aus  einem  genau  beobachteten  Fragment  das 
ganze  Skelett  und  die  ganze  Gestalt  zu  rekonstruieren.  Das  Gleiche 
gilt  nun  nach  Taine  auch  von  den  gesellschaftlichen  Sitten.  Alle 
Teile  hängen  untereinander  zusammen  —  aus  einem  kann  man  auf 
den  andern  schliessen  und  nach  einem  Stück  das  Ganze  rekonstruieren. 
Auf  diesem  Gebiete  ahnte  und  schaute  Marcelin  ebenso  scharf  und 
sicher  wie  der  Bildhauer  —  allerdings  nicht  ideale  Formen,  sondern 
historische  Sitten.  Taine  stellt  ihm  das  Zeugnis  aus,  dass  er  in 
jeder  Epoche  der  französischen  Geschichte,  von  den  Valois  an,  völlig 
zu  Hause  war  ebenso  wie  im  Flandern  und  Holland  und  Italien  des 
16.  Jahrhunderts,  und  dass  ein  beliebiges  Portrait,  ein  mittelmässiger 
Kupferstich  aus  der  Zeit  ihm  genügte,  um  sich  in  sie  zu  versetzen;  und 
er  sprach  davon,  als  ob  er  darin  gelebt  hätte.  Er  weilte  so  in  fünf  oder 
sechs  Welten,  die  ebenso  vollständig  wai'en  wie  die  unsrige. 

Er  lebte  ganz  unter  seinen  Kupferstichen  und  hatte  deren 
schliesslich  dreihunderttausend  zusammengebracht.  Er  hatte  sie 
nicht  als  Sammler  und  Liebhaber  der  seltenen  Stücke  vereinigt, 
sondern  gab  gerne  seine  schönen  Stiche  gegen  andere  her,  voraus- 
gesetzt, dass  sie  bezeichnend  und  anregend  (significatives  et  sug- 
gestives) waren,  irgend  ein  Detail  der  Sitten  illustrierten.  Diesem 
Manne  trat  Taine  bei  seiner  Rückkehr  nach  Paris  wieder  nahe,  und 
durch  ihn  lernte  er  Franz  Woepke  kennen.  Diese  drei  waren  bald 
aufs  engste  verbunden,  und  zwar  hielt  die  Geschichte  sie  zusammen, 
zu  der  sie  auf  sehr  verschiedenen  Wegen  gelangt  waren.  Woepke 
war  Orientalist  und  Mathematiker  und  studierte  in  den  Urtexten, 
im  Sanskrit,  Griechischen,  Arabischen  und  Persischen  die  Fortschritte 
der  mathematischen  Wissenschaften  von  den  Anfängen  bis  zur  Re- 
naissance;   Taine  hörte  damals  Physiologie  und  Zoologie  und  hatte 
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ziemlich  laiiR'e  sich  mit  mehreren  Pliilosophien  und  einijien  Littera- 
turen  abgegeben ;  Marcelin  kannte  die  Kunstwerke  der  letzten  vier- 
hundert Jahre  und  daneben  die  Memoiren  von  Froissart  und  Com- 
mines  an.  Die  jungen  Männer  tauschten  ihre  Ideen  aus,  und  jeder 
suchte  sich  bei  den  beiden  andern  zu  unterrichten.  Woepke,  sagt 
Taine,  war  derjenige,  der  die  Dinge  von  dem  höchsten  und  erleuch- 
tetsten Gesichtspunkte  aus  sah,  mit  am  wenigsten  Wolken  und  in 
den  grössten  Massen.  Keiner  von  den  dreien  sah  die  Dinge  so  aus 
der  Nähe  und  so  voll  wie  Marcelin;  nur  die  zeiclmenden  Künste 
stellen  uns  den  ganzen  Menschen,  lebende  Körper,  ihr  jün-sisches 
Milieu  und  ihre  physischen  Grewolmheiten,  ilu'e  Greste,  ihre  Physiog- 
nomie und  ihren  Blick  vor  Augen;  sie  zu  verstehen,  erklärt  Taine 
von  Marcelin  gelernt  zu  haben;  ihm  verdanke  er  es,  dass  er  das 
Cabinet  des  Estampes  kennen  gelernt  habe.  „Was  er  als  wahrhafter 
Historiker,  fährt  Taine  fort,  instinktmässig  durch  die  gemalten  und 
gestochenen  Figuren  hindurch  aufsuchte,  das  waren  die  Yerscliieden- 
heiten  des  Menschen  zu  den  verschiedenen  Epochen.  Balzac  sagt  irgend- 
wo, dass  jeder  Beruf  oder  jede  sociale  Stellung  ein  Klima  ist,  das 
seine  scharf  unterschiedenen  Arten  und  Varietäten  hervorbringt ;  man 
kann  dasselbe  von  jeder  historischen  Periode  sagen.  Yergliclien  mit 
dem  heutigen  Franzosen  der  höheren,  unteren  oder  mittleren  Klasse 
ist  der  Franzose  der  entsprechenden  Klasse  im  Jahre  1780.  und  in 
höherem  Masse  im  Jahre  1680  und  in  noch  höherem  im  Jahre  1580 
ein  lebendes  Wesen  von  einer  andern  Art,  mit  andern  Bedürfnissen, 
Gelüsten  und  Abneigungen,  mit  anderen  Eindrücken,  Bildern  und 
Ideen,  mit  seiner  besonderen  Auflassung  des  Glückes  und  der  Ehre, 
mit  seinen  eigenen  Gefühlen  und  seiner  eigenen  Stellung  gegenüber 
dem  Vergnügen,  der  Gefahr  und  dem  Tode.  Alles  das  erfasste 
Marcelin  sofort,  mit  dem  ersten  Blick;  die  Feinheit  und  die  Richtig- 
keit seiner  Divinationen  waren  ausserordentlich:  demgeniäss  nnter- 
scliied  er  ohne  vorgefasstes  System  oder  Zweck  in  jeder  Epoclie  die 
starken,  dauernden  und  ausschlaggebenden  Gefülile,  die  wälirend  vieler 
Jahre  viele  Handlungen  vielen  Leuten  gebieten  und  die  die  inneren 
Kräfte  sind,  deren  Convergenz  oder  Divergenz  die  menschliche  Gesell- 
schaft aufrecht  erhält  oder  zei'trünnnert.  Ich  schrieb  damals  über 
das  sechzehnte  Jalirliundert;  wenn  ich  durch  Zufall  zu  irgend  einer 
allgemeinen  Idee  gelangte,  sagte  ich  sie  ümi.  und  ich  war  ilirer 
erst  dann  sicher,  wenn  er  sie  annahm." 

Angesichts  solcher  Aeusserungen  wird  man  niclit  umhin  können. 
Marcelin  eine  wichtige  Stelle  in  der  Entwickelungsgeschichte  Taines 
anzuweisen.  Taine  trug  schon  damals  jene  Ideen  über  das  Gesetz 
der  gegenseitigen  Abhängigkeiten  mit  sich  herum,  das  nach  ihm  auf 
geistigem  Gebiete  ebenso  unbedingt  gelten  sollte,  wie  es  Cuvier  und 
Sainte-Hilaire   für   die  Biologie  nachgewiesen  hatten,   jenes  Gesetz, 
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wonach  alle  Teile  eines  Organismus,  also  auch  eines  menschlichen 
Geistes  oder  einer  Civilisation,  unter  sich  zusammenliängen  und  jede 
Veränderung  eines  Teiles  au  alleu  anderen  entsprechende  Ver- 
änderungen nach  sich  zieht.  Diese  Ideen  hat  Taine  erst  in  den 
sechziger  Jahren  —  am  vollständigsten  in  der  Vorrede  zu  den 
Essais  de  critique  et  dlnstoire  —  systematisch  entwickelt,  sie  tauchen 
aber  schon  in  seinen  Briefen  aus  dem  Beginn  der  fünfziger  Jahre 
auf.  Es  Messe  sich  annehmen,  dass  der  stete  Meinungsaustausch  mit 
einem  Manne,  der  über  diese  Fragen  ähnlich  dachte,  Taine  manche 
Anregung  gebracht  und  ihn  in  seinen  Ansichten  bestärkt  habe. 
Sicherlich  wird  man  den  Einfluss  Marcelins  darin  erkennen  dürfen, 
dass  Taine  mit  solcher  Vorliebe,  wie  namentlich  in  der  Geschichte 
der  englischen  Littei-atur,  die  zeitgenössischen  Kunstwerke  zur  Er- 
läuterung der  Civilisation  einer  Epoche  heranzieht.  Taine  hat  darum 
wohl  nur  recht  daran  gethan,  wenu  er  seine  Dankesschuld  gegen 
Marcelin  durch  seine  satirische  Pariser  Sittenschilderung  Theodore 
Graiiidorge,  den  viele  ihm  so  verdachten,  und  später  durch  diesen 
schönen  Nachruf  abtrug,  der  sich  würdig  neben  die  ergreifenden 
Worte  über  den  dahingegangenen  AVoepke  {Nouveaux  Essais)  stellt. 
Taine  fühlte,  dass  er  den  Freunden  bald  nachfolgen  werde.  Im 
Hinblick  auf  einige  Essais  Marcelins,  die  man,  als  seinen  Stempel 
tragend,  in  Buchform  herausgeben  wollte,  schliesst  er  mit  den 
Worten:  „Cest  tout  ce  qui  reste  de  Ini,  avec  son  image  empreinie 
dans  la  wemoire  de  quatre  ou  cinq  amis,  qui  ne  dureront  guere. 
Woepke,  qui  meritait  le  mieux  de  vivre,  a  disparu  le  premier.  Nous 
marchons  dcrriere  eux,  ä  petite  distance,  dans  le  seniler  qui  s'est 
derobe  sous  leitrs  pas.  II  s'eff andre  sous  les  nötres;  cJiaque  jour 
nous  enfoncons  d'avantage,  et  cette  terre  qui  les  recouvre  nous  monte 
dejä  jusquaux  genoux.''- 

Der  Aufsatz  über  den  Maler  Edouard  Bertin  v/ar  für  das 
Centenaire  da  Journal  des  Behais  beigesteuert  worden,  dessen  Leiter 
Bertin  im  Jahre  1854  geworden  war  und  an  dem  Taine  ja  seit  Ende 
der  fünfziger  Jahre  fleissig  mitgearbeitet  hatte.  Bertin  gehörte  der 
älteren  Richtung  der  Landschaftsmaler  an,  die  auf  den  Bahnen 
Poussins  und  Claude  Lorrains  weiterwandelte  und  schon  damals, 
als  er  auftrat,  für  veraltet  galt  und  mit  der  Ungunst  des  Publikums 
zu  kämpfen  hatte.  Der  grössere  und  interessantere  Teil  des  Auf- 
satzes handelt  davon,  wie  die  ältere  und  wie  die  jüngere  Generation 
der  Landschaftsmaler  die  Natur  sah  und  wiedergab  und  wie  sich  ein 
autfallender  Paralielismus  in  den  Naturschilderungen  der  Schiiftsteller 
und  Dichter,  von  Chateaubiiand,  Victor  Hugo,  Lamartine  und  George 
Sand  bis  zu  Michelet,  Thöophile  Gautier,  Fromentin  und  Flaubert 
zeigt.  Auch  Bertin  hat,  ti-otzdem  er  die  ältere  Richtung  fortsetzt, 
sich    von   der  Tradition   frei   gemacht,    und    in    seinen  Naturstudien 
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findet  sich  nichts  Conventionelles  und  Gelerntes.  Es  ist  eine  wirk- 
liche Gegend,  die  er  kopiert,  eine  bestimmte  Gegend  und  von  dem 
und  dem  Standorte  aus.  Und  zwar  wählt  er  diesen  Standort  und 
ausserdem  vereinfacht  er.  Kein  Zuf?  des  Modells  ist  verändert 
und  zurechtg-emacht,  keiner  der  Kopie  ist  erfunden  und  hinzugefügt ; 
aber  unter  den  Zügen  des  Modells  wiederholt  die  Kopie  nur  die 
wichtigsten.  Seine  Auslassungen  sind  eine  Erhöhung  der  Treue. 
Sie  enthüllen  uns  das  Grandiose,  was  in  dem  Modell  dunkel  und 
unbestimmt  blieb.  Wie  in  dem  Aufsatz  über  George  Sand  ist  Taine 
hier  bemüht,  einer  älteren  nicht  mehr  nach  Gebühr  geschätzten 
Richtung-  ihr  Recht  zu  verschaften.  Zugleich  findet  sich  hier  ein 
leichter  Protest  gegen  einige  Ausschreitungen  der  modernen  Richtung- 
—  in  der  Malerei  wie  in  der  Litteratur  — ,  zu  deren  Sieg-  doch 
kein  Kritiker  so  viel  beig-etragen  hatte  als  Taine. 

Der  Gelegenheit  entsprechend,  für  die  der  Aufsatz  geschrieben 
wurde,  charakterisiert  dann  Taine  kurz  den  Kreis  geistreicher  Männer 
und  Schriftsteller,  die  sich  als  Mitarbeiter  des  Blattes  bei  dessen 
Leiter  zusammenfanden,  und  den  Geist,  der  bei  diesen  Zusammen- 
künften herrschte. 

Von  dem  reichen  Inhalt  der  Derniers  iJssais  werden  unsere 
ausfühi'lichen  Analysen  eine  Vorstellung  gegeben  haben.  Ein  Haupt- 
reiz der  Sammlung  besteht  darin,  dass  Taine  hier  weit  mehr  als 
früher  aus  sich  heraus  geht  und  wir  so  Gelegenlieit  erhalten,  neben 
dem  Schriftsteller  auch  den  Menschen  zu  beobachten.  — 


In  nocli  höherem  Masse  gilt  dies  von  den  nun  in  Buchform  er- 
schienenen Reisetagebücheru.*^)  Taine  war  1863  zum  Examinator  des 
Deutschen  bei  den  Aufnahmeprüfungen  für  die  Militärschule  in  Saint- 
Cyr  ernannt  worden,  nachdem  man  ihn  lange  Jahre  wegen  seiner 
Gesinnung  vom  Schuldienst  und  von  jedem  Amte  ferngehalten  hatte. 
Die  Dienstreisen,  die  Taine  in  seiner  neuen  Eigenschaft  zu  machen 
hatte,  naiimoii  ihn  jährlich  einige  Monate  in  Anspruch  und  fülirten 
ihn  durch  alle  Teile  Frankreichs.  Er  hatte  die  Gewohnheit,  jede 
freie  Minute  auf  seinen  Reisen  zur  Aufzeichnung  des  Gesehenen  und 
Gehörten  zu  benutzen,  und  er  brachte  innner  ganze  Hefte  voll  No- 
tizen mit.  Diese  dienten  ihm  später  als  Material  bei  der  Abfassung 
der  Reiseschilderungeu,  die  er  herausgab.  Die  Notes  stir  V Angleierre, 
die  Voyaye  cn  Italic,  die  Notes  snr  Paris  sind  so  entstanden.  Taine 
benutzte  den  willkommenen  Anlass,  an  Oit  und  Stelle  seine  Beob- 
achtungen über  die  Provinz  zu  machen,  von  der  er  nur  einiges  aus 


*')  Gamets  de  Voyaye.   A^otes  sur  la  Fioiince.    1803 — 1865.    Paris, 
Hachette  1897. 
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eio-ener  Anscliaunno-  kannte.  Sie  erstrecken  sich  über  die  drei  Jahre 
1863,  1864  imd  1865  und  sollten  später  veröffentlicht  werden.  Zu 
wiederholten  Malen  spricht  er  in  seinen  Briefen  diese  Absicht  aus. 
Nachdem  im  Jahre  1867  die  Notes  sur  Paris  vorausgegangen,  schob 
sich  jedoch  das  philosophische  Hauptwerk  de  V IntelUgence  dazwischen 
und  hielt  ihn  von  1867  bis  1870  fest.  Dann  kam  der  Krieg  und 
die  Ereignisse  des  Jahres  1870,  die  ihn  veranlassten,  sich  ganz  der 
Arbeit  über  das  Zustandekommen  des  heutigen  Frankreichs  zu  widmen, 
an  der  er  ohne  Unterbrechung  bis  zu  seinem  Lebensende  thätig  war. 
So  blieben  denn  jene  Reisetagebücher  liegen,  und  es  war  seinen 
Freunden  vorbehalten,  sie  ans  Licht  zu  geben.  Die  Veröffentlichung 
einzelner  Abschnitte  daraus  in  schwer  bei  uns  zu  erlangenden  Zeit- 
schriften hatte  den  Wunsch  erregt,  bald  das  Ganze  leicht  zugäng- 
lich gemacht  zu  sehen,  was  nun  mit  der  Buchausgabe  geschehen  ist. 
Bei  Lebzeiten  Taines  war  bloss  einzelnes  aus  diesen  Aufzeichnungen 
verwertet  worden,  wie  diejenigen  über  den  Ottilienberg  in  dem  schon 
erwähnten  Aufsatz  über  Goethes  Iphigenie. 

Aus  dem  kurzen  Vorwort  erfahren  wir,  dass  Taine  seine  Be- 
merkungen in  ganz  kleine  Heftchen  au  jour  le  jour  eintrug,  meist 
mit  Bleistift  und  fast  immer  ohne  zu  verbessern  und  auszustreichen. 
Es  erweckt  das  die  höchste  Vorstellung  von  Taines  stilistischem 
Talent,  da  man  niemals  die  Unsicherheit  des  ersten  Entwnirfes  wahr- 
nimmt, sondern  alle  Vorzüge  der  Taineschen  Darstellungsart  trift't. 
Einzelne  Landschaftsschilderungen  stehen  an  Glanz  und  Farbe  hinter 
nichts  zurück,  was  aus  seiner  Feder  hervorgegangen  ist. 

Die  Eeise  beginnt  im  Norden  bei  Douai  und  geht  durch  ganz 
Frankreich  bis  zur  Siidküste,  dann  von  Marseille  wieder  nördlich  bis 
Strassburg  oder  Nancy  und  Reims.  Sie  führt  den  Autor  durch 
viele  Gegenden  und  Orte,  die  ihn  durch  ihre  Besonderheiten  fesseln 
mussten,  wie  im  Norden  Douai  mit  seiner  flämischen  Behäbigkeit, 
demnächst  Rennes,  Redon  und  Vannes,  die  ihm  noch  den  keltischen 
Vulkst3q)us  zu  bev.'ahren  scheinen,  dann  den  provencalischen  Süden, 
wo  wieder  Toulouse  und  Marseille,  Marseille  und  Lj^on  bemerkens- 
werte Gegensätze  darboten.  Die  Aufzeichnungen  folgen  sich  zwang- 
los, wie  die  Eindrücke  dem  Autor  kamen  und  niedergeschrieben 
wurden.  Bemerkungen  über  sociale  Zustände  wechseln  mit  solchen 
über  Kunst,  Studien  über  den  Volkscharakter  mit  stimmungsvollen 
Landschaftsschilderungen  ab.  Ueber  Douai  und  Marseille,  die  er  drei- 
mal berührt,  handelt  er  an  drei  verschiedenen  Orten,  seine  Ansicliten 
über  die  sociale  Gliederung  Frankreichs  sind  an  mehr  als  an  einem 
Dutzend  Stellen  zusammenzusuchen. 

Die  Vorrede  betont,  dass  das  Frankreich,  welches  aus  der 
dem  Sturze  des  Kaiserreichs  folgenden  socialen  und  politischen  Um- 
wälzung  hervorging,   verschieden    ist    von  demjenigen,    welches    die 
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Tagebücher  beschreiben.  Weiterliin  wird  nocli  auf  ein  Wort  Taines 
aus  unserer  Schrift  selber  verwiesen:  „Gewölmlich  hat  man  nur  An- 
fänge von  Eindrücken.  .  .  .  Damit  man  fertige  habe,  muss  man  sie 
berichtigen  und  ergänzen."  Dem  Leser  würden  hier  aber  nur  un- 
fertige und  unvollständige  Eindrücke  geboten.  Es  ist  nicht  zu  be- 
zweifeln, dass  Taine  die  hier  angedeutete  Arbeit  der  Ergänzung 
unternommen  und,  wie  er  es  auch  bei  den  anderen  Reiseschriften 
vor  dem  Drucke  that,  manches  umgestaltet  und  neugeschrieben  hätte. 
Uns  dünkt  es  kein  Verlust,  dass  es  dazu  nicht  kam.  Die  Umarbei- 
tung würde,  in  Anbetracht  der  Festigkeit,  mit  der  Taine  an  einmal 
gewonnenen  Ansichten  festhielt,  wesentlich  der  Form  zu  gute  ge- 
kommen sein;  was  sie  jedoch  dem  Buch  an  Ordnung  und  litterainsclien 
Vorzügen  gegeben  hätte,  würde  sie  ihm  auf  einer  anderen  Seite 
genommen  haben.  Denn  in  seiner  jetzigen  Gestalt  ist  es  ein  geradezu 
unschätzbares  Dokument  über  Taines  Denk-  und  Arbeitsweise,  das 
uns  einen  tieferen  Einblick  in  seine  Gedankenwerkstatt  giebt  als 
irgend  eine  andere  Schrift  und  reich  ist  an  Aufschlüssen  über  seine 
ästhetischen,  politischen  und  socialen  Anschauungen  zu  einem  be- 
stimmten Zeitpunkt.  Gerade  in  der  Unmittelbarkeit  der  Eindrücke, 
die  es  verzeichnet,  in  der  Rückhaltlosigkeit,  mit  der  der  Autor  sich 
selber  giebt,  besteht  der  Hauptwert  und  Hauptreiz  des  Buches. 
Auch  tritt  hierdurch  die  Aehnlichkeit  mit  den  Reiseschilderungen 
eines  anderen  Franzosen  um  so  deutlicher  hervor,  der  unseres  Er- 
achtens  —  soweit  dies  bei  so  verschiedenen  Individualitäten  möglich 
war  —  für  diese  Art  von  Arbeiten  Taines  Vorbild  war :   Stendhal. 

Taines  Beobachtungen  sind  um  ihrer  selbst  willen  interessant 
und  zugleich  auch  wegen  des  Lichtes,  das  sie  auf  ihn  und  die  Ent- 
wicklung  seiner  Ansichten  werfen.  Am  meisten  interessiert  ihn  die 
tiefe  Einwirkung,  die  die  grosse  Revolutidu  auf  alle  socialen,  ma- 
teriellen und  moralischen  Zustände  Frankreichs  ausgeübt  hat.  Er 
hat  darüber  von  Anfang  an  seine  fertigen  Ideen  und  prüft  sie  nun 
auf  ihre  Berechtigung  hin;  es  sind  im  grossen  und  ganzen  dieselben, 
die  er  in  seinem  Werke  über  das  zeitgenössische  Frankreich  nieder- 
gelegt und  auch  in  dem  oben  erwähnten  Aufsatz  Ue  l'opinion  eu 
Allemagnc  schon  skizziert  hatte.  Alan  sieht  also,  dass  sie  in  eine 
weit  frühere  Zeit  zurückreichen.  Es  ist  natürlich,  dass  dies  Inter- 
esse auf  seiner  ersten  Reise  besonders  lebendig  ist. 

Man  thut  vielleicht  gut,  im  voraus  daran  zu  erinnern,  dass 
Taine  sicli  selber  einmal  des  Pessimismus  schuldig  erklärt,  „l'eut- 
ctre  y  a-t-il  nn  defaut  dans  toutes  nies  ü)ipyessio)is:  clles  sont  pessi- 
niistcs  —  11  vaudrail  micux,  comme  Schiller  et  Goethe,  voir  le  bieti, 
conqmrer  tacltemcnt  notre  societe  ä  l'etat  sauvage.  Cela  furiijie  et 
ennoblit.'-  (S.  132).  Er  hat  ausgeprägt  aristokratische,  ziemlich 
misanthropiscb  gefärbte  Neigungen,  denen  noch  ein  starkes  ästhetisches 
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Element,  der  Hass  gegen  alles  Kleiuliclie,  Verkümmerte  und  Erbärm- 
liche, beigemischt  ist.  Beim  Besuch  des  Strassburger  Münsters, 
dessen  Inneres  ihm  das  Schönste  in  der  Gothik  zu  sein  scheint,  was 
er  gesehen,  freut  er  sich  darüber,  dass  im  Hauptschiff  keine  Stühle 
angebracht  sind:  „Lafriperle  des  insedes  liumalns  est  chassee.''^  (S.  25). 
Angesichts  eines  monumentalen  Bauwerks,  des  von  Heinrich  IV.  ge- 
gründeten alten  Jesuitencollegiums  in  La  Fleche  thut  er  die  Äusse- 
rung: „Cela  est  noble,  large,  et  fait  contraste  avcc  la  hasse  petite  vis 
bourgeoise  qui  transpire  ä  travers  les  fagades  bossues  et  les  formes 
etriquees  des  maisons.  —  On  pretend  que  je  suis  aristocrate ;  ü  y  a 
cela  de  vrai  qu'il  me  semble  odleux  de  vivre  saus  ces  cJioses  grandes 
et  belies.''  (S.  25).  Eine  Vorstadt  von  Marseille,  wo  die  kleinen 
Landhäuschen  auf  dem  weissen  zerbröckelten  und  rissigen  Felsen 
in  der  Sonne  braten,  während  nur  hier  und  da  ein  armseliger  Oliven- 
baum steht,  dünkt  ihm  komisch  und  abscheulich  zu  gleicher  Zeit. 
„C'est  une  sorte  de  lepre  bourgeoise'''',  lautet  der  energische  Ausdruck, 
mit  dem  Taine  seiner  Empfindung  Luft  macht.     (S.  114). 

Aber  noch  ein  weiterer  Clrund  wirkt  mit,  wenn  unser  Reisen- 
der so  oft  unfreundliche  Urteile  fällt:  der  Gegenstand,  den  er  be- 
obachtet, erfreut  sich  nicht  seiner  Sympathie.  Wenn  er  auf  seine 
Eeise  von  Bordeaux  nach  Toulouse  zurückblickt,  die  ihn  durch  lauter 
parzellierte  und  kultivierte  Gebiete  geführt  hatte,  sagt  er  von  sich 
aus,  er  sei  ein  Mann  des  Nordens,  nicht  des  Südens;  zu  seinem 
wahren,  tiefen  Vergnügen  gehörten  immer  Wälder  und  Flüsse  (S.  74). 
„Meine  Augen  sind  flämisch",  bemerkt  er  darum  einmal  (S.  241). 
An  einer  dritten  Stelle  heisst  es:  „Mon  temperament  a  besoin  de 
plus  d^eau  que  n''en  demande  un  Romain  ou  un  Grec.  Au  baut 
d'un  temps,  en  face  de  la  litterature  ou  de  Vart  des  pays  meridionaiix, 
mes  sens  sont  blesses;  il  me  faut  une  legere  couche  dlmmidiie  imper- 
cepiible  qui  adoucisse  la  brülure  de  leur  apre  soleiP'.  (S.  45).  Das 
gilt  in  weiterem  Umfang,  als  es  hier  gesagt  ist.  Nicht  nur  der 
Landschaft,  der  Litteratur  und  Kunst,  nein,  allem  französischen 
Wesen  steht  Taine  kühl,  ja  beinahe  voreingenommen  gegenüber. 
Seine  Ideale  sind  die  eines  Engländers:  Freiheit,  Selbstzucht,  stolze 
Unabhängigkeit,  persönliche  Initiative,  Selbstverwaltung :  die  Be- 
seitigung der  Aristokratie  und  Erblichkeit  und  die  durchgeführte 
Gleichheit  als  Wirkungen  der  nivellierenden  Demokratie  sind  ihm 
aufs  äusserste  verhasst.  Darum  finden  weder  die  Menschen  noch 
die  Institutionen  Gnade  vor  seinen  Augen.  Und  der  Französin  geht 
es  um  kein  Haar  besser  als  dem  Franzosen.  Die  Eigenschaften,  die 
ihm  ein  Weib  poetisch,  anziehend  und  liebenswert  ei'scheinen  lassen, 
besitzt  für  ihn  die  Französin  nicht,  während  er  sie  bei  der  Keltin 
und  Germanin  findet. 

Taine  ist  weniger  der  neugierige  Reisende,  der  Beobachtungen 
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über  merkwiirdiii-e  Dinge  zu  sammeln  sucht,  als  der  Forsclier,  der 
bei  allen  Ersclieinun5>:en,  die  ihm  aufstosseii,  nac'h  causalen  Zusam- 
menhängen fragt.  Und  er  hat  noch  dazu  seine  abgeschlossenen  An- 
sichten über  geschichtliches  Geschehen,  die  er  oft  und  mit  viel 
Nachdruck  verkündigt  hat.  Wenn  ihm  nun  während  seiner  Reisen 
auf  engem  Raum  grosse  Gegensätze  begegnen,  so  hat  er  allen  Grund, 
die  Probe  auf  seine  Lieblingstheorien  über  Rasse,  Klima  und  Zeit- 
punkt zu  machen.  Fortwährend  lugt  der  Theoretiker  dem  naiven 
Betrachter  über  die  Schultern.  Die  schwungvolle  Schilderung  des 
herrlichen  Schauspiels,  das  das  blaue,  von  weissen  Felsen  eingefasste 
Meer  bei  Cette  seinen  bewundernden  Augen  darbietet,  wird  plötzlich 
durch  die  nüchterne  Bemerkung  unterbrochen  :  „Alles  geht  aus  dem 
Klima  hervor.  Der  Mensch  reproduziert  und  concentriert  nur  die 
ihn  umgebende  Natur.  Man  sieht  wohl,  dass  Menschen  in  solcher 
Umgebung  nicht  dieselbe  Seele  wie  Leute  des  Nordens  haben  können. " 
(S.  102).  —  „Kein  Zoll  Luft  oder  Boden,  der  nicht  anders  wäre,  und 
indirekt  auch  der  Mensch",  doziert  ein  andermal  unser  Reisender, 
wenn  er  aus  dem  trockenen  Süden  in  den  feuchten  Jura  eintritt. 
(8.  134).  Angesichts  der  Weinberge  der  Provence,  wie  sie  in  diesem 
Reichtum  und  dieser  Güte  kein  Land  aufweisen  kann,  macht  er  den 
Eintrag:  „Xe  pain  ei  le  vin  chesnous;  en  Angleterre,  le  lall  et  la 
r lande.  —  Certalncment  la  vigne  cntre  poiir  moitic  dans  les  causes  de 
notre  temperament  et  de  notre  caractere.''  (S.  105).  Als  Haui^tgrund 
für  den  grossen  Gegensatz  zwischen  Lj^on  und  Marseille  weiss  er 
nur  die  kühle,  feuchte  und  milde  Luft  in  Lyon  anzugeben.  Das 
führt  ihn  dann  zu  einer  eingehenden  Betrachtung  darüber,  wie  die 
tiefgehende  Wirkung  des  Klimas  zu  stände  kommt.  (S.  329 — 331). 
Die  Schaffung  einer  Menge  kloine}'  Besitzer,  die  durchgeführte 
Gleichheit,  dieCentralisation,  die  die Pi'ovinz  jeder  Initiative  beraubt  und 
ganz  unter  die  Vormundschaft  von  Paris  stellt,  sind  nach  ihm  die 
hauptsächlichsten  Wirkungen  der  Revolution.  Sie  befriedigen  ihn 
wenig,  wenn  er  auch  zugestehen  muss,  dass  alles  geschehen  sei,  was 
von  Staatswegeii  geschehen  konnte,  um  Gleichheit,  Gerechtigkeit 
und  ein  gewisses  ]\Iass  von  Wohlstand  allgemein  zu  machen.  ,,Vcga- 
Ute  y  est  prati([uce\  ü  «'  y  a  pas  de  faveurs,  ineiiie  envers  lestres 
nobles  ei  les  tres  riches;  on  juge  abstrailenicnt  et  sans  savoir  les  noms. 
I.e  trait  le  plus  saillant  et  qul  i^roduit  le  plus  de  bleu  comme  aussi 
le  jjIhs  de  mal,  est  celui-ci:  le  consirncteur  de  la  France  semble  s'^elre 
dit  qiCil  y  a  iin  certaiii  nombre  de  bonnes  choscs  et  qu'il  faut  que 
chacnn  en  ait  im  morccau;  que  ind  n\nf  un  trcs  gros  niorceau,  niais 
presque  tous  un  peiit  an  7in  nicdiorrc."'  Die  Divisionsgeueräle, 
Bischöfe  gelangten  bis  zu  etwa  loOCX)  Francs,  die  kleinen  Gehälter 
von  1(X)0  bis  3000  Francs  seien  im  Ueberfiuss  vorhanden.  Jeder 
rücke  alle  paar  .lahre  ein  bischen  vnr  und  erhalte  oiue  Zulage  von 
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100,  von  500  Francs,  einen  kleinen,  dann  einen  grösseren  Orden. 
Für  das  Alter  sei  gesorgt  durch  Pensionen  und  Witwengelder;  man 
rücke  stufenweise  vor,  jeder  sehe  ungefähr  schon,  wo  er  in  zwanzig 
Jahren  sein  wird;  die  grossen  schreienden  Ungerechtigkeiten  seien 
fast  unmöglich.  „Beaucoup  de  petites  genes,  mecontentenients,  envies, 
espcrances,  dcpenses,  economies,  mais  point  de  desespoirs  eclatants. 
C'est  Ja  vic  rationnee;  chacun  se  serre  le  venire  et  aitend  en  grognant 
quelque  peu.'''-  Was  die  Leute  aufrecht  erhält,  ist  das  Ansehen  der 
Stellung,  das  Triebwerk,  die  Furcht  seine  Vergangenheit  nutzlos  zu 
machen,  die  Hoffnung  auf  eine  kleine  vorteilhafte  Veränderung.  Es 
gähe  Unzufriedene  und  solche,  die  sich  für  unterdrückt  halten.  Aber 
sie  wagten  nicht,  das  ungeheure  Ead  zu  brechen,  welches  Frankreich 
selber  sei.  ,,En  somme,  il  faut  nn  parti  pris  dans  Vi^tat  comme 
dans  l'art;  celui-ci  est  un  des  hons  quoiqu''  il  ne  soit  qii''  ä  demi 
hon:  supprimer  les  grandes  vies,  les  visees  longues,  toute  herediie  et 
aristocratie,  partager  tout,  produire  une  quantite  de  demi-eulture  et 
de  demi-bien-etre,  faire  quinze  on  vingt  millions  d^iudividus  passable- 
ment  Jteureux,  les  proiegcr,  les  reirecir,  les  discipliner  et  au  hesoin 
les  lancer  en  Corps."     (S.  18 ff.) 

Frankreich,  schreibt  er  bald  darauf  in  Solesmes  (S.  32),  sei 
zu  Gunsten  der  Bauern  und  kleinen  Bürger  organisiert,  und  es  sei 
ein  trauriges  Produkt.  „Une  societe  est  comme  un  grand  jardin: 
on  Vanienage  pour  lui  faire  rendre  des  peches,  des  oranges,  on 
des  carottes  et  des  clioux.  La  nötre  est  taut  amenagee  en  faveur 
des  clioux  et  des  carottes.  Z/^ideal  c^est  que  le  paysan  piiisse 
manger  de  la  viande  et  que  mon  cordonnier,  ayant  ainasse  trois  mille 
francs  de  reute,  puisse  envoyer  son  fils  ü  Vecole  de  Droit.  Mais  les 
Jiommcs  distingues  n^atteignent  rien  d'eminent;  tout  au  plus  une  er o ix, 
une  retraite  niaigre;  leur  traitement  les  empechc  juste  de  mourir  de 
faim.^'-  Der  Seitenblick,  den  Taine  hier  auf  England  wirft,  stimmt 
ihn  nicht  freundlicher.  Daher  sei  alles  nur  lebenslänglich,  und  es 
sei  unmöglich,  etwas  Grosses  zu  gründen,  eine  Familie  zu  haben, 
die  einen  fortsetze.  Daher  seien  auch  für  alles  die  Prüfungen 
vorgeschrieben;  man  gelangte  zu  chinesischen  Sitten:  „Ncus  nous 
preparons  ä  des  examens,  nous  passons  des  examens  et  nous  entrons 
dans  la  filiere.  L^effet  de  ces  moeurs,  c'est  Vetudc  mecaniqne  ou  exageree, 
la  journee  passee  sur  un  pupitre,  Vennui,  Vattente,  Vinirigue,  Vetroi- 
tesse  des  vues,  le  caractere  de  Vemploye.''^  Dennoch  sei  die 
Bewerbungsprüfung  (concours)  nicht  zu  vermeiden,  wenn  sie  sich  auch 
nicht  um  unerlässliche  oder  für  den  Stand  nützliche  Kenntnisse  drehe. 
Sie  sei  ein  test,  ein  Mittel,  den  Schein  der  Ungerechtigkeit  fern 
zu  halten.  Die  wahren  Studien,  die  grossen  selbstlosen  Studien  siechten 
dahin.  Taine  giebt  hier  und  noch  öfters  Proben  von  den  ab- 
schreckenden Wirkungen  dieses  Sj'stems  im  Unterricht. 

15* 


228  W.  Wetz. 

In  Toulouse  bemerkt  er  (S.  78):  „Flus  favance,  ^;Zy<s  je  nie 
convaincs  de  la  uature  plate  de  notre  deoiocrade.  Uair  y  est  mortel 
aux  honiDii's  coiiiplets,  aux  etres  de  la  grande  espece.  —  //  ij  a  des 
monstres  et  des  machiiieö  puissantes,*^)  rien  de  ^)?«(s;  au-dessons,  la 
foide  des  ^pn^fiVwjHmt's.  Cest  un  ideal  attehit,  mais  un  ideal 
iyiferieur."'  Darauf  sinf>:t  Taine  das  Lob  der  hommes  complets, 
wie  sie  das  alte  Grieclienland  und  Eom  und  die  lieutig-e  engiisclie 
Aristokratie  aufweisen,  Männer,  die  Müsse  haben  und  kein  Handwerk 
treiben,  nur  halb  an  ihr  eigenes  Interesse  denken  und  sich  bis  /u 
Ende  entwickeln  können  ^^exempts  de  la  servitude  inachinale  du 
metier."'  Er  fährt  dann  fort:  ^Donner  une  prime  niagnijiqne,  les 
honneurs,  la  fortime,  la  posdhilite  de  fonder  tine  faiuille,  toiis  /es  jdiis 
liauts  ohjets  de  Vamhitio)i  Immaine  aux  graiids  merites  pronves,  qaelque 
part  qu'ils  se  irouvent.  Gelte  priine,  chez  noiis,  est  insiiffisaute;  niais 
il  y  en  a  une  petite  pour  cliaque  petit  merite.'^  Andererseits  dürfe 
man  auch  nicht  vergessen,  wenn  auch  dieses  oder  jenes  Gartenprodukt 
an  sich  schöner  und  besser  sei,  dass  doch  nicht  alle  Gärten  es 
hervorbringen  könnten.  Und  Frankreich  erzeuge  gegenwärtig  die 
Gemüse,  zu  deren  Bau  es  geeignet  sei. 

Taine  trifft  in  der  Giesserei  von  Ruelle  mit  einem  anicrikanischeii 
Obersten  aus  den  Südstaaten  zusammen,  der  der  Ansicht  ist,  in 
Frankreich  seien  die  Arbeiter  glücklicher  als  ihi-esgleichen  in  irgend 
einem  andern  Lande.  Besonders  dächten  sie  nicht  daran,  ans  ihrem 
Stand  herauszutreten.  Taine  lindet,  er  hat  Recht.  Diese  Leute 
haben  seit  der  Revolution  ihr  Ideal  erreicht,  ein  Stückchen  Land, 
und  erstreben  nichts  weiter.  Für  sie  sei  Frankreich  geschaifen. 
Die  Kehrseite  sei,  dass  der  Ehrgeiz  zu  sehr  eingeengt  werde.  Söhne 
von  reichen  Bauern  oder  Besitzern  arbeiteten  als  Zeichner  oder  Ab- 
schreiber in  der  Giesserei  zu  vierzig  Sous  den  Tag.  Auf  der  andern 
Seite  verschanze  sich  das  Bürgertum,  es  bestehe  kein  Verkehr,  alle 
Weitherzigkeit  schwinde  aus  seinem  Leben.  „On  dirait  de  Veau 
morte  qui  stagne  en  autant  de  pctites  cruches:  personne  ne  se  voit."' 
Die  in  England  und  den  vereinigten  Staaten  so  verbreitete  Gast- 
freundschaft, eine  aristokratische  Tugend,  fehle  vollständig.  „Je 
retombe  toujonrs  sur  cetle  idee  que  la  France  est  une  detnocratie  de 
paysans  et  d''ouvriers  bien  administres,  avcc  une  bourgeoisie  relrecie 
qui  economisc  et  moisit,  et  des  fonctionnaires  necessiteux  qui  attendent 
de  Vavancemcnt  et  ne  prennent  point  racine."  (S.  65.)  „Je  mehr  ich 
Frankreich  sehe,  sagt  er  an  einer  andern  Stelle  (S.  189),  um  so  mehr 
linde  ich,  dass  es  die  Verfassung  hat,  die  für  es  passt."  Der 
plötzliche    Aufschwung    des    öifcutliclicn    Wohlstandes    scheint    ihm 


")  Taine     denkt     liior    an    die    Kastignacs.     deren    Typus    Balzac 
gezeichnet. 
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ähnlich  demjenigen  der  Renaissance  oder  der  Zeit  Colbei'ts.  „Der 
Kaiser  versteht  Frankreicli  nnd  sein  Jahrhundert  besser  als  einer 
seiner  Vorgänger."  (S.  112). 

Auch  beim  Militär  findet  er  den  charakteristischen  Zug  der 
Demokratie:  man  erstickt  sich.  ^^Ancun  (Veux  n'a  le  courage  de 
travaüler  pour  soi;  tres  peu  ont  celui  draller  dans  le  monde.  lls 
s^ennuient,  se  chamaülent,  se  resignent  solitairement  "  (S.  130). 

In  Poitiers,  wo  Taine  ja  selber  einige  Zeit  als  angehender 
Lehrer  gewesen  war,  findet  er  einen  Vertreter  des  Beamtentums, 
wie  es  sich  unter  solchen  Verhältnissen  ausbildet.  „  TJn  type  curieux 
est  le  Froviseur,  ancien  maitre  d''etude,  professeur,  censeur,  puls 
proviseur,  bref,  vingt-cinq  ans  de  sejours  ici;  lui-meme,  enfant  du 
paj/s,  ayatit  une  femine  du  pays.  On  vieiit  de  le  decorer  parce  qu'un 
eleve  du  hjcee  a  eu  le  prix  dlionneur  dans  le  concours  des  departements. 
Figure  et  temic  d\m  ancien  viercier,  d'un  sage  marchand  de  rouen- 
nerie  qui  a  menage  toutes  les  pratiques,  qui  a  Sie  ä  la  messe  et  a  lu 
le  CJiarivari,  attentif  d  faire  son  chemin,  mais  par  la  ßliere,  ä  la 
facon  des  hoeufs ;  ayant  pour  souverain  plaisir  de  manger  un  melon 
en  famille,  agissant  peu,  patient,  pliant  le  dos,  Jamals  revolte,  fonc- 
tionnaire  de  coeiir  et  de  naissance,  avec  un  sourire  discret  et  des 
yeux  ternes;  soUdement  fourre  dans  un  hon  hahit  et  solidenient  etahli 
sur  ses  larges  pieds;  le  plus  mediocre  des  lionimes,  utile,  durable, 
plat,  vulgaire  et  propre  comme  un  trottoir.  —  Du  reste,  ici  comme 
partout,  on  se  decJiire;  les  petits  fonctioimaires  vivent  comme  chiens 
et  Chats;  faule  de  debouchcs,  toutes  les  piqiires  s'aigrissent.^  (8.  176f.) 

S.hon  zu  Beginn  der  Eeise  hatte  er,  als  er  eben  aus  Douai 
nach  La  Fleche  gekommen  war,  in  sein  Tagebuch  eingetragen,  man 
täusche  sich  sehr,  wenn  man  annehme,  hier  sei  alles  in  flämischer 
Weise  ruhig  und  glücklich.  „De  pres,  c^est  comme  un  verre  d'eau 
vu  au  microscope,  avec  des  animalcules  ajfreux  qui  se  devoreid.^ 
(S.  25). 

Taine  hat  einen  grossen  Abscheu  vor  der  vie  hourgeoise.  Diese 
trifft  er  in  ihrer  abschreckendsten  Form  allerdings  besonders  in  der 
Provinz.  Er  sieht  eine  Frau  nach  fünfzehiijälirigem  Aufenthalt  in 
Toulouse  hier  wieder  und  ist  erschrocken  über  die  Veränderungen, 
die  im  Äusseren  und  in  ihrem  Wesen  mit  ihr  vorgegangen  sind. 
„Quelle  conversation!  Des  phrases  de  Journal  sur  les  Anglais  qui 
sont  des  ambitieux  egoistes  d  nous  volent  nos  colonies;  un  vif  con- 
tentement  de  voir  que  son  mari  ne  chasse  pas,  ne  monte  pas  ä  cheval, 
ne  peche  pas,  tous  exercices  dangereux  qui  peuvent  compromettre  la 
vie  dhm  homnie;  une  surveillance  de  bonne  sur  les  enfants  avec  des 
plaintes  de  bonnc  sur  Vassujettissement  d'une  p>areille  surveillance. 
IJesprit  fonctionnaire,  le  souhait  de  voir  son  mari  avancer  d'un  grade, 
füt-ce  au  prix  de  six   ans   de  sejour  d  Quimper   ou  d  Draguignan."' 
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In  den  Häusern  anderer  Leute,  die  sich  zur  (Tesellscliaft  rechnen, 
findet  er  es  nicht  besser.  Er  kommt  darum  wieder  auf  seine  alte 
Klage  zurück,  dass  unter  solchen  Verhältnissen  keine  ganzen  Men- 
schen möglich  seien.  ,,Zes  Anglais  ont  raison;  directement  et  en  soi, 
le  metier  ni  le  nienage  n'abaissent,  on  peut  avoir  im  grand  esprit  et 
U)b  grand  coeur  et  raccomoder  des  bns,  faire  des  ecritures.  Mais  ce 
sont  les  conseqtiences,  la  lente  iisure  prodnite  par  un  pareil  etat,  qui 
rabaissent.  On  ne  lit  plus,  on  ne  voyage  pas,  on  reste  dans  un  petit 
cercle,  on  n'ose  penser  Ubrement,  on  songe  aux  dols,  ä  Veducation  des 
enfants  etc.  —  11  faut  du  loisir  et  wie  position  indepcndante  pour 
faire  un  hemme  et  unc  femme  complets.'^     (S.  189.) 

Taine  zieht  daraus  eine  Folgerung:  ,,Pour  les  esprits  eleoes, 
le  remede  ed  de  ne  pas  tomber  dans  la  vie  bourgeoise,  de  vivre  seid 
comme  WoepJce,  en  bouddhiste''  —  Woepke,  jener  uns  schon  bekannte 
Freund  Taines,  den  dieser  wegen  seines  Geistes  und  Charakters  und 
wegen  seiner  rührend  grossen  Lebensphilosophie  am  meisten  schätzte. 
Taine  dachte  wohl  nicht,  als  er  diese  Sätze  niederschrieb,  dass  er 
ein  halbes  Dutzend  Jahre  später  dem  Beispiele  Woepkes  untreu 
werden  würde,  als  er  Frl.  Denuelle  heimführte,  ohne  doch,  soviel 
wir  wissen,  in  die  vie  bourgeoise  zu  verfallen. 

Das  Amt  als  das  Leos  des  Mannes  und  den  Haushalt  als  das 
Schicksal  der  Frau  in  unseren  engen  Demokratien  macht  Taine  für 
das  Fehlen  der  Jiommes  complets  verantwortlich.  Er  bekleidet 
ja  jetzt  selber  ein  Amt,  freilich  ein  solches,  das  ihn  nur  eine 
kurze  Zeit  im  Jahr  in  Anspruch  nahm.  Es  ist  darum  wohl  inter- 
essant zu  vernehmen,  wie  er  diesen  Tausch  gegen  seine  freie  Schrift- 
stellerexistenz empfand.  Nach  Erledigung  der  Prüfungen  besucht 
er  in  Rennes  das  Museum:  „Cela  me  nettoi/ait  Farne.  II  n'est  pas 
mauvais  de  faire  an  metier  pour  comprendre  ce  qu'est  im  metier,  et^ 
partant,  ce  quil  y  a  dans  la  tele  de  la  plupart  des  komm  es.  Mais 
il  ne  faut  pas  le  faire  irop  longtemps.''  (S.  44.)  Stärker  noch  empfindet 
er  den  Unterschied  in  Bordeaux.  Es  scheint  ihm  ganz  in  der  Ord- 
nung, dass  alle  sich  an  dem  heitern  Leben  beteiligen,  das  sie  um- 
rauscht: ,,Ils  ont  raison  de  s'anmser;  depuis  que  je  fais  un  metier^ 
je  sens  ce  que  c'est  qii'un  metier.  On  veut  en  sortir,  onblier  la  pla- 
titude,  la  monotonie  des  affaires,  faire  boire  ä  tous  les  sens  wie  sorte 
de  vin  de  Champagne.  —  La  vie  de  Variiste,  de  Vecrivain  est  tout 
autre.  B  a  joui,  produit,  fait  oeuvre  d'homme  pendant  le  jour:  il 
lui  faut  le  repos  du  soir."  (S.  67.)  Am  meisten  betrübt  es  Taine, 
dass  unter  diesen  Zuständen  auch  die  Charaktere  Not  leiden.  Bei 
dem  allgemeinen  Wettbewerb,  wo  einer  suchen  muss,  dem  andern 
den  Rang  abzulaufen,  schrecken  viele  auch  vor  unlauteren  Mitteln 
nicht  zurück.  Taine  hat  als  Examinator  reichlich  Gelegenheit,  das 
kennen  zu  lernen.     Bitter  ruft  er  aus:   y.Le  gcntleman  manqtic  en 
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France;  voyez  fous  ces  gros  personnages,  fonctionnaires  et  proprie- 
taires,  qtü  viennent  au  debotte  iious  solliciter  ponr  leurs  ßls,  deman- 
dant  qu'on  prive  autrui  dhme  place  pour  la  leur  donner.  Tout  cela 
impudemment  oii  delicatement,  ce  n^en  est  pas  moins  demander  une 
injustice.  Ils  croient  la  faveiir  chose  naturelle  et  aussi  Virnpruhite.^^ 
Ein  Vater  sucht  sogar  die  Prüfuiig-skommission  günstig-  zu  stimmen, 
indem  er  Flaschen  voll  Oel  bei  dem  Portier  des  Gasthofs  abgieht. 
Die  Kandidaten  sclu'eiben  schamlos  ab.  Seine  Kollegen  versichern 
ihm,  dass  man  zu  allen  Zeiten  im  Süden  —  der  Eintrag  stammt 
aus  Toulouse  —  sich  weniger  eludich  bei  den  Clausurarbeiten  als 
im  Norden  gezeigt  habe.  „Cest  une  tradition  en  France;  sous  Van- 
cienne  monarchie,  ü  fallait  aller  solliciter  les  jiiges.  Encore  au- 
jourd'hui  on  wa  d'articlcs  dans  les  journaux  que  par  camaraderie. 
Au  contraire,  en  Angleterre,  C.  .  .  disait  qu'on  ne  remerciait  jamais 
un  Journal  pour  un  article;  ce  serait  le  choqicer.  Ici  le  royaume  de 
la  gräce,  et  lä-has,  celai  de  la  Justice.^'   (S.  85). 


Nur  auf  socialem  und  wirtschaftlichem  Gebiet  liegen  nach 
Taine  die  Wirkungen  der  französischen  Revolution.  Trotz  derselben 
giebt  es  nach  ihm  immer  zwei  Völker  in  Frankreich,  auf  der  einen 
Seite  die  Gallier,  auf  der  andern  Seite  die  Gesamtheit  der  latei- 
nischen Beamten  (fonctionnaires)  mit  den  Trümmern  der  germanischen 
Aristokratie.  (S.  173.)  Alles  geschieht  von  oben:  „la  caserne,  la 
magistrature,  V  Universite,  rien  n^a  de  raeines  propres,  tout  est  im- 
plante."-  (S.  43.)  Trotz  der  Malerschule  und  des  Museums  hat 
man  keine  Maler  in  Rennes.  Man  zehrt  von  dem  Wohlwollen  der 
Regierung,  die  vielleicht  einen  amtlichen  Prachtbau  für  die  Stadt 
bewilligt.  „Tons  les  imbeciles,  paijsans,  petits  hourgeois,  rccoivent 
les  fonctionnaires  comme  les  Hindous  recoivent  les  civil ians  de  la 
Cotnpagnie  anglaise.  Sans  cela,  ils  n'auraient  pas  de  route,  ni  de 
justice,  ni  d'ecoles.''  (S.  44.)  Die  Masse  ist  es  wohl  zufrieden, 
dass  die  Beamten  über  ihre  Köpfe  weg  Schulen,  Märkte  und  Gerichts- 
höfe einrichten,  wenn  sie  nur  la  petite  vie  bonrgeoise  hat  und  die 
Möglichkeit,  ihr  Getreide  und  ihre  Ernte  gut  zu  verkaufen.  „Comme 
totit  le  Corps  de  la  nation  est  bas,  encore  voisin  des  ser/s  et  des 
bourgeois  du  Moyen  äge,  avec  les  fonctionnaires  en  guise  de  nobles!^ 
(S.  18.) 

Folgendes  ist  die  Gesamtcharakteristik,  die  Taine  von  den 
Franzosen  giebt:  „Nous  sommes  des  Gaidois  faits  pour  l'enregimeu- 
tation,  ayant  pour  ideal  des  devouements  brillants,  des  audaces  cheva- 
leresques.  Alexandre  Dumas  a  parfaitemcnt  rencontre  et  mis  en 
scene  ce  sentiment;  s'amuser,  causer,  vivre  en  societe,  faire  des  calembours, 
ecouter  des  vaudevilles,  courtiser  de  jolies  femmes,  rire  et  souper  avec 
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sa  maitresse,  se  hattre  de  hon  coetir,  et  ä  la  j^i'emiere  occasion,  s'entJiou- 
siasmer  pour  un  chef  ou  sinan  le  siibir  comme  im  pedant  ou  comme 
un  sergent  de  ville,  ne  pas  faire  son  dcvoir  ou  faire  plus  que  son 
devoir,  se  prodiguer,  se  sacrifier  des  que  le  hut  est  edatant  ou  que 
Vopinion  des  camarades  le  declare  tel,  subir  sans  difßeidte,  meine 
volontiers,  V Organisation  et  la  caserne;  tont  cell  est  essentiellenunt 
frangais.'"  (S.  IBO.)*")  In  diesen  Eigenscliaften  ist  aucli  der  ai'osse 
Einliuss  des  Klerus  begründet,  auf  den  Taine  oft  zu  sprechen  kommt. 
Peut-etre  faut-il  dire  que  nous  sommes  encore  des  G-atdois,  avec 
des  druides  indestnictibles,  un  Vercingetorix  de  hasard  et  une  ad- 
ministration  hierarchique  importee  par  Borne. ^'  (S.  345.)  Auf  jedem 
Gebiete  fehlen  vor  allem  die  Führer  und  Leiter.  ]\I anaeis  dieser 
arbeitet  man  nichts  oder  arbeitet  falsch.  Die  pensionierten  Lehrer, 
Beamte  oder  Offiziere  sehen  keinen  Zweck,  der  sie  anziehen  könnte. 
Sie  gellen  müssig,  leben  im  Cafe,  schlafen  in  ihrem  Sessel  und  legen 
Sammlungen  an.     (S.  346.) 

Bei  einem  Seemann  trifft  Taine  ein  Beispiel  von  Staatsfürsorge, 
das  nicht  seinen  Beifall  hat.  Den  Leuten  werden  von  ihrer  Löhnung 
drei  vom  Hundert  abgezogen  und  ihnen  dafür  vom  fünfzigsten  Jahre 
an  eine  kleine  Altersrente  bewilligt.  ^L'^tat  vous  contraint  ä  des 
economies,  vous  associe  ntalgre  vous,  vous  donne  par  Id  une  pitance 
congrue  quand  vous  etes  invalide;  vous  etes  traife  en  mineur  incapable 
de  pourvoir  ä  votre  vieillesse.  A  chaque  pas  cetie  tutelle  d'une  nation 
mineure  devient  visible."-  (S.  321.)  So  ist  auch  das  Verhältnis  der 
Provinz  zu  Paris.  ,,Za  province  est  une  autre  France  en  tutelle  de 
Paris,  qui  la  civilise  et  Vänancipe  de  loiii  par  ses  commis  vot/ageurs, 
ses  garnisons  mobiles,  sa  colonie  de  fonctionnaires,  ses  journaux,  et 
un  peu  par  ses  livres.^ 

Der  Zustand  Frankreichs  ähnelt  nach  Taine  dem  Belagerungs- 
zustande. In  jedem  Augenblick  werde  die  Freiheit  des  Individuums 
dem  Staate  geopfert.  Allerdings  bezweifelt  er,  ob  das  bei  dorn 
französischen  Charakter  anders  sein  könne.  ^Tont  depend,  dans 
un  £tat,  du  degre  et  de  Vespeee  d'impression  que  la  somme  des 
indioidus  reqoit  dhm  evenement  donne.  Avec  Vexcitabilitc,  les  inqui- 
etudes  soupgonneuses,    les  previsions  lointaines,    la  logique  immediate 


**j  Ueber  den  Charakter  des  Franzosen  hat  Taine  eine  eingehendeUn- 
terhaltung  mitKarlHillebrand.  Ilillebiand  nimmt  als  Grundzug  des  Franzosen 
Eitelkeit,  Taine  dagegen  Erregungsbedürfnis  an.  Hillebrand  betont  ausser 
den  ges(^lligon  Eigenschaften  auch  sehr  den  i)ffontIichen  (icist  der  Franzosen, 
die  Fähigkeit,  über  eine  gegebene  Frage  einmütig  zu  fühlen,  sich  zusammcn- 
zuschliesson  mit  sofortiger  .Vii.sfühning.  Der  individualistische  Deutsche 
treibe  vereinzelt,  da  jede  Individualität  von  den  andern  verschieden  und 
schwer  zu  i'rscliüttern  sei.     {S.  235.) 
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des  Frangais,  Je  gouvernement  ahsorhant  et  comprcssif  devient  neces- 
saire.  —  Voyez  la  terreur  produite  par  Je  socialisme  en  1851;  ils  sc 
sont  jetes  entre  les  hras  du  President.'^     (S.  234.) 

Als  den  Hanptcliaracterzng-  der  Provinz  findet  Taine,  dass 
man  hier  nichts  hat,  womit  man  sicli  beschäftisien  Icann.  Anfangs 
wehrt  man  sich  dagegen,  dann  erschlaift  man.  Es  ist  das  latente 
Leben  der  Tiere  im  Winterschlaf.  „La  France  est  et  rester a  une 
deniocratie  agitee  par  des  ecrivains  et  gouvernee  par  des  fonctionnaires. " 
Die  grossen  Grundbesitzer  hätten  kein  anderes  Amt,  als  ihre  Güter 
gut  zu  verwalten.  Vielleicht  sei  der  eine  bei  einer  wohlthätigen 
Gesellschaft  oder  der  andere  gebe  die  Bücher  einer  Volkslnbliothek 
aus.  .,Mals  ils  n''agissent  pas;  la  vraie  initiative  tnanque.  Us 
seclient  sitr  pied,  devienneiit  moroses,  se  plaignent  que  le  gouver- 
nement les  eteint.  Rien  ä  faire,  ni  action,  ni  association.^''  ,.L'etfet 
de  la  province,  lieisst  es  später,  est  d'attenuer  Vindividu,  de  depenscr 
ses  facultes  en  petites  manies  et  en  petits  eniplois.^^  Bei  den  Frauen 
sei  das  die  Küche,  der  Haushalt,  der  Zier-  und  Gemüsegarten,  kunst- 
volle Handarbeiten,  der  Kirchgang  und  das  Hersagen  des  Eosenkranzes; 
bei  den  Männern  der  Besuch  des  Cafes,  des  Kränzchens,  lange 
Mahlzeiten.  ,,Il  s'agit  de  ttier  le  temps.  On  est  par  profession  juge 
de  paix,  Joncur  de  bilboquet,  pecheur  ä  la  ligiie  etc.  On  se  dornte 
comme  devoir  de  gerer  son  bien,  d'economiser;  on  devient  l'eselare  de 
sa  maison,  de  son  jardin.  On  s'nccorde  comme  plaisir  de  joiter  aux 
doininos,  d' aller  boire  un  verre  de  biere  au  cafe.  —  La  puissance  de 
la  rcligion  consiste  en  ce  quelle  est  une  occupation,  une  mecaniqne 
reguliere  qui  tue  les  heures  comnte  la  puissance  du  clerge  consiste  en  ce 
quil  est  un  corps  de  fonctionnaires."-     (S.  233.) 

Auf  die  Eolle  des  Klerus  geht  Taine  deshalb  so  sorgfältig  ein, 
weil  er  findet,  dass  man  sie  in  Paris  und  namentlich  in  Schriftsteller- 
kreisen sehr  unterschätzt,  und  er  scheint  sich  dieses  Fehlers  früher 
selber  schuldig  gemacht  zu  haben.  (S.  87.)  An  eine  UmbikUuig  des 
Katholicismus  in  der  Eichtung-,  dass  er  sich  verinnerliche  und  eine 
symbolische  Wendung  nehme,  wie  sie  Guizot  gehofft  hatte,  glaubt 
Taine  nicht.  In  Marseille,  in  Lyon,  wo  er  allerdings  ein  mystisches 
Naturell  annimmt,  in  Toulouse,  in  Poitiers  achtet  er  auf  die  ausser- 
ordentlich hohe  Zahl  der  Klöster,  der  Priester  und  Nonnen.  Über 
die  Art,  wie  die  der  Kirche  überwiesenen  Vermächtnisse  zu  stände 
konmieu  und  wie  so  viele  namentlich  reiche  Mädchen  veranlasst 
werden,  den  Schleier  zu  nehmen,  bringt  er  mancherlei  Beobachtungen 
und  Anekdoten  bei.  Ln  übrigen  ist  die  Kirche  in  Frankreich  nach 
ihm  eine  zeitliche  Einrichtung,  eine  Eegierungsmaschine.  „Le  sen- 
timent  religieux  propremeid  dit,  moral,  mystique,  artistique,  tel  qu''  on 
le  voit  en  Alleniagiie,  en  Italic,  en  Ängleterre,  y  est  presque  nul,  totit 
ä  fait  sporadique  oii  rudimeutaire.''   (S.   344. j     Alles,   was   zurück- 
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g-eblieben,  proviiizial,  träjre,  dem  Vorteil  hing^egeben  ist,  hat  nach 
Taine  den  Klerus  zur  Regierun?-.  In  Besanron  ist  der  Kardinal-Erz- 
Inschoi"  mächtiger  als  der  Kaiser:  jede  Ernennung  geht  durch  seine 
Hände.  (S.  137.)  Ebenso  wird  in  Poitiers  alles  durch  den  Einfluss 
des  Monseigneur  Pie  erdrückt.  Ein  grosser  Druck  lastet  darum  auf 
dem  geistigen  Leben.  Ein  Professor  kann  schon  denunziert  werden, 
weil  er  die  Lehren  der  Stoiker  lobt.  Seine  Macht  gewinnt  der 
Klerus  zu  einem  grossen  Teile  durch  den  Unterricht,  ^lehv  und 
mehr  machen  die  religiösen  Erziehungsanstalten  den  weltlichen  Kon- 
kurrenz, immer  grösser  wii'd  die  Zahl  ihrer  Schüler,  die  in  das  Heer 
und  die  Flotte  eintreten.  Zwei  Drittel  aller  Franzosen  und  fast  alle 
Frauen  werden  nach  der  Schätzung  Urteilsfähiger  von  dem  Klerus 
erzogen.  Dessen  Anstalten  sind  aus  mehreren  Gründen  sehr  beliebt. 
Die  Erziehung  wird  den  einzelnen  Schülern  angepasst,  während  in 
den  staatlichen  Lyceen  die  Erziehung  der  Masse  und  in  mehr  allge- 
meiner Weise  gegeben  wird.  Die  Behandlung-  ist  ausserordentlich 
liebevoll,  die  Lehrer  und  Lehrerinnen  machen  sieh  zu  Freunden 
ihrer  Schutzbefohlenen,  was  dadurch  l)egünstigt  wird,  dass  sie  ohne 
Familie  und  Heim  dastehen.  Die  Anhänglichkeit  der  Zöglinge  dauert 
meist  das  ganze  Leben,  namentlich  bei  den  j\Iädchen.  Zwar  ent- 
wischt ihnen  der  junge  Mann  in  der  Zeit  vom  zwanzigsten  l)is  zum 
fünfunddreissigsten  Jahi'e  bei  der  Berührung  mit  Paris  und  den 
Jour-nalen.  Aber  er  kommt  wieder  zu  ihnen  zurück.  In  Frankreich 
beschäftigt  die  Philosophie  und  der  Liberalismus  nur  einige  Köpfe 
und  nur  einige  Jahre.  Einige  sonderbare  Leute  werden  bis  zum 
Ende  ihres  Lebens  festgehalten.  Die  anderen,  die  ungeheure  Masse, 
verfällt  sofort  in  das  positive  Leben.  Das  Hauptinteresse  ist  zu 
leben,  Geld  zu  gewinnen  und  bei  Seite  zu  legen,  etc.  Folglich  muss 
man  die  Geiularmen  und  die  Priester  lieben,  die  diese  Interessen 
gegen  die  gefährlichen  Leute  und  die  gefährlichen  Lehren  beschützen. 
(S.  140.)  Noch  tiefer  gehen  die  Eindrücke,  die  die  j\[ädchen  durch 
diesen  Unterricht  empfangen.  Zu  den  zwei  Bedenken,  die  Taine 
g:egen  die  Erziehung-  durch  den  Klerus  hat,  dass  das  Leben  zu  weich 
und  die  Studien  zu  gering  seien,  kommt  hier  noch  ein  drittes:  man 
fängt  die  reichen  Mädchen  ein.  (S.  342.)  Die  Priester,  heisst  es 
S.  205,  sind  die  wahren  Herreu  in  der  Provinz.  ,,Dntides  sous 
Cesar,  eveques  sous  Clovis,  Pepin,  Hugues  Capet,  Louis  le  Gros,  plus 
tard  si  puissants  sous  Louis  XIV  et  Napoleon,  ils  tiennent  toujotirs 
hl  France.  Le  nianque  d^  initiative,  morolc  et  intellectuellc,  Vesprit  d' 
adminidration  et  de  soumission,  le  (lont  de  Vordre  et  de  Vunite,  href, 
les  idees  de  Bossxct,  sont  gaiduises  et  aussi  latines.^'  — 

Die  Kolle  des  Adels  ist  nicht  mehr  bedeutend.  Li  Toulouse, 
Poitiers  und  in  den  meisten  Städten  sind  mehrere  streng:  geschiedene 
Gesellschaften,  der  Adel,   die  Magistratur  und  die  Verwaltung,  das 
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reiche  und  das  kleinere  Bürgertum.  In  Toulouse  briiifit  der  Adel 
ein  Vierteljahr  in  der  vStadt  zu  mit  einem  Luxus  so  so.  die  übrige 
Zeit  auf  dem  Lande  um  zu  sparen.  Man  macht  einen  Erstgeborenen; 
die  Nachgeborenen  suchen  sich  reich  zu  verheiraten;  nach  der  Mit- 
gift üschen  ist  ihr  Hauptgeschäft.  Sie  haben  keine  Beschäftigung, 
und  nur  e  i  n  Amt  lassen  sie  sich  herbei  nachzusuchen,  das  des  Offi- 
ziers, des  Kavallerieoffiziers.    (S.  89). 

Dass  Taines  Beobachtungen  über  sociale  und  wirtschaftliche 
Dinge  sich  nicht  auf  die  Wirkung  der  Revolution  beschränken,  son- 
dern sich  daneben  noch  über  manches  andere  verbreiten,  wie  über 
das  Verhältnis  des  Arbeiters  zu  seinem  Fabrikherrn  im  Seidengeschäft 
in  Lyon,  über  Marseille  als  Hafen-  und  Handelsstadt,  braucht  kaum 
besonders  hervorgehoben  zu  werden.  Jedoch  besitzen  diese  kein 
allgemeineres  Interesse.  — 


Demnächst  beschäftigen  unsern  Eeisenden  am  meisten  die  Ver- 
schiedenheiten innerhalb  der  französischen  Volksstämme,  und  er 
kommt  mit  Vorliebe  auf  die  grossen  Gegensätze  zwischen  Germanen, 
Kelten  und  Lateinern,  und  zwischen  Nord-  und  Südfranzosen  zurück. 
Während  er  die  Energie,  zähe  Ausdauer  und  Geduld  des  Flamlän- 
ders  in  Douaj^  anerkennt,  findet  er,  dass  er  hierin  wie  auch  in  der 
Plumplieit  seiner  Vergnügungen  den  nordischen  und  germanischen 
Charakter  offenbart.  „Je  crois,  qiie  Je  Frangais,  le  latin,  le  meri- 
dionul  seid,  met  de  Vart,  de  la  poesie  oa  de  la  flnesse  dans  son  plaisir. 
L'auire  est  imrement  hrute  ou  vertueux.^  (S.  14).  Die  gleiche  Wahr- 
nehmung di'ängt  sich  ihm  später  nochmals  auf,  wenn  er  den  Bettler 
in  Montpellier  in  Gedanken  mit  einem  Norweger  oder  einem  Bauern 
in  Lancaster  vergleicht.  Dort  isst  ein  armer  Teufel  gute  Trauben, 
trinkt  den  i'einen,  gesunden  Wein,  der  ihn  erheitert,  und  niemand 
berauscht  sich.  Der  andere  hat  dagegen  keine  Vorstellung  von 
einer  solchen  Empfindung.  y,Au  Heu  de  la  grappe  savoureuse  et 
sucree,  il  a,  au  mieux,  la  biere,  Veau  de  vie,  le  roastbeef,  toutes  seii- 
sations  fortes,  simples  moyens  de  se  remplir  et  de  se  rechauffer.  Il 
ne  pent  pas  concevoir  le  plaisir.^^  (S.  195).  Von  den  Strassburgern 
empfängt  Taine  ähnliche  Eindrücke  beim  Besuch  der  Brasserie  oder 
des  Cafes.  Es  überrascht  ihn,  wie  bei  ihren  langen  deutsch  geführten 
Diskussionen  jeder  den  andern  ruhig  zu  Ende  reden  lässt,  wäh- 
rend Pariser  sich  zwanzigmal  unterbrechen  würden.  Durch  seine 
rührende  Gradheit  und  Gutmütigkeit  zieht  ihn  besonders  ein  wackerer, 
etwas  schwerfälliger  Geniekapitän  au,  der  aus  Liebhaberei  höhere 
Mathematik  studiert  und  aus  Familiensinn  seinen  Sohn  bei  sich  behält, 
statt  ihn  in  eine  Anstalt  zu  schicken,  ihn  in  einzelnen  Fächern 
unterrichtet,    mit  ilnn  ausreitet    u.  s.  w.     Ausserdem  scheinen  ihm 
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iiocli  einig:e  Typen  bemerkenswert:  „Vabord  dans  un  rcstaurant  oh 
fal  dine.,  la  servante,  banne  houlottc  fratche  et  honnefe  qid  rons  re- 
{larde  en  face  avcc  une  interrogatioti  franche  et  lourdc  dans  ses  yeux 
hlcHS;  dans  nn  aiUre,  la  maitresse  d'Jwtel  enceinte  de  hnit  mois,  grande, 
/ranqititle,  fortement  hätte  et  circnlant  sans  honte  entre  les  tables;  vous 
voyez  d'ici  les  commentaires  dans  un  petit  restaurant  parisien.  — 
3Iais  ce  qni  nfa  le  plus  amuse  et  attriste  ä  la  fois,  c'est  Vinterieur 
de  Gr.  .  .  .  II  est  avocai,  travaüle  taut  le  jour  siir  ses  dossiers;  le 
sah;  ü  joiie  de  la  flute  dans  nn  concert  d'amatenrs,  voUä  ponr  V ideal. 
Four  le  reste,  ü  habite  une  esp>ece  de  casse-coii  dans  une  nie  deserte, 
pas  de  lumiere  ä  la  porte  ni  soiis  le  vestibide;  une  servante  qiä  crie 
en  allenmnd  avec  une  voix  de  charretier  et  rit  de  meine,  cinq  enfants 
pas  trop  propres,  nn  desordre  d'objets  grossiers  dans  la  chanibrc,  tont 
ce  qiü  peut  blosser  les  yeux.  II  a  une  femme  denii-ange  ethere, 
demi-servante  aux  malns  crevassees.  —  Ces  braves  gens  vivront  coinme 
mon  pauvre  savant  de  Faris,  comme  Jean-Faul,  dans  une  espece 
d^ecurie,  et  leur  äme  s'oid}liera  dans  la  science  oula  musique."'  (S.  149.J 
Man  darf  wohl  annehmen,  dass  Taine  Leute  wie  diesen  Notar  vor 
Augen  hatte,  als  er  uns  in  einem  der  letzten  Kapitel  des  Grahi- 
dorge  ähnlich  geartete  Pfleger  und  Verehrer  der  deutschen  ^lusik 
vorführte. 

Die  älteste  Zeit  tritt  ihm  entgegen  auf  keltischem  üebiet. 
Er  besucht  hier  die  Dolmen  bei  Carnac,  seltsame  primitive  Bau- 
denkmälei",  deren  Alter  und  Bedeutung  noch  nicht  ganz  aufgeklärt 
ist.  „0/i  ne  peut  pas  s'empecher  d'effacer  d'itn  trait  toufc  noire  cul- 
ture,  de  penser  aux  temps  oh  l'espece  humainc  a  vague  dans  les  bois, 
parente  des  aurochs  et  des  elans  qni  ont  disparu.^^  (»S.  208.) 

In  der  Bevölkerung  tindet  er  jene  zarti»  und  leidende  Sensi- 
bilität der  keltischen  Eassen,  die  Eenan  so  fein  bezeichnet  hat. 
Namentlich  fesselt  ihn  ein  Frauentypus,  wie  er  durch  die  Bäuerinm'n 
und  die  jungen  Mädchen  auf  dem  Markte  vertreten  wird.  ..Foint 
de  beaute  reg id lere,  de  sante,  ni  de  belles  pousses;  qnelqne  chose  de 
grele,  de  soiiffreteux,  d'nn  peu  ecrase.  —  Mais  dans  plasieurs  jeiines 
ßlles,  cela  produit  des  expressions  admirables.  La  virginite  parfaite, 
Celle  des  sens  et  de  Tarne,  une  sensibilite  exquise,  une  delicatesse  char- 
mante, prete  ä  souffrir  par  son  trop-plein,  une  suavite  cfrangc.  On 
pense  ä  ce  niot  indien:  ^Ne  frappez  pas  une  fenune,  füt-ce  avec  une 
fieur."'  La  beaiite  est  en  dedans,  Vdme  senible  refoulee,  resignee, 
taute  freie,  d'nne  douceur  infinie  ....  La  fignre  est  un  peu  courte, 
niais  les  yeux  gris  ant  un  fei  charmc  de  candeur  profondc!  Ce  n'est 
pas  la  simple  candeur  allemande  et  anglaise;  la  femme  n'est  pas 
haute,  fraiehe,  riehe  en  couleurs,  petrie  de  lad;  au  contraire  eile  est 
petite,  les  bras  et  le  cou  sont  trop  maigres.  Certainement  les  heroines 
si  pures  de  Vancienne  chevalerie  bretanne,  Vanwur  mysfique  des  romans 
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du  Saint  Graal,  Perciml,  Alaine,  Yolande,  Geraint,  oicnnent  de 
/rK"  (S.  40f.)  Beim  zweiten  Besucli  ist  der  Eindruck  vielleiclit 
noch  tiefer.  Der  am  meisten  liervortretende  Typus  nuter  den 
Frauen  ist  der  der  Klosterjung-frau.  Taine  wird  walirliaft  begeistert, 
wenn  er  ihn  zu  beschreiben  sucht.  „  Teint  pale,  quelquefois  vaguei)ient 
jaunätre  et  maladif,  soiwent  d'une  delicatesse  extreme.  Plusieurs 
jeimes  fiUes  ont  une  expression  de  madone  ascetique,  un  col  fm 
comme  celui  de  la  Jeanne  de  Naples,  une  mince  et  longue  nu(j_ue  char- 
mante, une  voix  infiniment  douce,  des  yeux  modestes  tout  de  suite 
baissees,  une  sorte  de  sensibiUte  fremissante,  parfois  une  timidite  soiif- 

frante.  —  L\'ffet  est  delicieux,  ce  sont  des  ämes Placidite 

d^animal,  et  delicatesse  de  mystique,  voilä  deux  traits  saiUants  et  Jre- 
iiiissantc  quents.  Dans  les  jennes  filles,  dam  les  paysannes  surtout,  le 
n\i  pas  im  pli;  c'est  la  candenr  des  madones  du  Moyen  äge.  Levisage 
teint  pale,  transparent,  est  celui  d' une  ßeur  de  foret,  abritee,  rafraichie 
eternellement  par  Vombre.  Le  plus  grand  nombre  des  visages  est  irre- 
guMer,  un  grand  nez,  une  bouche  mince;  c'est  bizarre  ou  meme  laid, 
mais  quand  vient  le  sourire,  tout  cela  s'illumine  aussi  delicieusement 
qu'un  ciel  nuageux  oü  le  soleil  perce.  Quand  la  gaite  ou  meme  par- 
fois la  nialice  affleure,  la  finesse  de  Sensation  est  incroyaUe.  Quel- 
ques beaux  types  forts,  pleins,  ä  tetes  regiüieres;  mais  toujours  alors 
VimmobiUte  des  races  primitives.  Le  regard  vous  frappe  droit  en 
face,  ou  les  yeux  effarouches  se  baissent;  pas  de  regard  de  cöte.^'' 
(S.  255.)  Taine  hält  die  Französinnen  für  selir  wenig  an- 
zieliende  und  namentlich  für  gänzlicli  nnpoetische  Wesen.  Wir 
wüssten  nicht,  dass  ein  Franzose  sich  respektloser  über  seine  Lands- 
männinnen geäussert  hätte,  als  es  unser  Autor  in  seinem  Graindorge 
gethan.  Man  kann  sich  daher  denken,  wie  es  ihn  berühren  muss, 
wenn  er  in  einer  solchen  Umgebung  eine  richtige  Französin  trifft. 
Es  geschieht  beim  Besuch  eines  Mercerieladens:  „la  jeune  ßlle  qui  nous 
a  servis  est  normande,  positive  et  gaie,  mais  quelle  oulgariic  !'■'  (8.  257.) 
In  diesem  Lande  ist  man  mit  Leidenschaft,  nicht  maschinen- 
mässig  katholisch.  Taine  fällt  die  tiefe  Andacht,  die  innige  Er- 
griffenheit bei  allen  Besuchern  und  namentlich  Besucherinnen  des 
Gottesdienstes  auf.  (S.  39  ff.  8.  256  f.)  Das  Mittelalter  mit  seiner 
Phantasie  und  seiner  Antihygiene  tritt  ihm  in  den  kleinen  breto- 
nischen  8tädtchen  mit  ihren  engen,  schmutzigen  Strassen  und  den 
alten,  geneigten  Holzhäusern  noch  in  anderen  Stücken  entgegen.  Er 
bezeichnet  es  hier  einmal  als  einen  „galetas  poetique''^ .  (8.  260.) 
Wenn  er  den  Gegensatz  zwischen  dem  an  der  Scholle  klebenden 
mittelalterlichen  und  dem  uiistäten  heutigen  Menschen  bcspriclit, 
denkt  er  besonders  an  den  Bauern  in  der  Bretagne.  Die  Wirkung 
dieser  ganzen  Umgestaltung  des  Lebens  und  der  Menschen  ist  di(^) 
dass  die  grossen,  andauernden  und  erbitterten  Leidenschaften,  die 
Blitzschläge  selten  oder  unmöglich  werden.    (S.  178). 
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Taine  ist  übrijrens  später  mit  seiner  ersten  Bestimmung:  des 
Volkstypus  nicht  melir  zufrieden,  und  er  versuclit  eine  neue.  Als 
unterscheidende  Merkmale  ündct  er  1)  die  Weisse  des  Teints  und 
die  Durchsichtiprkeit  der  Haut,  2)  die  Feinheit  des  Kinns,  das  spitz 
endigt,  und  die  Winzigkeit  aller  Kauwerkzeuge.  fS.  259.)  Man 
begreift,  wie  gross  ihm  der  Geg:ensatz  erscheinen  musste,  wenn  er 
sich  aus  der  Bretagne  unmittelbar  nach  Bordeaux  mit  seiner  beweg:- 
lichen,  unruhigen  und  lauten  Bevölkerung  versetzt  sieht. 

Es  ist  natürlich,  dass  der  Nordfranzose  besondei's  genau  auf 
den  Charakter  seiner  occitanischen  Landsleute  achtete,  die  er  übri- 
gens teilweise  schon  in  seiner  Voyage  mix  Purenees  beschrieben  hatte. 
Als  Examinator  hat  er  Gelegenheit,  die  Schlagfertig-keit  der  süd- 
ländischen Kandidaten  im  Gegensatz  zu  der  Schläfrigkeit  derjenigen 
von  La  Fleche  und  der  Langsamkeit  derjenigen  von  Strassburg 
kennen  zu  lernen,  iß.  69,  150.)  Das  Wort  fliesst  ihnen  leicht  von 
den  Lippen,  und  sie  ertinden,  wenn  sie  nichts  wissen.  In  Bordeaux 
hat  unser  Reisender  ein  lächerliches,  aber  sehr  bezeichnendes  Aben- 
teuer mit  einem  Kutscher,  an  dem  er  bequem  ^Viniagination  et 
Vinvention  hdbleuse  des  Meridionmix^  beobachten  kann.  Er  tindet, 
dass  überall  die  Sorgfalt  fehlt,  man  lässt  sich  gehen  und  improvisiert. 
„Le  fond  du  caractere,  c'est  le  besom  et  Vhabifiide  de  Texpansion  im- 
mediate;  sitöt  que  Videe  apparait,  eile  sort  avec  une  espece  d'exage- 
ration  im  pen  rlsible.  On  pense  ä  Folichinelle.  —  Le  caradere  fran- 
gais  est  bien  plus  marque  <i  meme  outre  ich  qii'aiUeiirs/^    (S.  7L) 

Diese  Lässigkeit  schreibt  Taine  zu  einem  guten  Teile  dem  zu 
günstigen  Klima  zu.  Die  Natur  ist  zu  freigiebig  und  schenkt  alles 
zu  leicht,  darum  rührt  man  sich  nicht  genug.  (Berre,  S.  320.)  In 
Poitiers  verdriesst  ihn  der  träge  und  schlaffe  Charakter  des  Landes. 
Niemand  erregt  sich,  wagt  sich  vor  oder  wird  ungeduldig.  Ein 
Lehrer,  der  die  griechischen  Philosophen  gelobt  hatte,  wurde  bei 
dem  Bischof  denunziert,  der  seine  Absetzung  oder  einen  Widerruf 
durchsetzen  wollte.  Jener  hielt  stand  und  ging  schliesslich  siegreich 
ans  dem  Konflikt  hervor.  Aber  seine  erste  Vorlesung  nach  Been- 
digung des  Streites  wurde  darum  nicht  eifriger  besucht.  Diese  mo- 
ralische Trägheit  ist  nach  Taine  auf  den  Gesichtern  geschrieben. 
(S.  172). 

Die  Provence  ist  ihm  „ein  Italien,  eine  Schwester  Griechen- 
lands und  Spaniens" ;  das  habe  man  im  12.  Jahrhundert  an  seiner 
Sprache,  seinem  Genius,  seiner  liitteratur  gesehen.  (S.  208.)  In 
Arles  wie  in  Avignon  und  Carcassonne  findet  er  alles  italienisch: 
yyNous  avons  une  France  qui  ji'cst  pas  Ja  France."    (S.  811)*") 


*")  Auch  der  Typus  stimmt  dazu.  Er  bemerkt  über  die  Mädchen 
der  nutoren  Klasse  in  Marseille:  „Le  trait  cssentiel.  c'est  le  mentou  italien 
carre,  bien  dessine,  coinme  celui  des  Äntiq^ues  ou  cclui  de  Napoleon,  lar- 
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Taine  fühlt  sicli  von  den  Eig-enschaften  der  Bevölkerune,-  niclit- 
aüiieiielim  beiiilirt.  In  Toulonse  trägt  er  in  sein  Tngebuch  ein : 
„Les  (Jens  ici  nie  ärplaiscnt  excessivement.  II  y  a  dann  Vaccent  nn 
jappement  et  comnie  des  rentrces  de  clarinettes.  A  les  voir  reniuer, 
s'aborder,  on  sent  qu'on  est  en  presence  d'une  autre  race:  im  nielange 
du  carlin  et  du  singe;  une  facilite  viele,  uns  exageration  involontaire 
et  continne;  un  manque  de  tact  perpetiiel.^^  (S.  77.) 

Im  übrigen  stellt  er  die  künstlerisclie  Begabung  der  Rasse, 
wie  sie  sich  ihm  gerade  hier  in  Toulouse  zeigt,  ausserordentlich  hoch. 
Die  Vorliebe  und  das  Talent  für  Musik  findet  er  in  allen  Klassen 
verbreitet.  Nähmädchen  singen  die  Melodien  von  fünf,  sechs  Opern, 
die  sie  einmal  im  Theater  gehört  haben.  Nur  wird  alles  darnieder- 
gehalten durch  die  Vereinigung  mit  dem  Norden.  ..S'ils  avaient  pu 
developper  leur  Constitution  du  Moyen  cige,  vivre  divises  en  petites  sou- 
verainetes  independantes,  etre  aiguillonnes  par  le  patriotisme  muni- 
cipal,  achever  leur  langue,  se  faire  une  litterature  et  des  moeurs 
appropriees,  nous  aurions  une  nation,  une  pensee,  un  art  de  plus.  — 
77s  Vavaient  en  1200.  —  Yoilä  une  des  oies  sacrifiees  ä  la  centrali- 
sation  et  ä  la  France.  Ils  vivent  dans  les  cadres  et  sous  Vadmini- 
stration  du  Nord.^  (S.  285 f.)  —  Er  gebraucht  darum  einmal  den 
Ausdruck  ,,une  Italie  qui  n\i  pas  abouti."'  ((S.  293.) 

^Tout  est  chant  dans  leur  langage,  schreibt  er  in  Montpellier; 
on  dirait  des  Italiens  ptl^^s  legers  et  plus  enfants.  A  les  ecouter  on  a 
peine  ä  croire  qu'ils  parlent  serieusement ;  ce  sont  des  polichinelles 
gentils.  Et  quelle  familiär ite !  quelle  audace!  Leur  civiUsation  de 
Van  1100  etait  un  nielange  de  precocite,  de  polissonnerie,  d'extra- 
vagance.  —  On  comprend  qu'ils  aient  regu  d'ailleurs  une  discipVme  et 
des  maitres.  Moineaux  delures,  santiUants,  impertinents,  imprudents, 
hons  pour  babiller,  donncr  des  coups  de  bec,  lisser  leurs  plimies,  cour- 
tiser  les  femelles,  avoir  bon  air  et  entrer  en  cage.  —  Coniine  V Italic, 
c'est  un  pays  tombe,  qui  reste  en  arriere  des  autres,  et  ne  remonte 
au  niveau  des  autres  que  par  le  contaci  d'une  administration  oh  dhme 
civiUsation  eirangere. 

,,  Nulle  part  la  vraie  Frangaise  hardie,  caqiiet  bon  bec,  niais 
pimpante,  ä  jolie  tournure,  ä  demarclie  alerte  et  rythmee,  n'apparait 
mieux  qu''ici.  Je  reviens  toujours  ä  la  meine  conclusion.  Bans  le 
Midi,  il  ne  faut  vivre  que  par  les  sens,  en  peintre:  aimez  une  jolie 
taille  de  femme  bien  hahillee,  un  visage  rieitr  sous  des  cheveux  noirs, 
une  puissanie  ombre  au  bas  d'un  long  mur  grisdtre  qui  tranche  dans 
Vazur  vif,  une  delicieuse  grappc  de  raisin  qui  fond  com  ine  du  miel 
dans  la  bouclie;  mais  siipprimez  tout  le  dedans,  toutes  les  reoeries 
tendres  ou  profondes.''    (S.  193  f.) 

gement  detache  du  cou  et  einmanche  par  de  forts  muscles.  La  fvjure  est 
large.  les  sourcils  aiscmciit  fronces,  le  front  peu  clevc,  les  c/ieveiix  drus, 
Vexpression  decidee  et  dangereuse.^^    (S.  119.) 
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Er  trifft  in  Toulouse  zwei  Junize  hübsche  Mädchen,  die  eine 
natürliche  Anmut  besitzen  und  auf  den  ersten  l^lick  fast  Damen 
scheinen  könnten.  .,  On  sc  croU,  au  prcinier  instant^  clevani  ane  reelle 
beaiite  profonde;  on  imag'me  de  la  ßnesse,  de  Vesprit  vrai,  de  la 
noblesse  meme.  —  Au  bout  d'un  qiiart  dlieure,  le  tuf  se  montre; 
toid  est  ä  la  surface  en  ce  geiire  de  bemde  et  d^esprit.  Elles  ont  In 
grdce,  la  v'wacite  d'un  oiseau,  d'une  fine  niesange  bahUlarde;  rien  de 
plus,  &est  un  caquet.^''  (S.  76.)  Die  Frauen  des  Südens  sind  für 
Taine  nicht  sehr  anziehend.  „Plus  on  avance  vers  le  Midi,  plus  la 
femnie  dcvient  incapahle  de  timidite,  de  ptideur  rougissante,  de  re- 
serve  deUcate.  Ce  sont  des  hommes."  (S.  180.)  Natürlich  spürt  er 
auch  alsbald  den  Gründen  dafür  in  dem  Bassencharakter,  im  Klima 
und  in  den  verschiedenen  Erfordernissen  des  Mannes  im  Süden  und 
Norden  nach. 

Dass  Vertiefung-,  Innerlichkeit  und  Feinheit  fehlt  und  alles 
im  äussern  Leben  aufgeht,  tritt  unserm  Reisenden  besonders  in  Mar- 
seille entiiPji'en.  Er  spiicht  immer  mit  der  höchsten  Bewunderung 
von  dem  Unternehmungsgeist  und  der  Thatkraft,  die  man  hier  ent- 
faltet; aber  es  fehlt  die  Seele,  man  sucht  nur  das  rohe,  äussere, 
plumpe  Vergnügen.  (S.  316.)  „Der  Luxus,  das  Spiel,  die  Frauen, 
das  sind  die  drei  herrschenden  Ideen  eines  Marseillers;  sie  denken 
nur  daran,  zu  verdienen  und  zu  geniessen."  (S.  203.)  Und  dies  Be- 
streben ist  so  stark,  dass  man  vor  Betrug  und  Schwindel  nicht  zu- 
rückschreckt. Er  verweilt  eine  halbe  Stunde  in  einem  Casino  chan- 
tant,  das  mit  verschwenderischer  Pracht  hergerichtet  ist.  Das  Ge- 
botene ist  platt  und  vulgär.  Man  kommt  bloss,  um  tiefausgeschnittene 
uiul  hübsch  gekleidete  Weiber  zu  sehen.  Es  sind  die  Vergnügen 
von  Kautleuten,  die  den  ganzen  Tag  in  Mehl  und  Oel  gearbeitet 
und  vei-dient  haben.  (S.  204).  Zum  Schlimmsten,  was  er  gesehen, 
einige  Strassen  in  Liverpool  ausgenommen,  rechnet  er  das  Matrosen- 
und  Dirnen  viertel  in  Marseille.  „Ici,  on  sent  en  plus,  au  Heu  de  la 
unsere  froidement  resignee  ou  abrutie,  Väprete,  Venergie  meridionales, 
d  le  besoin  violent  de  jotiissances,  la  reoolte  de  Vhomiuc  cnfcrme  trois 
niois,  six  »lois  dans  un  entrcpont.^  (S.  118.) 

In  Toulouse  liest  Taine  Goethes  „Aus  meinem  l.el)on" ;  ein 
grösserer  Kontrast  scheint  ihm  nicht  denkbar  zu  der  ihn  umgebenden 
zügellosen  Stadt  als  die  harmlosen  Sitten  des  damaligen  deutschen 
Bürgertums  mit  seinen  erlauViten  Freiheiten,  wo  die  jungen  Leute  sich 
küssen,  Pfänder  geben,  Mann  und  Frau  spielen,  allein  spazieren 
gehen,  sich  duzen  u.  s.  w.  ..Mais  vous  avez  donc  de  la  glave  dans 
vos  ncrfs?''  iiift  da  Taine  verwundert  aus.    (S.  81)). 

Auch  in  der  Religion  sind  die  Leute  Italiener;  die  Andacht 
ist  ganz  äusserlich.  In  Marseille  wohnt  Taine  einer  Prozession  bei, 
bei  der  alle  Reliquien  der  Stadt  zur  Schau  getragen  wurden.   ..  Tous 
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les  gens  ctaient  en  foileffe,  causanf,  mangeant,  paradant.  Aux  eglises, 
sans-gene  parfait.  lls  assistent  et  pratiqnent,  mais  s'amusent.  La 
religion  dans  tous  ces  pays  du  Sud  est  un  opera  pour  les  yeux  et  les 
oreilles^  (S.  110.)  Überall  tindet  er  eine  Unzahl  Priester  nnd 
Nonnen.  Meist  werden  die  Mädchen  in  dem  Alter  ^>:ewonnen,  wo 
das  Cxeschlechtsleben  erwacht  und  die  unbestimmten  Wünsche  sich 
auf  den  Himmelsbräutigam  Jesus  lenken  lassen.  In  einem  Kloster 
zu  Toulouse  zahlen  die  eintretenden  Nonnen  fünfzig-  oder  sechzig- 
tausend Francs  Mitgift.  Man  sieht  durch  das  Clitter  die  Nonnen, 
wie  sie  sich  unaufh(3rlich  in  der  Kapelle  folgen,  um  anzubeten  und 
zu  singen.  y,C'est  une  cxhibition  poetique  et  altlrante;  elles  out  des 
souUers  de  soie  et  le  plus  elegant  habillement  bleu  et  hla)ic.  —  L'es- 
sence  du  cathoUcisme  Dwridional,  &est  de  prendre  VhoiHine  par  la 
pompe^  le  ravissentent  des  yeux,  par  le  detournement  opportun  de 
l'insfinct  du  sexe,  et  anssi  par  la  peur  de  Venfer  dans  l'ajj'aihUsseinent 
final.  L'argcnt  vieni  surtout  au  clerge  par  les  vieilles  gens  qui  son- 
geiii  d  la  mort.''     (S.  288.) 


Taine  ist  wohl  in  erster  Linie  Gelehrter  und  Forscher,  der 
hier  wie  sonst  immer  kulturhistorischen  und  völkerpsychologischen 
Problemen  nachgeht;  aber  er  besitzt  daneben  auch  eine  allem 
Schönen  offene  Künstlerseele,  die  für  die  Eeize  der  Natur  und  Kunst 
die  feinste  Empfänglichkeit  zeigt.  Eines  fällt  bei  einem  Franzosen 
besonders  auf:  die  Abneigung  gegen  die  kultivierte  und  die  Liebe 
zur  ursprünglichen,  von  Menschenhand  nicht  berührten  Natur.  Von 
den  parzellierten,  eifrig  bewirtschafteten  Gegenden,  die  ihm  durch 
den  Gedanken  an  kümmerliche  bäuerliche  Existenzen  nicht  sym- 
pathischer werden,  wendet  er  sich  verdrossen  ab,  und  selbst  die  grosse 
Fruchtbarkeit  einzelner  Distrikte  kann  ihn  kaum  damit  versöhnen. 
Dagegen  erfüllen  ihn  Wälder,  Flüsse  und  das  Meer  immer  aufs  neue 
mit  Entzücken.  Am  liebsten  ist  ihm  die  völlige  Weltabgeschieden- 
lieit,  wo  der  Mensch  mit  der  ihn  umgebenden  Natur  Zwiesprache 
hält  und,  wenn  er  noch  auf  einer  frühen  Kulturstufe  steht,  sich  ihr 
geheimes  Weben  in  inythologischen  Schöpfungen  vor  Augen  zu  stellen 
bestrebt  ist.  Beim  Besuchen  des  Strandes  von  Arcachon  stellt  er 
gerne  fest,  dass  dasselbe  Schauspiel  auch  die  ersten  zur  See  ge- 
kommenen Besiedler  sahen,  das  blaue  Meer,  die  jungfräuliche  Erde, 
Sand  und  nichts  als  Sand,  Fichten  und  wieder  Fichten  und  vielleicht 
einige  Eeiher,  eine  Möwe  oder  einen  Sperber  über  den  Wassern 
schwebend.  Ihre  Füsse  sanken  wie  die  unseren  im  Sande  ein,  sie 
hörten  denselben  vollen  Gesang  der  rauschenden  Wipfel,  sie  haben 
diese  weisse  Farbe  des  Bodens  bewundert,  der  bei  jedem  Schritt  den 
mageren  Teppich  verdurstender  Kräuter  durchlöcliert,  sie  sind  i)eim 
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Hören  des  wunderbaren  Scliweipens  halb  erschauert,  „ie  pays  )ia 
guere  change  depuis  leur  venue,  et  cette  vue  rejpose  du  grand  potager 
(digne,  regulier,  partage,  surveiUe  par  le  garde  champetre,  qm  je  re- 
irouce  partout  de  Poitiers  ä  Toulouse."'     (S.  185.) 

Darum  liebt  er  auch  die  Landschaft  bei  Douai  mit  ihren  nur 
von  kleinen  Tannengehölzen  unterbrochenen,  sich  stundenweit  er- 
streckenden herrlichen  Eichenwaldungen.  „Die  alte  Poesie  der  jung- 
fräulichen Natur  besteht  noch  znr  Hälfte  fort ;  der  Mensch  liat  nicht 
den  ganzen  Urwald  anfgezehrt;  er  hat  den  Saum  davon  Ijewahrt, 
und  die  Eichen  sind  hier  so  frei  und  so  lebensvoll  wie  am  ei'sten 
Tag."  (8.  245.)  —  Das  „herrlich  v.ie  am  ersten  Tag'"  aus  dem  von 
Taine  so  sehr  bewunderten  „Prolog  im  Himmel"  kehrt  in  unserer 
Schrift  wohl  ein  halb  dntzendmal  wieder.  —  Ebenso  ist  ihm  das 
keltische  Gebiet  darum  so  lieb,  weil  hier  die  Menschen  und  die  Natur 
gleich  frei  von  den  Einiiüssen  der  Kultur  blieben.  Die  Lande  mit 
ihrem  kärglichen  Ptlanzenwuchs  und  ihren  ewigen  Nebeln  und  Regen 
—  „das  Schottland  des  Nordens  ohne  Berge"  —  sieht  er  zum  ersten 
Male  an  einem  heiteren  Tage,  wo  die  Sonne  durch  den  Nebel  bricht. 
„Der  Anblick  des  Landes  ist  der  einer  armen  anmutigen  Frau,  die 
lächelt,  nachdem  sie  geweint  hat,  und  bald  wieder  weinen  wird." 
(S.  263.)  Taine  empfindet  eine  besondere  durch  englische  Reminl- 
scenzen  wohl  noch  gesteigerte  Vorliebe  für  diese  feuchte  Landschaft 
mit  ihren  geröteten  Nebeln,  ihren  zarten  Farbenabstufungen  und 
ihrer  dürftigen  freigewachsenen  Vegetation.  „Z7«e  vague  udeur  im- 
perceptihleiiient  suave  s'en  exhale.  La  lourde  ahondance  de  la  recolte 
'Utile  paralt  grassiere  ä  c6te  de  ces  finesses  de  la  nature  saurage.'^ 
(S.  264.) 

Einen  weiteren  Eeiz  übt  diese  dann  auf  unseren  Reisenden 
aus,  wenn  er  sie  mit  den  Schöpfungen  der  dichtenden  Volksphan- 
tasie in  Verbindung  biingen  kann.  Das  gefällige  von  der  Vilaine 
durchtlossene  Hügelland  zwischen  Rennes  und  Redon  mit  seinen  von 
Eichen  eingefassten  immer  frischen  Wiesen  und  den  Resten  des  alten 
Waldes  lässt  ihn  noch  erkennen,  dass  hier  die  alte  Heimat  der 
Mabinogion  und  der  bretonischen  Dichtungen  ist :  „  Les  silencieuses 
eaux  transparentes  sur  leur  lit  d'herbes  vertes  et  sous  les  oinbrages  du 
peuple  puUulant  des  chenes  ont  du  faire  lever  dans  les  cerceaux  in- 
cultes  d'etranges  revcs,  ccux  de  Merlin  et  de  Viviane.  Qui  peut  com- 
prendre  taut  ce  qu'une  source  dit  ä  un  poete  dans  la  vie  sauvage  f"' 
(S.  250.) 

Taine  empfindet  es  schmerzlich,  dass  das  Zeitalter  der  Mj'tho- 
logie  für  uns  vorüber  ist.  „II  n'  y  a  que  les  dieux  pour  exprimer  les 
choses,  schreibt  er  in  Pesancjon,  dessen  bewaldete  rmgebung  er  an 
einem  milden  Herbsttage  besucht :  chaque  pai/sage  en  produit  un;  je 
reinonte  toujours  ä  nies  anciens,  pour  y  trourer  l'expression  achevee, 
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vraie,  des  sensaUous  sonrdes  g[ui  honräonnent  alors  dans  dioh  dme. 
II  me  faudrait  ici  qiielqii'un  de  ces  poetes  primiüfs  pour  evoquer  la 
deesse  de  ces  montagnes,  de  ce  vert  si  doux,  de  cette  fraicheur  lii- 
tarlssahJe.  Impossible  d'exprlmer  la  gräce,  la  jeunesse  eternelles  de 
ces  pyrainkles  verdoyantes  ei  vlerges,  oü  seules  les  forets  habitent,  oh 
rien  n\i  vecii,  sauf  les  forets,  depuis  le  premier  jour."'    (S.  136.) 

So  sehr  ist  Taine  Dichter,  dass  er  noch  einen  Schritt  weiter 
geht  und  die  Bäume,  die  Haine  und  die  Erde  zu  beseelten  Wesen 
niaclit,  die  er  mit  brüderlicher  Liebe  umfängt.  Auf  einer  Eisenbahn- 
fahrt, wo  er  allein  in  seinem  Wagen  mehrere  Stunden  lang  Acker- 
felder, Weinberge,  Baume  und  Hecken  an  sich  vorbeieilen  sieht, 
hat  er  bei  dem  eintönigen  Greräusch  der  rollenden  Räder  eine  wun- 
derliche Empfindung-.  ,,Tuutes  les  idees  nwudaines,  toutcs  les  choses 
huDiuines  et  sociales  se  sont  encore  effacees.  Je  n'ai  plus  vu  que  le 
soleil  et  la  terre,  la  ierre  paree,  riante,  toute  verte,  et  d'iine  verdure 
si  diversifiee,  si  epanouie,  si,  conßanie  sous  cette  douce  pluie  de  rai/ons 
chauds  qui  la  caressaient.  L'air  etait  si  pur^  la  lumiere  epanchee, 
la  campagne  si  florissante  et  si  heiireuse!  A  chaquc  diene,  ä  chaque 
chdtaignier  qui  passait,  chacuii  avec  sa  pose  et  dans  son  petit  monde 
de  coiiipagnons  et  de  voisins,  je  me  sentais  touche  comme  par  la  ren- 
contre  d'un  etre  aniine.  J'avais  cnvie  de  lui  crier:  „'Tu  te  partes 
bien,  tu  es  un  heau  et  puissant  ckene,  tu  jouis  du  luxe  et  de  la  magni- 
ficeiice  de  ton  feuillage."'  Je  considerais  les  houleaux,  les  frenes 
comme  des  creatures  delicates,  de  vraies  femmes  pensives,  dont  per- 
sonne n'avait  entendu  la  pensee,  une  pensee  timide  et  gracieuse  qui 
m'arrivait  avec  leurs  chiicliotements  et  Vagitation  de  leurs  fiiis  ra- 
meaux.  II  y  avait  des  douceurs  ou  des  coquetteries  cVarhres  dans  les 
creux  omhrages,  sur  les  tapis  de  hruyeres  rousses  et  violettes,  dans  les 
sentiers  tortueux  laissant  voir  un  morceau  de  leur  ruban  de  sable, 
au  bord  d'une  petiie  source  qui  noircissait  le  sol  entre  les  pierres, 
et  iout  dUin  coup  descendait  avec  des  etincelles  et  comme  une  pluie 
d'eclairs.  C'etait  un  regard  soudain,  une  mutinerie,  une  mievrerie 
d^enfaut,  d\in  dieu  enfantin  qui  rit  en  liberte.  Au  delä  de  cette 
plaine  de  vignes  si  vertes,  et  d''arbres  epars  taut  reluisants  et  tout 
etincehnds,  on  voyait  des  colUnes  bleudtres  qui  portaient  leur  foret 
jusqu'au  bord  du  ciel,  une  sotie  de  cirque  d''ancefres  cegetaux  plus 
serres  et  ^jZits  severes,  heureux  pourtant  sous  la  gaze  de  capeur  doree, 
et  qui,  dans  Venceiute  dont  ils  occupaient  les  plus  hauts  gradins,  re- 
gardaient  leurs  enfants,  toute  la  jeune  et  elegante  posterite  de  plantes 
cioilisees  et  fructueuses,  se  meler,  se  ranger,  s'etcder  en  groupes,  cliacun 
sous  sa  couronne  de  ßeurs  avec  sa  gerbe  de  grappes  ou  sa  corbeille 
de  fruifs."    (S.  185 ft.)  — 

Eine  ausserordentliche  Anziehungskraft  übt  auf  Taine  das 
Meer  aus.     „Ich  kann   nicht    müde  werden,    das  Wasser  zu  sehen", 
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sagt  er  einmal  selber  (S.  104.),  und  unser  ganzes  Buch  legt  davon 
Zeugnis  ab.  Allerdings  gilt  seine  Begeisterung  meist  dem  Mittel- 
meer —  der  Ozean,  den  er  ^.luguhre  et  dangereux"'  nennt,  wird  fast 
nur  des  Kontrastes  wegen  angeführt.  Auch  der  Etang  de  Berre, 
der  ihm  zuerst  sehr  gefallen  hatte  (S.  106),  lässt  ihn  kühl,  als 
er  darauf  spazieren  führt.  Es  fehlt  der  Umgebung  und  dem  See 
selber  an  Grösse  und  Charakter:  „Pöfs  de  vagues,  ni  d'ecume,  niais 
Je  Mrissement  ä  perte  de  vue  de  myriades  de  petits  flots  et 
Vagltation  hifinie,  sans  effort  et  sans  violence,  de  ces  petits  ßots  qul 
vioent  dime  vie  moderee  et  terne.^  (S.  ;-322.)  Anders  dagegen 
bei  der  Mittelmeerküste  in  der  Nähe  von  Cette  und  Marseille: 
hier  vereinigen  sich  die  grossartige  Umrahmung  der  schaifgeschnit- 
tenen  weissglänzenden  Felsen  und  das  sich  davon  wirksam  ab- 
hebende leuchtende  Blau  von  Meei'  und  Himmel,  um  ein  Bild 
von  überwältigender  Schönheit  zu  schatten.  Nur  im  Tone  des 
Entzückens  spricht  Taine  von  dem,  was  er  hier  schaut.  „Ich  habe 
einen  vSchrei  ausgestossen :  ,0  wie  schön  ist  das'!"  verzeichnet  das 
Tagebuch,  als  unser  Reisender  nach  der  Fahrt  durch  einen  langen 
dunklen  Tunnel  plötzlich  das  Meer,  Marseille  und  seine  Felsen  er- 
blickt. (S.  107).  Die  Begeisterung  des  Malers,  dessen  farbengieriges 
Auge  sich  hier  endlich  erlaben  kann,  spricht  aus  einer  anderen 
Stelle.  „Wir  haben  uns  auf  den  Felsblöcken  auf  halber  Bergeshöhe 
niedergesetzt.  Ich  bin  dort  eine  halbe  Stunde  allein  geblieben;  es 
ist  die  lebhafteste  und  vollständigste  Grlücksempf in- 
dung,  die  ich  seit  langem  gehabt' habe."  (S.  100).  Ange- 
sichts dieses  Schauspiels  tritt  der  kritische  Analytiker  meist  ganz 
zurück,  und  Taine  ist  blosser  geniesseuder  Betrachter.  Ein  jubeln- 
der Hymnus  folgt  dem  andern,  ein  Bild  sucht  das  andere  zu  über- 
bieten. Greifen  wir  eine  beliebige  Stelle  heraus:  „?7«  immense  lac 
qui  vers  la  droite  n^a  plus  de  fin,  rayonnant,  pnlsihlc,  dont  la  coideur 
lustree  a  la  delicatesse  de  la  plus  charmante  riolette  ou  d'nne  per- 
vanche  cpanouie.  Des  montagnes  rayees  qul  semblcnt  couvertes  d'nne 
gloire  angelique,  ta)d  la  lamiere  y  habite,  tant  cette  Inmiere,  empri- 
sonnee  par  Vair  et  la  distance  semble  etre  leur  vetement.  Les  plus 
riches  ornemints  d'nne  flenr  de  serre,  les  veines  nacrees  d'un  orchis, 
le  Velours  pälc  qul  borde  les  ades  d'un  papUlon  uest  pas  jj/«s  doux 
et  ä  la  fois  plus  splendide.  11  faid  avoir  recours  anx  plus  beanx  objets 
du  luxe  et  de  la  nature  pour  trourer  des  eonqjaraisons,  aux  jupes  de 
soie  ruisselantes  de  lumieres,  aux  broderies  qui  rayent  une  moire,  ä  la 
chair  rose  et  vivante  qui  palpite  sous  un  vode;  et  quant  ä  ce  soleil 
qui  Jiamboie,  et  de  sa  torche  immobile  verse  eomme  «m  fleuve  d'or  sur  la 
wer,  ricn  au  mondene  peutcndonnerVidec  ni  enfonrnirl'image.^  (S.  107.) 
„Man  fühlt  sich  als  Maler  in  diesem  Land,  ruft  Taine  einmal  aus. 
Wie  empfindet  man  hier  den  Adel  der  Schönheit  und  wie  bietet  der 
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Süden  das  Paradies  ganz  fertig  den  Sinnen,  die  es  zu  erfassen  wissen." 
(S.  100).  —  ,,Im  Süden,  wiederliolt  er  später,  mnss  man  nnr  mit  den 
Sinnen  leben,  als  Maler."  (S.  194.)  Immer  aufs  neue  rnft  diese 
Farbenpracht  sein  Entzücken  hervor:  ,,In  der  Ferne  nnd  an  den 
Stellen,  wo  die  Algen  wachsen,  schreibt  er  in  Marseille,  wird  das 
Blau  des  Türkis  und  der  Saphire  das  des  Indigo.  Man  kann  sich  keine 
so  tiefe  und  so  gediegene  Farbe,  etwas  so  Volles  und  so  Starkes, 
einen  so  mäclitigen  und  so  reichen  Kontrast  zwischen  der  klaren 
Weisse  der  ausgeschnittenen  Felsen  und  dem  tiefen  sie  umgebenden 
Azur  denken;  man  müsste  hierherkommen  und  ein  Vierteljahr  hier 
weilen;  das  würde  gut  gegen  den  Trübsinn  sein."  (S.  117.)  Als  er 
später  wieder  zu  dieser  geliebten  Stätte  zurückkehrt,  begrüsst  er 
freudig  „das  strahlende  und  köstliche  blaue  Meer,  das  Schönste, 
was  es  auf  der  Welt  giebt."  (S.  312.)  Er  sucht  es  auf  bei  jeder 
Beleuchtung,  zu  jeder  Stunde  des  Tages  und  der  Nacht.  Und  wenn 
er  es  bei  Nacht  allein  im  Kahn  befährt,  so  ergreift  ihn  die  ausser- 
ordentliche Stille,  die  durch  keine  Barke,  keinen  Lufthauch  gestört 
wird,  fast  noch  mehr  als  die  glanzvollen  Lieh twii'kun gen  des  Tages. 
„Ce  calme  de  Veau  noire  et  luisante  nie  rermie  jusqu'au  fond  d'horreur 
et  de  plaisir.''  (S.  297.)  Dutzendmale  sucht  er  das  Meer  zu  be- 
schreiben und  in  der  Unmöglichkeit,  damit  zu  stände  zu  kommen, 
greift  er  zu  immer  neuen  Wendungen.  „Dies  Meer  ist  still  wie  das 
Paradies,  schreibt  er  in  Cette;  nur  auf  der  weiten  funkelnden 
Fläche,  auf  die  die  Sonne  ihre  Flammen  und  ilire  Glorie  ausgiesst, 
nimmt  man  ein  leichtes  Zittern  wahr,  Mj'riaden  fast  unmerklicher 
goldener  Schuppen  wie  von  einem  schönen,  in  dem  Azur  eingeschla- 
fenen  glücklichen  göttlichen  Fisch."  (S.  101).  Aber  eine  Wendung 
kehrt  besonders  oft  wieder.  „Das  Meer  ist  blau;  eine  wahre  glück- 
liche und  lachende  Jungfrau;  eine  noch  keusche  Venus.  So  sehr 
funkelt  und  rieselt  das  Licht,  dass  der  Himmel  weiss  ist.  Die 
schönsten  griechischen  Ideen  fallen  uns  wieder  ein,  die  Hochzeitsfeier 
der  Götter,  die  im  Schilf  gelagerten  Marmorleiber,  während  die 
Wellen  mit  ihrem  Schaum  die  Füsse  der  Göttinnen  küssen."  (S.  104.) 
„Dies  Meer,  heisst  es  an  einer  anderen  Stelle,  ist  ein  glückliches, 
lachendes  Mädchen  in  seinem  ganz  neuen,  glänzenden  Seidengewand. 
Strahlendes  Blau  und  wieder  Blau  bis  ans  Ende ;  der  Horizont  fehlt. 
Im  Gegensatz  dazu  ist  der  lange  Felsenstreifen  des  Lazaretlis  und 
das  Chäteau  d"If  von  einer  köstlichen  Weisse  —  weiss  und  blau, 
das  ist  die  Farbe  der  Jungfrauen.  Wie  kann  man  eine  Farbe  be- 
greiflich machen?  Wie  mit  Worten  zeigen,  dass  dieses  Weiss,  dieses  Blau 
durch  sich  selber  göttlich  sind?  Sonst  ist  nichts  in  der  Landschaft. 
Die  Natur  beschränkt  sich  auf  das:  ein  Becher  von  weissem  Marmor 
und  Azur  darinnen."  (S.  115).  Und  später  greift  er  wieder  das  gleiche 
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Bild  auf.  ^Das  Meer  ist  eine  Jiinj^fran,  blau  unter  dem  blassen 
Blau  des  Himmels,  in  der  Einfassung-  weisser  Preisen.  Welche  göttliche 
Farbe,  die  keuscheste  und  die  leuchtendste,  so  rein,  so  lachend, 
so  liebenswürdig ,  das  geschmückte  und  glänzende  Seiden- 
kleid einer  Braut,  der  schönsten  der  Frauen.  Der  rauhe  Schnitt  der 
Marmorfelsen  steigert  noch  die  köstliche  Färbung.  Sie  treten  mit 
einem  matten  Weiss  auf  dem  strahlenden  Azur  hervor.  Darüber 
wölbt  sich  die  grosse  Kuppel,  bleich  durch  ihr  Uberraass  von  Glanz, 
und  hüllt  alles  in  ihr  Licht  ein."  (S.  198).  —  ^Cest  Elle",  ruft  er 
aus,  wie  beim  Anblick  eines  geliebten  Mädchens,  als  er  plötzlich 
hinter  dem  Ufersaum  das  Meer  hervorblicken  sieht.  (S.  197.)  In  der 
Provence,  die  nach  Taine  ausserhalb  von  Marseille  und  dem  j\[eer 
traurig  zu  sehen  ist,  tritt  ihm  der  Gedanke  an  Verfall  nahe  durch 
die  Ruine  des  grossen  Rom  und  die  der  jungen  Provence.  ..Aber 
der  Himmel  bleibt,  und  in  der  Nacht  ist  alles  herrlich  wie  am  ersten 
Tag.  Ich  war  allein  um  10  Uhr  abends  auf  der  Fahrt  von  Mar- 
seille nach  Aix,  und  ich  sah  zur  Rechten  den  Himmel  und  das  Meer, 
die  sich  ineinander  fortsetzten  wie  durch  eine  ausserordentliche 
Vergrösserung  ihrer  beider,  gleich  als  ob  nach  dem  Erlöschen  der 
Sonne  die  Erde  in  eine  erhabene  und  unbekannte  AVeit  gesunken 
wäre.  Dieser  ganze  Raum  bestand  aus  einem  zarten  Blau,  von 
einer  unendlichen  Weichheit,  wie  der  Sammt  des  Bettes  einer  Neu- 
vermählten. Der  Mond  stieg  auf,  und  sein  Geriesel  bildete  auf  dem 
Azur  eine  zitternde  Lichtsäule.  —  Dieser  göttliche  Azur  dehnte  sich 
unabsehbar  aus,  und  der  Mond,  wie  er  wanderte,  zeigte  ihn  nach 
und  nach  beruhigt,  entzückend,  wie  die  Vorhänge  und  die  keuschen 
Tiefen  eines  schweigenden  Hochzeitsgemaches."    (S.  210.) 

Taine  geht  nicht  so  ganz  in  der  Betrachtung  auf,  dass  er  sich 
nicht  auch  mitunter  von  den  Gründen  eines  so  starken  Eindrucks 
Rechenschaft  zu  geben  versuchte.  ^TonJoHrs  la  nicnie  sensatio)i;  en 
Vanalysant,  on  decouvre  que  cet  extreme  plaisir,  cette  Joie  saine  et 
aisee  a  pour  cause  la  simplicite  et  la  grandeur  du  paysage;  comme 
la  tragedie  et  la  scidpture  grecques,  il  se  conipose  de  deux  ou 
trois  choses,  rien  de  plus.  Une  raie  de  rochers  vlolaces  et  iendre- 
rnent  veloutes  ä  droite;  en  face,  une  atitre  raie  apre,  noirätre,  en 
repoussoir  devant  le  soleil  couchant;  la  wer  unie,  lierissee  de  (out 
petitsflots  uni/vrities,  le  grand  cid  de  saphir — cela  se  comprend  d'un 
coup  et  chaqiie  parlie  est  grande^  (S.  113.)  Noch  ein  halbes 
Dutzendmal  wiedeiiiolt  er  den  gleichen  Gedanken.  y,Tout  cela  est 
grand,  schreibt  er  in  Montpellier;  /7  )i'g  a  que  trois  ou  qualre  lignes, 
toides  architecturales ;  la  campagne  cd  un  cirquc  comme  chez  Poussin, 
mais  outre  la  ligne  de  Poussin,  il  y  a  la  couleur  et  la  r ichesse."' 
(S.  196.)  Wie  sehr  die  Form  der  Felsen  zu  diesem  Eindrucke  bei- 
trägt, wird  später  im   einzelnen  ausgeführt.     Man  möchte  glauben. 
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sag-t  Taine,  Marmorstücke  wären  zerbrochen,  dann  durch  einen  un- 
geheuren Druclc  wieder  zusammengeleimt  worden.  Sie  bihlen 
Schichten  und  gleichen  Stockwerken  halbzerstörter  Türme.  ^Les 
ra//ures,  les  cassures  innombrables,  les  formes  infiniment  cUversißees 
des  fentes  arrefent  la  hindere  et  peuplenf  d'arabesques  fantastiques  la 
nudite  de  leurs  grands  nmrs  hlancs.  Les  montagnes  elles-iiiei)ies  pa- 
raissent  cassees  ä  grands  coups  de  Jiache,  et  leurs  aretes,  leurs  pro- 
moiitoires,  leurs  dentelures  herissees  au  liasard,  les  sailUes  de  leur 
echine  et  de  leurs  cretes  posent  chacune  une  ombre  sur  Vuniformite 
de  la  feinte  lunüneuse.  Tout  cela  vit,  la  chaine  entiere  est  peuplee 
de  formes  et  de  coiüenrs.^''    (S.  199.) 

Oft  schweifen  Taines  Gedanken  in  das  Altertum  zurück,  bei 
dessen  Seestädten  ja  auch  zum  Teil  ähnliche  Bedingungen  vorlagen; 
ein  Hafen  und  nackte  Felsen,  kein  Wasser  und  kein  Baum.  .,(hi 
ponrrait  reirouver  icl  la  noble  vie  antique,  schreibt  er  über  den 
Strand  bei  Montpellier,  t/  placer  une  cite  maritime,  guerriere,  artiste. 
—  Les  petites  vallees,  les  champs  cidtives,  les  enclos  dans  V inier ieur 
des  ierres,  les  pommiers  et  les  ierres  ä  ble  du  Nord  et  du  centre  sont 
faits  pour  des  paysans  et  des  rentiers.^  (S.  196.)  Und  er  ist  selber 
so  sehr  Grieche,  dass  er  See  und  Gestade  sich  nicht  ohne  göttliche 
Wesen  denken  kann.  „Auf  dem  dunklen  glanzlosen  Blau  schwimmt 
allein  ein  weisses  Segel  von  Tlmnlischern  wie  eine  Seemuschel. 
Das  eintönige  und  ewige  Rauschen  der  Woge  dringt  ans  Glir.  Man 
nähert  sich  und  sieht  den  Silberschaum,  der  emporspringt.  Über 
dem  tiefen  Azur  ist  der  Himmel  von  einer  durchsichtigen,  herrlichen 
Blässe,  die  Sterne  entzünden  sich.  Kein  lebendes  Wesen,  keine 
Pflanze,  kein  Anbau;  die  Nereiden  und  die  Faune  könnten  auf 
diesem  Sand  tanzen  wie  am  ersten  Tag."  (S.  197).  Wie  ein 
Jauchzen  klingt  es  aus  der  Beschreibung  des  Wohlgefühls  beim 
Baden,  während  das  Wasser  einen  dahinträgt,  und  die  Brise  und  die 
Frische  des  Meeres  die  in  ihrer  Höhe  stehende  Sonne  mildern: 
„Während  man  auf  dem  Rücken  schwimmt,  sieht  man  doch  die 
Küste,  den  Sand,  die  erzitternden  Tamarisken,  die  Piniengehölze, 
die  sich  erwärmen  und  Düfte  verbreiten;  man  fühlt  die  bhauen 
Wogen  herankommen,  die  einen  wiegen  werden;  man  betrachtet 
den  beweglichen  Silbersaum,  mit  dem  sie  die  Küste  einfassen,  man 
fühlt  darauf  den  durclidringenden  Blick,  die  männliche  Kraft,  die 
fröhliche  Heiterkeit  des  herrlichen  Sol.  Wie  triumphiert  er  da  oben! 
Wie  schleudert  er  mit  vollen  Händen  alle  seine  Pfeile  auf  diese  un- 
ermessliche  Fläche!  Wie  spiegeln,  funkeln  und  erbeben  diese  Wellen 
unter  diesem  Flammenregen !  Man  denkt  an  die  Nereiden,  an  Apollo. 
Wie  w^ahr  ist  die  Galathea  Raphaels,  wie  hört  man  die  tönenden 
Hörner  der  Tritone,  und  wie  scliön  würden  blonde,  aufgeknöpfte 
Haare,  weisse  schaumbespülte  Leiber  auf  diesem  Azur  sein!"    (S.  116.) 
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Taiue  kann  sich  mit  einer  andern  Landschaft  nicht  prleich 
Ix^frounden,  die  er  unmittelbar  hinterher  sieht.  Während  er  sich 
früher  einen  Manu  des  Nordens  nannte,  der  mehr  Feuchtigkeit  brauche 
als  ein  Römer  oder  Grieche  (s.  o.  S.  225)  und  noch  beim  Eintritt  in 
die  Provence  (S.  97)  erklärte,  die  an  den  Norden  gewöhnten  Äußren 
könnten  sich  nicht  mit  den  fahlen,  bronzierten,  auf  felsigen  Hiig:eln 
erbauten  Städten  vertraut  machen,  die  der  endlose  hundert jährig-e 
Reg-en  der  Sonnenstrahlen  braun  gebrannt  habe,  lindet  er  später, 
alle  Landschaften  des  Nordens  erinnerten  zu  sehr  an  Spinat  (sentent 
trop  l'epinard).  Kaum  werde  diese  einförmig-e  oder  grelle  Farbe 
durch  einige  unbestimmte  weisse  Nebel  oder  einige  bläuliche  Fern- 
sichten etwas  gemildert.  „  On  pense  aicx  monts  du  Midi,  roses,  vlolnces, 
(jorge-de-pigeon,  d'un  jaime  dore.  —  Tjoeil  du  coloriste  west  pas 
heureux  ici;  ces  sites-lä  parlent  plus  ä  l'etre  moral  qiCä  la  sensibilite 
physique.  Le  paysagiste  du  Nord  est  föne  d^attenuer  ou  de  trans- 
former  les  verts,  chercher  les  tons  roux  de  Vautomne,  les  ions  gris 
du  mat'm,  les  noirs,  ou  les  oranges  du  soir;  href,  de  tirer  uiie  har- 
monie  d'un  clavier  oü  eile  manque."'     (S.  219.) 

„Wie  gesund  ist  der  Süden  für  den  Geist,  klagt  er  einmal, 
als  er  ihn  verlassen  hat.  Welche  dauernde  und  starke  Spannung 
giebt  er  der  nervösen  Maschine!  Wie  stärkt  die  Einfachheit  des 
Meeres  und  der  nackten  Küsten!  —  Hier  dagegen  giebt  es  nur  feine 
angedeutete,  unbestimmte  Eindrücke,  kein  grosses  Ensemble.  Auch 
ist  das  Werk  nicht  an  sich  schön,  sondern  es  erinnert  bloss  an  die 
persönlichen,  nuancierten  undvorübergehendenEmpfindungen."  (S.  134.) 

Das  grelle,  kreidige  Weiss  der  Champagne  rindet  Taine 
sclirecklich ;  der  prosaische  Effekt  sei  vollständig.  Man  könnte  keine 
schiine  Form  oder  Farbe  wahrnehmen,  und  nie  würden  hier  die 
Künste  entstehen.  Dafür  sei  die  Bevölkerung  geweckt,  spöttisch 
und  schlagfertig  —  alles  Gedanken,  die  man  aus  seinem  Buch  über 
Lafontaine  wohl  kennt. 

In  seinem  Verhältnis  zur  Kunst  ist  bei  Taine  seit  dem  Ende 
der  fünfziger  Jahre  eine  grosse  Wandlung  vor  sicli  gegangen. 
Der  Verehrer  Balzacs  und  Stendhals  und  der  nervösen  Malerei 
unseres  Jahrhunderts  lernt  immer  mehr  die  grosse  und  einfache  Kunst 
schätzen,  wie  sie  die  Renaissance  und  die  Zeit  Shakespeares  gekannt 
haben.  Die  aus  der  Mitte  der  sechziger  Jahre  stammende  Studie 
ül)er  Tennyson  wäre  zehn  Jahie  früher  nnmöglich  gewesen.  Besonders 
bemerkenswert  ist  seine  entschiedene  Hinwendung  zu  den  Nieder- 
ländern. Durch  einige  Wynants  und  mehrere  andere  Holländer  wird 
er  zu  einem  beachtenswerten  Selbstgeständnis  veranlasst.  „Icli  liebe 
sie  mit  jedem  Jahr  mehr;  sie  haben  einen  normalen  und  überdies 
idealen  Zustand  gemalt:  die  Zufriedenheit,  das  ruhige  Behagen; 
heute    emprinden    die    Maler    das    heftige,    entweder    seltsame    oder 
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poetische  Leben  der  Natur,  aber  ihre  Bauern  sind  nur  physiologische 
Studien.  In  jeder  Kunst  gehört  die  Zukunft  demjenigen,  der  Vor- 
würfe wählt  oder  findet,  die  alle  Zeiten  lieben  werden;  das  Glück 
ist  ein  solches,  aber  nicht  die  nervöse  Krankheit  und  die  psycho- 
logische Neugier.  Ich  musste  altern,  um  die  Schönheit  des  Glückes 
zu  empfinden.  Früher  rührte  mich  dergleichen  nicht  oder  schien 
mir  fade."  (S.  44  f.)  Die  modernen  Maler  haben  in  seinen  Augen 
den  weiteren  Nachteil,  dass  sie  sich  von  der  Kunst  fremden  Eück- 
sichten  beeinflussen  lassen.  ^,£videmment  le  principe  de  cette  peinture 
est  antre  que  chez  nous.  Ils  peignaient  pour  faire  plaisir  ä  tel  riclie 
bonrgeois  tranqmUe,  qni  vivait  agreahlement  et  ornait  sa  maison. 
Nous  peignons  pour  avoir  la  croix  ä  V Exposition^  pour  faire  du  hruit, 
pour  piquer  Ja  curiosite,  raviver  le  goüt  affacli  de  quelques  Parisiens  on 
cosiiiopolites,  liseurs  de  journaux,  critiques,  coureurs  defiUes.^  (S.  47  f.) 
Besonders  auftallend  wird  der  Gegensatz,  wenn  bei  beiden  der 
gleiche  Gegenstand  gewählt  wird.  ^L'ancienne  peinture  saisit  le 
fond  de  la  realite  et  veitt  en  jouir ;  l'artiste  moderne  saisit  l'accident 
frappant,  la  caracterislique  differente  et  veut  faire  effet.''  (S.  49.) 
Eine  holländische  Landschaft  von  Anastasi  sei  wohl  ausserordentlich 
wahr,  wirke  jedoch  zumeist  durch  den  Kontrast  mit  der  fran- 
zösischen Landschaft.  Aber  der  Künstler  habe  Holland  nicht  geliebt, 
und  das  Wesentliche,  das  Dauernde,  das  Ansprechende,  was  die 
Liebe  entdecke,  sei  ihm  entgangen.  —  Die  Begeisterung  für  die 
Antike  hat  zum  Teil  ähnliche  Ursachen.  Wenn  er  im  Museum  in 
Arles  einen  herrlichen  Yenuskopf  und  ein  sehr  schönes  Grabmal  des 
Apollo  mit  den  Musen  darauf  bewundert,  ruft  er  aus:  „Die  schöne 
Kunst!  wie  natürlich  und  lebensvoll,  und  welche  Ideen  von  Glück 
und  einfachem  Leben  lässt  sie  entstehen!"  (S.30o.)  Schlimm  fällt 
immer  der  Vergleich  der  Gegenwart  mit  der  Renaissance  aus. 
Von  einigen  Prachtbauten  in  Toulouse  aus  der  Zeit  von  Margarethe 
von  Valois  und  Franz  I.  erklärt  er:  „Dieser  Stil  der  Renaissance, 
diese  mit  Früchten,  Blumen,  nackten  Kindern,  Satyrn,  weiblichen 
Oberkörpern  eingefassten  Fenster,  diese  Vorliebe  für  die  blühende 
Natur,  dieses  Gefühl  der  reichen  und  lebensvollen  Ausschmückung 
erwecken  ein  ausserordentliches  Vergnügen.  —  Nur  in  jener  Zeit 
hat  es  Künstler  gegeben:  wir  sind  Kunstgeschichte  treibende 
Bourgeois."  (S.  93.)  Ebenso  bemerkt  er  später  vor  einem  Renais- 
sancefenster mit  reicher  Zeichnung:  „Ein  so  aufgefasstes  Fenster 
mit  seinen  steinernen  Querbalken  voller  Bildhauerarbeiten  ist  nicht 
ein  utilitarisches  Loch,  sondern  ein  vollständiges  und  durch  sich 
interessantes  Wesen. "  (S.  261.)  Im  Vergleich  mit  jener  Architektur 
scheint  ihm  die  Rue  de  Rivoli  platt,  und  die  Place  de  la  Conconle  und 
das  Louvre  kommen  ihm  vor  wie  blosse  Operndekorationen,  ^'oii 
den    Gypsabgüssen    der    Werke   Davids    aus    Angers    fühlt    er    sich 
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gelangweilt,    die  Medaillons   hervorragender   Zeitgenossen   findet   er 
dagegen  gross  aufgefasst. 

Taine  ist  von  einseitiger  Vorliebe  für  einzelne  Riclitungen 
oder  Epochen  frei.  „Es  giebt  so  viele  Typen  als  Situationen,  nm 
sie  hervortreten  zu  lassen,  und  Genies,  um  sie  zu  erfassen."  (S.  213.) 
Der  gotischen  Kunst  lässt  er  darum  auch  immer  volle  Cxerechtigkeit 
widerfahren.  Für  sie  findet  er  einmal  das  Charakteristikum  multüudi- 
nous.  (S.  306.)  Während  die  aristokratische  griechische  Kunst  nur 
eine  oder  zwei  Personen  nehme,  verwendet  die  mittelalterliche  Kunst 
eine  Menge  von  Formen  und  Personen.  Der  Eindruck  sei  der  einer 
ganzen  Szene,  einer  ganzen  Welt.  (S.  216.)  Den  Dom  von  Kemis 
ordnet  er  in  Bezug  auf  Reichtum  und  Eleganz  denjenigen  von 
Paris,  Tours  und  Strassburg  über.  Er  stellt  eine  Parallele  auf 
zwischen  „/a  theologie  qui  se  construü  alois  avec  saint  Bernard, 
Albert  le  Grand,  saint  Thomas,  religion  repensee  ä  l'etat  sec  et  Var- 
chitecture  qui  est  la  religion  repensee  ä  l'etat  ßguratif,  tonies 
les  deux  dans  des  ämes  neiives/  (S.  229.)  Ungemein  stimmungs- 
voll ist  die  Beschreibung  des  Innern  des  Strassburger  Münsters 
mit  seiner  wunderbaren  Verwendung  von  Licht  uml  Schatten. 
„Dieser  Dom  spricht  ganz  zu  den  Augen  und  auf  den  ersten 
Blick.  Das  Symbol  giebt  alles,  zu  Anfang,  und  lässt  alles 
fühlen.  Hier  ist  eine  Welt,  ein  Abriss  der  grossen  Welt." 
(S.  336.)  Die  grosse  Symbolik  in  der  gotischen  Architektur,  auf 
die  Taine  in  seiner  Philosophie  de  VArt  so  grossen  Nachdruck  legt, 
sucht  er  hier  im  einzelnen  feinsinnig  zu  ei'weisen.  —  Taine  beklagt 
sehr  den  Unstern,  der  über  unserer  mittelalterlichen  Kunst  waltete. 
^Que  faurais  voulu  voir  se  developper  cct  art  sponiane  goihique  du 
XV^  siecle,  celui  de  Van  Eyck,  Memling,  des  sculpteurs  de  Strasbourg 
ei  d'Italie,  sans  Vinoasion  de  Vldeal  grec  et  de  la pklanterk  acadetnique ! 
II  aurait  ete  plus  approprie,  plus  ßu,  plus  vivant;  on  aurait  eu 
en  sculpture,  en  archifecture  et  en  peinture  des  Shakespeare.'^  (S.  216.) 
Besonders  liebt  er  die  Skulpturen  am  Strassburger  Münster.  „Hier 
sieht  man  eine  Morgenröte  der  Kunst.  Die  Menschen  haben  den 
mönchischen  Stumpfsinn  des  Mittelalters,  die  hieratische  Albernheit 
der  Bildhauer  von  Chartres  hinter  sich  gelassen,  die  die  Köpfe  leer 
und  ein  Viertel  des  Körpers  gross  machen.  Sie  kennen  die  Ver- 
hältnisse, sie  sind  Meister  ihres  Werkzeuges,  und  siehe  da!  zum 
ersten  Mal  entdecken  sie  den  Menschen.  Alles,  was  eine  Stellung, 
eine  Mantelfalte,  eine  Kopftorm,  eine  Körperbewegung  ausdrücken 
kann,  halten  sie  in  der  Eile  energisch  fest  mit  der  Naivetät  und 
der  Freude  von  Erfindeni.  Tnd  wie  sehr  fühlt  man,  dass  sie  nicht 
kopieren,  sondern  erfindeni  Kein  übernommener  Typus:  sie  haben 
die  wirklichen  Dinge  vor  Augen,  und  daraus  entnehmen  sie  alle 
Mannigfaltigkeiten  des  menschlichen  Gesichts  und  der  menschlichen 
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Haltung-.  Obgleich  sie  leben,  sind  einige  Gestalten  edel;  sie  finden 
das  Ideal ;  nicht  ein  einziges  Ideal,  nicht  nach  der  Antike,  sondern 
nach  den  neuen  Genüssen  ihrer  Augen  und  ihres  Herzens."  (S.  339.) 
„Ein  ganzes  Leben  von  Träumen,  bemerkt  er  weiter  über  die  beiden 
schönen  Gestalten  der  Ecclesia  und  der  Synagoge,  ist  vielleicht 
angewandt  worden,  um  diese  Typen  zu  finden.  Darin  liegt  das 
Glück  des  Künstlers;  wenn  er  arbeitet  und  Genie  hat,  gelangt  er 
dahin,  seinen  tiefen  Traum,  das  geheime  Verlangen  seiner  Seele, 
vor  sich  stehen  zu  sehen  und  mit  einem  Körper  zu  begaben,  was 
allen  andern  Menschen  versagt  ist.  Welche  Freude  musste  es  in 
jenem  Zeitalter  sein  zu  entdecken,  dass  ein  biegsamer  Wuchs,  eine 
feine  Kopfform  unter  gewellten,  geschmeidigen  Haaren  eine  keusche 
und  stolze  Seele  sichtbar  macht!"     (S.  340.) 

Niir  kurz  braucht  erwähnt  zu  werden,  dass  Taine  hier  schon 
einige  Definitionen,  wie  die  des  W^esens  des  Malers,  versucht,  die 
später  in  seiner  Peinture  en  Italie  und  seiner  Peinture  anx  Pai/s-bas 
ihre  endgültige  Prägung  erhalten  werden. 

•  Eigentlich  philosophische  Erörterungen,  wie  sie  in  der  Eeise 
nach  den  Pyrenäen  und  der  nach  Italien  vorkommen,  tehlen  hier 
beinahe  ganz.  Nur  einmal  erklärt  Taine,  dass  er  bei  einem  Natur- 
bild wieder  den  gleichen  Eindruck  gehabt  habe,  wie  er  ihn  in  der 
—  inzwischen  so  berühmt  gewordenen  —  Stelle  über  die  Niobe 
niedergelegt  habe.  Es  ist  ein  Gespräch  des  Menschen  mit  der 
Natur  nach  dem  Muster  desjenigen  bei  Lucrez  (S.  210  f.),  auf  das 
wir  oben  hinwiesen. 

GIESSEN.  W.  Wetz. 


Zur  Technik  Molieres. 


Es  giebt  nicht  viele  Dichter,  die  in  einer  verhältnismässig  so 
kurzen  Zeit  eine  so  staunenswerte  Fülle  von  Werken  vollendet  haben 
wie  Moliere.  Die  enorme  Fruchtbarkeit  des  Dichters  erweckt 
unsere  Bewunderung  um  so  mehr,  als  es  in  seinem  Leben  eine  ganze 
Anzahl  von  Faktoren  giebt,  die  seine  dichterische  Bethätigung  elier 
zu  hemmen  geeignet  waren.  Man  bedenke  allein  die  Arbeitslast, 
welche  auf  ihm  ruhte,  —  er  war  nicht  nur  Theaterdirektor,  sondern 
auch  Schauspieler.  Man  bedenke  seine  schwächliche  Körperkon- 
stitutioii,  die  häutigen  Erkrankungen,  welche  er  zu  erdulden  hatte. 
Man  denke  endlich  an  sein  häusliches  Unglück,  aucli  an  die  An- 
feindungen, welche  ihm  manche  seiner  Stücke  zuzogen,  und  die  ihn 
verstimmen  mussten.  Da  drängt  sich  uns  die  Frage  auf,  wie  ihm 
trotz  alledem  eine  so   rege  schriftstellerische  Thätigkeit  möglich  war. 

Schon  die  Zeitgenossen  des  Dichters,  denen  sein  rasches  Pro- 
duzieren ja  auch  auffallen  musste,  haben  auf  die  zalilreichen  stoff- 
lichen Entlehnuugeu  hingewiesen  und  ihn  deshalb  auch  angegriffen. 
Die  Moliereforschung  hat  es  sich  dann  eingehender  zur  Aufgabe  ge- 
maclit,  die  eventuelle  Abhängigkeit  des  Dichters  in  stofflicher 
Hinsicht  von  fremden  Mustern  zu  untersuclien  und  luvt  in  der  That 
lierausgebraclit,  dass  Moliere  nur  in  verhältnismässig  wenigen  seiner 
Komödien  stoftlich  vollkommen  selbständig  ist.  Diese  Anlehnung 
an  gewisse  Vorbilder  in  stoftiiclier  Beziehung  erklärt  das  schnelle 
Produzieren  des  Dicliters  nun  zweifellos  in  hervorragender  Weise ; 
aber  es  scheint  uns  doch  niclit  das  einzige  zu  sein,  was  für  eine 
solche  Erklärung  in  Betracht  zu  ziejien  ist. 

Dem  aufmerksamen  Leser  der  Moliereschen  Komödien  fällt 
auf,  dass  eine  ganze  Reihe  von  Scenen  resp.  Vorkonnnnissen,  die 
voneinander  sehr  verschieden  sind,  häutig  oder  doch  mehrfach  in 
dem  Lebenswerk  des  Dichters  wiederkehren.  Sie  stellen  sich  immer 
als  Mittel  dar,  Komik  hervorzurufen.  Die  Häutigkeit  der  Wieder- 
kehr solcher  Mittel  legt  die  Vermutung  nahe,  dass  Moliere  die  An- 
wendung derselben,  da  er  sie  das  eiste  Mal  als  bühnenwii-ksam  und 
zugkräftig  erkannt  hatte,  ans  Eoutine  weiterbetrieb.  Hatten  diese 
Mittel  einmal  ihre  Wirkung  gethan,  so  —  sagte  sicli  der  Dicliter  — 
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würden  sie  wohl  dieselbe  aiich  ein  andermal  nicht  verfehlen.  Auf 
diese  Weise  kam  der  Dichter  im  Drang  der  Geschäfte  dazu,  melir- 
fach  zu  den  gleichen,  erprobten  Mitteln  der  Komik  seine  Zuflucht 
zu  nehmen,  d.  h.  sich  eine  gewisse  Technik  anzugewöhnen,  die  ihm 
das  Schaffen  natürlicherweise  sehr  erleichtern  musste  und  beschleu- 
nigen half. 

Die  Moliereforschung  ist  dieser  Frage  bisher  nicht  weiter 
näher  getreten.  Sie  verdient  es  aber,  dass  man  sie  eingehender 
untersucht,  denn  sie  wirft  ein  interessantes  Licht  in  die  geistige 
Werkstiitte  des  Dichters.  Wir  machen  uns  deshalb  zur  Aufgabe, 
zunächst  klarzulegen,  in  welchen  Mitteln  diese  Technik  besteht. 
Diese  Aufgabe  findet  ihre  Erledigung  in  dem  ersten  Teil  dieser 
Ai'beit.  Dann  wollen  wir  uns  die  Frage  vorlegen,  ob  Moliere  der 
Erfinder  dieser  technischen  Mittel  ist  oder  ob  er  sie  bereits  in  ge- 
wissen Vorbildern  vorgefunden  hat.  Für  die  Frage  nach  der 
Originalität  Molieres  ist  diese  Untersuchung,  die  den  zweiten  Teil 
unserer  Arbeit  ausmacht,  von  Bedeutung.  Freilich  erscheint  es 
nicht  nur  unfruchtbar,  sondern  auch  undenkbar,  alle  diejenigen 
Stücke,  welche  Moliere  gesehen  oder  gelesen  hat  resp.  eventuell  ge- 
sehen oder  gelesen  haben  könnte,  darauf  hin  zu  untersuchen,  ob 
sich  in  ihnen  vielleicht  technische  Momente  nachweisen  lassen,  welche 
sich  ebenfalls  bei  unserm  Dichter  finden.  Auch  wäre  es  gewiss 
kleinlich,  wenn  man  allemal  dort,  wo  sich  erkennen  lässt,  dass 
schon  andere  Dichter  vor  Moliere  oder  aus  der  Zeit  Molieres  sich 
ähnlicher  technischer  Mittel  zur  Komik  bedient  haben,  eine  An- 
lehnung annehmen  wollte.  Es  ist  ganz  natürlich,  dass  sich  in  den 
meisten  Werken,  welche  sich  die  Erzeugung  von  Komik  zur  Auf- 
gabe machen,  gewisse  übereinstimmende  oder  verwandte  technische 
Momente  von  selbst  einstellen').  Gewisse  Verwandtheiten  in  manchen 
Situationen  bringt  also  uaturgemäss  die  Technik  der  Komödie 
überhaupt  mit  sich.  Wir  werden  mit  Bestimmtheit  Anlehnungen 
daher  nur  dort  feststellen  dürfen,  wo  es  sich  um  technische  Eigen- 
tümlichkeiten handelt,  die  sich  auch  in  ihren  Einzelzügen 
bei  andern  Dichtern  nachweisen  lassen.  Überhaupt  liegt  das 
Hauptgewicht  unserer  Untersuchung  nicht  darin,  zu  zeigen,  dass  der 
Dichter  etwa  manche  technische  Momente  schon  an  anderem  Orte 
vorfand,  sondern  vielmehr,  dass  er  die  Fruchtbarkeit  jener 
Momente  erkannte  und  sie  für  seine  Zwecke  in,  wie  wir  sehen 
werden,  genialer  Weise  auszubeuten  verstand. 


')  Um  die  hauptsächlichen  zu  nennen:  Das  Sichverstellen,  das  Be- 
trügen, die  Verkleidung,  das  Prügeln,  das  Missverständnis,  der  Streit; 
endlich  auch  die  Verwendung  des  .Targon  oder  einer  Komik  erzielenden 
falschen  Aussprache  meist  von  Fremdworten,  —  alles  Mittel,  die  sich 
auch  bei  Moliere  ziemlich  häufig  konstatieren  lassen. 
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Erster  Teil. 

Wenn  man  sich  jene  von  Muliere  zur  Erzielunj^-  von  Komik 
angewandten  cliarakteristisclien  Mittel  der  Technik  nälier  ansielit, 
so  merkt  man  bahl,  dass  viele  nnter  ihnen  ihrem  ganzen  Wesen 
nacli  recht  verschiedener  Natur  sind.  Da  scheint  es  gel)uten,  Cie- 
siclitspunkte  aufzusuchen,  unter  denen  sicli  die  einzelnen  Mittel  zu 
Gruppen  zusammenschliessen.  Es  drängen  sich  nun  sofort  drei 
markante  Gesichtspunkte  auf,  unter  welche  man  sie  h'ulil  rubri- 
zieren kann. 

Die  einen  Mittel  sind  als  rein  schauspielerisch -tech- 
nische ohne  weiteres  erkennbar,  d.  h.  ihre  Wirkung  besteht  ledig- 
lich in  einem  nur  technisch  interessanten  B  ü  h  n  e  n  s  p  i  e  1 ,  bei 
welchem  von  irgend  einem  bedeutsameren,  interessiereiulen  Inhalt 
gar  keine  Rede  ist.  Diese  Mittel  werden  zugleich  die  gröbsten 
sein,  eben  weil  sie  lediglich  auf  einem  —  oft  selu'  drastischen  — 
äusserlichen,  nur  sinnlichen  Spiel  beruhen.  Es  sind  z.  T.  Spiele, 
wie  sie  oft  auch  in  den  allerniedrigsten  Gattungen  sceuischer  Dar- 
stellung üblich  sind,  im  Circus  unter  den  Clowns  etwa  oder  in 
Pantomimen. 

Andere,  von  ungleich  weniger  grober  Art,  da  sie  ungleich 
weniger  sinnlich  sind,  beruhen  nicht  unmittelbar  auf  einem  spiele- 
rischen Vorgang,  sondern  ergeben  sich  erst  im  Gespräch,  meistens 
im  Dialog.  Das  Wort  —  in  scenischer  \'erkniipfung  —  ist  hier 
also  die  causa  efticiens,  —  freilicli  muss  man  immer  das  technische 
Element  der  Erscheinung,  eben  die  scenisclie  Verknüpfung,  streng 
im  Auge  belialten. 

Zu  einer  dritten  Gruppe  endlich  sclüiessen  sich  jene  Scenen 
zusammen,  die  an  und  für  sich  zwar  keine  technischen  Mittel 
repräsentieren,  durch  ihre  mehrfache  Wiederkehr  aber  als  solche 
bezeichnet  werden  können.  Es  sind  Vorgänge,  die  inhaltlich 
schon  in  gewisser  Weise  bedeutsam  sind  und  interessieren, 
übrigens  auch  von  einem  grösseren  geistigen  Gehalt  sein  können. 

Wir  unterscheiden  also  diese  drei  Gruppen  technischer  Mittel: 
A.  Bühnenspiele,  B.  Technische  Mittel  im  Gespräch,  C. 
Parallelismus  inhaltlich  bedeutsamer  Scenen  und  wenden 
uns  gleich  zur  Betrachtung  der  ersten  Gruppe: 

A.  Bühiieiispiele. 

In  der  Darstellung  der  einzelnen  Scenen  dieser  Gruppe  wollen 
wir  so  vorgehen,  dass  wir  mit  den  rohesten  Mitteln  beginnen  und 
den  Beschluss  mit  den  am  wenigsten  drastischen  machen.  —  Als 
eins  der  gröbsten,  sinnlichsten  Mittel  erscheint : 
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I.  Jemand  ist  so  eifrig  bei  einer  Sache,  dass  er  dabei 

liinfällt. 

1.  Dom  Jnan  III,  1. 

Als  Sganarelle  in  Bewunderung  der  Eigenschaften,  welche  die 
Natur  dem  Menschen  verliehen  hat,  diese  Eigenschaften  demonstriert 
(er  zuckt  mit  den  Schultern,  beugt  den  Kopf,  bewegt  die  Füsse), 
fällt  er,  da  er  sich  umdrehen  will,  zu  Boden. 

2.  Le  Bourgeois  gentilhomme  V,  1. 

Herr  Jourdain,  voll  Begeisterung  über  die  türkischen  Tänze, 
welche  man  vor  ilim  aufgeführt  hat,  und  über  die  türkisclien  Sprach- 
kenntnisse, die  er  erlangt  zu  haben  glaubt,  überschüttet  seine  Frau 
mit  türkischem  Kauderwelsch  und  singt  und  tanzt  dabei.  Er  ver- 
liert in  seinem  Übereifer  das  Gleichgewicht  und  schlägt  liin.  — 

Das  Hinfallen  entbehrt  in  beiden  Scenen  eigentlicli  einer 
rechten  Begründung.  Es  geschieht  lediglich  im  Hinblick  auf  die 
Instinkte  der  grossen,  zuschauenden  Menge.  Auf  die  pflegen  solche 
drastisclien  Spiele  ja  stets  von  unfelilbarer  Wirkung  zu  sein,  das 
hat  aucli  Meliere  wohl  erkannt.  —  Das  folgende  Mittel  ist  nicht 
minder  grob.  Man  kann  es  noch  heute  von  den  Clowns  im  Cirkus 
zur  Anwendung  gebracht  sehen.  Es  handelt  sich  um: 
II.  Jemand  empfängt  die  für  einen  andern  bestimm- 
ten Schläge. 

Von  den  drei  Scenen  zeigen  sich  1  und  2  besonders  eng  mit- 
einander verwandt. 

1.  L'Ecole  des  femmes  I,  2. 

Der  Bauer  Alain  und  sein  Weib  Georgette  reissen  sich  in 
übertriebenem  Eifer  darum,  ihrem  Herrn  Arnolphe  die  Tliür  ihres 
Hauses  zu  öffnen.  Alain  will  dabei  der  Georgette  eine  Ohrfeige 
geben,  holt  aus  und  trifft  den  gerade  eintretenden  Arnolphe. 

2.  Dom  Juan  II,  3. 

Dom  Juan  verjagt  den  Bauer  Pierrot  und  will  ihm  noch  eine 
letzte  Ohrfeige  versetzen.  Pierrot  duckt  sich,  und  Dom  Juans 
Diener  Sganarelle  erliält  die  Ohrfeige. 

3.  George  Dandin  II,  10. 

Angelique  wird  von  ihren  Eltern  und  ihrem  Gemahl  bei  einem 
Eendez-vous  mit  ihrem  Geliebten  Clitandre  überrascht.  Sie  verstellt 
sich  schnell  und  tliut  entrüstet,  dass  Clitandre  sie  mit  seinen  Wer- 
bungen belästige  und  verfolge.  Um  ihre  Entrüstung  recht  glaub- 
haft zu  machen,  tlmt  sie,  als  schlüge  sie  mit  dem  Stock  nach 
Clitandre,  der  jedoch  immer  so  ausweicht,  dass  die  Schläge  den 
Dandin  treffen.  — 

Dass  derartige  Scenen  sich  im  wirklichen  Leben  schwerlich 
oder  doch  nur  höchst  selten  ergeben,  ist  wohl  klar.  Sie  sind  eben 
Bühnenspiele  im  echten  Sinn,  nur  auf  den  Effekt  berecliuet.     Ganz 


256  J.  Beihge. 

unwahr,   aber    eben    wegen    seiner    g'rossen    Unmögliclikeit    auf    die 
Menge  gerade  von  grösster  Wirkung  ist  auch  das  Mittel: 
III.     Jemand    täuscht    durch    Verkleidung    und    führt 
einem    Argwöhnischen     gegenüber     diese    Täuschung 
mittels  mehrfachen  schnellen  Kleiderwechsels  durch. 

Es  handelt  sich  um  zwei  parallele  Scenen,  die  unter  dem 
Gesichtspunkt  ihrer  zeitlichen  Entstehung  besonders  merkwürdig 
erscheinen  müssen :  die  eine  findet  sich  in  einem  der  ersten  drama- 
tischen Versuche  des  Dichters,  die  andere  trägt  in  seinem  letzten 
Werke  zur  komischen  Wirkung  bei. 

1.  Le  Medecin  volant  Sc.  11 — 15. 

Sganarelle  täuscht  den  Gorgibus  durch   mehrfachen   schnellen 
Kleiderwechsel.     Er  erscheint  bald  als  Arzt,  bald  als  der  erheuchelte 
Bruder  Narcisse  dieses  Arztes  und  beseitigt  auf  solche  Weise  jenes 
Argwuhn :  Narcisse  und  der  Arzt  seien  die  gleiche  Person. 
2.  Le  Malade  imaginaire  III,  8  fg. 

Toinette,  als  Arzt  verkleidet,  erregt  den  Argwohn  des  Argan, 
welchem  die  grosse  Ähnlichkeit  zwischen  diesem  vermeintlichen  Arzt 
und  seiner  Dienerin  auffällt.  Kaum  hat  Toinette  die  Bühne  ver- 
lassen, so  entledigt  sie  sich  so  schnell  als  möglich  der  ärztlichen 
Kleidung  und  erscheint  wieder  in  ihrem  gewöhnlichen  Kostüm:  kurz 
darauf  von  neuem  als  Arzt.  Durch  diesen  mehrfaclicn  Hinken 
Wechsel  der  Kleidung  wii'd  Argan  getäuscht.  — 

Auch  das  folgende  Mittel,  das  von  Moliere  ziemlich  oft  an- 
gewendet wurde,  hat  mit  Lebenswirklichkeit  nur  wenig  zu  thun, 
Wenn  es  auch  schon  eine  höhere  Stellung  einnimmt  als  die  vorigen. 
Es  steckt  doch  schon  Witz  in  diesen  Scenen,  das  Ausdrucksmittel 
ist  längst  nicht  mehr  so  roh.  Das  fällt  besonders  auf,  wenn  man 
das  Mittel  etwa  dem  unter  1.  behandelten  vergleichsweise  gegen- 
überstellt.    Es  handelt  sich  um: 

IV.  Komisches  Spiel  bei  Umarmungen. 
1.  I/Ecole  des  maris  II,  9. 

Isabelle  umarmt  den  ihr  widerwärtigen   und  zum  Gatten   be- 
stimmten  Sganarelle,    wobei    sie    ihm    schwört,   dass   sie    nie   einen 
andern    lieben  werde.     Jedocli  schon  während  der  rmarninng  reicht 
sie  im  Rücken  des  Sganarelle  dem  geliebten  Valere  die  Hand  zum  Knss.") 
2.  Tartuffe  IV,  7. 

Tartuflfe  schickt  sich  an,  Elmire  zu  umarmen.  Diese  wendet 
sich  schnell  zur  Seite,  und  Tartuffe  bemerkt  den  Orgon,  welcher 
sich  liinter  Elmire  verborgen  hat. 


")  In  der  Ausgabe  von  1734  heisst  es:  Elle  fait  semhlant  (Veinbrasser 
Sffanarelle,  et  donne  sa  main  ä  liaiser  ä  Valere.  In  der  Ausgabe  von 
1682  fehlen  die  Worte  ä  baiser. 
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3.  Le  Medeein  malgre  lui  11,2. 

Se,"aiiarelle  zeigt  sich  zärtlich  zu  der  Amme  Jacqueline,  die 
ihm  wohl  behagt.  Da  nähert  sich  ihm  Lucas  und  teilt  ihm  mit, 
dass  er  der  Mann  der  Jacqueline  sei  und  sich  ein  solches  Be- 
nehmen seiner  Frau  gegenüher  verhäte.  Sganarelle  stellt  sich  nun 
So,  als  ob  er  den  Lucas  umarmen  wolle,  umarmt  jedoch  in  der  Tliat 
die  Amme.  Kurz  darauf  tliut  er  von  neuem,  als  wolle  er  den  Lucas 
umarmen,  der  seine  Arme  ausbreitet.  Sganarelle  kriecht  tiink  unter 
den  Armen  fort  und  umarmt  wiederum  die  Amme.  Am  Schluss 
der  Scene  ergiebt  sich  das  Spiel  zum  dritten  Mal. 
4.    Ebenda  in,3. 

Während  Sganarelle  die  Arme  ausstreckt,  um  Jacqueline  zu 
umarmen,  kriecht  Lucas  darunter  fort  und  stellt  sich  zwischen 
beide.  Sganarelle  und  Jacqueline  sehen  ihn  betroffen  an  und  gehen 
nach  verschiedenen  Seiten  ab. 

5.    Le  Sicilien  Sc.  11. 

Adraste,  als  französischer  Maler  verkleidet,  umarmt^)  die  von 
ihm  geliebte  Sklavin  Isidore,  als  er  sie  durch  ihren  Herrn  Dom 
Pedre,  der  sie  gleichfalls  liebt,  kennen  lernt.  Dem  Befremden  des 
Dom  Pedre  über  ein  solches  Benehmen  entgegnet  er,  dass  diese 
Begrüssung  von  französischer  Sitte  sei.  — 

Die  Scenen  der  folgenden  Gruppe  erscheinen  nun  schon  recht 
lebenswahr.  Durch  die  grosse  Lebendigkeit,  die  sie  erfüllt  (be- 
sonders Nr.  2  und  3,  die  sich  überhaupt  enger  zusanmienschliessen), 
müssen  sie,  von  geschickten  Schauspielern  dargestellt,  von  ungemein 
belustigender  Wirkung  sein: 

V.    Jemand    sucht    einen    andern    behufs     Züchtigung   zu 

erhaschen,  ohne  ihn  erlangen  zu  können. 

1.    Tartuffe  n,2. 

Orgon  will  der  Dorine,  welche  ihn  durch  ihre  Schmähungen 
auf  Tartuffe  bis  zum  äussersten  gereizt  hat,  eine  Ohrfeige  ver- 
setzen, verfehlt  sie  jedoch,  da  sie  in  demselben  'Augenblick  die 
Flucht  ergreift. 

2.    Dom  Juan  11,3. 

Dom  Juan  will  den  Pierrot  erhaschen,  um  ihn  zu  schlagen. 
Dieser  versteckt  sich  hinter  seiner  Braut  Charlotte.  Kommt  Dom 
Juan  von  links,  ihn  zu  ergreifen,  so  tritt  er  auf  die  rechte  Seite, 
und  umgekehrt. 

3.    Le  Malade  imaginaire  1.5. 

Toinette  lässt  nicht  ab,  dem  Argan,  welcher  seine  Tochter 
Angelique  zu    einer  Elie  mit    dem  Arzt    Thomas  Diafoirus  zwingen 


3)  In  der  Ausgabe  von  1682  heisst   es :  Adraste  baise  Isidore  en  la 

saluant.  In  der  Ausgabe  von  1734:  Adraste,  qtn  embrosse  Isidore  en  la 
saluant. 

ZUchr.  f.  liz.  Spr.  u.  Litt.  XXI'.  17 
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will,  in  eners-isclier  Weise  zu  wideispreclien.  Arjian  wird  dadurch 
so  gereizt,  dass  er  sich  Toinettes  zu  hemächtipeii  sucht,  um  sie  zu 
schlagen.  Toinette  weicht  ihm  aus  und  stellt  einen  Stuhl  zwischen 
sich  und  ihn.  Argan  läuft  ihr  mit  dem  .Stock  um  den  Stuhl  herum 
nach,  jedoch  ohne  ihrer  habhaft  werden  zu  können,  da  sie  ihm 
immer  geschickt  entschlüpft.  — 

Das  letzte,  besonders  eigentümliche  Mittel  dieser  (iruppe  ist 
keinesfalls  mehr  als  grobes  technisches  Ausdrucksmittel  zu  be- 
zeichnen. Die  Komik  geschieht  hier  nicht  mehr  auf  Kosten  irgend- 
welcher unwahrscheinlicher  Effekte,  sondern  durch  einen  Vorgang, 
der  schon  geistig  mit  derjenigen  Person,  welche  ihn  produziert, 
in  Verknüpfung  steht.  Die  Handlungsweise  geschieht  aus  einer 
bestimmten  Stimmung  der  betreffenden  Person  heraus;  das  hebt 
dieses  technische  Spiel  über  die  andern  Scenen  der  Gruppe  fort: 

VI.   Jemand  will  sich  entfernen,  kehrt  jedoch  immer 

wieder  zurück. 

Die  vier    in  Betracht    kommenden  Scenen    stehen  sämtlich  in 

engem  Bezug.     Das    Motiv    für    den    Umstand,    dass    sich  in  ihnen 

jemand    entfernen  wUl,  während  er  immer   wieder   zurückkehrt,  ist 

freilich  bei  allen  verschieden. 

1.  Les  Fächeux  1,2. 
Eraste  bemerkt,  dass  seine  Geliebte  Orphise  vorübergeht  und 
ihn  ignoriert.  Er  betiehlt  daher  seinem  Diener  La  Montagne,  ihr 
flugs  zu  folgen,  um  zu  erforschen,  wohin  sie  sich  begiebt.  La 
Montagne,  einer  von  den  fächeux,  will  gehen,  kelirt  jedoch  mehr- 
fach mit  ganz  überflüssigen  Fragen  um,  was  den  Eraste  in  Zorn 
versetzen  muss. 

2.  L'Ecole  des  femmes  1,4. 

Horace  hat  dem  Arnolphe  sein  Liebesverhältnis  mit  Agnes 
unter  Diskretion  mitgeteilt;  darauf  schickt  er  sich  an  zu  gehen, 
kehrt  jedoch  mehrmals  wieder  zurück,  um  dem  Arnolphe  die  Dis- 
kretion recht  nachdrücklich  einzuschärfen.  —  Die  Wirkung  ist  hier 
besonders  aus  dem  Grunde  so  komisch,  weil  Horace  gerade  dem- 
jenigen Diskretion  in  seiner  Liebesangelegenheit  anemptiehlt,  welchem 
gegenüber  er  sie  selbst  zu  allernächst  hätte  wahren  müssen,  denn 
Arnolphe  ist  sein  Rival. 

3.  Le  Mariage  force  Sc.  4. 

Sganarelle  will  den  pedantisclien  Philosdiihen  Pancrace  um 
h'at  fragen,  dieser  aber  lässt  ihn  nicht  aussprechen,  sondern  unter- 
bricht ihn  fortgesetzt  mit  seinem  pliilosophischen  Geschwätz,  was 
den  Sganarelle  schier  zur  Verzweiflung  bringt.  Schliesslich  wendet 
sich  Pancrace,  indem  er  immer  vor  sich  hin  spricht,  zum  Gehen, 
kehrt  wieder,  wendet  sich  von  neuem,  und  so  fort,  bis  er  endlich 
verschwindet. 
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4.   Tartuffe  II,  4. 

Valere  hat  sicli  mit  Marianne  erzürnt,  da  es  ihm  scheint, 
class  er  ilir  gleichgiltig-  geworden  ist,  seitdem  mau  ihr  eine  Heirat 
mit  Tartuffe  angetragen  hat.  Er  schilt  sie  kalt  und  will  sie  ver- 
lassen. Aber  er  vermag  es  nicht,  denn  er  liebt  sie  zu  heiss.  Immer 
wieder  kommt  er  von  der  Thür  zurück,  um  ihr  noch  etwas  mitzu- 
teilen, und  endlich  bleibt  er  gänzlich;  durch  die  Bemühungen  der 
Dorine  werden  die  beiden  Veruneinigten  dann  wieder  ausgesöhnt.  — 

Hiermit  sind  die  Scenen  der  ersten  Abteilung  erschöpft,  und 
wir  können  uns  gleich  den  Mitteln  der  Abteilung  B  zuwenden. 

B.  Technische  Mittel  im  Gespräch. 

Auch  hier  ist  es  wohl  erlaubt,  den  Weg  von  dem  gröbsten^ 
im  Leben  unwahrscheinlichsten  Ausdrucksmittel  zum  lebenswahren 
zu  verfolgen.  Es  ist  zu  betonen,  dass  diese  Mittel  schon  im  ganzen 
ungleich  lebenswahrer  sind  als  die  der  vorigen  Abteilung-.  So 
grobe  sinnliche  Effekte  wie  dort  haben  wir  hier  kaum  melir  zu 
verzeichnen.  — 

Dass  ein  umständlicher  Mensch  zuweilen  etw^as  Unwiclitiges 
anstatt  des  Wichtigen  mitteilt,  kommt  vor.  Dass  es  aber  in  so 
übertriebener  Weise  geschieht  wie  verschiedentlich  bei  Moliere,  ist 
nicht  wohl  anzunehmen.     Wir  denken  an  die  Scenen : 

I.    Jemand  teilt   in    umständlicher  Weise   nebensächliche 
Dinge  anstatt  der  hauptsächlichen  mit. 

Die  zwei  hierher  gehörigen  Scenen  sind  eng  miteinander 
verwandt.  Beidemal  ist  es  ein  Diener,  der  eine  wichtige  Meldung 
auszurichten  hat  und  seinen  Herrn  durch  grosse  Umständlichkeit 
zur  Verzweiflung  bringt. 

1.   Les  Fächeux  II,  3. 

Eraste  wünscht  von  seinem  Diener  La  Montagne  eilig  zu  er- 
fahren, was  diesem  von  Orphise,  der  Geliebten  des  Eraste,  auf- 
getragen worden  sei.  Der  umständliche  La  Montagne  entledigt 
sich  seines  Auftrages  erst,  nachdem  er  zuvor  durch  das  Vorbringen 
von  lauter  unwichtigen  Dingen  seinen  Herrn  in  Zorn  versetzt  liat. 
2.  Le  Misanthrope  IV,  4. 

Dubois,  der  Kammerdiener  des  Alceste,  kommt  und  teilt 
seinem  Herrn  mit,  dass  dieser  eilig  entfliehen  müsse,  da  man  ihm 
nachstelle.  Als  Alceste  erstaunt  nach  den  Gründen  fragt,  ergeht 
sich  Dubois,  anstatt  die  Gründe  kurz  zu  nennen,  in  überflüssigen 
Redensarten,  wodurch  er  seinen  Herrn  in  Zorn  versetzt.  — 

Auch  das  folgende  Mittel  hat  in  der  Ai't,  wie  es  zumeist  bei 
Moliere  auftritt,  noch  nicht  viel  Lebenswahrscheinlichkeit  für  sich. 
Natürlich  kommt  es  im  Leben  vor,  dass  jemand  den  andern  mehr- 
fach unterbricht,  um    ihn    am  Spreclien  zu    hindern.     In  der  karii- 

17* 
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kierendeii  Weise  aber,  wie  es  bei  Jloliere  z.  B.  die  Pedanten  tliuii, 
dürfte  es  doch  wohl  recht  selten  sein. 

IL   Jemand  wird  fortwährend  unterbrochen  und  auf 
solche  Weise  am  Sprechen  gehindert. 

Im  engsten  Parallelismus  stehen  hier  die  Scenen  (a),  welche 
sich  zwischen  einem  Pedanten  und  einer  andern  Person  abspielen. 
In  ihnen  erweist  sich  die  fortgesetzte  Unterbrechung  einfach  als 
eine  Folge  der  Schwatzhaftigkeit  jener  Gelehrten.  Eine  zweite 
Serie  (b)  bilden  die  Scenen,  wo  von  Seiten  der  Unterbrechenden 
aus  irgendwelchem  Grunde  die  bestimmte  Absicht  vorhanden  ist, 
den  andern  nicht  zu  Worte  kommen  zu  lassen.  Endlich  schliessen 
sich  diejenigen  Scenen  (c)  enger  zusammen,  in  denen  sich  die  Unter- 
brechung lediglich  als  ein  momentaner  Ausfluss  leidenschaftlicher 
EiTegung  darstellt. 

a)   1.  La  Jalousie  du  Barbouille  Sc.  2,  4. 

Barbouille  will  den  pedantischen  Doktor  um  Eat  fragen,  doch 
lässt  dieser  ihn  nicht  zu  Worte  kommen,  da  er  ihn  fortgesetzt  mit 
langschweifigen  philosophischen  und  anderen  Erörterungen  unter- 
bricht. —  In  Sc.  4  ergiebt  sich  das  gleiche  Spiel  zwischen  dem 
Doktor  und  Gorgibus. 

2.    Le  Depit  amoureux  II,  6. 

Albert  wird  durch  den  Pedanten  Metaphraste  daran  gehindert, 
sich  auszusprechen,  da  ihn  jener  fortwährend  mit  gelehrten  Be- 
trachtungen unterbricht. 

3.   Le  Mariage  force  Sc.  4. 

Der  pedantische  Philosoph  Pancrace  lässt  den  Sganarelle, 
welcher  ihn  um  Eat  fragen  will,  nicht  zu  Worte  kommen,  da  er 
ihn  unablässig  mit  gelehrten  Untersuchungen  unterbricht ;  er  ist 
nämlich  lebhaft  mit  der  Abfertigung  eines  philosophischen  Gegners 
beschäftigt. 

b)   1.  L'Etourdi  IV,  2. 

Mascarille  unterbricht  fortwährend  seinen  Herrn  Lelie,  um 
ihn  zu  verhindern,  die  Dummlieiten  auszusprechen,  die  jener  zu 
äussern  im  Begriife  ist. 

2.  Critique  de  Tecole  Sc.  6. 

Der  Marquis,  welcher  die  ihm  nichtig  erscheinenden  Gründe 
zur  Verteidigung  der  Ecole,  die  Dorante  äussert,  nicht  anhöi-en 
will,  hebt,  sobald  jener  sprechen  will,  mit  Singen  an,  um  jenen 
nicht  zu  Worte  kommen  zu  lassen. 

3.  Dom  Juan  IV,  3. 

Dom  Juan  lässt  seinen  Gläubiger  Dimanche,  welcher  ihn  auf- 
sucht, um  eine  Schuld  zu  fordern,  gar  nicht  zur  Forderung  dieser 
Schuld  kommen,  denn  er    fällt    ihm    unablässig   ins  Wort,  indem  er 


Ztir  Technik  MoUeres.  261 

sich  ziivorkonimend    nach    dem    Betiiideii    des  Herrn  Dimanche    und 
dem  seiner  Familie  etc.  erkuudig't. 

4.  Le  Malade  imaginaire  I,  2. 

Argan  will  die  Toiuette,  die  auf  das  gegebene  Klingelzeichen 
nicht  schnell  genug  erschienen  ist,  schelten.  Sie  thut,  da  sie  er- 
scheint, als  habe  sie  sich  in  übergrosser  Eile  an  den  Kopf  gestossen 
und  unterbricht  Argan,  sobald  er  zu  schelten  anlieben  will,  mit 
Wehgeschrei. 

c)  1.  Tartuffe  I,  1. 

Madame  Peruelle,  aufs  tiefste  gekränkt,  unterbricht  der  Reihe 
nach    Dorine,    Damis,    Marianne,    Elmire  und  Cleante,  indem  sie  so 
jeden  von  ihnen  hindert,  Worte  der  Verteidigung  vorzubringen. 
2.  Ebenda  II,  2. 

Dorine  unterbriclit  den  Orgon,  der  seiner  Tochter  Marianne 
eine  Ehe  mit  Tartuffe  in  lockenden  Farben  zu  schildern  suclit,  mit 
Schmähungen  gegen  Tartuflfe. 

3.  Le  Medecin  malgre  lui  III,  6. 

Lucinde  äussert,  da  sie  die  Sprache  wiederbekommen  hat  — 
in  Wahrheit  freilich  hat  sie  dieselbe  nie  verloren  — ,  als  erstes, 
dass  sie  den  Leandre  und  nicht  den  Horace,  den  ihr  der  Vater  auf- 
dringen will,  heiraten  werde.  Der  Vater  will  widerspreclien,  aber 
ilir  Redeschwall  lässt  seine  Worte  gar  nicht  aufkommen.  — 

Die  Scenen  der  nächsten  Gruppe  erscheinen  oft  sclion  recht 
lebenswahr.  Sowohl  Fälle  wie  die  unter  a  als  auch  wie  die  unter 
b  angeführten  können  sich  in  der  wirklichen  Welt  recht  wohl  er- 
eignen. Nur  vier  unter  b  noch  besonders  hervorzuhebende,  ganz 
parallele  Scenen  schein-^n  uns  wohl  nur  auf  der  Bühne  möglich  zu  sein. 

III.    Jemand  spricht,  ohne  einen  andern  Anwesenden  zu 

bemerken. 
Die  zu  der  reichhaltigen  Gruppe    gehörigen    Scenen    zerfallen 
wieder  in  zwei  speciellere  Serien,  nämlich 

a)  der  Betreifende  bemerkt  den  andern  thatsächlich  nicht. 

b)  der  Betreffende  stellt  sich  so,  als  ob  er  den  andern  nicht 
bemerke. 

In  Serie  b  erweisen  sich  vier  in  ihrem  Wesen  aufs  engste 
miteinander  verknüpfte  Scenen  (Nr.  1,  3,  6,  7)  von  besonderer 
Eigentümlichkeit  dadurch,  dass  in  ihnen  jemand  über  einen  er- 
heuchelten Unglücksfall  jammert,  ohne  den  Anwesenden,  dem  das 
Unglück  angedichtet  wird,  bemerken  zu  wollen. 

a)    1.  L'Ecole  des  maris  I,  3. 
Sganarelle    schilt,    mit    sich   selbst    sprechend,    über   die  ver- 
derbten Sitten  der  Zeit,  ohne  die  zugleich  erscheinenden  Ergaste  und 
Valere  zu  bemerken. 
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2.  L'Ecole  des  femmes  IV,  2. 
Arnolplio  reflektiert  laut  darüber,  auf  welche  Weise  er  seinen 
J\ivalen   Horace    am    besten    beseitigen    solle,    ohne    den    herzuge- 
kommenen Notar  zu  bemerken,  der  auf  die  Äusserungen  des  Arnolplie 
antwortet,  in  der  Meinung,  dass  die  Worte  an  ihn  gerichtet  sind. 

3.  Le  Mariage  force  Sc.  4. 
Der  pedantische  Philosoph  Pancrace   spricht  erregt   vor  sich 
liin,  indem  er  in  Gedanken  einen  pliilosophischen  (legner   abfertigt. 
Er  bemerkt  dabei  vor  Eifer  nicht  den  anwesenden  Sganarelle. 

4.  Ebenda  Sc.  7. 
Dorimene  äussert,  ohne  den  im  HintergTunde  sich  bctindenden 
Sganarelle  zu  bemerken,  zu  ilirem  (leliebten  L3'caste,  dass  sie  den 
Sganarelle  lediglich  seines  Geldes  wegen  heiraten  werde,  nicht  aus 
Liebe.  Liebe  zolle  sie  nur  ihm,  dem  Lycaste,  dem  sie  trotz  der 
Ehe  allezeit  treu  bleiben  werde.  So  wird  dem  Sganarelle  die  Falsch- 
heit der  Dorimene  offenbar. 

5.  La  Princesse  d'Elide  I,  2. 
Der  Narr  Moron,  der  auf  der  Jagd  vor  einem  wilden  Schweine 
geflolien  ist,  stürzt  hilfeschreiend  auf  die  Bühne,  ohne  Ai'bate  und 
Euryale  zu  bemerken.  Er  wähnt  noch  immer  von  dem  wilden 
Tiere  verfolgt  zu  sein.  Da  er  nun  den  Eurj-ale  plötzlich  walir- 
nimmt,  glaubt  er  in  seiner  grenzenlosen  Angst  auf  einen  Moment, 
dass  jener  der  Eber  sei. 

(1  Dom  Juan  II,  4. 
Dom  Juans  Diener  Sganarelle  teilt  den  beiden  Dauernmüdchen 
Charlotte  und  Mathurine,  die  Dom  Juan  verführen  will,  im  ge- 
heimen mit,  dass  sein  Herr  ein  Betiüger  sei  uiul  es  niclit  ohrlicli 
mit  ilinen  meine.  Er  bemerkt  dabei  nicht,  dass  sicli  Dom  Juan  ilim 
nähert.  Als  er  es  dann  plötzlich  wahrnimmt,  kelnt  er  seine  Worte 
schnell  in  das  Gegenteil  um  und  lobt  seineu  Herrn  über  alle  ]\Iassen. 
Dom  Juan  freilich  hat  bereits  Verdacht  geschöpft. 

7.  La  Pastorale  comiqne  Sc.  8. 
Der  Hirt  Filene  singt,  ohne  seinen  Rivalen  Lj-cas  zu  1)emerken. 
Dieser  wiederum,   ohne   den  Filene    zu   bemerken,    sucht  Verse    auf 
seine  Geliebte    zu    machen    und    iiennt    dabei    iliren  Namen  Iris    so 
laut,  dass  Filene  es  hört. 

8.  L  '  A  vare  1,  4. 
Harpagon  spricht  laut  für  sich  von  den  lOlXX)  Ecus,  die  er 
in  seinem  Garten  vergraben  hat.  Er  bemerkt  während  seiner 
Worte  die  anwesenden  Cleaute  und  Elise  nicht.  Da  er  ihrer  dann 
gewahr  wird,  ist  er  in  grosser  Angst,  ja  der  Überzeugung:  jene 
hätten  alles  gehört. 
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9.  Ebenda  I,  5. 
Valere,  als  Diener  verkleidet,  änssert,  ohne  den  im  Hinter- 
grunde sich  hetindendeu  Harpagou  zu  bemerken,  zu  seiner  Geliebten 
Elise,  dass  er,  wenn  er  anders  mit  ilir  nicht  vereint  werden 
könnte,  mit  ihr  fliehen  wolle.  Als  er  darauf  den  Harpag'on  bemerkt, 
ändert  er  schnell  Ton  und  Inhalt  seiner  Rede  und  emptielilt  der 
Elise  dringend  an,  ilire  Wünsche  deneji  ihres  Vaters  unterzuordnen. 
—  Die  Scene  ist,  wie  man  sieht,  Dom  Juan  II,  4  ganz  parallel. 

10.  Les  Amants  magnifiques  I,  1. 
Sostrate  beklagt  seufzend,   indem  er   mit  sich   selbst  spriclit, 
seine    unglückselige  Lage.     Er  bemerkt  hierbei  den  Clitidas    nicht, 
welcliei'  ihn  beobacbtet. 

11.  Les  Fourberies  de  Scapin  I,  4. 

Der  soeben  von  der  Eeise  zurückgekehrte  Argante  liat  die 
Heirat  seines  Sohnes  Octave  mit  der  schönen  Hyacinte  erfahren. 
Er  schilt  auf  seinen  Sohn  vor  sich  hin,  ohne  die  beiden  Diener 
Scapin  und  Silvestre  zu  bemerken,  von  denen  der  erstere  durch 
seine  schlagfertigen  Zwisclienbemerkungen  die  Scene  zu  einer  be- 
sonders komischen  macht. 

12.  Les  Femmes  savantes  IV,  2. 

Philaminte  und  Armande  schmähen  während  ihrer  Unter- 
haltung den  Clitandre,  ohne  zu  bemerken,  dass  sich  derselbe  in  ihrer 
Nähe  befindet  und  alles  mit  anliört. 

b)  1.  L'Amour  medecin  I,  6. 
Lisette  läuft  über  das  Tlieater  und  stellt  sich,  als  ob  sie  den 
Sganarelle  nicht    sähe.     Sie   bejammert    laut    ihn    und    sein  —  von 
ihr  nur  erdichtetes  —  Unglück. 

2.  Monsieur  de  Pourceaugnac  III,  3. 

Zwei  Schweizer  kommen  über  die  Bühne  und  unterlialten 
sich,  ohne  M.  de  Pourceaugnac  sehen  zu  wollen,  darüber,  dass  sie 
auf  den  Greve-Platz  wollen,  um  daselbst  der  Hinrichtung  eines  M. 
de  Pourceaugnac  beizuwohnen,  der  sich  mit  drei  Frauen  zugleich 
verheiratet  habe.  Der  arme  in  Frauenkleidern  steckende  M.  de 
Pourceaugnac  ist  nun  gezwungen,  dies  für  ihn  so  grausame  Gespräch 
mitanzuhören. 

3.  Ebenda  III,  6. 

Der  Schelm  Sbrigani  beklagt  laut  den  Oronte,  indem  er  thut, 
als  ob  er  ihn  nicht  sähe.     Der  Grund  der  Klage  ist  erlieuchelt. 

4.  Les  Amants  magnifiques  II,  2. 
Clitidas  singt,  indem  er  sich  stellt,  als  ob  er  die  Anwesenheit 
der  Eriphile  nicht  bemerke,  und   heuchelt,    als    er    sie  wahrnininit, 
Erstaunen. 
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5.  Ebenda  V,  1. 
Clitidas  jriebt,    für  sich    sprechend,    seiner  Freude    über   eine 
frohe   Nachricht,    die    er    der    Eripliile    bringen    will,    in    lebhaften 
Worten   Ausdruck,    indem    er    sich  stellt,    als  ob  er    die  anwesende 
Eriphile  nicht  bemerke. 

6.  Les  Fourberies  de  Scapin  II,  7. 
Scapin  beklagt  den  Geronte    und    dessen  —  von   Scapin    er- 
dichtetes —  Unglück,  indem  er  thut,   als  ob  er  ihn    nicht  bemerke, 
sondern  nach  ihm  suche. 

7.  Le  Malade  imaginaire  III,  12. 

Toinette  jammert,  dass  Argan  —  der  sich,  um  die  Gesinnung 
seiner  Verwandten  zu  prüfen,  tot  stellt  —  gestorben  sei,  indem  sie 
thut,  als  ob  sie  Beline  nicht  bemerke.  —  Das  gleiche  Spiel  tindet 
in  Scene  13  statt,  nur  ist  es  hier  Angelique,  die  von  Toinette  ab- 
sichtlich nicht  wahrgenommen  wird.  — 

Dem  folgenden  Mittel,  das  von  Moliere  gleichfalls  in  be- 
sonders ergiebiger  Weise  zur  Anwendung  gebracht  ist,  haftet  nur 
noch  sehr  wenig,  zuweilen  gar  keine  Übertreibung  mehr  an.  Wir 
meinen : 

IV.  Komik  durch  mehrmalige  Wiederholung  der  gleichen 

Worte. 
Moliere  liebte  es  in  ganz  hervoiragender  Weise,  eine  komische 
Wirkung  durch  dieses  Mittel  hervorzurufen.*)  In  wie  hohem  Masse 
ihm  eine  solche  Wirkung  auch  gelang,  geht  nicht  zum  mindesten 
daraus  hervor,  dass  eine  Anzahl  jener  zu  oftmaliger  Wiederholung 
verwendeten  Ausdrücke  im  Munde  des  französischen  Volkes  sprich- 
wortlich geworden  ist,  so  aus  Tartuffe:  Le  panvre  honuue,  aus  den 
Fourberies  de  Scapin:  Que  diahle  ollait-il  faire  dans  ccUe  galere 
und  aus  dem  Avare  das  sans  dot  des  Harpagon. 

1.  La  Critique  de  l'Ecole,  Sc.  6. 
Climene  hat  sich  in  der  Ecole  des  femmes  an  den  Worten 
tarte  ä  la  creme  gestossen  (la  tarte  a  la  creme  rri'a  affadi  le  coeur). 
Auch  Elise  und  der  Marquis  finden  die  torte  ä  la  creme  entsetzlich. 
Der  Marquis  wiederholt  den  Ausdruck  immer  von  neuem,  um  seine 
Geschmacklosigkeit  recht  deutlich  werden  zu  lassen. 

2.  L'Impromptu  de  Versailles  Sc.  5. 
Alle  Schauspieler  jammern,  während  die  Ankunft  des  Königs 
zum  Schauspiel  nahe  bevorsteht,  da   sie   ihre  Rollen   nicht   können. 
Jeder  ruft  in  Verzweiflung:  Ni  moi  —  ni  moi  —  ni  moi  etc. 


*)  Ycrgl.  auch  ('VI.  am  Anfang. 
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3.  Ebenda  Sc.  6. 

Es  nahen    kurz    aufeinander    vier    necessaires^),   die    Moliere 
drängen,  mit  der  Auffülirung  der  Komödie  zu  beginnen.     Jeder  von 
ihnen  lindet    nur   die   gleichen,    dringlichen    und    Moliere    zur  Ver- 
zweiflung bringenden  Worte:  3Iessietcrs,  commencez  donc. 
4.  Le  Mariage  force  Sc.  4. 

Der  Philosoph  Pancrace  fragt  Sganarelle,  in  welcher  Sprache 
er  mit  ihm  zu  disputieren  wünsche,  ob  in  der  italienischen,  spanischen, 
deutschen,  englischen,  griechischen,  lateinischen,  hebräischen,  syrischen, 
türkischen  oder  arabischen.  Sganarelle  antwortet  auf  jeden  Vor- 
schlag nur  mit  einem  kurzen  non. 

5.  Tartuffe  I,  4. 

Orgon  ist  soeben  vom  Lande  heimgekehrt  und  erkundigt  sich 
bei  Dorine  nach  dem,  was  während  seiner  Abwesenheit  in  seinem 
Hause  vorgefallen  sei.  Sie  berichtet  ihm  von  dem  Unwohlsein,  das 
Madame  Elmire,  Orgous  Gattin,  heimgesucht  habe.  Aber  dies  be- 
rührt den  Orgon  nicht,  denn  sein  ganzes  Interesse  gilt  dem  Tar- 
tuffe, und  so  fragt  er  Dorine  immer  von  neuem:  Et  Tartuffe?  Do- 
rine schildert  ihm  darauf  das  Wolilbetinden  und  Wohlleben  des 
Herrn  Tartuffe,  Orgon  jedoch  lässt  nicht  ab,  ihn  zu  bedauern:  Le 
pauvre  Jiomme. 

6.  L'Amour  medecin  I,  3. 

Lisette  schreit  dem  Sganarelle,  der  sie  absichtlich  nicht  ver- 
stehen will,  in  die  Ohren,  dass  Lucinde  sich  nach  einem  Manne 
sehne,  —  dies  sei  der  Grund  ihrer  Melancholie.  Immer  wieder  ruft 
sie:  „?7w  maril^^,  am  Schiuss  der  Scene  dreimal  in  einem  Atem: 
Un  mari,  un  mari,  tm  mari! 

7.  L'Avare  I,  5. 

Harpagon  wünscht,  dass  seine  Tochter  Elise  den  Anselme 
heirate,  der  sie  ohne  Mitgift  zur  Frau  nehmen  will,  w'as  für  Har- 
pagon das  Wesentliche  ist.  Er  äussert  sicli  über  den  Plan  zu 
Valere.  Dieser  macht  Bedenken  geltend,  doch  weist  Harpagon  die- 
selben ab,  indem  er  immer  betont,  dass  jener  das  Mädchen  sans 
dot  heiraten  wolle. 

8.  Les  Fourberies  de  Scapin  II,  7. 

Scapin  lügt  dem   Geronte  vor,   Leandre,   der   Sohn   Gerontes, 
sei  von  einer  türkischen  Galeere  gefangen  genommen  und  müsse  los- 
gekauft werden.     Geronte,    hierüber    in    Verzweiflung,    ruft    immer 
von  neuem  aus :  Que  diable  allait-il  faire  dans  cette  galere  ? 
9.  Ebenda  III,  13. 

Scapin,  im  Sterben   liegend,  bereut    die  Schläge,    die    er  der- 


^)  On  dit  (Tun  komme  qul  fait  Vevrpresse    dans    une   maison,    qni 
s'ijmek  de  tont,  qu'ilfaitle  necessaire.  Despois-Mesnard.  Bd.  III,  S.432,Aum.2. 
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einst  dem  Greronte  zugefüsit  hat.  Er  wiederholt,  indem  er  den 
Geronte  demütig  um  Verzeihung  bittet,  mehrfach  die  Worte  coiips 
de  häton. 

10.  Le  Malade  imaginaire  I,  2. 
Argan  will  die  Toinette,  die  ihm  auf  das  gegebene  Klingel- 
zeichen nicht  schnell  genug  erschienen  ist,  schelten.  Sie  thut,  da 
sie  erscheint,  als  habe  sie  sich  in  übergrosser  Eile  au  den  Kopf  ge- 
stossen  und  unterbricht  Argan,  sobald  er  zu  schelten  anheben  will, 
fortwährend  )nit  einem  wehklagenden  Ha! 

11.  Ebenda  III,  5. 

Argan  hat  auf  Veranlassung  seines  Bruders  ein  ihm  vom 
Arzt  Purgon  verordnetes  Klj-stier  nicht  genommen.  Purgon,  der 
dies  erfahren  hat,  erscheint  und  droht  dem  Argan,  er  werde  ihn, 
wenn  er  die  ihm  gegebenen  Vorschriften  nicht  befolge,  der  Ver- 
dorbenheit seines  Blutes  und  seinen  sclilechten  Säften  überlassen. 
Argan  fleht  ihn  um  Erbarmen  an.  Darauf  entwickelt  sich  folgen- 
der Dialog: 

Purgon:  Que  oous  tomhiez  dans  la  hradypepsie. 

Argan:  Monsieur  Purgon. 

Purgon:  De  la  bradi/pepsie  dans  la  dyspepsie. 

Argan:  Monsieur  Purgon. 

Purgon:  De  la  dyspepsie  dans  Vapepsie. 

Argan:  Monsieur  Purgon. 

Purgon:  De  Vapepsie  dans  la  lienterie. 

Argan:  Monsieur  Purgon. 

Purgon:  De  la  lienterie  dans  la  dyssenterie. 

Argan:  Monsieur  Purgon. 

Purgon:  De  la  dyssenterie  dans  Vhydropisie. 

Argan:  Monsieur  Purgon. 

Purgon:  Et  de  Vhydropisie  dans  la  privatum  de  la  vie,  oü 
vous  aura  conduit  votre  folie. 

12.  Ebenda  III,  10. 

Toinette,  als  Arzt  verkleidet,  untersucht  Argan  und  fi-agt 
ihn,  wo  er  Schmerzen  em])tinde.  Dieser  nennt  eine  ganze  Reihe 
von  Körperteilen,  Toinette  jedoch  versetzt  darauf  immer:  Le  poumon. 

13.  Ebenda,  gleiche  Scene. 
Toinette    fragt  Argan,    welche    Hilfsmittel    ihm    Purgon    em- 
pfohlen habe.     Argan  nennt  sie,  und  nach  jedem  wirft  Toinette  mit 
Bezug  auf  Purgon  ein:  Ignorant. 

14.  M.  de  Pourceaugnac  I,  3. 
M.    de    Pourceaugnac     fühlt    sich    durch    die    übertriebenen 
Schmeicheleien,  die  ihm  Sbrigani    sagt,  sehr  geehrt    und    entgegnet 
sie  mit  dem  sechsmal  wiederholten  Ausruf:  Ah,  ah!  —  — 
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Scenen,  wie  diejenigen,  welche  das  folgende  Mittel  repräsen- 
tieren, werden  sich  täglich  ereignen: 

Y.  Jemand  geht  anf  die  Worte  oder  Bemühungen  eines 
andern  nicht  ein. 

Die  Mannigfaltigkeit  auch  dieser  Gruppe  zeigt,  mit  welcher 
Vorliebe  sich  Moliere  auch  dieses  Mittels  bediente.  Es  ist  hervor- 
zuheben, dass  derjenige,  welcher  den  andern  anredet,  sich  um  ihn 
bemüht,  stets  in  langen  Sätzen  spricht,  während  jener  nur  kurz, 
schlagend  und  in  abweisendem  Ton  erwidert.  Einige  der  Scenen 
weisen  übrigens  auch  Ähnlichkeit  mit  Unterbrechungsscenen  auf. 
Bei  der  grossen  Anzahl  der  Scenen  ist  es  natürlich,  dass  sich 
einzelne  daraus  zu  specielleren  Serien  zusammenschliessen.  Wir 
unterscheiden  demnach : 

a)  Scenen,  in  denen  jemand  die  Annäherungsversuche  eines 
andern  mit  unliebenswürdigem  Wesen  erwidert,  da  er  ihm  nicht 
traut. 

h)  Scenen,  in  denen  sich  jemand  so  stellt,  als  verstünde  er 
die  Bemühungen  des  andern  nicht. 

c)  Einige  Scenen,  die  sich  nicht  unter  einen  specielleren  ge- 
meinsamen Gesichtspunkt  bringen  lassen. 

a)  1.  L'Ecole  des  maris  I,  3. 

Valere  wünscht  mit  Sganarelle  Bekanntschaft  anzuknüpfen. 
Dieser  erwidert  jenes  Grüsse  nicht  und  antwortet  barsch  auf  seine 
liebenswürdigen  Worte. 

2.  Le  Depit  amoureux  III,  2. 

Albert  fertigt  den  Mascarille  kurz  ab,  da  er  ihm  nicht  traut, 
y  3.  Amphitryon  I,  2. 

Mercure-Sosie  naht,  aus  dem  Hause  des  Amphitryon  kommend, 

bei  Nacht  dem  wirklichen  Sosie  und  sucht  ihn  auszufragen,  wer  er 

sei,  wer   sein  Herr  sei,  wohin,  er  wolle  etc.     Sosie  geht    auf  diese 

Fragen  nicht  ein,  sondern  giebt  schnippische,  kecke  Entgegnungen. 

4.  Le  Bourgeois  gentilhomme  III,  5. 

Der  Höfling  Dorante  erkundigt  sich  bei  Madame  Jourdain 
nach  ihrem  und  ihrer  Tochter  Befinden  etc.  Madame  Jourdain 
geht  nicht  darauf  ein,  sondern  antwortet  ihm  schnippisch,  da  er  ihr 
zuwider  ist. 

b)  1.  L'Amour  medecin  I,  3. 

Sganarelle  thut,  als  ob  er  nicht  hinter  die  Ursache  der 
Schwermut  kommen  könnte,  von  der  seine  Tochter  Lucinde  er- 
griffen ist;  doch  weiss  er  recht  wohl,  dass  sie  verliebt  ist.  Selbst 
als  Lisette  es  ihm  klar  macht,  weshalb  Lucinde  melancholisch  sei 
und  ihm  unermüdlich  in  die  Ohren  schreit,  dass  sie  einen  Älann 
begehre,  thut  er,  als  ob  er  es  nicht  verstünde. 
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2.   Le  Sicilien  Sc.  19. 
Dom  Pedre   kommt,    um  bei    dem  Senator  Klag:e    darüber    zu 
führen,  dass  Adraste  ihm  seine  Sklavin  Isidore   entführt  habe.     Der 
Senator  geht  niclit  auf  seine  Worte    ein,    sondern    erzählt  ihm  nur 
von  der  köstlichen  Maskerade,  die  er  entriert  habe. 

3.  L'Avare  II,  5. 

Frosine   bittet    den    Hai'i)agon    um    ein    Darlehen.     Harpagon 
geht   nicht  darauf   ein,    sondern    spricht    von    andern    Dingen.     Da 
Frosine  immer  wieder  auf  ihre  Bitte  zurückkommt,  entfernt  er  sich 
kurzweg  mit  dem  Vorgeben,  er  habe  Notwendiges  zu  erledigen. 
c)  1.  La  Critique  de  l'ecole  Sc.  6. 

Der  Dichter  Lysidas   spricht   von   nichts   anderem   als   seinem 
neuen  Theaterstück,  Uranie  jedoch  reagiert  nicht  darauf 
2.  Ebenda  Sc.  6. 

Dorante  sucht  die  Ecole  des  femmes  zu  verteidigen.  Der 
Marquis  will  von  einer  Verteidigung  des  ihm  sittenlos  erscheinenden 
Stückes  nichts  wissen.  Sobald  Dorante  ihn  von  neuem  überzeugen 
will,  hebt  er  einfach  mit  Singen  an. 

3.  L'Impromptu  de  Versailles  Sc.  2. 

Moliere  geht  auf  die  Worte  des  geschwätzigen  fächeux  La 
Thorilliere  nicht  ein,  da  dieser  ihn  im  Einstudieren  seines  neuen 
Stückes  stört. 

4.  Tartuffe  I,  4. 

Der  eben  vom  Lande  heimgekehrte  Orgon  geht  auf  die  Dingee 
die  ihm  Dorine  von  seiner    kranken    Frau  berichtet,    nicht    ein,  da 
sie  ihm  gleichgiltig  sind  und  sein   ganzes    Interesse    nur    dem  Tar- 
tuffe gilt,  nach  dessen  Belinden  er  sich  mit  i)cinlicher  Sorgfalt  erkundigt. 
5.  Le  Bourgeois  gentilhomme  III,  10. 

Es  handelt  sich  um  die  Schmollscene  zwischen  Cleante  und  Lucile 
einerseits,  Nicole  und  Covielle  andrerseits.  Die  beiden  Mädchen  wollen 
ihre  Geliebten  versöhnlich  stimmen,  doch  bleiben  diese  kalt.  Als  sie  sich 
dann  endlich  entschliessen,  die  Mädchen  zu  erhören,  tritt  das  umgekehrte 
Verhältiiis  ein.  Die  Mädchen  haben  durch  den  Widerstand  der 
beiden  Männer  die  Lust  an  der  Versöhnung  verloren.  — 

Auch  die  Scenen  des  letzten  Mittels  unserer  Gruppe  sind  echt 
menschlich  und  lebenswahr: 

VI.    Jemand  erwidert    dem   andern   mit   denselben  Worten 

oder  auf  dieselbe  Art  und  Weise. 

1.  Le  Mariage  force  Sc.  5. 

Sganarelle  hat  den  Philosophen  Marphurius  um  Kat  gefragt, 
ob  er  heiraten  solle  oder  nicht.  Hierauf  hat  Marphurius  mit  un- 
bestimmten Redensarten  geantwortet,  die  den  Sganarelle  so  in  Ver- 
zweiliung  versetzt  haben,  dass  er  den  Marpliurius  verprügelt  hat. 
Da  dieser  sidi  nun   über  eine   solche  Beluindluiig  beklagt,   erwidert 
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ihm    Sganarelle    mit    denselben    Eedensarten,     welche    Marplmrius 
zuerst  angewendet  hat. 

2.  L'Amonr  medecin  II,  5. 
Sganarelle  erwidert  den  Ärzten  Bahj's  und  Macroton  auf 
ihre  weitsch weit! gen  Auslassungen  in  der  Weise,  dass  er  die  Art 
zu  sprechen  eines  jeden  von  ihnen  nachahmt.  Indem  er  dem 
Macroton  für  seine  Bemühungen  dankt,  näldt  er  {en  allongeant  ses 
motö),  dem  Bahj^s  gegenüber  schnattert  er  {en  hredouillant). 

3.  L'Avare  I,  4. 

Harpagon  verlangt  von  seiner  Tochter  Elise,  dass  sie  den 
alten,  freilich  reichen  Anseline  heirate,  wogegen  sie  sich  mit  Energie 
sträubt.  In  dem  Zwiegespräch  über  diese  Angelegenheit  erwidert 
Harpagon  der  Elise  immer,  indem  er  ihre  Worte  und  Gebärden  kopiert. 

4.  Ebenda  II,  2. 

Harpagon  will  sich  dazu  hergeben,  Geld  gegen  Wucherzinsen 
zu  verleihen.  Plötzlich  erfährt  er,  dass  derjenige,  welcher  das 
Geld  zu  borgen  sucht,  sein  eigener  Sohn  ist.  Empört  fährt  er 
diesen  mit  den  Worten  an:  Comment,  pendard  ?  c'est  toi  qui 
fabandonnes  ä  ces  coupables  extrcmites?  und  Cleante  antwortet  ihm 
in  der  gleichen  Weise:  Coiiiment,  mon  perei  c'est  vous  qui  vous 
portez  ä  ces  Jionteuses  actions? 

5.  M.  de  Pourceaugnac  II,  5. 

M.  de  Pourceaugnac  ist  gegen  Oronte  und  dessen  Tochter, 
die  er  heiraten  wollte,  durch  die  Umtriebe  des  Sbrigani  argwöhnisch 
geworden,  ebenso  Oronte  gegen  M.  de  Pourceaugnac.  Da  sich  nun 
die  beiden  Männer  zum  ersten  Mal  gegenübertreten,  fragen  sie  sich, 
indem  immer  der  eine  die  Frage  des  andern  kopiert: 

M.  de  P. :  Croyez-vous,  M.  Oronte,  que  les  Limosins  soient 
des  sots? 

Or:  Croyez-voHS,  M.  de  Fourceaugnac,  que  les  Parisiens  soient 
des  ietes? 

M.  de  P.:  Vous  iniaginez-vous,  M.  Oronte,  qu'  un  komme 
comme  moi  soit  si  affame  de  femmef 

Or. :  Vous  imaginez-vous,  M.  de  Pourceaugnac,  qu'  une  fille 
comme  Ja  mienne  soit  sl  affamee  de  mari?  —  — 

Hiermit  erscheinen  die  technischen  Mittel  im  Gespräch  be- 
endet, und  wir  dürfen  uns  somit  der  letzten  unserer  Abteilungen 
zuwenden : 

C.  Parallelisinus  iuhultlich  bedeutsamer  Sceiieii. 

Wir  gehen  auch  hier  wieder  von  den  gröbsten  Scenen,  die 
sich  den  Bühnenspielen  am  meisten  nähern,  zu  den  feineren  über, 
welche,  wie  wir  sehen  werden,  hier  deutlich  den  Charakter  des 
Satirischen  annehmen. 
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Die  erste  Stelle  scheint  uns  zu  verdienen  die  Gruppe: 
I.   Missverständnisse,  die  sich  während  der  Unter- 
haltung- ergeben. 

Hier  fällt  die  bemerkenswerte  Vorliebe  Molieres  auf,  Miss- 
verständnisse in  der  Person  eines  Menschen  eintreten  zu  lassen,  den 
jemand  zum  Gatten  begehrt.  Das  unbewusste  Missverstehen  er- 
weist sich  für  den  falsch  \''ersfehenden  hier  immer  als  die  Ursache 
einer  glücklichen  Stimmung,  c^ie  schnell  in  die  entgegengesetzte 
umschlägt,  sobald  sich  der  Betreffende  bewusst  wird,  falsch  ver- 
standen, d.  h.  also  in  diesem  Falle  sich  in  der  Person  des  Menschen, 
von  dem  die  Rede  ist,  geirrt  zu  haben.  Es  lassen  sich  vier 
Parallelscenen  solcher  Art  feststellen,  die  wir  unter  a  behandeln. 
Unter  b  folgen  einige  in  weniger  geschlossenem  Zusammenhang- 
stehende  Scenen. 

a)  1.  L'Ecole  des  femmes  II,  5. 

Arnolphe  eröffnet  der  Agnes,  dass  mau  Handküsse,  wie  sie 
von  Horace  empfangen,  und  ähnliche  Zärtlichkeiten,  ohne  sich  der 
Sünde  schuldig  zu  machen,  nur  in  der  Ehe  geniessen  dürfe.  Er  ver- 
spricht ihr  deshalb,  da  sie  grossen  Gefallen  an  derlei  Dingen  be- 
wiese, die  Heirat  in  aller  Kürze  herbeizuführen.  Agnes  jubelt,  da 
sie  meint,  sie  werde  nun  auf  immer  mit  dem  geliebten  Horace  ver- 
eint werden.  Ihr  Jubel  schlägt  schnell  in  Enttäuschung  um,  als 
sie  von  Arnolphe  dahin  aufgeklärt  wird,  dass  es  sich  nicht  um  eine 
Vermählung  mit  Horace,  sondern  mit  ihm,  Arnolphe,  handle. 

2.  Melicerte  I,  4. 

Die  Schäferinnen  Daphne  und  Eroxene  sind  gleichzeitig  von 
Liebe  zu  dem  schönen  M3'rtil  entbrannt  und  begehren  ihn  beide 
zum  Gatten.  Sie  flehen  deshalb  den  L3'carsis,  den  vermeintlichen 
Vater  des  Myrtil,  an,  er  möge  ihi-e  Liel)e  erhören.  Lycarsis  ist  der 
Meinung,  dass  sich  die  Schäferinnen  um  ihn  selbst  bemühen  und 
zeigt  sich  ihren  Werbungen  nicht  abgeneigt,  —  da  stellt  sich 
plötzlich  heraus,  dass  es  sich  um  Myrtil,  nicht  um  ihn  handelt. 

3.  L'Avare  I,  4. 

Cleante  verkündet  seinem  Vater  Harpagon,  dass  er  die  Ab- 
sicht habe,  sich  zu  vermählen.  Harpagon  fragt  ihn,  ob  er  die  in 
der  Nähe  wohnende  Marianne  kenne.  Cleante  bejaht  es.  Darauf 
äussert  sich  Harpagon  über  ]\Iarianne  in  überaus  anerkennender 
Weise.  Cleante,"  der  Marianne  liebt,  triumphiert  und  glaubt  seine 
heissesten  Wünsche  verwirklicht.  Da  klärt  ihn  Harpagon  auf,  dass 
er  selber  sich  mit  dem  Mädchen  zu  vermählen  beabsichtige. 
4.  Le  Malade  imaginaire  I,  5. 

Argan  teilt  seiner  Tochter  Angelique  mit,  dass  ein  Herr  um 
sie  angehalten  habe  und  er  sie  mit  demselben  verheiraten  werde. 
Angelique  ist  der  Meiuung.  ihr  Geliebter  Cleante,  der  ihr  versprochen 
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hat,  in  diesen  Tagen  zu  ilirem  Vater  zu  gehen,  um  sich  ihm  zu 
ofi'enbaren,  sei  der  betreifende  Freier,  und  erlclärt  ihrem  Vater 
deshalb,  dass  sie  von  Herzen  gern  bereit  sei,  sich  mit  jenem  Herrn 
zu  vermählen.  Im  Laufe  des  Gespräches  nennt  Argan,  der  froh  ist, 
dass  seine  Tochter  auf  seine  Absichten  so  gutwillig  eingeht,  den 
Namen  des  Bewerbers,  des .  Arztes  Thomas  Diafoirus.  Numnehr 
widerstrebt  Angelique  mit  Energie,  in  die  Heirat  einzuwilligen. 
b)  1.  L'Ecole  des  fenunes  II,  5. 

Arnolphe  fragt  Agnes,  ob  ihr  Horace  gelegentlich  seines  Be- 
suches noch  etwas  anderes  genommen  habe  als  die  Handküsse,  die 
sie  zugesteht.  Das  Mädchen  wird  verlegen,  dann  äussert  sie  :  ja, 
er  habe  ihr  noch  etwas  anderes  genommen;  doch  zögert  sie  zu 
gestehen,  was  es  sei.  Arnolphe  schliesst  daraus,  Horace  habe  sie 
der  Unschuld  beraubt.  Doch  stellt  sich  schnell  heraus,  dass  er  ihr  nur 
ein  buntes  Band  genommen,  welches  sie  von  Arnolphe  zum  Geschenk 
erhalten  hat. 

2.   Le  Medecin  malgre  lui  II,  3. 

Lucinde,  die  scheinbar  erkrankte  Tochter  des  Geronte,  soll 
vorgeführt  werden,  um  dem  vSganarelle  ziir  Untersuchung  übergeben 
zu  werden.  Monsieur,  volci  tout  ä  Vheure  ma  fille  qu'  on  va  vous 
amener  sagt  Geroute  zu  Sganarelle,  der  entgegnet:  Je  Vattends, 
Mo)isieur,  avec  toute  la  meäecine.  Darauf  fragt  Geronte:  Oä  est- 
ellef  und  meint  mit  eile  natürlich  seine  Tochter.  Sganarelle  jedoch 
bezieht  es  auf  toute  la  medecine  und  erwidert,  indem  er  auf  die 
eigene  Stirn  deutet:  La  dedans. 

3.  L'Avare  V,  3. 

Valere  hat  sich  als  Diener  bei  Harpagon  verdungen,  um  auf 
diese  Weise  seiner  Braut  nahe  sein  zu  können.  Dem  Harpagon 
wird  eine  Schatulle  mit  reichem  Inhalt  gestohlen.  Er  zeiht  den 
Valere,  der  ihm  gerade  in  den  Weg  läuft,  des  Betruges.  Valere 
gesteht,  —  in  der  irrigen  Meinung,  Harpagon  habe  seine  Ver- 
kleidung entdeckt  und  ziele  eben  auf  diese  ab,  indem  er  von  einem 
Betrüge  spricht.  Harpagon  wiederum  versteht  das  Geständnis  dahin, 
dass  Valere  die  Schatulle  gestohlen  habe.  Als  er  am  Ende  hinter 
den  wahren  Sachverhalt  kommt,  erfüllt  ihn  zweifache  Wut:  ein- 
mal, weil  er  die  Schatulle,  die  er  schon  wiedererlangt  zu  haben 
meinte,  von  neuem  preisgeben  muss:  sodann,  weil  er  sich  als  Opfer 
eines  zweiten,  unerwarteten  Betruges  sieht.  — 

Um  Miss  Verständnisse  handelt  es  sich  auch  in  der  nächsten  Gruppe : 
IL  Jemand  macht  sich  einen  andern  zum  Vertrauten, 
ohne  zu  wissen,  dass  dieser  seinen  Plänen  feindlich  ist. 

Es  ist  natürlich,  dass  durch  einen  solchen  Irrtum  die  Realisie- 
rung eines  Planes  vereitelt  oder  verzögert  wird.  Von  den  vier 
Scenen  handelt  es  sich    in    dreien,    die    sich    deshalb    wieder    enger 
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zusammenschliessen  (a),  um  Liebesdinge :  liier  erweist  sich  der  Ver- 
traute als  Rival  resp.  als  der  Partei  des  Rivalen  angehörig. 
a)  1.  L'Ecole  des  femmes. 

Horace  oüt'enbart  sich  immer  von  neuem  seinem  RivaliMi 
Arnolphe,  wodurch  er  es  sich  innner  mehr  erschwert,  zu  dem  er- 
sehnten Ziel  —  der  in  den  Händen  des  Arnolphe  sich  befindenden 
Agnes  —  zu  gelangen. 

2.  Greorge  Dandin  1,  2. 

Lubin,  Diener  des  Clitandre,  macht  sich  den  George  Dandin, 
den  er  nicht  kennt,  zu  seinem  Vertrauten  und  erzählt  ihm,  dass 
sich  sein  Herr  mit  der  Frau  eines  gewissen  George  Dandin  ein 
Stelldichein  gegeben  habe. 

3.  Ebenda  II,  ö. 

Lubin  eröffnet  dem  Dandin,  der  ihm  noch  immer  unbekannt 
ist,  dass  Clitandre  der  Claudine,  Dienerin  der  Angelique,  Geld 
gegeben  habe  und  diese  ihm  dafür  den  Weg  zu  ihrer  Herrin 
geebnet  hätte. 

b)  Les  Fourberies  de  Scapin  III,  3. 

Zerbinette  erzählt  lachend  dem  ihr  unbekannten  Oronte,  dass 
ein  gewisser  Scapin  einem  gewissen  Oronte  durch  List  500  Ecus 
abgenommen  habe  unter  dem  Vorgeben,  den  Sohn  des  Oronte,  der 
von  einer  türkischen  Galeere  gefangen  genommen  sei,  loskaufen  zu 
wollen,  in  AVirklichkeit  aber,  um  damit  die  Geliebte  dieses  Sohnes 
—  eben  Zerbinette  — ,  die  das  Schicksal  unter  eine  Zigeuner- 
bande verschlagen  habe,  zu  befreien.  — 

Als  eine  überaus  reichhaltige  Gruppe  stellt  sich  dar: 
III.  Jemand    verständigt    sich    mit    einem    andern  durch 
Worte    oder    Gebärden,    ohne    dass    es    ein    dritter    An- 
wesender bemerkt. 

Es  ist  zunächst  auffallend,  dass  es  sich  in  sämtlichen  hier 
in  Betracht  kommenden  Scenen  darum  handelt,  Gefühle  der 
Liebe  heimlich  zu  offenbaren.  Ferner,  dass  sich  diese  Offen- 
liarung  zwischen  den  beiden  Liebenden  selbst  vollzieht  —  nur  1 
nuicht  darin  eine  Ausnahme;  hier  fungiert  der  Diener  als  Mittels- 
person. Eng  zusammen  gehören  die  Scenen  1,  2,  3,  5,  6,  in  denen 
die  Liebenden  ihre  Gefühle  derart  in  gewisse  Redens  weisen 
Verkappen,  dass  sie  von  den  Anwesenden  unverstanden  bleiben  müssen. 
1.   LEtourdi  I,  4. 

Die  Sklavin  Celle  eröffnet  dem  Mascarille,  Lelies  Diener,  ihre 
Liebe  zu  dessen  Herrn,  der  im  Hintergrunde  alles  mit  anhört.  Sie 
thut  es  in  Gegenwart  ihres  Herrn,  des  alten  Truffaldin,  indem  sie 
ihre  Worte  in  die  Form  einer  Wahrsagung  kleidet,  so  dass  es  den 
Anschein  haben  muss,  als  ob  ihre  eigene  Person  ganz  ausser  dem 
Spiele  sei. 
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2.   L'Ecole  des  maris  II,  9. 

Isabelle  teilt  in  Gegenwart  des  Sg'anarelle  ihrem  Geliebten 
\'alere  ihre  heissen  Gefühle  mit,  ohne  dass  Sganarelle  etwas  davon 
merken  kann.  Derselbe  wird  vielmehr  dnrch  diese  schlau  verkappte 
Mitteilung  noch  in  seiner  Meinung  bestärkt,  dass  er  von  Isabelle 
geliebt  werde. 

3.  George  Dandin  I,  6. 

Angelique  teilt  in  Gegenwart  ihres  Gatten  Dandin  und  ihrer 
Eltern  ihrem  Geliebten  Clitandre  mit,  auf  welche  Weise  er  sich  ihr 
nahen  solle.  Sie  thut  es,  indem  sie  dabei  helle  Entrüstung  über 
die  Vermutung  heuchelt,  dass  sie  ein  zärtliches  Gefühl  dem  Clitandre 
gegenüber  empfinden  könne. 

4.   Ebenda  II,  2. 
Angelique  verkehrt  in  Gegenwart  ihres  Gatten  durch  Zeichen 
mit  ihrem  Geliebten  Clitandre. 

5.  L'Avare  III,  7. 
Marianne    und    Cleante    offenbaren    sich    in    Gegenwart    des 
Harpagon  gegenseitig  ihre  innigen  Gefühle.     Harpagon  vermag  es 
nicht  zu  bemerken,  da  die  beiden  Liebenden  ihre  wahren  Empfindungen 
in  die  Eröffnung  gegenseitiger  Abneigung  Verkappen. 

6.   Le  Malade  imaginaire  II,  5. 

Cleante,  der  sich  als  Musiklehrer  in  das  Haus  Orgons  ge- 
schmuggelt hat,  teilt  seiner  Geliebten  Angelique  seine  Gefühle  mit 
und  erklärt  ihr  aufs  genaueste  die  Situation,  in  welcher  er  sich 
z.  Zt.  ihr  gegenüber  befindet,  ohne  dass  die  Anwesenden,  Argan 
und  die  beiden  Diafoirus,  etwas  von  der  Verständigung  bemerken. 
Er  hüllt  sie  nämlich  in  eine  Erzählung,  die  er  einem  von  Angelique 
und  ihm  gesungenen  Duo  vorausschickt,  um  die  dem  Duo  zu  Grunde 
liegende  Situation  zu  erklären.  Durch  den  improvisierten  Gesang 
wird  dann  die  gegenseitige  Verständigung  fortgesetzt.  — 

Eine  sehr  charakteristische  Situation  ist  weiterhin  diese: 

IV.  Ein  dienendes  Mädchen  lehnt  sich  durch  Wider- 
spruch gegen  ihre  Herrschaft  auf. 
Es  handelt  sich  um  zwei  Scenen,  die  so  eng  miteinander 
verwandt  sind,  dass  sie  sogar  in  einzelnen  Eedewendungen  eine 
unverkennbare  Ähnlichkeit  zeigen.  In  beiden  Scenen  widerstreitet 
eine  Dienerin  in  wir  dürfen  sagen:  unverschämter  W^eise  ihrem 
Herrn.  Beidemal  thut  sie  es,  um  die  Heirat  zu  vereiteln,  die  ihr 
Herr  für  seine  Tochter  plant,  deren  Partei  sie  ergreift.  Beidemal 
hat  der  Alte  das  Heiratsprojekt  aus  Egoismus  gefasst  und  wird  in 
beiden  Fällen  durch  die  Dienerin  aufs  äusserste  gereizt,  wodurch 
sich  drastische  Situationen  ergeben.     Die  Scenen  sind: 

Ztsclu-.  f.  frz.  Spr.  u.  Litt.  XXI'.  1^ 
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1.  Tartuffe  II,  2. 

Orp:on  bealisichtiat,  seine  Tochter  Marianne  mit  Tartuffe  zu 
verkuppeln.  Dorine,  Orgons  Dienerin,  ergreift  die  Partei  der  uu- 
giüclilichen  Marianne  und  lehnt  sich  unter  lebhaften  Schmähungen 
auf  Tartuffe  gegen  eine  solche  Verbindung  auf.  Orgon  verweist 
ihr  die  vorlauten  Eeden,  doch  ist  sie  nicht  zum  Schweigen  zu 
bringen.  Orgon  geriit  durch  ihr  keckes  Betragen  in  die  höchste 
Wut,  wodurch  die  komische  Situation  bedingt  ist,  die  wir  schon 
unter  AV  skizzierten. 

2.  Le  Malade  imaginaire  I,  5. 

Toinette  erlaubt  sich  in  kecker  Weise  ihrem  Herrn  Argan 
Vorwürfe  darüber  zu  machen,  dass  er  seine  Tochter  Angelique  mit 
einem  von  ihr  nicht  geliebten  Manne:  Thomas  Diafoirus  verbinden 
will.  Sie  lässt  sich  in  ihrem  Eifer  dazu  hinreissen,  die  ihrem  Herrn 
schuldige  Ehrfurcht  zu  verletzen  und  ihm,  obgleich  er  ihr  Schweigen 
gebietet,  immer  von  neuem  zu  widersprechen.  Hierdurch  gerät 
Argan  in  namenlosen  Zorn,  der  die  von  uns  gleichfalls  sclion  unter 
AV  geschilderte  drastische  Situation  zur  Folge  hat.  — 

Die  nächste  Gruppe  scheint  uns  die  am  wenigsten  eigenartige 
zu  sein,  auch  ist  der  ParaUelismus  der  einzelnen  Scenen  in  ihr 
längst  nicht  so  offenbar  wie  in  den  übrigen;  immerhin  soU  sie  der 
Vollständigkeit  halber  Erwähnung  linden. 

V.  Jemand  stellt  etwas  als  Tugend  hin  oder  gelobt  etwas 

und  fehlt  kurz  darauf  selbst  dagegen. 

1.  L'Avare  III,  1. 

Jacques,    Harpagons  Koch    und  Kutscher,    zeiht    den    \'alere 
der  Schmeicheleien,  die  er  dem  Harpagon  sagt.     Gleich  darauf  aber 
schmeichelt    er  selbst  dem    Harpagon    und    versichert    ihn.    dass   er 
ihm  gleich  nach  seinen  Pferden  die  liebste  Person  auf  Erden  sei. 
2.  Les  Amants  magnifiques  I,  3,  4. 

Aristione,  Mutter  der  Eriphile,  hat  dem  Sostrate  aufgetragen, 
zu  erforschen,  welchem  der  beiden  Freier  das  Herz  ihrer  Tochter 
zugeneigt  sei,  dem  Iphicrate  oder  dem  Timocles.  Nun  sucht  jeder 
der  beiden  Bewerber  Erii)hiles  Diener  C'litidas  zu  überreden,  dass 
er  ihr  Interesse  bei  seiner  Herrin  wahren  möge,  nachdem  sie  kurz 
zuvor  in  gleicher  Weise  versichert  haben,  es  läge  ihnen  fern,  dem 
Clitidas  ihre  Interessen  anzuempfehlen. 

3.  Le  Bourgeois  gentilhomme  III,  9,  10. 

Cleonte  gelobt,  die  Lucile,  die  am  Morgen  seinen  Gruss  nicht 
beachtet  hat,  ewig  zu  hassen.  Aber  als  sie  kurz  darauf  erscheint 
und  ihm  einen  ganz  thörichten  Grund  dafür  angiebt,  weshalb  sie 
seinen  Gruss  nicht  erwidert  habe,  liegt  er  schon  wieder  in  ihren 
Bauden  und  ist  versöhnt.  — 
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Die  drei  letzten  Gruppen,  welclie  wir  noch  zu  skizzieren  haben, 
trapen  eine  stark  satirische  Färbung-.  In  der  einen  wird  die 
Schwäciie  einzelner  Charaktere,  in  den  beiden  anderen  werden  zwei 
ganze  Klassen  der  Gesellschaft,  die  Prezieusen  und  Heuchler,  mit 
grossartiger  Kühnheit  gegeisselt.  Die  erste  Gruppe  ist  diese: 
VI.  Zwei  Liebende  erzürnen  sich  und  versöhnen  sich 
bald  darauf. 

Von  den  drei  hierher  gehörigen  Fällen  stehen  zwei  (1  und  3) 
in  besonders  engem  Zusammenhang,  während  der  dritte  (2)  eine 
etwas  gesonderte  Stellung  einnimmt.  Er  unterscheidet  sich  nämlich 
dadurch  von  den  andern,  dass  einerseits  hier  die  Versöhnung  durch 
Vermittelung  einer  dritten  Person  hervorgerufen  wird,  welche  dort 
fehlt;  andererseits,  dass  ihm  ein  dem  Liebesverhältnis  zwischen 
Herrn  und  Herrin  paralleles  zwischen  Diener  und  Dienerin  abgeht. 
Darauf  hingewiesen  sei  auch,  dass  sich  in  1  und  2  die  Schmoll- 
scene  zwischen  Diener  und  Dienerin  in  ungleich  gröberer 
Weise  als  die  zwischen  Herrn  und  Herrin  wiederholt. 
1.   Le  Depit  amoureux  IV,  3. 

Lucile  und  Eraste  zürnen  einander  infolge  von  Missverständ- 
nissen,   ebenso    ihre    Bedienten    Marinette    und     Gros-Eene.       Ihr 
Schmollen,    das    weiter    nichts    als    ein  Deckmantel    der  Liebe   ist, 
läuft  schliesslich  auf  eine  Versöhnung  der  beiden  Paare  hinaus. 
2.  Tartuffe  II,  4. 

Valere  und  Marianne  erzürnen  sich,  da  der  erstere  irrtüm- 
licherweise glaubt,  dass  Marianne  in  der  Wahl  zwischen  ihm  und 
Tartuffe,  dem  Orgon  seine  Tochter  als  Frau  versprochen  hat, 
schwanken  könne.  Durch  die  Bemühungen  der  Dorine  wird  das 
Liebespaar  wieder  ausgesöhnt. 

3.  Le  Bourgeois  gentilhomme  III,  10. 

Cleonte  zürnt  seiner  Geliebten  Lucile,  da  sie  ihm  den  Gruss 
verweigert  hat,  und  Covielle,  sein  Diener,  zürnt  Luciles  Dienerin 
Nicole  aus  demselben  Grunde.  Als  sich  nun  die  Paare  gegenüber- 
treten, thun  die  Männer  beleidigt  und  kühl.  Durch  ihr  Betragen 
werden  auch  die  beiden  Frauen  veranlasst,  sich  ablehnend  zu  stellen. 
Schliesslich  jedoch  besinnen  sich  beide  Paare  eines  Bessern  und 
vereinigen  sich  wieder.  — 

VII.  Es  werden  schlechte,  Komik  hervorrufende  Gedichte 

vorgelesen. 

Die  Gedichte  werden  sämtlich  von  ihren  Verfassern  vor- 
getragen und  sind  ohne  Ausnahme  wertlos,  während  sie  von  den 
Verfassern  für  überaus  bedeutend  gehalten  werden.  Hieraus  be- 
sonders ergiebt  sich  die  lächerliche  Wirkung,  die  bei  1  und  4  noch 
dadurch  gesteigert  wird,  dass  sich  noch  andere  in  überschwäng- 
licher  Begeisterung    darüber    ergehen.     Überhaupt    stehen    1  und  4 

18* 
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im  eng'steii  Parallelisraus :  beiflemal  sind  es  preziöse  Damen,  die  in 
Entzücken  über  die  Verse  geraten  nnd  dies  besonders  dadurch  zu 
dokumentieren  suchen,  dass  sie  einzelne  Passagen  der  Gedichte  bis 
zum  Ermüden  wiederholen. 

1.  Les  Precieuses  ridicules  Sc.  9. 

Mascarille,  in  den  Kleidern  eines  Marquis,  deklamiert  den 
beiden  preziösen  Damen  ein  von  ihm  verfasstes  Impromptu  geist- 
losester Art.  Aber  Mascarille  sowohl  wie  die  Preziösen  sind  ent- 
zückt davon  und  ergehen  sich  über  die  Schönheit  der  Verse  in 
überschwänglichen  Ausdrücken,  indem  besonders  Mascarille  nicht 
müde  wird,  die  einzelnen  Worte  der  Verse  zu  wiederhcden. 
2.  Le  Misanthro  pe  I,  2. 

Oronte  hat  ein  Sonett  an  die  Hoffnung  gedichtet,  auf  das  er 
sehr  eingebildet  ist,  und  liest  es  Alceste  und  Philinte  vor.  Das 
Gedicht  ist  von  der  schlimmsten  Sorte,  doch  lobt  es  Philinte  über 
alles,  um  nur  den  Verfasser  zu  befriedigen. 

3.  La  Comtesse  d'Escarbagnas  Sc.  5. 

Herr  Tibaudier  liest  ein  Gedicht  vor,  das  er  auf  die  Gräfin 
verfasst  hat,  welche  er  liebt.  Sein  Nebenbuliler,  der  Vicomte, 
meint  danach  spöttisch,  dass  ihn  Herr  Tibaudier  nunmehr  durch 
diese  Verse  bei  der  Grälin  ausgestochen  habe.  Die  Grätin  bittet 
ihn  jedoch,  den  Spott  zu  unterlassen,  denn  „pour  des  vers  faits  dans 
la  proviuce,  ces  vers-lä  sont  fort  beaux." 

4.  Les  Femmes  savantes  III,  2. 

Die  berühmteste  Scene  dieser  Art.  Trissotin  trägt  den 
Femmes  savantes  sein  lächerliches  Sonnet  ä  la  prhicesse  Uranie  sur 
sa  fievre  vor,  worüber  diese  vor  Entzücken  rein  ausser  sich  geraten. 
Sie  sind  unermüdlich,  die  einzelnen  AVorte  des  Gedichts  zu  wieder- 
holen. — 

Endlich  sind  noch  die  beiden  sehr  verwandten  Scenen  zu  er- 
wähnen, in  welchen  die  Heuchelei  in  kecker  Weise  gegeisselt  wird: 
VIII.  Ein  Heuchler  beruft  sich  auf  den  Willen  des 
Himmel  s. 

In  beiden  Fällen  ist  es  das  Wort  ciel,  durch  dessen  mehr- 
fache nachdrückliche  Betonung  von  Seiten  der  Heuchler  die  starke 
Wirkung  hervorgebracht  wird.  Dies  nielirfache  Wiederholen  des- 
selben Wortes  lässt  die  Scenen  mit  B IV  verwandt  erscheinen. 
Doch  trennen  sie  sich  von  jener  Gruppe  durch  ihren  tieferen  Ge- 
lialt.  Dort  findet  das  Mittel  der  mehrfachen  Wiederholung  des 
gleichen  Wortes  eine  nur  recht  äusserliche  Anwendung,  hier  steht 
es  in  intimer  Beziehung  zu  einem  geistigen  Vorgang.  Unsere 
Scenen  würden  sich  auch  ohne  jenes  Element  des  mehrfachen 
Wioderliolens  als  bedeutsam  und  zusammengehörig  herausheben. 
Doch  ist  es  sehr  bezeichnend   für  Molicres  Schaftensweisc  und  des- 
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halb  zu  betonen,  wie  sehr  dem  Dichter  jenes  Mittel  gleichsam  in 
Fleisch  und  Blut  übergegangen  war  und  wie  er  sich  die  Gelegen- 
heit es  anzuwenden  nicht  entgehen  liess.  —  Ein  feiner  Unterschied 
zwischen  unsern  beiden  Scenen  besteht  übrigens  darin,  dass  _  von 
Dom  Juan  die  Heuchelei  nur  aus  Spott  und  in  frevelhaftem  Über- 
mut in  Scene  gesetzt  wird,  während  sie  dem  Tartuffe  zur  wahren 
Natur  geworden  ist. 

1.  Dom  Juan  V,  3. 

Dom  Juan  heuchelt  dem  Dom  Carlos  gegenüber  den  Reu- 
mütigen, Bekehrten.  Er  verweist  den  Bruder  der  Elvire  auf  den 
Willen  des  Himmels.     Das  Wort  ciel  kehrt  immer  wieder. 

2.  Tartuffe  IV,  1. 

Tartuffe  bezieht  sich,  gelegentlich  der  Unterredung  mit 
Cleante,  in  Hinsicht  alles  seines  Tliuns  mit  glänzender  Heuchelei 
auf  den  Willen  des  Himmels,  wobei  er  immer  wieder  das  Wort 
ciel  betont. 

Wir  sind  mit  der  Darstellung  der  Scenen,  in  denen  uns  be- 
sondere technische  Faktoren  aufgefallen  sind,  zu  Ende.  Es  ist  nun, 
wie  wir  schon  in  der  Einleitung  sagten,  unsere  weitere  Aufgabe, 
zuzusehen,  in  wie  weit  Moliere  diese  technischen  Mittel  selbständig 
erfunden  hat,  in  wie  Aveit  er  sie  bereits  andernorts  vorfand.  Hier- 
bei müssen  wir  unser  Augenmerk  besonders  darauf  richten,  i  n 
welcher  Ausdehnung  er  sie  eventuell  wo  anders  vorfand;  denn 
es  ist  für  die  Beurteilung  seiner  Schaffensweise  durchaus  nicht 
gleichgiltig,  ob  er  ein  solches  technisches  Mittel,  das  er  als  wirksam 
erkannte,  einfach  unverändert  in  sein  Werk  herübernahm  oder  ob 
er  nur  von  ihm  ausging,  sich  gleichsam  durch  dasselbe  anregen 
liess,  um  nun  auf  dieser  Basis  ganz  neue,  eigenartige  Situationen 
zu  gestalten.  Bei  Molieres  eminentem  Sinn  für  das  Komische  ist 
anzunehmen,  dass  er,  wenn  er  irgendwo  einen  Ansatz  zu  wirkungs- 
voller Komik  erkannte,  diesen  aufgriff,  um  ihn  nun  mit  genialer 
Meisterschaft  erst  auf  den  Gipfel  der  Komik  zu  erheben.  Wir 
wollen  sehen,  ob  eine  solche  Annahme  berechtigt  ist  und  wenden 
uns  zu  diesem  Zweck  dem  zweiten,  untersuchenden  Teil  unserer 
Arbeit  zu. 

Z>\eiter  Teil. 

A.  Bülinenspiele. 

I.  Jemand  ist  so  eifrig  bei  einer  Sache,   dass   er   dabei 

hinfällt. 

II.  Jemand  empfängt  die  für  einen  andern  bestimmten 

Schläge. 
Wir  haben  für    die    beiden  Gruppen   keine   bestimmten    Vor- 
bilder in  Erfahrung  bringen  können;  deshalb  darf  freilich  nicht  an- 
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j2:enoinmen  werden,  dass  sie  etwa  auf  Molieres  Erfinduiip,-  lienilien. 
Man  darf  vielnielir  im  (Tegenteil  mit  jorrosser  Sicherheit  annelimen, 
dass  diese  so  drastisclien  Mittel  in  der  commedia  deWartc  bereits 
vor  Möllere  ausgebeutet  worden  sind;  man  wird  sich  dort  so  stark 
sinnliche  Wirkungen  wohl  kaum  haben  entgehen  lassen.  Da  uns 
aber  nur  wenige  Farcen  der  Italiener  überliefert  sind  —  und  auch 
diese  nur  in  kurz  skizzierten  Scenarien  ^,  so  wird  man  bestimmte 
für  Möllere  voi'bildlich  gewesene  Scenen  dort  nur  selten  feststellen 
können. 

III.  Jemand  täuscht  durch  Verkleidung  und  führt 

einem  A  r  g  w  ö  li  n  i  s  c  h  e  n  gegenüber  diese  Täuschung 

mittels  mehrfachen  schnellen  K 1  e  i  d  e  r  w  e  c  h  s  e  1  s  d  u r  c li. 

1.  Le  Medecin  volant  Sc.  11 — 15. 

Es  kann  kaum  noch  ein  Zweifel  darüber  herrschen,  dass  die 
kleine  Komödie,  in  welcher  die  Eigentümlichkeiten  der  italienischen 
Stegreifstücke  so  deutlich  zu  Tage  treten,  sei  es  direkt,  sei  es  in- 
direkt auf  die  Farce  II  medico  volante  zurückgeht,  welche  uns  jetzt 
durch  die  dankensAverte  Publikation  Adolfo  Bartolis  Scenari  iuc- 
diti  della  commedia  delV  arte^)  zugänglich  gemacht  worden  ist.  Die 
Scenen  11 — 15  des  Moliereschen  Stückes  entsprechen  den  Scenen 
II,  16 — III,  5  im  Medico  volante.  Hier  ist  es  Cola,  Diener  des 
jungen  verliebten  Valerio,  welcher  den  alten  Ubaldo  durch  mehr- 
fachen schnellen  Kleiderwechsel  zu  täuschen  weiss.  Auch  Cola  er- 
scheint —  genau  wie  Sganarelle  bei  MoÜere  —  bald  als  Arzt, 
bald  als  vermeintlicher  Bruder  dieses  Arztes.  Über  die  Nachbildung 
dieses  Bühuenspiels  bei  Moliere  kann,  zumal  eben  seine  Komödie 
auch  stofflich  auf  jene  Farce  zurückgeht,  kein  Zweifel  sein.  In 
seinen  späteren  Jahren  kam  ihm  nun  jedenfalls  die  diastisclie  Wir- 
kung jener  Seene  wieder  in  die  Erinnerung,  und  so  benutzte  ei-  im 

2.  Malade  imaginaire  III,  8  fg. 

die  Gelegenheit,  sie  in  veränderter  Form  noch  einmal  aufzufrischen. 

IV.  Komisches  Spiel  bei  Umarmungen. 

L'Ecole  des  maris  II,  9. 

Die  Scene  ist  wohl  veranlasst  durch  Lope  La  discreta  enamo- 
rada  II,  15.  Auch  dort  wird  von  zwei  Liebenden  List  angewendet, 
um  zu  einer  Umarmung  zu  gelangen  und  ein  alter  Liebhabfr  dabei 
liintergangen.  Fenisa  bei  Lope  entspriclit  der  Isabelle  bei  Moliere, 
Lucindo  dem  \'alere,  der  Capitän  Bernardo  dem  Sganarelle ;  bei 
Lope  ist  der  Capitän  freilich  Vater  des  Lucindo,  wälirend  Sganarelle 
zu  Valere  ja  in  keiner  verwandtschaftlichen  Beziehung  steht.  — 
Bei  Moliere  ist  die  Situation  nun  so:  Sganarelle  fordert  Isabelle 
auf,  ihm  die  Hand  zu  küssen;  sie  umarmt  ihn  und  reicht  in  seinem 


»)  Firenze  1880,  cfr.  daselbst  S.  105—115. 
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Rücken  ilireni  Geliebten  die  Hand.  Bei  Lope :  Bernardo  fordert 
den  Lucindo  auf,  seiner  zulvünftig:en  Stiefmiitte'-  Fenisa  die  Hand 
zu  küssen;  diese  stellt  sich  kurz  darauf,  als  fiele  sie  hin  und  wird 
von  Lucindo,  indem  er  sie  aufhebt,  umarmt: 

Lucindo:  ;  Ay  Dios!  g  Quien  pudiera  hablarte? 
Qiiien  ahrazarte  pudiera f 

Fenisa:      Yo  sabre  hacer  de  manera 
Que  nie  abraces. 

Lucindo:  g  En  que  parte  ? 

Fenisa:  Fingir  quiero  que  cai, 
Tu  me  irds  ä  levantar, 
Y  me  podras  abrazar. 

Lucindo:    Trop  ieza. 

Fenisa:  Caigo.     /  Aij  de  mi! 

(Cae.;  Lucindo  la  ahrasa  para  levantarla.) 

Die  Ähnlichkeit  zwischen  den  beiden  Scenen  ist  bedeutend 
genug-,  um  die  Annahme  einer  zufälligen  Annäherung  auszuschliessen, 
zumal  die  Komödie  Lopes  auch  noch  andere,  dem  Moliereschen  Stück 
verwandte  Grrundzüge  zeigt.  Freilich  wie  plump  erscheint  die 
Scene  beim  Spanier  im  Vergleich  zu  Moliere.  Dass  dort  die  beiden 
Liebenden  zuerst  in  Anwesenheit  des  Rivalen  ausmachen,  wie  sie 
sich  küssen  wollen,  ist  doch  recht  unwahrscheinlich.  Bei  Moliere 
ist  die  Komik  eleganter  und  glaubwürdiger;  er  hat  den  Gedanken 
zwar  vom  Spanier  übernommen,  aber  er  hat  ihn  um  vieles  feiner 
in  Scene  zu  setzen  gewusst. 

Die  übrigen    Scenen   der  Gruppe    beruhen    durchaus    auf  Er- 
findung Molieres.     Sie   sind  alle  von  wesentlich   anderer  Natur    als 
^coles  des  maris   II,    9,    sodass    auch    eine    Reminiszenz    an    jene 
Situation  resp.  an  Lope  ausgeschlossen  erscheint. 
V.  Jemand  sucht  einen  andern  behufs  Züchtigung 

zu  erhaschen,  ohne  ihn  erlangen  zu  können. 

VI.  Jemand  will  sich  entfernen,  kehrt  jedoch  immer 

wieder  zurück. 

Es  gilt  für  diese  zwei  -Gruppen  das  gleiche,  was  wir  etwas 
weiter  oben  bei  Gruppe  I  und  II  dieser  Abteilung  sagten. 

Wir  haben,  wenn  wir  uns  die  gesamten  Mittel  dieser  Ab- 
teilung kurz  darauf  ansehen,  in  wie  weit  sie  bei  Moliere  ursprüng- 
lich erscheinen,  sehr  vorsichtig  zu  sein.  Auch  da,  wo  wir  bestimmte 
Vorbilder  nicht  erkennen  konnten,  dürfen  wir  solche  noch  nicht 
leugnen.  Moliere  wird,  gerade  was  diese  possenhaften,  oft  von 
Übermut  sprudelnden  Bühnenspiele  anlangt,  besonders  viel  aus  der 
italienischen  Stegreifkomödie  gescliöpft  haben;  aus  welchen  Stücken 
derselben,  entzieht  sich  freilich  unserer  Beurteilung.  Übrigens  er- 
scheint es  uns  auch  nicht  so  wesentlich,   zu  erkennen,   aus  welchen 
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bestimmten  Quellen  diese  Mittel  stammen,  als  vielmehr  zu  erkennen, 
mit  welchem  Geschick  und  welcher  genialen  Komik  sie  von  Moliere 
in  Scene  gesetzt  sind. 


B.  Technische  Mittel  im  Gespräch. 

1.  Jemand  teilt  in  umständlicher  Weise  nebensächliche 
Dinge  anstatt  der  hauptsächlichen  mit. 
Les  Fächeux  II,  3  erinnert  an  Quinault  L'Amant  indiscret 
ou  le  Maitre  etourdi  II,  7.     Dort  verzögert  ein  gewisser  Carpalin, 
der  die  Rolle  eines  fingierten  Landmanns  spielt,  durch   grosse    Um- 
ständlichkeit  die  Mitteilung   einer  wichtigen    Nachricht    und  bringt 
auf  diese  Weise  den  Lisipe  in  Verzweiflung.     Bei  Quinault  heisst  es: 
Carpalin:    Monsieur,  ne  vons  deplaise!  on  nCavolt  dit  qiCicy 

Je  trouverois  Lisipe. 
Lisipe:  Ouy,  l'ou  m'appelle  ainsi: 

Voulez-vous  me  parier? 
Carpalin:  Je  veux  plmtost  me  taire, 

Je  suis   un  des  fermiers  de  Monsieur  vostre  pere 
Le  pauvre  komme :   ha  Monsieur  !  songeant  ä   ses 

malheurs 
Je  nay  pas  le  ponvoir  de  retenir  mes  pleurs. 
Lisipe:         Quel  malheur,    qiioy    mon  pere  a-t'il  fait  quelqiie 

perte  ? 
Carpalin:   Jm  ^???(S  grande  en  effet  qidl  ayt  jamais  sonfferie. 
Lisipe:        Quelle? 

Carpalin:  Vom  Vapprendrez  trop  tost  ä  oos  despens. 

Lisipe:        Dites-moy    tout;    c'est   trop    me   tcnir  en  snspends. 
Carpalin:   Jay  le  coeiir  trop  serre  poiir  le pouvoir  permetira 
Mais  vostre  oncle  Alhiran  m'a  Charge  d'nne  Lettre, 
Qiii  vous  fera  s^avoir  pourquoy  je  plciire  taut. 
Lisipe:        Donnez-  donc;  depeschez. 
Carpalin:  Vous  Vanrcz  ä  V instant; 

Elle  nest  point  icy. 
Lisipe:  Je  meurs  d'impatience. 

Cherchez  dans  Vaiitre  poche  aoecque  diligence. 
Carpalin:    Ouy:    nous    la    troiirerons    Monsieur   assurement. 

Je  croy  que  Je  la  tiens. 
Lisipe:  Voijez  donc  promptement. 

Carpalin:   Je    ne   lis  pas   fort  bien  des  lettres  si  mal  faites: 

11  faut  que  pour  cela  je  prenne  mes  lunettes. 
Lisipe:        C'est  trop  perdre  de  temps,  donnez-moy  ce  papier: 

il  lit. 
A  Monsieur    Faul   Grimaud   apprent  y   Sauetier. 
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Carpalin:         Ce    ri'est   donc  pas  puur  vous:    c'est   pour   le 

ßls  du  frere 

Du  neveu  du  cousin  de  deffunct  mon  compere. 
Lisipe:  JDepeschez  de  trouver  celle,  qui  m'apparüent. 

Carpalin:         Ca  cJiercJions. 

Lisipe:  S^avez-vous  tout  ce  qii'elle  contlentf 

Carpalin:  Oui/  Monsieur;  mais  il  faut  poartant  qu'elle  se 

treuve. 
Lisipe:  C'est  pour  nia  patience  luie  Irop  longue  espreuve. 

Carpalin:  Monsieur    asseurement  je   Vaiiray  laisse  choir, 

Tirant  dans  le  hatteau  ma  hourse  et  mon  niou- 
choir, 

Alors  qu'il  a  falu  payer  mon  hatelage. 
Lisipe:  Ne  me  retenez  plus  en  suspens  davantage : 

Dites-moy  promptement  ce  qu'on  m'a  pu  mander. 
Carpalin:         Le  diray-Je  Monsieur? 
Lisipe:  Bites  sans  2)Ihs  iarder. 

Carpalin:         Feu  vostre  pere   est   mort,    c''est  tout  ce  qiCon 

vous  mande. 

Und  bei  Moliere  lautet  die  Scene: 
LiaMontagne:  Monsieur,  je  n''al  pu  fuire  une  nutre  dlligence. 
Er  aste:  Mais   me   rapportes-tu   quelque  nouvclh  enfin? 

LaMontagne:  (Saws   doate;  et  de   Vohjet  qui  fait  votre  destin 

J'ai,   par   un    ordre    expres,    quelque    chose   ä 
vous  dire. 
Er  aste:  Ut  quoi}  dejä  mon  coeur  cipres  ce  mot  soupire: 

Parle. 
L  a  M  0  n t  a  g n  e:  Souhaitez-vous  de  savoir  ce  que  c'est  f 

Eraste:  Oul,  dis  vite. 

LaMontag-ne:  Monsieur,  attendez,  s'il  vous  plait. 

Je  me  suis,  ä  courir,  presqtie  mis  hors  dlialeine. 
Eraste:  Frends-tu  quelque  plaisir  ä  me  tcnir   en  peinef 

LaMuntagne:  P^/sg^c    vous    desirez    de    savoir  promptement 

Uordre    que  j'ai   regii   de  cd  objet  charmant. 

Je  vous  dirai  ....  Ma  foi,  sans  vous  vanter 
mon  zele, 

J'ai  bien  fait  du  chemin  pour  trouver  cette  belle; 

Et  si  .... 
Eraste:  Feste   soit  fait  de  tes  disgressio)is! 

LaMontagne:^/*.'  il  faut  moderer  un  peu  ses  passions; 

Ei  Seneque  .... 
Eraste:  Seneque  est  un  sot  dans  ta  bouche, 

Fuisqu'il  ne  me  dit  rien  de  tout  ce  qui  me  touche. 

Dis-moi  ton  ordre,  tot. 
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LaMonta^ne:  Pour  contmter  vos  voeux, 

Votrc  Orphise  ....    Une  bete  est  Ja  dans  vos 
cheveux. 

E  r  a  s  t  e :  Laisse. 

LaMontagne:  Cette  beaute  desapart  vousfaitdire  .... 

Eraste:  Quoi? 

LaMontagne:  Dev'mez. 

Eraste;  Snis-fu   que  je   ne   veux  pas  riref 

LaMontagne:/Son    ordre    est   qu'cii   ce    Ueu   voiis  devez  vous 

tenir,  etc.  etc. 

Inhaltlich  sind,  wie  man  sieht,  die  Scenen  sehi-  verschieden, 
aber  die  komische  Wirkung  beruht  doch  beidemal  auf  demselben 
technischen  Kniff.  Freilich  —  wie  hat  ihn  Moliere  im  Vergleich  zu 
Quinault  auszubeuten  gewusst!  Welche  Lebendigkeit  herrscht  bei 
ihm  im  Vergleich  zu  jenem.  In  welchem  Masse  ist  die  Komik  bei 
ihm  gesteigert!  Man  bedenke  nur  allein  das  drastische :  Votre 
Orphise  ....  Une  bete  est  In  dans  vos  cheveux,  das  die  grossartige 
Komik  der  Scene  auf  den  Gipfel  erhebt  und  wovon  sich  bei 
Quinault  auch  nicht  eine  Andeutung  ündet.  Man  kann  in  der  That 
nur  von  einem  Keim  reden,  den  Moliere  bei  Quinault  vorfand, 
dessen  Fruchtbarkeit  er  erkannte  und  den  er  nun  in  genialer  Weise 
für  seinen  Zweck  zu  benutzen  wusste. 

Auch  die  verwandte  Scene  Le  Misanthrope  IV,  4  hat  mit 
Quinault  nichts  als  die  ganz  allgemeine  Basis  gemeinsam,  wie  aus 
einer  Gegenüberstellung  sofort  erhellt.  Die  Scene  bei  Moliere 
lautet : 

Alceste:      Que  veiit  cet  equipage,  et  cct  aire  effaref 
Qu'as-tu  f 

Du  Bois:     Monsietir  .... 

Alceste:  He  hienf 

Du  Bois:  Voici  bien  des  mystercs. 

Alceste:      Qu'est-cef 

Du  Bois:  Nous  sommes  mal,  Monsieur,  dans   nos 

affaires. 

Alceste:      Quoif 

Du  Bois:  Parlerai-je  hantf 

Alceste:  Out,  parle,  et  promptement. 

Du  Bois:     N'est-il  point  Ja  quelqu-im  .  .  .  f 

Alceste:  Ah!  que  d'amusement! 

Veux-fu  pariert 

Du  Bois:  Monsienr,  il  fauf  faire  refraite. 

Alceste:      Commentf 

Du  Bois:  II  fautd'ici  delogcr  sans  trompette. 

Alceste:      Et  pourquoif 
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Du  Bois:  Je  vohs  disqH''il  Jant  quitter  celien. 

Alceste:      La  cause? 

Du  Bois:  11  faut  partir,  Monsieur,  sam  dirc  adieu. 

Alceste:      Mais  par  quelle  raison  nie  tiens-tu  ce  langage? 

Du  Bois:     Par  Ja  raison,   Monsieur,    quHl  faut  plier  hagage. 

Alceste:      Ah!  je  te  casserai  la  Ute  assurement, 

Si  tu  ne  veux,  niaraud,  fexpliquer  autrement. 

Du  Bois:     Monsieur,    im  homnie  noir  et  dliabit  et  de  mine 

etc.  etc. 

Man  beachte  auch  hier  die  grosse  dramatische  Lebendigkeit 
der  Scene,  das  nervöse,  ungeduldige  Fragen  des  Alceste,  den  Schlag- 
auf Schlag  erfolgenden,  erregten  Dialog  —  wovon  bei  Quinault  doch 
nur  recht  schwache  Ansätze  vorhanden  sind. 

Wir  dürfen  von  unserem  Bülmenspiel  also  sagen,  dass  es  seinen 
Ursprung  in  einer  Erinnerung  an  Quinault  hat,  wo  es  sich  jedoch 
nur  erst  in  ziemlicher  Unvollkommenheit,  gleichsam  noch  im  Keim 
vorfindet.  Die  prächtige,  wirkungsvolle  Ausgestaltung  der  Scenen 
verdanken  wir  dem  genialen  Geschick  Molieres. 

II.  Jemand  wird  fortwährend  unterbrochen  und  auf 
solche  Weise  am  Sprechen  gehindert. 

Die  drei  Scenen  der  Serie  a:  La  Jalousie  du  Barhouille 
Sc.  2,  4;  Lc  Dcpit  amoureux  II,  6;  Le  Mariage  force  Sc.  4  sind 
wohl  nicht  auf  Molieres  Originalität  zu  setzen.  Ob  in  dem  an- 
zunehmenden Vorbilde  der  Jalousie  du  Barhouille  eine  derartige 
Scene  existierte,  darf  veimutet  werden,  ist  aber  nicht  zu  beweisen, 
da  wir  das  Vorbild  nicht  kennen.  Wohl  aber  findet  sich  in  der 
i.  J.  1647  zum  ersten  Mal  vorgestellten  Komödie  von  Gillet  de 
la  Tessonnerie :  Le  Beniaise  I,  4  eine  Situation,  die  sich  mit  unseren 
Scenen  ganz  auffallend  verwandt  zeigt.  Bei  Gillet  nennt  sich  der 
gelehrte  Pedant,  wie  im  Mariage  force,  Pancrace,  —  überhaupt  zeigt 
die  Scene  mit  der  Situation  in  dieser  Komödie  am  meisten  Ähnlichkeit. 
Bei  Gillet  ist  es  ein  gewisser  Jodelet,  der  sich  an  den  Pedanten 
mit  der  Bitte  um  Eat  darüber  wendet,  ob  er  gut  thäte,  wenn  er 
sich  verheirate ;  auch  dieses  Moment  findet  sich  ja  bei  Moliere. 
Pancrace  kommt  nun  vor  lauter  gelehrten  Abschweifungen,  mit 
denen  er  den  Jodelet  unablässig  unterbricht,  nicht  dazu,  die  gestellte 
Frage  zu  beantworten.  Wir  reproduzieren  die  Scene  Gillets,  um 
die  nahe  Verwandtschaft  ausser  Zweifel  zu  stellen: 

Jodelet:      Je  ni'en  etois  doute,  inais 

Pancrace:  Les  doutes  sont  grands, 

Pour  definir  s'il  est  des  appas  dijjerends. 
Pgthagorre,    Zenon,   Aristote,   Socrate,  Philostrate, 
Bias    Eschisle,     Zenocrate,    Aristippe,    Plutarque 

Crisipe. 
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Jodelet:      Ah!  quel  besoin  nonni/er  totis  ces  (U)ito)is? 
Pancrace:  C'est   des  Dieux,    des  Sravans  dont  je  fai  dis  les 

noiiis, 

Et  fen  ai  mille  encore,  que  tiianqtie  de  memoire .... 
Jodelet:  Ha!  ne  m''en  nomme  plus,  je  suis  pret  ä  te  croire 
Pancrace:  Bonc,     tous    ces    vieux    sgavans,    n'ont   pti    nous 

ex2)nmet\ 

B'oli   vient   cet  ascendant  qni  nous  force  d^aimer. 

Les  uns  disent  que  c'est  un  vif  edair  de  fiäme  rfc. 
Jodelet:      Les  autres, 
Pancrace:  Eclair  es  d'une  moindre  lumiere, 

Envelopent  la  force  au  sein  de  Ja  mauere, 

Et  nomment  un  justinet,  ce  premicr  mouvement  etc. 
Jodelet;      levant  la  main  poiir  parier: 

Ainsi  donc  .... 
Pancrace:  Nous  perdrions  Je  droit  du  Jibre  arhitre. 

Jodelet       veut  parier. 

Mais  .... 
Pancrace:  IJ  n'est  point  de  )iiais,  c'est  notre  plns  beau  titre. 
Jodelet       de  meme. 

Quoif  .  .  . 
Pancrace:  Cest  parJer  en  vain,  l'ame  a  sa  volonte. 

Jodelet:       II  est  vrai  .... 

Pancrace:  Nous  naissons  en  pleine  Jiberte. 

Jodelet:      Cest  sans  doute. 

Pancrace:  Atitrement  notre  essence  est  morteJle. 

Jodelet:      D'effet. 

Pancrace:  Et   nous   n'aurions   quune  ante  naturelle. 

Jodelet:      Bon,  .... 

Pancrace:  C'est-la  le  smsimcnt  que  nous  devons  aroir. 

Jodelet:      Donc,  .... 

Pancrace:  C'est  la  verde  que  nous  devons  sgavoir. 

Jodelet:       Un  mot. 
Pancrace:  Quoi,  voudrois-tu  des  amrs  radicaJes, 

Oh  V Operation  pareilJe  aux  animaJrs.^  .... 
Jodelet       en  lui  voulant  fermer  la  bouclie: 

Je  voudrois  te  casser  la  gueide, 
Pancrace    en  se  debarassant: 

On  a  grand  fort 

De  vouJoir  que  Vesprit  s'eteigne  par  Ja  mort. 
Jodelet:      Enjln. 
Pancrace:  IjCS  mineraux  produits  d'air  et  de  Jldme 

Ont  un  temperament,  mais  ce  n'est  pas  unc  ame. 
Jodelet       lasse:  Alt! 
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Pancrace:  L^cuue   n'est    cloiie    pas    ceftc     aveugle 

puissance 

Qui  se  »leut,  ou  qul  fait  »wuvoir  sans  connoissance. 
Jodelet       jettant  son  chapeau  a  terre. 

J'e)irage. 
Pancrace:  Elle  nest  pas  au  sang  coiiniie  an  Va  dif, 

Jodelet       le  regardant  eii  colere. 

Parlera-t-ü  toujoursf  »lais  .... 
Pancrace:  Ce  mais  m'etourdit. 
Jodelet       fermant  les  poings. 

Feste. 
Pancrace:  Noits  pouvons  voir  des  cJioses  animees, 

Qui  Sans  avoir  de  sang  anroient  ete  fonnees  etc. 
Jodelet:      Hola, 
Pancrace:  Prete  Voreille  ä  mes  Solutions  etc. 

Ainsi  Vaiiie  a  Varhltre. 
Jodelet:  Ha,  c'est  trop  arhitre, 

An  diahle     le  moinent  qne  je  fai  roicontre. 
Pancrace:  Au   d table   le  pendart  qui  ne  veut  rien  apprendre, 
Jodelet:      An  diahle  les  s^avans,  et  qui  les  peiit  coniprendre, 
Pancrace:   Va  si  tu  me  retiens,  on  ])  verra  heau  hiuH: 

Mais  .... 
Jodelet:      Encor  nie  parier,  hon  soir  et  honne  nuit.'') 
Die  Analogie  zwischen  der  Gilletsclien  Scene  imd  den  Scenen 
bei  Moliere  ist  offenbar. 

Für   alle    übrigen    Scenen  unserer  Gruppe  (b  u.  c)  sind  keine 
Vorbilder  vorhanden.    Die  Situation :  Fortgetztes  Sprechen  einer  Frau, 
welche   plötzlich   die  Sprache  wiedererlangt  hat  —  Medecin  malgre 
lui  III,  6  — ,    war    zwar  bereits  bei  Rabelais*)  gegeben,  doch  fehlt 
dort    gänzlich    das  für  uns  wesentliche  Moment  der  Unterbrechung. 
III.  Jemand  spricht,  ohne  einen  andern  Anwesenden 
zu  bemerken. 
In   den   zeitlich   ersten  der  hier  in  Betracht  kommenden  Ko- 
mödien sind  keine  Vorbilder  für  die  betreffenden  Scenen  zu  erweisen ; 
sie  werden  also  auf  Molieres  Originalität  zu  setzen  sein.     In  einigen 
späteren  unter  den  Stücken,  die  sich  auch  stofflich  ziemlich  eng  an 


'')  Die  Scene  ist,  so  wie  wir  sie  hier  wiedergeben,  abgedruckt  in 
der  Histoire  du  theätre  fram^ai'i  der  Freres  Parfaict,  Bd.  VIT,  p.  IUI) — 113. 

^)  Faiitagriiel,  Bucli  III,  Kap.  34:  ,.Le  hon  viari  voulut  qti'elle  parlät, 
Elle  parla  jj«r  Vart  du  medecin  et  du  Chirurgien,  qui  lui  couperent  un 
eneyliglotte  qu^elle  avoit  sous  la  langue.  La  parole  recourerte,  eile  parla 
taut  et  tant,  que  son  muri  retournu  uu  medecin  pour  remede  de  la  faire 
taire.'' 
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gewisse  Vorbilder  anschliesseii,  wie  Doih  Juan,  L'Avare,  Fonrberies, 
sind  nun  auch  liinsichtlicli  unseres  teclmisclien  Mittels  Beeinflussungen 
durch  jene  Vorbilder  zu  erkennen.  Die  Erscheinung  ist  otfenljar  so 
zu  erklären:  Moliere  wandte  das  Mittel  zuerst  aus  eigener 
Initiative  an,  erkannte  durch  den  Erfolg,  den  es  hatte,  seine 
Fruchtbarkeit  und  wiederholte  deshalb  die  Anwendung  niehifach. 
Als  er  dann  sitäter  dem  gleichen  IVIittel  auch  in  fremden  Werken, 
die  er  sich  inhaltlich  als  Vorbilder  nahm,  begegnete,  lies«  er  sich 
natürlich  die  Gelegenheit  nicht  entgehen,  jene  Scenen,  deren  Wir- 
kung er  ja  aus  Erfahrung  kannte,  auch  für  seine  Stücke  zu  ver- 
wenden. So  erscheint,  um  zunächst  von  der  Serie  a  unserer  Gruppe 
zu  sprechen,  die  Scene  Dom  Juan  II,  4  otfenbar  unter  Einfluss  von 
Giacinto  Andrea  Cicogninis  auch  stoftlich  in  manchen  Einzelheiten 
benutzter  Komödie  II  Conviiato  dl  pietra  entstanden  zu  sein.  Der 
Diener  des  Dom  Juan,  Passarino,  hält  dort  ein  Selbstgespräch,  in 
welchem  er  auf  seinen  Herrn  schilt,  und  wird  von  letzterem  dabei 
überrascht.  Cicogninis  Stück  konnten  wir  leider  nicht  einsehen. 
Despois-Mesnard  Bd.  V,  S.  23  sagen,  indem  sie  von  Passarino 
sprechen:  „Aillcurs,  siirpris  x^ci''  ^on  Juan  quand  ü  acheve  im  mo- 
nologue  qui  ti'est  pas  ä  la  louange  de  son  maitre:  ^ßroycz-voiis,  lui 
dit-il,  que  je  ne  vous  ai  pas  vu  quand  vous  eies  arrivef-  und  einige 
Zeilen  tiefer  ,,uous  croyons  bim  qiiil  avait  prls  note  de  cette  scene 
ingenieiise."  Wenn  nun  bei  Moliere  die  Schmähungen  des  Sganarelle 
auf  seinen  Herrn  auch  nicht  in  die  Form  eines  Monologes  gekleidet 
sind,  so  ist  die  Verwandtschaft  der  Situationen  doch  wohl  auffallend 
genug,  dass  wir  eine  Beeinflussung  durch  die  Scene  Cicogninis  an- 
nehmen müssen.  Dies  ändert  natürlich  nichts  an  der  Thatsache, 
dass  Moliere  das  gleiche  technische  Mittel  schon  längst,  ehe  er  die 
Komödie  Cicogninis  kannte,  als  wirksam  erprobt  und  selbständig 
angewandt  hatte. 

Auch  bei  L'avare  I,  4  war  der  uns  interessierende  technische 
Faktor  bereits  in  dem  stofflichen  Vorbild  der  Komödie,  in  Plautus' 
AnhiJaria,  gegeben.  Euclio  sjjricht  dort  IV,  2,  indem  er  aus  dem 
Tempel  tritt,  laut  von  dem  mit  Gold  gefüllten  Topfe  vor  sich  hin, 
den  er  im  Tempel  verborgen  hat.  Der  in  einiger  Entfernung  sich 
beflndende  Strobilus,  Sklave  des  Lyconides,  erlauscht  das  Geheimnis. 
Die  weitere  Entwicklung  der  Scenen  ist  dann  freilich  bei  den  bei- 
den Dichtern  eine  verschiedene.  Das  Moment:  Sprechen  ohne  einen 
andern  zu  bemerken  war  jedenfalls  —  und  wie  man  aus  der  Skiz- 
zierung der  Scene  in  unserm  ersten  Teil  ersieht,  auch  in  dem 
gleichen  Zusammenhang  —  bereits  bei  Plautus  gegeben. 

Ebenso  weist  unsere  Scene  Lcs  Fourherics  de  Scapin  I,  4  auf 
das  stoffliche  Vorbild  der  Komödie,  den  Phormio  des  Terenz,  zurück. 
Sie  ist  so  eng  an  Terenz  II,   1  angeglichen,  dass  sie  sii  li  in  Einzel- 
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heiten  als  freie  Übertraguno-  erweist.  Demipho,  der  —  gleich  Ar- 
gante  bei  Moliere  —  soeben  von  der  Reise  zurückg'ekelirt  ist,  hat 
erfahren,  dass  sich  sein  Sohn  Antipho  gegen  seinen  Willen  vermcählt 
hat.  Auch  Argante  bei  Moliere  hat  ja  dasselbe  erfahren.  Demipho 
spricht  nun  in  Erregung  vor  sich  hin,  ohne  Phaedria  und  Geta  zu 
bemerken.  Geta  wirft,  wie  Scapin  bei  Moliere,  witzige  Worte 
zwischen  die  Äusserungen  des  Demipho  und  macht  so  die  Scene  be- 
sonders komisch.  Eine  Gegenüberstellung  der  am  meisten  auffallen- 
den Punkte  der  Scenen  wird  die  Anlehnung  noch  augenscheinlicher 
machen : 
Moliere: 

Argante:    A-t-on  janiais.   ou'i  parJrr  (Vune  action    pareillc  d 

cellc-la  f 
Scapin:        11  a  dejä  apprü  Vaffaire,   et  eile    lui   üent  si  fort 

en  tete,  que  tout  seid  il  en  parle  haut. 
Argante:     Voilä  iine  temerite  bien  qrande! 
Scapin:        ^coutons-le  un  peu. 
Argante:    Je  voudrais  bien  savoir  er  qiCils  nie  pourront  dirr 

sur  ce  beau  mariage. 
Scapin:       Nom  y  avons  songe. 
T  e  r  e  n  z  : 

Demipho:    Itane  tandeni  uxörem  duxit  Antipho  iniussü  meof 
Nee  meum  imperium :  ac  mitto  imperium:  nön  si- 

niuUatem  meam 
Benererisaltem!  nön  pudere  !  ofäcinnsaudax,  ö  Geta 
Monitor! 
Geta:  Vix  tandem. 

Demipho:  Quid  mihi  dicent 

aM  quam  causam  reperient?  Demiror. 
Geta:  Atqui  reperiam:  aliut  cüra. 

Soweit  die  Anklänge  in  der  Serie  a,  deren  zahlreiche  übrige 
Scenen  bei  Moliere  ursprünglich  sind.  Was  nun  die  Serie  b  anlangt, 
so  beruht  die  eigentümliche  Situation,  welche  die  Scenen  1,  3,  6,  7 
eng  zusammenschliesst,*')  wohl  nicht  auf  selbständiger  Eingabe  Mo- 
lieres.  Bei  Luigi  Groto:  La  Emilia  I,  5  treibt  der  Diener  Chri- 
soforo  das  gleiche  scenische  Spiel  mit  dem  greisen  Polidoro,  dem  er 
ein  Unglück  andichtet  und  dessen  Anwesenheit  er  nicht  zu  bemerken 
vorgiebt.  Wir  konnten  die  Komödie  Grotos  leider  nicht  einsehen 
und  stützen  uns  auf  die  Angabe  bei  Despois-Mesnard  Bd.  VIII,  S.  398 : 
On  a  reconnu  encore  une  resseniblance  assez  niarquee  entre  le  debut 
de  la  scene  de  la  galere,  lorsque  Scapin  feint  de  ne  pas  voir  Geranie 
et  se  desole  de  ne  pouvoir  le  rencontrer,   et  une  scene  de  la  JiJtnilia 

»)  s.  8.  261. 
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de  Luigi  Groto,  oü  le  vcdrt  C'hrisoforo  joiw  Ic  meine  jcu  avcc  Je  vionx 
PoUdoro.  Es  zeigt  sich  auch  hier  der  scharfe  Blick  Molieres  für 
alles,  was  komisch  wirksam  war.  Dieses  merkwürdige  Mittel  miiss 
jedenfalls  eine  sehr  grosse  Heiterkeit  im  Pnhlikum  liervorgerufen 
haben,  da  es  der  Dichter  nicht  weniger  als  viei'mal  in  ganz  gleicher 
Weise  in  Scene  gesetzt  hat.  Wenn  er  die  Idee  dazu  auch,  wie  es 
scheint,  aus  dem  Italienischen  bekommen  hat,  so  bleibt  es  doch  sein 
Verdienst,  sie  zu  so  nachdrücklicher  Wirkung  gebracht  zu  haben.  — 
Für  die  übrigen  Scenen  der  Serie  b  sind  übrigens  keine  Vorbilder 
zu  erkennen. 

Das  Wesentliche  bei  Betrachtung  des  Mittels,  das  diese  ganze 
Cxruppe  repräsentiert,  bleibt  immer,  dass  Moliere  dasselbe,  wie  wir 
vorhin  schon  sagten,  zuerst'")  aus  eigener  Initiative  ange- 
wendet hat. 

IV.  Komik  durch  mehrmalige  Wiederholung 
der  gleichen  Worte. 

Auch  hier  gilt  durchaus  dasjenige,  was  wir  von  dem  vorher- 
gehenden Mittel  sagen  konnten:  es  kommt  in  einer  Eeihe  von  früh- 
zeitig entstandenen  Scenen  '')  zur  Verwendung,  ohne  dass  es  als  Ee- 
miniszenz  zu  erkennen  wäre.  Erst  in  einigen  späteren  Werken 
taucht  es  dann  in  Anlehnung  an  gewisse  Vorbilder  auf.  Moliere 
wusste  eben  aus  Erfahrung  sehr  wohl,  dass  es  auf  seine  Zuschauer 
wirkte  und  trug  deshalb  kein  Bedenken,  es  auch  gelegentlich  an 
anderer  Stelle  aufzunehmen  und  in  eine  passende  Scene  zu  ver- 
knüpfen.    Wir  werden  sehen,   mit   welchem  Geschick  er  dies  that. 

In  Tartuffe  I,  4  kann  das  mehrfach  wiederholte  Et  Tartuffe? 
natürlich  nur  von  Moliere  stammen.  Bedenklich  hingegen  steht  es 
mit  dem  berühmten  Le  paavre  hoiimte.  Bret  in  seiner  Ausgabe  der 
Moliereschen  Werke  Bd.  IV,  S.  402— 404  berichtet  folgendes:  ,,Plu- 
sieurs  personnes  out  oiii  conter  ä  M.  Vahhe  d'OUvet  .  .  .  un  fait  qul 
sera  nouveau  pour  le  plus  grand  nomhre  des  lecteurs  .  .  .  Louis  XIV, 
disait  le  celebre  acadeiHiclen,  inarchait  vers  la  Lorraine  sur  la  fin  de 
l'ete  de  1663.  Accoutwiie  dans  ses  preinieres  cainpagnes  ä  ne  faire 
qu''un  repos  le  soir,  il  aUait  se  mettre  ä  table,  la  veille  de  saint  Lau- 
rent, lorsqu^il  conseilla  ä  Monsieur  de  JRliod**,  qui  avait  ete  son  pre- 
cepteur,  d'aller  en  faire  autant.  Le  prelat,  avant  de  se  retirer,  lui 
fit  observer,  peid-etre  avec  trop  d'affecfafion,  qu'il  n  avait  quune  col- 
lation  legere  d  faire  un  jour  de  vigile  et  de  jruue.  Celle  reponsc 
ayant  excite  de  la  part  de  quelquhm  un  rire  qui,  quoique  retenu, 
n'ttvaii  point  echappe  ä  Louis  XIV,  il  voulut  en  savoir  le  motif.    Le 


'")  In  den  Scenen,  welche  im  ersten  Teil  unserer  Arbeit  unter  III  a. 
1 — 5  skizziert  sind. 

")  Sie  sind  beschrieben  unter  1\',  1-4  im  ersten  feil  unserer  Arbeit. 
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rieiir  repond'd  ä  Sa  Majcste  qiCdlc  poiwali  sc  irnnquüliser  sur  le 
conipte  de  Monsieu-'  de  7^/i***  et  Im  fit  un  ditaU  cxact  de  son  diner, 
dont  il  avait  ete  ternuin.  Ä  chatiue  uicts  exquis  et  recliercM  que  le 
conteur  faisait  passer  sur  la  table  de  Monsieur  de  i?/«***,  Louis  XIV 
s'ecriait:  Le  p  au  vre  homme!  Et  cJinque  fois  il  assaisonnait  ce  niot 
d^un  ton  de  voix  differeni,  qui  le  rendait  extremeinent  plaisant.  Mö- 
llere, en  qtialitc  de  valet  de  cJtauibre,  avait  fait  ce  voyage ;  ilfut  te:twln 
de  cette  scene,  et  coiimw  il  travaillait  alors  ä  son  Imposteur,  il  en 
fit  Vheureux  usage  que  nous  voyons.  Der  Beiicht  Brets  ist  mit 
grosser  Vorsiclit  aufzunehmen.  Schon  der  Umstand,  dass  Moliere  die 
Geschichte  gehört  haben  soll,  weil  er  als  valet  de  chambre  den 
König-  ins  Feld  begleitet  habe,  erscheint  sehr  unwahrscheinlich,  da 
Moliere  wohl  die  Privilegien,  die  mit  dieser  Stellung  verbunden 
waren,  genoss,  aber  die  Obliegenheiten  derselben  nicht  zu  erfüllen 
brauchte.  Er  konnte  jedenfalls  nicht  wohl  den  König  ins  Feld  be- 
gleiten, denn  er  war  Theaterdii'ektor  und  Schauspieler  und  musste  bei 
seiner  Truppe  bleiben.  Ausserdem  will  es  uns  unbegreiflich  erscheinen, 
dass,  wenn  Ludwig  XIV.  diese  Äusserung  wirklich  gethan  hat,  Mo- 
liere sie  in  den  Mund  Orgons  legte,  so  dass  Orgon  durch  dieselbe, 
durch  sein  Bemitleiden  des  so  vorzüglich  essenden  Tartuffe,  unend- 
lich lächerlich  wird.  Es  wäre  dies  eine  Beleidigung  des  Königs 
gewesen,  vor  der  sich  unser  Dichter  schwer  gehütet  haben  wird  und 
die  ihm  auch  von  vornherein  absolut  fern  lag.  —  Hören  wir  eine 
andere  Stimme.  Tallemant  des  Keaux  erzählt  in  seiner  Historiette 
du  P.  Joseph  wie  folgt:  En  une  peilte  ville  de  quelque  province  de 
France,  un  homme  de  la  cour  alla  voir  un  capucin.  Les  princlpaux 
le  vlnrent  entretenir.  lls  lul  demanderent  des  nouvelles  du  Rol,  puls 
du  Cardinal  de  Richelieu.  ^Et  apres,  dlt  le  Gardien  [le  Fere  supe- 
rieur),  ne  nous  apprendrez-vous  rlen  de  notre  hon  Pere  Jrnephf  — 
II  se  porte  fort  bien;  il  est  exempt  de  lautes  sortes  d\iusteriies.  — 
Le  pauvre  homme!  dlsoit  le  Gardien.  —  II  a  du  credit;  les  plus 
grands  de  la  cour  le  visitent  avec  soin.  —  Le  pauvre  homme!  —  II 
a  une  bonne  lltlere,  quand  on  voyage.  —  Le  pauvre  homme !  —  Un 
mutet  porte  son  lit.  —  Le  pauvre  homme !  —  LorsquHl  y  a  quelque 
chose  de  hon  ä  la  table  de  Monsieur  le  Cardinal,  II  lui  en  envoie.  — 
Le  pauvre  homme  .'"^  Ainsi  ä  chaque  article,  le  bon  Gardien  disoit: 
y,Le  pauvre  homme!"  comme  sl  ce  pauvre  homme  eüi  ete  bien  ä 
plalndre.  Cest  de  ce  conte-lä  que  Moliere  a  pris  ce  quHl  a  mis  dans 
son  Tartuffe,  oü  le  muri,  colffe  du  blgot,  repete  plusleurs  fois:  Le 
pauvre  hotnme!  —  Uns  scheint  diese  zweite  Quelle  die  grössere 
Wahrscheinlichkeit  für  sich  zu  haben,  da  hier,  wie  man  leicht  er- 
kennt, die  mehrmalige  AViederholung  der  bewussten  Worte  in  dem 
gleichen  Sinne  wie  im  Tartuffe  geschieht.  Die  Ursprüngliclikeit 
der  Worte  an  und  für  sich  ist  bei  Moliere  jedenfalls  zu  liezweifeln. 

Ztschr.  f.  frz.  Spr.  u.  Litt.  XXI'.  19 
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Ihre  Verknüpfung-  in  eine  draniatisclie  Scene  jedoch,  d.  h.  also  die 
Erlcenntnis  ihrer  Friiclitbarkeit  für  die  Bühne  —  nnd  das  bleibt  für 
uns  immer  das  Wesentliclie  —  geliört  Moliere.  — 

AVas  L'Avare  I,  5  anbetrifft,  so  findet  sich  das  von  Harpagon 
dem  Val^re  gegenüber  mehrfach  mit  besonderer  Betonung  geäusserte 
Sans  dot  im  Keime  bereits  bei  Plautus:  Aiilularia  II,  2,  wo  Euclio, 
dessen  Tochter  Phaedria  von  Megador  zur  Verlobten  erbeten  wird, 
diesem  dreimal  deutlich  macht,  dass  er  das  Mädchen  ohne  Mitgift 
nehmen  müsse.  Es  heisst  dort  v.  238:  At  nihil  est  dotls  qiiod  dem. 
V.  255/56:  Ulis  legibus,  cum  illa  dote  quam  tibi  dixi.  v.  257/58; 
Ita  di  faxint:  illud  facito  ut  memineris  convcnisse,  ut  ne  quid  dotis 
mea  ad  te  adferret  filia.  —  Bei  Moliere  aber  ist  die  Scene  so : 

Harpagon:  C^est  une  occaslon  quil  faut  xnendre  vite  aux 
cheveiix.  Je  trouve  ici  un  avantage  qu'aiUeurs  je  ne  trouverais  pas, 
et  il  s'engage  ä  la  prendre  sans  dot. 

V alere:  Sans  dot? 

Harpagon:   Oui. 

Valere:  Ali!  je  ne  dis  plus  rien.  Voyez-voust  voilä  une  rai- 
son tout  ä  fait  convaincanie ;  il  se  faut  rendre  ä  cela. 

Harpagon:  C'esi  pour  moi  une  epargne  considerablr. 

Valere:  Assurement,  cela  ne  regoli  point  de  contradictioti.  H 
est  vrai  que  votre  fille  vous  peut  representer  que  le  manage  est  une 
plus  grande  affaire  qu'on  ne  peut  croirc;  qii'il  y  va  d'etre  heureux  ou 
maJheureux  taute  sa  vie ;  et  qiCun  engagement  qui  doit  durer  jusquä 
la  mort  ne  se  doit  jamais  faire  qu'  aoec  de  grandes  precautions. 

Harpagon:  Sans  dot. 

Valere:  Vous  avez  raison:  voilä  qui  decide  tout,  cela  s^entend. 
II  y  a  des  gens  qui  pourroient  vous  dire  qu'en  de  telles  occasions 
rinclination  dhine  fille  est  une  chose  sans  doute  oü  Von  doit  avoir  de 
Vegard;  et  que  cette  grande  inegaliie  d'dge,  d'hunieur  et  de  sentiments, 
rend  un  mariage  sujet  ä  des  accldents  ires-fdeheux. 

Harpagon:  Sans  dot. 

Valere:  AJi!  il  n'y  a  pas  de  replique  ä  cela:  on  lesaitbieii; 
qui  dianfre  peut  aller  lä  contref  Ce  n'est  pas  qu'il  ny  ait  quantite 
de  per  es  qui  aimeroient  mieux  menager  la  satisfacfion  de  leurs  filles  que 
l'argcnt  qu'ils  pourroient  donner;  qui,  ne  les  roudroient  2>oint  saerifier 
ä  Vinteret,  et  chercheroient  plus  que  toute  autre  chose  d  mettre  dans 
un  mariage  cette  douce  conformite  qui  sans  cesse  y  maintient  Vhon- 
neur,  la  tranquillite  et  la  joie,  et  que  .... 

Harpagon:  Sans  dot. 

Man  vergleiche  gegen  Plautus  diese  ganz  anders  wirksame 
Art,  wie  das  sans  dot  bei  Moliere  zur  Verwendung  kommt!  Bei 
Plautus  äussert  Euclio  das  Wort  im  A'erlauf  von  Sätzen,  aus  denen 
es  sich   nicht  gerade   markant  hervorhebt.     Äfoliere  hingegen  lässt 
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den  Harpagon  sein  sans  dof  ohne  jeden  andern  Zusammenhang-  von 
Worten,  ganz  kurz,  nachdrucksvoll,  schlagend  auf  die  in  nicht  un- 
beabsichtigtem Gegensatz  dazu  so  ausführlichen  Worte  des  Valere 
aussprechen.  Es  ist  wundervoll  zu  sehen,  wie  sich  Meliere  hier 
einen  so  unbedeutenden  Keim  zu  nutze  zu  machen  weiss,  um  aus 
ihm  die  grossartigste  Komik  zu  entwickeln.  Man  muss  immer  wie- 
der darauf  liinweisen,  wie  siclier  er  die  Fruchtbarkeit  eines  solclien 
Keimes  zu  erkennen  wusste  und  mit  welchem  genialen  Geschick  er 
ihn  dann  zur  Entfaltung  brachte. 

Nicht  so  günstig  steht  es  nun  freilich  für  Moliere  bei  der 
Scene  Les  Fourberies  de  Scapin  II,  7.  Hier  erweisen  sich  die 
bekannten  Worte  bezüglich  der  Galeere  als  )"echt  unmittelbare  Ent- 
lehnung. Vielleicht  wurden  sie  schon  in  einer  Farce  des  Flaminio 
Scala:  II  Capitano,  die  eine  ganz  ähnliche  Scene  aufweist,  von  den 
Gelosi,  die  sie  sijielten,  improvisiert,  doch  fehlt  uns  für  diese  Ver- 
mutung der  Beweis,  da  wir  die  Worte  nicht  aufgezeichnet  linden. 
Auch  liegt  eine  Anlehnung  an  anderer  Stelle  viel  näher.  Im  Pe- 
dant joue  des  Cyrano  de  Bergerac,  der  auch  für  III,  3  der  Four- 
beries von  Einfluss  gewesen  ist,  findet  sich  eine  Scene:  II,  4,  die 
der  unsrigen  ganz  analog  ist.  Der  Diener  Corbineli  —  dem  Scapin 
bei  Moliere  entsprechend  —  teilt  dem  p4dant  Granger  mit,  dass  sich 
sein  Sohn  in  den  Händen  räuberischer  Türken  l)efände,  worauf 
Granger  im  Laufe  des  Gesprächs  erregt  ausruft:  Qne  diabh;  aller 
faire  aussi  dans  la  galere  d'un  Türe!  und  kurz  darauf:  Que  diahle 
aller  faire  dans  la  galere  d^un  Türe?  und  dann:  Hai  que  diahle, 
que  diable  aller  faire  en  cette  galere?  darauf:  Aller  sans  dessein  dans 
une  galere!  .  .  .  Dans  la  galere  d'un  Türe!  .  .  .  S'en  aller  dans  la 
galere  d'iin  Türe!  .  .  .  0!  galere,  galere,  tu  ineis  bien  ma  bourse 
aiix  galeres!  —  Hier  erscheint  der  sehr  enge  Anschluss  offenbar. 

In  den  übrigen  Scenen  unserer  Gruppe  ist  das  Mittel  nicht 
von  bestimmten  Vorbildern  überkommen. 

V.  Jemand  geht  auf  die  Worte  oder  Bemülinngen 
eines  andern  nicht  ein. 

Auch  hier  sind  manche  fremde  Einflüsse  zii  konstatieren.  Be- 
trachten wir  zunächst  die  Serie  a,  so  stellt  sich  die  Scene  Le  Bepit 
amoureux  III,  2  als  eine  ziemlich  enge  Anlehnung  an  Nicolo  Bar- 
bieri:  VInavvertito  I,  7  heraus,  wo  sich  das  gleiche  Spiel,  das  sich 
bei  Moliere  zwischen  Albert  und  Mascarille  abwickelt,  zwischen 
Beltrarae  und  Scappino  ergiebt.  Moliere  hat  die  Scene  einfach  frei 
übertragen,  was  eine  Gegenüberstellung  deutlicli  macht: 
L'Inavvertito: 

Beltrame:  Chi  e  la? 

Scappino:  Ainici. 

Beltrame:   0,  seta,  Scappino? 

19* 
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Scappiiio:  Signer  sl. 
Beltrame:*OAe  chiedi,? 

Scappino:  Son  venuto  a  dar  vi  il  buon  gionio. 
Beltrame:  Buon  yiorno  e  hon  anno,  ti  ringrazio.     A  l)io. 
Scappino:   0   che   huoino    di  podie    ceriinonie!    —    Messer 
Beltrame! 

Beltrame:  Ch  ie  lä? 
Scappino:  San  io. 
Beltrame:  Che  vuoif 

Scappino:  Son  vemdo  a  salutarvi  da  parte  del padrone  ancora. 
Beltrame:  Sil  hen  vemdo,  ti  ringrazio,  raccomandami  a  Im. 
Scappino:  Fermatevi,  di  gratia,   chHo  non  ho  finita  il  ragio- 
namento:  il  mio  padrone  vorrehhe  im  servitio  di  voi. 
Beltrame:  Egli  vuol  nn  servitio  da  me? 
Scappino:  Signor  sl. 
Beltrame:   Orsü,  come  verrä,  lo  servirö  volontieri. 

Le  Depit  amoiireux: 
Albert:  Qui  frappe? 
Masca  rille:  Amis. 

Albert:  Ho!  Ho!  qui  te  peut  amener, 

Mascarille? 
Mascarille:  Je  viens,  Monsieur,  pour  vous  donner 

Le  honjour. 
Albert:  Ha!  vraiment,   tu  prends  beaucoup 

de  peine. 
De  tont  mon  coeur,  bonjour. 
]^[  a  s  c  a  1'  i  1 1  e :  La  replique  est  soudaine. 

Qiiel  homme  brusqne! 
Albert:  Encor? 

Mascarille:  Vous  n'avez  pas  oui. 

Albert:  Monsieur.     Ne  m'as-iu  pas  donne  le  bonjour  f 
Mascarille:  Üiti. 

Albert:  Eh  bien!  bonjour,  te  dis-je. 
Mascarille:  Oui,  mais  je  viens  encor e 

Vous  saluer  au  nom  du  seigneur  Polydore. 
Albert:  Ha!  c'est  un  autre  fait.     Ton  mattre  t'a  Charge 

De  me  saluer? 
Mascarille:  Oui. 

Albert:  Je  lui  suis  oblige! 

Va:  que  je  lui  souhaite  wie  joie  infinie. 
Mascarille:  Cet  homme  est  ennemi  de  la  ceremonie. 

Je  n^ai  pas  acheve,  Monsieur,  son  compliment: 
11  voudroit  vous  prier  dhme  chose  instamment. 
Albert:  Hö  bien!  quand  il  voudra,  je  suis  ä  son  seroice. 
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Eine  nicht  weniger  enge  Anlelmnng  bedeutet  die  Scene  Am- 
pliitryon  I,  2.  Die  Komödie  gelit  stofflicli  einmal  auf  das  gleich- 
namige Stück  von  Plautus,  zweitens  auf  eine  Komödie  von  Rotrou : 
Les  deux  Sosles  zurück,  die  sich  ebenfalls  ziemlich  eng  an  Plautus 
anschliesst.  Eine  der  unsrigen  analoge  Situation  war  nun  bereits  bei 
Plautus  gegeben,  auch  zeigt  unsere  Scene  mit  der  bei  Rotrou  I,  3 
eine  grosse  Verwandtschaft.  Sie  ist  jenen  Scenen  auch  in  Einzel- 
heiten nachgebildet,  wie  eine  Gegenüberstellung  erweist. 
Plautus: 

Mercurius:  Quo   ambulas  tu,    qui   Uolcanum   in   cornn  con- 
clusum  geris? 

Sosia:  Quid  id  exquiris  tu,  qui  pugnis  os  exossas  honwiibnsf 

Mercurius:  Sernos  esne  an  über? 

Sosia:  Utquomque   aniiito  conluhi- 

tunist  meo. 

Mercurius:  Ain  uero? 

Sosia:  Aio  eniniiiero 

Mercurius:  Uerbero. 

Sosia:  Mentiris  nunc. 

Mercurius:  At  iam  faciam  ut  uertim  dicas  dicere 

Sosia:  Quid  eost  02)us? 

Mercurius:  Possum  scire,  quo  profedus,   quoius  sis  mit  quid 
iieneris? 

Sosia:  Huc  co,  eri  sum  seruos.     Numquid  nunc  es  certior? 
Eotrou: 

M  er  eure:  Toi  qui  partes  Vtdcain  en  cette  corne  esclave  .  .  . 

So  sie:  Mais  toi  qui  brises  tout  et  qui  faistant  du  brave  .  .  . 

M  er  eure:   Oü  s'adressent  tes  pas? 

»So sie:  Que  Vimporte?  Oh  je  veux. 

Mercure:  Es-tu  libre,  ou  captif? 

Sosie:  Oui. 

Mercure:  Mais  leqtiel  des  deux? 

Sosie:  Lequel  des  deux  me  platt,  ou  tous  les  deux  enseinble. 

Mercure:  Ce  maraud  veut  perir. 

Sosie:  Tel  menace  qui  tremble. 

Mercure:  Mais  qui,  de  grdce,  es-tii?   Qui  Vamene  encelieu? 

Sosie:  J^appartiens  ä  man  iiiaitrc;  es-tu  content?  Adieu. 
M  0 1  i  e  r  e : 

Mercure:   Qui  va  la? 

Sosie:  Moi. 

Mercure:  Qui,  moi? 

Sosie:  Moi.  Courage,  Sosie! 

Mercure:  Quel  est  ton  sort,  dis-moi? 

Sosie:-  D'etre  komme,  et  de  parier. 
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Mercure:  Es-tn  iiiaUrc  oii  valct? 

Sosie:  Cornnw  il  nie  prcnd  envie. 

Mercure:   Oii  skidressent  ies  pas? 

Sosie:  Oü  j'ai  dessein  draller. 

Mercure:  Ah!  ceci  nie  deplait. 

Sosie:  J'cii  ai  l'dine  ravie. 

Mercure:  liesoJüment,  par  force  ou  par  anioiir, 
Je  veux  savoir  de  toi,  traUre, 
Ce  qua  tu  fais,  d'oii  tu  viens  avant  juur, 
Oü  tu  vas,  ä  qui  tu  peux  elre. 

Sosie:  Je  fais  le  hieii  et  le  mal  tour  ä  tour; 

Je  viens  de  lä,  vais  lä;  foppartiens  ä  inon  maitrc. 

Auch  in  Le  Bourgeois  Ji'entilliomme  III,  5  erweist  sicli 
unser  Mittel  als  von  fremdem  Vorbild  ziemlich  genau  überkommen. 
Die  Scene  gemahnt  an  Terenz:  Eunuchus  II,  3.  Parnieno,  Sklave 
des  Phaedria,  erwidert  die  liebenswürdigen  Worte  des  Gnatho  (Pa- 
rasit des  Thraso)  mit  barschem,  abweisendem  Ton.  Dazu  kommt 
noch,  dass  Moliere  in  seiner  Scene  ein  Wortspiel  anwendet,  das  sich 
auch  in  der  Scene  des  Eunuchus  findet. 
Terenz: 

Gnatho:  Plurima  salute  Pannenonem 

Summum  suum  impertit  GnaiJio.  Quid  ayitur? 

Parmeno:  Statur. 
Moliere: 

Dorante:  C'omntent  se  porte-t-cUe? 

Mme.  Jourdain:  Elle  se  porte  sur  ses  deux  jamhcs. 

Dies  eng  verwandte  Frage-  und  Antwortspiel  im  Zusammen- 
hang mit  der  ähnlichen  Situation  lässt  auch  hier  eine  Anlehnung 
von  Seiten  Molieres  als  sicher  erscheinen.  —  Es  bleibt  demnach  in 
der  Serie  a  unserer  Gruppe  nur  noch  eine  Scene  übrig:  L"Ecole 
des  mar is  I,  3.  Es  lässt  sich  ein  bestimmtes  Vorbild  für  dieselbe 
nicht  erkennen,  doch  dürfen  wir  in  Anbetracht  der  erwiesenen  An- 
lelinung  der  zeitlich  früheren  Scene  im  Depit  aniouretix  ihre  Idee 
jedenfalls  nicht  auf  Molieres  Origiualität  setzen. 

In  den  Scenen  der  Serien  b  und  c,  die  von  denen  der  ersten 
Serie  doch  recht  sehr  verschieden  sind,  lassen  sich  keinerlei  fremde 
Einflüsse  erkennen.  L'Avare  II,  5  zeigt  zwar  eine  Verwandtschaft 
mit  Larivey:  La  Veuve  III,  2  und  mit  Ariosto:  /  Supositi  I,  2, 
aber  weder  hier  noch  dort  tinden  sich  Momente,  die  als  Urbild  des 
für  uns  wichtigen  Faktors  betrachtet  werden  könnten.  Auch  weist 
Le  Bourgeois  gentilhomme  III,  10  eine  Ähnlichkeit  mit  Lope: 
El  perro  del  hortelano  II,  17,  18  auf,  doch  fehlt  das  für  uns  be- 
deutsame Element  auch  bei  Lope  durchaus.  Wir  stehen  deshalb 
nicht  an,  die  Scenen  der  Serien  b  und  c,  die  eben,-  wie  schon  die 
Skizzierung  derselben  in  unserem  ersten  Teil  erweist,  sich  ihrer  Anlage 
nach  von  a  sehr  unterscheiden,  auf  die  Originalität  Molieres  zu  setzen. 
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VI.  Jemand  ervridert  dem  andern  mit  denselben 
Worten  oder  auf  dieselbe  Art  und  Weise. 

Was  zunächst  die  erste  Situation  Le  Mariac.e  force  Sc.  5 
anlangt,  so  hat  die  Unterredung  zwischen  Sganarelle  und  Marphu- 
rius  ihren  Anlass  olfenbar  bei  Rabelais:  Gargantna  et  Faxtagrnel 
Buch  III,  Kap.  35  u.  36,  wo  eine  ganz  ähnliche  Unterredung  zwi- 
schen Trouillogan  und  Marphurius  erzählt  wird.  Das  für  uns  be- 
deutungsvolle komische  Schlussmoment:  das  Antwortgeben  mit  den- 
selben Redensarten  fehlt  freilich  bei  Rabelais.  Ein  annähernd  ver- 
wandtes Moment  rindet  sich  nun  aber  bei  Epictet,  wo  es  in  der 
französischen  Übersetzung  von  A.  P.  Thurot  ^^)  heisst:  ^Sifetais  Ves- 
clave  de  qnelqii'un  de  ces  gens-lä,  dusse-je  etre  hattu  de  verges  tous 
lesjours,  je  saurais  bien  trouver  le  mof/en  de  le  faire  enrager.  ,,Gar(^oii, 
mets  tili  peu  d'huile  dans  ce  bain."'  Au  Heu  dliuile  fapporterais  de 
la  saumure  ....  „N'est-ce  pas  de  la  sauce  de  smcniure?^  ^Com- 
nieid  le  sais-fu,  puisque  nos  sens  nous  trompent?'''  Si  faoais  seiüe- 
ment  tvois  oii  quatre  camarades  d'esclavage  qui  -pensassent  connue 
moi,  je  forcerais  'im  pareil  homme  ä  se  p)endre  ou  bien  ä  changer 
d^avis.  Mais  ils  se  moquent  de  nous,  se  servant  tres-bien  des 
facultes  que  la  nature  nous  a  domiees  ä  tous,  et  n'en  mecon- 
naissant  Vexistence  que  dans  leurs  discours."'  —  Man  sieht, 
der  Gedanke  bei  Moliere  und  Epictet  ist  verwandt;  die  Form 
dagegen,  in  die  er  gebracht  ist,  sowie  die  ganzen  Umstände 
der  Situation,  welche  ihn  mit  sich  bringt,  sind  bei  Moliere  gänzlich 
verschieden.  Die  Form  aber,  die  scenische  Verknüpfung  eines  sol- 
clien  Gfedankens,  ist  für  uns  das  Massgebende:  und  diese  ist  bei 
Moliere  vollkommen  originell. 

In  L"Amour  medecin  II,  5  weist  die  Situation:  Sganarelle 
konsultiert  die  beiden  Ärzte  Bahj^s  und  Macroton  auf  eine  verwandte 
Scene  bei  Terenz:  Pharm io  III,  3  zurück:  Demipho  konsultiert  die 
drei  Rechtsgelehrten  Hegio,  Cratinus  und  Crito.  Das  für  uns  be- 
deutsame technische  Moment  rindet  sich  jedoch  bei  Terenz  nicht. 
Auch  in  L"Avare  I,  4  und  M.  de  Pourceaugnac  II,  5  rindet 
unser  Mittel  unbeeinflusst  von  fremden  Elementen  Verwendung. 
Etwas  anders  steht  es  mit  L"Avare  II,  2.  Eine  ganz  ähnliche  wie 
die  hier  gestaltete  Situation  hat  sich  nach  Tallemant  des  R6aux'=^) 
thatsächlich  zwischen  dem  Präsidenten  de  Bers}^  und  seinem  Sohne 
zugetragen.  „  .  .  .  .  lä  entroit  la  rencontre  du  president  de  Bersy 
citez  un  notaire  avec  son  ßls,  qui  cherclioit  de  l'argent  ä  gros  inierets. 
Le  pere  lui  cria:  ,,A]i!  debauche,  c'est  toi!^^  —  „Ah!  vieux  usurier, 
&est  vous!"  dit  le  fils.''  —  Die  Anekdote  wurde  nun  schon  vor  Moliere 


")  Discours  pMlosophiques  recueillis  par  Arrieu;  traduction  de  A. 
P.  Thurot,  1838,  Buch  II,  Kap.  20,  S.  232. 

'')  Historiette  de  Boisrohert,  Bd.  II,  S.  406  u.  407. 
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durch  Boisrobert :  La  Belle  plaideuse  dramatisch  aus<:ebentet,  wo  ^ich 
die  in  Frage  kommende  Situation  Akt  III,  Sc.  8  findet: 

Ergaste  (fils):  .  .  .  Quoi?  c'est  lä  celui  qui  fait  le  pret? 

Barquet  (notaire):  Oui,  Monsieur. 

Amidor  (pere):   Quoi?  &est  lä  ce  paueur  cVinteret? 

Aber  man  vergleiclie  damit  die  Art,  wie  Meliere  diese  Situ- 
ation verwendet  hat!  Wie  hat  er  diese  Anregung  auszubeuten  ge- 
wnsst!  Gerade  diese  Ausnutzung  eines  vorhandenen  Keimes  ist  für 
sein  künstlerisches  Schaffen  von  so  grosser  Bedeutung.  Wir  müssen 
die  Molieresche  Scene  den  hageren  Worten  Boisroberts  gegenüber- 
stellen, um  recht  zu  erkennen,  was  sich  unter  Molieres  Händen  aus 
einem  solchen  Keim  entwickelt.     Es  heisst  bei  ihm: 

Harpagon:  Coinment,  pendard?  c'cst  toi  qui  t'abandonnes  ä 
CCS  coupables  extremites? 

C16ante:  Gomment,  mon  perc?  c'est  vous  qui  vous  partes  ä 
CCS  honteuses  actions? 

Harpagon:  C'est  toi  qui  te  veux  ruiner  par  des  empnuits  si 
condanmables  9 

Cleante:  C'est  vous  qui  cherchez  ä  vous  enrirhir  par  des 
usures  si  criminelles? 

Harpagon:   Oses-tu  hien,  apres  cela,  paroUre  devant  inoi? 

Cleante:  Osez-vous  hien.,  apres  cela,  vous  presenter  aux  ycux 
du  monde? 

Harpagon:  Was-tu  point  de  ho)de,  dis-nioi,  d'en  venir  ä  ces 
debauches-lä  9  de  te  precipiter  dans  des  depenses  cffroyahles?  et  de 
faire  une  lionteuse  dissipation  du  bicn  que  tes  parents  foiit  ablasse 
avec  tant  de  sueurs? 

Clöante:  Ne  rougissez-vous  point  de  desJwnorer  votre  con- 
dition  par  les  commerces  que  vous  faites?  De  sacrifier  gloire  et  re- 
putation  au  desir  insatiable  d'entasser  ecu  sur  ecu,  et  de  rencherir, 
en  fait  d'interets,  sur  les  plus  infames  subfilitcs  qu'aient  jamais  in- 
ventees  les  plus  celebres  usuriers? 

Der  grosse  Unterschied  zwischen  den  beiden  Scenen  ist  ein- 
leuchtend. Dort  erscheint  unser  Mittel  als  kleiner,  dem  bülinen- 
technisch  nicht  Geschulten  kaum  in  die  Augen  fallender  Ansatz,  — 
hier  entsteht  eine  von  der  grossartigsten  Komik  getragene  Scene 
daraus,  die  einer  durchschlagenden  Wirkung  immer  sicher  sein  muss.  — 

Wir  sind  am  Ende  unserer  Abteilung  B  angelangt.  Kurz 
zurückblickend  müssen  wir  konstatieren,  dass  Moliere  auf  den  ersten 
Blick  in  den  Mitteln  derselben  nicht  so  selbständig  erscheint  wie 
in  der  zuerst  behandelten.  In  einigen  der  Scenen  lehnt  er  sich 
ziemlich  eng  an  gewisse  Vorbilder  au.  Ferner  muss  man  zugeben, 
dass  er  die  Keime  zu  einer  Anzahl  von  Scenen  bereits  an  anderer 
Stelle  vorgefunden  hat.  Aber  hier  muss  man  gleich  hinzufügen, 
dass  die  Art,  wie  er  diese  zuweilen  recht  unbedeutenden  Keime,  in 
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denen  sein  geschulter  Bühnensinn  das  Fruchtbare  erkannte,  zur  Ent- 
faltunfi-  gebracht  hat,  originell,  ja  zum  Teil  geradezu  grossartig  ist. 
Er  hat,  bildlich  geredet,  das,  was  in  jenen  Keimen  noch  verborgen 
schlummerte,  erst  zu  blühendem  Leben  erweckt.  Das  ist  eben  ge- 
rade das  Geniale  an  seinem  Schaffen:  das  Unbedeutende  zur  Grösse 
und  Bedeutung  zu  erheben.  Unter  diesem  Gesiclitspunkt  müssen 
wir  auch  die  Eutlaltung  der  technischen  Mittel  dieser  Abteilung 
grossenteils  der  Originalität  Molieres  zusprechen. 

C.  Farallelismus  iiilialtlieli  bedeutsamer  Sceiieii. 

I.  Missverständnisse,  die  sich  während  der 
Unterhaltung  ergeben. 

Die  Scenen  sind  bei  Moliere  ursprünglich.  Dass  sich  eine  der 
zuletzt  entstandenen  unter  ihnen:  L'Avare  V,  3  als  angeglichen 
erweist,  kann  nicht  von  Bedeutung  sein,  —  Moliere  hatte  ja  das 
Mittel,  das  sie  charakterisiert,  vorher  oft  genug  selbständig  angewandt. 
Jene  Scene  geht  nämlich  auf  das  stoifliche  Vorbild  der  Komödie: 
'Plautus,  Aulularia  V,  3  zurück.  Dort  ist  die  Situation  freilich 
von  viel  derberem  Charakter.  Das  Missverständnis  geht  hier 
zwischen  Euclio,  dem  Geizigen,  und  dem  jungen  Lyconides  vor  sich. 
Lyconides  gesteht  seine  Missetliat  ein.  Euclio  ist  hoch  erfreut,  denn 
er  ist  der  Meinung,  diese  Missethat  bestehe  darin,  dass  ihm  Lyconides 
den  Schatz  gestohlen  habe.  Bald  freilich  wird  er  aufgeklärt,  dass 
es  nicht  dieses  ist,  was  Lyconides  zu  gestehen  hat,  sondern  die 
Tliatsache,  dass  Phaedria,  des  Euclio  Tochter,  soeben  ein  Kind  ge- 
boren liabe,  dessen  Vater  er,  Lyconides,  ist. 

Wie  gesagt,  dieser  Angleich  ist  bedeutungslos,  denn  Moliere 
zeigt  sich  in  allen  früher  entstandenen  Scenen  originell.  Es  ist  nur 
natürlich,  dass  er  sich  das  längst  als  fruchtbar  von  ihm  erkannte 
Mittel,  als  er  es  später  in  Plautus'  Aulularia  vorfand,  beider  Nach- 
bildung dieser  Komödie  nicht  entgehen  Hess. 

IL  Jemand  macht  sich  einen  andern  zum  Vertrauten,  ohne 
zu  wissen,  dass  dieser  seinen  Plänen  feindlich  ist. 

Es  ist  hier  wieder  interessant  zu  sehen,  wie  Moliere  einer 
Anregung  vori  anderer  Seite  folgend  sich  ein  eigenes  technisches 
Mittel  in  grossartiger  "Weise  hei'anznbilden  wusste.  Für  keine  der 
Scenen  in  Serie  a  ist  ein  bestimmtes  Vorbild  zu  erweisen.  Aber 
der  Gedanke,  welcher  die  Scenen  trägt,  ist  in  vielen  Novellen  aus 
der  Zeit  Molieres  und  aiich  früherer  Jahrhunderte  nicht  selten  an- 
zufinden. Wir  erwähnen  nur:  Les  facetieuses  Nuits  de  Straparole 
Buch  I,  vierte  Nacht,  Erzählg.  4,  wo  Nerin,  Sohn  des  Königs  von 
Portugal  und  Student  in  Padua,  den  Raimond  Brunei,  dessen  Gattin 
er  liebt,  zum  Mitwisser  seiner  Leidenschaft  macht,  da  er  ihn  nicht 
kennt.     Ferner  Giovanni:   II  Fecorone,  erster  Tag,  zweite  Novelle; 
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ScaiTon:  La  Precaution  imitile;  Les  Nouvelles  nourelhs  du  roi 
Louis  XI,  —  ohne  dass  damit  die  Reihe  der  Werke,  in  welchen 
der  Gedanke  auftritt,  erschöpft  wäre.  Natürlich  ündet  sich  dort 
von  einer  scenischen  Yerknüpfung'  nichts.  Als  Moliere  jene  No- 
vellen las  und  dabei  anf  den  Gedanken  stiess,  erkannte  er  die 
grosse  Fruchtbarkeit  desselben  für  das  Theater  und  liess  ihn  sich 
daher  nicht  entgehen.  So  ist  es  Molieres  Verdienst,  den  Gedanken 
Inihnentechnisch  verwendet  und  ihn  durch  eine  mehrfache  Verwen- 
dung zu  einem  billinentechnischen  Mittel  gemacht  zu  haben. 

Die  etwas  gesondert  stehende  einzelne  Scene  b  unserer  Gruppe 
LesFourberiesdeScapin  III,  Bist  nun  freilich  ziemlich  eng-  an 
Cyrano  de  Bergerac :  Le  Pedant  joue  III,  2  angeglichen,  wo  Genevote, 
die  Geliebte  des  Charlot,  unter  den  gleichen  Umständen  wie  bei 
Moliere,  dem  alten  Granger  die  erheuchelte  Gefangennalime  seines 
Sohnes  durch  die  Türken  und  dessen  vermeintliche  Loskaufung  auf 
Kosten  des  Alten  erzählt,  dem  auf  diese  Weise  das  betrügerische 
Spiel,  das  man  mit  ihm  getrieben  hat,  offenbar  wird.  Wir  setzen 
die  Scene  Cyranos  hierher:  ein  Vergleich  mit  der  Moliereschen  wird 
von  einer  ziemlich  starken  Beeinflussung  überzeugen: 

Granger:  IlademoiseUe,  noyez-vous  venue  aiUanf  ä  la  honne 
heure  que  la  grdce  aux  pendiis  quand  üs  sont  sur  Vechelle. 

Genevote,:  Est-ce  VAmour  qui  vous  a  rendu  crminelf  Vrai- 
ment  la  faute  est  trop  illustre  pour  ne  vous  la  pas  pardonner.  Toute 
la  penitence  que  je  vous  en  ordonne,  c'est  de  rire  avec  moi  d'un  peiit 
conte  que  Je  suis  venue  ici  pour  vous  faire.  Ce  conte  toutefois  se 
peut  appeler  une  hisloire,  car  ricn  ne  fut  jamais  plus  veritable.  Elle 
vient  d'arrivcr,  il  n'y  apas  dcux  heures,  au  plus  facetieux  personnage 
de  Paris,  et  vous  ne  sauriez  croire  ä  qiiel  point  eile  est  plaisante. 
Quoi,  vous  n^en  ries  pasf 

Granger:  Mademoisdlc,  je  crois  qu'ellc  est  divertissa)de  au 
dclä  de  ce  qui  le  jut  Jamals.     Mais  .... 

Genevote:  Mais  vous  n'en  riez  pas. 

Granger:  Ha,  a,  a,  a,  a. 

Genevote:  11  faut,  avant  que  d'entrer  en  uiatiere,  vous  ana- 
tomiscr  ce  squclette  d''honinie  et  de  veteiiicnt  ....  Figurez-rous  .... 
He  hien,  Monsieur,  ne  voilä  pas  un  joU  Ganymedef  et  c'cst  pourtant 
le  heros  de  nion  histoire.  Cet  Jionnete  hoiunic  regente  une  clat^sc  dans 
VUniversite.  Cest  hien  le  plus  faquin,  le  iilus  chiche,  le  plus  avare, 
le  plus  sordide,  le  plus  mequin  ....     Mais  riez  donc! 

Granger:  Ha,  a,  a,  a,  a. 

Genevote:  Ce  vieux  rat  de  College  a  un  ids  qui,  je pense,  est 
le  receleur  des  perfections  que  In  nature  a  volees  au  pere.  Ce  chiche 
prnard,  ce  radoteur  .... 

Granger:  Ah!  malheureux,  je  suis  trahi :  c'est  sans  doute  ma 
propre  histoire  qiCvlle  nie  conte.     Madciuoiscllc,  ijasscz   crs  cpitlietcs : 
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il  ne  fallt  pas  croire  tous  les  iiianvais  rapports;  ouirc  qne  la  vieiUesse 
doit  etre  respectee. 

Grenevote:   Qnoi,  le  connoissez-vous? 

Gran g er:  Non,   en  aucunc  ja^on. 

Genevote:  d  Vicn,  econtez  donc.  Ce  vieux  bouc  veut  envoyer 
son  fils  cn  je  ne  sais  quelle  ville,  pcmr  s'öter  un  rival ;  et  afitt,  de 
venir  ä  hout  de  son  entreprise,  il  lui  veut  faire  accroire  quHl  est  fou. 
II  le  fait  Her,  et  lui  fait  ainsi  promettre  tout  ce  quHl  veut;  mais  le 
ßs  n'est  pas  longtemps  creancier  de  cette  fourbc.  Comment?  vous 
ne  riez  point  de  ce  vieux  bossu,  de  ce  maussadas  ä  triple  etage. 

Granger:  Baste,  baste,  faites  grdce  ä  ce  panvre  vieillard. 

Genevote:  Or  ecoutez  le  plus  plaisant.  Ce  goutteux,  ce  loup- 
garou,  ce  moine-bourru  .... 

Granger:  Passez  outre,  cela  ne  fait  rien  ä  Vhistoire. 

Genevote:  ....  commanda  ä  son  fils  d'acJieter  quelque 
bagatelle,  pour  faire  nn  present  ä  son  oncle  le  Venitien;  et  son  fils, 
im  quart  älicure  apres,  lui  manda  qu'il  venoit  d^etre  pris  prisonnier 
par  des  pirates  turcs,  ä  V emhouchure  du  golfe  des  Bons  -  Hommes ; 
et  ce  qui  n^est  pas  mal  plaisant,  c^est  que  le  bon  homme  aussitöt 
envoya  la  raneon.  Mais  il  n^a  que  faire  de  craindre  pour  sa  pecune : 
eile  ne  courra  point  de  risque  sur  la  mer  de  Levant. 

Granger:  Traltre  Corbineli,  tu  ni'as  vendu,  mais  Je  te  ferai 
donner  la  salle. 

in.  Jemand  verständigt  sich  mit  einem  andern 

durch    Worte    oder  Gebärden,  ohne  dass  es  ein  dritter 

Anwesender  bemerkt. 

Nur  eine  von  den  hierhergehörigen  Scenen  lässt  sich  als  eine 
Anlehnung  erweisen:  Le  Malade  imaginaire  II,  5.  Sie  ist 
verwandt  mit  Akt  II,  Sc.  4  einer  Komödie  von  Thomas  Corneille: 
I)o)i  Bertran  de  Cigarral,  die  auf  ein  Stück  von  Francisco  de  Eojas : 
Bon  Lucas  de  Cigarral  zurückgeht  und  i.  J.  1650  zum  ersten  Mal 
aufgeführt  wurde.  Dort  nämlich  verständigt  der  jugendliehe  Don  Alvar 
seine  Geliebte  Isabelle,  welche  von  dem  ungeschliffenen  Don  Bertran 
zur  Frau  begehrt  ward,  über  seine  innigen  Gefühle,  ohne  dass  die 
Anwesenden,  Isabelles  Vater,  der  die  Ehe  mit  Bertran  begünstigt, 
und  Don  Bertran  selbst,  etwas  davon  bemerken.  Er  trägt,  ebenso 
wie  Cleante  bei  Moliere,  eine  Erzählung  vor,  die  nichts  anderes  als 
die  Geschichte  seiner  eigenen  Liebe  ist.  Bei  Moliere  wird  dann  die 
gegenseitige  Verständigung  durch  ein  Gesangsduo  weitergesponnen, 
ein  Faktor,   der  bei  Corneille  fehlt. 

Nun  ist  von  Bedeutung,  dass  die  Scene  im  Ilaladc  imaginaire 
von  allen  unter  diese  Gruppe  fallenden  die  zeitlich  zu  allerletzt 
entstandene  ist.  Es  wird  sich  hier  also  wohl  ebenso  verhalten,  wie 
wir  schon  bei  Gruppe  III  und  IV  unserer  Abteilung  B  konstatierten: 
Moliere  wandte  das  Mittel  zuerst  aus  eigenem  Antrieb  an,    wieder- 
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holte  die  Anwendung-,  da  ihn  die  Eifalirung  lelirte,  dass  er  sich  in 

der  Bühnenwirksrnikeit  desselben  nicht  getäuscht  hatte,  und  als  es 

ihm  dann  einmal  an  andeiem  Orte  begegnete,  wo  es  eine  besonders 

glückliche   Verwendung   gefunden  hatte,    setzte  er  es  bei  passender 

Gelegenheit  ohne  Bedenken  in  der  gleichen  Weise  in  Scene. 

lY.  Ein  dienendes  Mädchen  lehnt  sich  durch  Widerspruch 

gegen  ihre  Herrschaft  auf. 

V.  Jemand  stellt  etwas  als  Tugend  hin  oder  gelobt 

etwas  und  fehlt  kurz  darauf  selbst  dagegen. 

Wir  haben  keine  Vorbilder  für  die  Scenen  dieser  Gruppen 
erkennen  können. 

VI.  Zwei  Liebende  er/ürnen  sich  und  versöhnen 
sich  bald  darauf. 

Die  hierlier  gehörigen  Scenen  scheinen  uns  an  keinerlei  Muster 
angeglichen  zu  sein,  wenn  auch  Tartuff  e  11,4  an  Lope  :  El  perro  de 
horielano  II,  18  gemahnen  will,  wo  auch  ein  schmollendes  Liebespaar, 
Marcela  und  Teodoro,  durch  einen  Bedienten,  Tristan,  wieder  aus- 
gesöhnt wird.  Aber  die  Situation  bei  Lope  ist  doch  eine  hervor- 
ragend andere.  Zunächst  geht  das  Schmollen  dort  der  Versöhnung 
nicht  knapp  voraus,  wie  bei  Moliere,  sondern  datiert  schon  seit 
längerer  Zeit.  Von  dem  Trotz  der  Liebenden,  der  bei  Moliere  in 
allen  drei  Scenen  der  Gruppe  so  charakteristisch  ist  und  eine  Fülle 
prachtvoller  komischer  Momente  mit  sich  bringt"),  lindet  sich  daher 
bei  Lope  nichts.  Dann  fehlt  der  Lopeschen  Scene  aucli  jeder  Humor. 
Tristan  nimmt  einfach  dieHände  der  beiden  Zürnenden  —  deren  Liebes- 
gefühle übrigens  im  Gegensatz  zu  Marianne  und  Valere  der  Tiefe 
entbehren  —  und  fügt  sie  ineinander,  —  damit  ist  die  Versöhnung 
geschehen.  Nun  veigleiche  man  damit  den  entzückenden,  lebens- 
vollen Vorgang  bei  Moliere!  Das  Sichsträuben  der  Liebenden,  das 
doch  im  Grunde  nichts  anderes  ist  als  ein  heimliches,  sehnliches 
Wünschen  zu  einander  zu  gelangen.  Und  dann  das  resolute  Ein- 
schreiten der  Dorine,  das  wieder  eine  Reihe  neuer  komischer  Momente 
mit  sich  bringt.  Die  Scene  hat  mit  der  Lopeschen  schlechterdings 
nichts  gemein  als  die  nackte  Tliatsache,  dass  zwei  Zürnende  durch 
einen  Di-itten  versölmt  werden,  —  das  ist  aber  wirklicli  nicht  genug, 
als  dass  man  sie  als  Muster  der  entzückenden  Molierescheu  Scene 
bezeichnen  dürfte.  Die  Möglichkeit,  dass  der  Vorgang  bei  Lope 
die  Anregung  zu  dem  Molierescheu  gewesen  ist,  kann  man  freilich  ja 
nicht  leugneu,  gross  ist  sie  aber  jedenfalls  nicht.  Und  setzt  man 
wirklich  deu  Fall,  dass  es  an  dem  sei,  so  hat  Moliere  sein  Vorbild 
so  unendlich  weit  hinter  sich  gelassen,  dass  es  eben  kaum  noch  als 
Vorbild  zu  erkennen  ist.  —  Dass  die  Lopesche  Scene  fürLeDepit 


")  cfr.  das  Sich -entfeinen -wollen  des  VaRnv,  zu  dem  er  sich  doch 
nie  ganz  entschliessen  kann.     8.  unter  A  VI. 
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amonreiix  IV,  3  und  Le  Bourgeois  geutilhomme  III,  10  den 
Keim  in  sich  birgt,  ist  ganz  und  gar  abzuweisen,  denn  hier  fällt 
auch  noch  die  Mittelsperson  fort,  die  ja  in  jener  Situation  des  Tartuffe 
der  einzige  Faktor  ist,  welcher  an  Lope  denken  lässt.  — 

Übrigens  findet  sich  der  Gedanke :  Zwei  Liebende,  die  schmollen, 
söhnen  sich  schnell  wieder  aus,  schon  bei  Terenz :  Andria  und  bildet 
auch  den  Vorwurf  zu  der  bekannten  Ode  des  Horaz:  Donec  gratiis 
eraiii  tibi.  Es  würde  natürlich  übertrieben  spitzfindig  erscheinen, 
wenn  man  die  Moiiereschen  Scenen  auf  jene  Dichtungen  zurück- 
führen wollte.  Der  Gedanke,  dass  sich  zwei  Zürnende  wieder  ver- 
einen, ist  wirklich  kein  so  aussergewöhnliclier,  dass  man  da,  wo  er 
sich  findet,  den  Argwohn  einer  Beeinflussung  hegen  müsste. 

VII.  Es  werden  schlechte,  Komik  hervorrufende 
Gedichte  vorgelesen. 

V\'as  zunächst  die  erste  der  hierher  gehörigen  Situationen 
anlangt:  Les  Pr^cieuses  ridicules  Sc.  9,  so  ist  es  für  uns  neben- 
sächlich, dass  sich  die  Verse  des  Mascarille  an  und  für  sich  als 
Anlehnung  an  verschiedene  Vorbilder  erweisen.'^)  Es  kommt  hier 
lediglich  darauf  an,  dass  sie  in  eine  Scene  verknüpft  sind  und  diese 
zu  einer  komischen  gestalten.  Auch  unter  diesem  Gesichtspunkt 
erweist  sich  die  Idee  der  Situation  bei  Moliere  wohl  nicht  als  ur- 
sprünglich. Mezieres^*)  hat  zum  ersten  Mal  auf  eine  Scene  der  aus 
d.  J.  1609  stammenden  Komödie  von  Ben  Jonson :  The  sileut  ivontan 
hingewiesen,  in  der  ein  Narr  ^im  Trissotin  doiihU  de  Mascarille'^ 
einigen  preziösen  Herren  von  ihm  selbst  verfasste,  thörichte  Verse 
vorträgt,  die  von  jenen  sehr  gepriesen  werden.  Die  Scene  bei 
Ben  Jonson  II,  2  ist  diese: 

Daw:  Nay,  TU  read  thcni  »li/self,  foo:  an  autJiur  unist  reelle 
Jus  oicn  toorhs.  It  is  a  niadrlgal  of  Modcsty.  „Modest  and  fair,  for 
fair  and  good  are  near  Ncighhonrs,  howe^er." 

Dauphins:   Veri/  good. 

Clerimont:  Ay,  is't  not? 

Daw:   „No  noble  virtne  ever  tvas  alone, 
But  two  in  onc.'^ 

D  a  u  p  h  in  e  :  Excellent ! 

Clerimont:  That  again,  I  pray,  Sir  John. 

Dauphins:  It  has  soinething  in  't  like  rare  ivit  and  s<'nse. 

Clerimont:  Pcace. 

Daw:   y^No  noble  virtue  ever  tvas  alo)te, 
But  two  in  one. 
Then,  when  I  praise  sivect  jnodmty,  I  praise, 
Bright  beauty's  rays: 

»5)  cfr.  Despois-Mesnard  Bd.  II,  S.  84,  Anm.  8. 
'")  Les  predecesseurs  et  conteuiporains  de  Shakespeare.  3.  Austtabe. 
Paris  1881,  Ö.  206  fg. 
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And  having  pralscd  hoth  heauty  and  n/odesti/, 
I  havc,  praised  ther."- 

Dauphine:  Admirable! 

Clerimont:  Howit  climcs,  and  cries  tiitk  in  the  cl(>s<\  d'u-'nirjy ! 

Dauphine:  Ay,  His  Sencca. 

Clerimont:  No,  I  thlnk  His  Phdarch. 

Daw:  The  dor  on  Plutarch  and  Sencca!  I  hnfr  if :  ihey  are 
näne  own  iniaginations,  hy  that  light.  I  ivondrr  thosc  fellows  have 
such  credit  with  geidlemen. 

Clerimont:  l'hey  are  very  grave  aiähors. 

Daw:   Grave  asses!  mrre  essayistsl  a  fciv  loose  sentences,  and 
fhafs  all.     A  man  would  talk  so  his  whole   agc.     I  do  utter  as  good 
(Jungs  every  hour,  if  they  were  collected  and  observed,  as  either  ofiheni. 
Und  dagegen  Meliere: 

Mascarille:  Oh.  oh!  je  n''y  prenois  pas  gar  de: 

Tandis  que,  sans  songer  ä  mal,  je  vous  regarde, 
Votre  oeil  en  tapinois  nie  derohe  mon  coeur. 
Au  voleur,  au  voleur,  au  voleur,  au  voleur ! 

Catlios:  Ah!  mon  Dien!  voilä  qui  est  pousse  dans  le  denier 
galand. 

Mascarille:  Tont  ce  qne  je  fais  a  Vair  cavalier;  cela  ne  sent 
point  le  pedant. 

Magdelon:  II  en  est  eloignc  de  plus  de  deux  niille  Heues. 

Mascarille:  Ave^-vous  remarque  ce  commcncement:  Oh,  oh? 
Voilä  qui  est  extraordinaire :  oh,  oh!  Comme  un  homme  qui  s'avise 
tout  d'nn  coup:  oh,  oh!  La  surprise:  oh,  oh! 

Magdclou:   Oui,  je  trouve  ce  oh,  oh!  adinirable. 

Mascarille:  fl  semble  que  cela  ne  soit  rien. 

Cathos:  Ah!  mon  Dieu,  que  dites-vousf  Ce  sont  lä  de  ces 
sorfes  de  choses  qui  ne  sc  peuvent  payer. 

Magdelon:  Sans  doutc;  et  jhiimerois  mieux  avoir  fait  ce  oh, 
oh!  qu'nn  poeme  epique. 

Mascarille:   Tudieu!  vous  arez  le  goül  hon. 

Magdelon:  Eh!  je  ne  Vai  pas  toid  ä  fait  mauvais. 

Mascarille:  Mais  n'admirez-voiis  pas  aussi  je  n''y  prenois 
pas  gardef  Je  n'y  prenois  pas  garde,  je  ne  m'apercevois pas  de 
cela:  faron  de  parier  naturelle:  je  n' y  prenois  pas  garde.  Tandis 
que  sans  songer  ä  mal,  tandis  qu'innoeemment,  sans  malice,  comme 
un  pauvre  mouton;  je  vous  regarde,  c'esi-ä-dire,  je  m'anmse  ä 
vous  considerer,  je  vous  ohserve,  je  vous  contemplc;  Votre  oeil  en 
tapinois  ....  Que  vous.  semble  de  ce  mot  tapinois?  n'est-il  pas 
hien  choisi? 

Cathos:   Tout  d  fait  bien. 

Älascarille:  Tapinois,  eu  cachrltr:  iJ  semble  que  ee  soit  un 
chat  qui  viennc  de  prendre  une  souris:  tapinois. 
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Mag'[(le.lon:  IJ  ne  se  pcut  ricn  dr  micvx. 

M a s c a  1" i  1 1  e :  31  r  clerobr  ni on  co c u r,me  V empörte,  me  le  ravit. 
Au  voU'ur,  au  volcur,  au  voleur,  au  volenr!  Ne  diriez-vous 
pas  qite  c''est  uii  hoinme  qul  crie  et  court  apres  tm  voleur  pour  le  faire 
arreter?  Au  voleur,  au  voleur,  au  voleur,  au  voleur! 

M  a  g'  d  e  1 0  n :  II  faut  avoucr  que  cela  a  un  tour  spirituel  et  gaJand. 

Mascarille:  Je  veux  vous  dire  Vair  que  fai  fait  dessus. 

Cathos:   Vous  avez  appris  la  iinisique? 

Mascarille:  Moi?  Point  du  tont. 

Catlios:  Et  conniieut  dono  cela  se  peiU-il? 

Mascarille:  Les  gens  de  qualite  saveui  tout  saus  avoir  jauiais 
rien  appris. 

Magdelon:  Assureiitent,  ma  chere. 

IVlascarille:  Jßcoute^  si  vous  trouverez  Vair  ä  votre  goüt. 
Hern,  heiu.  La,  la,  la,  la.  La  brutalite  de  Ja  saisoii  a  furieuse- 
meiU  outrage  la  deUcatesse  de  ma  voix;  mais  il  n'inipor/e,  c'est  ä  la 
earaliere. 

(II  cliante:) 

Oh,  oll!  je  fi'y  prenois  pas  .... 

Catlios:  Ah,  que  voilä  un  air  qui  est passioiine!  Est-ce  qti'oti 
n'en  »leurt  point? 

Magdelon:  II  y  a  de  la  clirornatique  la  dedans. 

Mascarille:  Nc  trouves-vous  pas  la pensee  bien  exprimee  dans 
le  chant?  Auvoleur !  ....  Et puis,  comme  si  Von  crioit  bien  fort: 
au,  au,  au,  au,  au,  au  voleur!  Et  tout  d''un  coup,  conune  une 
personne  essouffiee:  au  voleur! 

Man  sieht,  die  Verwandtschaft  der  Scenen  ist  nicht  so  gross, 
dass  man  gerade  an  eine  Anlehnnng  denken  müsste.  Bei  Moliere 
ist  der  Vorgang  nngleich  wirkungsvoller,  die  Situation  ist  viel  mehr 
ausgenutzt.  Das,  was  ihn  so  besonders  komisch  macht:  das  un- 
ablässige Wiederholen  von  Ausdrücken  aus  dem  vorgetragenen  Gedicht, 
findet  sich  bei  Ben  Jonson  nicht  einmal  im  Ansatz.  Überdies  scheint 
es  doch  auch  sehr  fraglich,  ob  Moliere  überhaupt  das  Englische 
verstand,  zumal  wir  sonst  in  seinem  ganzen  Schatten  nirgends  Ein- 
flüsse der  englischen  Litteratur  feststellen  können.  Und  warum 
sollten  auch  nicht  einmal  zwei  Dichter  unabhängig  voneinander 
eine  ihrer  Gestalten  schlechte  Verse  vorlesen  lassen  und  sie  von 
andern  thörichten  Menschen  loben  lassen  ?  So  überaus  frappant  ist 
der  Vorgang  schliesslich  nicht  in  einer  Zeit  der  Geziertheit  und 
Unnatur,  die  sich  einsichtsvolle  Männer  wie  Moliere  und  Ben  Jonson 
wohl  einmal  auf  gleiche  Art  zu  bekämpfen  zur  Aufgabe  machen 
konnten.  Wir  halten  es  deshalb  für  sehr  zweifelhaft,  dass  Moliere 
die  Scene  bei  Ben  Jonson  gekannt  hat.  Es  liegt  auch  ein  Einfluss 
von  anderer  Seite  viel  näher.  Wir  denken  an  die  Comedie  des 
academistes,  deren  Drucklegung  zeitlich  nicht  genau  zu  ermitteln 
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ist,  die  jcdocli  auf  alle  Fälle  vor  dem  Entstehen  der  Frecieuses  ridiculcs 
erschien.  Moliere  hat  diese  Komödie  sicher  gekannt,  denn  sie  hat 
zu  ihrer  Zeit  ein  gewisses  Aufsehen  erregt.  Auch  hat  er  sich  offen- 
bar in  einer  andern,  der  unsern  verwandten  Scene  an  sie  an- 
geschlossen, in  den  Fointies  savantes  III,  2  nämlich.  Wir  verweisen 
auf  die  dort")  angestellten  Erörterungen  und  sind  der  Ansicht,  dass 
auch  für  unsere  Scene  in  jener  Situation  der  Comedie  des  academistes 
die  Quelle  zu  suchen  ist.  Moliere  hatte  dort  die  grosse  Komik  des 
Vorgangs  erkannt  und  setzte  ihn  nun  selbst  mehrfach  in  seinen 
eigenen  Werken  in  Scene. 

So  auch  in  Le  Misanthrope  I,  2.  Es  ist  hier  ebenfalls  nicht 
wichtig,  dass  das  komische  Spiel  mit  den  Worten  esperer  und  deses- 
perev  in  dem  Sonett  des  Oronte  auf  einer  Reminiszenz  beruht*").  Im 
übrigen  gilt  für  die  Scene  das,  was  wir  soeben  am  Schluss  der 
vorhergehenden  sagten.  Auch  für  La  Comtesse  d'Escarbagnas 
Sc.  5  gilt  dies;  hier  stanmien  übrigens  die  kondschen  Verse  von 
Moliere  selbst. 

Die  bekannteste  und  wirkungsvollste  unter  den  Scenen  unserer 
Gruppe  ist  nun:  Les  femmes  savantes  III,  2.  Unter  der  Clestalt 
des  Trissotin  wurde  der  lächerliche  Poet  Cotin,  unter  der  Gestalt 
des  Vadius  wurde  vermutlich  Menage  verspottet.  Beide  von  Trisso- 
tin vorgetragenen  Gedichte  rühren  von  Cotin  her.  Es  scheint  sich 
nun  zwischen  Cotin  und  M6nage,  die  einander  nicht  wohl  wollten, 
in  Wirklichkeit  eine  Scene  wie  die  in  den  Femiiics  savantes  gezeich- 
nete abgespielt  zu  haben.  Wenigstens  erzählt  d"01ivet  '®)  eine  solche, 
die  sich  im  Hause  der  Mademoiselle  de  Montpensier,  zu  der  sich 
Cotin  begeben  hätte,  um  ihr  sein  Sonnet  ä  Mlle  de  Longaevllle,  ä 
present  duchesse  de  Nemours,  sur  sa  fievre  qiiarte  vorzulesen,  zuge- 
tragen haben  soll.  Conuiie  ü  achevoil  de  lire  ses  vers,  Menage  enira. 
Mademoiselle  les  fit  voir  ä  Menage,  sans  lui  en  nonnner  Vauteur. 
Menage  les  trouva,  ce  qu'effectireinent  ils  efoient,  detcstuhlcs.  Lä- 
dessus,  nos  dnix  poetes  se  dirent  ä  pen  pres  l'un  ä  Vantre  les  dou- 
ceiirs  que  Moliere  a  si  agreablinicnt  riinees.  In  dem  Menagiana  "") 
nnden  wir  eine  etwas  andere  Überlieferung :  La  scene  oü  Vadius  se 
brouille  aoec  Trissotin,  parce  qiCil  critique  le  sonnet  sur  la  fievre, 
qu''il  ne  sait  pas  etre  de  Trissotin,  s'est  passee  veritableinent  chez 
M.  B.*'^*.  Ce  fut  M.  Despreaux  qni  la  donna  ä  Moliere.  Und 
bei  Monchesnay  ^')  heisst  es:  La  meine  scene  setoit  passee  entre 
Gilles  Boileau,  frere  du  satirique,  et  Vabhe  Cotin.     Auch  l)ei  Talle- 


")  c!r.  hierüber  Despois-Mesnard  Bd.  V,  S.  4H2,  Aiim.  ö. 

'«)  S.  8ß  fg. 
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mant  des  Eeaiix  ^^)  findet  sich  endlich  eine  g-anz  älmliolie  Sitnntion 
als  thatsächliclies  Begebnis  zwischen  Godean  nnd  Chapelain  ge- 
schildert. Nach  diesen  Überlieferungen  also  hätte  Moliere  die  Si- 
tuation direkt  aus  dem  Leben  geschöpft.  Ein  Zwang  zu  dieser 
Annahme  liegt  nicht  vor,  zumal  man  nicht  weiss,  inwieweit  jene 
Chronisten  des  Begebnisses  in  ihren  Überlieferungen  erst  wieder  von 
der  dichterischen  Darstellung  bei  Moliere  abhöngig  sind.  Es  ist 
erlaubt,  mit  der  gleichen  Berechtigung  zu  vermuten,  dass  ein  viel- 
leicht wirklich  geschehenes  Begebnis  erst  mittelbar  durch  die  anonjan 
erschienene  Contedir  des  acadeiHistes  poiir  Ja  re/oniiation  de  Ja  Jangue 
frangoise,  die  vermutlich  im  Jahre  1650  gedruckt  wurde,  die  Ver- 
anlassung der  Scene  geworden  ist.  I,  2  dieser  Komödie  deckt  sich 
nämlich  mit  der  Moliereschen  Scene  in  auffallender  Weise.  Der  in 
seine  schlechten  Verse  verliebte  Godeau  entspricht  dem  Trissotin; 
Colletet,  der  sie  zuerst  begeistert  preist,  dann  jedoch,  als  ihn  Godeau 
nicht  Gleiches  mit  Gleichem  vergilt,  in  den  Staub  zieht,  dem  Vadius. 
Auch  dort  endet,  wie  bei  Moliere,  die  Scene  mit  einer  Erbitterung 
der  beiden  Poeten,  so  dass  sich  der  Parallelismus  der  Scenen  in  der 
That  auf  alle  wesentlichen  Punkte  erstreckt.  Wie  man  über  den  Ur- 
sprung des  Vorganges  auch  denken  mag  —  mag  man  ihn  unmittelbar 
aus  einem  thatsäclilichen  Geschehnis,  mittelbar  aus  dem  bereits  lit- 
terarisch fixierten  Geschehnis  oder  endlich,  was  uns  das  Wahrschein- 
lichste dünkt:  aus  einer  Verquickung  von  Reminiszenzen  an  that- 
sächlich  Geschehenes  und  litterarisch  Fixiertes  vorstellen  — ,  darüber 
wird  man  jedenfalls  keinen  Zweifel  hegen  können,  dass  hier  die  Annahme 
einer  selbständigen  Erfindung  Molieres  nicht  wohl  berechtigt  ist.  — 

Bei  all  diesen  Scenen  unserer  Gruppe  beruht  die  Bedeutung 
recht  eigentlich  darauf,  dass  Moliere  eben  das  Wirkungsvolle  des 
Vorgangs  erkannte  und  in  seine  Komödien  in  geschickter  Weise  zu 
verflechten  verstand. 

VIII.  Ein  Heuchler  beruft  sich  auf  den  Willen 
des  Himmels. 

Die  Scenen  sind  bei  Moliere  ursprünglich. 


Wir  stehen  am  Ende  unserer  Betrachtungen.  Dieselben  lassen 
uns  erkennen,  dass  sich  bei  Moliere  eine  gar  nicht  geringe  Anzahl 
von  Mitteln  zur  Komik  finden,  die  durch  ihre  häufige  Wiederkehr 
den  Charakter  einer  besonderen  Technik  des  Komischen  annehmen. 
Manche  dieser  technischen  Ausdrucksmittel  hat  der  Dichter  von 
fremder  Seite  überkommen ;  manche  hat  er  aus  einem  an  anderer 
Stelle  gegebenen  Keim  in  geschicktester  Weise  herausentwickelt; 
in  nicht  wenigen  endlich  zeigt  er  sich  originell.  Die  Frage  nach 
der  Originalität  steht  aber  für  uns  erst  in  zweiter  Linie.     Für  uns 

^'^)  Historiettes,  Ausgabe  Monmerque  et  Paulin  Taris,  >S.  269. 
Ztsciir.  f.  frz.  Spr.  u.  Litt.   XXI'.  20 
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ist  der  spriiijreiule  Pniikt,  dass  Molieres  scharf  entwickelter  Bühnen- 
sinn die  Fmchtljarkeit  jener  teolinischen  Mittel  und  ihre  grosse 
Wirkung  auf  dem  l'heater  erkannte  und  sie  nun  durch  eine  häufige 
Anwendung  zu  einer  eigenen  Technik  heranbildete.  Dies  ist  durch- 
aus sein  Verdienst. 

Interessant  zu  sehen  ist  es,  in  welchen  seiner  Komödien  der 
Dichter  jene  technischen  Mittel  am  häutigsten  zur  \'erwendung  bi-ingt. 
Ein  Eückblick  ergiebt,  dass  sie  sich,  wie  es  auch  natürlicli  ist,  in 
den  eigentlichen  Possen  am  ergiebigsten  nachweisen  lassen.  Beson- 
ders für  die  Bühnenspiele,  die  auf  einem  ganz  äusserlichen  und,  wie 
wir  sahen,  oft  recht  drastischen  Vorgnng  beruhen,  stellen  die  Possen 
das  Hauptkontingent.  Man  denke  besonders  an  die  mehrfache, 
schnell  aufeinander  folgende  Verkleidung  im  Mcdecin  volant  und  im 
Malade  imaginaire,  dann  an  die  Komik  bei  Umarmungen,  die  im 
Medecin  nialgre  lui  so  häutig  wiederkehrt.  Das  oftmalige  Wieder- 
holen derselben  Worte  treffen  wir  im  Ilalade  imaginaire  ganz  auf- 
fallend häufig,  die  Unterbrechungen  durch  geschwätzige  Pedanten 
finden  sich  besonders  in  den  Possen  La  Jalousie  du  BarhouiUe  und 
Le  manage  force,  und  das  so  eigentümliche  Bejammern  eines  Men- 
schen, dem  ein  Unglück  angedichtet  wii'd,  ist  ausschliesslich  in 
Possen  zur  Verwendung  gebracht :  in  L'Amoiir  medecin,  31.  de  Pour- 
ceaugnac,  Les  fourheries  de  Scapin  und  Le  Malade  imaginaire. 
Dom  Juan  und  Tarluffe  Avaren  in  allen  drei  Abteilungen  mehrfach 
zu  erwähnen,  während  der  Misanthrope  ganz  zurücktrat.  Im  übrigen 
waren  für  A  am  ergiebigsten:  neben  den  schon  erwähnten  Possen 
die  £cole  des  femmes.  Für  B :  Le  mariage  force,  L^amour  medecin, 
M.  de  Pourceaugnac,  IJ'Ävare,  Les  fourheries  de  Scapin,  Le  Malade 
imaginaire.  ¥\\v  C :  Vecole  des  femmes,  VAvare,  George  Dandin, 
Le  Bourgeois  gentilhomme,  Le  Malade  imaginaire.  Das  letztere 
Werk  aber,  der  Malade  imaginaire,  war  für  uns  die  überhaupt  weit- 
aus reichste  Ausbeute;  in  ihm  sind  in  der  That  fast  alle  technischen 
Mittel  anzutreffen ;  in  ihm  hat  sich  Moliere,  durch  schwerste  Krankheit 
niedergebeugt,  am  auffallendsten  auf  längst  erprobte  ]\littel  gestützt. 

Molieres  Gewohnheit,  die  einmal  erprobten  Bühnenknitfe  innner 
wieder  in  Scene  zu  setzen,  scheint  uns  darin  iliren  Ursprung  zu 
haben,  dass  er  sich  in  der  Hast  der  Geschäfte  und  in  dem  später 
ihn  bedrückenden  Siechtum  seine  schriftstellerische  Thätigkeit  mög- 
lichst zu  erleichtern  suchte.  Kam  es  ihm  daher  darauf  an,  komische 
Wirkungen  zu  erzielen,  so  griff  er  eben  einfach  zu  einem  dei-  als 
wirksam  längst  erkannten  Mittel  zuiiick,  bei  dem  er  sich  dann  um 
den  Erfolg  nicht  zu  sorgen  brauchte.  Diese  Schalfensweise  aber 
scheint  uns  von  nicht  geringer  Bedeutung  zu  sein,  wenn  man  das 
schnelle  und  so  ergiebige  Produzieren  des  Dichters  erklären  will. 

Barcelona.  Betuge. 
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Referate  und  Rezensionen. 

Morf,  H.  Geschichte  der  neueren  französischen  Litteratur  (XVI. 
bis  XIX.  Jahrhundert).  Ein  Handbuch.  Erstes  Buch:  Das 
Zeitalter  der  Renaissance.  Strassburg,  K.  J.  Trübner 
1898  8"  X  u.  246  S.     Pr.  2.50. 

Morfs  Handbuch  wird  aus  vier  Bändchen  zu  durchschnittlich 
fünfzehn  Bogen,  jedes  ein  Jahrhundert  umfassend,  bestehen.  Die 
Arbeit  ist  dem  Vorworte  nach  von  langer  Hand  vorbereitet  und 
zum  grossen  Teil  im  Manuskript  abgeschlossen,  sie  will  den  Be- 
dürfnissen der  Lehrer  und  Studierenden  des  Faches  und  den 
Wünschen  der  gebildeten  Laien  zugleich  dienen.  Der  Inhalt  des 
bis  jetzt  vorliegenden  ersten  Buches  war  der  Hauptsache  nach 
bereits  gedruckt,  nämlich  Kap.  I:  Am  Ausgang  des  Mittelalters 
unter  der  Überschrift:  Die  französische  Litteratur  zur  Zeit  Lud- 
tvig's  XII.  in  dieser  Zs.  Band  XVI,  Kapitel  II :  Die  Anfänge  der 
Renaissancelitteratur  unter  der  Überschrift :  Die  Jranzösische  Litte- 
ratur zur  Zeit  Iranz  I.  im  Archiv  f.  d.  Stud.  d.  neueren  Spr.  u. 
LH.  XCIV  S.  207—256,  Kap.  III:  Höhezeit  und  Niedergang  der 
Ren. -Litt,  unter  der  Überschrift:  Die  französische  Litteratur  in 
der  zweiten  Hälfte  des  16.  Jh.  I  Die  Poesie,  II  Die  Prosa  in  dieser 
Zs.  B.  XVIII  u.  XIX.  Die  Neuveröfifentlichung  dieser  Abhand- 
lungen in  Buchform  darf  gleichwohl  nur  mit  Freuden  begrüsst  und 
die  Arbeit  allen  denjenigen  Kreisen,  für  welche  sie  bestimmt  ist, 
auf  das  angelegentlichste  empfohlen  werden.  Der  Verfasser  hat 
es  verstanden  mit  seltenem  Geschick  eine  klare  Disposition,  Ge- 
diegenheit und  Reichhaltigkeit  des  Inhalts,  mit  einer  bei  aller  Ge- 
drängtheit doch  höchst  frischen  und  anziehenden  Darstellung  zu 
verbinden.  Durch  den  Zweck  des  Buches  war  er  natürlich,  wie  er 
selbst  im  Vorwort  bemerkt,  oft  genötigt  das  Resultat  einer  mühe- 
vollen Einzeluntersuchung  in  einem  kurzen  Satze,  einer  blossen 
Wendung  zum  Ausdruck  zu  bringen,  oder  die  ernste  Auseinander- 
setzung mit  einer  gegnerischen  Ansicht  in  einem  einzigen  Beiwort 
zusammenzufassen.  Aber  auch  der  gebildete  Laie  wird  bei  der 
Lektüre  schon    weniger   Seiten    die    beruhigende    Überzeugung   ge- 
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winnen,  dass  er  es  hier  mit  einer  sorgfältig  nach  den  Quellen  selbst 
gearbeiteten  Schilderung,  mit  dem  soliden  ['rteil  eines  mit  der 
neuesten  Forschung  vertrauten  Litterarhistorikeis  zu  thun  hat. 

Die  hauptsächlichsten  Zuthaten,  welche  Morfs  jetziges  Buch 
gegenüber  den  früheren  Einzelaufsätzen  aufweist,  bestehen  aus 
einem  kurzen  Vorwort ,  einem  Inhaltsverzeichnis .  einer  lebhaft 
geschriebenen  allgemeinen  Einleitung,  einem  Sclilusssatz  sowie 
knappen  aber  sehr  willkommenen  bibliographischen  Angaben.  Auch 
der  Text  der  einzelnen  Kapitel  ist  verschiedentlich  abgeändert, 
umgestellt  und  durch  wertvolle  Zusätze  ergänzt. 

Es  sei  mir  verstattet  einige  teils  berichtigende,  teils  er- 
gänzende Bemerkungen  und  Mitteilungen  zu  einzelnen  Angaben 
Morfs  hier  folgen  zu  lassen.  Sie  mögen  teils  dem  Veifasser  für 
eine  hoffentlich  bald  erforderlich  werdende  Neuauflage  als  Material 
dienen,  teils  seine  Leser  in  den  Stand  setzen  zu  einzelnen  seiner 
kurzen  Andeutungen  selbständig  Stellung  zu  nehmen.  Aufgabe 
der  weiteren  Einzelforschung  wird  es  sein  in  ähnlicher  Weise  zu 
anderen  Angaben  berichtigendes  oder  ergänzendes  Material  herbei- 
zuschaffen und  zu  verwerten. 

S.  45  wird  gesagt,  von  Dolet's  L'orateur  franqais  sei  nur 
das  Kapitel  von  der  Übersetzungskunst  erschienen  (vgl.  meine  Be- 
merkung in  dieser  Zs.  XX}  16  f.).  Das  ist  nicht  ganz  richtig. 
Schon  der  Titel  ergiebt,  dass  gleichzeitig  mit  diesem  Kapitel  auch 
die  über  die  Accente  und  Interpunktionszeichen  veröffentlicht 
worden  sind.  Gerade  sie  sind  später  auch  oft  allein  abgedruckt  worden 
und  ihre  Vorschriften  waren  für  die  Druckereien  massgebend,  ja 
liegen  dem  heute  geltenden  Brauche  zu  Grunde  (vgl.  meine  dies- 
bezüglichen Ausführungen  in  Fhonet.  Stud.  II  S.  219  f.,  Verhandl. 
der  40.  Philol.  Versamml.  S.  486,  Neuphilol.  Centralbl.  IV  S.  209 
und  diese  Zs.  XIV  S.  263  Anm.  3).  Weiter  sagt  M,:  „Er  (d.  h. 
Dolet)  übt  und  verteidigt  in  seiner  Übersetzung  von  Cicero's  T.riefen 
(1542)  die  „gelehrte"  Übersetzung,  welche  die  lat.  Bezeichnung 
antiker  Dinge  beibehält".  Demgegenüber  sei  hier  auf  die  5  Regeln 
seiner  Mauiere  de  bien  traduire  verwiesen,  welche,  wie  folgt, 
lauten  :  1)  il  faut  que  le  traducteur  entende  parfaidement  le  sens 
et  matiere  de  Vautheur  qu'il  traduid;  2)  que  le  tradudeur  ait  par- 
faide  cognoissance  de  la  langue  de  Vautheur.  qu'il  traduid:  et  soit 
pareillement  excellent  en  la  langue,  en  laquelle  il  se  met  a  traduire; 
3)  qiCen  traduisant  il  ne  se  faidt  pas  asseruir  imques  ä  lä,  que 
Von  rende  mot  pour  niot;  4)  il  le  fault  garder  d'usurper  mots 
trop  approchants  du  Latin,  &  peu  vsites  par  le  passe:  mais 
contente  top  du  commun,  sans  innouer  aulcunes  dictions 
follement,  <&  par  curiosite  reprehensible;  5)  Vobseruation 
des   nombres   oratoires:    c'est   ä   scauoir    vne  liaison  et  assemblement 
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des  didions  aiiec  feile  doulceur,  que  non  seulement  Vame  s'en  con- 
tente,  mais  aussi  les  aiireilles  en  sont  toutes  rauies,  et  ne  se  faschent 
iamais  d'vne  teile  harmonie  de  langage.  Interessant  ist  es,  wie  ich 
gleicli  hier  bemerlien  will,  dass  Sibilet  (1548)  sich  ganz  ähnlich 
ausspricht,  also  in  diesem  Punkte  wohl  auf  Dolet  fusst.  Vgl.  ed. 
1573  S.  165:  la  version  ou  traduction  est  amourdlmy  le  Poeme 
plus  frequent  et  mieux  receu  des  estimez  Pontes  <&  des  doctes  lecteurs. 
Mais  garde  et  regarde  que  tu  ayes  autant  parfaicte  cognoissance  de 
Vidiome  de  Vautheur  que  tu  en-  (S.  166)  treprendras  tourner,  contme 
de  celuy  auquel  tu  delibreras  le  traduire  .  .  .  Imite  Ilarot  en  la 
Metamorphose,  en  son  Mnsee,  en  ses  psalmes,  (S.  167)  Salel,  en  son 
lliade:  Heroet  en  son  Androgine:  Desmasures,  en  son  Eneide: 
Peletier  en  son  Odissee,  et  Georgique.  Bei  der  Verwendung  von 
Neubildungen  räth  er  (S.  23) :  tant  modestement  et  auec  tel  iugement  zu 
verfahren,  que  Vasprete  du  inot  nouueau  n^egratigne  et  ride  les 
oreilles  rondes  Sonst  fielen  die  Neider  über  das  Werk  her,  wie 
über  la  Delie  de  Sceue,  poeme  d''autant  riche  imiention  qui  pour  le 
iour  d'hiiy  se  lise  (vgl.  Morf  S.  57).  —  S.  50  heisst  es  von 
Marot:  „Vom  Altertum  ...  ist  er  nicht  selbständig  beeinflusst". 
Dagegen  vertritt  auch  A.  Roedel  Leipz.  Diss.  1898  die  Ansicht, 
dass  ihm  für  seine  Elegien,  welche  Gedichtgattung  er  als  erster 
in  der  französischen  Litteratur  gepflegt  zu  haben  scheint,  die 
Ovidschen  als  Vorbild  gedient  haben.  —  S.  54  f.  giebt  M.  eine 
im  Ganzen  recht  treffende  Charakteristik  der  Lehren  des  Sibilet- 
schen  Art  poetique  frangois.  Beachtenswert  scheint  mir  noch,  dass 
wenigstens  die  beiden  ältesten  Ausgaben  von  1548  und  1551  sowie 
die  von  1573  Sibilet  als  Autor  nicht  namhaft  machen,  ebenso 
wenig-  die  meisten  anderen;  nur  die  Ausg.  Paris  1555  und  Lyon 
1573  (vgl.  liepert.  des  ouvr.  pedag.  du  XVP  s.  S.  598  f.)  nennen 
Thomas  Sibilet  ausdrücklich  auf  dem  Titel  als  Verfasser.  Der 
den  Ausg.  Paris  1556  u.  1573  beigefügte  Autre  art  Poetique,  ein 
Auszug  des  Art  p.  fr.,  schliesst  (wenigstens  in  der  Ausg.  von 
1573)  mit  einem  Sonnet,  dessen  6  letzte  Zeilen  lauten: 
„Diuin  Ronsard,  le  Bellen  Jodelle 
L''heureux  hellay,  et  celuy  qui  d''mie  eile 
Du  Cygne  doux  lamente  ses  erreurs. 
Graue  Caron,  Sibillet  et  le  Conte, 
Aux  anciens  par  voz  chantz  faites  honte, 
Anthorisez  voz  Delphiques  fureurs." 
Wie  steht  es  hiernach  mit  Sibilets  Autorschaft  an  dem 
Art  poetique  f  Lassen  sich  die  aus  vorstehend  angegebenem  That- 
bestand  entstehenden  Zweifel  daran  durch  anderweitige  Zeugnisse 
zerstreuen?  Ich  weiss  es  nicht  und  finde  die  Frage  niigends  auch 
nur  aufgeworfen.    —   Nach    M.   soll  der  Art  sich  im  Gegensatz  zu 
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den  Rhetoriqueurs  befinden.  Das  finde  ich  aber  nirgends  aus- 
gesprochen. Trotz  seines  oft  bekundeten  Respektes  vor  Marot 
polemisiert  der  Verfasser  einmal  sogar  gegen  ihn  und  nimmt  Sagon 
und  la  Hueterie  vor  seinen  Vorwürfen  in  Schutz  (ed.  1573  S.  74 
heisst  es  Marot  tadle  mit  Unrecht  seine  Gegner  wegen  der  Reime: 
la  faire:  affaire,  mettre:  remettre,  denn  ü  ryme  ordinairenient  luy 
mesnie  le  simple  contre  le  compose.  Ganz  im  Sinne  der  Ehetor l- 
qiieurs  ist  seine  Überschätzung  der  equivoquen  Reime  (eb.  S.  51  : 
comme  eile  est  la  plus  difßcille,  aussi  est  eile  moins  vsitee  et  ne 
laisse  poiirtant  ä  estre  la  plus  elegante).  Seine  schon  gekennzeichnete 
Stellung  zu  dem  Haupte  der  Lyoner  Schule  Maurice  Seve,  dessen 
Grammatik  und  Wortwahl  diejenigen  der  rhetorischen  Schule  sind, 
lässt  sich  schon  eher  in  M.'s  Sinne  deuten.  Ich  glaube  aber,  dass 
die  eigentliche  litterarische  Anschauung  des  Verfassers  des  Art 
sich  in  folgender  Stelle  getreu  wiederspiegelt  (ed.  1573  S.  19): 
LHnvention  et  le  iugement  .  .  .  se  conferment  et  enrichissent  par 
la  lecture  des  hons  et  classlques  poetes  frangois,  comme  sont  cntre  les 
ineux  Alain  Chart ier  et  Jean  de Meun,  mais  plus  luy  profiteront 
les  ieunes,  comme  imbus  de  la  pure  source  frangoise,  esclarcie  par 
feu  illustre  et  tressauant  Prince  Frangois  May  de  France,  viuant 
pere  de  son  peuple  et  des  Poetes  frangois,  entre  lesquelz  lira  le 
nouice  des  Muses  Fr.  Marot,  S[a]ingelais,  Salel,  Heroet,  Sceue  et  tels 
autres  hons  esprits.  —  Zu  dem  Satz  M.'s:  „Er  rindet  in  den  Chor- 
gesängen der  antiken  Tragödie  das  Vorbild  für  rhytmisch  bewegten 
Strophenbau"  (vgl.  Zschalig  S.  72)  stimmt,  dass  gerade  Sibilet  in 
seiner  Übersetzung  der  Iphigenie  von  Euripides  dessen  Chorgesänge 
nachzubilden  versucht  hat  (vgl.  Zschalig  S.  66  Anm.  1).  Die 
Äusserung  des  Art  über  das  damalige  Drama  und  Theater,  aut 
welche  M.  anspielt,  setze  ich  ausführlich  hierher,  da  sie  von  be- 
sonderem Interesse  ist  und  von  Zschalig  gänzlich  übeisehen  wurde. 
Ed.  1573  S.  142:  „La  Moralite  Frangoise  represente  en  quelque 
chose  la  Tragedie  Grecque  et  Latine  .  .  .  Mais  en  ce  auons  nous 
comme  en  toutes  choses  suyui  nötre  naturel,  qui  est  de  prendre  des 
choses  estranges  .  .  .  seidenient  ce  que  nous  iugeons  faire  pour  notis- 
Gar  en  la  Moralite  nous  traitons  comme  les  Grecz  et  Latins  en  leurs 
Tragedies,  narrations  de  faits  illustres  .  .  .  sans  nous  assuiettir  ä 
douleur  ou  plaisir  d'issue.  Et  cela  faisons  nous  auz  ieux  publiques 
et  solennelz  .  .  .  (S.  143)  En  quoy  nous  sommes  loing  reculez  de 
la  perfection  antique  .  .  .  qui  auons  Monarques  et  princes  hereditaires 
et  qui  ne  nous  soucions  de  gaigner  suffrages  par  spectacles  et  ieux 
de  sumptueuses  despenses,  ains  au  contraire  faisons  les  ieux  pour 
y  gaigner  et  en  faire  profit.  Par  ce  moyen  .  .  .  nous  arrestons 
plus  a  nous  en  acquiter  qu'a  les  consommer  en  leur  perfection.  Or  y 
a   il  mie  autre  Sorte   de  Moralite,  que  celle  dont  ie  viens  de  parier, 
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en  Inquelle  nous  suiuons  allegorie,  ou  sens  moral  .  .  .  souz  fainte 
de  personne  attribuee  a  ce  gue  veritdblement  n^est  homme  ne  fenime 
.  .  .  (S.  144)  .  .  .  Toutes  sortes  de  vers  y  sont  receues  en  nieslange 
et  Variete,  mesme  tu  y  trouueras  Balades,  triolets,  rondeaux  doubles 
(&  parfaictz,  Lays,  Virelays,  tous  anmssez  comtne  morceaux  en 
fricassee.  Quant  a  moy  i'estimeray  la  moralite  honne  de  vers  de 
10  s.,  ä  raison  de  grauite.  Mais  .  .  .  nous  ne  taisons  auiourdlwy 
ne  pures  Moralites  ne  simples  farces  .  .  et  .  .  melons  du  plat  auec 
du  croise  et  des  longs  vers  auecques  des  cours.  .  .  (S.  145).  La 
Farce  retient  peu  ou  rien  de  la  Comedie  Latine,  aussi  ä  vray  dire, 
pour  ce  a  quoy  eile  sert,  ne  seruiroient  rien  les  actes  et 
scenes,  et  en  seroit  la  prolixite  enuieuse^).  Gar  le  vray  suiet  de 
la  farce  ou  sottie  frangoise  sont  hadineries,  nigauderies  et  toutes 
soties  esmouuans  ä  ris  et  ä  plaisir  .  .  .  nos  tarces  sont  vrayement 
ce  que  les  Latins  ont  appelle  Mimes  ou  Priapees."  Die  für  sie 
geeignetsteu  Verse  seien  die  8 silbigen  Reimpaare.  Bezeiclinend  ist, 
dass  der  Verfasser  des  Art  über  das  Myster  kein  Wort  verliert. 
Er  erkannte  ihm  offenbar  gar  keinen  litterarischen  Charakter  mehr 
zu.  (Vgl.  Morf  S.  81  f.).  —  „Naiv"  sagt  Morf  weiter  „stellt  er 
unter  Epos  (le  grand  oeuvre)  den  Rosenroman  zu  Homer".  Ganz 
so  schlimm,  wie  dieser  Satz  klingt,  hört  sich  die  Naivität  des  Art 
doch  nicht  an.  Vgl.  eb.  S.  161:  des  Poemes  qui  tombent  soubs 
Vappelation  de  Grand  oeuvre.  .  .  tu  trouueras  peu  ou  point  enire- 
pris  ou  mis  a  fin  par  les  Poetes  de  nostre  temps.  Pour  ce  si  tu 
desires  exemple,  te  faudra  recourir  au  romant  de  la  rose,  qui  est 
vn  des  plus  grands  oeuures  que  nous  lisons  auiourd''huy  en  nostre 
Poesie  Frangoise.  Si  tu  n'aymes  mieux  .  .  .  te  former  au  miroer 
d''Homere  (&  Virgile,  comme  je  seroye  bien  d^auis,  si  tu  m'en  deman- 
dois  conseil.  —  S.  90  hebt  M.  den  stark  antikisierenden  Charakter 
der  Lyoner  Mysteres  mimes  aus  Anlass  des  Einzuges  Heinrich  II. 
(1548)  hervor  und  meint:  „So  stark  antikisiert  waren  damals  die 
Pariser  Entrees  noch  nicht".  Dem  gegenüber  möchte  ich  auf  die 
Mysteres  mimes  hinweisen,  welche  schon  1468  aus  Anlass  der 
Hochzeit  des  Herzogs  Karl  von  Burgund  zur  Aufführung  kamen. 
Darunter  befanden  sich:  die  12  Arbeiten  des  Hercules  und  Comment 
fut  donnee  en  mariage  Cleopatra  au  roy  Alexandre.  S.  Ollivier  de 
la  Marche's  Memoiren  S.  345  ff.  und  eine  Anmerkung  G.  Häpkes 
in  A.  u.  A.  n°  96  S.  4.  —  S.  152  bemerkt  M. :  „Pelletier  bezeich- 
net —  im  Gegensatz  zu  Du  Bellay  —  bereits   (1555)  den  Alexan- 


1)  Damit  wendet  sich  der  Verfasser  der  Art  wohl  gegen  Forderungen 
von  Charles  Estienne  in  der  Vorrede  zu  seinen  Abuses  von  154B  (s.  Morf 
S.  86  f.),  während  er  sich  sonst  in  seinen  Ausführungen  ziemlich  eng  an 
Ch.  Estienne  anlehnt. 
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driner    als   den    heroischen    Vers    der  Franzosen."     Interessant  ist, 
dass  Ronsard  ihn  wahrscheinlich  schon  im  selben  Jahre  1555  eben- 
so  bezeichnete.     Die  ersten  Gedichte   der  1555  erschienenen  Conti- 
nuation  premiere   des  Ämours   de   P.  li.    tragen  nämlich  die  Über- 
schrift: „Sonnets  en  Vers  Heroiques^'.     Ebenso  spätere;  dazwischen 
sind  eine  Anzahl  Sonnefs  en  Vers  de  dix  ä  onze  syllahes  geschoben. 
Ich    entnehme    diese    Angabe    allerdings   nicht    dem   Originaldruck 
selbst,  sondern  einer  A  Ronen  par  Nicolas  le  Roux  1557  besorgten 
Saramelausgabe:      Les     amours    de    P.     de     Ronsard    Vandomois, 
nouuellement  augmentees  par   luy.   Auec   les    Continuations   des   dits 
Amours,  S  quelques  Ödes  de  VAuteur,    non  encor  imprimees.     Plus, 
le   Bocage  d:  Meslanges  dudit  P.  de  Ronsard,  von   welcher  ich  ein 
Exemplar  besitze.   Vorstehender  Titel  kann  zugleich  als  Berichtigung 
eines    anderen    Morf sehen    Satzes    auf   S.    135    dienen:    ,,1560    er- 
scheint die  erste  Sammelausgabe  seiner  Werke".  Ich  vermute,  dass 
wir    es    in    der  Sammelausgabe    von    1557    allerdings    mit    einem 
Raubdruck    zu    thun    haben,    da    sie    keinerlei  Privileg    aufweist. 
Nebenbei   sei   hier  auch  die  Notwendigkeit  einer  sorgfältigen  text- 
kritischen Untersuchung   über    die  Abänderungen,    welche    Ronsard 
in  den  verschiedenen  Ausgaben   an  seinen  Gedichten   und  Gedicht- 
sammlungen vorgenommen  hat,  hervorgehoben  und  auf  den  Mangel 
einer  kritischen  Ansprüchen  genügenden  Ausgabe  Ronsards  und  der 
übrigen  Plejade-Dichter  nachdrücklich  hingewiesen.     Was  Elanche- 
main    für  Ronsard    bietet,    kann    schon  deswegen  nicht  ausreichen, 
weil    die    der    Sammelausgabe    von    1560    voraufgehenden    Einzel- 
drucke  gänzlich    unberücksichtigt    geblieben  sind.     Marty-Laveaux 
bietet  für  Ronsard   lediglich    einen    Neudruck    des    Textes    letzter 
Hand  von  1584.   Nous  aurions  bemerkt  ev  souhaite  pouuoir  presenter 
aussi   pour    ce  poHe,  comme    nous    l'avons   fait    pour  la  plupart  de 
ceux   de   la  Pleiade  (f),  les  changements  success/fs  de  redaction  qu'il 
a   introduits   dans   ses   oeuvres,  mais  ils  sont  si  nombreux  qu'il  n'y 
avait  pas  moyen  d'y  songer.     Gandar,   du  reste,  s'etait  parfaitement 
rendu   compte    de    cette   impossibiliie:    Si   Von    entreprenait  Janiais, 
dit-il  (p.  194  seiner  Etüde  s.  R.  Metz  1854),  de  donner  uiie  edition 
critique  des   oeuvres    de  Ronsard,  les   variantes  y  tiendroient  autant 
de  place  que  le  texte  meme.     Elles  ne  seront  donc  jamais  puhliees. 
Ich  habe  mich  ganz  im  Gegenteil  durch  teilweise  Vergleichuug  der 
Ausgaben    von  Marty-Laveaux,    Blanchemain    und    1557    von    der 
Durchführbarkeit  und  Unentbehrlichkeit  eines  verständig  angelegten 
Variantenapparates  überzeugt  und  sehe  nicht,   wie  man  ohne  einen 
solchen    zu    einem    abschliessenden    Urteil    über   den    litterarischen 
Entwicklungsgang    des  Dichters,    wie    über  die  Wandlungen  seiner 
Sprache  gelangen  kann.    Die  jüngeren  Ausgaben  der  Amours  haben, 
nm  nur  das  anzuführen,    nicht    nur   einzelne  Gedichte   unterdrückt, 
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sondern  ebenso  auch  neue  eingeführt,  ohne  deren  spätere  Ent- 
stehung irgendwie  kenntlich  zu  machen.  Demgemäss  sind  sie  als 
nachträgliche  Einschiebsel  in  Marty-Laveaux'  Ausgabe  durchaus 
nicht  gekennzeichnet.  Blanchemain  hatte  zwar  den  in  den  Aus- 
gaben nach  1560  zuerst  auftauchenden  Gedichten  die  Jahreszahl 
ihres  ersten  Erscheinens  beigefügt ;  aber  schon  die  Sammel  -  Aus- 
gabe von  1560  zeigt  den  älteren  Einzeldrucken  gegenüber  der- 
artige Interpolationen.  Darüber  hat  auch  B.  nichts  bemerkt.  Ein 
solches  Einschiebsel  ist  z.  B.  Amours  I  Son.  77,  welches  Sonett 
in  der  vorerwähnten  Sammelausgabe  von  1557  und,  wie  ich  an- 
nehme, auch  in  den  älteren  Einzeldrucken  fehlt.  Diese  Thatsache 
ist  um  so  beachtenswerter,  als  wie  schon  B.  angemerkt  hat:  Ce 
sonnet  seid  des  amours  de  Cassandre  est  de  douze  syllahes.  Ronsard 
hat  sich  eben  erst  nach  Erscheinen  der  Amours  im  Jahre  1552 
zur  Verwendung  des  Alexandriners  im  Sonett  entschlossen  und  da- 
her auch  das  seiner  ersten  Sonett-Sammlung  nachträglich  ein- 
gefügte Sonett  in  dieser  Versart  gedichtet.  Auch  Sonet  92  der- 
selben Sammlung  ist  wohl  als  ein  solch  jüngerer  Einschub  an- 
zusehen, denn  es  fehlt  in  der  Ausg.  1557  und  B.  teilt  dazu  eine 
bedeutsame  Bemerkung  des  zeitgenössischen  Ronsard-Kommentators 
Muret  mit :  Ce  sonnet  n'appartient  point  ä  Vautheur  mais  ä  quel- 
cun  qui  prenoit  conge  de  sa  maitresse.  Man  ersieht  aus  vor- 
stehenden Bemerkungen,  dass  die  Anzahl  223,  aus  welcher  auch 
nach  Morf  S.  128  die  Reihe  der  Ronsardschen  Cassandra-Sonette 
bestehen  soll,  in  jeder  Hinsicht  zweifelhaft  ist.  Erst  eine  kritische 
Textausgabe  wird  über  diese  wie  über  eine  Menge  andere  Unsicher- 
heiten Klarheit  verbreiten.  Ich  kann  schon  jetzt  mitteilen,  dass 
die  Vorarbeiten  dazu  bereits  in  Angriff  genommen  sind.  Ähn- 
lich wie  für  Ronsard  verhält  es  sich  übrigens  mit  den  Ausgaben 
einer  ganzen  Anzahl  Schriftsteller  des  16.  Jh.s.  Die  ganze  kost- 
spielige Sammlung  La  Pleiade  Frangaise  entspricht  nicht  den 
Forderungen  philologischer  Forschung.  Dasselbe  gilt  von  der  Ge- 
sammtheit  aller  bisherigen  Montaigne-Ausgaben. 

—  S.  163.  Unzutreffenderscheint  mir  auch  Morf  s  Ansicht,  dass 
Du  Bellay  in  seinen  späteren  Sonettsammlungen  Les  antiquites  de 
Rome  und  Les  Regrets  als  der  erste  den  Alexandriner  verwendet 
habe;  freilich  nicht  deshalb,  weil,  wie  Max  Pflänzel  (in  seiner 
Leipziger  Dissertation:  Über  die  Sonette  des  J.  du  Bellay,  Saalfeld 
1898  S.  22  Anm.  1;  vgl.  auch  S.  19)  behauptet,  du  Bellays 
Amours  (1552)  schon  Sonette  (4)  in  Alexandrinern  enthalten  (denn 
diese  „Amours"  sind  gar  nicht  1552  sondern  erst  nach  des 
Dichters  Tode  in  der  Aubert'schen  Sammelausgabe  seiner  franzö- 
sischen Werke  veröffentlicht,  vgl.  die  Ausgabe  Marty-Laveaux'  I 
S.    503,    II   544) ;    wohl    aber,    weil    jene    Sammlungen,    mögen   sie 
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immerhin  bereits  1552 — 55  abgefasst  sein,  jedenfalls  erst  1558  ge- 
druckt worden  sind,  während  sich  bereits  in  Eonsards  1554  er- 
schienenen Bocage  Alexandriner-Sonette  finden,  ebenso  wie  oben 
erwähnt  wurde,  in  der  Continuation  premiere  et  seconde  des  Ämours 
de  F.  de  Ronsard  1555 — 56.  Alexandriner-Sonette  sind  auch  nach 
M.  selbst  die  des  Livre  de  vers  lyrique  von  Pontus  de  Tyard 
(1555)  und  der  Souvenirs  von  Olivier  de  Magny  (1557). 

—  S.  173.  Was  D'Aubigne  in  der  Vorrede  zu  seinen  vers 
mesures  über  deren  Schönheit  bei  musikalischem  Vortrag  sagt,  ent- 
spricht fast  genau  dem,  was  auch  Ronsard  nach  Blanchemain  in  der 
Vorbemerkung  zu  den  beiden  Ödes  saphiques  (liv.  V,  ode  30,31)  be- 
merkt hat. 

Greifswald.  E.  Stengel. 


Wechssler,  Eduard.  Die  Sage  vom  heiligen  Gral  in  ihrer  Ent- 
wicklung bis  auf  Richard  Wagners  Parsifal.  Halle  a.  S. 
Max  Niemeyer  1898  8'  X  212  S.  u.  eine  Tabelle. 

In  seiner  aus  einem  Vortrag  erweiterten  Darstellung  will 
der  Verfasser  dieser  anziehenden  Schrift  die  künstlerische  Ent- 
wicklungsgeschichte der  Sage  vom  Gral  von  ihrer  Entstehung  bis 
auf  die  Gegenwart  herab  in  einheitlicher  Betrachtung  schildern. 
,, Unsere  Wanderung"  bemerkt  er  S.  7  „wird  nur  kurz  sein  und 
nicht  an  jedem  Seitenweg  verweilen  können".  Nur  an  den 
markantesten  Gestaltungen  will  er  die  Wandlungen,  die  im  Laufe 
der  Zeit  eingetreten  sind,  zur  Anschauung  bringen.  Den  Ausgangs- 
punkt nimmt  er  von  der  eigentlichen  Grallegende,  die  er  zurück- 
verfolgt bis  auf  die  älteste  Fassung,  bis  auf  die  ursprünglichsten 
Sagenmotive,  d.  h.  bis  zu  der  frühesten  Erzählung  von  Joseph  von 
Arimathia  und  der  viel  verbreiteten  Märe  von  der  wunderkräftigen 
Wunschschüssel  (einer  Art  Tischleindeckdich).  Er  zeigt  dann  die 
Verquickung  mit  verschiedenen  anderen  Traditionen,  die  Ver- 
dunkelung der  ursprünglichen  Bedeutung  des  Wortes  Gral  (ur- 
sprünglich 6rrfl(iaZe=Etagen-Schüssel)  und  die  Verknüpfung  mit  der 
Geschichte  der  Bt  kehrung  Britanniens  durch  Joseph  von  Arimathia 
bis  zur  Verschmelzung  mit  der  gleichfalls  wallisischen  Parzival- 
sage  in  uns  verlorenen  französischen  Dichtungen  unbekannt  ge- 
bliebener Verfasser.  Es  folgt  eine  geistvolle  und  anschaulich  aus- 
geführte Charakterisierung  des  (Jonte  del  Graal  von  Crestien  de 
Troye,  in  welcher  W.  die  erste  künstlerische  Gestaltung  der  be- 
reits mehrfach  ihrer  Tendenz  nach  gründlich  umgebildeten  Sage 
erblickt.  Leuchtend  hebe  sich  dieser  Klassiker  des  französischen 
Mittelalters    aus    der    Menge    der    übrigen    altfranzösischen    Gral- 
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dichter  ab.  Nicht  mehr  die  Geschichte  von  dem  Feensohn,  den 
sein  sterblicher  Teil  zu  den  Menschen  treibt,  wie  sie  die  alten 
wallisischen  Dichtungen  von  Peredur  Penwedic  erzählten,  nicht 
mehr  die  Erziehung  des  Bauernknaben  Perceval  zum  Ritter,  wie 
sie  noch  Crestiens  Vorgänger  geschildert  haben,  sondern  den  Ent- 
wicklungsgang des  jungen  Ritters  Perceval  zum  gläubigen  Christen 
und  raannreifen  Erlöser  habe  Crestien  selbst  darstellen  wollen. 
Nicht  durch  Askese,  nicht  durch  die  Flucht  vor  der  Welt,  wie  sie 
die  mittelalterliche  Kirche  vorschrieb,  sondern  durch  kraftvolles 
Ringen  mit  sich  selber  habe  sein  Perceval  Zauber  und  Bann  ge- 
brochen. Crestien's  Perceval  sei  kein  Typus  mehr,  er  bilde  nicht 
mehr  das  vollendete  Tugendmuster  hötischen  Lebens,  sondern  er 
sei  von  dem  Dichter  im  beständigen  Conflict  gezeichnet,  wie  es 
denn  überhaupt  in  der  Absicht  Crestiens  gelegen  habe  den  Conflict 
zwischen  weltlichem  und  geistlichem  Rittertum,  zwischen  den 
Pflichten  gegen  die  Gesellschaft  und  den  Pflichten  gegen  den  Er- 
löser vorzuführen  und  individuelle  Menschen,  die  innerhalb  ihres 
Standes  ihre  persönliche  Eigenart  und  Selbständigkeit  wahren,  zu 
schildern. 

Als  eine  zweite  deutlich  ausgeprägte  dichterische  Persönlich- 
keit bezeichnet  W.  jenen  Guiot,  dessen  bislang  (W.  sagt  hoffentlich 
allzu  pessimistisch:  für  immer)  verlorene  Überarbeitung  und  Er- 
gänzung von  Crestiens  unvollständig  gebliebener  Dichtung  unser  Wolf- 
ram von  Eschenbach  ins  Deutsche  übertrug  und  von  deren  Existenz 
wir  auch  nur  durch  ihn  Kunde  erhalten  haben.  Guiot  ist  für  W. 
in  allem  und  jedem  der  nächst  Crestien  hervorragendste  Vertreter 
jenes  Standes  französischer  Dichter,  die  höfisch-ritterliche  und 
kirchlich-gelehrte  Bildung  in  sich  vereinigten  und  an  Fürstenhöfen 
vorübergehend  oder  dauernd  Aufnahme  fanden.  Sein  Übersetzer 
W^olfram  ist  ihm  dagegen  der  ausgesprochene  Vertreter  der 
kämpfenden,  dichtenden  und  singenden  Ritterschaft,  ein  leibhaftiger 
Volker  von  Alzeye.  Guiot  habe  als  Epiker  selbst  seinen  Meister 
Crestien  überragt,  Wolfram  dagegen  sei  vorzugsweise  Lyriker  und 
Didaktiker.  Das  Werk  des  Franzosen  vergleicht  W.  sehr  an- 
sprechend einem  gothischen  Dom,  „in  dessen  weiten  Hallen  und 
zahllosen  Kapellen  wir  uns  zu  verlieren  fürchten ;  aber  wo  immer 
wir  stehen  mögen,  wird  unser  Blick  zurückgelenkt  nach  dem  Hoch- 
altar im  heiligen  Chor,  dortJiin,  wo  der  Gral  mit  dem  Blute  des 
Erlösers  im  himmlischen  Lichte  erglüht".  Ganz  anders  wirke  die 
Dichtung  Wolframs  auf  uns.  Hier  werde  unser  Auge  nicht  fest 
auf  jenes  Lebensziel  des  Helden  gerichtet,  als  den  einen,  unverrück- 
baren Mittelpunkt  der  Erzählung;  in  sorglosem  Gefallen  ergehe  er 
sich  in  den  Vorhallen  und  Seitengängen.  Ungewohnt  sei  es  ihm, 
ein    grosses  Ganzes  mit  umfassendem  Blick  zu  überschauen;   wohl 
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aber  habe  er  gelernt,  sich  in  jedes  einzelne  Bild,  das  sich  ihm 
darbiete,  mit  liebevollem  Blick  ganz  zu  versenken. 

Die  gesamte  weitere  grosse  Litteratur  der  Gralromane  hält 
W.  für  Epigonenvv^erk.  So  sei  denn  die  alte  Sage  bald  für  die 
Gebildeten  wie  für  das  grosse  Volk  versunken  und  vergessen  ge- 
wesen, bis  sie  durch  Wagners  Bühneuweihfest spiel  Parsifal  zu 
neuem  Leben  erweckt  sei.  Aber  der  Abstand  der  Jahrhunderte 
habe  es  mit  sich  gebracht,  das  wir  im  Parsifal  in  allem  und  jedem 
ein  modernes  Werk  des  ausgehenden  19.  Jahrhunderts  vor  uns 
hätten,  ein  Werk  in  Anschauung  und  Darstellung  völlig  ver- 
schieden von  denen  des  Mittelalters.  Wohl  handle  es  sich  auch 
in  ihm  um  das  alte  psychologische  Problem  von  der  Selbsterziehung 
des  Jünglings  zum  Manne,  darüber  hinaus  bilde  Wagners  Drama 
aber  in  engem  Zusammenhange  mit  der  Nibelungentrilogie  das 
Drama  der  Selbstvernichtung  der  altgermanischen  Götterwelt  und 
der  Wiedergeburt  des  Christentums  als  einer  Religion  der  ent- 
sagenden und  mitleidenden  Liebe.  Kundry  sei  für  den  von 
Schopenhauers  Ethik  inspirierten  Tondicliter  ,,die  sündige  Mensch- 
heit, die  tlugbeladene  Welt,  die  den  göttlichen  Erlöser  erst  ver- 
kennt und  verwirft,  hernach  reuevoll  irrend  durch  lange  Jahr- 
hunderte vergeblich  sucht,  und  wenn  sie  ihn  endlich  gefunden 
glaubt,  ihn  mit  irdischer  Liebe  umfassen  will,  bis  sie  zuletzt  den 
wahrhaften  Retter  und  Heiland  wieder  findet  und  ihm  mit  wahrer 
Liebe  in  Entsagung  dienen  lernt". 

Dies  der  Gedankengang  Wechsslers  and  einige  seiner  haupt- 
sächlichsten Schlussfolgerungeu.  Wie  im  Fluge  lässt  er  uns  eine 
ganze  Reihe  Jahrhunderte  menschlicher  Bildungsgeschichte  durch- 
messen und  seine  poetisch  angehauchte  Darstellung,  seine 
lebendigen  mit  wohlgelungenen  Übersetzuncsproben  durchwobenen 
Analysen  verstärken  den  magischen  Zauber  den  der  romantische 
Stoff  auf  uns  ausübt.  Nur  selten  stört  eine  rhetorische  Floskel 
oder  allzu  breite  Ausdrucksweise.  Dabei  gewinnt  man  überall  den 
Eindruck,  dass  in  die  glänzende  äussere  Form  die  Resultate  ge- 
wissenhafter Arbeit,  eingehender  Forschung  gego.ssen  sind,  so  dass 
wir  es  hier  mit  einer  Studie  zu  thuu  haben,  die  nach  beiden 
Richtungen  alles  Lob  verdient.  In  eine  detaillirte  Kritik  einzu- 
gehen muss  ich  anderen  überlassen,  deren  Arbeitsgebiet  die  viel- 
fach controversen  Fragen,  zu  denen  der  Verfasser  hier  in  kühnei- 
Entschlossenheit  Stellung  genommen  hat,  näher  liegt.  Angenehm 
berührt  bei  seiner  Darstellung  besonders  noch  der  Mangel  jeder 
scharfen  Polemik,  zu  welcher  sich  Cellisten  wie  Germanisten  leider 
so  ott  hinreissen  lassen.  Auch  in  den  sehr  umfangreichen  An- 
merkungen, welche  eine  Fülle  von  Spezialfragen  zum  Teil  recht 
eingehend  weiter  verfolgen,    habe  ich  nirgends  ein  schroffes  Urteil, 
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ein  verletzendes  Wort  entdeckt.  Mit  grossem  Interesse  wird  man 
auch  die  am  Schluss  angefügte  Tabelle  über  die  sechs  Bedeutungen 
des  Grals  (Wunschgefäss,  das  Speise  und  Trank  spendet;  Scliüssel 
mit  Cliristi  Blut,  von  der  Lanze  des  Longinus  begleitet;  Schüssel, 
worin  bei  Einsetzung  des  Abendmahls  das  Osterlamm  lag;  Kelch, 
woraus  Christus  beim  Abendmahl  trank;  Hostienbehälter;  Kelch, 
womit  die  Messe  zuerst  celebrirt  wurde)  in  sämtlichen  erhaltenen 
Graldichtungen  einsehen,  ebenso  wie  die  reichhaltige  273  Nummern 
aufzählende  Bibliographie  der  Gralsage,  w'elche  die  Ausgaben  und 
Übersetzungen,  allgemeinen  und  speziellen  Monographien,  die  ge- 
legentlichen Behandlungen  an  anderem  Ort  sowae  die  Litteratur  zu 
Wagners  Parsifal  begreift.  Möge  die  schöne  Studie  einen  recht 
ausgedehnten  Leserkreis  und  die  wohlverdiente  Anerkennung  finden. 

E.  Stengel. 


Zur  neueren  Bossuet-Litteratur. 

Die  verschiedensten  Richtungen  der  französischen  Gelehrten- 
welt haben  sich  neuerdings  zu  einem  förmlichen  Bossuet-Kultus 
vereint,  eifrige  Katholiken  und  Voltairisch  gesinnte  Freidenker, 
Jesuiten  und  Gallikaner.  Da  fanden  wir  neben  dem  Akademiker  L. 
Crousle  Fenelon  et  Bossuet,  2  vols.  Paris,  H.Champion,  1894 — 95, 
den  Pater  Longhaye  vom  Orden  Jesu  {Hist.  de  la  Litt.  Fr.  au 
XVII.  S.  (Paris  1895  II  u.  III)  und  den  staatskirchlich  gesinnten 
Abbe  The  od.  Delmont,  dessen  drei  jüngst  erschienene  Schriften 
über  Bossuet  uns  besonders  beschäftigen  sollen.  Zu  den  Verherr- 
lichern Bossuets  ist  auch  sein  trefflicher  Herausgeber  Lebarq, 
dessen  grundlegende  Schrift  Hist.  crit.  de  la  predication  de  Bossuet 
Paris  1888  eine  neue  Aera  der  bisher  so  vernachlässigten  Text- 
kritik der  Reden  Bossuets  begründete  und  A.  Rebelliau,  gleich- 
falls Herausgeber  ausgewählter  Reden  Bossuet's  und  Verfasser  der 
apologetischen  Schrift:  Bossuet,  Jiistorien  du  protestantisme,  Paris 
1891,  zu  rechnen.  In  Lanson's,  der  Samlung  der  Classiques  popu- 
laires  (Lecene  et  Oudin)  angehörenden  Monographie  über  Bossuet 
(Paris  1891)  ist  gleichfalls  mehr  Bewunderung  als  Kritik  zu  spüren. 
Diesen  Hauptvertretern  des  Bossuet-Kultus  reiht  sich  eine  Schaar 
minderwertiger  oder  über  alles  schreibender  und  aburteilender 
Autoren,  wie  F.  Brunetiere,  Bossuet  in  Encycl.  Lamirault  und 
La  Querelle  du  Quietisme  in  Nouv.  etudes  II  u.  s.  w.  an. 

Obwohl  all  diese  Männer  den  halb  unfreiwilligen  Schöpfer 
der  gallikanischen  Kirche,  den  Gegner  des  römisch  gesinnten  Fenelon 
sowohl,    wie  der    von  Rom    abgefallenen    Calvinisten    über    Gebühi' 
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preisen,  seine  Vorzüge  in  einseitigem  Lichtglanze  stralilen  lassen, 
seine  Scliwächen  als  Mensch  und  Schriftsteller  thunlichst  verschleiern 
und  verdunkeln,  so  haben  sie  doch  zur  näheren  Erforschung  mancher 
Einzelheiten  in  Bossuet's  Leben  und  Wirken  beigetragen  und  um 
die  Richtigstellung  und  Säuberung  des  von  abbe  Deforis  meist  so 
schlecht  edierten  Textes  der  Werke  Bossuets  sich  zum  Teil  unleug- 
bare Verdienste  erworben.  Nur  haben  verschiedene  von  ihnen 
nicht  Bossuet  loben  zu  können  gemeint,  ohne  seinen  Antipoden 
Fenelon  in  ungerecht  verkennender,  bisweilen  gehässig  aburtei- 
lender Weise  herabzuwürdigen.  Eine  kleine  Reaction  gegen  diese 
Einseitigkeit  macht  sich  in  den  objektiv  urteilenden  Kreisen  der 
französischen  Gelehrten  jetzt  schon  geltend.  Das  Buch  Crousle's, 
welches  in  vieler  Hinsicht  verführerisch  wirkte,  hat  in  einer  ein- 
gehenden Besprechung  in  der  Rev.  d'hist.  liit.  de  la  France  (von 
Ch.  Urbain  in  Bd.  II)  manche  Berichtigung  erfahren  und  die  freund- 
liche Anzeige,  welche  meiner  Schrift:  Fenelon,  Leipzig  1896,  neuer- 
dings in  dei'  Rev.  crü.  dltist.  et  de  litterature,  1.  November  1897  von 
Ch.  Joret  zu  Teil  wurde,  lässt  annehmen,  dass  die  Parteistellung 
Crousle's  nicht  bei  allen  französischen  Gelehrten  die  herrschende  ist. 
Wie  auffallend  ist  es  aber,  dass  die  Beurteilung  des  Streites  Bossuets 
und  Fenelons  wieder  auf  den  ursprünglichen  Stand  zurückkehrt. 
Als  der  heftige  Kampf  um  Fenelons  Maximes  des  Saluts  in  den 
Jahren  1697 — 1699  zwischen  dem  Erzbischof  von  Cambrai  und 
Bossuet's  Partei  tobte,  trat  der  grösste  Teil  des  französischen 
Clerus  für  Bossuet  ein.  Die  Anhänger  Fenelons,  z.  B.  die  Jesuiten 
am  Hofe  Ludwigs  XIV,  hielten  sich  scheu  zurück  oder  predigten, 
dem  Befehle  des  allmächtigen  Herrschers  gehorchend,  sogar  gegen 
ihn  und  selbst  in  Rom,  wo  man  dem  Angegriffenen  günstig  gesinnt 
war,  drang  unter  Ludwigs  XIV  Schutze  die  Bossuet-Partei  durch. 
Föneions  Schrift  über  die  Maximen  der  Heiligen  ward  reprobiert. 
Erst  32  Jahre  nach  Abschluss  des  Streites  nalimen  sich  einzelne 
Männer,  wie  Fenelons  Neffe,  der  abbe  La  Bletterie  u.  A.,  des  Ver- 
ketzerten an  (s.  meine  obenerwähnte  Schrift,  S.  178 — 180),  aber 
eine  Umkehrung  der  Parteistellung  in  dem  Zwiste  Bossuets  und 
Fenelons  brachten  erst  die  Hauptvorkämpfer  der  französischen  Auf- 
klärung des  XVIII  Jahrhunderts,  Voltaire,  d'Alembert,  La  Harpe, 
fertig.  Indem  sie  in  Fenelon  irriger  Weise  einen  Vorkämpfer 
ihrer  politischen  und  zum  Teil  religiösen  Ansichten  sahen,  mussten 
sie  sich  des  Verketzerten  gegen  den  Ketzerrichter  Bossuet  annehmen. 
Beiden  Männern,  die  doch  in  gleicher  Weise  für  das  Wohl  ihrer 
Kirche  wirkten  und  stritten,  suchte  Cardinal  Bausset,  der  Bio- 
graph Bossuets,  wie  Fenelons,  gerecht  zu  werden  (s.  bes.  seine  Hist. 
de  Fenelon,  3  Aufl.  Par.  1850),  aber  nachdem  Pfarrer  Douen 
V IntoUrance  de  F.,    2.  Aufl.    Paris  1875,    den    meist   als  Toleranz- 
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prediger  gefeierten  zum  schlimmsten  Ketzerverfolger,  nicht  ohne 
Uebertreibung,  gemacht  hatte,  konnte  Croiisle,  mit  Autbietung 
vielen  gelehrten  Materials,  wieder  den  Stand  der  Streitfrage  dahin 
zurückführen,  wo  er  ursprünglich  sich  befunden  hatte. 

Den  Ansichten  Crousle's  schliesst  sich  voll  und  ganz  die  1896 
erschienene  Schrift  des  abbe  Theodore  Delmont:  Fenelon  et 
Bossuet  d'apres  les  derniers  travaux  Lyon,  Libr.  A.  Cote,  an.  Vf. 
giebt  eine  sehr  hübsche  bibliographische  Zusammenstellung  dessen, 
was  in  den  letzten  30  Jahren  etwa  über  die  beiden  französischen 
Kirchenfürsten  geschrieben  ist,  doch  gänzlich  vom  Parteistand- 
punkte. Wer  zu  Fenelon  ganz  oder  teilweise  hält  und  Bossuet 
nicht  blind  bewundert,  entgeht  seiner  Kritik  nicht.  Insbesondere 
ärgert  ihn  A\^  Hist.  univ.  deVEglise  cathol.  des  abbe  Rohrbacher 
(T.  XI)  und  die  Vie  de  Bossuet  vom  Kanonikus  Reaume  (3  vols., 
1869 — 70),  und  diese  beiden  Werke  macht  er  zum  Gegenstande 
einer  kleinlichen,  nicht  immer  sachlich  berechtigten  Polemik. 
Aber  seine  Hauptleistung  besteht  in  den  Charakterschilderungen 
Bossuets  und  Fenelons,  von  denen  die  erstere  ein  Lichtbild,  die 
andere  ein  Schattenriss  ist.  Bossuet  ist  für  ihn  ein  unbedingt 
vollkommenes  Wesen,  als  Mensch,  als  Geistlicher,  als  Schriftsteller. 
Er  beherrscht  in  umfassendster  Weise  alles  menschliche  Wissen 
seiner  Zeit,  kennt  das  Altertum  wie  die  Patristik,  Latein  wie 
Griechisch,  Philosophie  wie  Theologie,  Geschichte  und  sogar  Astro- 
nomie. Als  Mensch  ist  er  ein  Abbild  seines  Heilandes;  versönlich 
und  milde  auch  gegen  seine  persönlichen  Gegner  und  —  gegen 
Ketzer.  Härte  ist  seinem  Wesen  fremd,  nur  als  Diener  Gottes 
und  Verkünder  der  göttlichen  Wahrheit  muss  er  zuweilen,  blutenden 
Herzens,  schroff  und  schonungslos  auftreten.  Er  ist  auch  bei  Leibe 
kein  Verherrlicher  Ludwigs  XIV,  dem  er  vielmehr  die  bittersten 
Wahrheiten  sagt.  Sein  Vorgehen  gegen  die  päpstliche  Praerogative 
auf  der  bekannten  Versammlung  des  französischen  Klerus  (im 
Winter  1681 — 82)  hat  er  später  tief  bereut.  AUerdiogs  wurde  er 
damals  nur  von  dem  intriganten  Erzbischof  von  Paris  in  das 
erste  Treffen  gestellt,  aber  an  jenen  Artikeln,  die  den  Grund  zur 
heutigen  Nationalkirche  Frankreichs  legten,  hielt  er  doch  immer 
fest.  Da  Abbe  D.  all'  diese  Verschönerungen  des  Bildes  Bossuets 
nur  so  plausibel  macht,  dass  er  einzelne  Stellen  der  Schriften  und 
Briefe  des  Bischofs  von  Meaux  aus  dem  Zusammenhang  reisst  und 
in  kirchlicher  Rhetorik  oder  auch  weltlicher  Berechnung  lauterste 
Herzensergüsse  sieht,  so  lohnt  eine  Widerlegung  im  einzelnen  nicht. 
Nur  möchten  wir  zu  dem  Kapitel  der  Feindesliebe  auf  den  über 
Fenelons  Prozess  in  Rom  mit  seinem  Neffen  geführten  Briefwechsel 
Bossuet's  hinweisen  und  ferner  darauf,  dass  der  angeblich  so  hof- 
scheue Bischof    in    den   Zirkeln    von  Marly    als  Bundesgenosse    der 
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Frau  von  Maintenon  gegen  seinen  Amtsbruder  intriguierte  und 
diesen  bei  Ludwig  XIV  —    wenn   auch   verspätet   —   denunzierte. 

Wie  ändert  sich  abbe  D's  Advokaten-Manier,  wo  es  sich  um 
Fenelons  „Portrait"  handelt.  Beiden,  Bossuet  sowohl  wie  Fenelon, 
rühmt  Delmont  ihre  „imaffwation^  nach,  aber  bei  dem  einen  ist  sie 
höchster  Vorzug,  bei  dem  andern  die  Hauptursache  seines  y,insin- 
cerite  inconsciente."'  Wir  meinen  nun  freilich,  Fenelon's  „imagi- 
nation'^  war  in  schriftstellerischer  Hinsicht  weit  mehr  geregelt  in- 
folge seiner  vielseitigeren,  harmonischeren  Bildung,  als  die  Bossuet's, 
denn  von  der  sinnbethörenden  Rhetorik  der  Kanzelberedsamkeit 
Bossuet's  finden  wir  auch  in  den  zwei  gut  überlieferten  Predigten 
des  ersteren  (in  der  Missionspredigt  am  Epiphaniasfeste  1685  und 
der  Weihrede  für  den  Erzbischof  von  Köln)  nichts.  Ferner  soll 
es  Fenelon  an  Kenntnis  ^der  Schrift,  der  Kirchenväter  und  der 
Tradition"  mangeln,  trotzdem  die  verschiedenen  Bäjide  seiner 
theologischen  Streitschriften,  sowohl  der  tür  seine  Maximes  des 
Saints,  als  der  gegen  den  Jansenismus  schon  durch  ihre  vielen 
Citate  das  Gegenteil  beweisen.  Am  parteiischsten  zeigt  sich  Delmont 
in  dem  Vergleiche,  welchen  er  zwischen  der  Erziehung  des  Dauphins 
durch  Bossuet   und    des   Duc  de  Bourgogne    durch  Fenelon  macht. 

Alles  Nachteilige,  was  wir,  allerdings  aus  nicht  immer  zuver- 
lässigen Quellen,  über  Bossuet's  Härte  gegen  seinen  Zögling  erfahren, 
wird  ohne  rechte  Widerlegung  als  erdichtet  hingestellt,  Fenelon 
hingegen  dafür  verantwortlich  gemacht,  dass  der  Enkel  Ludwigs 
kein  „prince  ideal''  geworden  sei.  Aber  seine  Einwirkung  auf 
diesen  hörte  ja  in  der  Hauptsache  schon  mit  August  1695,  als 
Louis  de  Bourgogne  erst  13  Jahre  war,  auf.  Fenelon  selbst  hat  seinen 
Zögling  auch  nie  für  einen  „prince  ideal"'  ausgegeben,  vielmehr  hat 
er  ihm  seine  Schwächen  und  Missgriffe  noch  in  den  Briefen  aus 
den  Jaliren  1708,  als  der  Louis  de  Bourgogne  schon  26  Jahr  und 
Kommandeur  der  französischen  Armee  in  Flandern  war,  vorgehalten. 
Dass  Fenelon,  in  einem  oft  wohlthuenden  Gegensätze  zu  Bossuet, 
„aristocrafe  de  naissance  et  de  goüt"  war,  schliesst  seine  Teilnahme 
an  den  Leiden  der  „j/ews  du  peuple^^  nicht  im  mindesten  aus.  Als 
französischer  Bischof  von  Cambrai  hat  er,  wie  abbe  Delmont  das 
selbst  in  einer  späteren  Auseinandersetzung  über  den  y,cygne  de 
Cambrai',  wenn  schon  mäkelnd  und  widerwillig,  anerkennt,  dieselbe 
trefflich  bewiesen.  Soll  man  es  ihm  vorwerfen,  dass  er  seinen  offenen 
und  versteckten  Gegnern,  wie  Bossuet,  Noailles,  Godet-Desmarets 
und  andern,  nicht  immer  Liebe  bewiesen,  oder,  dass  er  früh- 
zeitig ein  Bewusstsein  von  seiner  grossen  Begabung  und  Zukunft 
kund  gegeben  habe?  War  denn  Bossuet  von  diesen  angeblichen 
Fehlern  frei?  Am  wenigsten  hat  aber  Fenelon  dem  älteren  und 
berühmteren    Bossuet    gegenüber    sich     als    „autoritaire"    gezeigt. 
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Delraont  selbst  hebt  ja  zu  Fenelon's  Ungunsten  hervor,  wie  dieser 
sich  seinem  Gönner  und  Freunde  in  den  Verhandlungen  zu  Iss}^ 
(über  Mrae.-Guion  und  den  Quietismus)  vielmehr  höchst  unterwürfig 
gezeigt  hat,  bis  mit  seiner  Ernennung  zum  Erzbischofe  von  Cambrai 
diese  Demut  dem  Hochfahrenden  gegenüber  aufhörte.  Es  ist  selbst- 
verständlich, dass  Delmont  den  Streit  beider  Bischöfe  vollkommen 
zu  Gunsten  Bossuets,  ganz  nach  dem  Vorbilde  des  von  ihm  fleissig 
benutzten  Crousle  darstellt.  Er  schlägt  dabei  auf  Rohrbacher  und 
Reaume  los,  die  sicli  manche  Irrtümer  zu  schulden  kommen  lassen, 
aber  wohlweislich  nie  auf  den  gründliclieren  Bausset,  trotzdem  er 
diesem  mit  Unrecht  vorwirft,  eine  „hagiographie^'  nicht  eine  „bio- 
graphie^''  Fenelons  geschrieben  zu  haben.  Aber  im  einzelnen  müssen 
wir  auch  abbe  Delmont  mehrfach  des  unfreiwilligen  Irrtums  be- 
schuldigen, wenn  schon  wir  niclit  von  inslncerite  inconsciente  sprechen 
oder  gar  ihm,  wie  er  in  gleichen  Fällen  Fenelon,  vorhalten  wollen, 
„qu^il  a  menti  volontairement,  hardiment.^'  So  erwähnt  er,  Fenelon 
habe  Bossuet  die  Verletzung  des  Beichtgeheimnisses  {secret  de  la 
confcssion)  ihm  und  der  Guion  gegenüber  vorgehalten.  Weiss  er 
nicht,  dass  Fenelon  zur  Beschwichtigung  von  Bossuets  Aufwallung 
ausdrücklich  erklärte,  er  habe  „confession^'  nicht  im  kirchlichen 
Sinne  verstanden.  Dass  aber  Bossuet  vertrauliche  Mitteilungen 
beider  der  Maintenon  und  dem  Könige  verraten  und  zu  Waffen  seiner 
litterarischen  Angriffe  auf  Fenelon  gemacht  hat,  kann  wohl  auch 
Delmont  nicht  bestreiten.  Bossuet  liess  sich  in  seinem  Eifer  be- 
kanntlich hinreissen,  das  ziemlich  kühle  Verhältnis  Fenelons  zu 
M"^  Guion  mit  dem  des  Ketzers  Montanus  zu  Priscilla  zu  ver- 
gleichen. Freilich  wollte  er  nachher  dies  nicht  in  geschlechtlichem 
Sinne  verstanden  haben,  aber,  wie  Ch.  Urbain  a.  a.  0.  bereits 
erwiesen  hat,  lassen  seine  Verdächtigungen  nur  diesen  einen  Sinn 
zu.  Als  Verläumdung  gilt  es  Herrn  Delmont,  wenn  Fenelon  in  der 
Aufhetzung  und  Bearbeitung  eines  grossen  Teils  der  Sorbonne 
gegen  seine  Maximes  des  Saints  (Oktob.  1698)  ein  Werk  Bossuets 
sieht,  weil  nach  Crousle's  Ausführung  Erzbischof  Noailles  das 
Ganze  eingerührt  habe.  Aber  Noailles  war  in  der  Streitsache  nur 
Werkzeug  des  ihm  geistig  überlegenen  Bossuet  und  sagte  sich  nur 
ungern  von  dem  ihm  früher  eng  befreundeten  Fenelon  los.  Ver- 
läumdung soll  es  auch  sein,  dass  Bossuet  (nach  Rohrbacher's 
Meinung)  an  der  Verstossung  Fenelon's  vom  Versailler  Hofe  und 
der  Verbannung  nach  Cambrai  (1.  Aug.  1697)  Schuld  trage;  denn 
dies  sei  von  der  Maintenon  herbeigeführt  worden. 

Aber  indirekt  trug  doch  wohl  Bossuets  Denunziation  beim 
Könige,  sein  Aufenthalt  in  Marly,  wo  die  Maintenon  ihn  öfter  sah, 
und  sein  EinÜuss  auf  den  Bischof  von  Chartres,  den  Seelsorger  dieser 
Dame,  dazu  bei? 
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Das  Kostbarste  ist,  dass  Bossuet  und  Anhang,  nach  Delmonfs 
Auffassung,  garnicht  in  Rom  gegen  Fenelon  gehetzt  haben  sollen, 
während  schon  der  Briefwechsel  Bossuet's  mit  seinem  Neffen,  die 
Thätigkeit  seines  A^on  ihm  instruierten  Agenten  Phelipeaux  und  seine 
nach  Rom  gesandten  Schmähschriften  gegen  Fenelon  das  Gegenteil 
beweisen.  Dagegen  legt  er  dem  Vorgehen  von  Fenelons  Advokaten 
in  Rom,  des  vertrauensseligen,  nicht  immer  geschickten  abbe  de 
Chanterac,  das  Prädikat  „intrigues''  bei  und  spricht  von  den  „arti- 
fices  de  Fenelon,  die  doch  nur  entschuldbare  Notwehr  waren. 

Ob  man  Bossuets  Relation  sur  le  Qidetisme,  die  Fenelon  in 
den  Verdacht  der  Ketzerei,  mangelnder  Pflichttreue  und  Wahrheits- 
liebe, unlautrer  Beziehungen  zur  Guion  bringen  sollte,  als  „painphlet" 
oder  als  „un  modele  de  description  narratioe"  ansehen  will,  das  ist 
ja  ganz  Geschmackssache.  Bausset,  der  sonst  in  seiner  echt  christ- 
lichen Milde  alles  entschuldigt  und  Bossuets  Vorgehen  gegen  Fenelon 
thunlichst  zu  mildern  sucht,  mag  dieses  „pamphlet^''  doch  nicht  gut 
heissen  und  ihm,  dem  gründlichsten  Bossuet-  wie  Fenelon  -  Kenner 
steht  wohl  ein  massgebenderes  Urteil  zu  als  Leibnitz,  der  in  die 
Einzelheiten  des  ganzen  Zwistes  wenig  eingeweiht  war.  Wie  kann 
man  auch  leugnen,  dass  Bossuet  seinem  Gegner  die  Zuneigung  des 
Erzbischofs  Noailles  und  des  Bischofs  von  Chartres,  zweier  Jugend- 
freunde Fenelon's,  entfremdet  hat,  indem  er  das  ganze  luquisitorial- 
Verfahren  gegen  die  Maximes  des  Saints  ins  Werk  setzte?  Wenn 
er  nach  Fenelons  Verurteilung  in  Rom  den  Vermittler  zwischen 
Noailles  und  Fenelon  zu  spielen  versuchte,  so  war  der  Haupt- 
urheber der  Demütigung  des  Erzbischofs  von  Cambrai  gewiss  hierfür 
die  ungeeignetste  Person.  Zugeben  müssen  wir,  dass  Fenelons 
Unterwerfung  unter  das  Verdammungs  -  Breve,  welches  ihm  von 
Rom  aus  zuging  (vom  13.  März  1699),  nur  äusserlich,  zugeben  auch, 
dass  sein  Charakter  von  Wiedei'sprüchen,  Ungleichheiten  und  kleinen 
Winkelzügen  nicht  immer  frei  war.  Aber  ist  es  seine  Schuld,  wenn 
die  Maximes  des  Saints  von  der  römischen  Kommission,  Dank  den 
Einwirkungen  der  Bossuet-Partei,  anders  verstanden  wurden,  als 
der  Autor  selbst  sie  verstanden  hatte,  wenn  Fenelon  in  seiner 
innersten  Ueberzeugung  auch  nach  1699  noch  Quietist  blieb? 
Seine  kirchliche  Stellung  forderte  doch  nur  einen  zwar  unbedingten 
aber  rein  äusseren  Gehorsam  gegen  die  Entscheidung  des  Hauptes 
der  Kirche.  Und  seine  Fehler  hat  niemand  williger,  ja  mit  Ueber- 
treibung  zugestanden  als  Fenelon  selbst  (vgl.  namentlich  seine  Corre- 
spondance,  VI  64,  97,  366.)  Wie  sticht  seine  bussfertige  Demuth 
gegen  den  Piiarisäerstolz  Bossuets  ab,  der  sich  selbst  in  seiner  Relation 
sur  le  Quietisme  den  einfachsten,  jeder  Feinheit  und  Verstellung 
unfähigsten  aller  Menschen  nenn.t.  Möchte  auch  abbe  Delraont 
mehi-  Fenelons  Demut,  als  Bossuets  Hochmut  in  seinem  Strafgerichte 
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über  Fenelon,  dem  der  salbungsvolle  Schluss  nichts  von  der  unge- 
rechten Schärfe  nimmt,  bethätigt  haben.  —  Sachlicher  und  wissen- 
schaftlicher als  diese  Streitschrift  ist  Delmouts  grösseres  Werk: 
JBossuet  et  les  Saints  Peres  d'apres  des  documents  orighiaux  et  inedits 
Paris  Puttois-Crette,  1896.  Mit  den  „unedierten  Originalurkunden" 
sieht  es  hierbei  übrigens  schwach  aus,  ebenso  ist  der  Nachweis,  dass 
Bossuet  der  denkbar  trefflichste  Kenner,  Ausleger,  üebersetzer  der 
Kirchenväter  gewesen  sei,  keineswegs  geführt.  Verfasser  stellt 
dagegen  fest,  dass  Bossuet  in  Dijon  die  Kirchenväter  noch  nicht 
im  Original  kennen  lernte,  dass  auch  im  College  de  Navarre 
zu  Paris  (1642 — 1652)  davon  so  gut  wie  gar  nicht  ge- 
sprochen w^erden  kann.  Seine  Schriften  aus  jener  Zeit  enthalten 
verschwindend  geringe  Citate  aus  Kirchenvätern.  Erst  in  Metz 
(1652 — 59)  wandte  sich  Bossuet  eigentlich  dem  Studium  der  latei- 
nischen Väter  zu,  wobei  Augustin  und  Tertullian  die  Haupt- 
rolle spielen,  in  Paris  (1659 — 1682)  kamen  dann  die  griechischen 
mit  sonderlicher  Bevorzugung  von  Chrysostomus  an  die  Reihe. 
Für  den  Religionsunterricht,  den  er  dem  Dauphin  (1670 — 1682)  erteilte, 
setzte  er  seine  patristischen  Studien  fort. 

Mehr  und  mehr  wandte  er  sich  Augustin  zu,  ohne  immer  in 
dessen  Uebertreibung  nach  Form  und  Inhalt  zu  verfallen,  hierin 
kann  man  ihn  seinem  späteren  Gegner  Fenelon  vergleichen.  Ihn 
ganz  besonders  wollte  er  gegen  die  Angriffe  des  Rotterdamer 
Priesters  Richard  Simon  verteidigen,  doch  kam  diese  Defense  de  la 
Tradition  et  des  saints  Feresnie  zur  Vollendung.  Er  plante  sie  seit  1693. 

Mit  zunehmender  schriftstellerischer  Reife  wurde  sein  Ver- 
hältnis zu  den  „Vätern"  ein  selbständigeres,  sowohl  da,  wo  er  sie 
citierte  und  auslegte,  als  da,  wo  er  sie  zur  Polemik  gegen  Calvi- 
nisten,  Quietisten  u.  a.  Gegner  benutzte.  In  späteren  Jahren  war 
die  heilige  Schrift  allein  für  ihn  Lehrnorm  und  Glaubensquelle. 
Seine  geistliche  Beredsamkeit  verdankt  den  griechischen  Kirchen- 
vätern viel  mehr  und  viel  besseres,  als  dem  Tertullian,  Cyprian 
und  namentlich  dem  Augustin.  Doch  war  letzterer  für  seine 
Universalgeschichte,  für  seine  I'olitique  tiree  de  VEcritiire  sainte  und 
seine  Philosophie  von  hoher  Bedeutung.  Nur  muss  man  nicht  mit 
abbe  üelmont  behaupten  w'ollen  (p.  658j,  dass  er  die  Fehler  der 
berühmtesten  Kirchenväter,  wie  Tertullian,  Origines,  Augustin, 
Cyprian,  Chrysostomus  u.  s.  w.  vermieden  und  bloss  ihre  Vorzüge 
sich  angeeignet  habe.  Sie  sind  für  ihn,  mit  Vorzügen  wie  Fehlern, 
wichtige  oratorische  Zierrate  und  wirksame  Waffen  der  Polemik 
gew^orden. 

Die  Unkenntnis  der  Mystiker  des  Mittelalters,  welche  Fenelon 
iii  seinem  Streite  mit  Bossuet  diesem  zum  Vorwurf  machte,  hat 
übrigens  Delmont  keineswegs  als  nicht  vorhanden  erwiesen,  wie  er 
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denn  von  den  mittelalterlichen  Kirchenschriftstelleni  hauptsächlich 
nur  den  heiligen  Bernhard  von  Clairvaux  als  Autorität  für  Bossuet 
hinstellt. 

Eine  Art  Ergänzung  zu  diesem  grossen  Werke  ist  Delmont's 
dritte,  kleinere  Publikation:  Quid  concernant  Latina  Bossueti  opcra 
ad  cognoseendam  ilUus  vifam,  indolew,  doctrinamque  eine  der  Faculte 
des  Lettres  in  Clermont  eingereichte  Dissertation  (Paris  Putois-Crette, 
1896.)  Es  sind  zum  Teil  minderwertige  Arbeiten,  zuweilen  blosse 
Excerpte,  welche  Delmont  übertreibend  verherrlicht  und  aus  denen 
er  die  sehr  fragliche  mansuefndo  evangelica,  benignitas  praecipua, 
egregia  pietas  oder,  was  berechtigter,  die  stets  gleichbleibende 
Konsequenz  und  Orthodoxie  seines  Helden  zu  erweisen  sucht.  Wo 
er  die  in  dem  Streite  mit  Fenelon  lateinisch  geschriebenen  oder  für 
die  römische  Kommission  übersetzten  Schriften  und  Schriftstücke 
Bossuet's  bespricht,  geschieht  es  natürlich  vom  bekannten  Partei- 
standpunkt aus.  Wir  würden  Delmont's  fleissige  Forschungen  und 
warme  Begeisterung  bereitwilliger  anerkennen,  wenn  er  nicht  stets 
auf  Kosten  Fenelons  dessen  grossen  Gegner  bevorzugte. 

R.  Mahrenholtz. 


Carel,  George,    Voltaire  und  Goethe  als  Dramatiker  II.     Pr.  der 
Sophienschule  in  Berlin,  1898.  28  S.  4°. 

Schon  im  Jahre  1889  hatte  der  fleissige,  sachkundige  Ver- 
fasser unter  gleichem  Titel  eine  Programm-Abhandlung  veröffent- 
licht, die  sich  besonders  mit  dem  Verhältnis  des  Tragikers  Goethe 
zu  dem  tragischen  Dichter  Voltaire  und  überhaupt  mit  der  litterar- 
historischen  Stellung  beider  beschäftigte  (sie  ist  z.  Z.  von  mir  be- 
sprochen worden),  hier  will  er  als  Ergänzung  ,,die  Einwirkung 
Voltaire's  auf  die  Zeitgenossen  und  die  Epigonen  in  Frankreich  und 
seinen  Einfluss  in  Deutschland  bis  zu  Goethes  künstlerischer  Be- 
schäftigung mit  seiner  Dramatik  während  der  Weimarer  Intendanz" 
schildern.  Aus  diesem  Programm  ergiebt  sich,  dass  die  Abhandlung 
nicht  bloss  von  Goethe  und  Voltaire  handelt,  sondern  vieles  andere, 
z.  B.  Elias  Schlegel's  dramatische  Eichtung,  die  Uebeisetzungen 
der  französischen  Dramatiker  in  Deutschland  seit  der  Mitte  des 
XVII.  Jahrhunderts,  Voltaires  Beziehungen  zu  Friedrich  d.  Gi-ossen, 
dessen  Abhandlung  über  die  deutsche  Litteratur,  die  Urteile 
Voltaires  über  Shakespeare  u.  a. ,  hineinzieht.  Wenn  auch  so 
seine  Ausfühmingen  etwas  an  dem  Fehler  des  de  rebus  omnibus  et 
quibusdam  aliis  leiden  und  an  die  Manier  des  verstorbenen  Bernays 
erinnern,  so  zeigen  die  Textausfülirungen  wie  die  Anmerkungen  ein 
fleissiges,  sorgsames  Studium    und  Verständnis  für   die  behandelten 
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Gregenstände.  Neues  kann  man  ja  auf  beschränktem  Eaume  bei 
so  mancherlei  Personen  und  Dingen  von  ilim  nicht  erwarten,  doch 
ist  seine  Grundauffassung-  Voltaires  entschieden  richtig.  Er  schildert 
ihn  als  einen  vornehmen  Denker,  der  bei  seinem  Lebensziele  der 
Aufklärungs- Verbreitung  und  der  Bekämpfung  des  kirchlichen 
Aberglaubens  vor  allem  die  Aristokratie,  nicht  die  Volksmasse  im 
Auge  hatte  und  seine  Mittel  diesem  Zwecke  entsprechend  wählte. 
Nur  lässt  er  das  Dichterische  in  Voltaires  Genius  allzusehr  als 
blosses  Rüstzeug  seiner  philosophischen  Tendenz  erscheinen,  ein 
Irrtum,  der  durch  Hettners  Autorität  verbreitet  ist.  Voltaire  war, 
wie  aus  Briefstellen  ersichtlich,  auch  Dichter  um  der  Dichtung 
willen  und  beklagte  das  auf  Kosten  der  Poesie  zunehmende  Interesse 
an  der  exakten  Wissenschaft.  Dass  Voltaire  kein  selbständiger  und 
bahnbrechender  Naturforscher  oder  auch  nur  ein  unübertroffener 
Dollmetscher  Newtons  gewesen  sei,  das  bestreitet  Carel,  trotz 
du  Bois-Reymond  mit  Recht,  in  dieser  Hinsicht  steht  Goethe  selbst- 
redend viel  höher.  Ebenso  ist  es  richtig,  dass  Voltaire  als  Tragiker 
nicht  viel  über  das  Schema  des  französisch  Klassischen  hinaus 
kam,  wobei  der  Irrtum,  als  ob  man  vor  ihm  nicht  moderne  und 
sogar  fast  gleichzeitige  Verhältnisse  (Maria  Stuart,  Don  Carlos)  auf 
die  Bühne  Frankreichs  gebracht  hätte,  aufzugeben  ist.  Aber  nicht 
ganz  zutreffend  ist  die  Bemerkung,  er  habe  nicht  Corneille  werden 
wollen  und  nicht  Racine  werden  können.  Die  Nachahmung  Cor- 
neille'scher  Eigenheiten  in  Voltaire's  Dramen  vom  Anfang  bis  zum 
Ende  seiner  Dichterthätigkeit  glaubt  Referent  in  seiner  Voltaire- 
Biographie  erwiesen  zu  haben.  In  der  Wertschätzung  stellte 
Voltaire  freilich  Racine  über  Corneille,  aber  nach  seinem  eigenen 
Bekenntnis  in  der  Analyse  der  Zaire  ist  er  um  der  Zuschauer  und 
der  Schauspieler  willen  aus  dem  Corneille'schen  in  das  Racine'sche 
Schema  übergegangen  (siehe  auch  Brief  an  Cideville  vom  25.  August 
1732).  Goethe  wird  von  Carel  doch  zu  sehr  als  der  über  alle 
Einseitigkeiten  und  Irrungen  erhabene  Olympier  dargestellt.  Seine 
Voltaire  -  Abneigung  in  der  Sturm-  und  Drangzeit  verdiente 
schärfere  Zurückweisung. 

Dresden.  R.  Mahrenholtz. 


Broglie,  Diic  de,   Voltaire  avant  et  pendant  la  guerre  de  sept  ans. 
2ieme  ^d.  Paris,  Calm.  Levy,  1898,  270  S.  8^ 

Der  bekannte  Mitarbeiter  der  Beviie  des  deux  Mondes  schildert 
in  dieser  Schrift  besonders  die  verunglückte  politische  Rolle,  welche 
Voltaire  als  Friedensunterhändler  und  -Vermittler  während  seiner 
zwei  ersten  Besuche    bei  Friedrich  d.  Gr.  und  während  der  ersten 
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Jahre  des  siebenjährigen  Krieges  zu  spielen  suchte.  Da  er  aber, 
ausser  ein  paar  geringfüg'igen  Archivalien,  nur  gedruckte,  längst 
bekannte  Quellen,  nämlich  die  Korrespondenz  Voltaires  und  die 
Friedrichs  d.  Gr.,  die  Memoiren  von  Bernis,  die  Voltaires  u.  a. 
benutzt,  so  kann  er  keine  neuen  Thatsachen  oder  Gesichtspunkte 
beibringen.  Einzelne  seiner  Auffassungen  sind  doch  anfechtbar. 
So  meint  er,  die  französische  Diplomatie  hätte  bei  grösserer  Ge- 
schicklichkeit mehr  Nutzen  aus  Voltaires  Zwischenträgereien  ziehen 
können.  Voltaire  aber  erfuhr  von  Friedrich  d.  Gr.  und  an  dessen 
Hofe  nichts  Gescheutes.  Ebenso  ist  der  Vorwurf,  dass  die  Regie- 
rung in  Versailles  sich  Voltaires  hätte  annehmen  sollen,  als  er  in 
Frankfurt  a.  M.  mit  seiner  Nichte  auf  Friedrichs  Anlass  festge- 
halten wurde,  unberechtigt.  Denn,  wenn  schon  Voltaire's  nächste 
Freunde,  wie  Marquis  d'Ai-geason  u.  a.,  keine  Teilnahme  an  seinem 
Missgeschicke  zeigten,  wie  konnte  man  diese  von  Ministern  und 
Gesandten  eines  Königs  erwarten,  bei  dem  Voltaire  längst  in  Un- 
gnade gefallen  war? 

Die  Beurteilung  Voltaires  in  seinem  Verhältnisse  zu  Friedrich  II 
ist  von  selten  Broglies  eine  sehr  anständige,  Licht  und  Schatten 
gleichmässig  verteilende.  Eine  Animosität  übertriebener  Art  zeigt 
der  Verfasser  gegenüber  Friedrich  d.  Gr.,  dessen  Freigeisterei 
nicht  durch  seine  Zugehörigkeit  zur  französischen  Nation  ge- 
mildert wird.  Er  beurteilt  sein  Verhalten  in  der  Frankfurter 
Affaire  viel  ungünstiger,  als  er  es  verdient  und  bedenktauch 
nicht,  dass  der  preussische  Herrscher  die  Pläne  des  sächsischen 
Hofes,  nach  den  im  Jahre  1745  gemachten  Erfahrungen,  bei  Eröff- 
nung des  siebenjährigen  Krieges  für  noch  feindseliger  halten  musste, 
als  sie  thatsächlich  waren. 

Das  nur  noch  in  ganz  unwissenschaftlichen  Geschichtswerken 
auftauchende  Märchen,  der  Bund  Frankreichs  mit  Oesterreich  (1756) 
sei  durch  persönliche  Empfindeleien  der  Pompadour  und  Bernis' 
nicht  durch  Friedrichs  II  Vertrag  mit  England  (zu  Westminster) 
herbeigeführt  worden  und  die  Anekdote  von  dem  Briefe  Maria 
Theresias  ,,ä  sa  chere  amie^''  bedurften  keiner  so  eingehenden  Wider- 
legung. Verdienstlich,  wennschon  nicht  besonders  wichtig,  ist  der 
Hinweis,  wie  wenig  Voltaires  schönfärbende  Schilderung  seiner 
diplomatischen  Vermittlerrolle  in  den  ersten  Zeiten  des  sieben- 
jährigen Krieges  (in  seinen  Memoiren)  der  Wirklichkeit  entspricht. 
Dagegen  ist  auch  von  Broglie  nicht  völlig  klar  gestellt  worden, 
warum  die  Widmung  des  Tancrede  an  die  Pompadour  dem  Dichter 
von  neuem  die  Ungnade  dieser  Dame  zuzog. 

R.  Mahuenhültz. 
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(xäbler,  Hermann,  Stadien  zu  Montesquieus  Persischen  Briefen. 
34  S.  4°.  [Jahresbericht  des  Königlichen  Gymnasiums  zu 
Chemnitz,  1898.] 

Der  Verfasser  bespricht  zuerst  die  Entstehung  und  den 
Charakter  der  Lettres  Persanes,  wobei  er  die  neuere  französische 
und  deutsche  Litteratur  über  den  Gegenstand  fleissig  benutzt  hat. 
Es  geht  auch  aus  seiner  Darstellung  hervor,  dass  Montesquieu  sein 
Werk  verleugnete,  um  in  die  Akademie  aufgenommen  zu  M'erden. 
Unter  dem  Titel:  „Die  Anlage  des  Werkes"  werden  dann  orien- 
tierende, die  Lektüre  der  Briefe  erleichternde  Bemerkungen  über 
Nummer,  Datum,  Namen  des  Schreibers  und  Empfängers  und 
Aufenthaltsorte  beider,  Hauptpunkte  des  Inhalts  beigebracht.  Am 
wichtigsten  ist  No.  III:  „Das  Verhältnis  des  Werkes  zu  den  Voyages 
von  Chardin  und  Tavernier",  welche  Montesquieu  selbst  als  Gewährs- 
männer (Brief  72)  andeutet.  Das  erstbezeichnete  Werk  erschien 
unter  dem  Titel:  Voyages  de  M.  le  Chevalier  Chardin  en  Perse  et 
aiitres  lieux  de  V Orient,  1711  in  10  Bänden,  das  von  Tavernier  ist 
eigentlich  von  Samuel  Chappuzeau  (Bd.  I  und  II)  und  von 
La  Chapelle,  dem  Sekretär  des  Präsidenten  Lamoignon,  verfasst 
(Bd.  III)  und  zwar  vor  1689,  dem  Todesjahre  Taverniers.  Montes- 
quieu hat  weit  mehr  Chardin,  als  Tavernier  benutzt,  und  seinem 
Beispiele  folgend,  auch  die  christlichen  Data  in  die  persischen  um- 
gerechnet, wobei  er  von  der  irrtümlichen  Annahme  ausging,  der 
Anfang  des  mohammedanischen  Jahres  falle  auf  den  1.  März,  auch 
sonst  auf  Korrektheit  und  sogar  auf  relative  Korrektheit  verzichtete. 

Die  kleine  Schrift  ist  zur  Ergäxizung  der  Biographien  Vi  an 's 
und  Sorels,  der  Ausgaben  Laboulaye's  und  Lefevre's  nicht 
überflüssig  und  jedenfalls  auf  tüchtigen  Vorstudien  ruhend. 

R.  Mahrenholtz. 


PeUisson,  Maurice,  Chanifort.  £tude  sur  sa  vie,  son  caractere 
et  ses  ecrits.  Paris.  Lecene,  Oudin  et  Cie.  Editeurs. 
1895.  In-S".     309  Seiten. 

Chamfort  teilt  mit  manchem  anderen  Schriftsteller  das  unver- 
diente Los,  dass  über  ihn  nur  halbwahre  Schlagwörter  und  von 
ihm  nur  einige  geflügelte  Worte  verbreitet  sind,  als  ob  mit  den 
letzteren  seine  ganze  Productivität  erschöpft  wäre.  Immerhin  ver- 
lohnt es  der  Mühe,  ihm  geistig  näher  zu  treten,  sowohl  vom  rein 
litterarischen  Gesichtspunkte  als  von  dem  der  Zeitgeschichte.  Und 
so  ist  es  zu  beginissen,  dass  M.  PeUisson  uns  in  der  vorliegenden 
Studie  in  Chamfort's  innere  und  äussere  Entwicklung  tiefe  Einblicke 
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gewährt.  Volle  Unbefangenheit,  souveräne  Bewältigung  des  ver- 
streuten, bisher  zum  Teile  noch  unbenutzten,  Quelleumaterials  und 
eine  ansprechende  Darstellung  sind  unverkennbare  Vorzüge  seines 
Buches. 

Die  litterarische  Physiognomie  Charaforts  ist  in  den  ver- 
breiteten Handbüchern  viel  zu  wenig  scharf  umrissen,  seine  ganze 
Persönlichkeit  zu  verschwommen,  als  dass  es  übel  angebracht  wäre, 
hier  auf  Grund  von  Pellisscms  Buch  einige  bezeichnende  Züge  zu 
seiner  Charakteristik  und  feineren  Nüancierung  beizubringen. 

Man  muss,  um  Chamforts  Werdeprozess  richtig  zu  beurteilen, 
vor  allem  ins  Auge  fassen,  dass  die  dem  Boden,  auf  dem  er  empor- 
gewachsen, aus  allen  Poren  entströmenden  Miasmen  die  Wurzeln 
seines  Lebens  für  immer  zu  vergiften,  dass  die  Sumpfiuft  der 
üeppigkeit,  die  ihn  umgab,  ihm  den  Adel  aus  der  Seele,  das  Mark 
aus  den  Knochen  zu  vernichten  drohte.  Chamfort  war  thatsächlich 
in  seiner  Jugend  der  Typus  eines  bei  homme,  der,  dem  wildesten 
Sinnengenusse  hingegeben,  sich  frühzeitig  ruiniert  hat.  Er  war 
einer  von  den  allzufrühen,  allzuschnellen  gewesen,  die  in  der 
Märzensonne  geil  emporgeschossen,  über  Nacht  vertrocknet  und 
verdorrt  sind  und  das  Beste  am  Leben  war  bei  ihm  eigentlich 
vorbei,  da  es  erst  hätte  beginnen  sollen,  denn  nicht  nur  seine 
Gesundheit  hatte  ein  unheilbares  Leck,  sondern  auch  sein  Herz 
einen  Sprung  bekommen,  so  dass  es  nur  mehr  schrille  falsche  Töne 
von  sich  geben,  und  er  selbst  nie  mehr  dazu  gelangen  sollte,  seine 
innere  Persönlichkeit  voll  und  ganz  auszuleben.  So  breitete  sich 
allerdings  frühzeitig  über  ihn  ein  winterlicher  Geist  der  Depression  und 
eine  traurige  Stimmung  und  schwarze  Melancholie  schläi:t  um  sein 
Haupt  ihre  schweren  Fittige.  Aber  Wetterstürme  im  Frühling  des 
Lebens  pflegen  die  Menschenpflanze  nur  tüchtig  zu  zausen  und 
zu  schütteln,  nicht  aber  ganz  zu  brechen  und  Chamfoit  war  doch 
mit  einem  zu  starken  inneren  Federwerke  versehen,  als  dass  er  dem 
ersten,  wenn  auch  noch  so  heftigen  Anprall  ganz  und  für  immer 
hätte  erliegen  sollen.  Wenn  auch  der  vollen  Jugendfrische  für 
immer  verlustig,  vollzog  sich  ihm  doch  ein  günstiger  Stoffwechsel 
der  Stimmung  und  Gesinnung,  so  oft  er  sich  aus  der  Einsamkeit 
wieder  ins  Leben  begab  und  die  Lebenslust  in  ihm  war  nicht  ganz 
tot  zu  kriegen.  Es  entspricht  also  nicht  ganz  den  That- 
sachen,  wenn  man  Chamfort  als  misanthropisohen  Skep- 
tiker und  Pessimisten  schlechtweg  hinstellt.  Der  Welt- 
schmerz eines  Werther,  der  ennui,  degout  de  taut  et  doute  perpetuel 
eines  Chateaubriand  waren  ihm  sicher  allezeit  ferne.  Jedenfalls 
war  ihm  der  Pessimismus,  wenn  man  einen  solchen  schon  durchaus 
gelten  lassen  will,  nur  stückweise  und  allmählich  angeflogen;  er  lag 
nicht   in    seinem  Blute,    sondern    wai'    nur    eine  Art  Katzenjammer 
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nach  dem  Bachanal.  Wenn  der  Mensch  das  Leben  in  zu  raschen 
und  tiefen  Zügen  geniesst,  widerfährt  es  ihm  leicht,  dass  ihm  der 
Bodensatz  auf  die  Zunge  kommt,  die  Ernüchterung  drückt  seinen 
Geist  nieder,  es  scheint  ihm  eine  Weile,  als  sei  es  im  Leben  mit 
allem  nichts;  aber  eine  längere  Lebenserfahrung  lehrt  ihn  die 
höheren  Güter  Mäeder  schätzen  und  er  lernt  sich  selbst  überwinden. 
Wenn  auch  zweifellos  der  oft  tiefen  Seelenverstinimung  Chamfort's 
neben  der  rein  persönlichen  auch  die  allgemeine  Ursache  der  see- 
lischen Verarmung  und  Entartung  seiner  Zeit  zu  Grunde  lag,  so  war 
es  zunächst  doch  nie  der  ganzen  Menschheit  Jammer,  der  ihn  angefasst 
hat,  sondern  höchstens  die  Trostlosigkeit  seines  Milieus,  die  ihn 
bedrückte.  Chamtort  hat  nie  wie  J.  J.  Rousseau  der  Gesellschaft 
überhaupt,  sondern  nur  der  damaligen  Gesellschaft  den  Krieg  erklärt, 
er  ist  ein  Empörter  mehr  als  ein  Verzweifelter  und  er  hat  nur  die 
Illusionen,  nicht  aber  die  Ideale  abgeschworen.  Er  rafft  sich  viel- 
mehr auf  und  fasst  den  Entschluss,  lieber  im  grossen  Zusammen- 
bruche die  innere  Natur  streng  und  sittlich  zu  läutern,  als  sie 
weiter  in  einem  ungesunden,  äusserlich  glänzenden  Leben  ganz  zu 
ertöten  und  sein  widriges  Jugendschicksal  wird  ihm  zum  Ferment 
psychischer  Entwicklung,  zur  reinigenden  und  fruchtbaren  Durch- 
gangsstufe. An  die  Möglichkeit  seines  vollen  persönlichen  Glücks 
nicht  mehr  glaubend,  macht  er  die  Sache  der  unterdrückten  Mensch- 
heit zu  der  seinen,  indem  er  den  verrotteten  sozialen  Verhältnissen, 
die  seiner  Meinung  nach  auch  seinen  frühzeitigen  Schifibruch  mit 
verschuldeten,  die  unerbittlichste  Fehde  ansagt.  Dabei  wird  ihm 
die  Wohlthat  zu  Teil,  im  Kampfe  sein  eigenes  Leid  zu  vergessen, 
denn  (sagt  er  einmal)  „das  contemplative  Leben  ist  ein  elendes,  mau 
muss  mehr  handeln,  weniger  denken  und  am  wenigsten  zusehen, 
wie  man  lebt."  So  wird  sein  Leben  ein  öfters  zu  zurückgezogenes, 
niemals  aber  von  jener  Beschaulichkeit,  die  selbstquälerisch  und 
sich  in  bitterer  Reue  selbstverzehrend  wie  gewisse  Dichter  an  den 
eigenen  Pfoten  nagt;  er  will  nicht  in  seine  eigene  Brust  sehen, 
da  ihm  dabei  nicht  wohl  werden  möchte,  sondern  hält  mit  lauerndem 
Spürsinn  seinen  scharfen  Blick  auf  das  Treiben  der  Tagesgrössen 
um  sich  herum  gerichtet  und  glänzt  darum  am  meisten  in  jener 
Schrift,  wo  sich  seine  verdichtete  Lebenserfahrung  in  den  Pensees, 
Maximes  et  Änecdotes  abgeklärt  und  in  künstlerischer  Form  dar- 
bietet, wo  er  als  Moralist  uns  entgegentritt.  Man  suche  in  den- 
selben nicht  durch  Weltweiten  reichende  kühn  aufgetürmte  Gedanken- 
systeme von  unerhörtem  metaphysischen  Tiefsinn,  welche  die  Wolken 
über  Abgründen  zerreissen  und  wie  kräftiges  Wetterleuchten  über 
das  Weben  des  Geistes  dahinblitzen.  Es  springen  uns  in  denselben 
zuerst  nur  negative  Vorzüge  in  die  Augen:  Chamfort  hütet  sich 
nämlich  seine  persönlichen  Erfahrungen  als  allgemein  giltig  hinzu- 
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stellen  und  zu  generalisieren,  sie  als  das  Mass  der  Dinge  überhaupt 
auszugeben,  er  hütet  sich  vor  jenem  Luftbau  von  Verallgemeinerung 
und  Exemplification,  in  welchem  die  Verallgemeinerung  lediglich 
auf  eine  vorschnelle  Induktion  herausläuft  und  die  Exemplifikation 
auf  unterhaltende  Anekdoten  von  fragwürdiger  Figur  herabsinkt. 
Er  vermeidet  es,  etwa,  wie  Larochefoucauld,  die  Züge  des  Höflings 
als  Begriff  des  Menschen  überhaupt  hinzustellen,  er  verschmäht  es 
aber  auch  (wie  Montesquieu  in  einem  ähnlichen  Falle)  die  massenhaft 
aufgespeicherten  Notizen,  deren  keine  zum  Opfer  fallen  soll,  gewaltsam 
in  einen  gemeinsamen  Rahmen  zu  zwängen,  aus  dem  trotz  aller 
vollendeten  Technik  die  Leinwand  überall  hervorschlottert  und 
Falten  schlägt.  Er  begnügt  sich  vielmehr  damit,  aus  einem  stillen 
Winkel  einen  zwar  kleinen  Weltausschnitt,  aber  diesen  desto  teiner 
und  schärfer  zu  zeichnen  und  seine  unzähligen  Wahrnehmungen 
bei  aller  lebhaften  Farbengebung  möglichst  getreu  darzustellen. 
Er  bewährt  sich  darin  als  (wie  ihn  Mirabeau  einmal  genannt  hat) 
den  elektrischen  Kopf,  dem  sich  leicht  Gedankenblitze  entlocken 
lassen,  als  der  medailleur  de  pensees,  der  den  Juwelen  auch  eine 
prächtige  Facettierung  zu  geben  versteht.  Da  ihm  die  hellsten 
Genien  des  Lebens,  die  Hoffnung  und  die  Jugend  mit  ihrer  weithin 
leuchtenden  Aureole  entschwunden  sind,  da  für  ihn  die  Sonne  tot 
und  der  Himmel  schwarz  ist,  da  sein  Herz  nicht  der  Quelle  Arethusa, 
die  trotz  des  sie  durchziehenden  bitteren  Meerwassers  ihre  Süssig- 
keit  bewahrt  hat,  sondern  einer  beständig  rinnenden  Quelle  von 
Peinigungen  gleicht,  weht  uns  aus  dieser  seiner  Lebensweisheit  der 
scharfe  Moderduft  eines  Schuttzimmers  entgegen,  in  das  man  seine 
Enttäuschungen  geworfen  hat,  jene  Art  von  Nestors  grämlicher 
Weisheit,  die  er  am  besten  selbst  mit  den  Worten  kennzeichnet: 
„Wenn  man  durch  seine  Empfindungen  gequält  und  ermüdet  ist, 
sieht  man  ein,  dass  man  einen  Tag  in  den  andern  hineinleben,  viel 
vergessen,  mit  einem  Worte  das  Leben  Stück  für  Stück  mit  dem 
Schwämme  wegwischen  muss."  Dennoch  fehlt  es  in  diesen  Aus- 
sprüchen nicht  an  versöhnenden  Zügen  und  Lichtblicken  ins  mensch- 
liche Dasein  und  man  erkennt  seinen  Willen,  lieber  mit  einer 
Fessel  am  Fusse  das  Gute  zu  wirken,  als  um  des  hemmenden  Ringes 
willen  die  Seelen  ohne  Hilfe  und  Trost  verschmachten  zu  lassen, 
er  hat  sich  dazu  durchgezwungen,  die  Welt  zu  kennen  und  sie 
doch  nicht  zu  verachten. 

Er  hat  seinen  Glai;ben  an  sein  persönliches  Glück  aufgegeben, 
um  für  das  allgemeine  zu  wirken  und  für  dieses  kämpfte  er  bis  zu 
seinem  letzten  Athemzuge.  Wahrheit  und  Gerechtigkeit  gegen  sich 
selbst  und  andere  ist  ihm  die  alleinige  gesunde  Basis  der  Gesell- 
schaft und  auf  ihn  drückt  besonders  schwer  das  Missverhältnis 
zwischen  dem  inneren  sittlichen  Wert  des  Einzelnen  und  der  Stellung, 
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die  ihm  gewöhnlich  in  der  Welt  beschieden  ist.  Damm  ricliten 
sich  seine  Angriffe  ausser  auf  den  Adel  auch  auf  die  Kirche,  weil 
letztere  durch  ihre  schlechte  Amtsverwaltung  auch  ihren  himmlischen 
Credit  eingebüsst  habe.  Chamfort  bestreitet  sogar,  dass  das  Laster 
seiner  Zeit  in  bestrickender  Form  aufgetreten  sei;  denn  die  Liebe 
der  Geschlechter  sei  zur  blossen  sympatliie  d'epiderme  und  zu  coucheries 
Sans  amour  erniedrigt.  Wie  bezeichend  für  die  damaligen  politischen 
Anschauungen  ist,  dass  der  baron  de  Breteuil  sich  entschieden 
gegen  die  Entartung  des  Königtums  in  einen  Despotismus  aus- 
spricht und  wünscht,  dass  es  sich  in  den  Grenzen  bescheide,  in  die 
es  unter  —  Ludwig  XIV,  verwiesen  war!  —  Chamfort  will  nun- 
mehr alles  aufbieten,  sich  die  Unbefangenheit  und  innere  Freiheit 
seiner  Seele  und  die  volle  Geltendmachung  seiner  Persönlichkeit 
nicht  abwendig  machen  zu  lassen.  ,,Der  Eigensinn  ist  für  den 
Charakter,  was  das  Temperament  in  der  Liebe"  und  so  stürzt  er 
sich  im  Alter  von  fünfzig  Jahren  und  trotz  seiner  andauernden 
Kränklichkeit  mit  Begeisterung  in  den  Kampf  der  Revolution.  Er 
hat  trotz  aller  Gönnerschaften,  die  er  über  sich  ergehen  lassen 
musste,  nie  seine  Ueberzeugung  verkauft  und  dies  seinen  Protec- 
toren  wie  z.  B.  Vaudreuil  von  Anfang  freimütig  angekündigt.  Er 
war  der  Souffleur  Mirabeaus  und  er  inspirierte  Talleyrand  und  Pel- 
lisson  weiss  es  uns  sehr  wahrscheinlich  zu  machen,  dass  auch  der 
Rapport  über  die  öffentliche  Erziehung,  den  Talleyrand  im  September 
1791  der  Nationalversammlung  vorlegte,  aus  der  Feder  Chamforts 
geflossen  sei.  Eine  besonders  reiche  Thätigkeit  entwickelte  Chamfort 
als  Journalist  und  wenn  man  bedenkt,  dass  ein  solcher  nicht  warten 
darf,  bis  die  frohe  Stunde  der  Inspiration  über  ihn  gekommen, 
sondern  Tag  für  Tag  seinen  Geist  anzapfen  muss,  um  die  Bedürf- 
nisse des  Augenblicks  zu  befriedigen,  so  wird  man  seiner  Geistes- 
produktion grosse  Achtung  nicht  versagen  können  und  die  geflü- 
gelten Worte  bewundern  müssen,  die  er  in  die  Menge  warf  und 
die  in  derselben  ein  sehr  wirksames  Agitationsmittel  wurden.  Ein 
Anarchist  im  heutigen  Sinne  war  Chamfort  nicht,  obgleich  er  für 
die  Propaganda  der  That  eintrat  und  eine  selbst  unter  der  blutigen 
Krise  einer  Revolution  erfolgende  Gesundung  der  Versumpfung 
vorzog.  Auch  er  war  in  dem  Irrtume  befangen,  den  Staat  auf  ein 
Prinzip  der  Vernunft  aufbauen  und  dabei  von  dem  geschichtlich 
Gewordenen  ganz  absehen  zu  können,  aber  er  teilt  diese  Verirrung 
mit  so  vielen  anderen,  die  das  alte  Hergebrachte  über  den  Haufen 
werfen  und  das  ganze  Staatsgebäude  aus  dem  Nichts  neu  erstehen 
lassen  zu  können  hoff'ten.  Den  Schaden,  den  etwa  die  Kultur  in 
den  Fluten  der  Revolution  erleiden  könnte,  schlug  er  nicht  zu  hoch 
an.  Die  von  einigen  dem  Adel  vermeinte  Rolle  eines  prädestinierten 
Vermittlers  zwischen  dem  Königtum  und  dem  Volke  verglich  er  mit 
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der  Mittlerrolle  des  Jagdhundes  zwischen  dem  Jäger  und  dem  Hasen. 
Eher  möchte  er  noch  den  Klerus  für  seine  Ziele  gewinnen,  denn 
wenn  er  auch  diesen  als  Kaste  bekämpft  und  von  den  geschlossenen 
Korporationen  wie  den  Parlamenten  und  Akademien  nichts  wissen 
will,  so  ist  er  doch  weit  entfernt  von  dem  julianischen  Hasse  eines 
Voltaire  gegen  das  Christentum,  er  ist  überhaupt  keine  Faustnatur, 
in  der  alle  tiefsten  Fragen  der  Menschheit  rastlos  herumwühlen, 
sondern  sein  religiöser  Standpunkt  erinnert  eher  an  einen  Ausspruch 
Diderots:  ,,Es  ist  sehr  wichtig-,  Schierling  nicht  für  Petersilie  zu 
nehmen,  aber  gar  nicht,  an  Gott  zu  glauben,  oder  nielit  zu  glauben!" 
Er  wollte  aber  auch,  damit  die  Bourgeoisie  nicht  die  Revolution  zu 
ihrem  Vorteil  confisziere,  eine  gründliche  Umwälzung  der  sozialen 
Verhältnisse,  wobei  er  nüchtern  genug  war,  nicht  an  die  Möglich- 
keit einer  sofortigen  radikalen  Gesundung,  sondern  nur  an  ein 
allmähliches  partielles  Besserwerden,  bis  die  erst  grünlich  abstrakt 
emporgeschossene  Saat  der  liberalen  Prinzipien  in  eine  korrekt 
knorrige  Wirklichkeit  ruhig  hineingewachsen  sein  würde,  glaubte. 
Hierzu,  das  war  seine  Ueberzeugung,  müsse  das  Volk  für  die  Lösung 
grosser  Aufgaben  erzogen  werden.  Die  gegen  ihn  erhobene  Beschul- 
digung eines  Einverständnisses  mit  den  Girondisten  hat  er  siegreich 
abgeschlagen.  Seine  Tahleaux  de  la  Revolution  sind,  wie  auch 
Mignet  anerkennt,  bei  aller  Eingenommenheit  für  die  revolutionäre 
Sache,  ehrlich  und  treu  abgefasst  und  er  dankte  dieser  Leistung 
auch  seine  Ernennung  zum  Bibliothekar  der  Nationalbibliothek. 
Die  blutigen  Excesse  des  Schreckensregiments  haben  auch  ihn  ver- 
blüfft und  er  äussert  dies  in  den  Worten:  La  Revolution  est  coninie 
un  chien  perdu,  que  personne  n'ose  arreter.  Eine  Denunziation  seines 
Uuterbeamten  Tobiesen  Duby  beim  Wohlfahrtsausschuss  brachte 
ihn  in  den  Kerker,  da  er  aufrichtig  genug  war,  die  gegen  ihn 
gerichtete  Anklage,  er  habe  Charlotte  Cordays  That  gegen  Marat 
gut  geheissen,  nicht  abzuleugnen.  Aus  der  Haft  befreit,  lieferte  er 
durch  seine  freimütigen  Reden  Duby  immer  neuen  Stoff,  ihn  zu 
kompromittieren.  Um  einer  neuerlichen  Verhaftung  zu  entgehen, 
brachte  er  sich  in  selbstmörderischer  Absicht  Verwundungen  bei,  an 
deren  Folgen  er  am  13.  April  1794  starb. 

Es  lag-  uns  selbstverständlich  fern,  den  reichen  Lihalt  des 
Pellissonschen  Buches  in  diesem  Referate  auszuschöpfen,  wir  möchten 
vielmehr  zum  Studium  dieses  interessanten  Werkes  mit  seiner  reichen 
Fülle  von  Details  erst  angeregt  haben.  Nur  eine  Frage,  über  die 
unseres  Wissens  in  allen  Handbüchern  falsche  Angaben 
verbreitet  sind,  möchten  wir  nur  noch  kurz  berühren,  nämlich  die 
Frage  über  Chamfort's  Abstammung  und  Geburtsjahr.  In  den  Tauf- 
registern der  Pfarre  Saint-Genest  in  Clermont  heisst  es,  Sebastian 
Roch  Nicolas  sei  am  6.  April  1740  als  eheliches  Kind  des  Gewürz- 
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krämers  FranQois  Nicolas  und  seiner  Gemahlin  Therese  Croiset 
getauft  worden.  Im  Jahre  1778  erhielt  Chamfort  eine  diesen  Daten 
konforme  Abschrift  aus  den  Akten.  Merkwürdigerweise  aber  gab 
Chamfort  im  Jahre  1782,  ohne  von  der  obigen  Abschrift  Gebrauch 
zu  machen  und  im  Gegensatze  zu  derselben  dem  Notar  Margantiu, 
den  20.  Dezember  1742  als  den  Tag  an,  an  dem  er  geboren  und 
getauft  worden  sei.  Welchen  Grund  konnte  Chamfort  haben,  den 
offiziellen  Taufakt  zu  ignorieren  und  andere  Angaben  zu  machen? 
Nun  heisst  es  in  vielen  gut  unterrichteten  Quellen,  unser  Chamfort 
sei  ein  natürlicher  Sohn  des  Canonicus  de  la  sainte  Chapelle  gewesen. 
Thatsächlich  kommt  in  der  Liste  der  Canonici  des  Kapitels  von 
Clermont  ein  Pierre  Nicolas  chanoine  semi-prebende  vor,  der  1741 
bis  1783  seines  Amtes  waltete.  Chamfort  selbst  vertraute  dies 
Geheimnis  seiner  Abkunft  einigen  vertrauten  Freunden  an.  Sicher 
ist  ferner,  dass  er  Therese  Croiset,  die  nach  aktenmässigen  Angaben 
am  26.  Juni  1784  begraben  wurde,  wie  eine  Mutter  verehrte  und 
liebte.  Pellisson  will  nun  diese  Widersprüche  dadurch  lösen,  dass 
er  annimmt,  Chamfort  sei  thatsächlich  der  Sohn  jenes  Canonicus 
gewesen,  der  als  Verwandter  des  gleichnamigen  Gewürzkrämers,  es 
von  Therese  Croiset  erlangte,  dass  sie  sich  des  Kindes  annahm. 
Diese  wurde  nun  Chamforts  Adoptivmutter  und  vertraute  ihm  auch 
später  seine  wahre  Abkunft  an.  Da  man  ihn  aber  allgemein  nur 
als  den  Sohn  des  Gewürzkrämers  Nicolas  kannte,  erhielt  er,  als  er 
seinen  Taufschein  reklamierte,  einen  Taufschein,  dessen  Angaben 
sich  auf  ein  wirkliches  Kind  des  Gewürzkrämers  Nicolas  bezogen. 
Thatsächlich  findet  sich  in  den  Taufregistern  von  Saint-Genest  noch 
heute  ein  Akt  des  Inhaltes:  „Am  22.  Juni  1740  wurde  Sebastien- 
Roch  getauft,  der  am  selben  Tage  in  dieser  Pfarrei  von  unbe- 
kannten Eltern  geboren  wurde!"  Wenn  diese  letzten  Angaben, 
wie  wir  oben  gesehen  haben,  mit  denen,  Mclche  Chamfort  vor  dem 
königlichen  Notar  Margentin  machte,  nicht  ganz  übereinstimmen,  so 
mag  dies  darauf  zurückzuführen  sein,  dass  die  damals  schon  hoch- 
betagte Therese  Croiset  an  Gedächtnisschwäche  litt,  oder  dass  sie, 
die  sich  auch  in  ihrem  Trauungsschein  um  dreizehn  Jahre  jünger 
macht,  in  solchen  Dingen  nicht  sehr  gewissenhaft  war.  Das 
richtige  Datum  der  Geburt  Chamfort's  wird  also  demzufolge  der 
22.  Juni  1740  sein. 

NiKOLSBURG.  Josef  Frank. 
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Sarraziii-Mahreiiholtz,  Frankreich.  Seine  Geschichte,  Verfassung 
und  staatlichen  Einrichtungen.  Aus  Professor  Joseph 
Sarrazins  Nachlass  herausgegeben,  bearbeitet,  vervoll- 
ständigt von  Dr.  Eichard  MaJirenholtz.  Leipzig,  0. 
R.  Reisland,  1897.  —  Text  335  S.,  Namen  und  Sach- 
register HS. 

Nach  Vollendung  des  ersten  Viertels  der  Arbeit,  im  vor- 
liegenden Text  S.  1 — 79,  starb  der  in  der  Kenntnis  der  Quellen 
trefflich  orientierte  Sarrazin;  die  übrigen  drei  Viertel  verdanken 
wir  Mahrenlioltz,  der  im  Juni  1896  die  Fortsetzung  der  Arbeit 
übernahm.  Das  Werk,  als  Gegenstück  zu  Wendts  England  gedacht, 
giebt  einen  Abriss  der  Geschichte  Frankreichs  bis  auf  die  Gegen- 
wart, der  ein  Drittel  des  ganzen  Buches  umfasst.  Die  übrigen  zwei 
Drittel  sind  gleichsam  Kommentar  zur  Geschichte,  sie  geben  den 
Stand  der  staatlichen  und  gesellschaftlichen  Institutionen  der  Gegen- 
wart, immer  mit  Anlehnung-  an  die  geschichtliche  Entwickeluug. 
Sarrazin  hatte  das  Werk  auf  einen  weiteren  Umfang  angelegt;  in 
seinem  Plan  waren  viele  bibliographische  und  sachliche  Anmerkungen 
vorgesehen,  die  den  Raum  der  vorliegenden  335  Seiten  weit  über- 
schritten hätten.  Der  Fortsetzer  fand  Bogen  14  schon  im  Druck 
vor  und  Hess  diese  mit  der  zugehörigen  Bibliographie  unverändert. 
Doch  konnten  die  hinterbliebenen  Notizen,  meist  Vorstudien  oder 
stenographische  Bemerkungen,  nur  zum  Teil  benutzt  werden,  da 
sie  nur  für  Sarrazins  persönliche  Belehrung  von  Interesse  waren. 
Auch  wurden  die  Noten  von  S.  65  bis  S.  79  und  dem  Ende  von 
Sarrazins  Manuscript  nach  Möglichkeit  beseitigt.  Bestehen  blieb 
also  nur  die  allgemeine  Bibliographie,  S.  1 — 4,  und  die  Noten  bis 
S.  65.  In  der  Fortsetzung,  Text  S.  80—335,  giebt  Mahrenholtz 
aus  Sarrazins  Nachlass  nur  das  schon  Beendete  oder  annähernd 
Abgeschlossene,  mit  eigenen  Vervollständigungen  oder  Kürzungen. 
Da  die  Revolution  von  1789  wesentlich  die  Physiognomie  des  heutigen 
Staates  bestimmt,  war  es  m.  E.  richtig,  wie  Mahrenholtz  es  gethau, 
den  ereignisreichen  Abschnitt  1789—1814,  dessen  ausführliche  Dar- 
stellung zu  breit  geworden  wäre,  kurz  zu  fassen,  die  Einwirkung 
auf  die  Umbildung  der  Institutionen  aber  bei  jeder  Kategorie  im 
besonderen  ausführlich  zu  besprechen.  Durch  diese  Anordnung 
wird  ein  richtiges  Gesamtbild  der  Revolution  und  eine  Uebersicht 
über  ihren  Einfluss  bis  auf  die  Gegenwart  einzig  möglicli.  Darum 
verdient  die  von  Mahrenholtz  gegebene  Schilderung  der  Revolutions- 
zeit, S.  93 — 112,  die  alles  Wesentliche  kurz  aufzählt,  ebenso  An- 
erkennung wie  die  Abschnitte  11 — VII  in  ihrer  Ausführlichkeit. 
Zu  der  Quellenbenutzung  im  einzelnen  habe  ich  nichts  zu  bemerken: 
beide    N'erfasser  haben    mit    reicher   Belesenheit    aus   dem    kritisch 
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gesichteten    Material    nur    zweckdienliches    sorgfältig    zusammen- 
getragen. 

Was  die  von  Mahrenholtz  vorgenommene  Bescliränkung  in  der 
Behandlung  des  Stoffes  betrifft,  so  glaube  ich  hat  das  Buch  nur 
dadurch  gewonnen:  es  will  und  soll  ein  Handbuch  sein,  das  über 
Staat  und  Gesellschaft,  Recht  und  Gerichtsbarkeit,  Handel  und 
Verkehr.  Heer-  und  Sakralwesen,  Wissenschaften  und  Künste  dem 
Nachschlagenden  eine  kurze  und  zuverlässige  Belehrung  giebt. 
Wer  sich  über  einzelnes  genauer  informieren  will,  mag  die  Quellen 
befragen.  Aber  für  die  allgemeine  Orientierung  in  den  Realien, 
die  schliesslich  jeder  einmal  an  irgend  einem  Punkte  nötig  hat,  er 
mag  von  Frankreichs  Land  und  Leuten  studieren,  was  er  will,  muss 
ein  handliches,  unbedingt  zuverlässiges  Compendium  da  sein,  an  dem 
es  bisher  eigentlich  fehlte.  Also  kein  Nachschlagebuch  von  er- 
schöpfender Ausführlichkeit,  auch  kein  Reallexikon,  aber  eine  für 
den  Anfang  genügende  Aufzählung  alles  Wichtigen,  und  zwar  in 
übersichtlicher,  sachlicher  Anordnung  der  Stoffe.  Diese  Aufgabe  ist, 
soweit  ich  beobachte,  in  dem  vorliegenden  Buch  ausgezeichnet 
gelöst,  obgleich  zwei  Hände  mit  ursprünglich  verschiedenem  Plan 
sie  fertig  gestellt  haben. 

Das  Buch  wird  weit  über  den  Kreis  der  Schule  hinaus,  nicht 
bloss  dem  Anacharsis  von  Nutzen  sein,  der  überhaupt  erst  Land 
und  Leute  kennen  lernen  will,  sondern  auch  dem  Neuphilologen, 
dem  es  eine  geeignete  Einführung  in  die  Realien  und  ihre  wissen- 
schaftliche Erforschung  bietet;  besonders  aber  der  grossen  Zahl 
derer,  die  durch  ihren  Beruf  mit  Frankreich  zu  thun  haben  und 
seine  Einrichtungen  kennen  lernen  müssen. 

Charlüttenbukg.  George  Carel. 


Lindber^,  Lars,  Les  locutions  verbales  figees  clans  la  langue 
frangaise.  These  pour  le  doctorat.  Upsala.  1898.  Almqvist  & 
Wiksells.     117  S.  8°. 

Was  der  Wortlaut  des  Titels  ausdrücken  soll,  lässt  sich  trotz 
der  neuen  Terminologie  so  ziemlich  errathen;  der  Verfasser  er- 
öffnet gleichwohl  seine  Abhandlung  noch  mit  folgender  Definition:  üne 
"locuiion  verbale  figee"'  est  une  locution,  contoiant  un  verbe  ä  un 
mode  personnel,  et  qiä  a  pris  une  forme  fixe,  et  perdti,  dans  une 
certaine  mesure,  son  caradere  primitif.  Uebcr  einige  solche  Redens- 
arten hatte  schon  Tobler  in  seinen  Verm.  Beitr.  gehandelt,  und  es 
sind  seine  interessanten  und  anregenden  Untersuchungen,  dieLiudberg 
veranlasst    haben,    sich    diesem   Gegenstand     zuzuwenden.      Auch 
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Toblers  Methode  hat  er,  soweit  es  ihm  möglich  war,  anzuwenden 
gesucht  und  auf  diese  Weise  ein  nützliches  und  sehr  lesenswertes 
Werk  geschaffen,  das  sowohl  einen  Einblick  in  die  volksthümliche 
Sprachbildung  im  allgemeinen  gewährt,  als  auch  willkommene 
Auskunft  über  mehrere  eigenthümliche  Eedensarten  giebt.  Es  war 
für  einen  Anfänger  eine  sehr  schwierige  Arbeit,  denn  dergleichen 
Untersuchungen  sind  von  zartester  Natur;  doch  hat  sie  Lindberg 
nach  guter  Vorbereitung  mit  Feiusinn  und  Umsicht  geführt.  Vor 
allem  verdienstvoll  scheinen  mir  die  schwierigen  auf  die  Redens- 
arten Cest,  Cest  que,  Est-ce?  etc.  (vS.  26—61)  bezüglichen  Aus- 
einandersetzungen zu  sein. 

Zu  Bemerkungen  bleibt  gleichwohl  noch  immer  Veranlassung. 
Tobler  hat  schon  einige  in  der  Juninummer  des  Literaturblattes  ge- 
bracht. Ich  werde  diese  nicht  wiederholen,  sofern  ich  nicht  etwas 
hinzuzufügen  habe. 

Man  kann  in  diesem  oder  jenem  Falle  im  Zweifel  darüber  sein, 
ob  eine  erstarrte  Redensart  vorliegt  oder  ob  nicht  vielmehr  die 
Wörter,  speziell  das  Verb,  eine  gewöhnliche  Funktion  verrichten, 
und  Lindberg  hat  selber  ausdrücklich  hervorgehoben,  dass  der  Er- 
starrungsgrad sehr  verschieden  ist  und  dass  er  sich  bisweilen 
unsicher  fühlt,  ob  einzelne  der  behandelten  Redensarten  "die  Be- 
dingungen der  Definition  erfüllen"  (S.  13).  Einen  ähnlichen, 
vielleiclit  noch  stärkeren  Zweifel  möchte  man  hegen  betreffs  der 
einen  oder  anderen  von  Lindberg  nicht  aufgenommenen  Redensart, 
z.  B.  passe,  passe  encore,  das  mit  soit  völlig  gleichbedeutend  ist 
(Littre  Passer  33);  über  si  est-ce,  comnie  ainsi  soit  que  siehe  unten. 

Entschiedener  möchte  ich  betonen,  dass  Verf.  in  der  leicht 
zugänglichen  Litteratur  sich  hätte  mehr  umsehen  können,  um  Auf- 
schlüsse zu  finden  und  um  Gesagtes  nicht  mit  unnötiger  Breite  zu 
wiederholen.  Dass  er  Hosch,  Französische  Flickwörter  (drei  Berliner 
Programme  1895—97),  nicht  gekannt  hat,  mag  begreiflich  er- 
scheinen, obwohl  er  dort  Untersuchungen  und  reichhaltige  Beispiel- 
sammlungen zu  Va,  allons,  dis,  dites,  n'est-ce  pas,  soit,  n'importe, 
peut-etre,  tenez,  tiens,  voilä,  voyez-vous  hätte  finden  können.  Dass 
er  aber  Storms  Bialogues  frangais  ganz  übersehen  hat,  ist  mehr 
zu  verwundern.  Da  sind  ebenfalls  mehrere  der  soeben  angeführten 
Wörter  in  sehr  verdienstlicher  Weise  behandelt  (s.  die  Register, 
insbes.  des  2.  Bandes,  Cours  superieur).  Einzelne  Beobachtungen 
derselben  Art  werden  folgen. 

Schliesslich  muss  ich  gestehen,  dass  ich  das  erste  spezielle 
Kapitel  {Les  loentions  qui  se  ßgent  subitement.  Propobitions  formant 
des  substantifs)  nicht  recht  begreife.  Entweder  wäre  ein  Resume 
von  Darmesteters  bekanntem  Buch  oder  ein  kurzer  Hinweis  auf 
dasselbe  am  Platze  gewesen.     Aber   die   gelegentliche  Besprechung 
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einiger  Ausdrücke  giebt  kein  deutliches  Bild  von  der  in  Frage 
stehenden  Erscheinung. 

Ich  gehe  nun  zu  einigen  Einzelheiten  über. 

Verfasser  will  in  il  y  a  keine  erstarrte  Form  sehen  (S.  3). 
In  der  That  ist  es  gewöhnlich  veränderlich  und  muss  es  sein,  um 
Zweideutigkeit  vorzubeugen.  Wenn  Bourget  z.  B.  (Le  Disciple  5) 
sagt :  II  y  avait  juste  quatorze  ans  que  M.  Sixte,  au  lendemam  de 
la  guerre,  etait  venu  s'etahlir  .  .  .,  so  hat  er  dadurch  die  Hand- 
lung sechzehn  Jahre  vor  dem,  was  er  soeben  beschrieben  hat, 
zurückverlegt;  ü  y  a  dagegen  hätte  die  Handlung  sechzehn  Jahre 
älter  als  Bourgets  Buch  gemacht.  Dagegen  scheint  mir  in  der 
Verbindung  mit  de,  welche  Verf.  zweimal  aus  Terre  promise  mit 
einem  auffallenden  präsentischen  il  y  a  belegt,  Erstarrung  vor- 
zuliegen: ein  d''\l  y  avait  hätte  kaum  ein  Franzose  geschrieben. 
Also  d''il  y  a  ist  eine  bequeme  erstarrte  Präposition. 

Indem  Verfasser  S.  8  ff.  untersucht,  worauf  es  beruhe,  dass 
gewisse  Ausdrücke,  oft  die  gleichen  in  verschiedenen  Sprachen,  er- 
starren, hebt  er  mit  Recht  hervor,  dass  der  häufige  Gebrauch 
jener  Redensarten  und  ihre  Anwendung  im  Gespräch  hierbei 
wesentlich  mitwirkten.  Es  ist  noch  zu  bemerken,  dass  fast  alle 
solche  Formeln  das  Verb  im  Praesens  enthalten;  nur  die  franzö- 
sischen plüt  ä  Dieu  und  comme  qui  dirait  enthalten  andere  Zeit- 
formen, welche  indessen  in  diesen  Fällen  vom  Präsens  nicht  grund- 
verschieden sind.  Diese  Thatsache  deutet  ebenfalls  darauf  hin, 
dass  die  in  Frage  stehenden  Ausdrücke  im  Gespräch  —  Diskussion, 
Ermahnung  (va,  tiens,  etc.)  —  vielmehr  als  in  der  Erzählung,  in 
der  direkten,  nicht  der  indirekten  Rede  ihren  Ursprung  haben. 

S.  18  wäre  es,  da  die  Abhandlung  historisch  ist,  angezeigt 
gewesen,  anzudeuten,  welche  Menge  Adjektiva  des  Typus  porte- 
jiipe  von  der  Plejade  geschaffen  wurden. 

Die  locutions  qui  se  figent  graduellemeni  bilden  den  Haupt- 
teil der  Abhandlung,  und  obenan  steht  toiijours  est-il  (S.  20).  Verf. 
rechnet  indess  diese  Formel  zu  denen,  die  mit  der  gegebenen 
Definition  schlecht  im  Einklang  stehen  (S.  13).  Tobler  will  darin  keine 
Erstarrung  sehen.  Die  Wortfolge  beweist  für  Erstarrung  nichts 
(vgl.  Tobler),  wie  schon  ein  Beispiel  der  Academie  (.  .  .  toujours 
ai-je  fait  mon  devoir)  lehrt.  Die  Zeitform  bezieht  sich  auf  die 
Gegenwart:  ,, sicher  ist".  Die  prägnante  Bedeutung  des  Verbs  (es  ist 
sicher,  es  ist  der  Fall)  hat  Analogien  in  anderen  Redensarten,  vor 
allem  in  or  est-il  (Littre  Etre  13°),  peut  etre,  c'est  que  (S.  29). 
Vgl.  auch  z.  B.  II  n'est  pas  que  vous  ne  connaissiez  l'Ue  du  Reve 
(Grimard  in  Ann.  pol.  et  litt.  3.  April  1898;  Littre=i?  n'est  pas 
supposable).  Diese  Bedeutung  von  etre  hat  man  nicht  immer  ver- 
standen   und    daher    den   Ausdruck    durch  Ellipse    erklären   wollen. 
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So  Courrier  de  Vauyelas  II,  65:  toujonrs  est-U  soll  eine  Ellipse 
von  vrai  enthalten,  weil  Rousseau  und  andere  toujours  est-il  vrai 
in  demselben  Sinne  geschrieben  haben.  Dies  ist  doch  wohl  nicht 
richtig;  riclitiger  ist,  was  ebenda  gesagt  wird,  dass  toujours  est- 
il  eine  relativ  neue  Formel  ist,  kaum  älter  als  ein  halbes  Jahr- 
hundert, dies  der  Grund,  weshalb  Lindberg  keine  alten  Belege  da- 
für gefunden  hat.  Sieht  man  toujours  est-il  als  locution  ögee  an, 
so  müsste  man  wohl  auch  or  est-il  als  solche  bezeichnen  (S.  Littre); 
ebenso  das  alte  si  est-ce,  z.  B.  Montaigne  I,  10:  Si  est  ce  qu'ä 
Ventrevue  du  pape  Clement  et  du  roy  Frangois  ä  Marseille,  il  advint 
.  .  .  (mit  einem  Perfekt  verbunden). 

S.  27  sagt  Lindberg,  dass,  wenn  in  c''est  das  ce  auf  ein  Vor- 
hergehendes hinweist,  ce  und  etre  nichts  von  ihrer  ursprünglichen 
Kraft  verlieren.  Das  kann  doch  der  Fall  sein:  est  kann  mit 
anderen  Zeitformen  vollkommen,  wofür  R.  W.  L.  in  Bidrag  tili 
helysning  af  sprakbruket  i  Jranskan  (^Stockholm  1890:  S.  40)  ein 
Beispiel  aus  der  Revue  des  deux  mondes  bringt:  Le  principal 
argument  dont  Vempereur  s^etait  servi  pour  supprimer  la  staiue 
de  la  Victoire,  c'est  qiCil  ne  convenait  pas  de  mettre  saus  les  yeux 
des  Senateurs  chretiens  des  objets  qui  blessaient  leur  foi. 

Der  Zweifel  (S.  48),  ob  das  hypothetische  si  ce  n'est  qne  er- 
starrt sei,  kann  für  die  ältere  Sprache  kaum  gelten,  da  das  erste 
beweisende  Beispiel  bei  Scarron  begegnet:  si  ce  west  qne  j'ai  vu 
(je  vis)  qu'il  etait  etranger.  Auch  scheint  es  sich  nicht  so  erhalten 
zu  haben,  da  es  mit  den  Zeitformen  der  Vergangenheit  n'etait  und 
n'eüt  ete  heute  begegnet. 

Betreffend  c'est  pourquoi  meint  Lindberg  (S.  53,  55),  es  werde 
heute  ausschliesslich  gebraucht  um  die  Folge  zu  bezeichnen;  den 
Grund  müsse  man  mit  c'est  pour  cela  que,  o.  ä.  angeben.  Dies  ist 
nicht  die  Ansicht  Lafayes  und  anderer  französischer  Synonymiker. 
Bei  Lafaye  liest  man  unter  anderem:  ^^ C'est  pourquoi  et  aussi 
expriment  un  rapport  de  cause  ä  effet ;  par  consequent,  donc  et 
paiiant,  un  rapport  de  premisses  k  consequence.  II  tombe  malade; 
c'est  pourquoi  ou  aussi,  c'est-ä-dire  ä  cause  de  cela,  il  remit  son 
voyage;  ou,  en  renversant  les  deux  membres  de  la  phrase,  il  remit 
son  voyage  ä  cause  qu'il  tomba  ou  parce  qu'il  tomba  malade". 
Nun  möchte  ich  nicht  Lafaye  durchaus  Recht  geben;  aber  Lind- 
berg hat  sich  auch  zu  kategorisch  ausgesprochen:  Die  Wahrheit 
liegt,  scheint  mir,  in  der  Mitte.  —  Wenn  Lindberg  sagt,  die 
Zeitform  in  c'est  pourquoi  könne  auch  verändert  werden  (C'etait 
pourquoi  eile  avait  arrete  M.)  so  ist  das  ja  richtig.  Indess  ist  es 
nicht  ohne  Interesse  zu  erfahren,  dass  Littre  diesen  Ausdruck 
kaum  billigt,  wenn  ich  seine  Bemerkung  zu  Pourquoi  4°  recht 
verstehe. 
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Zu  c'est-ä-dire,  über  dessen  Geschichte  man  gerne  mehr  er- 
fahren hätte,  meint  Lindberg-,  dass  die  Erstarrung  besonders  durch 
die  stereotype  Präsenst'orm  bewiesen  werde  (S.  58).  Dem  ist  wohl 
kaum  so;  denn  in  diesem  Ausdruck  wird  das  Verb  am  natürlichsten, 
in  jedem  Zusammenliang,  auf  die  Gegenwart  bezogen,  wie  in 
"das  bedeutet".  Auffallend  ist  dagegen,  dass  überhaupt  esiolt  a 
dire  gesagt  worden  ist,  wie  Lindberg  mit  ein  paar  Beispielen, 
S.  57,  zeigt.  Aus  demselben  Grunde  wie  in  c'est-ä-dire  ist  in 
c^est  ä  savoir  das  Präsens  die  natürliche  Zeitform. 

Schon  Tobler  hat  gerügt,  das  Verfasser  (S.  62)  qui  =  qH^est- 
ce  qui  ganz  übersehen  hat.  Ich  wiedeihole  dies  hier,  um  zu  be- 
merken, dass  auch  unsere  französischen  Schulgrammatiken  dieser 
Erscheinung  Erwähnung  thun  (Vising,  S.  229,  Olde,  letzte  Aufl. 
S.  187),  und  dass  Storni  Dialogues  frangais  I  ausführlich  darüber 
gehandelt  hat  (S.  189  der  2.  schwed.  Aufl.).  iVn  ja  soit  que  (S.  68) 
erinnert  das  alte  comme  ainsi  soit  que,  auch  mit  Zeitformen  der 
Vergangenheit  verbunden:  Toute  fois  non  seulement  il  ne  lefit;mais 
comme  aiissi  soit  qu'il  fiist  prevenu  de  mort,  sa  fille  par  alliance  Va 
faxt  rimprimer  (Pasquier,  Lettres  XVIII,  1).  Die  offenbar  falsche 
Deutung  von  comme  qui  dirait  hat  schon  Tobler  zurückgewiesen. 
Lindberg  hätte  wenigstens  erweisen  sollen,  dass  comme=quomodo  si 
sein  könne,  um  comme  qui=quomodo  si  quis  zu  setzen. 

Die  Auffassung  von  piega  (S.  92),  wonach  es  auch  "le  temps 
pendant  lequel  un  etat  dure"  bedeute,  kann  nicht  richtig  sein. 
In  den  beiden  angeführten  Beispielen  ist  zu  übersetzen  "depuis 
quelque  temps  (longtemps)".  —  S.  74  vermisst  man  moderne  Bei- 
spiele der  drei  besprochenen  Anwendungen  von  peut-etre.  —  Über 
die  eigenthümlichen  und  mannigfachen  Bedeutungen  von  tiens  etc., 
S.  103 — 5,  erfahren  wir  nichts.  Vgl.  darüber  die  schon  an- 
geführten Werke  von  Hosch  und  Storm.  Das  voilä  familiär  öfters 
für  voici  angewandt  wird,  hat  Storm  bemerkt :  Me  voilä  =  Je  suis 
ici  (Dial.  frangais,  I,  2te  schwed.  Aufl.,  S.  105).  —  Voici  Mitte 
S.   114  ist  wohl  Druckfehler  für  voilä. 

Noch  sei  erwähnt,  dass  man  am  Schluss  der  Arbeit  ein 
Register  schmerzlich  vermisst;  es  hätte  wiederholtes  Nachschlagen 
in  dem  nützlichen  Buche  erleichtert. 

Göteborg.  Johan    Vising. 


Lindqvist,  Gregor,  Quelques  ohservations  sur  le  developpement  des 

desinences  du  present   de   Vindicatif  de   la  premiere  conju- 

gaison  latine  dans  les  langues  romanes.  These  pour  le  doctorat. 

Upsala  1898,  Imprimerie  Almqvist  et  Wiksells.  159  S.  8°. 

Der    Verfasser    hat,    wie    er   in   der  Vorrede   sagt,   in  dieser 

Arbeit    nur    einen    Teil    der    von    ihm    schon   vor   zehn  Jahren  an- 
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gefangeneu  Studien  über  das  Präsens  Indicativi  der  ersten 
lateinischen  Konjugation,  wie  es  in  den  romanischen  Sprachen  auf- 
tritt, veröffentlicht.  Dieser  Teil  umfasst  die  proveuzalischen,  franco- 
provenzalischen,  französischen  und  italienischen  Dialekte  mit  Aus- 
nahme überall  der  dritten  Person  des  Singulars,  im  Französischen  auch 
der  zweiten,  im  It.  der  dritten  des  Plurals.  Jeder  Person  ist  ein  Ab- 
schnitt gewidmet  und  innerhalb  dieser  Abschnitte  sind  die  ver- 
Bchiedenen  Sprachen  jede  für  sich  behandelt.  Verf.  giebt  in  den 
80  entstandenen  Kapiteln  zuerst  ein  Verzeichnis  der  dialektischen 
Formen  der  betreffenden  Person,  ein  Verzeichnis,  das  er,  der  Über- 
sichtlichkeit wegen,  hätte  in  Tabellen  ordnen  sollen,  anstatt  es  als 
gewöhnlichen  Text  zu  drucken.  Es  folgen  Referate  über  die  Ver- 
suche, die  gemacht  wurden,  die  unregelmässigen  oder  schwierigen 
Formen  zu  erklären,  Referate,  die  Verf.  teilweise  mit  ki'itischen 
Bemerkungen  versehen  hat.  Für  gewisse  Fragen  endlich  giebt  der 
Verf.  eine  selbständige  Erklärung.  Als  zusammenfassendes  urteil 
darf  man  aussprechen,  dass  die  Arbeit  der  Formensammlung  und 
der  im  allgemeinen  guten  Referate  wegen  nicht  ohne  Verdienst  ist. 
Auch  der  kritische  und  selbständige  Teil  derselben  bietet  viel 
Gutes,  und  im  ganzen  wird  also  das  Buch  als  ein  nützlicher  Bei- 
trag zur  romanischen  Formenlehre  bezeichnet  werden  können. 
Aber  es  haften  demselben  gleichwohl  Mängel  an,  die  es  notwendig 
machen,  es  mit  Vorsicht  zu  konsultieren.  Was  Verf.  über  die 
sprachlichen  Vorgänge  bemerkt,  steht  nicht  immer  ganz  auf  dem 
Standpunkte  der  heutigen  Linguistik  und  seine  Kenntnisse  wie 
seine  kritische  Schärfe  lassen  liie  und  da  etwas  zu  wünschen 
übrig.  —  Um  dieses  Urteil  zu  motivieren,  wollen  wir  im  Folgenden 
einige  Einzelheiten  iierausheben.  Die  vom  Verfasser  am  aus- 
führlichsten behandelten  Sprachen  sind  die  französische  und  die 
italienische  und  in  den  betreffenden  Kapiteln  findet  man  auch  seine 
besten  Ausführungen  und  Erklärungen,  wogegen  die  franco- 
provenzalischen  und  besonders  die  proveuzalischen  Dialekte  nicht 
mit  entsprechender  Gründlichkeit  behandelt  zu  sein  scheinen. 

Im  Franz.  macht  das  Eud-  e  der  1.  Pers.  Sg.  Schwierig- 
keiten. Uschakoff  hat,  Mem.  de  la  Soc.  neophilologique  de 
Helsingfors  I,  darüber  einen  sehr  interessanten  Aufsatz  veröffent- 
licht, worin  er  die  Möglichkeiten  für  und  gegen  die  analogische 
Attraction  seitens  der  Formen  der  1.  Pers.  Sing,  mit  organischem 
e  statistisch  durchmustert  und  zu  dem  Resultate  gelangt,  dass  diese 
Formen  nicht  als  zahlreich  genug  bezeichnet  werden  können,  um 
die  Attraction  zu  bewirken.  Das  e  in  jure  (1)  etc.  ist  vielmehr 
aus  einer  Proportionsanalogie  zu  erklären,  teils  mit  den  Verben  des 
Typus  servir ,  deren  Präsens  Ind.  in  allen  drei  Personen  einsilbig 
ist  {serf  sers   sert),    teils  mit    dem    Pr.  Konj.   aller  Konjugationen, 
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das  dasselbe  Verhältniss  zwischen  den  drei  Personen  zeigt.  Verf. 
kritisiert  diese  Theorie  und  sagt,  die  Anzahl  einer  Gruppe  sei  nur 
von  geringer  Bedeutung,  und  als  Beweis,  dass  eine  kleine  Gruppe 
eine  viel  grössere  beeinflussen  könne,  nennt  er  die  Endung  el  der 
betreffenden  Person  im  Surselvischen  (von  afflar  etc.  ausgegangen), 
-i  im  Friaul.,  -o  -ti  im  Piemoutesischen  und  im  Franco- 
provenzalischen.  Wenn  man  auch  für  einige  dieser  Fälle,  wie 
Uschakofi  für  das  Französische,  andere  aualogische  Einwirkungen 
geltend  machen  kann  als  die  kleine  Gruppe  von  Verben,  bei  denen 
der  Finalvokal  phonetisch  berechtigt  ist,  so  stützen  sie  doch  die 
Ansicht  des  Verfassers,  dass  eine  kleine  Gruppe  für  eine  viel 
grössere  bestimmend  sein  kann.  Aber  den  Grund  für  diese  That- 
sache  hätte  der  Verf.  suchen  sollen.  —  Worin  besteht  die  innere 
Kraft  einer  solchen  Wortgruppe  ?  Verf.  hätte  da  u.  a.  hervor- 
heben sollen,  wie  ausserordentlich  wichtig  die  Lautform  der  be- 
treflenden  Wörter  ist.  Mau  wollte  eine  Ausgleichung  zwischen 
den  Typen  jur,  jures,  juret  und  livre,  livres,  Uvret,  weil  diese  Typen 
in  den  übrigen  Teilen  des  Paradigmas  übereinstimmten.  Livre 
konnte  sein  e  nicht  verlieren,  denn  dieser  Laut  war  für  die  Aus- 
sprache des  Stammes  notwendig.  Jure  aber  war  phonetisch  ebenso 
möglich  wie  jur.  Dies  gab  natürlich  der  Gruppe  livre  eine  Solidität, 
die  nicht  wenig  dazu  mitwirkte,  dass  diese  Gruppe  schliesslich  den 
Sieg  davontrug. 

Bei  der  Bestimmung  der  Gruppe,  die  ein  phonetisches  e 
fordert,  ist  dem  Verf.  (S.  20,  21)  ein  Versehen  untergelaufen,  in- 
dem er  die  Bedingungen  nicht  zu  kennen  scheint,  unter  welchen 
der  Endvokal  bleibt,  namentlich  nicht  zu  wissen  scheint,  dass  dies 
in  allen  proparoxytonen  Wörtern  der  Fall  ist. 

S.  21  giebt  Verf.  als  Beispiele  der  Gruppe  von  Verben,  die, 
um  in  allen  Personen  denselben  Stammesauslaut  zu  haben,  früh  von 
der  Analogie  ergrifien  worden,  exfortio,  nuntio  etc.  Er  vergisst 
dabei  dass  tj  nach  Konsonant  inlautend  und  auslautend  dasselbe 
Resultat  giebt.  Ebenso  nimmt  er  fälschlich  an,  tractio  solle  traiz, 
nicht  tram,  ergeben. 

S.  24  hat  Verf.  Meyer-Lübke  nicht  verstanden,  sondern  läsat 
ihn  über  repatrio  das  Gegenteil  sagen  von  dem,  was  er  wirklich, 
Rom.  XXI  p.  345,  gesagt  hat. 

Bei  der  Erklärung  von  por^  (j)orto),  defenz,  mez,  pik.  porch, 
defench,  mech  etc.  nimmt  Verf.  S.  29  mit  Körting  au,  das  e  sei 
der  Dentale  des  Stammes  +  s  :  sent  -\-  s  =  senz  etc.,  wonach 
dieses  z  sich  auch  auf  andere  Stämme  ausgedehnt  hätte.  Dieses 
z  sei  im  Pikardischen  eh.,  was  dem  Verf.  wie  Körting  ganz  natür- 
lich   scheint,    in    Wirklichkeit    aber    unmöglich  ist,   da   das  pik.  ch, 

8* 
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wie   bekannt,    nicht    aus    Dental   -|-   s    liervorgehen    kann,  sondern 
eine  ganz  andere  Provenienz  hat. 

S.  31  bespricht  Verf.  die  Form  juz  <  judico  {Roland  3831) 
und  glaubt,  sie  sei  nach  faz  gebildet.  Uns  scheint  wahrscheinlicher, 
dass  hier  ein  einfacher  Stamraesausgleich  vorliegt.  Man  hat  im 
Indikativ  juge,  juges,  juget,  im  Konj.  juze,  juzes,  juzet.  Der  Kon- 
juuktivstamm  konnte  sporadisch  in  den  Indikativ  eindringen  und 
das  auslautende  e  auf  dem  Wege  der  Angleichung  verlieren. 

S.  33  bespricht  Verf.  die  Formen  ruis,  priiis  etc.  und  giebt 
im  allgemeinen  (doch  hätte  Muret  ein  wenig  mehr  Rücksicht  ver- 
dient) ein  gutes  Referat  über  die  Diskussion  dieser  schwierigen  und 
noch  ungelösten  Frage,  in  der  Meyer  -  Lübke  der  Walirlieit  am 
nächsten  gekommen  zu  sein  scheint.  Lindqvist  stimmt  ihm  auch 
teilweise  bei,  indem  er  die  Entwickelung  rogo  >  ruei  annimmt. 
Wenn  er  aber  S.  39  als  die  regelmässigen  Reflexe  von  probü,  tropo, 
priieff  truef  annimmt,  weil  diese  Formen  mehr  mit  priieves,  trueves 
harmonieren  (als  prueii,  trueti),  so  ist  er  im  Irrtum.  Priief,  truef 
sind  vielleicht  die  phonetisch  regelmässigen  Formen,  aber  prueves, 
trueves  beweisen  dafür  natürlich  gar  nichts.  Die  weitere  Ent- 
wickelung von  rui  und  den,  wie  er  annimmt,  danach  gebildeten 
Formen  prui,  trui  zu  n«s,  pniis,  truis  erklärt  Verf.  durch  An- 
gleichung an  puls,  das  er,  zwar  ohne  die  von  Meyer-Lübke  er- 
hobenen Bedenken  beseitigen  zu  können,  aus  poteo  hervo)'gelien 
lässt.  —  Dieses  Kapitel  schliesst  mit  einigen  sehr  guten  Aus- 
einandersetzungen über  die  wallonisch-lothringischen  Formen  des 
Typus  ef^l  {inßo),  truh^l  (trouble),  ätp-  {intro),  mosterre  (mostro)  etc. 
Verf.  zeigt  in  überzeugender  Weise,  dass  die  bisherigen  Erklärungen 
dieser  Formen  wonach  dieselben  mit  Stütz-e,  das  später  den  Ton 
erhalten  hätte,  gebildet  wären,  unzulänglich  sind.  Denn  man  sollte 
da  ein  solches  Stütz-e  auch  in  Wörtern  wie  fahidani,  aniabilem 
erwarten,  die  aber  ganz  anders  behandelt  worden  sind  (fof,  fniäf 
in  Lüttich;  nmol  in  S.  Hubert;  stöp  <  stabulum,  ät  <  inter  in 
Falkenberg  etc.).  Verf.  sieht,  wir  glauben  mit  Recht,  in  den  be- 
treffenden Formen  Anbildungen  an  die  Verben,  in  denen  ein  solcher 
Wechsel  von  Anfang  an  regelmässig  ist,  wie  ap'le  {appeler) :  apfl, 
mfsre  (mensurare):  m^scer  etc.  Auch  der  Versuch  des  Verfassers 
die  Form  auf  -^,  die  man  in  einigen  lothr.  Patois  findet,  zu  er- 
klären scheint  glücklich. 

In  Bezug  auf  die  erste  Person  im  Italienischen  wollen  wir 
nur  das  berühren,  was  S.  55  über  das  -/  im  Milanesischen  gesagt 
wird.  Salvioni  (Arch.  Glott.  IX  222)  und  Meyer-Lübke  haben  hier 
die  richtige  Erklärung  gegeben,  indem  sie  dies  -i  für  einen  Rest 
des  enklitischen  io  halten.  L.  will  darin  auch  den  Einfluss  solcher 
Verben    sehen,    deren    1.    Pers.    phonetisch    auf   -i  ausgeht.     Da])ei 
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ist  zu  bemerken,  dass  es  fraglich  bleibt,  ob  überhaupt  solche 
Verben  existieren,  was  gewiss  nicht,  wie  Verf.  glaubt,  aus  den  von 
Salvioni  {Dial.  di  Milano)  gegebenen  Beispielen  hervorgeht.  Aber 
auch  wenn  eine  kleine  Anzahl  Verben  diese  Endung  haben  sollten, 
scheint  es  uns  doch  nicht  richtig  dieselben  zur  Erklärung  heran- 
zuziehen. Denn  in  der  zweiten  Person  kommt  dasselbe  Phänomen 
vor  (parlet:  t  <  tu)  und  da  kann  man  doch  von  keiner  derartigen 
Einwirkung  spreclien.  —  Zwei  Ursachen  können  oft  zu  demselben 
Resultate  mitwirken,  aber  es  ist  gar  nicht  gewiss,  dass  dies  der 
Fall  sein  muss,  wenn  auch  die  nöthigen  Voraussetzungen  vorhanden 
sind  (was  übrigens,  wie  gesagt,  in  diesem  Falle  sehr  problematisch 
bleibt).  Wenn  man  die  sprachlichen  Phänomene  erklären  will,  so 
müssen  die  verschiedenen  Fälle  genau  verglichen  werden,  nur  so 
kann  man  zu  einer  Gewissheit  darüber  kommen,  welche  von  zwei 
zunächst  als  möglich  erscheinenden  Ursachen  die  thatsächlich 
wirkende  gewesen  ist. 

Für  die  zweite  Person  bietet  das  It.  das  grösste  Interesse. 
Es  handelt  sich  hier  darum,  den  Übergang  von  -as  in  -i  zu  er- 
klären. Verf.  glaubt  gegen  Meyer-Lübke  und  mit  D'Ovidio  und 
anderen  annehmen  zu  müssen,  -as  habe  -i  ergeben  in  Folge  von 
Angleichung,  nicht  auf  dem  Wege  lautmechanischer  Entwickelung. 
Er  vermag  in  der  That  eine  solche  Ansicht  durch  Heranziehung 
gewisser  Dialektformen  zu  stützen.  Wenn  er  aber  im  allgemeinen 
die  Übereinstimmung  oder  Verschiedenheit  mit  den  betrefienden 
Formen  von  foras  als  Beweis  anführt,  so  muss  man  sich  zweifel- 
haft verhalten.  Um  die  Entwickelung  dieses  Wortes  im  Toskanischeu 
zu  erklären,  nimmt  er  eine  anologische  Attraction  seitens  anderer 
Adverbien  auf  i  an.  Eine  solche  Attraction  kann  aber  ebensogut 
in  den  Dialekten  vorkommen,  und  nimmt  man  sie  au,  so  verliert 
Joras  sogleich  alle  Beweiskraft.  Wenn  man  aber  das  nicht  thut, 
und  dazu  hat  man  immerhin  keinen  Grund,  so  bleiben  hier  und  da 
gewisse  Inkongruenzen  zwischen  den  Entwickelungsforraen  von  foras 
und  denjenigen  der  2.  Person  in  -as^  Inkongruenzen  die  sich  in 
gewissen  Dialekten  durch  die  berechtigte  Annahme  einer  Neben- 
form foris  erklären.  Im  ganzen  scheint  die  Theorie  Meyer- 
Lübke's  noch  immer  die  beste  zu  sein. 

S.  99  sagt  Verf.,  die  Entwickelung  von  -amus  in  -aus, 
die  sich  im  Carapidanesischen  ündet,  sei  ganz  lautaemäss  und 
S.  132  hält  er  das  -als  <Catis  desselben  Dialektes  ebenso  für 
lautregelmässig.  Diese  beiden  Formen  sind  aber,  wie  aus  den 
Beispielen  Hoffmanns  (S.  79,  102)  hervorgeht  und  wie  Meyer-Lübke 
It.  Gr.  S.  261  deutlich  zeigt,  analogisch. 

Ob  in  den  ital.  Dialekten,  die  die  1.  PI.  auf  -ento  bilden, 
diese    Form    sich    nach    der   zweiten   Konjugation    oder    nach  semo 
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(sIraus)  gerichtet  hat,  ist  eine  Frap^e,  die  zu  beantworten  sehr 
schwierig  ist.  Verf.  glaubt  an  die  Wirkung  der  2.  Konjugation 
(-ere).  Als  hauptsächlichen  Grund  für  diese  Ansicht  fülirt  er  die 
Übereinstimmung  auch  der  zweiten  Person,  die  aut  -ete  ausgeht, 
mit  der  entsprechenden  Form  der  2.  Konj.  an,  ebenso  wie  die 
Formen  des  Imperfekts,  die  z.  B.  in  Teramo  candeve,  sendeve 
lauten,  und  also  nach  deveve  gebildet  zu  sein  scheinen.  Der  erste 
dieser  Gründe  fällt  weg,  weil  auch  die  2.  Person  von  senio,  die 
sete  lautet,  gewirkt  haben  kann.  Der  zweite  ist  auch  nicht  stich- 
haltig, hat  doch  im  Französischen  im  Imperfekt  die  -ere-Kony  die 
zwei  anderen  umgewandelt,  während  nichtsdestoweniger  die  4.  P. 
aller  Präsentia  nach  sumus  gebildet  ist.  Die  für  den  Einfluss  von 
semo  angeführten  Gründe  sind  in  der  That  sehr  schwerwiegend. 
Ein  solcher  Eintiuss  ist  im  Französischen  gesichert  und  in  den  it. 
Dialekten  herrscht  dieselbe  Übereinstimmung  zwischen  den  zwei 
Formen.  Verf.  hat  keine  Beweise  dagegen  anführen  können. 
Es  wäre  die  Thatsache  zu  erwähnen,  dass  man  z.  B.  bei  Clirysostomo 
nicht  nur  -emo,  was  das  gewöhnlichste  ist,  findet,  sondern  auch 
nach  sumus  gebildetes  -omo.  Möglich  ist  aber,  dass  die  Sprache 
dieses  Autors  dialektisch  gefärbt  ist,  da  die  meisten  nördlichen 
Dialekte,  wie  bekannt,  s^mo,  -§mo  haben. 

S.  124  beschäftigt  sich  der  Verf.  mit  der  zweiten  Person 
Pluralis  im  Patois  von  Vionnaz.  Er  sagt,  das  Suffix  -ateni  gebe 
immer  -a,  was  ein  Irrtum  ist  (Gillieron  S.  24).  Es  giebt,  wie 
-atum,  -ö,  -aus  sollte  danach  -ö  ergeben  —  ergiebt  aber  -a 
(wie  are  >  ä).  Dieselbe  Verschiedenheit  finden  wir  da,  wo  a  nach 
einem  Palatal  steht:  hdlneatum  >  hafiä,  pietatem  >  pidiä  aber 
balneatis  >  haue  (wie  halueare  >  hane).  Es  macht,  und  das  hat 
auch  Meyer-Lübke  Gram.  I  S.  266  geglaubt,  einen  Unterschied,  ob 
das  a  vor  einem  Reibelaute  steht  oder  vor  einem  Verschlusslaute. 
Im  letzteren  Falle  bleibt  es  nach  j,  sonst  geht  es  in  ö  über.  So  er- 
ergiebt  sich,  dass  die  2.  Pluralis  analogisch  ist  und  etwa  in  Über- 
einstimmung mit  dem  Inftnitiv  sich  entwickelt  hat.  (Cf.  4.  Konj. 
-itis  >  i,  —  ire  >  i  Die  anderen  Konjugationen  haben  nur  stanim- 
betonte  Formen.)  —  S.  135  fasst  Verf.  die  Schicksale  der  zweiten 
Person  Pluralis  im  nördlichen  Italien  dahin  zusammen,  dass  er 
sagt,  die  Endung  -tis  sei  gefallen,  wonach  sich  der  auslautende 
Vokal  in  verschiedener  Weise  entwickelt  habe.  Das  ist  aber  nur 
für  einige  Dialekte  (wie  z.  B.  Gombitelli,  Ardi.  Glott.  III  S.  324) 
annehmbar,  für  die  anderen  scheint  Ausfall  des  intervokalen  t 
die  einzig  mögliche  Annahme  zu  sein. 

Viele  Bemerkungen  Hessen  sich  hinzufügen,  aber  das  Gesagte 
mag    genügen.     Verf.    wird    sich   hoffentlich  bemühen,  dem  zweiten 
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Teile  seiner  nützlichen  Abhandlung  eine  noch  mehr  durchgearbeitete 
Form  zu  geben  als  diesem  ersten. 

Stockholm.  Erik  Sta.\ff. 


Neuere  Schriften  über  französische  Lehn-  und 
Fremdwörter  im  älteren  Deutschen.') 

Nachdem  W.  Wackern agel^)  in  grossen  Umrissen  über  die 
lateinischen  und  französischen  Lehn-  und  Fremdwörter  im  Deutschen 
orientiert  hatte,  machte  J.  Kassewitz  die  französischen  Wörter 
im  Mittelhochdeutschen')  zum  Gegenstand  einer  grammatischen 
Untersuchung.  Einen  einzelnen  Fall  aus  der  Lautlehre  hat  Maxeiner 
behandelt:  die  Schicksale  der  frz.  Wörter  im  Mhd.,  deren  Endsilbe 
auf  lat.  (at)ura,  (athrem  zurückgeht.  Viele  andere  grammatische 
Fragen  harren  noch  der  Bearbeitung.*)  Weniger  günstig  steht  es 
mit  der  Erforschung  von  Zeit  und  Art  der  Aufnahme  der  fremden 
Wörter,  mit  der  Erkenntniss  ihrer  Verbreitung,  ihres  Fortlebens. 
Nach  sachlichen  Kategorien  suchten  W.  Wendler*)  und  J.  Kasse- 
witz die  frz.  Lehn-  und  Fremdwörter  (ersterer  zusammen  mit  den 
lateinischen)  zu  ordnen.  Den  Gebrauch  der  französischen  Wörter 
in  den  wichtigsten  mhd.  Epen  historisch  zu  verfolgen,  hat  0.  Steiner") 
versucht.  Leider  ist  seine  Materialsammlung  lückenhaft,  so  dass 
sich    eine  Geschichte   der  Fremdwörter   darauf  nicht  stützen  kann. 

')  Th.  Maxeiner,  Beiträge  zur  Geschichte  der  französischen 
Wörter  im  3Iittelhochdcutschen,  Di&s.  Marburg  1897,  wird  hier  nicht 
besprooheD,  da  ich  diese  Schrift  bereits  im  Litteraturhlatt  f.  germ.  und 
rom.  Philologie  XIX  (1898),  Nr.  7  kurz  angezeigt  habe,  vgl.  auch 
Nr.  12.  Ausführlicher  hat  J.  Piquet  die  Abhandlung  besprochen 
Borna7iiaXXYU.     Vgl.  auch  Bomania  XXVIII.  S.  l.SÜ-1.^8. 

^)  Die  Umdeutschung  fremder  Wolter,  in-  Kleine  Schriften  III. 

*)  Dis?.  Strassburg  1890.  Vgl.  die  Recensionen  von  Wiener  a.  a. 
0.;  Maxeiner,  Anz.  f.  d.  Altertum  XIX,  44— .ö2;  Leitziuann,  Zs.  f.  fr. 
Spr.  XIII,  211  f;  R.  Bechstein  ,  Jahresbericht  f.  deutsche  Phil.  XIU, 
24.Ö;  F.  Neuniann,  Jahresbericht  f.  rom.  Phil.  I,  315. 

*)  Zu  erwähnen  ist  noch:  J.  Bluiner,  Zum  Geschlcchtswandel  der 
Lehn-  tind  Fremdtvörter  im  Hochdeutschen,  Progr.  Leitmeritz  1890/91; 
\V.  Neuniann,  Über  die  Betonung  der  Fremdwörter  im  Deutschen,  Progr. 
Strehlitz  1881.  —  Manche  Bemerkung  ist  in  den  Wörterbüchern  und  in 
den  Anmerkungen  zu  den  Schriftstellcrausgabeu  versteckt. 

')  Zusammenstellung  der  Premd Wörter  des  Alt-  und  Mittelhoch- 
deutschen   nach   sachlichen  Kategorien,  Progr.  Gymnasium  Zwickau  186.Ö. 

®)  Germanist,  Studien,  hsg.  v.  Bartsch.  II.  289  ff. 
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E.  F.  Kai  11(11*)  scliesslich  hat  die  frz.  Wörter  bei  Gotfried  von 
Strassbiirii-  gesammelt.  Daran  schliesst  sich  ein  Verzeichnis  der 
frz.  Ausdrücke  bei  Wolfram  von  Eschenbach. 

Wiener,  Leo    French    Words    in    Wolfram    von   Eschenhach.     In: 
American  Journal  of  Philology  XVI  (1895),  326—361. 

L.  Wiener  hat  in  seiner  alphabetischen  Zusammenstellung 
der  französischen  Wörter  in  Wolframs  Werken  grosse  Sorgfalt 
verwandt  auf  die  Feststellung  der  altfrz.  Entsprechungen,  die  von 
den  mhd.  Wörterbüchern  manchmal  ungenau  oder  unzutreffend  ge- 
geben werden.  Erfreulicher  Weise  hat  der  Verfasser  die  Varianten 
verzeichnet.  Leider  aber  fehlt  eine  Angabe  des  Genus  bei  den 
fremden  Substantiven.  Auch  sind  nicht  immer  die  Wörter  an- 
gegeben, mit  denen  die  frz.  Wörter  reimen ;  nach  welchem  Ge- 
sichtspunkt W.  hierin  verfahren  ist,  weiss  ich  nicht;  warum  wird 
das  Reimwort  angegeben  z.  B.  bei  covertiure,  dublin,  glaevtn,  pofüz, 
pusine,  punjür,  nicht  aber  z.  B.  bei  agraz  (:  vräz  Parz.  238,27), 
blialt  (:  alt  Parz.  313,  11,  :  galt  P.  235,  10),  bovel  (:  hovel  P. 
350,  29),  harnas  (:  palas  P.  27,  15.  154,  5),  liarnasch  (:  derJasch 
Willeh.  376,  17,  :  verlasch  W.  305,  13.  416,  13),  rioizit  (:  strlt  P. 
342,  15  u.  sonst,  :  wU  P.  256,  24,  :  zit  P.  522,  14),  tarkis  (:  pris 
W.  321,  20),  walap  [=  afrz.  walop  f]  (:  gap  P.  211,  3.  295,  10) 
und  in  vielen  anderen  Fällen?  Es  ist  ja  klar,  welche  Bedeutung 
Eeimbelege  für  grammatische  Forschungen  haben;  aber  auch  für 
andere  Fi-agen  sind  sie  wertvoll,  wie  Steinmeyers  feinsinnige 
Untersuchungen:  Über  einige  Epitheta  der  ;»//(?.  iVs/e  (Prorektorats- 
rede, Erlangen  1889)  gezeigt  haben. 

Seinem  Fremdwörterverzeichnis  hat  Wiener  eine  kritische 
Übersicht  über  die  vor  seiner  Arbeit  erschieneneu  Beiträge  zur 
Geschichte  der  französisclien  Lehn-  und  Fremdwörter  im  Mhd. 
(Steiner,  Kaiiidl,  Kassewitz)  vorausgeschickt.  Seinen  Urteilen 
stimme  ich  vollständig  bei,  dagegen  bin  ich  nicht  einverstanden 
mit  seiner  bei  Besprechung  der  Kassewitz'schen  Abhandlung  ge- 
äusserten Ansicht  über  die  Herkunft  der  Infinitivendung  -ieren. 

Nach  Wiener  sind  die  Infinitive  auf  -ieren  von  Substantiven 
auf  -iure  abgeleitet  [tjostieren  z.  B.  von  tjostiure).  Er  weist  da- 
rauf hin,  dass  -ier,  -iur  für  afrz.  -ier,  -eor,  -eur  bei  Nomina  agentis 
nnd  -iure  =  afrz.  ure  bei  Nomina  actionis  von  den  deutschen 
Schreibern  durcheinander  geworfen  werden ;  er  findet  diese  Ver- 
winuiig    begreiflich,    da    das  Deutsche    selbst    einen    Wechsel    von 

')  Zs.  f.  lom.  Phil  XVII,  ;i55  R.,  vgl.  dazu  G.  Paris.  Rom. 
XXIII,  276. 


Französische  Lehn-  und  Fremdtvörter.  41 

ni  :  ie  (biute  :  bieten)  hatte.  Nun  ist  es  nur  noch  ein  Schritt  von 
-ier  zu  dem  Infinitivsuffix  -ieren.  Dagegen  ist  u.  a.  geltend  zu 
machen:  Warum  geht  der  Infinitiv  nicht  auf  -iuren  aus,  da  doch 
die  Substantive  auf  -iure  häufiger  sind  als  die  auf  -ier?  Vgl.  auch 
Piquets  Einwände  S.  72  f.  Wie  übrigens  die  vermeintliche  Ver- 
wirrung in  der  Wiedergabe  der  frz.  Sufiixe  -eur,  -ure  zu  be- 
urteilen ist,  zeigt  jetzt  die  Abhandlung  Maxeiners. ^) 

In  der  Wörterliste  habe  ich  barre  (:  harre)  Willeh.  187,  19 
vermisst.  Dagegen  weist  sie  ein  paar  Wörter  auf,  die  nicht 
französisch  sind. 

bedien  erklärt  sich  sehr  einfach  aus  vulgärlat.  bacctnu, 
während  die  Ableitung  aus  frz.  bacq  (bacane)  Schwierigkeiten 
macht.  Ganz  unmöglich  ist  die  von  Firraery  in  einer  Besprechung 
von  Wieners  Arbeit  (Cledat's  Revue  X,  235)  aufgestellte  Be- 
hauptung: „bechen  correspont  k  bacin";  denn  batsin  (so  lautete  das 
Wort  bis  ins  13.  Jahrhundert)  konnte  doch  nicht  ahd.  becMn  er- 
geben! 

Warum  soll  berle,  perle  frz.  sein?  Ahd.  heisst  das  AVort 
perala ! 

Zu  kocke  vgl.  das  deutsche  Wörterbuch  V,  1565. 

Zu  küssen,  ahd.  kussi(n)  vgl.  P.  E.  Lindström,  Die  Palatale 
der  lateinischen  Lehnivörter  im  Althochdeutschen,  Lektoralabhandlung 
Stockholm  1895,  S.  18,  wozu  noch  Behrens,  Reciproke  Metathese, 
S.  45  und  85,  Schwan,  Altfrz.  Grammatik  (2.  Aufl.),  196  und 
Jeukins,  Mod.  Language  Notes  VIII,  300  nachzutragen  ist. 

Zur  frz.  Grundlage  von  haberjoel  vgl.  Zs.  f.  deutsches  Alter- 
tum XXXIII,  256. 

tepich,  tepit  ist  nicht  frz.  Lehnwort,  da  es  sich  aus  frz.  tapis 
nicht  erklären  lässt'^). 

Dagegen  entstammt  vielleicht  turn,  türm  dem  Französischen, 
vgl.  Baist,  Zs.  f.  rom.  Phil.  XVIII,  280  und  Kluge,  Etgm.  Wb. 
Die  Ansicht,  die  Wiener  selbst  Mod.  Language  Notes  X,  18  ge- 
äussert hat,  halte  ich  für  verfehlt:  er  macht  darauf  aufmerksam, 
dass  bei  Lehnwörtern   ungewöhnliche  Lautverbindungen  umgeformt 


')  la  schantiure  Wolfr.  Parz.  416,21  verdankt  nach  Bartsch  und 
Wiener  sein  weibliches  Geschlecht  der  Verraengung  mit  Femininen  auf 
-iure.  Dieses  Wort  aber ,  das  unter  den  Beweisen  von  Wolframs 
mangelhafter  Kenntnis  des  Frz.  zu  figurieren  pflegte  (s.  noch  Beitrüge 
zur  Geschichte  der  deutschen  Sprache  u.  Lit.  XXII.  177),  wird  nun  von 
Koschwitz  (und  Maxeiner)  sehr  ansprechend  als  Vaschantiure  (vgl.  die 
Varianten:  lascantiure.  latschantur(e)!)  =  renchanteur  erklärt,  vgl. 
Maxeiner  a.  a.  0.  S.  65  f. 

2)  Zu  ahd.  teint.  tepich  aus  lat.  tapetum  vgl.  Kluge,  Heyne  {tepit  < 
tapetum,  tepich  ■<  tapicus)  und  Ph.  Lenz,  HandschtiJisheimer  Dialekt.  Progr. 
Heidelberg  1892,  S.  1  unter  ailic. 
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werden,  und  fügt  hinzu:  The  change  of  turr  [lat.  ütrris]  to  Turm 
(:  Sturm,  Wurm)  is  sucli  an  inßtance.  Aber  warnm  wurde  rr  ge- 
rade durch  rm  ersetzt  ?  ? 

Piquet,  F.  De  vocahulis  quae  in  duodecimo  seculo  et  in  tertü 
decimi  pr'mcipio  a  Gallis  Germani  assunipserint.  Thesis. 
Paris,  E.  Leroux,  1898.     101  S.  8". 

Die  neueste  Arbeit  auf  unserem  Gebiet,  die  Dissertation 
von  F.  Piquet,  sucht  die  Fremdwörterstudien  nach  zwei  Richtungen 
zu  fördern.  Einmal  will  sie  der  Forschung  Material  zuführen,  so- 
dann will  sie  dieses  z.  T.  zu  Beiträgen  zur  Geschichte  der  fran- 
zösischen Lehn-  und  Fremdwörter  im  Deutscheu  des  12.  und  be- 
ginnenden 13.  Jahrhunderts  verwerten. 

Die  Abhandlung  zerfällt  in  drei  Teile.  Zunächst  gibt  der 
Verf.  eine  kurze  Geschichte  der  französischen  Wörter  bis 
in  die  klassische  Litteraturperiode  herein.  AVichtiger  sind  die 
folgenden  Abschnitte,  die  Wörterverzeichnisse  und  gram- 
matischen Bemerkungen.  Die  Fremdwörterverzeichnisse  sind 
zweierlei  Art.  Ein  Verzeichnis  will  alle  französischen  Wörter 
im  Deutschen  im  12.  und  im  Anfang  des  13.  Jahrh.  zusammen- 
stellen; eine  Anzahl  Einzellisten  verzeichnen  die  frz.  Wörter  in 
mhd.  Dichtungen  von  Lamprechts  Alexander  und  vom  Eolandslied 
bis  zu  Gottfried  von  Strassburg. 

Ich  prüfe  zunächst  das  alphabetische  Gesamtverzeichnis. 
Leider  hat  es  der  Verfasser  versäumt,  jedem  Fremdwort  eine  mög- 
lichst vollständige  Reihe  von  Belegstellen  beizufügen,  die  uns  eine 
Vorstellung  geben  könnten  von  der  Verbreitung  der  Fremdwörter; 
besonders  niüsste  es  hervorgehoben  werden,  wenn  ein  Wort  nur 
einmal  belegt  ist.  Es  genügt  nicht,  wenn  Piquet  bei  häufig  vor- 
kommenden Wörtern  nur  den  Ort  des  ersten  Vorkommens  (hie  und 
da  unrichtig)  angibt  mit  dem  Zusatz:  frequentissime  usurpatur. 
Ferner  hat  es  der  Verf.  unterlassen,  die  Reimwörter  zu  verzeichnen. 
Schliesslich  vermisse  ich  die  Varianten.  Gerade  sie  geben  oftmals 
wertvolle  Aufschlüsse  über  die  Geschichte  der  Fremdwörter.  Be- 
sonders lehrreich  ist  die  Behandlung  der  Fremdwörter  in  jüngeren 
Abschriften  und  Umarbeitungen  von  älteren  Denkmälern:  bald 
werden  die  unverstandenen  fremden  Ausdrücke  falsch  abgeschrieben, 
bald  mehr  oder  weniger  richtig  durch  deutsche  ersetzt,  bisweilen 
beseitigt  der  Schreiber  die  Verlegenheit,  die  ihm  ein  frz.  Wort  be- 
reitet, höchst  einfach  dadurch,  dass  er  die  ganze  Stelle  auslässt. 
Recht  selten  lässt  sich  die  Beobachtung  macheu,  dass  ein  fremdes 
Wort  so  lebensfähig  geworden  ist,  dass  es  von  einem  Schreiber  für 
ein  deutsches  eingesetzt  wird. 
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Vielleicht  sind  ein  paar  Belege  willkommen,  die  zeigen,  wie 
jüngere  Texte  mit  Fremdwörtern  umgehen.  Verstümmelungen  sind 
nicht  selten,  wenn  auch  weniger  häufig,  als  man  wohl  auf  den  ersten 
Blick  glauben  möchte.  Eine  offenbare  Entstellung  liegt  z.  B.  vor, 
wenn  die  Hs.  des  Mantels  151  an  mue  schreibt  für  amie,  oder 
wenn  die  Hs.  W  des  Reinbot  von  Durue  3696  puozz  aufweist  für 
puneiz,  usw.  usw.  Verdeutschungen  von  fremden  Wörtern  findet 
man  mehrfach.  So  wird  ravit  Wigal.  15,  13.  46,  12  in  C  zu  ross, 
huckelere  Strickers  Karl  in  H  zu  Schilde,  geritieret  Iwein  6484  in  a 
zu  gespunnen,  hliat  roten  Flecks  Flore  und  Blaucheflore  5487  in 
B  zu  roch  roten,  brüeven  Reinbot  188  in  M.,  4357  in  Z  zu  merken, 
mircken,  lame  Heinrich  von  Freiberg  2111.  5245  in  U  zu  sper 
u.  dgl.  m.  Nicht  immer  sind  die  Verdeutschungen  gelungen:  in 
der  Nibelungenbearbeitung  k  1916,  2  wird  kovertiure  iianz  ver- 
kehrt mit  ringe  wiedergegeben,  in  Wigal.  C  193,  13  mort  trotz 
des  Reimes  (:  wort)  mit  toi.  Ausgelassen  wird  z.  B  puneiz.,  das 
wir  oben  verstümmelt  angetroffen  haben,  in  Nib.  k:  789,  4. 
1368,  3.  Ein  sehr  geläufiges  Fremdwort  muss  birsen  gewesen  sein, 
das  sich  ja  auch  im  Nhd.  als  birschen,  im  Tiroler  Dialekt  als 
pierle  (mit  merkwürdiger  Bedeutungsverschiebung:  unmässig  arbeiten) 
erhalten  hat:  die  alem.  Hs.  X  (15.  Jahrh.)  des  Eilhart  setzt  birsen, 
für  hetzen  7919;  Wig.  9,40  C  schreibt  dieses  Wort  für  baneken. 
Derartige  Beobachtungen  werden  für  eine  Geschichte  der  Fremd- 
wörter von  Wert  sein. 

Piquets  Schriftchen  beschäftigt  sich  zwar  nicht  mit  dem 
Fortleben  der  im  12.  Jahrh.  und  im  Anfang  des  13.  auf- 
genommenen frz.  Wörter ,  aber  trotzdem  hätte  er ,  da  er 
doch  einmal  aus  verschiedenen  mhd.  Dichtungen  die  Fremdwörter 
sammelte,  durch  Mitteilung  der  Lesarten  der  Forschung  einen 
grossen  Dienst  erweisen  können. 

Zu  diesen  Mängeln  gesellen  sich  noch  folgende.  Ein  paar 
von  den  verzeichneten  Wörtern  stammen  nicht  aus  dem  Frz.  Be- 
denklicher  ist    es,  dass  einige  sicher  frz.  Wörter  ausgelassen  sind. 

Ich    gebe  meine  Ausstellungen  in  alphabetischer  Reihenfolge. 

agraz  (:  vräz)  heisst  es  bei  Wolfram  Parz.  238,27,  nicht 
agras.  In  der  Liste  der  Wolframschen  Fremdwörter  steht  das 
Wort  richtig. 

Für  amis  wird  als  ältester  Beleg  Strassb.  Alexander  3362 
citiert;  in  einer  Anmerkung  zu  dieser  Stelle  macht  der  Heraus- 
geber (Kinzel)  auf  einen  etwa  gleichzeitigen  Beleg  aus  dem  alten 
Teil  des  Reinh.   Fuchs  1841  aufmerksam  (der  Text  ist  beschädigt: 

ez  .   .  .  ein  mist,  d'  sie  bei uf  ein  ris,    dafür   amis   :    ris) 

und    auf  einen   älteren  aus  dem  um  1170  entstandenen  Floris  165. 
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P.  zweifelt,  ob  balieren  (^Eilh.)  =  2^(^>'^^'  «der  polir  ist.  Ich 
glaube  das  Letztere.  Die  Bedeutung  macht  keine  Schwierigkeit, 
uud  a  für  o  in  der  Vortonsilbe  ist  nicht  auffällig. 

barke  stellt  P.  zu  afrz.  barque;  aber  eine  solche  Form  ist 
im  Altfrz.  nicht  belegt,  dafür  bare,  barq.  barque  ist  erst  neufrz., 
zur  Erklärung  vgl.  Littre  und  Körting  Lat.  -  rom.  Wb.  No.  1052. 

barre  (s.  Lexer)  fehlt. 

Zu  bovel  ist  Wolfi-ams  gepiijel  Parz.  454,16  zu  stellen. 

karrasche  fehlt,  Belege  bei  Wolfr.,  Ernst  4689,  J.  Tit.  3636,3. 
3637,  4  und  sonst  (vgl.  W.  Grimm  zu  Athis  C  91);  vgl.  auch 
koracsen  in  Ottokars  Reimchronik  50795  in  Hs.  5? 

Aus  welchem  frz.  Dialekt  stammt  kolze  =  caice? 

Eine  dem  frz.  colte  entsprechende  Form  liegt  wohl  in  der 
Hs.  G  der  Eneide  vor?  1284  holten,  9300  kolfe,  12937  culten. 

leie  (maniger  leie)  Nib.  436,  3  A  fehlt. 

Ist  mileu  Eilh.  6365  frz.?  rnile  (Krone  641,  Mantel  298)  ist 
ein  Brettspiel,  über  das  man  nichts  Genaueres  weiss  (vgl.  Wein- 
hold, Deutsche  Frauen  im  Mittelalter  P,  116).  0.  Warnatscli  in 
seiner  Ausgabe  des  Mantels  [Germ.  Abhandlungen  II,  100)  bringt 
das  Wort  mit  afrz.  mine  'sorte  de  jeu'  zusammen.  Es  läge  dann 
eine  Dissimilation  m-n  >  m-l  vor. 

vernogieren  (Nib.  1261,  7  II  und  später,  s.  Lexer)  fehlt.  Es 
ist  =  afrz.  renoier. 

plan  (Parz.  30,  27  u.  s.)  fehlt.  Ebenso  prisim,  das  auch  im 
Verzeichnis  der  frz.  Wörter  Wolframs  ausgelassen  ist,  dagegen 
bei  Ulrich  von  Zazikhoven  augegeben  wird. 

prüeven,  pruoven  begegnet  nicht  zum  ersten  MhI  im  Erec, 
sondern  steht  schon  in  der  noch  dem  P^nde  des  11.  Jahrh.  an- 
gehörenden Milstäter  Genesis  16,22  (gehrwtvet),  vgl.  D.  W  b.  VII, 
2182.  Zur  Etymologie  ist  übrigens  ausser  Kluge  noch  das  D.  Wb. 
und  Franck,  Äfiz.  f.  d.  Altertum  XI,  24  und  Etym.  Woordenboek 
zu  vergleichen. 

Zu  smerlin  vgl.  Kluge.  Etym.   Wb.  unter  Sckmert. 

soll  fehlt,  wird  aber  unter  Wolfr.  und  Wirnt  verzeichnet. 

türkis  ist  nicht  =  afrz.  carcois,  sondern  =  tarquais.  carcois 
kommt  im  Altfrz.  nicht  in  der  Bedeutung  'Köchei'  vor,  vgl. 
Foerster,  Zs.  J.  rom.  Phil.  I,  156. 

Über  tepich  und  turn  s.  oben  S.  41  und  42. 

vaelcn,  das  Fehlen,  Erec  278,  ist  ausgelassen,  ebenso  wälap 
Parz.  und  Wigal. 

Mit  den  Verzeichnissen  der  französischen  Wörter 
in  einzelnen  mhd.  Dichtungen  (von  Alex,  bis  Gotfr.)  bin  ich 
üoch  weniger  einverstanden  als  mit  der  eben  besprochenen  Zu- 
sammenstellung.    Auch    hier    vermisse     ich     ausreichende     Citate ; 
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Piquet  gibt  für  jedes  Wort  nur  eine  Belegstelle  an  und  zwar 
nicht  immer  den  Ort  des  ersten  Vorkommens.  Varianten  und 
Reim  Wörter  fehlen  auch  hier.  Zudem  sind  die  Listen  nicht  immer 
ganz  vollständig. 

So  vermisse  ich  im  Verzeichnis  der  frz.  "Wörter  in  Eilharts 
Tristan  folgende  Wörter:  barke  1139,  hurten  4178.  5919,  mtlen? 
6365,  palazin?  8268  (nach  K.  Hofmann  für  parlashi)^),  Scharlach 
7813.  7825.  7843,  verfelei  8449;  in  der  Eneide:  barke  3148, 
planen  10621,  ziniieren  1710  B  M  w  (trunzün  aus  B  wird  citiert); 
in  Ottes  Eraclius:  banier  4963,  kasielän  (:  getan)  1387,  ^J^ßw  2723, 
prisen  2339  und  sonst,  rvt{e)  1508.  4578,  schdchroch  (:  noch)  1714; 
im  Nibelungenlied  :  aventiare  335,12  II,  buhurdieren  1871,  3, 
kolter  1825,  1,  -  Jeie  436,  3  A,  vernogieren  1261,  7  II,  pusünen 
subst.  Vb.  1516,  1  1,  flotten  1516  1  II,  ßoi/tieren  T.  Im  Verzeichnis 
der  frz.  Wörter  im  Eeinh.  Fuchs  fehlen  amis  1841,  villdn  1541, 
beide  im  alten  Kern  der  Dichtung;  mnrnere  Kaiserchronik  1412  ist 
auch  übergangen^),  ebenso  tavelrunde  Iwein  4534.  4567. 

Ich  komme  zum  dritten  Abschnitt:  grammatische  Be- 
merkungen. Hier  kommen  einige  auffallende  Abweichungen  der 
Lehn-  und  Fremdwörter  von  ihrer  altfranzösischen  Grundlage  zur 
Sprache.  Der  Verfasser  geht  nicht  überall  in  gründlicher  Weise 
auf  die  Schwierigkeiten  ein.  Ich  müsste  eine  längere  Abhandlung 
schreiben,  wenn  ich  alle  von  P.  berührten  Probleme  kritisch  be- 
leuchten wollte.     Eine  Auswahl  möge  daher  genügen. 

ei  für  a.  (S.  65.)  Gleich  die  erste  Bemerkung  ist  nicht 
stichhaltig.  Da  soll  in  heistieren  =  afrz.  haster  a  von  Wolfram 
sine  Ulla  ratione  certa  in  ei  verwandelt  worden  sein.  Nein, 
Wolfram  hat  einfach  ostfrz.  haistier  entlehnt  (mit  dem  bekannten 
i'-Nachlaut,  vgl.  Gröbers  Grundriss  I,  602). 

ä  für  a.  (S.  65.)  Vgl,  dazu  meine  Beiträge  zur  deutschen 
Lautlehre,  Leipzig  1898,  S.  15 — 20,  wozu  in  dieser  Zeitschrift  dem- 
nächst ein  Nachtrag  erscheinen  wird.  —  In  treviers  u.  a.  hat 
wohl  die  Unbetontheit  des  a  den  Wandel  zu  e  verursacht. 

pusün.  (S.  74.)  Beide  Erklärungsversuche  für  pusün  'Posaune' 
aus  busine,  frz.  buisine,  boisine  sind  vollständig  verfehlt.  Erstens 
kann  das  i  unseres  Wortes  nicht  auf  hochdeutschem  Boden  durch 
den  Einfluss  des  n  zu  u  geworden  sein.  Und  zweitens  auch  nicht 
auf  niederdeutschem  Gebiet*).     Lübbeus  Beurteilung  des  mnd.  u  für 


*)  palasyn  auch  in  dem  aus  dem  Niederländischen  übersetzten 
Reinolt  von  Montolban,  V.  3691. 

^)  Warum  wird  übrigens  die  Kaiserchronik  noch  nach  Diemer 
citiert? 

^)    Diese    Ansicht    geht    wohl    auf  Kassewiiz   §    HU   Aiim.    zurück. 
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i  ist  tsihch  {Mittelniederdeutsche  Grammatik  §§  12  und  13).  Er  nimmt 
Verdampfung  des  i  ^  u  bei  Liquiden  an,  die  dann  „irrationaler- 
weise" auch  bei  anderen  Consonanten  angewandt  worden  ist.  Was 
von  dieser  irrationalen  Weise  zu  halten  ist,  sagt  uns  L.  selbst,  in- 
dem er  gelegentlich  redet  von  einem  ,,Re8t,  den  man  wohl 
irrational  genannt  hat,  d.  h.  den  man  nicht  zu  erklären  weiss" 
(a.  a.  0.  S.  10).  u  ist  meistens  nur  Schreibung  für  i,  vgl. 
Pauls  Grundriss  ^I,  694.  —  Weigand  findet  in  husime  <  busine 
Assimilation  des  i  an  u,  aber  bosüne,  basänef!  Von  einem  frz. 
basone,  das  W.  van  Helten,  Mnl.  SpraaJcJcunst  S.  73,  als  Quelle  von 
basune  voraussetzt,  ist  nichts  zu  linden.  —  J.  Franck  hat  wohl 
das  Richtige  getroffen,  wenn  er  busüne,  basune,  bosüne  als  Beispiel 
einer  partiellen  onomatopoetischen  Umbildung  fasst:  -üne  ist  an 
Stelle  von  -ine  getreten,  ,,weil  es  f  ür  den  Posaunentou  charakteristiscli 
ist;  vielleicht  war  dabei  auch  das  ü  von  tambure,  tambüse  von 
Einfluss"  (Anz.  f.  d.  Altertum  XI,  13). 

0  für  frz.  ue.  (S.  76.)  Vgl.  bovel  =  frz.  pueble.  Piquet 
bemerkt,  das  Deutsche  habe  den  frz.  Accent  (pueble)  nicht  bei- 
behalten. Aber  o  geht  wohl  auf  frz.  üe,  nicht  auf  ue  zurück. 
Zurückziehung  des  Accentes  auf  deutschem  Boden  (ue  >  üe,  u,  o) 
wäre  wohl  nicht  unmöglich,  da  dem  Deutschen  ein  Diphthong  ue 
abging.  Da  aber  im  Osten  Frankreichs  ue  und  oe,  die  als  Wieder- 
gaben eines  Lautes  ge  oder  ue  anzusehen  sind,  ihre  (ursprüng- 
liche) Betonung  auf  dem  ersten  Glied  des  Diphtliongs  länger  be- 
wahren als  sonst,  so  dass  noch  am  Ende  des  13.  Jahrhunderts  cner 
auf  jor  reimt  (Cloetta,  Rom.  Stud.  III,  62  f.),  glaube  ich  mhd.  bovel 
auf  ein  afrz.  pöeble  zurückführen  zu  dürfen.  Dabei  rauss  der 
Schwund  des  zweiten  Teils  des  Diphthongs  auffallen,  wenn  man 
afrz.  baniere  >  mhd.  baniere  dagegenhält.  Aber  für  ie'^)  hatte  der 
Deutsche  eine  genaue  Entsprechung,  während  ihm  ein  öe  abging. 
Schliesslich  sei  noch  daran  erinnert,  dass  auch  ein  Teil  des  Ost- 
französischen we  >  w,  0  entwickelt  hat ;  vgl.  Cloetta  a.  a.  0., 
Sucliier,  Aucassin  u.  Nicolete  §  7. 

seh  für  s.  (S.  77.)  In  Bezug  auf  harnasch  und  leischieren 
hat  Piquet  dieselbe  Ansicht  wie  Kassewitz:  er  findet  es  wahr- 
scheinlich, dass  hier  seh  für  s  eingetreten  sei  wie  in  den  von 
Weinhold,  Mhd.  Grammatik  §  210,  besprochenen  deutschen  Wörtern. 
Doch  hält  er  es  für  möglich,  dass  diese  Wörter  „aus  lothr.  Dialekten 
stammen,  in  denen  s  wie  ch  lautet".  In  dieser  letzteren  Auf- 
fassung stimme  ich  dem  Verfasser  bei,  während  ich  die  erstere 
entschieden    zurückweise    (vgl.    den   oben   angekündigten  Aufsatz). 


*)   Von   ie  ist   auszugehen ;     Kassewitz"    Argumente    für    ie   sind 
sämtlich   nicht   stichhaltig. 
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Wenn  ich  nach  dieser  Einzelkritik  mein  Urteil  über  Piquets 
Dissertation  zusammenfassen  soll,  so  kann  es  nur  folgendermassen 
lauten:  Eine  wesentliche  Förderung  hat  die  Fremdwörterforschung 
durch  diese  Arbeit  nicht  erfahren.  Die  Wörterverzeichnisse  hätten 
als  Materialsammlung  grossen  Wert,  wenn  sie  mit  vollständigen 
Stellenangaben  versehen  und  wenn  die  Varianten  und  Reimwörter 
mitgeteilt  wären.  Trotzdem  wird  man  diese  Verzeichnisse  in 
manchen  Fällen  mit  Dank  benutzen,  wenn  auch  ihr  Wert  durch 
die  genannten  Mängel  sehr  beeinträchtigt  wird.  Die  grammatischen 
Bemerkungen  können,  ohne  ein  Problem  erschöpfend  zu  behandeln, 
z.  T.  Anregung  zu  weiterer  Forschung  geben,  z.  T.  aber  sind  sie 
recht  unbedeutend. 

Salverda  «le  Grave,  Bijdragen  tot  de  kennis  der  uit  het  Fransch 
overgenotnen  woorden  in  het  Nederlandsch.  In :  Tijdschriß 
V.  NederJandsche  Taal-  en  Letterlcunde,  Deel  XV  (1896), 
172 — 219  [I.  De  fransche  e  in  het  Nederlandsch].  —  Deel 
XVI  (1897),  81—104  [II.  De  uit  Latijnsche  c  ontstane 
Fransche  Manken  in  het  Nederlandsch].  —  Ooer  de  Fransche 
treeldanken  ai,  oi,  tä  in  onze  uit  het  Fransch  overgenomcn 
woorden.  In:  Taal  en  Letteren  VII  (1897),  97—106, 
129-144. 

Die  Lautforra  der  französischen  Lehn-  und  Fremdwörter 
im  Niederländischen  wurde  gelegentlich  berücksichtigt  von  J.  Franck, 
J.  te  Winkel,  besonders  von  W.  van  Helten,  der  in  seiner  Middel- 
nederlandsche  Spraalckunst  (Groningen  1887)  auf  manche  Probleme 
aufmerksam  machte,  ohne  ihre  Lösung  in  eingehender  Forschung 
zu  versuchen.  Hier  setzt  nun  Salverda  de  Grave  mit  seinen 
gründlichen  und  fördernden  Spezialuntersuchungen  energisch  ein. 
Er  Mail  bestimmen,  welche  frz.  Laute  den  nl.  zu  Grunde  liegen, 
wie  das  NL  diese  frz.  Laute  behandelt  hat,  wann  und  aus  welchen 
Dialekten  frz.  Wörter  ins  Nl.  aufgenommen  wurden. 

Der  Verfasser  schaftt  sich  eine  feste  Grundlage  tür  seine 
Forschungen,  indem  er  die  einschlägige  romanistische  Litteratur 
sorgfältig  heranzieht  und  besonders  die  modernen  Patois  für  seine 
Untersuchungen  nutzbar  macht.  Doch  hat  gerade  die  frz.  Dialekt- 
forschung noch  nicht  genügend  vorgearbeitet;  so  müssen  manche 
schwierige  Probleme,  die  sich  dem  Verf.  aufgedrängt  haben,  noch 
auf  ihre  endgültige  Lösung  warten. 

Gelegentlich  zieht  Salverda  de  Grave  die  frz.  Wörter  im 
Englischen,  seltener  die  im  Deutschen  zum  Vergleich  heran.  Auch 
wo  er  nicht  ausdrücklich  auf  das  Deutsche  Bezug  nimmt,  sind 
seine  Ausführungen  bisweilen  auch  für  die  Erforschung  der  Fremd- 
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Wörter  in  unserer  Sprache  von  Wert.  Manche  frz.  Wörter  sind 
durch  nl.  Vermittelung-  zu  uns  gekommen.  Aus  dem  Mnl.  über- 
setzte Romane,  wie  der  Reinolt  von  Montelban,  haben  eine  An- 
zahl frz.  Ausdrücke  ihrer  Quellen  beibehalten.^)  Für  uns  ist  be- 
sonders die  klar  disponierte  Abhandlung  über  die  frz.  Diphthonge 
ai,  oi,  ui,  im  Niederländischen  von  Interesse,  da  hier  Probleme  be- 
handelt werden,  von  denen  einige  auch  für  die  frz.  Wörter  im 
Mittelhoch-  und  Mittelniederdeutschen  in  Frage  kommen. 

Es  leuchtet  ein,  dass  eine  gründliche  Untersuchung  der  Laut- 
form der  frz.  Lehn-  und  Fremdwörter  in  irgend  einer  Sprache  auch 
der  frz.  Lautlehre  zu  gute  kommt.  Salverda  de  Grave  hat  auch 
darauf  sein  Augenmerk  gerichtet,  durch  seine  Forschungen  die  frz. 
Grammatik  zu  fördern.  Hervorgehoben  sei,  dass  nach  ihm  die  frz. 
Wörter  im  Nl.  auf  ein  frz.  Gebiet  hinweisen,  in  dem  lat.  fc  vor 
unverändertem  lat.  a  als  k  bleibt,  vor  verändertem  lat.  a  aber  als 
ch  erscheint.^)  Die  Untersuchung  über  die  e-Laute  kommt  zu  dem 
Ergebnis,  dass  die  Lehnwörter  einen  frz.  Dialekt  voraussetzen, 
,,der  sowohl  langes  offenes  e  oder  ie  —  lat.  e  als  auch  ei  =  lat. 
a  kannte."^)  Und  die  Wörter  mit  ai  lehren,  dass  in  der  abgebenden 
Ma.  der  Diphthong  von  ain  und  ein  ei  lautete,  und  dass  ai  später 
monophthongiert  wurde  im  Auslaut  und  vor  Vokalen  als  vor 
Konsonanten.*) 

Auf  Einzellieiteu  will  icli  hier  nicht  des  längeren  eingehen. 
Nur  folgende  Bemerkungen  mögen  Platz  linden. 

Zur  Eiklärung  des  a  in  mnl.  basine^),  nul.  hasuin  aus,  afrz. 
boisine  ist  der  Hinweis  auf  Wilmottes  Worte:  „a  protonique  est  un 
trait  caracteristique  du  wallon,  et,  en  general,  des  dialectes 
orientaux"  {Rom.  XVII,  560)  wertlos,  wie  die  von  W.  citierten 
Belege  sangeor,  astoi(en)t,  parnianable,  sarnaine  beweisen.  Die  An- 
sicht van  Heltens,  3Inl.  Spraakkunst  S.  23  ist  auch  nicht  zu- 
treffend. Er  meint,  da  dem  Nl.  Übergang  von  o  >  a  in  offener 
Silbe  fremd  sei,  müssten  die  einschlägigen  Wörter  auf  frz.  Dialekt- 
formen mit  a  zurückgeführt  werden,  die  freilich  nicht  nachgewiesen 
seien.  Audi  im  Mhd.  findet  sich  basine,  basüne,  im  Mnd.  basune, 
neben  einer  Anzahl  anderer  Formen  mit  a  für  frz.  o.  Da  sich 
dieser  Übergang  auch  in  deutschen  Wörtern  findet  (vgl.  ab  =  ob. 


^)  In  Reinolt  nehen  anderen  (vgl.  F.  Pfafis  Ausgabe  S.  486)  auch 
fovel  121()2,  wozu  der  Herausgeber  bemerkt:  „ein  mir  unbekanntes  Wort, 
wohl  Fremdwort,  muss  nach  dem  Zusaniiuenliange  'Koss'  bedeuten."  Es 
ist  =  afrz.  fauvel,  'animal  de  couleur  fauve,  cheval,  niulet,  boeuf 
(Godefroy  111,  736).     Nfrz.  fauveau  ist  ein  'fahlroter  Ochse.' 

2)  Tijdschr.  XVI.  92  f. 

3)  Tijdschr.  XV.  218. 

*)  Taal  en  Lettcreii  VII,  144. 
»)  T.  en  L.  \l\,  139. 
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halönger  =  Holländer  usw.),  ist  frz.  Ursprung  des  a  auch  in  den 
Fremdwörtern  im  Deutschen  ausgesclilossen.  In  vortoniger  Silbe 
(und  unbetonten  Wörtern)  ist  o  >  a  geworden.  Und  das  hat 
J.  Franck  für  die  nl.  Wörter  aus  dem  Frz.  richtig  erkannt  (vgl. 
sein  Etymologisch  Woordenboek  der  nederlandsche  Taal,  unter: 
kantoor,  babijn  u.  s.).  Übrigens  nimmt  Salv.  de  Gr.  selbst  diesen 
Übergang  für  gardine  neben  gordijn  (frz.  cortine,  courtine)  an  in 
Tijdschr.  XVI,  87. 

Zur  Erklärung  des  t  von  alembijt  (14.  Jh.)  gegen  frz.  c  zieht 
derVert.  frz.  amit  (=  amicus)  heran'):  in  Hs.  V  der  Vie  de  Cesar 
(vgl.  Settegast's  Einleitung  S.  25)  begegnet  eine  Wortform,  von 
der  es  zweifelhaft  ist,  ob  sie  amlc  oder  amit  zu  lesen  ist,  da  c 
und  t  in  dieser  Hs.  nicht  geschieden  werden.  Jedenfalls  darf  bei 
amit,  das  durch  eine  andere  Quelle  gesichert  ist,  nicht  mit  dem 
Verf.  von  einem  dialektischen  Übergang  von  c  am  Wortende  >  t 
geredet  werden.  Ich  vermute  vielmehr,  dass  amit  eine  neugebildete 
Accusativform  zu  dem  Nominativ  amis  ist  nach  dem  Muster  von 
'pies:  piet  u.  a.  So  mag  denn  auch  alembijt  auf  eine  derartig  ge- 
bildete oblique  Form  zurückgehen. 

Dakmstadt.  Wilhelm  Hohn. 


Meiitz,  Richard,  Französisches  im  mecklenburgischen  Platt  und 
in  den  Nachbardialekten.  Beilage  zum  Jahresbericht  des 
Realprogymnasiuras  zu  Delitzsch.  Teil  II.  Delitzsch  1898. 
40.    33  Seiten. 

Der  Verfasser  bietet  eine  Fortsetzung  seiner  in  dieser  Zs. 
XX,  200  kurz  angezeigten  Abhandlung.  Das  alphabetische  Ver- 
zeichnis der  französischen  Lehn-  und  Fremdwörter  im  Mecklen- 
burger Dialekt  wird  zu  Ende  geführt.  Ausserdem  enthält  die 
Arbeit  kurze  xibschnitte  über  die  Zeit  der  Aufnahme,  über  die 
Sachgebiete,  denen  die  französischen  Wörter  entnommen  sind;  auch 
die  französischen  Endungen,  die  an  deutsche  Stämme  im  Dialekt 
antreten,  werden  zusammengestellt. 

Mehr  als  im  ersten  Teil  seiner  Arbeit  hat  Mentz  hier  die 
Quellen  des  älteren  Niederdeutschen  ausgebeutet.  Vielleicht  ent- 
scliliesst  er  sich  dazu,  seine  Sammlungen  vervollständigt  und  nach 
Sprachdenkmälern  geordnet  zu  veröifentlichen.  Das  wäre  eine 
schöne  Vorarbeit  für  eine  Geschichte  der  französischen  Wörter  in 
Niederdeutschland;  des  Verfassers  Bemerkungen  hierüber  geben 
nur  ein  unklares  Bild  von  der  Sache. 


»)  Tijdschr.  XVI,  88  f. 
Ztschr.  f.  frz.  Spr.  u.  Litt.  XXI». 
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Die  manche  bemerkenswerte  Wortform  bietende  Fremdwörter- 
liste liat  nur  als  Materialsammlnng'  Wert.  In  der  Erklärung  der 
Lautoestalt,  namentlich  soweit  die  Abweichungen  von  der  franzö- 
sischen Grundform  auf  den  Lautgesetzen  des  Mecklenburger  Dialekts 
beruhen,  hätte  der  Verfasser  weiter  gehen  können.  Die  Er- 
forschung der  Fremdwörter  einer  heutigen  Mundart  muss  ohne 
Berücksichtigung  der  Grammatik  dieser  Mundart  immer  lücken- 
haft bleiben. 

Wenn  ich  nun  auf  Einzelheiten  eingehe,  habe  ich  zunächst 
festzustellen,  dass  wieder  ein  paar  deutsche  Wörter  unter  die 
Fremdlinge  geraten  sind.  So  sind  lösich,  mors  (=  morsch,  vgl. 
Deutsches  Wörterbuch  s.  v.,  J.  Franck,  Etymolog.  Woordenboek  der 
nederl.  Taal:  morsdood)  deutsch,  auch  Gösch  (S.  6),  wenn  Schweiz. 
gies  damit  verwandt  ist  (vgl.  Schtveizerisches  Idiotikon  II,  479); 
bei  lasch  ist  französischer  Ursprung  (frz.  lache)  doch  recht  zweifel- 
haft (vgl.  Heyne  in  seinem  Wörterbuch  und  im  Deutschen  Wörter- 
buch). 

Wie  in  anderen  Mundarten  begegnen  auch  im  Mecklenburger 
Dialekt  Fremdwörter  mit  n-  (m-)  Einschnb.  promstieren  denke  ich 
mir  auf  folgende  Weise  aus  protestieren  entstanden :  für  protestieren 
sagte  man  zunächst  mit  Einschnb  eines  hyperschiiftdeutschen  n 
*protenstieren  (vgl.  dial.  proJentieren,  pommerisch  pnstetn  =  Pasteten 
u.  dgl.),  daraus  wurde  *protnstieren,  *pronstieren  (vgl.  ord(i)när  = 
ornär),  und  daraus  endlich  jrronistieren  wie  JPilgriui  aus  peregrinus. 
—  Das  auch  im  Niederrheinischen  vorkommende  schampieren  neben 
schappieren  {=  frz.  echapper)  verdankt  sein  m  vielleicht  einer  An- 
lehnung an  nd.  schampeln.  —  Für  tabaschie  [=  frz.  tabagie)  be- 
gegnet nach  des  Verfassers  Angabe  (I,  4  Fussnote)  in  Sachsen 
tabaschine.  Das  n  ist  hier  wohl  aus  den  obliquen  Casus  ein- 
gedrungen, vgl.  baslerisch  salbine  =  Salbei  (Seiler,  Basler  ü'örter- 
buch),  vielleicht  auch  mnd.  hameine  für  hameie  (daneben  hameide, 
=  afrz.  hamede).  Umgekehrt  ist  n  geschwunden  in  dial.  hinter 
=  frz.  lanterne,  täfer  =  taverne,  nhd.  Galmei  =  mhd.  Kalcmine, 
mnd.  schriveie  neben  schriveine  =  afrz.  escrivain. 

schanieren  (=  frz.  gener)  verdankt  das  a  in  der  ei'sten  Silbe 
kaum  einer  volksetymologisclien  Anlehnung  an  schan,  Schande ; 
e  ist  vielmehr  wie  sonst  häutig  lautgesetzlich  in  der  Vortonsilbe 
zu  a  geworden. 

Willkommene  Belege  für  deutsche  Lauterscheinungen  bieten 
ranzün  =  wallon.  ronsion  (für  rafion,  vgl.  W.  Altenbiirg,  Dar- 
stellung der  wallonischen  Mundart  III,  14,  Progr.  Enpen  1882)  mit 
Schwund  des  i  nach  Konsonant,  und  muschüken  =  muschüf-ken 
(westfäl.  beschüt,  frz.  biscuit)  mit  Uebergang  von  b  in  unbetonter 
Silbe    zu   m    wie   in   dem   von    J.    Meier,   Jolande   Einl.    S.    39    f. 
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besprochenen  Fall  (der  umgekehrte  Übergang  von  m  in  unbetonter 
Silbe  zu  h  ist  bekannt,  vgl.  Pauls  Grundriss  der  germ.  Fhil. 
I^  720). 

Darmstadt.  Wilhelm  Hörn. 


Livet,  eil.  L.,  Lexique  de  la  langue  de  Moliere  comparee  ä  celle 
des  ecrivains  de  son  temps  avec  des  commentaires  de 
Philologie  historique  et  grammaticale  —  ouvrage  couronne 
par  l'Academie  fran^aise.  Tome  premier  A-C  1895  — 
Tome  deuxieme  D-L  1896  —  Tome  troisieme  M-Z  1897. 
Paris.  Imprimerie  nationale.  Se  trouve  ä  Paris  chez 
H.  Welter. 

Die  Bedeutung  dieses  vorzüglichen  Werkes  ist  noch  vor 
seinem  Erscheinen  anerkannt  worden.  Die  Akademie  hat  ihm  einen 
Preis  verliehen,  und  es  ist  auf  Staatskosten  gedruckt  worden,  ohne 
dass  der  Verfasser  irgend  eine  diesbezügliche  Bitte  an  die  be- 
treffende Behörde  gerichtet  hätte.  Von  der  Kritik  ist  das  Buch 
auch  seit  dem  Erscheinen  des  ersten  Bandes  sehr  beifällig  auf- 
genommen worden.  Und  mit  Eecht.  Das  Werk  verdient  in  her- 
vorragendem Masse  die  hohen  Auszeichnungen,  die  ihm  zu  Teil 
geworden  sind. 

Schon  a  priori  verdient  ein  Lexique  de  la  langue  de  Moliere 
eine  ganz  besondere  Beachtung.  Nicht  bloss  deshalb  weil  Moliere 
einer  der  vorzüglichsten  französischen  Schriftsteller  ist  oder  weil 
er  den  Geist  seines  Volkes  so  treu  wiederspiegelt,  oder  weil  er 
der  beste  Komiker  ist,  den  es  jemals  gegeben  hat.  Er  verdient 
diese  besondere  Beachtung  schon  allein  aus  dem  Grund,  als  er 
Komödien  von  so  mannigfachem  Inhalt  geschrieben  hat.  Durch 
den  Umstand,  dass  er  uns  in  seinen  Lustspielen  in  die  ver- 
schiedensten Kreise  der  damaligen  französischen  Gesellschaft  ein- 
führt, in  die  Kreise  des  Hofes  (Misanthrope,  Fdcheux),  des 
provinziellen  Adels  (La  Comtesse  d^Escarbagnas,  George  Bandin, 
M.  de  Pourceaugnac),  der  reichen  Bourgeoisie  (Tartuffe,  Avare,  les 
Femmcs  snvantes)  und  des  gewöhnlichen  Bürgerstandes  (Bourgeois 
gentilhommc,  Malade  imaginaire  u.  a.),  ja  sogar  der  Bauern 
(Medecin  malgre  lui)  und  der  Komödianten  (Improinptu  de  Versailles), 
und  die  Vertreter  der  verschiedensten  Berufe  und  Gesellschatts- 
klassen,  die  Ärzte  und  Gelehrten,  die  Preziösen  und  Marquis,  die 
Apotheker  und  Notare,  die  Bedienten  und  Kammerzofen  in  ihrer 
eigenen,  charakteristischen  Sprache  reden  lässt,  durch  diesen  Um- 
stand giebt  Moliere  ein  viel  treueres  Bild  der  im  Frankreich  des 
17.   Jahrhunderts  gesprochenen  Sprache  als  etwa  ein  Tragiker  wie 
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Racine  oder  ein  Predij^er  wie  Bossuet.  Letztere  sprechen  ihre 
Sprache,  resp.  die  immer  gleiche  Sprache  der  Tragödie  oder  der 
Oraison;  denn  mögen  Andromaque  oder  Iphigenie,  Acliille  oder 
Hippolyte  sprechen,  ihi'e  Ausdrucksweise  ist  die  gleiche,  und  mag 
Bossuet  über  Henriette  de  France  oder  über  Marie  Therese  reden, 
sein  Wortschatz  ist  derselbe.  Wie  anders  bei  Moliere!  Harpagon 
und  Alceste,  die  Preziösen  und  Henriette,  der  Mededn  malgre  lui 
und  der  Philosoph  des  Bourgeois  gentilhomme^  Philaminte  und 
Martine,  das  sind  ganz  verschiedene  Typen,  die  auch  eine  ganz  ver- 
schiedene Sprache  reden.  So  ist  denn  die  Sprache  Moliere's  eigent- 
lich die  Sprache  der  ganzen  Gesellschaft  zu  seinen  Lebzeiten. 
Es  ist  dies  schliesslich  der  Fall  bei  jedem  Komiker,  und  in 
modernen  Zeiten,  seitdem  die  Realistik  sich  der  Bülme  überhaupt 
bemächtigt  hat,  bei  jedem  Dramatiker.  Der  Dichter  tritt  hinter 
sein  Werk  zurück.  Ebenso  wie  es  oft  recht  schwer  ist  ganz  genau 
festzustellen,  welches  die  persönliche  Ansicht  des  Dramatikers  über 
die  in  seinem  Werk  zur  Sprache  gebrachten  Probleme  ist  —  zu 
welchen  Kontroversen  der  Misanthrope  und  die  Femmes  savantes 
bei  Moliere  geführt  haben,  ist  bekannt  —  ebenso  schwer  ist  es  zu 
sagen,  dass  die  oder  jene  Redewendung  eine  persönliche  Eigen- 
tümlichkeit des  Dichters  ist.  Um  so  verdienstlicher  ist  aber  aus 
diesem  Grunde  gerade  die  Sammlung  des  Wortschatzes  eines 
Komikers,  und  namentlich  eines  Komikers  wie  Moliere.  Im  Lexique 
de  Moliere  haben  wir  also  nicht  bloss  die  Sprache  Moliere's  vor  uns, 
sondern  überhaupt  die  Sprache  der  tranzösisclien  Gesellschaft 
in  den  60er  Jahren  des  17.  Jahrhunderts;  der  Zeitraum  lässt  sich 
sogar  noch  weiter  fassen,  wenn  man  bedenkt,  dass  Livet  fort- 
während die  Schriftsteller  früherer  und  späterer  Zeit  zum  Ver- 
gleiche heranzieht. 

An  Reichhaltigkeit  lässt  das  dreibändige  Lexikon,  welclies  im 
Ganzen  nicht  weniger  als  2021  Seiten  (532  -\-  666  -\-  823)  zählt, 
nichts  zu  wünschen  übrig.  Wenn  man  sich  vor  Augen  führt,  dass 
schon  der  Artikel  über  die  Präposition  ä,  der  15  Seiten  und 
33  Nummern  enthält,  aus  Moliere  allein  137  Beispiele  anführt 
(je  1  aus  Free.  Rid.,  Grit,  de  VEc,  Bourg.  gent.,  Inipr.  de  Vers., 
Comt.  d'Escarb.,  Am.  magnif.,  Sicil.,  Med.  mal.  lui;  2  aus  G.  Dandin; 
je  3  aus  Sgan.,  Fourb.  de  Scap.,  Princ.  d'El.,  Poiirc,  Melic, 
D.  Juan)  4  aus  Psyche,  je  5  aus  Fiourdi,  Ec.  des  m.,  Dep.  am., 
je  7  aus  Amph.,  B.  Gare,  Fach.,  je  8  aus  Ec.  des  f.,  Av.,  Mal. 
iniag.,  11  aus  Misanihrope,  13  aus  Tariuffc,  21  aus  den  Fem.  sav.) 
und  dabei  zum  Vergleich  aus  andern  Schriftstellern  des  17.  Jahrb. 
109  hinzuzieht  (je  1  aus  d'Urfe,  Chevreau,  Hauterorhe,  Chapelain, 
Perrault,  Cyrano  de  Bergerac  und  Segrais,  je  2  aus  Furetiere, 
Labruyere  und  Sorel,  3  aus  Quinault,  4  aus  Thomas  Corneille  und 
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Larochefoucaulfl,  je  6  aus  Pascal,  Montfleury,  Voiture,  7  aus 
Mad.  de  Sevigne,  Eacine  und  Boileau,  11  aus  Malherbe,  17  aus 
Epgnard  und  18  aus  P.  Corneille),  kann  man  sich  einen  Begriff 
von  der  Reichhaltigkeit  des  Materials,  welches  Livet  zu  Rate  zieht, 
machen.  Und  er  registriert  jedes  Wort,  das  irgend  welches  Interesse 
bieten  könnte.  Wir  linden  sogar  die  bei  Moliere  gebräuchlichen 
Interjectioneu  und  Flüche;  ja  Livet  verzeichnet  sogar  die  Ver- 
stümmelungen der  Wörter,  die  sich  z.  B.  Martine  in  den  Femmes 
savantes  zu  Schulden  kommen  lässt,  wo  sie  unter  anderm  aus 
Philosophie  filofie  macht,  und  Livet  vergisst  nicht  auf  ein  ähnliches 
Beispiel  in  dem  Pedant  joue  des  Cj'^rano  de  Bergerac  aufmerksam 
zu  machen  und  auf  Henri  Estienne  hinzuweisen,  welcher  sich  in 
den  Deux  dialogues  de  lang,  franc.  italian.  den  Scherz  gemaclit 
hatte,  ähnliche  Verstümmelungen  zu  liefern  (aus  physionomie 
philosowie ,  physolomie ,  philonomie ,  phüomie ,  philonie  und 
felonnie).  Oder  er  verzeichnet  solche  von  Moliere  ad  hoc  er- 
fundene Ausdrücke  wie  desamphitr ionner  und  schliesst  daran  einen 
Excurs  über  ähnliche  von  Komikern  erfundene  Wörter,  wie 
desembalconner,  demarqtäser,  und  führt  Bouhours'  und  Vaugelas' 
Bemerkungen  darüber  an.  Er  bringt  sogar  unter  grand'mere- 
grammaire  das  Wortspiel  an,  welches  Martine  in  den  Femmes 
savantes  darüber  macht  11,6  und  lässt  ähnliche  Beispiele  nach- 
folgen. 

Der  Nutzen  von  Livet's  Werk  liegt  naturgemäss  zunächst 
in  seiner  Eigenschaft  als  Lexikon,  welches  dem  Leser  von  Moliere's 
Werken  diejenigen  Wörter  erklärt,  die  ihm  nicht  verständlich 
sind.  Seit  Moliere's  Zeiten  hat  sich  die  Sprache  eigentlich  viel 
mehr  geändert,  als  man  gemeiniglich  anzunehmen  geneigt  ist. 
Manche  seiner  Ausdrücke  sind  ohne  Hilfe  des  Lexikons  unver- 
ständlich; sie  sind  heutzutage  entweder  ganz  zu  Grunde  gegangen 
oder  wenigstens  sehr  ungebräuchlich  geworden,  so  accoiser  =  apaiser, 
anger  resp.  euger  =  embarrasser,  tourmenter,  martyriser,  arder  = 
regarder,  hagace  =  prostituee,  harguigner  in  der  Bedeutung 
marchander,  chevir  =  venir  ä  bout,  degoiser  =  gazouiller,  poulet 
in  der  Bedeutung  billet,  prou=beaucoup,  assez,  trop,  heur  (augurium) 
noch  als  selbstständiges  Wort,  ramentevoir  =  rappeler,  rapatriage 
=  reconciliation,  robin  =  sot;  einige  von  solchen  Wörtern  haben 
sich  in  der  Form  seitdem  geändert:  so  puir,  das  als  puer,  alentir, 
das  als  ralentir,  rapaiser  als  apaiser,  avcnir  und  aversaire,  die  als 
advenir  und  adversaire  gebräuchlich  geworden  sind.  Manche 
Wörter  sind  nach  Livet's  Ansicht  von  Moliere  überhaupt  erst  ge- 
schaffen worden,  so  indefendable,  entripailler,  mspectateur.  Auch 
mehrere  „locutions  adverbiales"-,  die  bei  Moliere  vorkommen,  dürften 
wohl    heutzutage  kaum   melir  ein  Gemeingut   der  Sprache    sein,  so 
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passer  la  phcme  par  le  bec  =  jemaiirien  um  einen  Profit  briiiüen, 
den  man  ihm  versprochen  hatte,  avaler  ainsi  que  des  pois  gris  = 
gierig  herunterschlucken,  avoir  un  coup  de  hache  ä  la  tete  =  avoir 
la  Ute  felee,  se  trouver  dans  le  pas  d^un  cheval  =  sich  auf  der 
vStrasse  finden,  tomher  de  son  haut  =  vor  Verwunderung  verblüfft 
sein,  faire  la  sticree  =  die  Spröde  spielen  u.  s.  \v.  —  Aber  auch 
manche  Wörter,  die  uns  auf  den  ersten  Blick  sehr  vertraut  vor- 
kommen, haben  bei  Moliere  und  im  17.  Jahrh.  überhaupt  einen 
andern  Sinn  geliabt  als  heutzutage.  Und  diese  Wörter  sind  es 
hauptsächlich,  die  den  Ausländer  sehr  leicht  in  die  Irre  führen  und 
Missverständnisse  hervorrufen  können.  Aus  der  im  Laufe  dei-  Zeit 
erfolgten  Veränderung  des  Sinnes  solcher  Wörter  sieht  man  am 
besten,  ein  wie  tiefgreifender  Wandel  sich  in  der  Sprache  seitdem 
vollzogen  hat.  Ich  führe  einige  Beispiele  an;  action  hatte  nicht 
bloss  den  Sinn  „Handlung",  sondern  liiess  auch  die  Geberde,  die 
Haltung,  der  Vortrag:  Vos  regards,  vos  pas,  votre  action,  et  votre 
ajicstenient  ont  je  ne  sais  qxiel  air  de  qualite  qui  eiicliante  les  gens. 
(  Grit.  d.  VEc.  des  F.),  accessoire  wird  wie  danger,  malheur  gebraucht, 
s'aimer  kommt  in  der  Bedeutung  se  plaire  vor,  so  in  der  heut- 
zutage unmöglichen  Eedewendung  „Je  m'aime  oü  tu  n'es  pas'"' 
(Melic.  I  1)  =  je  me  plais  oh  tu  n'es  pas.  Wer  würde  beim  Lesen 
dieses  Passus  in  den  Free,  ridic.  „Nous  menerions  promener  ces 
Dames  hors  des  partes  et  leur  donnerions  un  cadeau'  (Sc.  11)  ahnen, 
dass  es  sich  hier  um  eine  „partie  de  campagne''''  und  nicht  um  ein 
Geschenk  handelt?  Livet  führt  aber  eine  Menge  von  Belegen  an, 
nicht  bloss  aus  Moliere  ('i'c.  des  f..  Mar.  for..  Am.  med.,  Am.  magn., 
Bourg.  gent.),  sondern  aus  Ü'Ouville  (Contes),  Loret  (Muse  histor.), 
La  Fontaine,  Montfleury,  Poisson,  Regnard,  die  es  zu  beweisen 
scheinen.  Travail  hat  häufig  den  Sinn  von  Mühe  und  Kummer,  der 
ilim  heutzutage  fast  abhanden  gekommen  ist,  souffrir  die  Bedeutung 
von  permettre,  pitoyahle  nicht  den  Sinn  qui  fait  pitie,  sondern 
„sensible  ä  la  pitie'':  „je  jette  encore  un  oeuil  pitoyablc  sur  rotts  — 
die  heutige  I>edeutung  kommt  freilich  auch  vor.  Eine  „demoistUe" 
ist  zu  Moliere's  Zeiten  nicht  ein  Fräulein,  sondern  eine  „ßlle  noble"' 
oder  „fennne  bourgeoise  mariee^',  ennui  hat  bekanntlich  damals 
nicht  die  Bedeutung  von  Langeweile,  sondern  von  tiefem  Kummer 
und  Gram;  etonnement  hat  noch  den  buchstäblichen  Sinn  ,, ver- 
donnernd", wie  es  folgende  Stelle  aus  dem  Briia)inicus  II  2. 
Racine's  auch  deutlich  zeigt:  „Man  genie  etonne  tremble  decant  le 
sien.^'  So  kann  Moliere  sehr  wohl  sagen:  ,,Oui,  d'un  coup  ctonnant 
ce  discours  m'assassine.'^  j,Fat"  hat  die  allgemeine  Bedeutung  von 
sot,  niais,  fou,  aber  nicht  den  heutigen  engeren  Sinn  eines  eitlen 
Gecken,  der  sich  eines  Verdienstes  rühmt,  das  er  nicht  hat;  oft 
ist    das    Wort   auch    eine    blosse  Injurie,    bei    der   man  sich  nichts 
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besonderes  denkt ;  haricot  ist  nicht  ein  Bohnengericht,  sondern  eine 
Art  „ragoüt",  von  der  Livet  sagt:  „II  se  faisait  avec  de  la  poitrine 
de  mouton  ou  de  la  queue  de  hoeuf  coupee  en  morceaiix  et  cuite  avec 
force  epices;  on  y  ajoutait  navets,  chcUaignes,  morceaux  de  saucisse, 
pruneanix,  raisins,  röties  de  pain,  trempees  dans  du  vinaigre.^''  Aus 
dieser  Erkltärung-  wird  erst  der  Vorschlag  des  Geizhalses  im  Av. 
III  1  verständlich  „II  faudra  (zum  Essen,  das  er  vor  hat)  de  ces 
cJioses  dont  on  ne  niange  guere  et  qiü  rassasient  d^abord  (auch 
d'abord  nicht  =  zuerst,  sondern  sofort):  quelque  hon  haricot  bien 
gras'^ ;  —  intbecile  hat  noch  die  ursprüngliche  Bedeutung  faible, 
so  kann  denn  Corneille  z.  B.  im  OEdipe  I  3  sprechen  von  dem 
„sexe  imbecüe";  immodestie  deckt  sich  auch  nicht  mit  orgueü, 
sondern  hat  den  Sinn  „contraire  ä  la  moderation^'.  Das  Wort 
„maitresse"  hat  geradezu  die  entgegengesetzte  Bedeutung  von  heut- 
zutage und  heisst  „femme  aimee  d'amour  legitime^'.  Die  „moustache^' 
ist  nicht  bloss  der  Schnurrbart,  sondern  auch  die  Haarlocke;  opera 
heisst  noch  chef  d'oeuvre;  das  Wort  poids  wird  als  ,,importance^'  in 
Fallen  gebraucht,  wo  es  jetzt  unmöglich  wäre  ,,le  poids  de  sa 
grimace'" ;  posture  hat  die  Bedeutung  „attitude,  pose,  geste^^;  propre 
ist  nicht  bloss  ,, sauber",  sondern  auch  ,, elegant";  „prüde'-'-  ist  noch 
nicht  spröde,  sondern  „sage,  honnete,  vertiieiix''.  —  Die  Unkenntnis 
solcher  Nuancen  kann  den  Uebersetzer  von  Moliöre's  Versen,  auch 
wenn  er  noch  so  gut  im  Neufranzösischen  zu  Hause  ist,  zu  ganz 
schiefen  Deutungen  führen  und  ihn  veranlassen,  dem  Dichter  Dinge 
in  die  Schuhe  zu  schieben,  die  er  nie  hat  sagen  wollen.  Die  Bei- 
spiele Hessen  sich  leicht  häufen;  die  angeführten  werden  aber  ge- 
nügen, um  zu  zeigen,  dass  in  Moliere's  Sprache  oft  Schwierigkeiten 
versteckt  liegen,  die  der  Unbefangene  gar  nicht  ahnt.  Um  so 
grösser  ist  das  Verdienst  Livet's,  das  Verständnis  solcher  Wörter 
durch  sein  Lexique  erleichtert  zu  haben.  Und  es  sind  nicht  bloss 
die  Wörter,  die  verschiedenen  Sinn  haben ;  die  Konstruktion  der 
Verba  mit  den  Präpositionen,  und  der  Gebrauch  der  Präpositionen 
überhaupt  ist  von  dem  heutigen  häutig  verschieden,  und  wer  die 
Sprache  Moliere's,  weil  klassisch,  für  heute  noch  mustergiltig  an- 
sähe und  nachahmte,  würde  sich  —  nach  heutigem  Massstab  — 
Fehler  zu  Schulden  kommen  lassen.  Moliöre  sagt  „songer  quelque- 
chose"  statt  ä  quelque  chose;  er  gebraucht  „sot"  mit  der  Präposition 
de:  „sot  de  quelqu^un  =  fou  de  queJqu''un'\  ä  plein  sagt  er  statt 
en  plein,  parmi  gebraucht  er  mit  dem  Singularis :  „parmi  Veclat  du 
sang,  parmi  le  monde".  Das  Verb  „oublier'-'  konstruiert  er  mit  ä 
statt  mit  de;  prier  mit  que  u.  s.  w.  -  Livet's  Buch  kann  dem 
Deutschen  in  dieser  Beziehung  ganz  eminente  praktische  Dienste 
leisten,  indem  es  ihn  die  Unterschiede  zwischen  dem  heutigen 
modernen    Französisch    und    dem    Französisch  Moliere's    recht    klar 
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vor  Augen  führt.  Die  üebersetzung  von  Moliere's  Komödien  ins 
moderne  Französisch  auf  Grund  von  Livet's  Buch  würde  für  den 
deutschen  Neuphilologen  eine  vortreffliche  Uebung  sein;  eine  Menge 
ungeahnter  Spracheigentümlichkeiten  und  Sprachverschiedenheiten 
würden  ihm  auf  diese  Weise  zu  Bewusstsein  kommer. 

Zum  richtigen  Verständnis  von  Moliere's  Werk  gehört  auch 
eine  gründliche  Kenntnis  der  bei  ihm  so  häufig  vorkommenden 
„termini  technici".  Wie  schwer  die  Uebersetzung  derselben  ist, 
weiss  jeder,  der  sich  in  den  Fdcheux,  jener  Galerie  der  ver- 
schiedensten Typen  des  französischen  Adels,  ordentlich  umzusehen 
versucht  hat.  Auch  hier  ist  Livet  der  unentbehrliche  Wegweiser. 
Die  Ausdrücke  betreffend  Jagd  und  Spiel,  Reit-,  Tanz-  und  Fecht- 
kunst, auch  die  medizinischen  und  juristischen  Termini  linden  in 
seinem  Werke  gebührende  Beachtung.  —  Aber  Livet's  Buch  be- 
gnügt sich  nicht  damit,  das  Verständnis  des  Wortschatzes  zu 
fördern.  Es  ist  nicht  bloss  das  Moliere'sche  Wörterbuch,  es  ist 
auch  die  Moliere'sche  Grammatik.  Man  kann  darüber  streiten,  ob 
es  gut  ist,  beides  mit  einander  zu  vermischen.  Ich  bin  der  An- 
sicht, dass  es  besser  gewesen  wäre,  den  grammatischen  Teil  als 
Einleitung  vorauszuschicken  oder  als  Anhang  nachfolgen  zu  lassen. 
Schon  der  äusseren  Symmetrie  wegen.  Livet's  Lexique  soll  die 
bei  Moliere  vorkommenden  Wörter  verzeichnen.  Die  Begriffe 
„adjectifs,  adverbes,  articles,  verbes'^  sind  aber  keine  Moliere'schen 
Wörter  und  so  passen  sie  denn  nicht  in  den  Rahmen  des  Übrigen. 
Ferner  laufen  sie  Gefahr,  von  denen,  die  an  solcher  Stelle 
grammatische  Untersuchungen  nicht  vermuten,  leicht  übersehen  zu 
werden,  und  da  diese  Auseinandersetzungen  gewöhnlich  sehr  viel 
Schätzenswertes  enthalten,  könnte  man  das  nur  bedauern.  Der 
grammatische  Teil  ist  auch  nicht  gleichmässig  genug  behandelt. 
Wenn  die  adjecti/s,  adverbes,  articles,  verbes  zusammen  behandelt 
werden,  warum  werden  es  die  prepositions,  conjonctions  und  sub- 
stantifs  nicht?  Es  Hessen  sich  gewiss  auch  hier  gemeinsame  Ge- 
sichtspunkte aufstellen,  die  von  Interesse  wären.  So  maclit  der 
grammatische  Teil  den  Eindruck  einer  in  das  Ganze  niclit  hinein- 
passenden, wenn  auch  höchst  willkommenen  Beigabe,  die  gewisser- 
massen  nur  „pardessus  le  niarche''  hinzugegeben  wird.  Auch  ist 
bei  den  Adjectiven  z.  B.  die  Anordnung  der  einzelnen  Punkte  et- 
was willkürlich.  Livet  beginnt  mit  einer  Untersuchung  der  Stellung 
des  Adjectivs  vor  dem  Substantiv,  dann  folgt  ein  §  über  Adjectiva 
mit  veränderlicher  Endung,  in  dem  es  sich  aber  nur  um  Participia 
präsentia  handelt,  die  vor  das  Substantiv  gestellt  werden  und  mit 
demselben  übereinstimmen.  Es  wird  dann  unter  3)  und  4)  ganz 
speziell  darauf  hingewiesen,  dass  tous  deiix  sich  auch  auf  Feminina 
beziehen  können,    und   dass  das  Adj.  mit  dem  letztgestellten  Subst. 
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im  Numerus  und  Genus  übereinstimmen  muss.  Darauf  springt  die 
Untersuchung  auf  „Vun  et  Vautre"  über,  um  in  den  nächsten  §  die 
Verwendung-  des  Comparativs  für  dem  Superlativ,  die  Superlative 
lateinischer  Form,  die  Unterdrückung  oder  Elision  des  Auslauts  e 
im  Femininum  zu  behandeln.  Und  so  geht  es  weiter.  Mit  dem 
besten  Willen  ist  es  mir  nicht  möglich,  irgend  eine  systematische 
Gliederung  dieses  §  herauszufinden.  Diese  geringen  Ausstellungen 
sollen  aber  natürlich  nicht  den  Wert  der  grammatischen  Unter- 
suchungen an  sich  beeinträchtigen;  wir  bedauern  eben  nur,  dass 
sie  sich  oft  an  Stellen  finden,  wo  man  sie  durchaus  nicht  ver- 
mutet. Das  gilt  z.  B.  auch  von  den  Stellen,  wo  sich  im  Anschluss 
an  irgend  ein  Wort  ein  Excurs  über  allgemeinere  grammatische 
Fragen  findet.  Wer  vermutet  z.  B.  unter  Alger  ein  Eingehen 
auf  die  Frage  des  Gebrauchs  von  en  vor  Städtenamen  überhaupt, 
oder  unter  enjöleux  eine  Untersuchung  über  die  Aussprache  von 
-eur  und  -eux.^)  Dass  unter  dire  und  envoyer  die  Verschiedenheit 
in  der  Konjugation  dieser  Verben  (Subj.  die,  dies,  die,  dient  —  Fut. 
envoierai  statt  enverrai)  z.  Z.  Moliere's  und  heutzutage  erwähnt  wird, 
lässt  sich  schon  eher  verstehen,  aber  wenn  ein  besonderer  Abschnitt 
über  die  Verben  überhaupt  vorhanden  ist,  so  gehört  es  eigentlich 
dorthin.  —  Dasselbe  lässt  sich  von  den  zahlreichen  zerstreuten 
Anmerkungen  über  Aussprache  und  dialektische  Formen  sagen. 
Unter  Limosin  finden  wir  eine  Anmerkung  über  die  Aussprache 
von  0  im  17.  Jahrh.  als  ou  (hounwie,  chouse,  pounmie,  Bourdeaux, 
Coulogne),  unter  an  für  on  (forme  patoise  des  environs  de  Paris) 
einen  Excurs  über  die  Verwechslung  der  beiden  Nasalen  im  Pariser 
Patois  und  im  Berrichon,  poitevin,  saintongeois,  unter  biau  statt  beau 
einen  Hinweis  auf  die  Jotazierung  von  l  nach  den  Labialen  p,  b,  f 
im  Anjou,  in  der  Normandie,  Saintonge,  Morvan,  wo  bianc,  bien, 
fian,  piume,  pianire  ausgesprochen  werde;  unter  chaise  eine  sehr 
interessante  Auseinandersetzung  über  die  Aussprache  des  r,  resp. 
s  in  Paris  und  über  die  affectierte  Redeweise  der  Höflinge,  welche 
gerne  r  in  s  und  s  in  r  verwandelten ;  unter  cheux  statt  chez  einen 
Hinweis  auf  die  Verwandlung  von  e  oder  ai  in  eu  im  Anjou 
(Angers  und  Saumur)  und  auf  die  selbst  am  Hofe  herrschende 
Mode  diese  Aussprache  nachzuahmen.  Die  Beispiele  Hessen  sich 
leicht   noch    vermehren.     Für  diese  Auseinandersetzungen  sind  wir 


*)  Dabei  will  ich  nicht  versäumen  auf  folgenden  sehr  interessanten 
Unterschied  zwischen  affectischer  und  ruhiger  Rede  hinzuweisen.  Livet 
citieit  aus  dem  P.  Bouhour.s:  Bein.  nouv.  sur  la  lang,  frang,  1675:  On 
prononce  eux  quand  on  parle  simplement,  sans  emphase  et  sans  emotion, 
et  Von  dit:  vous  etes  un  petit  menteux,  c'est  un  flateux.  Au  contraire, 
quand  on  le  prend  sur  le  haut  ton,  qu'on  parle  avec  emphase  et  qti'on 
s''echauffe  en^parlant,  on  prononce  eur:  Vous  etes  un  menteur,  c^est'nn 
beau  parleur. 
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ausserordentlich  dankbar,  aber  Aver  nicht  zufällig  dieses  oder  jenes 
Wort  aufsucht,  wird  sie  nicht  finden  ;  in  einem  besonueren  Kapitel, 
wo  sie  übersichtlich  geordnet  wären  (Kapitel  über  die  Verschieden- 
heiten der  Aussprache,  über  dialektische  Eigentümlichkeiten  der 
Bauern  in  Moliere's  Komödien),  würde  sie  jedermann  sofort  be- 
merken. Unter  den  einzelnen  Wörtern  könnte  auf  diese  Kapitel 
verwiesen  werden. 

Livet  geht  auch  hie  und  da  auf  die  Etymologie  der  Wörter 
ein;  meistens  verhält  er  sich  aber  da  referierend,  manchmal  be- 
gnügt er  sich  mit  Menage's  Ableitung,  oder  bringt  diejenige  von 
Littre ;  aut  die  deutsche  Forschung  nimmt  er  nirgends  Bezug.  Hier 
wäre  —  wenn  einmal  die  Sache  berührt  wird,  grössere  Vorsicht  oder 
Gründlichkeit  am  Platze  gewesen.  Ich  greife  einige  Wörter  heraus: 
Caboehe  kommt  nicht  vom  spanischen  cabcza;  sondern  wohl  vom 
ital.  capöcchia.  Das  Wort  scheint  aber  schon  ziemlich  alt  zu  sein. 
Bei  Benoit  Chron.  de  Norm.  II  p.  235  v.  22298  findet  sich : 
Qu'aiz  perduit  chascon  }a  cabou.  Bei  E.  Desch.  findet  sich: 
Biau  sire,  laisiez  ma  caboehe,  par  la  char  dieu,  c'est  vilenie.  Im 
Patois  bourguignon  existiert  caiboche  (cf.  Littre  s.  v.  caboehe).  — 
Bei  brimborion  giebt  Livet  Littre  Recht,  der  es  von  breviarium  ab- 
leitet; ich  glaube,  dass  eher  Diez  das  Richtige  fand,  als  er  eine 
durch  das  Vb.  brimber  (betteln)  vermittelte  Ableitung  von  bribe 
vermutete.  Wenn  unter  brocard  die  abenteuerliche  Etymologie 
von  Littre  angeführt  wird  —  Livet  zweifelt  zwar  an  der  Richtig- 
keit —  (vom  Bischof  v.  Worms  Burchard  dessen  Name  sich  in 
seinem  juristischen  Werk  ,,brocardicum  opus''  erhalten  habe  „dont 
les  sentences  .  .  .  devraient  avoir  tm  tour  vif  et  degage,  si  bien  qiCiine 
parole  railleuse,  ayant  le  meine  tour,  prit  le  meme  nom),  warum  dann 
nicht  auf  die  richtige  Ableitung  des  Wortes  eingehen,  das  mit  dem 
kelt.  Stamm  brocc  zusamnienliängt  (cf.  Körting  Lat.  rom.  W.  1353). 
Bei  dorloter  giebt  Livet  nur  die  Etj'mologie  von  Nicot  an,  der  ein 
picard.  Wort  als  Wurzel  annimmt,  in  der  Bedeutung  „affiquet". 
Warum  nicht  eher  an  die  Ableitung  dormilotare  denken,  die  Körting 
annimmt?  —  Wir  verlangen  durchaus  nicht,  dass  Livet  auf  die 
Etymologie  der  W'örter  eingeht,  aber  wenn  er  einmal  die  älteren 
Etymologien  erwähnt,  so  verdienten  unseres  Erachtens  auch  die 
neuereu  Berücksichtigung.  ^) 

Aber  mit  der  Behandlung  der  Grammatik  hat  sich  Livet 
auch  nicht  begnügt.  Sein  Buch  ist  auch  ein  sachlicher 
Kommentar  zu  Moliere's  Werken.  Auch  hier  überrascht  uns  Livet 
mit  culturgeschichtlichen  oder  litterarhistorischen  f^xcursen,  die 
vom   grössten  Interesse    sind,    und    die    um    so    willkommener  sind. 


')  cf.  auch  die  Ableituugeu  von  cadeau,  ecarquiller,  halte.   I>aladin. 
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als  sie  nicht  erwartet  werden  können.  Wer  würde  unter  allonge- 
ment  eine  Zusammenstellung  wertvoller  Notizen  aus  Meigret, 
Menage,  Eouhours  über  die  Namen  der  Adligen  suchen?  Wer  er- 
wartete unter  „honnete  homnie''  eine  die  Lebensanscliauung  des 
16.  und  17.  Jahrh.  beleuchtende  Auseinandersetzung  über  den  Be- 
grilf  des  „iwnnete  komme''  in  dieser  Zeit,  mit  Hinzuziehung  sämmt- 
licher  Lexica  seit  Eob.  Estienne  (1539  u.  1549)  bis  Furetiere 
(1690)  und  Berücksichtigung  der  Ansicht  der  Academie  fran§aise 
in  allen  Ausgaben  des  Dictionnaire  bis  1878,  sowie  zahlreichen 
Belegstellen  aus  Schriftstellern  des  17.  Jahrh.?  Wer  würde  unter 
prose  cadencee  einen  litterarisch-metrischen  Excurs  über  die  Verse, 
die  sich  in  Moliere's  Prosa  eingeschlichen,  voraussetzen,  und 
namentlich  die  Anführung  dieser  Verse  und  den  Versuch  Alexan- 
driner oder  vers  libres  aus  ihnen  zu  machen,  vermuten  ?  Die 
eigentliche  Litteraturgeschichte  berührt  Livet  im  Artikel  über 
comedie,  wo  er  das,  was  unter  diesem  Worte  im  17.  Jahrh.  ver- 
standen wurde,  anmerkt ;  die  Litteratur  und  Kulturgeschichte  zu- 
gleich betrefien  seine  Ausführungen  über  den  hei  esprit,  die  precieux; 
interessante  Streiflichter  wirft  er  auf  die  Kulturgeschichte  allein, 
in  seinen  Artikeln  über  Coucher,  lever  du  roi,  über  cour,  ecui/er, 
galant,  gentilhomme,  marquis,  mignons  u.  s.  w.  Kurz,  mau  kann 
sicher  sein,  bei  Livet,  über  alles,  was  bei  Moliere  irgend  eine  Er- 
klärung auch  sachlicher  Art  erforderte,  Belehrung  zu  linden,  und 
zwar  immer  unter  reichlicher  Hinzuziehung  von  Belegstellen  aus 
der  zeitgenössischen  Litteratur.  — 

Livet  zeigt  in  seinem  Werke  eine  geradezu  staunenerregende 
Belesenheit.  Er  begnügt  sich  nicht  einmal  damit,  die  Schrift- 
steller des  17.  Jahrh. 's  in  reicher  Auswahl  zu  vergleichen,  und  zwar 
natürlich  nicht  bloss  die  Klassiker,  sondern  vor  allem  die  Ver- 
fasser von  Komödien  und  volkstümlichen  Romanen,  wie  Quinault, 
Boursault,  Montfleury,  Regnard,  Sorel,  Furetiere,  und  die  burlesken 
Dichter  wie  Saint-Amant,  Loret,  Dassoucy  ;  er  geht  auch  auf  die 
Dichter  des  16.  Jahrh.  zurück,  und  zieht  zum  Vergleiche  sämmt- 
liche  Lexika  vom  Jahre  1530  bis  zum  Ende  des  17.  Jahrh.,  die 
Wörterbücher  in  der  Colledion  des  grands  ecrivains  und  zahl- 
reiche Grammatiken  und  sprachliche  Abhandlungen  aus  der  Zeit 
hinzu. 

So  erhalten  wir  denn  ein  zuverlässiges,  mit  rührender  Sorg- 
falt und  dem  ausdauerndsten  Fleiss  zusammengestelltes  Bild  der 
Sprache  des  17.  Jahrh.  Zum  Verständnis  Moliere's  ist  das  Werk, 
namentlich  lür  Deutsche,  die  den  Unterschied  zwischen  der  heutigen 
Sprache  und  der  des  17.  Jahrh.  nie  so  fein  herausfühlen  können 
wie  die  Franzosen  selber,  durchaus  notwendig.  Dass  es  sogar  auch 
praktisch,  durch  den  fortwährenden  A^ergleich   zwischen   früher  und 
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jetzt,  zur  Belehning  in  der  heutigen  Sprache,  vom  Ausländer  mit 
p]rfolü:  benutzt  werden  kann,  haben  wir  schon  oben  bemerkt.  Es 
möge  das  Buch  allen  Freunden  der  französischen  Sprache  wärmstens 
empfohlen  sein. 

Erlangen.  Heinrich  Schneegans. 


Sütterliii,  L.  Die  heutige  Mundart  von  Nizza.  [Romanische 
Forschungen  IX,  2.  Heft,  S.  249—586.  8".  Erlangen, 
Fr.  Junge,  1896.] 

Das  stattliche  Heft  von  338  Seiten  behandelt,  hauptsächlich 
nach  mündlicher  Überlieferung,  in  erster  Linie  die  Mundart  der 
Unterstadt  von  Nizza.  Das  ist  freilich  bis  zu  einem  gewissen 
Grade  bedauerlich,  denn,  wie  Paul  Meyer,  liomania  XXVI,  147 
hervorhebt,  ist  die  Unterstadt  zugleich  die  Neustadt,  während  die 
Sprache  der  alten  Oberstadt  hätte  zu  Grunde  gelegt  werden  müssen. 
Dass  Unterschiede  zwischen  der  Unterstadt  und  der  Oberstadt  in 
sprachlicher  Hinsicht  bestehen  und  dass  die  Sprache  der  Oberstadt 
in  engerem  Zusammenhang  mit  den  Mundarten  des  benachbarten 
Berglandes  steht,  hatte  Sütterlin  selber  bemerkt  (S.  255  f.),  aber 
leider  hatte  er  in  der  Oberstadt  keine  Bekannten,  über  deren  Her- 
kunft er  genau  Bescheid  gewusst  hätte.  Somit  fällt  die  Sprache 
der  Oberstadt  ganz  aus,  während  allerdings  der  Verf.  gelegentlich 
auf  die  Verhältnisse  der  gebirgigen  Umgegend  Rücksicht  genommen 
hat.  Wie  schwer  der  erwähnte  Mangel  wiegt,  kann  man  ohne 
Kenntnis  der  lokalen  Verhältnisse  nicht  ermessen,  schlimmstenfalls 
besitzen  wir  aber  eine  Darstellung  der  Sprache  der  Neustadt,  die 
doch  auch  nicht  unerforscht  bleiben  durfte  und  deren  grammatische 
Behandlung  demjenigen,  der  seinerseits  die  Sprache  der  Oberstadt 
wissenschaftlich  zu  schildern  unternähme,  die  Aufgabe  zum  mindesten 
wesentlich  erleichtern  wird. 

Das  Buch  zerfällt  in  eine  Einleitung  und  Lautlehre  von  zu- 
sammen etwa  100  Seiten,  ungefähr  ebensoviel  Seiten  Flexionslehre, 
82  Seiten  Wortbildungslehre,  43  Seiten  Syntax  und  dazu  zwei 
Seiten  Anhang  mit  leider  nur  zu  spärlichen  Sprachproben ;  etwas 
mehr  von  diesen  wäre  erwünscht  gewesen.  Freilich  hat  S.  in  der 
Grammatik  selbst  ein  ganz  ungemein  reichhaltiges  Material  mit 
sehr  zahlreichen  Belegen  und  Beispielen,  Sätzen  und  Satzgefügen, 
die  auch  als  Sprachproben  dienen  köni\en.  Aber  wünschenswert 
wäre  jedenfalls  bei  jeder  derartigen  Darstellung  einer  Mundait, 
wenn  am  Schlüsse  ein  Glossar  gegeben  würde,  in  dem  alle  in  der 
Grammatik  und  in  den  Sprachproben  vorkommenden  Wörter  mit 
vollständigen  Verweisen  auf  die  betreftenden  §§  und  die  Textstellen 
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verzeichnet  wären.  Zweifellos  macht  es  sich  in  der  Darstellung 
auch  unangenehm  bemerkbar,  dass  der  Verf.  kein  Romanist  von 
Fach  ist.  Die  unausbleibliche  Folge  ist,  dass  er  die  einschlägige 
Litteratur  nur  lückenhaft  kennt  und  der  historischen  provenzalisclien 
Grrammatik  ziemlich  fremd  gegenüber  steht.  Gewiss  will  er  nur 
die  heutige  Mundart  schildern,  aber  bei  der  Erklärung  der  sprach- 
lichen Erscheinungen  und  bei  der  Heranziehung  der  wenigen  von 
ihm  berücksichtigten  älteren  Texte,  tritt  der  bezeichnete  Mangel 
deutlich  zu  Tage.  Eine  weitere  Folge  der  mangelhaften  Sach- 
kenntniss  ist  auch  eine  übermässige  Breite  bei  sprachlichen  That- 
sachen,  die  dem  ganzen  provenzalischen  Sprachgebiete  angehören 
und  die  er  daher  mit  wenigen  Worten  und  Beispielen  hätte  ab- 
thun  können.  Das  schädigt  dann  auch  die  Oekonomie  des  Buches, 
welches  eben  eine  richtige  Ein-  und  Verteilung  des  Stoifes,  eine 
wirklich  methodische  Verarbeitung  des  reichhaltigen,  mit  so  viel 
Fleiss  gesammelten  Sprachmaterials  vermissen  lässt  und  an  die  Ge- 
duld und  Ausdauer  des  Lesers  übertriebene  Anforderungen  stellt. 
Abgesehen  von  diesen  methodischen  Mängeln ,  die  mit  der  un- 
genügenden Vorbereitung  des  Verf.  auf  speziell  romanischem  Ge- 
biete zusammenhängen,  muss  aber  doch  lobend  hervorgehoben 
werden,  dass  er  sich  im  übrigen  als  gut  geschulter  Linguist  und 
Phonetiker  zeigt,  der  zu  hören,  zu  beobachten  und  klar  auf- 
zufassen versteht.  So  gebührt  ihm,  dessen  wissenschaftliches 
Arbeitsfeld  sonst  das  Germanische  und  Indogermanische  ist,  unser 
besonderer  Dank  dafür,  dass  er  seinen  wiederholten  Aufenthalt  in 
Nizza  dazu  benutzt  hat,  um  uns  mit  einer  reichen,  systematischen 
x\usbeute  seiner  unermüdlichen  und  vielseitigen  sprachlichen  Be- 
obachtungen auf  dem  Gebiete  einer  vorher  nur  ganz  unzureichend 
durchforschten,  lebenden  provenzalischen  Mundart  zu  beschenken. 
Sein  Buch  ist  willkommen  zu  heissen  und  wird  jedem,  der  mit 
der  nöthigen  Vorbereitung  und  Sachkenntnis  an  dasselbe  herantritt, 
gute  Dienste  leisten. 

W.  Cloetta. 


Toynbee,  P.  A  Historical  Grammar  of  the  French  Language  from 
the  French  of  Auguste  Brächet,  Laureat  de  l'Institut 
de  France,  rewritten  and  enlarged  by  Paget  Toynbee, 
M.  A.  Balliol  College  Oxford,  editor  of  'Spccimcns  of  old 
French\     Oxford,  Clarendon  Press,  1896.    • 

Seit  dem  Erscheinen  von  Brachet's  für  die  damalige  Zeit 
gewiss  verdienstlicher  historischen  Grammatik  des  Französischen, 
sind    eine  Reihe    ähnlicher  Werke    veröffentlicht    worden,    aber  die 
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Idee,  Brachet's  veraltetes  und  bereits  früher  ins  Englische  über- 
setztes Buch  umzuarbeiten,  blieb  der  Clarendon  Press  vorbehalten. 
Die  Ausführung  leistet  auch  vollständig,  was  von  der  Idee  zu  er- 
warten war:  ein  teils  veraltetes,  teils  verunstaltetes  Buch,  bei 
dessen  Lektüre  der  Eingeweihte  nichts  neues  lernt  und  viel 
falsches  antrifft,  dem  Anfänger  aber  'so  dumm  wird,  als  ging  ihm 
ein  Mühlrad  im  Kopf  herum'. 

Nicht  einmal  das  Prinzip,  das  Brachet's  \'erdienst  ausmachte, 
ist  in  dieser  englischen  Umarbeitung  konsequent  befolgt.  Brächet 
hatte  in  seinem  Vorwort  gesagt,  und  S.  X.  steht  es  in  englischer 
Übersetzung  zu  lesen,  dass  man  in  einer  historischen  Giammatik 
des  Französischen  nicht  Altfranzösisch  von  Neufranzösiscli  trennen, 
sondern  beides  neben  einander  behandeln  müsse.  Nun  ist  aber 
dieses  System  gerade  in  der  völlig  umgearbeiteten  Lautlehre  meist 
nicht  befolgt.  §  68  f.  lernt  der  Leser  bloss,  dass  freies  g  im  Franzö- 
sischen eu  wird,  ausser  vor  Nnsalen,  wo  es  sich  erhält  oder  o  wird, 
wenn  der  Nasal  auslautend  ist.  Wie  soll  es  sich  nun  der  Leser 
erklären,  wenn  er  §  466  gelegentlich  der  Deklination  erführt,  dass 
comes  >  cuens  ergiebt?  Und  weshalb  dann  überhaupt  g  und  o 
scheiden,  da  es  doch  d;\s  Gleiche  ergiebt  und  in  §  59  unter  den 
Beispielen  für  den  Übergang  von  p  zu  eu  auch  oeuf,  jeune,  couleuvre 
figuiiei'en,  als  hätten  diese  Wörter  im  Französischen  stets  ein  eu 
in  der  Tonsilbe  geiiabt,  das  direkt  aus  dem  o  hervorgegangen  wäre. 
Das  ist  eben  keine  historische  Grammatik  mehr,  sondern  etwas  un- 
historisches, nicht  einmal  konsequent  zurechtgemachtes,  denn  wer 
fieur  und  oeuf,  gueule  und  jeune  in  denselben  Topf  wirft,  muss 
gleich  neuf  und  boeuf,  meule  und  oeuvre  mit  hineinwerfen. 

Doch  das  sind  Kleinigkeiten,  mit  denen  man  sich,  wenn  die 
Unrichtigkeiten  so  haufenweise  auftreten ,  wie  in  diesem  Buche, 
nicht  aufhalten  kann.  Ich  werde  im  folgenden  einiges  von  dem, 
was  ich  gelegentlich  angestrichen  habe,  hervorheben,  damit  der 
Leser  sich  überzeugt,  dass  die  vorliegende  Uebersetzung  und  Neu- 
bearbeitung von  Brachet's  Grammatik  ein  Sammelsurium  von  Un- 
gereimtheiten ist,  vor  dem  man  nicht  nachdrücklich  penug  warnen  kann. 

S.  10  f.  sind  als  Etymologie  von  bataille,  cliat  und  glouton 
angegeben:  hatalia,  cafus  und  glutönem,  i-.lso  alle  drei  Wörter  mit 
einem  t.  Ich  brauche  nicht  hervoizuheben,  dass  diese  Formen  im 
Nfz.  baille,  ches  und  glun  ergeben  hätten.  —  Was  S.  22  von  den 
französischen  Dialekten  gesagt  ist,  ist  so  veraltet,  dass  es  heut- 
zutage nicht  mehr  gedruckt  werden  durfte.  —  S.  23  lehrt,  dass 
amabam  in  Burgund  ameve,  in  der  Normandie  amoue,  in  der  Ile 
de  France  aber  ainoie  ergab,  Unterschiede,  die  dem  Einfluss  des 
Klimas  zuzuschreiben  seien.  In  der  von  Paget  Toynbee  um- 
gearbeiteten   Flexionslehre    ist    §    590,    S.    226    nebst    Anm.    2 
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dasselbe  gesagt  und  wiederholt  ausdrücklich  hervorgehoben,  dass 
-oie  =  -abam  sei.  (Dass  dagegen  schon  Fr.  Diez  IP,  234,  das 
Richtige  hat,  brauche  ich  nicht  erst  zu  erwähnen!)  Das  lat.  Wort 
cantaham  sei  mit  einem  sehr  empfindlichen  Tiiermometer  zu  ver- 
gleichen, das  immer  tiefer  gefallen  sei,  je  weiter  es  nach  Norden 
gebracht  wurde:  mit  cantaba  in  Spanien  steht  es  am  höchsten,  mit 
cantava  in  Italien  und  in  der  Provence  ist  es  schon  etwas  ge- 
sunken, noch  mehr  in  Burgund  mit  chanfeve;  mit  diantoie  in 
Francien  ist  es  schon  gar  sehr  gefallen  und  mit  cJiantoue  in  der 
Normandie  hat  es  seinen  tiefsten  Stand  erreicht.  Die  lateinisclien 
Wörter  können  das  nördliche  Klima  nicht  vertragen ,  deshalb 
ziehen  sie  sich  zusammen  und  werden  matt,  sobald  sie  in  nördliche 
Reidonen  kommen,  das  sei  allgemeines  Gesetz  !  In  der  Lautlehre 
habe  ich  dann  allerdings  vergeblich  nach  dem  spezielleren  Ge- 
setz gesucht,  wonach  die  Lautgruppe  -äba  im  Francischen  mit 
physikalischer  und  chemischer  Ausnahmslosigkeit  (s.  §  1)  zu  -oie 
wird,  doch  würde  diesem  Uebelstande  in  einer  neuen  Auflage,  die 
ich  dem  Buche  nicht  wünschen  will,  leicht  abzuhelfen  sein.  Kann 
ich  hier  dem  Neubearbeiter  den  Vorwurf  einer  Lücke  nicht  er- 
sparen, so  versäumt  er  doch  für  die  erste  und  zweite  Person  des 
Plurals  nicht  auf  seine  ganz  neu  ausgearbeitete  Lautlehic  zu  ver- 
weisen. Denn  natürlich  wird  uns  in  dem  erwähnten  §  590  auch 
gesagt,  dass  dianiions,  chantiez  von  cantabamus,  cantahatis  kommen, 
ja  sogar  dass  diese  Formen  im  Aiz.  dreisilbig  waren,  chaniions, 
-iez,  u.  z.,  man  höre  den  Grund  :  in  accordance  ivitJi  the  Latin  accenf, 
worauf  dann  in  Klammern  die  Gleichung  folgt:  canta[b)-(hims: 
chavteens  ;  canta{b)-ätis :  chante-ez,  begleitet  von  der  gelehrten  Be- 
merkung :  on  the  persistance  of  the  counterßnal  a  in  these  words,  sce 
§§  26,  I.  (lies:  26,  II),  37.  Freilich  wird  dem  neugieiigen  Leser 
auch  diesmal  in  der  Lautlehre  keine  völlig  befriedigende  Aus- 
kunft zu  teil,  denn  in  den  angezogenen  Paragraphen  ist  bloss 
gesagt,  dass  das  unbetonte  a  zu  d  wird,  aber  nicht,  dass  es  später 
auch  zu  i  und  dann  i  wird,  wie  in  -ions,  -iez.  Ob  sich  ferner  in 
der  Lautlehre  ein  Paragraph  findet,  der  uns  erklärt,  warum  canta- 
äimis  zu  der  schönen  Form  chante-ens  wird,  und  nicht  zu  chaute- 
ains,  ist  mir  fraglich  geblieben,  da  ich  weder  Zeit  noch  Lust  hatte, 
weiter  nachzuschlagen.  —  S.  26,  Aiim.  1,  werden  charrier,  plier 
einerseits  und  cliarroyer,  ployer  andererseits  als  dialektisch  ver- 
schiedene Formen  aufgestellt.  —  S.  28  findet  sicli  der  wer  weiss 
wie  oft  bereits,  als  auf  einer  falschen  Anscliauung  beruhend, 
zurückgewiesene  Satz  wieder,  der  den  Untergang  der  lateinischen 
Deklination  daraus  erklärt,  dass  die  von  Rom  unteijochten 
barbarischen  Völker  die  complizierte  lateinische  Cususfiexion  in 
ihren    rohen    Verstand    nicht    aufnehmen  konnten    und   daher  kurz 
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entschlossen  sich  eine  ihren  Wünschen  entsprechende  Deklination 
schufen.  Dasselbe  ist  dann  in  der  Formenlelire,  §  458,  S.  166, 
wiederholt.  Merkwürdig,  dass  den  Barbaren  die  Konjugation  so 
erheblich  leichter  wurde,  dass  sie  den  Konjunktiv  anzuwenden 
verstanden  und  dass  sie  z.  B.  die  Qualitätsunterschiede  der 
lateinischen  Vokale  und  so  vieles  andere  richtig  lernten !  —  Nach 
S.  41  ist  das  Lateinische  im  11.  Jahrhundert  gestorben  und  zu 
gleicher  Zeit  das  Französische  zur  Welt  gekommen.  —  S.  43  heisst 
es,  dass  das  Französiche  im  12.  Jahrliundert  durchweg  volks- 
tümlich ist,  mit  kaum  einer  Spur  von  gelehrten  Wörtern. 

In  dem  völlig  umgearbeiteten  Buch  über  die  Lautlehre  ist 
§  1  gesagt,  dass  die  Lautgesetze  ebenso  unwandelbar  und  fest 
seien,  wie  die  chemischen  und  physikalischen  Gesetze.  —  Eben- 
daselbst ist  §  15  f.  das  Gesetz  aufgestellt,  dass  der  betonte  Vokal 
der  lateinischen  Wörter  ausnahmslos  auch  im  Französischen  Ton- 
vokal geblieben  ist;  von  Fällen  wie  paroi,  trefle,  cheoreuil  etc.  ver- 
lautet nichts.  —  In  §  29  hat  Paget  Toyubee  von  Schwan  die 
unglückliche  Theorie  übernommen,  dass  class.  lat.  au  im  Volkslat. 
(Toynbee  nennt  es  Romanic,  s.  S.  55  und  Anm.  1)  zu  w  ge- 
worden sei.  Dasselbe  Gesetz  finden  wir  §  82  ff.  Man  sollte  nun  eine 
Erklärung  darüber  erwarten,  wieso  anlautendes  c  und  g  auch  vor 
einem  solchen  w  zu  ch,  bezw.  j  wurden.  Doch  ist  darüber  in 
§  186,  wo  anlaut.  c  vor  a  behandelt  wird,  nichts  gesagt,  und  im 
Widerspruch  zu  den  §§  29  und  82  ff.  ist  §  183  Anm.  der  Ueber- 
gang :  caiile,  *caole:  cJiou;  causa,  *caosa:  chose  angegeben.  Wieder 
anders  ist  der  Lautübergang  in  §  205  verzeichnet;  da  findet  sich 
einfach  unter  anlautendem  g  vor  a  auch  gaudere  >  jouir,  während 
§  84  ausdrücklich  die  schöne  Form  giodire  als  Ursprung  von  Jouir 
angesetzt  ist.  In  dem  zuletzt  erwähnten  Paragraphen  erfaliren 
wir  auch  das  auguriu  zu  *aguru  (mit  was  für  einem  u  ?)  wurde. 
Die  Stufe,  auf  welcher  diese  Lautlehre  in  phonetischen  Dingen 
steht,  lässt  sich  am  besten  darnacli  bemessen,  dass  sie  uns  in  §  265 
lehrt,  das  germanische  w  habe  die  Aussprache  oua  gehabt;  also 
werra  sprich:  oiiaerra,  wisa,  sprich:  ouaisal 

In  der  Formenlehre  feiilt  es,  wie  wir  gesehen  haben,  auch 
nicht  an  üeberrascliungen.  Hier  noch  einiges.  §  461  ff  steht 
natürlich  lat.  über  >  afz.  livre,  während  der  Nom.  sing,  eben 
livres,  ventres  heisst.  Suchier  hat  doch  im  Lit.  Centralbl.  1893, 
Sp.  611,  deutlich  genug  darauf  hingewiesen,  vgl.  auch  G.  Paris, 
Romania  XIII  128,  Suchier,  Gruiidriss  I  622,  W.  Meyer-Lübke 
Gramm,  der  rom.  Spr.  II,  §  22,  S.  30.  Freilich  darf  man  Suchier's 
etwas  knapp  gehaltene  Aeusserung  im  Grundriss  nicht  dahin  ver- 
stehen, als  fänden  sich  in  der  A]>pendix  Probi  die  Formen  librus 
und  ventrus  selbst,  aber   mau   findet  darin  das  Substantiv  aper  non 
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aprus  139  (in  Foerster's  Ausgabe),  womit  man  die  Adjektivformen 
teter  non  tetrus  138,  acre  non  acrum  41  und  das  weitverbreitete, 
auch  plautinisclie  (pauper  mulier  non)  paupera  42  verjileichen 
kann.  —  §466  kommt  die  altfranzösische  nngleichsilbige  Flexion, 
und  da  liest  man :  emperere  (imperätor)  —  empereur  (imperatörem) 
—  Plural :  empereur,  empereurs.  empereeur  wird  also  nicht  als 
altfranzösisch  erwähnt,  vielleicht  um  zu  vereinfachen.  Es  scheint 
jedoch  als  ob  man  hier  nicht  auf  Genauigkeit  hätte  verzichten 
können  und  es  wichtiger  gewesen  wäre,  ein  paar  Worte  über 
empereeur^  welches  eben  die  eigentliche  altfranzösische  Form  ist, 
zu  sagen,  statt  von  den  Nominativformen  ^jeres,  empereres,  sires 
mit  dem  analogischen  s  zu  sprechen,  wie  es  zu  Ende  dieses 
Paragraphen  und  in  §  465  geschieht.  Natürlich  ist  hierbei  Uvres 
auf  dieselbe  Stufe  mit  peres,  sires  gestellt.  —  §  467  ist  wenigstens 
in  dem  Sinne  richtig  als  die  weiblichen  Substantive  im  Französ. 
auf  die  lat.  Accusativform  zurückgehen,  aber  es  ist  unrichtig  zu 
sagen,  dass  Wörter  wie  rosa  im  Volkslateinischen  bloss  in  der 
Form  des  Accusativs  vorkamen  :  vielmehr  war  im  Singular  Nominativ 
und  Accusativ  gleich ;  der  Dativ  sing,  rosae  ist  im  Rumänischen 
«rhalten,  und  an  der  Existenz  des  Nomin.  plur.  rosae  kann  doch 
nicht  gezweifelt  werden.  Als  Ausnahme  wird  wieder  mit  Recht 
soror  bezeichnet,  aber  mit  Unrecht  angegeben,  dass  dieses  Wort 
so  flektierte  wie  die  männlichen  ungleichsilbigen,  was  also  für  den 
Plural  einen  Nominativ  sereur  ergäbe,  der  nie  existiert  hat.  In 
§  473  erfahren  wir  aber  noch  von  einer  zweiten  Ausnahme,  näm- 
lich vierge,  Avelches  nicht  etwa  (wie  der  Unkundige,  gestützt  auf 
die  eben  erwähnte  Regel,  glauben  könnte)  =  virginem  ist,  sondern 
vom  Nominativ  vlrgo  kommen  soll,  der  dann  alleiniger  Casus  wurde, 
genauso  wie  soror.  Das  Afz.  dagegen  hatte  natürlich  noch  den 
Accusativ  virginem,  und  zwar  in  der  schönen  Form  virgne,  wie 
ebendaselbst  zu  lesen  steht. 

Und  so  weiter  —  denn  es  würde  des  Lesers  Geduld  und 
meine  Kräfte  bei  weitem  übersteigen,  wollte  ich  alle  Verkehrtheiten, 
die  in  diesem  Buche  teils  stehen  geblieben,  teils  durch  den  un- 
kundigen   P>earbeiter    neu   hinzugekommen  sind,    namhaft   machen. 

W.  Cloetta. 
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Die    zu    wiederholten  Malen  in  Schriften  und  auf  dem  Ham- 
"burger    Neuphilologentage    1896    auch    durch    das   lebendige  Wort 
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dargelegten  Bestrebungen  des  Verf.  gehen  darauf  hinaus,  sowohl 
„die  in  den  einzelnen  Zweigen  des  Sprachunterrichts  zerstreut  ge- 
gebenen Belehrungen  zu  sammeln  und  zu  ordnen,  als  auch  diese 
Teilvvissenschaften  selbst  unter  einem  einheitlichen  Gesichtspunkte 
darzustellen."  Dass  der  Sprachunterricht  auf  diese  Weise  „zu- 
gleich belebt,  vertieft  und  vereinfacht"  werden  könne,  darüber 
wird  jeder  Einsichtige  gewiss  mit  dem  Verf.  einer  Meinung  sein, 
und  insofern  ist  es  sicher  nur  freudig  zu  begrüssen,  wenn  Versuche, 
den  Weg  zu  diesem  Ziele  zu  weisen,  ans  Licht  ti-eten.  Der  Verf. 
hat  einen  solchen  Versuch  im  Jahre  1894  veröffentlicht,  seine 
Lehre  von  der  VorsteUungsverwandtschaß  und  ihre  Amvendung  auf 
den  Sprachunterricht  (im  folgenden  kurz  als  Syst.  citiert),  welcher 
Schrift  auch  die  eben  angeführten  Programmstellen  entstammen. 
Dort  ist  das  ,, System  der  Vorstellungsverwandtschaften  in  seinen 
Grundlinien  dargelegt  und  seine  fruchtbare  Anwendung  auf  fast 
alle  Zweige  des  Sprachunterrichts  aufgezeigt",  ein  Sj^stem,  das 
,,die  Innern  Beziehungen  aufdecke,  die  allen  Ausdrucksformen  aller 
Sprachen  zugrunde  liegen",  wodurch  es  „ebenso  die  einzelnen 
Richtungen  der  Sprachbetrachtung  unter  einander  als  auch  in  jeder 
derselben  den  Stoff  verschiedener  Sprachen  in  innige  Beziehung 
setze"  {Si/ät.  S.  2).  ,, Rhetorik,  Bedeutungslehre,  Morphologie 
(Formenlehre,  Wortbildungslehre,  Phraseologie),  Stilistik,  Synonj^mik 
und  Etymologie"  sind  nach  Si/st.  S.  III  u.  58  ,,der  Kreis  der 
Disciplinen,  welche  das  Verhältnis  von  Sprachform  und  Sprach- 
inhalt zum  Gegenstande  haben"  .  .  .  „Bedeutungslehre,  Morphologie, 
Stilistik  und  Synonymik  behandeln  diese  Beziehungen  in  der  Ge- 
meinsprache eines  l)egrenzten  Zeitabschnittes,  indem  sie  teils  von 
der  Form,  teils  vom  Inhalt  ausgehen;  die  Etymologie  erklärt  ihr 
Entstehen,  die  Rhetorik  zeigt  ihre  Verwendung  zu  künstlerischen 
Zwecken."  Eine  Reihe  von  oft  mehr  als  abrupten  Skizzen,  welche 
,,die  An\vend1)arkeit  der  dargelegten  Principien  auf  alle  Stufen 
des  Unterrichts  (und  der  Forschung)  veranschaulichen"  sollen,  bildet 
den  Hauptinhalt  (46  von  60  S.)  des  1894er  )SV/s/('»/s;  einzelne  dieser 
Skizzen  haben  teils  schon  1887  in  des  Verf.  Abriss  der  franz. 
Rhetorik  u.  Bedeidungslehre,  teils  in  dem  nunmehr  zu  besprechenden 
Buche  eine  ausführlichere  Behandlung  eifahren.  Die  übrigen 
Schriften  des  Verf.  können  als  Vorbereitung  für  die  genannten  an- 
gesehen werden  und  kommen  für  uns  nicht  weiter  in  Betracht. 
Ich  hätte  auch  die  oben  angezogenen  Stellen  aus  dem  System  nicht 
so  zahlreich  hergesetzt,  wenn  ohne  sie  ein  auch  nur  annäherndes 
Verständnis  der  Worlbildungslehre,  Fhraseolo<xie  und  Stilistik  (ab- 
gekürzt Wortb.)  des  Verf.  möglich  wäre.  Die  Zusamnienschweissung 
nämlich  dieser  drei  Disciplinen  zu  einem  einlieitlichen  Gebilde, 
welches  zusammen    mit  der  Grammatik  die  Formenlehre  ausmachen 
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soll    {Wortb.  S.  Y  ;   man  bemerke,  dass  hier  anders  gruppiert  wird 
als    Sf/st.    S.    III    u     58),    wird  man  zunächst  wohl  nicht  reclit  be- 
gj'eifen  ;    stellt   man   sich  aber  mit  dem  Verf.   auf  den  Standpunkt, 
dass    die    in   jene    drei  Gebiete    fallenden  Spracherscheinungen    der 
Einordnung   in    die  Kategorien    eines    und    desselben  Systems  fähig 
seien,    so    wird    man    wenigstens    verstehen,    dass  sich  die  Grenzen 
der  einzelnen  Disciplinen,    die    man    sonst    schärfer  zu  scheiden  ge- 
wohnt ist,  bis    zu  dem  Grade  verwischen  können,  wie  sie  sicli  dem 
Verf.  verwischt  haben.     Aber  an  das  S3'Stem  selbst  wird  man  dann 
wenigstens    die  Anforderung  stellen    müssen,    dass    es    geeignet  sei, 
alle    Einzelerscheinungen    zu     systematisieren.      Dass     des     Verf. 
System   diese    Anforderung   nicht   erfülle,    gesteht    er   selbst  {Si/sf. 
S.    58)    zu,    und    es    kann    auch    wohl    bei    der   Natur  des  Systems 
nicht   anders    sein:    die    logischen  Verhältnisse  der  Vorstellungen 
(warum    dann  nicht  lieber  gleich  Begriffe  ?)  sollen  zum  System  ge- 
ordnet und  (wo  verschiedene  Lautform  vorhanden)   die  Beispiele  in 
Untergruppen    nach    der  Form   zusammengestellt  werden;  auf  diese 
Weise    erreiche    man    die    vollkommenste    Stufe    der    Classification 
{S>/st.  S.  36).  Was  Wunder,  wenn  dann,  da  sich  auf  allen  Gebieten 
der    Sprachbetrachtung    „ein    Teil  des  Stoffes  der  logischen  Durch- 
diingung  entzieht",  eben  dieser  Teil    des  Stoffes  ,, demzufolge  keine 
andre  als  eine  rein  empirische  Behandlung  gestattet"  {S^st.  S.  58)! 
Es   bedürfte    keines    Wortes    der  Zurückweisung    gegenüber    einer 
solchen    Auff;issung    der  Empirie,    wodurch   z.   B.   die  Ästhetik,  die 
in    der  Stilistik   doch    auch   ein    gewaltiges  Wort    mitzureden    hat, 
auf  den  Standpunkt  des  Wolftianers  Baumgarten  zurückgeschraubt 
würde,    wenn    nicht    in    diesem  vornehmen  Herabsehen  auf  die  Er- 
fahrung zugleich  die  Erklärung  läge,  warum   das  System  des  Verf. 
zugleich    logisch  und  deductiv   ist.     Die  Induction  bedeutet  dem 
Verf.    sozusagen   nichts;    für  ihn    stehen  die  Vorstellungen  in  den 
Beziehungen,    in    die    er    sie    zufolge   seinem  vorgefassten  logischen 
Schema  bringt,  und  diese  Beziehungen  sind  ganz  genau  dieselben, 
mag    es    sich    um    die    Entstehung    der    Bedeutungs-    und    Laut- 
formen   oder   um    die    Anwendung    des    so   Gewordenen    handeln. 
Dadurch    geraten   nun    zwar  Wortbildungslehre,    Phraseologie   und 
Stilistik    unter    einen  Hut,    aber    doch    auf  Kosten    der    wirklichen 
Verhältnisse.      Wortbildungslehre     und     Etymologie     können 
nicht  auseinander  gerissen  werden;    wer  die  Wortbildung  auch  nur 
„in  der  Gemeinsprache  eines  begrenzten  Zeitabschnittes"  betrachtet, 
treibt    Etymologie,    die    durchaus    nicht    mit    der  „Aufgrabung  der 
fossilen  Sprachschichten"  {Sj/st.   S.  56)   zusammenfällt.     Etymologie 
treibt    ein   solcher  auch,  wenn  er  sich,    wie  es  dann  nicht  nur  sein 
gutes  Recht,  sondern  auch  seine  Pflicht  ist,    auf   die  zu  jener  Zeit 
und  in  jener  Sprachgenossenschaft  lebendigen  Bildungsmittel  be- 

5* 
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schränkt;  treibt  er  aber  Etymologie,  so  darf  er  sich  auch  über  die 
Lautform  nicht  in  der  Weise  hinwegsetzen,  wie  es  der  Verf.  in 
zalillosen  Fällen  thut:  ich  führe  nur  an:  hreuvage  K.  hoire  (S.  31), 
narine  <  nez  (S.  39),  mardtre  >  mere  (S.  42),  arroser  <C  rosee 
(S.  57),  ecorcher  <  ecorce  (S.  57),  ferner  rogner  <  rond,  was  S.  60 
ausdrücklich  als  ,, Etymologie"  gegeben  wird;  dass  der  Verf.  avachir 
auf  vache  zurückführt,  wie  es  nach  S.  59  scheinen  könnte,  mag 
ich  doch  nicht  glauben.  Solche  Wörter  müssen,  da  ihre  Etyma 
eben  vorfranzösisch  sind,  von  der  Betrachtung  ausgeschlossen 
werden,  ganz  ebenso  wie  die  Lehn-  und  Fremdwörter:  es  geht 
z.  B.  nicht  an.  (S.  9)  carnage  von  chalr,  (ß.  44)  glande  von  glaiid, 
casscUe  von  caisse  abzuleiten,  noch  viel  weniger  natürlich  blocus, 
das  übrigens  auch  kein  lebendiges  Suffix  hat,  von  hloquer  (S.  8) ; 
auch  die  Erklärung  S.  7,  wonach  man  es  in  einzelnen  der  an- 
geführten Fälle  mit  Ableitungen  von  Spaltformen  desselben  Stammes 
zu  thun  hätte,  ist  doch  nur  ein  Notbehelf,  der  z.  B.  unerklärt 
lässt,  dass  hreuvage  vom  Causativum  *bibcrare  kommt  und  dass 
das  ex  von  *excorticem  wahrscheinlich  von  excorticare  stammt. 
Für  das,  was  nach  diesen  Ausscheidungen  übrig  bleibt,  ist  aber 
noch  immer  strengste  Berücksichtigung  auch  der  Lautform  zu 
fordern;  insbesondere  darf  bei  Zusammensetzungen  nicht  einseitig 
nur  ein  Teil  in  Betracht  gezogen  w'erden :  s'cnrichir  z.  B.  ist,  wenn 
man  es  schon  als  neues  Wort  gegenüber  enrkhir  ansehen  will, 
sich  bereichern,  nicht  reich  iverden  (S.  59),  übrigens  nur  ein  typisches 
Beispiel  für  die  vielen  Fälle ,  wo  der  Verf.  den  Bewusstseins- 
inhält  des  Wortbildners  zur  Zeit  der  Schöpfung  eines  neuen  Wortes 
ungenügend  analysiert.  Auf  diese  Analyse  kommt  aber  alles  an ; 
wer  sie  in  jedem  einzelnen  Falle  mit  der  erforderlichen  Genauig- 
keit vornimmt,  dem  wird  es  weder  beifallen,  pot  ä  vin,  moyen  äge, 
d'abord  etc.  unter  die  Phrasen  einzuordnen'),  noch  auch  jede 
einzelne  durch  Bedeutungswandel  zustandegekommene  neue  ]^e- 
deutung  einer  Lautform  als  ein  selbständiges  Wort  anzusehen; 
diese  Ansicht  hat  bekanntlich  Paul  bereits  vor  nunmehr  19  Jahren 
mit  guten  Gründen  gegen  Steinthal  zurückgewiesen  und  auch 
Meyer-Lübke  RGr.  II  §  389  ist  mit  Recht  der  Meinung,  dass 
höchstens  die  Herübernahme  von  Wörtern  aus  einer  grammatischen 
Kategorie  in  die  andere  als  Wortbildungsmittel  gelten  könne.  Der 
Bewusstseinszustand  des  Sprechenden  ist  eben  ein  andrer  bei  der 
Bildung   eines   neuen  Wortes    und    wieder   ein   andrer   bei  der  An- 


')  Die  Annahme  Darmesteters.  dass  sie  aus  locutions  par  juxta- 
positioH  hervorgegangen  seien  (s.  dagegen  Zs.  f.  rom.  IViil.  22.  811  ff.), 
hat  dem  Verf..  der  immer  nur  den  gegenwärtigen  Sprachzustand  für 
seine  Gruppierung  im  Auge  hat,  gewiss  ferne  gelegen,  so  gut  er  sie  auch 
nach  Syst.  S.  57  zu  kennen  scheint. 
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Wendung-  eines  bereits  frülier  gebildeten.  Im  ersten  Falle  ist  eine 
Eealvorstelhuig  gegeben,  zu  welcher  der  entsprechende  Laut- 
vorstellungscomplex  erst  aus  bereits  vorhandenen,  andere  Real- 
vorstellungen (Merkmale)  bezeichnenden  Lautvorstellungscomplexen 
durch  oft  sehr  verwickelte  psychische  Prozesse  geformt  werden 
muss,  im  zweiten  Falle  bietet  sich  ein  bereits  früher  gebildetes, 
geformtes  Wort  als  Lautvorstellungscomplex  einfach  auf  associativem 
Wege  der  Apperception  dar:  es  wird  nicht  geschaffen,  sondern 
wiedergeschaffen.  Und  was  für  einzelne  Wörter  gilt,  das  gilt 
auch  für  Phrasen  wie  für  die  Sprechthätigkeit  überhaupt:  die 
productive  Thätigkeit  des  Sprechenden  verläuft  ganz  anders  als 
die  reproductive.  Mit  der  letztern  hat  es  die  Stilistik  vor 
allem  zu  thun  :  wie  einer  die  vorhandenen  Sprachmittel  gebraucht, 
das  giebt  den  Hauptmassstab  für  die  Wertung  seines  Stils  ;  kann 
auch  das  productive  Element  dabei  nicht  ausser  Betracht  bleiben, 
so  ist  es  doch  klar,  dass  die  Stilistik  darin  für  ihre  Zwecke  eine 
Anleihe  bei  der  Wort-  und  Wortfügungslehre  macht,  soweit  sich 
diese  mit  der  Entstehung  der  Wörter  und  Wortgefüge  befassen; 
die  Selbständigkeit  jener  Disciplinen  wird  dadurch  nicht  angetastet. 
Und  vollends  die  Elementarstilistik  (die  der  Verf.  nach  Wortb. 
S.  V  allein  im  Auge  hat),  die  zum  freien  und  richtigen  Gebrauch 
der  vorhandenen  Ausdrucksniittel  führen  soll,  hat  doch  mit  der 
Schafiung  neuer  Ausdrucksmittel  gar  nichts  zu  thun.  Für  sie  ist 
richtig,  was  der  Verf.  Si/st.  S.  47  sagt,  dass  der  lateinkennende 
Franzose  [nicht  bloss  dieser]  ,,über  alle  Lautverwandtschaft  hinaus 
municipal  zu  ville,  combiisfion  zu  brüler,  cecite  zu  aveugle,  cynege- 
tique  zu  chasse  gruppiere"  ;  falsch  aber  ist  es,  wenn  Wortb.  S.  7 
als  eines  der  Mittel,  durch  welche  substantivische  Ausdrücke  aus 
ihren  Bildungselementen  entwickelt  werden,  die  Entlehnung  an- 
gefülirt  wird,  weil  ,, trotz  der  Verschiedenheit  des  Stammes  die 
Zugehörigkeit  allgemein  empfunden"  werde.  Aus  allem  bisher  Ge- 
sagten dürfte  wohl  zur  Genüge  hervorgehen,  dass  es  ein  vergeb- 
liches Bemühen  ist,  auch  nur  die  drei  in  der  Wortb.  behandelten 
Disciplinen  in  ein  System  zwängen  zu  wollen,  und  vollends  in  ein 
logisches  System.  Alles,  was  billigerweise  verlangt  und  auch 
durchgeführt  werden  kann,  ist  die  Betrachtung  aller  Sprach- 
erscheinungen von  einem  Gesichtspunkt  aus;  damit  ist  die 
auch  vom  Verf.  gewünschte  Vereinheitlichung  des  Sprachunterrichts 
vollauf  gewährleistet ;  dieser  Gesichtspunkt  kann  aber,  wie  nach 
Steinthal  und  Paul  wohl  eigentlich  nicht  mehr  besonders  betont 
zu  werden  brauchte,  durchaus  nur  der  psychologische,  nie  und 
nimmer  der  logische  sein;  letzterer  sclion  aus  dem  einfachen 
Grunde  nicht,  weil  er  die  Gefühls  sei  te  der  Sprache  gänzlich 
ausser   Betracht   lässt.     Zu    welchen  Gewaltsamkeiten    das  logische 
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System  des  Verf.  (auf  dessen  mannigfache  Mängel  auch  als  System 
ich  hier  nicht  weiter  eingehen  kann)  in  der  Anwendung  führt,  da- 
tür  legen  insbesondere  die  vom  Verf.  statuierten  „Verhältnisse 
der  Gattungsform"  ein  beredtes  Zeugniss  ab :  animal  und  animal- 
cule  sollen  im  Verhältniss  von  Oberavt  und  Unterart,  lion  und  lionne 
in  dem  von  Art  und  Xebenart,  Charles  und  Carlovingien  in  dem 
von  Individuum  und  Art  stehen ;  daran  denkt  doch  ganz  gewiss 
niemand,  weder  bei  der  Bildung  der  Wörter,  noch  bei  deren  Ge- 
braucli ;  woran  gedacht  wird,  ist  im  ersten  Falle  das  Grössen- 
verliältnis,  im  zweiten  das  Geschlecht,  im  dritten  die  Abstammung ; 
und  was  soll  man  dazu  sagen,  dass  sich  Parisien  und  Paris  als  Teil 
und  Ganzes,  mausolee  und  3Iausole,  pantheon  (das  übrigens  sub- 
stantiviertes Nentr.  \oi\  Tidvd  eioq  ist)  und  nürvsg  oi  üboi  als  Art  aus 
Individuum  sollen  aulfassen  lassen?  Auf  weitere  Einzelheiten  ein- 
zugehen, muss  ich  mir  versagen ;  war  es  mir  auch  nicht  möglich, 
den  Weg  als  riclitig  anzusehen,  auf  dem  der  Verf.  einem  gewiss 
auch  von  mir  als  richtig  anerkannten  Ziele  zustrebt,  so  will  ich 
(loch  nicht  schliessen,  ohne  darauf  hingewiesen  zu  haben,  dass  sich, 
insbesondere  in  den  Teilen,  welche  die  zum  Verbum  in  irgend 
welcher  Beziehung  stehenden  Wörter  und  Phrasen  behandeln,  im 
einzelnen  sehr  viele  brauchbare  Beobachtungen  finden ,  und  dass 
das  Buch  überhaupt  sehr  sorgfältig  gearbeitet  ist ;  Druckfehler 
habe  ich  nur  gefunden :  S.  23  une  tourniquet,  S.  39  chaudelier, 
S.  40  bananeraie,  störender  S.  43  Grundwert  und  Bestimmungs- 
wert, S.  6  „durch  Wechsel  der  logischen  Form"  und  S.  7  „nach 
seiner  logischen  Form  ',  wotür  von  Seite  30  an  ^.grammatische  Form" 
in  demselben  Sinne  steht;  sollten  die  beiden  „logisch'-  »S.  6  und  7 
darauf  zurückzuführen  sein,  dass  der  Verf.  {Rhetorik  etc.  S.  V) 
der  natürlich  falschen  Ansicht  ist,  die  grammatischen  Kategorien 
wären  für  alle  Spnichen  dieselben?  Alles  in  allem:  dem  denkenden 
Lehrer  kann  das  Buch,  wenn  er  die  oben  hervorgehobenen  Mängel 
stetig  im  Auge  behält,  wegen  der  vielen  wertvollen  Einzel- 
beobachtungen und  des  reichen  zusammengetragenen  Materials  em- 
pfohlen werden;  das  System  als  Ganzes  oder  auch  nur  in  grösseren 
Teilen  zu  adugtieren  und  in  den  Schulunterricht  einzuführen,  würde 
ich ,  weil  es  wissenschaftlich  höchst  anfechtbar  ist,  für  bedenklich 
halten. 

Lkii'zig.  ü.  Dittrich. 


Svedelius,    Carl,    L\inal)/se    du,    langage    appliquee    (\    la    langue 
frani'fiise.    These    pour   le   doctorat.    Upsala,    Almqvist   u. 
Wicks.   1897.  Gr.  8».  180  S. 

Einer  von  den  verworrensten  Punkten  der  Syntax,  die  Lehre 
von    den  Satzteilen,    hat    dem  Verf.    viel    zu   schaffen  gemacht  und 
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er  hat  die  Schwierigkeiten  zu  überwinden  gesucht,  die  einem  jeden 
in  den  Weg  treten,  wenn  er  seine  grammatische  Schultheorie  in 
der  Praxis  anwenden  will.  Mittelschullehrer,  selbst  begabtere 
Mittelschüler,  kommen  wohl  am  häutigsten  in  die  Lage,  die  hier 
herrschende  Inconsequenz  und  Unvollkommenheit  bitter  zu  fühlen, 
nnd  emptinden  am  ehesten  das  Bedürfnis  nach  einem  übersicht- 
lichen festen  System,  dass  die  erdrückende  Mannigfaltigkeit  der 
Sprache  in  klare,  abgerundete  und  für  alles  zutreffende  Formeln 
fasst.  Und  so  muss  ein  jeder  Schritt  in  dieser  Richtung  freudig 
begrüsst  werden;  das  Richtige  soll  Aufnahme  finden,  das  viele  Un- 
richtige und  Zweifelhafte,  das  jedenfalls,  im  Anfang,  mit  unter- 
laufen muss,  Anstoss  zu  neuem  tiefer  eindringendem  Studium  geben. 

Die  Schwierigkeiten  sind  in  der  Grammatik  der  bekannten 
modernen  Sprachen  fast  überall  dieselben,  sodass  die  Resultate 
Sv.'  zum  grossen  Teil  Gilti^keit  für  alle  beanspruchen.  Einiges 
freilich,  und  darunter  manches  von  dem  besten,  was  er  uns  bietet, 
gilt  speziell  für  das  Französische,  so  das  meiste  über  die  Rolle,  die 
Pausen  und  Satzbetonung  für  den  Sinn  spielen.  Wenn  seine 
Beobachtungen  in  diesem  Punkt  auch  nicht  Anspruch  machen  und 
Anspruch  machen  wollen,  ein  vollständiges  System  zu  bilden,  so 
bieten  sie  doch  auch  so  ein  schätzenswertes  Material.  Dieses  Ge- 
biet kann  ja  nicht  wie  alle  andern  mit  geschriebenem  und  ge- 
drucktem Stoff  arbeiten,  es  stützt  sich  lediglich  auf  das  gesprochene 
Wort,  das  nur  schwer  zu  analysiren  ist,  da  die  Beobachtung  fort- 
während zwischen  Inhalt  und  Form  geteilt  sein  muss  —  es  ist 
deshalb  besonders  schwierig  und  bis  jetzt  so  gut  wie  gar  nicht  be- 
arbeitet. 

Der  Verf.  geht  von  der  oft  erkannten  Thatsache  aus,  dass 
nicht  alles,  was  einen  vollständigen  Sinn  giebt,  ein  Satz  ist,  und 
so  beseitigt  er  diesen,  um  die  Mitteilung  (communication)  als  oberste 
Spracheinheit  aufzustellen.  Dieser  Ausdruck  ist  nun,  wie  der  Verf. 
selbst  einsieht  ,  auf  der  einen  Seite  zu  weit ,  indem  man  auch 
durch  Geberden,  inarticulirte  Laute  u.  s.  w.  Mitteilungen  machen 
kann.  Andrerseits  zu  eng.  Denn  man  wird  nach  französischem 
Sprachgebraucli  ebensowenig  wie  nach  deutschem  die  so  wichtigen 
Formen  der  Fi*age,  des  Befehls  —  ferner  Kose-  und  Scheltnamen, 
Ausrufe  wie  ,,e»/m  vous  etes  hahillee!"'  „tant  pis!^'  etc.  unter  diesem 
Namen  subsumiren  wollen.  Dass  dabei  das  Hauptgewicht  auf 
Äusserliches  gelegt  wird,  zeigt  sich  sehr  deutlich  darin,  dass  auch 
Gedanken,  die  ja  so  oft  in  Worte  und  Sätze  gekleidet  sind,  ohne 
je  für  den  Zweck  der  Mitteilung  bestimmt  zu  sein  und  für  die 
dann  genau  dieselben  Regeln  und  Gesetze  gelten,  wie  für  die 
wirklich  gesprochene  Sprache  ( —  sogar  in  Bezug  auf  Pausen  und 
Satzbetonung  — )  ausgeschlossen  sind,  abgesehen  von  den  Monologen, 
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die  Individuen  mit  lebhaftem  Temperament  bei  heftigen  Gemüts- 
bewegungen entfahren,  —  und  es  ist  doch  nur  Spitzfindigkeit  zu 
behaupten,  dass  bei  denselben  „deux  volontes  peuvent  etre  censees 
s'adresser  l'nne  ä  l'autre".  Anstatt  also  einen  neuen  terminus 
technicus  einzuführen,  der  den  Übelstand  hat,  sich  mit  dem,  was 
man  sich  im  gewöhnlichen  Leben  darunter  vorstellt,  nicht  zu 
decken,  werden  wir  doch  lieber  den  alten  behalten,  bei  dem  wir 
uns  denselben  Übelstand  schon  durch  jahrelangen  Gebrauch  ab- 
gewöhnt haben.  Wir  werden  also  sagen,  dass  es  unausbaubare 
Sprachformen  und  ausbaubare  Sprachformen  oder  Sätze  giebt, 
unter  letzteren  solche  verstehen,  die  nach  den  üblichen  Begriifen 
der  Grammatik  ein  Prädikat  ( —  nicht  notwendig  ein  Verb  — )  ent- 
halten; es  besteht  ja  zwischen  beiden  der  bedeutende  Unterschied, 
dass  nur  Letztere  durch  allerhand  hinzutretende  Bestimmungen  zu 
einem  immer  kunstreicheren  Ganzen  ausgebildet  und  durch  Ab- 
änderungen in  modus  und  tempus  in  verschiedenem  Sinn  variiert 
werden  können,  ein  Unterschied  den  Sv.  selbst  an  einem  Beispiel 
in  anderem  Zusammenhang  trefflich  illustrirt  hat  (iibev  honjour 
S.  27.).  Ebensowenig  wie  die  Morphologie  sich  mit  den  un- 
flektierten Wortarten  abgeben  kann,  kann  die  Syntax  (im  engern 
Sinn  =  Satzlehre)  mit  den  unausbaubaren  Sprachformen  etwas  an- 
fangen. 

Die  gesammten  „Communications"  teilt  der  Verf.  in  ,,procedes" 
und  „relations".  Ausdrücke,  die  ich  nach  seinem  Sinn  zu  übersetzen 
glaube,  wenn  ich  sie  mit  ,, Prozesse"  und  ,, Begriffsbestimmungen" 
wiedergebe.  Auch  dies  befriedigt  wohl  schwerlich;  wieviel  giebt 
es ,  das  nicht  oder  nur  gezwungen  da  hineinpasst ,  man  denke 
an  negative  Sätze  wie  das  Buch  ist  nicht  su  finden,  au  irreale 
Perioden,  Verba  mit  Hilfszeitwörtern  des  Modus  {ich  ivill  reiten 
lernen,  je  sais  nager  etc.)  Dann  giebt  es  Sätze,  die  entschieden 
beides  vereinigt  enthalten.  Der  Verf.  zeigt  an  dem  Beispiel  man 
frere  coupe  du  bois,  dass  ein  Satz  bald  das  eine,  bald  das  andere 
sein  kann  (S.  44) ;  nehmen  wir  aber  beispielsweise  an,  dass  jemand 
den  Bruder  seines  Bekannten  beim  Holzhauen  entdeckt  und  er- 
staunt ausruft:  ton  frere  coupe  du  bois!  so  liegt  offenbar  beides 
darin;  oder  wenn  man  eine  Sängerin  hört  und  giebt  das  Urteil  ab: 
eile  chunte  tres  bien,  womit  man  einerseits  den  gegenwärtigen  zeit- 
lich begrenzten  Akt  meint,  andrerseits  ein  allgemeines  Urteil 
(=  sie  ist  eine  gute  Sängerin)  fällt.  Ähnlich  »ei  ein  braves  Kind! 
und  vieles  andere.  Jedenfalls  zeigen  diese  Beispiele,  dass  die 
Grenze  —  zu  mindest  im  modernen  Frz.  —  viel  zu  verschwommen 
ist,  als  dass  die  beiden  Kategorien  eine  so  wichtige  K(dle  spielen 
könnten. 


Carl  Svedeliiis.    L'analyse  du  langage.  73' 

In  einem  speziellen  Fall  scheint  der  Verf.  zu  glauben,  dass 
dieser  Unterschied  Wichtigkeit  besitze,  nämlich  für  den  Unter- 
schied zwischen  part.  pr.  und  Gerundiv:  les  chevaux  hennissants 
(auf  relat.  beruhend)  aus  les  chevaux  hennissant  (auf  proc.  be- 
ruhend). Doch  wenn  dies  Sv.  für  das  heutige  Frz.  allgemein  auf- 
stellen will,  was  allerdings  aus  seinen  Worten  nicht  klar  hervor- 
geht, so  ist  er  im  Irrtum.  Es  richtet  sich  die  Verteilung  nach 
ganz  äusserlichen  Merkmalen,  vergl.  (Ausruf  auf  einem  Kirchhof): 
0  flenrs  edatantes,  ßeurs  Vivantes,  oü  il  y  a  \in  peu  de  nos  morts 
("Zola  Jean  Gourd.  189.J ;  Les  promeneurs  qin  suivent  les  quais 
jettent  un  regard  cjfare  sur  ces  tolles  volantes. . .  (ebd.  173).  Dans  les 
clartes  frissonantes  du  matin  (ebd.  200);  alles  „faits  de  procede" 
mit  ces  allees  de  menues  colonnes  enfermant  un  petit  jardin  (Maup. 
Yie  err.  79)  je  leoe  les  yeux  vers  la  haute  montagne  dominant  la 
ville  (ebd.  81)  ,, faits  de  relation".  Nur  in  dem  Fall  und  in  der 
Richtung  wird  von  dem  zu  erwartenden  abgewichen,  dass,  wenn 
besonders  deutlich  liervorgehoben  sein  soll,  dass  ein  Tun  oder  Sein 
als  ,,procede"  gedacht  ist,  Gerundiv  steht,  wo  sonst  part.  pr.  ein- 
treten würde. 

Ein  wohlthuender  Fortschritt  ist  es,  dass  der  Verf.  in  nous 
sommes  alles  ä  Faris  mit  der  alten  unhaltbaren  Auffassung  bricht, 
dass  ä  Paris  ein  Umstand  des  Ortes  ist  (complenieut  de  lieu  meist 
=  ,,fait  de  procede"  nach  Sved.)  und  uns  zeigt,  dass  es  sich  um 
ein  Objekt  handelt  (=  regime;  terminus  ad  quem  nach  Sved.  — 
S.  71);  glücklich  ist  auch  die  Einteilung  in  unites  usuelles  und 
unites  accidentelles  (wenn  auch  die  Bezeichnung  vielleicht 
nicht  gut  gewählt  ist)  z.  B.  bei  Adjektiv  -|-  Substantiv  (un 
tableau  noir  im  Gegensatz  zu  tme  pierre  noire),  eine  Unterscheidung, 
die  man  längst  bei  den  sogen,  attributiven  Relativsätzen  gemacht 
hat  (deklarativ  und  restriktiv),  während  man  doch  vernünftiger 
Weise  bei  dem  sogen,  adjektivischen  Attribut  damit  hätte  beginnen 
sollen  S.  87;  sehr  gut  die  Unterscheidung  der  Satzglieder  in 
aktuelle  und  solclie,  die  erst  aktualisiert  werden  (S.  93ff.). 

Als  ganz  verfehlt  jedoch  ist  zu  bezeichnen,  dass  in  Fällen, 
in  denen  ein  Objekt  mit  einer  Präposition  eingeleitet  wird,  der 
Verfasser  aus  Verb  +  Präposition  eine  Einheit  machen  wäll,  S.  73  ff., 
gewissermassen  die  Proportion  aufstellt  renonce  ä:  renonce  ä  cette 
recompense  =  cherchez:  cherchez  cet  uhjet.  Der  beste  Beweis  für 
das  Schiefe  dieser  Auifassung  ist,  dass  im  Falle,  wo  aus  irgend 
einem  Grund  das  Objekt  nicht  genannt  ist,  sondern  als  bekannt 
vorausgesetzt  wird,  es  renonce  heisst,  nicht  renonce  d,  analog  mit 
cherchez,  et  voiis  trouverez  (Sved.  S.  25),  auch  wenn  der  Fall  sich 
ereignen  sollte,  dass  das  objektlose  Verb  selten  in  demselben  Sinn 
gebraucht  wird,   wie    das   mit    Objekt    versehene.      Mit    demselben 
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Recht  miisste  mau  ans  reminisci  -\-  Genitiveudunp:;  tdi  +  Ablativeudung' 
eine  Einheit  maclien.  Wahr  ist  vielmehr,  dass  die  moderne  Gram- 
matik aus  ä  cette  recompense  eine  bestimmte  Form  von  cette 
recompense  wird  machen  müssen,  die  unter  bestimmten  Umständen 
gebraucht  wird,  um  eiue  bestimmte  Beziehung  auszudrücken, 
also  in  diesem  Fall  die  Sache,  auf  die  verzichtet  wird,  oder  bei 
clonner  die  Person,  der  gegeben  wird,  wnhrend  der  Gegenstand, 
der  gegeben  wird,  durch  eine  andere,  präi)ositiünslose.  Form  aus- 
gedrückt wird;  wobei  sich  allerdings  die  Wahl  der  Form  nach 
dem  Standpunkt  der  elementaren  (nicht -historischen)  Grammatik, 
nicht  nach  dem  Sinn,  sondern  nach  der  Gewohnheit  richtet.  Dadurch 
geschieht  es  allerdings,  dass  ungefähr  dieselbe  Beziehung  bei  ver- 
schiedenen Verben  veischieden  ausgedrückt  wird,  wie  das  vom 
Verf.  angeführte  Beispiel  Fierre  nuit  ä  Paul  neben  Pierre  lese 
Paul  zeigt;  das  ist  aber  nicht  auffälliger  als  wenn  das  Lateinische 
in  einem  Fall  edere  carneni,  im  andern  vesci  carne  sagt.  Das  Frz. 
tritt  hier  gar  nicht  im  Gegensatz  zum  Lat.  (S.  162).  Mit  der 
Auffassung  des  Verf.  sind  auch  Fälle  wie  je  lui  obeis,  fy  pense, 
fcn  parle  absolut  unvereinbar. 

Wäre  dieser  Irrtum  bei  einiger  Berücksichtigung  der 
historischen  Grammatik  geradezu  unmöglich  gewesen,  so  möchte 
ich  andrerseits  hier  darauf  hinweisen,  wie  sehr  ein  gutes,  voll- 
ständiges vSystem  der  elementaren  Syntax  für  die  historische  Be- 
trachtung der  Syntax  förderlich  wäre.  Die  voikommenden  Wort- 
formen sind  für  jode  wissenschaftlich  untersuchte  Sprache  bereits 
zusammengestellt  worden  und  haben  so  die  feste  Grundlage  der 
historischen  Forschung  gebildet.  Und  so  kann  auch  die  historische 
Erforschung  der  Satzformen  nie  auf  Vollständigkeit  und  Ab- 
schluss  rechnen,  solange  nicht  jene,  hier  ungleich  schwerere  Arbeit 
die  Zusammeusttllung  alles  Bestehenden  in  ein  für  den  Stand  eines 
gegebenen  Zeitpunktes  richtiges  System  geschaffen  ist.  Um  so 
dringender  ist  das  Bedürtniss  nach  einem  solchen ;  einem  jeden 
aber,  der  daran  arbeitet,  sei  die  Lektüre  des  hier  besprochenen 
\\'erkcliens  wärmstens  empfohlen.  Es  zeigt  ihm  neben  manchem 
Brauchbaien  und  Trefflichen,  wie  leicht  selbst  ein  feinsinniger  und 
scharfdenkender  Kopf,  der  Svedelius  ohne  Zweifel  ist,  auf  Abwege 
gerät,  wenn  er  sich  zu  schematisch  an  das  auf  geringes  Material 
aufgebaute  Gebilde  hält,  statt  sich  zunächst  einen  möglichst  viel- 
seitigen Vorrat  zu  sammeln. 

Eugen   Herzog. 
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Klöpper,  i)f .  Clemens,  Beiträge  zur  französischen  Stilistik.  [Neu- 
sprachliche  Abhandlungen  aus  den  Gebieten  der  Phraseologie, 
Eealien,  Stilistik  und  Synonymik  unter  Berücksichtigung 
der  Etymologie.  4,  Heft.]  Dresden  und  Leipzig,  Koch, 
1898.  8".  47  S. 

Die  vorliegende  Arbeit  giebt  in  drei  Kapiteln  (Wiedergabe 
des  deutschen  Hauptwortes  im  Frz.  —  Stilistische  Eigentümlich- 
keiten aus  der  Kasuslehre.  —  Der  deutsche  bestimmte  und  un- 
bestimmte Artikel  dem  Frz.  gegenüber)  eine  Übersicht  über  ge- 
wisse Verschiedenheiten  des  frz.  und  deutschen  Stiles,  durch  zahl- 
reiche Beispiele  erläutert.  Diese  hat  der  Verf.  grossenteils  so  ge- 
sammelt, dass  er  auffällige  Stellen  aus  frz.  Schriftstellern  in 
korrektes,  idiomatisches  Deutsch  übersetzte  und  die  gefundenen 
Unterschiede  in  verschiedene  Paragraphen  zusammenstellte  z.  B. 
Subjektives  und  Objektives;  Abstraktes  und  Konkretes  etc.  Und  so 
wird  das  Studium  der  Arbeit  jedem  Deutscheu  sehr  gute  Dienste 
leisten,  der  in  die  bedauernswerte  Lage  kommt,  häutig  Über- 
setzungen aus  seiner  Muttersprache  ins  Frz.  zu  machen.  Auch  die 
Syntax  und  die  philosophische  Sprachbetrachtung  wird  manches 
Brauchbare  darin  finden.  Manchmal  freilich  ist  die  Einreihung 
eines  Beispiels  in  eine  der  vom  Verf.  aufgestellten  Kategorien 
durch  ungenaue  Übersetzung  zustande  gekommen  (z.  B.  S.  9  la 
posterite  trouve  la  heaute  de  son  dme  ä  cöte  de  ses  emportements 
et  ses  faiblesses  .  .  .  neben  seiner  Reizbarkeit  und  Schwäche),  hie 
und  da  auch  durch  fehlerhaften  deutschen  Ausdruck  (S.  25  die 
Ertragung  dieser  Anstrengung);  auch  sind  oft  Fälle  ganz  ver- 
schiedenen Charakters  bunt  durcheinander  gewürfelt,  z.  B.  im  Ab- 
schnitt Subjektives  und  Objektives  (S.  3  Vopinion,  die  Meinung,  die 
wir  hegen,  die  Meinung,  die  andere  von  uns  hegen  .  .  .  weiter 
unten:  Vamour  die  Liebe,  geliebter  Gegenstand  .  .  .  la  bonte,  die 
gute  Beschaffenheit  .  .  .,  Gutherzigkeit,  Herzensgüte  .  .).  Doch 
würde  ich  dem  Verf.  daraus  keinen  Vorwurf  machen,  da  das  Buch 
ja  hauptsächlich  praktischen  Zwecken  dient  und  fürs  Nachschlagen 
eine  Einteilung  nach  ganz  äusserlichen  Merkmalen  viel  Vorteil 
bietet.  Freilich  wäre  dann  auch  erwünscht  gewesen,  dass  der 
Verf.  seine  Beispiele  mehr  oder  ausschliesslicli  der  neueren  und 
neuesten  Litteratur  entnommen  hätte. 

Eugen  Herzog. 
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Neuere  Scliulschriften. 

A.  Allgemeines. 

Wiiiklor,  Alex,  Hat  die  analytisch-direkte  Methode  die  Lehrerschaft  be- 
friedigt?     Vortrag ,     gehalten     am    8.    allgemeinon    deutschen 
Neuphilologentag    in    Wien.     j\[ährisch  -  Ostrau    bei    K.   Papau- 
scheck  1898. 
Jetzt  wird  leicht  derjenige   als  nicht  mehr   auf  der  Höhe  der  Zeit 
stehend  angeselien,   der  sich  der  analytisch-direkten   Methode   gegenüher 
noch  ablehnend  oder  wenigstens  zuwartend    verhält.     In  solcher  Zeit  ist 
es    bedeutsam,    wenn   jemand    sich    erhebt,    um  an  der  Hand  praktischer 
Erfahrungen    vor   den  übertriebenen  Erwartungen,    die    man  nach  vielen 
Äusserungen    von    dieser  Methode   hegen  kann,    zu    warnen  und  die  Be- 
wegung   zur    Umgestaltung    des    neusprachlichen    Unterrichts    auf    ein 
richtiges   Mass    zurückzuführen.     Einer    der    Berufenen,    der    die    ganze 
Frage  gründlich  erörtert  hat,    ist  Herr  Prof.  Winkler,    der  in  seinem  am 
8.   deutschon    Neuphilologentag  in    Wien   gehaltenen    Vortrag    auch    ein- 
mal diejenigen  hat  zu  Worte  kommen  lassen,   die  sich   niclit  allenthalben 
den  rasch  vorwärtsdrängenden  Neuerern  haben  anschliessen  können. 

Was  der  Kedner  gegen  die  Grundlagen,  auf  denen  die  analytisch- 
direkte Methode  fusst,  beibringt,  ist  einleuchtend.  Es  heisst  die  Natur 
verkennen,  wenn  man  behauptet,  unsere  Schüler  könnten  die  Fremd- 
sprache in  der  Weise  lernen,  wie  die  kleinen  Kinder  ihre  Muttersprache. 
Es  fehlt  dazu  die  unermesslich  häufige  Wiederholung  und  vor  allem  die 
Notwendigkeit,  sich  verständlich  zu  machen,  die  von  dem  früh  er- 
wachenden persönlichen  Willen  des  Kindes  hervorgerufen  wird.  Diese 
beiden  Hauptsachen  vermag  weder  eine  grosse  zu  erregende  oder  wach 
zu  erhaltende  Lust  am  Unterricht  noch  der  Zwang  der  Scliule  auf  die 
Dauer  zu  ersetzen.  Ein  ,,unbewusstes  Aneignen''  der  Fremdsprache  ist 
unmöglich,  ebenso,  dass  man  Schüler,  die  sich  9 — 12  Jahre  in  der  Denk- 
weise ihrer  Muttersprache  bewogt  haben,  zum  unmittelbaren  französischen 
Denken  bringen  könnte.  Ferner  ist  es,  wie  Herr  Prof.  W.  ebenfalls 
treffend  bemerkt,  schliesslich  für  den  Schüler  von  geringer  Bedeutung 
ob  er  die  zu  besprechenden  Gegenstände  auf  einem  Bilde  vor  sicli  sieht, 
oder  ob  sie  ihn  tliatsächlich  umgeben,  wie  das  Klassenzimmer,  oder  ob 
sie  ihm  durch  seine  bereits  erlangte  Erfahrung  bekannt  sind.  ("p.  18). 
Die  Hauptsache  bleibt  immer  eine  häufige  Wiederholung.  Dadurch  lernt 
der  Schüler.  Ausserdem  wendet  sich  der  Verf.  gegen  die  Gepflogenheit 
der  neueren  Methode,  die  Schüler  mit  Stoff  von  vorn  herein  zu  über- 
schütten ;  es  wird  Zeit,  dass  der  Grundsatz  wieder  schärfer  betont  wird, 
dem  Schüler  nur  das  zu  bieten,  was  er  nach  dem  Gange  des  Unterrichts 
begreifen  kann.  Freilich  lässt  sich  ein  Gespräch  ohne  unregelmässige 
Zeitwörter  im  Französischen  kaum  führen;  falsch  ist  es  aber,  zu  glauben, 
dass  es  ein  Vorteil  sei,  beliebige,  gerade  nötige  unregelmässige  Formen 
bunt  durclieinander  als  Vokabeln  lernen  zu  lassen.  Gerade  die  besten 
Schüler  nehmen,  wie  Ref.  selbst  im  Unterricht  erfahren  hat,  an  einem 
solchen  Aneignungsverfahren  den  grössten  Anstoss,  und  mit  Beehr,  denn 
sie  vermögen  nicht  einzusehen,  warum  die  P'orm  gerade  so  und  nicht 
den  regelmässigen  analog  lauten  soll.     Der  Lehrer    kann    al^er    nicht  bei 
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all  den  eiuzelnen  Formen  eine  Erklärung  geben  und  ein  Verweis  auf 
später  befriedigt  diese  Schüler  nicht.  Dass  aber  die  Analogie  in  der 
analytischen  Methode  nicht  intensiv  genug  geübt  werde,  hat  der  Verf. 
ebenfalls  betont  (p.  17).  [m  Verlauf  seines  Vortrages  wendet  er  sich 
besonders  gegen  die  jetzige  Art  des  Präparierens,  welche  die  Schüler  so 
sehr  in  Versuchung  zum  Abschreiben  und  so  zur  Täuschung  führe. 
Wenn  man  auch  seinen  Ausführungen  im  allgemeinen  zustimmen  muss, 
so  ist  doch  das  dagegen  vorgeschlagene  Mittel  nur  ex  tempore  vur- 
zuübersetzen,  deswegen  nicht  durchaus  zu  billigen,  weil  alsdann  die 
schwachen  aber  fleissigen  Scliüler  zu  sehr  gegenüber  den  befähigten 
aber  lässigen  benachteiligt  werden.  Da  aber  Herr  Prof.  Winkler  der 
alten  Ueliersetzungsmethode  durchaus  nicht  das  Wort  redet,  ist  er, 
wie  die  am  Ende  aufgestellten  Thesen  beweisen,  zu  den  ,. gemässigten 
Reformern"  zu  zälilen.  die  das  Gute  der  alten  mit  dem  Guten  der  neuen 
Methode  zu  verbinden  streben. 

Lang'e,  Dr.  Panl,  Beobachtungen  und  Erfahrungen  auf  dem  Gebiete  der 
Anschauung smetl lüde  im  franz.  Unterricht,  Wien  1897,  Hölzel's 
Verlag. 

Der  Verf.  hat  auf  der  Jahresversammlung  des  Sächsischen  Gym- 
nasiallehrervereins 1897  in  geistvoller  Weise  geschildert,  wie  er  zu 
einem  überzeugten  Anhänger  der  neueren  Methode  geworden  ist,  nachdem 
er  sie  zwei  Jahre  lang  unter  vorwiegender  Verwendung  Holzelscher 
Bilder  in  der  Quarta  und  Untertertia  des  Wurzener  Gymnasiums  an- 
gewendet hat.  Allerdings  war  die  geringe  Schülerzahl  ("^3  bezw.  20 
und  17)  eine  günstige  Vorbedingung,  die  sich  wohl  nicht  überall,  be- 
sonders nicht  in  grossen  Städten,  finden  dürfte.  Die  durchaus  sachlichen, 
aber  fesselnden  Ausführungen  geben  ein  tieffendes  Bild  von  dem  Lehr- 
gang und  dem  aussergewöhnlichen  Lehrgeschick  des  Verf.  Auch  seine 
Bedenken  verhehlt  er  nicht.  Nach  den  bisher  günstigen  Ergebnissen  ist 
es  interessant  später  zu  erfahren,  wie  sich  dieselben  weiterhin  gestaltet 
haben,  wenn  dem  Unterricht  nur  2  Stunden  wöchentlich  zugemessen 
sind.  Die  Schrift  ist  ein  äusserst  wertvoller  Beitrag  zu  den  Erfahrungen 
in  der  Anschauungsmethode  und  allen  Fachgenossen  aufs  wärmste  zu 
empfehlen. 

Oft  ist  bei  der  Hochflut  von  neuen  Erscheinungen  der  Lehrer  der 
neueren  Sprachen  in  Verlegenheit,  welches  Buch  er  im  Notfalle  zur 
Einführung  vorschlagen  soll. 

Dr.  Knigge's  Beilage  zum  Jahresbericht  des  Mariengymnasiums 
^rtt  Jewer  (49  S.  8°.  1897)  ist  den  Kollegen  von  Gymnasien  und  Bealgym- 
nasien  ein  zuverlässiger  Berater.  Es  werden  die  Werke  von  Bierbaum, 
Börner,  Fleischhauer,  Knebel-Probst,  Kühn-Fischer,  Mangold-Coste,  Ohlert, 
Ploetz-Kares,  Ricken,  Strien,  Ulbrich  zusammengestellt  und  sachgemäss 
verglichen.  Leider  fehlt  Peters'  treffliches  Werk.  Der  Verf.  hat  voll- 
kommen Unparteilichkeit  walten  und  die  Vorzüge  und  Schwächen  der 
einzelnen  Werke  gebührend  hervortreten  lassen.  Es  ist  eine  verdienst- 
liche Arbeit. 
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Der  Fahrer  durch  die  iranzösisiJte  und  englische  Littcratur, 
2.  Nachtrag  ( WoHenbüttel,  J.  Zwissler  1897)  befriedigt  ebenfalls,  jedoch  in 
viel  AveitercniUmiange  als  das  voranstellende  Werk,  das  Bedürfnis  des  Neu- 
philologen, über  die  neuesten  Erscheinungen  im  Fache  orientiert  zu  sein.  Er 
enthält  die  neuen  Veröffentlichungen  an  Schulausgaben,  Lehr-  und  Übungs- 
büchern, sowie  sonstigen  Hilfsmitteln  für  den  Lehrer  und  die  Schule  aus  den 
Jahren  1894 — Oß.  Wenn  es  auch  hie  und  da  vorkommt,  dass  die  viel- 
fach hinzugefügten,  von  verschiedenen  Verf.  ausgehenden  Urteile  nicht 
ganz  übereinstimmen,  so  wird  dadurch  docli  nicht  das  Verdienst  einer 
derartigen  Zusammenstellung  geschmälert.  Es  wäre  zu  wünschen,  dass 
wenigstens  jede  Schulbibliothek  ein  Exemplar  des  Führers  nebst  seinen 
Nachträgen  enthielte. 

B.  Lelir-  inid  Ibungsbüelier. 
I.  Für  Gymnasien  und  Realgymnasien. 

Peters,  J.  B.,  Französische  Schidgrammatik,  3.  verbess.  Doppelauflage, 
Leipzig  1896,  Aug.  Neumanns  Verlag  1,40  M.  nebst  Übungs- 
buch dazu,  2.  verbess.  Doppelaufl.     (Leipzig  1897). 

Aus  langjähriger  Pi'axis  entstanden,  verrät  das  Lehrbuch  auf 
jeder  Seite  den  feinen  Beobachter,  der  es  verstanden  hat,  in  überaus 
knapper,  klarer  und  musterhaft  anschaulicher  Weise  das  Nötige  auf 
wenigen  Seiten  zusammenzufassen.  Die  Beispiele  sind  durchgehends 
aufs  glücklichste  gewählt,  die  Anordnung  des  Stoffes,  die  die  gewöhn- 
liche Scheidung  in  Formenlehre  und  Syntax  meidet,  ist  darum  nicht 
weniger  gelungen  und  die  Drucklegung  unübertrefflich.  Das  Buch  ver- 
dient, in  den  weitesten  Kreisen  bekannt  zu  werden. 

Auch  das  Übungsbuch  ist  vom  Verf.  in  derselben  glücklichen 
Weise  nach  gesunden  pädagogischen  ürimdsät/.en  verfasst  worden.  Be- 
lehrendes aus  den  verschiedensten  Gebieten,  vornehmlich  allerdings  dem 
g^eschichtlichen,  wechselt  ab  mit  Wendungen  aus  dem  täglichen  Leben. 
Überall  findet  sich  in  den  deutschen  Stücken  eine  tadellose  Sprache,  die 
nirgends  verrät,  dass  sie  zur  Übersetzung  gebildet  sind.  Mit  Recht  hat 
der  Verf.  noch  rai'lirfach  an  Einzelsützen  festgehalten,  daneben  giebt  es 
aber  zahlreiche  zusammenhängende  Stücke,  die  denselben  Stott  behandeln. 
In  den  französischen  Musterstücken  herrschen  die  Eiuzelsätze  vor.  Die 
am  Schlüsse  zur  allgemeinen  Wiederholung  stehenden  12  gi'össeren 
deutschen  i^tücke  zeigen  nur  zusammenhängenden  Text. 

So  bietet  das  Werk  ein  treffliches  I^nterrichtsmittel,  das  allen 
berechtigten  Forderungen  der  Gegenwart  entspricht. 

Brcyniann,  II.,  Französisches  Lehr-  und  Übungsbuch  für  Gt/innasien. 
2.  Aufl.  1.  Teil.  München  und  Leipzig  bei  R.  Oldenbourg  1898. 

Das  schätzenswerthe  Buch  wird  den  neuen  Lehrplänen  gerecht. 
Es  ist  ül)erall  Nachdruck  darauf  gelegt,  dem  Schüler  Geschick  in  der 
mündlichen  Verwendung  der  Sprache  anzuerziehen.  Daher  hat  der  Verf. 
die   Einzelsätze   ganz    vermieden    und    nur  zusammenhängende    Muster 
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und  Übungsf?tücke  gegeben.  Bei  diesen  entsteht  natnigemäss  immer 
die  Schwierigkeit,  ein  reiches  Material  des  betreffenden  Kapitels  zur 
Anschauung  zu  bringen.  Im  Allgemeinen  ist  diese  Schwierigkeit  recht 
gut  gelöst  worden.  Nur  z.  B.  im  §  12B,  wo  Relativa  und  Interrogativa 
behandelt  werden  sollen,  sind  die  letzteren  nur  mit  einem  Beispiel  (qiie) 
in  dem  Stücke  Le  soufflet  vertreten,  während  für  das  Relativum  sicli 
zahlreiche  Beispiele  finden.  Allerdings  wird  ein  solcher  Mangel  stets 
ausgeglichen  dadurch,  dass  das  Fehlende  in  den  dem  Musterstück 
folgenden  grammatischen  Übungen  nachgetragen  wird.  Der  Verf.  legt 
mit  Recht  gros.'?es  Gewicht  auf  das  Verbura  und  hat  es  daher  nach  einer 
kurzen  Vorschule  über  Laut  and  Schrift  an  die  Spitze  des  Übungsbuches 
gestellt.  Dort  nimmt  es  knapp  20  Seiten  Text  ein,  auf  denen  allerdings 
das  Hauptsächlichste  über  das  Hauptwort,  die  Stellung  der  pronominalen 
Objekte  und  anderes  vorausgenommen  und  in  gelegentlichen  Anmerkungen 
gegeben  werden  musste,  da  es  dem  Verf.  widerstrebt  hat,  die  einzelnen 
Kapitel  der  Grammatik  zu  zerreissen.  Nur  einmal  hat  er  sich  dazu 
entschlossen,  indem  er  die  Hauptmasse  der  unregelmässigen  Verben  erst 
folgen  lasse,  nachdem  alle  anderen  Hauptsachen  der  Formenlehre  be- 
handelt sind.  Das  Wesentliche  für  die  Satzlehre  wird  auf  reichlich 
20  Seiten  am  Schlüsse  des  Übungsbuches  gegeben.  Der  Stoff  zeigt 
Mannigfaltigkeit,  schreitet  allerdings  ziemlich  rasch  vom  Leichteren 
zum  Schwereren  fort. 

Im  grammatischen  Teil  ist  alles  Nötige  mit  Kürze  und  Klar- 
heit gegeben,  die  Beispiele  sind  trefflich  gewählt  und  die  Übersichtlich- 
keit ist  Dank  der  ausgezeichneten  Drucklegung  überall  vorzüglich.  Die 
2.  Aufl.  ist  durch  ein  Wörterverzeichnis  bereichert  worden,  das  die 
Verwendbarkeit  des  sorgfältig  gearbeiteten  Buches  in  der  Hand  des 
Schülers  noch  bequemer  machen  wird. 

Baumg'artner,  Grammaire  frangaise  für  3Iittelscliulen,  2.  verbess.  Auflage, 
Zürich  189G,  Verlag  von  Orell  Füssli.     1,25  M. 

Abgesehen  von  den  geringen  Hinzufügungen  über  die  Hervor- 
hebung der  Satzglieder  und  die  Verkürzung  der  Nebensätze  ist  so  gut 
Avie  nichts  gegenüber  der  1.  Auflage  geändert,  weshalb  es  genügt,  auf 
die  Besprechung  derselben  in  Zs.  19,  p.  235  ff.  hinzuweisen. 

Olilert,  A.,  Lese-  und  Lehrbuch  d.  franz.  Spr.,  Ausgabe  A,  Unterstufe 
(brosch.  0,60  M.,  geb.  1.—),  Mittel-  und  Oberstufe  (brosch. 
1,60  M.,  geb.  2.  — ),  deutsch-franz.  Übungsbuch  zu  Ausg.  A  u. 
B.  Alle  Bücher  in  2.  Aufl.,  Hannover,  1896.  Verlag  von  Karl 
Meyer  (Gust.  Prior). 

Der  Verf.  ist  der  eifrige  Vorkämpfer  für  eine  Einheits-  und 
Reformschule,  dessen  Ansichten  allerdings  nicht  wenige  und  recht  be- 
achtenswerthe  Gegner  gefunden  haben.  (Vergl.  Humanistisches  Gymnasium 
1896,  p.  166  ff.)  Wie  in  allen  neueren  franz.  Lehrgängen,  ist  auch  hier 
das  franz.  Musterstück  und  später  die  Lektüre  in  die  Mitte  des  Unter- 
richts gestellt. 
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Die  Unterstufe  betont  das  religiöse  Element  recht  stark.  Wir 
l)egegnen  nicht  nur  dem  Vaterunser,  sondern  auch  mehreren  Gebeten 
(hoffentlich  hat  der  Verf.  nicht  die  Idee  gehabt,  dass  deutsche  Kinder 
französisch  beten  lernen  sollten),  häufigen  Sprüchen  aus  der  heiligen 
Schrift,  überhaupt  einer  oft  wiederkehrenden  HiuAveisung  auf  Gott.  So 
beifallswerth  dies  im  allgemeinen  ist,  so  kann  doch  leicht  darin  zu  viel 
gethan  werden,  zumal  wenn,  wie  es  hier  geschieht,  das  moralische 
Element  auch  in  den  anderen  Stücken  das  Übergewicht  hat;  stehen  doch 
am  Anfang  und  am  Ende  des  Buches  Stücke,  die  mit  Bieii  betitelt  sind. 
Den  lehrhaften  Charakter  des  Ganzen  erhöhen  noch  die  nicht  selten  ein- 
gestreuten Sprichwörter  und  Maximen.  All  dies,  sparsam  gegeben,  er- 
höht gewiss  den  Reiz  eines  Schulbuches;  hier  aber  merkt  man  die  Ab- 
sicht und  man  wird  verstimmt.  Der  Religion  möge  man  doch  ja  ihre 
Weihe  lassen.  Der  franz.  Unterricht  braucht*  hier  nicht  zu  helfen.  Da 
aber  alle  diese  religiösen  Stücke  dem  Französischen  wörtlich  entlehnt 
werden  mussteu  und  eine  Änderung  für  den  Schulgebrauch  nicht  zu- 
liessen,  so  war  unvermeidlich,  dass  viele  Formen,  die  der  Anfänger  noch 
nicht  verstehen  kann,  zeitig  auftreten  und  daher  als  Vokabeln  gelernt 
und  behalten  werden  müssen.  Sogleich  das  erste  Stück  giebt  eine  reiche 
Blumenlese ;  aus  seinem  knapp  6  Zeilen  langen  Inhalt  sei  Folgendes  er- 
wähnt: II  y  a  un  Dieu.  IL  est  au  ciel,  il  est  en  toiis  Ics  lieux.  II  a 
faxt  le  cid,  les  mers  .  .  .  tout  ce  qui  vit  dans  les  airs,  dans  Ics  eaux  .  . 
II  voit  tout,  il  sait  tout,  il  peut  tout.  II  voit  ceux  qui  fönt  le  mal  et 
ceux  qui  fönt  le  hien.  La  voix  du  coeur  est  sa  voix.  Sogar  vor 
poetischen  Unregelmässigkeiten  schreckt  der  Verf.  im  Anfang  nicht  zu- 
rück. Im  zweiten  Stück,  einem  Gebet,  heisst  es:  ]\Ion  Dieu,  benissez 
mon  somiiieil  et  me  donnez  un  gai  reoeil!  Nun  soll  allerdings,  wie  aus 
des  Verf.  methodischer  Anleitung  zum  Unterricht  im  Franz.  hervorgeht, 
nicht  vorn  im  Lesebuche  begonnen  werden,  sondern  es  sollen,  nachdem 
ein  Lautierkursus  und  die  Einführung  in  die  Schriftsprache  vorüber  sind, 
aus  dem  Lesebuche  verschiedene  Stücke  herausgegriffen  und  zunächst 
durch  Interlinearversion  und  dann  durch  wirkliches  Deutsch  dem  Schüler 
zum  Verständnis  gebracht  werden.  Daneben  .sollen  die  Vokabeln  und 
sonstigen  Formen  vom  Schüler  in  ein  Büchlein  eingetragen  und  dies  vom 
Lehrer  fleissig  kontrollirt  werden.  So  entsteht  eine  recht  erhebliche 
Menge  von  Schreibwerk,  das  man  doch  besonders  im  Anfange  thuiilichst 
zu  vermeiden  sucht.  Als  erstes  Stück  wird  zur  grammatischen  Er- 
örterung No.  7  gewählt,  dann  folgen  No.  44  und  SH.  Vermutlich  könnte 
mau  auch  andere  nehmen.  Jedenfalls  werden  dem  Schüler  in  buntem 
Wechsel  die  einfachsten  neben  recht  verwickelten  Ausdrucksformen  vor- 
geführt, und  wenn  sein  Gedächtnis  nicht  sehr  sicher  ist,  wird  er  oft  auf 
die  Hilfe  des  Lehrers  angewiesen  sein.  Es  scheint  mir  ausserdem  nicht 
unbedenklich,  ein  Lehrbuch  nicht  von  Anfang  an  mit  den  Schülern  durch- 
zuarbeiten. Diese  sind  nur  zu  leicht  geneigt,  das  Überschlagene  als 
tiberflüssig  anzusehen  und  zudem  liegt  wohl  die  Gefahr  nahe,  dass  sie 
eine  solche  sprunghafte  Lektüre  auch  auf  andere  Bücher  ausdehnen. 
Ferner  ist  es  recht  zweifelhaft,  ob  die  Schüler  mit  ausdauernder  Be- 
geisterung sich  die  verschiedenen  Formen,  z.  B.  des  Imperfects  (das 
ihnen  zuerst  vorgeführt  werden  soll),  aus  einer  ganzen  Anzahl  von  Lese- 
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stücken  zusammensuchen  werden ;  soll  doch  in  derselben  Weise  dann 
noch  mit  den  anderen  Zeiten  verfahren  werden. 

Die  Mittel-  und  Oberstufe  enthält  eine  reichliche  Zahl  an- 
sprechender Stücke  aus  allen  Gebieten;  freilich  wird  es  immer  die 
schwierige  Aufgabe  des  Lehrers  sein,  einen  organischen  Zusammenhang 
derselben  mit  dem  grammatischen  Pensum  herzustellen. 

Das  deutsch-französische  Übungsbuch  schliesst  sich  genau 
an  die  Lesebücher  an.  Zunächst  werden  zusammenhängende  Stücke  ge- 
geben, dann  aber  verschmäht  es  der  Verf.  auch  nicht,  zur  Einübung 
der  unregelmässigen  Verben  seine  Zuflucht  zu  Einzelsätzen  zu  nehmen. 
Im  ersten  Unterrichtsjahr  soll  thunlichst  die  Übersetzung  aus  dem 
Deutschen  vermieden  Averden. 

Die  2.  Auflage  ist  abgesehen  von  einigen  Hinzufügungen  im  Lese- 
buche der  Mittelstufe  und  den  nötigen  Verbesserungen  ein  unveränderter 
Abdruck  der  ersten. 

II.  Für  Realsclmleii. 

Plattiier  -  Heaumier,  Franz.   UnterrichtswerJc.    1.  Grammatik,     IL  Lese- 
und  Übungsbuch. 

Plattners  LTuterrichtsbücher  sind  weit  verbreitet  an  Anstalten,  die 
vorwiegend  praktische  Ziele  verfolgen.  Das  vorliegende  Unterrichts- 
werk ist  für  Scluilen  berechnet,  die  mit  9 — lOjäbrigen  Kindern  den 
Unterricht  beginnen  und  ihn  bei  etwa  5  Lehrstunden  wöchentlich  in 
4 — 6  Jahren  zu  Ende  führen.  Der  Unterrichtsgang  ist  genau  vor- 
gezeichnet und  soll  nicht  verlassen  werden.  Der  erste  Teil  enthält  in 
zwei  Bändchen  die  Grammatik,  der  zweite  zerfällt  in  drei  Bändchen, 
von  denen  jedes  zwei  Unterrichtsjahre  umfasst.  Nach  den  ersten  vier 
Jahren  ist  bereits  ein  Abschluss  erreicht. 

Es  ist  ganz  beifallswert,  wenn  in  der  Grammatik  die  zahl- 
reichen Beispiele  stets  auf  der  linken  Seite  stehen,  während  der  Text  und 
<lie  Regeln  sich  auf  der  rechten  befinden.  So  vi^ird  das  lästige  Um- 
blättern vermieden,  denn  es  ist  Sorge  getragen,  dass  sich  Beispiele  und 
Regeln  auf  den  betreffenden  Seiten  stets  entsprechen.  Die  Grammatik 
enthält  im  allgemeinen  alles,  was  man  von  kurzgefassten  Büchern  dieser 
Art  in  neuerer  Zeit  zu  verlangen  pflegt.  Die  Darstellung  des  Verbums 
ist  lobenswert.  Alle  unregelmässigen  Zeitwörter  sind  einmal  nach 
Stämmen  geordnet  abgedruckt  und  dann  noch  einmal  alphabetisch.  Bei 
dieser  zweiten  Aufzählung  ist  recht  viel  Phraseologisches  hinzugefügt; 
auch  findet  man  manche  von  alters  her  übliche  AVinke  zur  leichteren 
Aneignung  der  Zeitwörter.  Wenn  Neuerungen  gegenüber  der  bisherigen 
Anschauungs-  und  Ausdrucksweise  eingeführt  werden,  so  gilt  es  stets 
zu  prüfen,  ob  sie  so  wichtig  sind,  dass  es  lohnt,  sie  einzuführen.  Zweifel- 
haft dürfte  es  sein  bezüglich  der  von  PI.-H.  beliebten  Darstellung  des 
Futurs.  Niemand  wird  leugnen,  dass  dieses  mit  den  Formen  von  avoir 
gebildet  wird.  Immerhin  ist  die  Verwendung  von  avoir  in  diesem  Falle 
ganz  wesentlich  verschieden  von  der  gewöhnlichen,  jetzt  üblichen  Ge- 
brauchsweise dieses  Hilfsverbs  zur  Bildung  der  zusammengesetzten  Zeit- 
formen.    Für  die  Schüler    erscheinen  die  Formen   von  avoir  im  Futurum 
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als  Endungen  iind  mit  Recht,  denn  das  Futurum  ist  im  heutigen 
Französisch  eine  einfache  Zeitform,  und  nicht  mehr  eine  zusammen- 
gesetzte. Das  wird  auch  in  U,  1  p.  6ö  ausdrücklich  bemerkt.  Es 
scheint  mir  daher  nicht  ratsam,  in  I,  2,  §  45  die  Bildung  des  Futurs 
auf  eine  Linie  zu  stellen  mit  den  übrigen  Zeiten,  bei  denen  avoir  auf- 
tritt. Auch  der  Ausdruck  , .zusammengesetzte  Zeiten"  hat  vor  den  Verf. 
keine  Gnade  gefunden.  Sie  schreiben  stets  , .umschreibende  Zeiten."  Es 
wäre  besser,  wenn  die  Bezeichnung  der  Umschreibung,  die  sicherlich 
z.  B.  im  Englischen  bei  J  am  going  etc.  vorliegt  und  im  französischen 
Verbum  höchstens  in  Formen  wie  je  vais  le  faire  für  je  le  fcrai  zu  sehen 
ist,  der  Gestaltung  des  Satzes  im  Franz.  vorbehalten  bliebe,  jenen 
Wendungen  mit  est-ce  que,  qu'est-ce  qui  fqiie)  etc. 

Im  Einzelnen  habe  ich  folgendes  zu  bemerken:  Bei  den  Genus- 
regeln (I,  1,16  unter  II  B)  sind  alle  die  wegzulassen,  die  wegen  der 
zahlreichen  Ausnahmen  praktisch  unbrauchbar  sind.  Bei  der  Aufzählung 
der  Adverbien,  die  de  hinter  sich  haben,  fehlt  cotnhien,  dagegen  befremdet 
die  Zurechnung  von  que,  quoi  und  qnelque  chose  an  dieser  Stelle  (vergl. 
auch  I,  2,85). 

Am  wenigstens  glücklich  ist  in  der  Syntax  das  Kapitel  von  der 
Wortstellung  im  Satze  behandelt.  Einmal  (I,  1,28)  wird  gesagt,  dass 
in  Fragesätzen  die  Pronomina  je  etc.  hinter  das  Verbum  zu  treten 
hätten.  Dasselbe  geschieht  aber  auch  noch  in  anderen  Sätzen  und  auf 
diese  war  an  jener  Stelle  mindestens  hinzuweisen.  Auch  bei  diesem 
Kap.  führen  die  Verf.  neue  Ausdrucksweisen  ein ;  sie  unterscheiden 
zwischen  einfacher,  nachdrücklicher  und  umschreibender  Inversion.  Leider 
vermisst  man  in  den  Eegeln  über  die  Anwendung  dieser  3  Stellungs- 
weisen die  festen  Richtlinien.  Eine  Regel  wie  diese  (I,  2,  9):  ,Die 
nachdrückliche  Inversion  ist  in  der  Regel  nötig,  wenn  das  Subjekt  ein 
Substantiv  oder  ein  anderes  als  eins  der  oben  angeführten  Fürwörter 
ist"  ist  für  den  Schüler  wertlos,  zumal  jenes  „in  der  Regel"  nicht 
weiter  erläutert  wird.  I,  2,11  in  §  11  ist  es  unverständlich,  wie  der 
Satz  Que  la  lumiere  sott!  als  Beispiel  für  die  einfache  Inversion  (Stellung 
des  Subj.  hinter  dem  Verb)  gelten  soll.  Bei  der  Nennung  der  Hervor- 
hebungswendung (I,  2,7)  ist  seltsamer  Weise  nur  c'est  .  .  .  qui  angegeben 
und  das  häufigere  c'est  .  .  .  que  nicht  erwähnt.  Allerdings  wird  ein 
Beispiel  dafür  in  den  Mustersätzen  gebracht.  Wenn  die  Verf.  als  ihren 
obersten  Grundsatz  aufgestellt  haben,  den  Schüler  so  zu  führen,  dass  er 
möglichst  nichts  Unt'ranzilsisches  schreibe,  so  dürften  sie  I,  2,  §  19  beim 
Kap.  der  Präpositionen  nicht  sagen:  „ä  ist  das  üblichste  Wort,  dam  hat 
den  gleichen  Sinn."  Gerade  der  Sinn  ist  häufig  bei  diesen  Präpositionen 
verschieden.  Bei  che^  ist  gesagt,  es  stehe  nur,  wo  von  der  Behau.sung 
die  Rede  sei.  Wenn  auch  in  den  Beispielen  einmal  chez  Jes  Egyptiens 
vorkommt,  so  wäre  doch  in  der  Regel  selbst  die  Hinzufügung  eines 
solchen  Beispiels  hinter  chcz  mon  oncle  zu  wünschen,  um  die  Starrheit 
der  Regel  zu  mildern.  Seite  32  unten  wird  on  dirait  durch  „man  könne 
glauben"  übersetzt.  Richtiger  sagt  man  wohl  dafür:  „man  sollte  sueinen". 
§  53  muss  es  augenscheinlich  Subjekt  statt  Objekt  hcissen  in  der  Regel: 
„Ein  Nebensatz,  welcher  mit  que  eingeleitet  ist,  kann  durch  den  Infinitiv 
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ersetzt  werden,  wenn  sein  Objekt  im  Hauptsatz  bereits  vorkam.  Ans 
den  Eegeln  des  §  61  ist  nicht  klar  zu  erkennen,  wann  das  Participe 
oder  das  Gerondif  anzuwenden  ist.  Durch  eine  mit  , .indem"  beginnende 
Wendung  kann  man  gelegentlich  beide  auflösen,  nicht  nur  das  Gerondif. 
Andererseits  braucht  das  Part.  pres.  niclit  nur  durch  Relativsätze  wieder- 
gegeben zu  werden;  das  Beispiel  qui  mena^aient  in  §  59  kann  zur 
falschen  Auffassung  verleiten.  In  §  77  ist  nicht  erwähnt,  wie  ebenso- 
viele  vor  einem  Substantiv  ausgedrückt  wird.  §  79  könnte  bei  den  Ver- 
gleichsätzen der  Gleichheit  ein  Beispiel  gegeben  werden,  aus  dem  die 
Stellung  des  adjektivischen  Prädikatsnomens  genau  zu  ersehen  wäre. 
Die  2  Beispiele,  die  Part,  passes  enthalten,  können  keinen  Ersatz  dafür 
bieten. 

Aufs  Lese-  und  Übungsbuch  haben  die  Verf.  den  Schwerpunkt 
gelegt.  Ein  gutes  Lesebuch,  das  gleich  massig  Rücksicht  nimmt  auf 
Veranschaulicbung  des  Sprachstoffes,  auf  Fortschritt  vom  Leichteren  zum 
Schwereren  und  auf  richtige  Verteilung  des  Stoffes,  ist  sehr  schwer  zu 
schaffen.  Nicht  überall  ist  es  den  Verf.  gelungen,  allen  Anforderungen 
gerecht  zu  werden.  Die  ersten  Stücke  besprechen  das  Klassenzimmer, 
die  Schule,  die  Stadt.  Ob  es  allerdings  nötig  ist,  dass  am  Beginn  des 
2.  Schuljahrs,  dass  also  10— 11jährige  Kinder  in  einer  der  angefügten 
Legons  de  choses  alle  Arten  kennen  lernen,  auf  welche  die  zum  Tode 
Verurteilten  in  den  einzelnen  Staaten  hingerichtet  werden ,  ist  zum 
mindesten  zweifelhaft.  Auch  in  den  grammatischen  Bemerkungen,  die 
den  meisten  Lesestücken  folgen,  ist  einzelnes  zu  erinnern.  So  wird 
II,  2,  31  von  dem  Fragewort  im  Accusativ  gesprochen,  dabei  aber  nur 
Beispiele  mit  qui  erwähnt,  während  die  mit  que  fast  noch  wichtiger 
sind,  besonders  wegen  der  Stellung  in  derartigen  Sätzen.  II,  2,  p.  107 
wird  gesagt,  der  Konjunctiv  stehe  nach  verneinten  Verben,  die  eine 
Wahrnehmung,  ein  Sagen  oder  Denken  ausdrücken.  In  dieser  Allgemein- 
heit ist  die  Regel  sicher  falsch.  Was  in  der  Bemerkung  dazu  über  das 
„Urteil"  gesagt  wird,  ist  für  Schüler  wenig  branchbar,  weil  sie  oft  im 
entscheidenden  Momente  kein  rechtes  Urteil  über  ein  solches  „Urteil" 
haben.  Bei  den  Lesestücken,  die  die  unregelmässigen  Verben  behandeln, 
ist  die  Verteilung  des  Stoffes  sehr  ungleich.  Von  den  im  Anfang  vor- 
geführten, wie  acheter,  geler  etc.  sind  nur  wenige  in  einem  Stück  zu- 
sammen behandelt  worden  (vergl.  62. — 64.  Stück.).  Dagegen  soll  das  nur 
eine  halbe  Seite  lange  Stück  71  die  wichtigen  Verben  acquerir,  mourir, 
tenir,  venir  bringen.  Daher  ist  es  nicht  verwunderlich,  dass  von  allen 
diesen  Verben  in  dem  Stück  keine  einzige  der  bei  ihnen  so  wichtigen 
Futurformen  vorkommt,  ebensowenig  die  Präsensformen.  Sogar  im 
72.  Lesestück,  das  über  die  Komposita  von  venir  und  tenir  bandelt, 
kommt  keine  Futurform  vor.  Von  den  zahlreichen  Kompositis  dieser 
Wörter  haben  in  diesem  Stücke  nur  drei  Verwendung  gefunden.  Drei 
weitere  waren  bereits  im  71.  Stück  benutzt.  Das  ziemlich  eine  SeitÖ 
lange  75.  Stück  soll  die  Verba  prendre,  eraindre,  vivre,  suivre,  ecrire 
hoire  behandeln.  Die  letzten  beiden  kommen  überhaupt  nicht  vor,  vivre 
einmal  in  der  Form  vivant  und  sonst  sind  Formen  der  übrigen  Verben 
vorhanden.  Noch  schlimmer  ist  dieser  Mangel  im  76.  Stück,  das  eine 
halbe    Seite   lang   ist.     In    ihm    sollen   conduire,    Ure,   plaire,   connaitre, 
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naitre,  croitre  vorgeführt  werden.  Es  finden  sich  nur  die  Formen  connu, 
plu,  connaUre;  auch  die  folgenden  Fragen  bieten  nichts  mehr.  Das 
81.  Stück  soll  voir  und  s'asseoir  enthalten.  Es  kommen  die  Formen 
je  vois,  tu  vois  und  voir  vor.  Das  andere  Verbum  ist  nicht  vorhandin. 
Auch  in  der  zweiten  Hälfte,  Promenade  betitelt,  kommt  s'asseoir  nicht 
vor.  Selbstverständlich  kann  der  Lehrer  auch  die  fehlenden  Formen 
durch  Umgestaltung  des  Stückes  zur  Verwendung  gelangen  lassen ; 
er  hat  aber  auch  andrerseits  ein  Recht  darauf;  dass  das  Lehrbuch  die 
zu  behandelnden  Erscheinungen  des  grammatisclien  Pensums  in  ge- 
nügender Fülle  dem  Schüler  anschaulich  mache. 

Endlicli  noch  einige  Worte  über  den  Inhalt  der  Lesestücke.  Die 
Anekdote  wechselt  mit  Stücken  belehrenden  Inhalts  aus  Geschichte, 
Geographie,  Naturgeschichte  und  anderen  Gebieten.  Man  kann  dem  Ge- 
botenen, das  in  der  Form  entschieden  durchaus  gutes,  einwandfreies 
Französisch  bringt,  völlig  zustimmen.  Indes  berührt  es  eigentümlich, 
wenn  II,  2,  p.  133  ein  kleiner  Schüler  bei  Beginn  eines  Briefes  an 
seine  Schwester  sagt:  je  serai  tres  court  aujourdhui,  während  schliess- 
lich sein  Brief  mehr  als  2  volle  Druckseiten  lang  wird.  In  demselben 
Hefte,  S.  151  ist  sicher  nur  durch  Versehen  des  deutschen  Verfassers 
eine  Kleinigkeit,  die  aber  im  Grunde  von  der  höchsten  Wichtigkeit  ist, 
in  das  deutsche  Schulbuch  aus  einer  vermutlich  französischen  Vorlage 
übergegangen.  Es  steht  dort:  die  Länder,  welche  Frankreich  begrenzen, 
sind  folgende:  Im  Nordosten  das  Königreich  Belgien  und  das  Gruss- 
herzogtum Luxemburg,  im  Osten  Elsass-Lothringen,  die  Schweiz  und 
das  Königreich  Italien,  im  Süilen  das  Königreich  Spanien."  In  logisch 
richtiger  Darstellung  niüsste  entweder  für  Elsass-Lothringen  das  deutsche 
Reich  stehen  oder  für  Belgien,  Italien,  Spanien  deren  Grenzprovinzen. 
Im  Stücke  finden  wir  aber  ganz  die  jetzt  in  Frankreich  beliebte  An- 
schauung, die  sich  in  allen  dortigen  Schulbüchern  verbreitet  findet. 
Elsass-Lothringen  wird  jenseits  der  Vogesen  als  eine  Art  besonderer 
Staat  angesehen,  der  nur  sozusagen  und  bis  auf  Widerruf  mit  dem 
deutschen  Reiche  vereint  sei.  Auch  fast  alle  franz.  Karten  zeigen  diese 
Auffassung.  Durch  solche  und  viele  andere  Mittel  suchen  die  französischen 
Behörden  von  Generation  zu  Generation  in  die  Schuljugend  den  Ge- 
danken einziiimpfen,  dass  Elsass  -  Lothringen  eigentlich  auch  jetzt  noch 
zu  Frankreich  gehöre.  Wir  Deutschen  liaben  es  Avahrhaftig  nicht  nötig, 
solche  Ansichten  auch  in  unserer  Jugend  zu  nähren. 

Die  deutschen  Übungssätze,  die  erst  vom  2.  Lernjahr  ab  benutzt 
werden  sollen,  sind  nur  zur  Wiederlioluiig  bestimmt  und  schliessen  sich 
an  die  französischen  Stücke  an.  Sie  sind  alle  sehr  kurz  und  nur  in  losem 
Zusammenhang  miteinander.  Der  Wortschatz  enthält  in  allen  Heften 
hin  umi  wieder  Wörter,  welche  ein  Schüler  einer  deutschen  ]\Iittelschule 
nicht  zu  wissen  braucht  und  die  auch  ohne  Schädigung  des  Inhalts 
Aieistens  weggelassen  werden  könnten. 

Es  schien  mir  nötig,  bei  einem  Werke,  das  einem  in  weiten  Kreisen 
geschätzten  Verfasser  seinen  Ursprung  verdankt,  auch  die  weniger 
günstigen  Seiten  genauer  hervorzuheben,  damit  bei  einer  zu  erwartenden 
neuen  Auflage  das  an  sich  gute  Werk  auch  von  diesen  Mängeln  noch 
befreit  werden  könne. 
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Biertoauin,  Jnlins,  Lehrbuch  der  franz.  Sprache  nach  der  analytisch- 
direkten Methode  für  höhere  Schulen.  Verkürzte  Ausgabe  I.  Teil, 
Leipzig  1897 ,  Verlag  der  Rossbergschen  Hofbuchhandlung. 
1,30  M. 

Die  Bierbaumschen  Lehrbücher  gehören  zu  den  besten  auf  dem 
Gebiete  der  neuen  Unterrichtsweise.  In  der  That  durchweht  das  ganze 
Büchlein  eine  Frische,  die  die  Lust  an  der  Sache  bei  Lehrer  und  Schüler 
ungemein  beleben  muss.  Wegen  des  Inhalts  und  Tones  dürfte  sich  das 
Elementarbuch  mehr  für  Schulen  eignen,  deren  Schüler  oder  Schülerinnen 
bereits  in  früherem  Alter  mit  dem  Französischen  beginnen.  Wie  über- 
all bei  der  neuen  Art  wird  im  Anfang  dem  Schüler  ziemlich  viel  zu- 
gemutet; in  wenigen  Büchern  aber  ist  dieser  schwierige  Anfang  so 
anziehend  gestaltet  wie  bei  B.  Wer  glaubt,  die  Schüler  zu  sehr  mit 
der  Vorschule  der  Lautlehre  zu  ermüden,  kann  diese  überschlagen  und 
mit  den  Leseübungen  beginnen.  In  15  Lektionen  werden  die  Elemente 
gegeben;  deutsche,  sich  eng  an  den  franz.  Text  anschliessende  Übungs- 
stücke sind  den  Lektionen  angegliedert.  Am  Schlüsse  finden  sich  einige 
Liedchen  mit  ihren  Noten  und  ihrer  Klavierbegleitung,  die  gewiss  noch 
zur  Belebung  des  Unterrichts  beitragen  werden.  Wer  einen  Versuch 
mit  der  neuen  Methode  machen  will,  möge  ihn  an  der  Hand  des  Bier- 
baumschen Buches  unternehmen. 

Bicrbanm  und  Hubert,  Systematische  Bepetitions-  und  Ergänziings- 
grammatik  zu  Prof.  Bierbaums  franz.  Lehrbüchern. 

Von  dem  Grundsatz  ausgehend,  dass  die  Grammatik  zwar  empirisch 
gelernt,  aber  systemat  seh  wiederholt  werden  müsse,  haben  die  Verf. 
diese  Grammatik  geschrieben.  Sie  enthält  in  ausgezeichnet  klarer  und 
anschaulicher  Weise  alles,  was  ein  Schüler  der  oberen  Klassen  wünschen 
kann.  Es  ist  wieder  einmal  ein  Lehrbuch,  das  nicht  ängstlich  darauf 
ausgeht,  möglichst  vieles  nicht  zu  bringen,  sondern  an  den  Stellen,  wo 
dem  Schüler  Fülle  erwünscht  ist  (z.  B.  in  der  Aufzählung  der  Verben 
die  den  Infinitiv  mit  ä  hinter  sich  haben  und  dergl.),  diese  bietet.  Die 
Beispiele  sind  sehr  geschickt  gewählt  und  zahlreich.  Die  Grammatik  in 
der  auch  die  ganze  Formenlehre  übersichtlich  steht,  ist  so  gehalten,  dass 
sie  jedem  Unterricht  zur  Grundlage  dienen  kann  und  nicht  nur  als 
Repetitionsgrammatik  zu  den  Bierbaumschen  Lehrbüchern  verwendet  zu 
werden  braucht. 

Über  die  Sammlung  deutscher  Übungsstücke  derselben  Verf.  vergl 
unten. 

Ploetz,  Gast.,  Übungsbuch  C.    Berlin,  1896,  bei  F.  A.  Herbig,  geb.  2,70  JL 

Die  vielfach  bewährten,  einem  besonnenen  Fortschritte  huldigenden 
Ploetzschen  Übungsbücher  sind  mit  dieser  Ausgabe  auch  den  Realschulen 
durch  eine  zweckentsprechende  Umgestaltung  zugänglich  gemacht  worden. 
Es  wird  wenig  Übungsbücher  geben,  die  eine  so  sorgfältige  Durcharbeitung 
aiifweisen,  die  in  den  Musterstücken  so  viele  Beispiele  zur  Anschauung 
vereinigen,    die  so  allmählich  vom  Leichteren   zum  Schwereren  übergehen 
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und  die  so  geschickt  zusammengestellte  deutsche  Übungsstücke  bieten 
als  die  von  G.  Ploetz.  Alle  diese  Vorzüge,  welche  die  Lehrbücher  des- 
selben Verfassers  für  Gymnasien  aufweisen,  sind  auch  hier  zu  finden. 
Sie  sind  noch  vermehrt  durch  eine  Zugabe  von  Vorübungen  zu  jedem 
Kapitel,  die  dem  Lehrer  bequem  Stoff  bieten  für  die  Veranschaulich ung 
der  Regeln.  Für  Sprechübungen  ist  ebenfalls  ausgiebig  gesorgt,  so  dass 
die  Facligenossen  ein  sicher  zum  Ziel  führendes  Werk  vorfinden. 
Vielleicht  würde  es  sich  empfehlen,  künftig  noch  einige  weitere  Muster- 
stücke von  Briefen  geschäftlichen  Inhalts  und  von  Anzeigen  einzufügen, 
um  der  aufs  Praktische  abzielenden  Richtung  der  Realschulen  noch  mehr 
entgegen  zu  kommen. 

Dr.  Feist,  Lehr-  und  Lesebuch  der  franz.  Sprache.  Buchhandlung  des 
Waisenhauses,  Halle  a.  S.  IL  Mittelstufe  1897,  III.  Ober- 
stufe 1898. 

F.  hat  seinem  Buclie  die  Bezeichnung  .,für  praktische  Ziele"  an- 
gefügt. Im  Wesentlichen  hat  er  dabei  die  Realschulen  im  Auge  gehabt, 
obgleich  wohl  auch  in  Gewerbeschulen  das  Buch  mit  Erfolg  verwendet 
werden  mag.  Im  Lehrbuch  für  die  Mittelstufe  werden  in  25  Lektionen 
die  unregelmässigen  Zeitwörter  neben  den  für  die  Stufe  nötigen  Regeln 
aus  Formenlehre  und  Syntax  gegeben.  Es  erscheint  ganz  beifallswert, 
die  unregelmässigen  Verben  in  Verbindung  mit  anderen  Stoffen  ein- 
zuüben. Wenn  auch  keine  bestimmte  Reihenfolge  bei  der  Heranziehung 
dieser  letzteren  (Pronomina,  Participialconstruktionen  etc.)  eingehalten 
wird,  so  ist  doch  auf  diesen  Punkt  wenig  Gewicht  zu  legen.  Ein  Lese- 
buch mit  Stoffen  aus  den  verschiedensten  (lebieten  unterstützt  den 
Lehrgang.  Zweien  von  den  Gedichten  sind  Noten  beigefügt,  und  am 
Ende  finden  sich  Muster  für  Briefe  und  Geschäftsauzeigen. 

Die  Grammatik,  die  viele  gut  gewählte  Beispiele  und  manches 
Phraseologische  bringt,  ist  bei  aller  Kürze  mit  allem  Nötigen  und  für 
den  Schüler  Wünschenswerten  ausgestattet.  Auch  der  Konversation 
ist  allentlialhen  Rechnung  getragen.  Alles  greift  aufs  beste  in  einander, 
so  dass  die  Schüler  sehr  wohl  dazu  gelangen  können,  kleine  freie  Auf- 
sätze im  Ansclilusse  an  die  einzelnen  Lektionen  zu  schreiben.  Hin- 
deutungen darauf  sind  ebenfalls  vorhanden. 

Der  3.  für  die  Oberstufe  bestimmte  Teil  ist  in  gleich  treftlicher 
Weise  angeordnet;  den  praktischen  Beispielen  für  Handelskorrespondenz 
ist  noch  mehr  Rechnung  getragen  und  ausserdem  ist  eine  geschickte 
Auswahl  der  häufigsten  Synonymen  beigegeben.  Überall  sind  die  that- 
säciilichen  Bedürfnisse  des  Schülers  berücksichtigt.  Das  Werk  ist  eine 
fleissige.  sorgsame  Arbeit,  die  ohne  grosse  Anpreisung  viel  Tüchtiges 
und  Beifallswertes  vereinigt.     Es  ist  angelegentlich  zu  empfehlen. 

Schaefer,  W. ,  Beschleunigte  Ein filltrung  in  die  franz.  Spradie.  Yelhsigen 
&  Klasing,  Bielefeld  u.  Leipzig  1896;  2  M. — 

Man  sollte  kaum  glauben,  dass  bei  der  gegenwärtig  herrschenden 
Sintflut  von  Lehrbüchern  besonders  auf  neuphilologischem  (Gebiet  noch 
einer    kommen    kihinte.    der    etwas  Neues    brächte.     Dies    ist    aber  Herrn 
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Dv  Schäfer  gelungen.  Seine  oft  originelle  und  drastische  Weise  tritt 
zuiächst  in  dem  einen  Motto:  Sint  pueri  pueri.  pueri  puerilia  tractent, 
und  dann  in  seinem  Begleitwort  zum  Buche  hervor.  Hier  wendet  sich 
der  Verf.  gegen  die  „geistreiche  Vokabeleinpaukemethode,  die  von  der 
ersten  Stunde  an  mit  tausendfach  wiederholtem  Qu' est  ce  que  c'est  (sie!) 
operiert",  auch  gegen  die  „vorsichtig  vermittelnden",  die  mit  voici  und 
vuilä  beginnen,  ebenso  gegen  die,  „welche  die  unregelmässigen  Verba 
als  Vokabeln  lernen  lassen."  Damit  hat  er  denn  so  ziemlich  allen  neuen 
Methoden  den  Krieg  erklärt  und  zwar  mit  dem  grossen  Vorwurf,  dass 
sie  viel  zu  sehr  das  Gedächtnis  anstrengen  und  den  Verstand  eher  ab- 
stumpfen als  anregen.  Die  meisten  der  Herren  Kollegen,  die  Lehrbücher 
neuerer  Art  geschrieben  haben,  werden  nicht  versäumen,  ihm  dafür  ihr 
Kompliment  zu  machen.  Wenn  nun  auch  Referent  zugiebt,  dass  bei  den 
fröhlich  nach  allen  Seiten  geführten  Streichen  der  Verf.  zuweilen  etwas 
zu  hitzig  zu  Felde  zieht,  dass  er  die  Verhältnisse  etwas  „appretiert", 
um  dann  mit  seinen  Anschauungen  um  so  mehr  Recht  zu  haben,  so  kann 
er  doch  nicht  leugnen,  dass  man  dem  Verf.  vielfach  zustimmen  muss. 
Er  stellt  mit  Recht  das  Verbum  („die  Sprachseele")  in  den  Vordergrund 
der  Betrachtung.  Dieses  zu  beherrschen,  soll  zunächst  mit  allem  Nach- 
druck der  Schüler  angeleitet  werden.  Er  kämpft  gegen  die  „methodische 
Zerstückelung  des  Zeitwortes"  und  will,  dass  die  Endungen  des  regel- 
mässigen Verbs  vor  allen  Dingen  festes  Eigentum  der  Schüler  werden. 
Zugleich  mit  diesen  Formen  und  zum  Teil  an  ihnen  soll  die  Lautlehre 
eingeübt  werden,  ein  wesentlicher  Vorteil,  denn  das  Operieren  mit  ein- 
fachen Klängen  oder  Wörtern  lässt  bald  das  Interesse  der  Schüler  er- 
lahmen. Wie  alle  Neueren  legt  der  Verf.  Gewicht  auf  grosse  Sprach- 
fähigkeit der  Schüler  und  will  schliesslich  in  dieser  Richtung  erreichen, 
dass  dieselben  selbst  Fragen  zu  stellen  im  Stande  sind.  Die  in  dieser 
Beziehung  im  Lehrbuch  gegebenen  Anleitungen  sind  sehr  schätzenswert. 
Dem  was  der  Verf.  über  die  consequente  Hinweisung  auf  die  Stamm- 
formen, auf  die  Quantität  der  Silben  (p.  233),  über  die  Verwendung  der 
indirekten  Rede  (XXXII)  sagt,  kann  man  nur  beistimmen.  Dass  er  zu 
weit  geht,  wenn  er  die  Einübung  der  Hilfszeitwörter  wegen  ihrer  stark 
unregelmässigen  Formen  bis  hinter  die  aller  unregelmässigen  Verben  ver- 
schieben will,  ist  ohne  weiteres  klar,  aber  die  Rücksicht  ai;f  die  Forderungen 
der  Lehrpläne  hat  ihn  vor  der  Ausführung  dieser  Idee  bewahrt. 

Die  erste  der  17  Lektionen  ist  ausschliesslich  dem  Verbum  ge- 
widmet. Von  der  2.  Lektion  an  beginnen  zusammenhängende  Stücke,  die 
A'om  Verf.  in  überaus  geschickter  Weise  so  gestaltet  sind,  dass  sie  die 
verschiedensten  Umwandlungen  und  Verarbeitungen  zulassen. 

Das  eigenartige,  sorgfältig  durchdachte,  gewissenhaft  bearbeitete 
und  ganz  vorzüglich  ausgestattete  Werk  sei  der  Beachtung  der  Herren 
empfohlen,  die  an  Anstalten  wirken,  an  denen  mit  dem  Französischen 
als  Fremdsprache  begonnen  wird. 
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III.  Für  Mädchenschulen. 
Bahn,  Heditha,  Neues  Lehr-  und  Lesebuch  der  franz.  Sprache  für  höhere 
Mädchenschulen    und    verwandte    Anstalten.     I,  1896    (flu*    das 
1.    Schuljahr)    II,    1897    (für     das    2.    u.    3.    Schulj.j,    Leipsig, 
Reisland. 

Das  Buch  huldigt  einem  gemässigten  Fortschritt.  Es  ist  durch- 
gehcnds  das  Bestreben  vorhanden,  nur  das,  was  aus  dem  Lehrgang  selbst 
sich  ergiebt,  zu  verwerten.  Auf  diese  Weise  wird  thunlichst  vermieden, 
dass  das  Gedächtnis  der  Schülerinnen  mit  Dingen  belastet  wird,  für 
welche  die  Erklärung  erst  später  folgen  kann.  Freilich  ist  es  bei  der 
Anordnung  des  Buches  nicht  überall  möglich,  dies  ganz  streng  zu  be- 
folgen. Mit  Eecht  betont  der  Verf.  frühzeitig  das  Verb  und  seine  Formen; 
dadurch  kommt  aber  die  Deklination  erst  I ,  p.  60  zur  Behandlung, 
während  schon  p.  34  sich  Formen  wie  du  loup  nötig  machen.  Immerhin 
ist  eine  derartige  Vorausnahme  selten.  Dem  geringen  Fassungsvermögen 
der  kleinen  Schülerinnen  wird  durch  eine  langsame  und  sehr  ausfühiliche 
Vorführung  des  grammatischen  Stoffes  Rechnung  getragen.  Dieser 
findet  sich  sowohl  in  den  Lektionen,  als  auch  für  sich  selbst  zusammen- 
gestellt. Dadiu'ch  aber,  dass  ziemlich  viel  Stoff  in  den  einzelnen  Lektionen 
vereinigt  ist,  und  diese  in  Unterabteilungen  zerfallen,  wird  die  Übersicht 
erschwert.  Der  Verf.  hat  den  Lesestoff  durchgehends  dem  Standpunkte 
der  Kinder  angemessen  gewählt ;  er  legt  von  vorn  herein  Nachdruck  auf 
die  Konversation  und  schreitet  im  2.  Jahre  bereits  zu  kleinen  Auf- 
sätzen fort,  für  die  er  Anleitung  giebt.  Dabei  wird  zeitig  auf  Ab- 
fassung von  Briefen  Bedacht  genommen.  Im  3.  Jahre,  gegen  Ende, 
findet  sich  eine  sehr  gut  verwendbare  Zusammenstellung  von  täglichen 
Redewendungen,  auch  eine  Speisekarte  und  Anzeigen  aus  Zeitungen  fehlen 
nicht.  Die  Präparationen  sind  überall  reichlich  gegeben,  auch  für  die 
Übersetzung  aus  dem  Deutschen  ist  von  Anfang  an  gesorgt.  Zu- 
erst sind  es  teils  enger,  teils  loser  zusammenhängende  Sätze,  im  2.  Jahr 
werden  es  zusammenhängende  Stücke. 

Das  Werk  scheint  wohl  geeignet,  die  Lust  der  Mädchen  am 
Französischlerncn  nicht  nur  zu  erwecken,  sondern  auch  festzuhalten  und 
der    Lehrer    wird    an  dem  Buche    eine  gute  Stütze   im  Unterricht  haben. 

Ebner-Meyer,  Franz.  Lesebuch  für  Schulen  und  Erziehungsanstalten. 
Ausgabe  B,  Franz.  Lese-  und  Lehrbuch,  2.  Teil  (2.  u.  3.  Unter- 
richtsjahr) von  Dr.  W.  Knörich,  Hannover  und  Berlin  1897, 
Karl  Meyer  (Gust.  Prior),  geh.  2,50  M.,  geb.  3.  — . 

Der  erste  Titel  entspricht  nicht  mehr  genau  der  Anlage  des 
Buches,  denn  es  ist  nur  für  Mädchenschulen  berechnet,  wie  aus  der  Aus- 
wahl der  Lesestücke  hervorgeht.  Diese  ist  sehr  geschickt  getroffen  und 
enthält  Stücke  aus  den  verschiedensten  Gebieten.  Einigen  Gedichten  sind 
die  Melodieen  beigegeben.  Aufs  Rechnen  in  französischer  Sprache  ist 
vielleicht  ein  zu  starkes  Gewicht  gelegt.  Erfreulicher  Weise  begegnet 
man  auch  mehrfach  Stücken  heiteren  Inhalts.  Mit  der  Lektüre  die 
Grammatik  zu  verbinden,  ist  dadurch  erleichtert,  dass  den  grammatischen 
Regeln    zahlreiche  Stellen    des    Lesebuchs    beigefügt    sind,    an   denen  man 
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Beispiele  für  jene  findet.  Gegen  die  Fassung  einiger  Kegeln  ist  Einwand 
zu  erheben.  So  wird  §  181c  gesagt,  dass  nach  ä  peine  und  peut-etre 
„häufig  einfache  Inversion  stehe"  und  §  183  wird  nach  Fragewörtern 
uneingeschränkt  die  einfache  wie  die  doppelte  Inversion  für  möglich  er- 
klärt. In  beiden  Fällen  ist  keine  Rücksicht  darauf  genommen,  dass  ein 
hinzutretendes  substantivisches  Object  die  Wahl  der  Konstruktion  be- 
schränkt, abgesehen  davon,  dass  auch  die  Gestaltung  des  Subjekts  Einiiuss 
hat.  In  §  186  steht,  dass  das  Part.  prös.  eine  Thätigkeit  ausdrücke; 
das  erste  dazu  angeführte  Beispiel  p.  10,18  beweist  aber,  dass  auch  ein 
Zustand  dadurch  bezeichnet  werden  kann.  Überhaupt  wird  nicht  aus- 
einander gehalten,  wann  Part.  pr6s.  und  wann  G^rondif  zu  gebrauchen 
ist.  Trotz  dieser  Kleinigkeiten  wird  das  Buch  gute  Dienste  leisten 
können,  da  sein  Schwerpunkt  in  der  trefflichen  Auswahl  der  Lesestücke 
liegt,  die  sich  nur  zum  kleinsten  Teil  in  anderen  ähnlichen  Büchern  finden. 

IV.  Für  Handels-,  Gewerbe-  und  Fortbildungsschulen. 

Bechtel  und  CTlauser,  Französische  KonversationsgrammatiTc  für  commer- 
cielle  Anstalten.  2.  verbess.  und  vereinfachte  Auflage.  Manz- 
sche  k.  u.  k.  Hof-,  Verlags-  und  Universitätsbuchhandlungy 
Wien.  I,  Kohlmarkt  20.  1897.  broch.  1  fl.  20  kr.,  geb.  1  fl. 
44  kr. 

Das  Bestreben,  den  gereifteren  Schüler  schnell  zu  fördern,  ihn 
möglichst  vielseitig  in  die  Verhältnisse  des  Handels  einzuweihen,  tritt 
überall  günstig  im  Buche  hervor.  Von  einer  systematischen  Reihenfolge 
in  der  Vorführung  des  grammatischen  Stoffes  ist  naturgemäss  abgesehen; 
die  praktische  Verwendbarkeit  des  Gebotenen  ist  der  Hauptgesichtspunkt. 
Allerdings  ist  es  bei  aller  Freiheit  in  der  Anordnung  nicht  zu  vermeiden 
gewesen,  dass  z.  B.  die  Voranstellung  der  persönlichen  Fürwörter  weit 
früher  (§  4)  angewendet,  als  sie  behandelt  wird  (§  43).  Indessen  sind  die 
Lesestücke  so  geschickt  geformt,  dass  derartiges  kaum  störend  einwirkt. 
Von  Anfang  an  wird,  wie  der  Titel  verspricht,  aller  Nachdruck  auf  das 
Gespräch  gelegt.  Durch  die  Beantwortung  der  Fragen  wird  zugleich 
das  früher  Dagewesene  systematisch  durchgearbeitet  und  wiederholt. 
Wo  in  den  Fragen  auf  Früheres  zurückgegriffen  wird,  sind  oft  zur  Er- 
leichterung des  Auffindens  der  Antworten  die  Zahlen  der  betreffenden 
Paragraphen  beigefügt.  Es  versteht  sich  von  selbst,  dass  die  Verf.  zu- 
nächst ihr  Buch  für  Österreich  berechnet  und  dem  in  der  Wahl  der  Bei- 
spiele Rechnung  getragen  haben.  Ausführliche  Vokabeltabellen  und  ein 
reichhaltiges  Wörterverzeichnis  (zusammen  136  Seiten  engen  Druckes) 
setzen  die  Schüler  in  den  Stand,  sich  bequem  des  Buches  zu  bedienen. 
Es  ist  ihm  weite  Verbreitung  zu  wünschen,  da  es  seinem  Zwecke  aufs 
Beste  entspricht. 

Keuter,  W.,  Lehrbuch  der  franz.  Spr.  für  Handelslehranstalten  und 
kauf III ännische  Fortbildungsschulen .  Leipzig  1898.  Otto  Aug. 
Schulz  Verlag,  G.  Schiller. 

In  dem  zum  Teil  Leipziger  Lokalkolorit  verratenden  Werke  ist 
die    Grammatik   in    knapper,    beifallswertcr    Fassung   vorangestellt,   dann 
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folgt  das  anregend  geschriebene  Lesebuch,  diesem  der  Teil  der  deutschen 
Übersetzungsstücke  und  am  Schlüsse  kommen  die  umfangreichen  Präpa- 
rationen und  das  Wörterbuch.  Im  Lesebuch,  das  von  der  Beschreibung 
des  Hauses,  der  Familie,  der  Schule  zur  Vorführung  von  Handelsüber- 
sichten und  Handelsstädten  unter  Betonung  der  Pariser  Verhältnisse 
schreitet,  ist  kein  Fortschritt  vom  Einfachen  zum  Schwierigeren  zu  be- 
merken, so  dass  man  versucht  sein  kann  zu  glauben,  das  Buch  sei  nur 
für  Schüler  bestimmt,  die  bereits  erhebliche  Vorkenntnisse  besitzen.  In- 
dessen belehren  die  wörtlichen  Präparationen,  dass  auch  jeder  des  Franz. 
ganz  unkundige  Scliüler  das  Buch  soll  benutzen  können.  Freilich  wird 
es  im  Anfang  den  Neuling  schwere  Mühe  kosten,  sich  hinein  zu  arbeiten. 
Die  Lesestücke  sind  erst  in  letzter  Linie  der  Vorführung  des  grammatischen 
Pensums  gewidmet.  So  soll  p.  95  etre  behandelt  werden.  Es  kommt 
davon  nur  das  Praesens  vor,  mit  Ausnahme  der  Form  nous  sommes;  das 
Übrige  muss  durch  Umformung  gewonnen  werden.  Dass  hie  und  da  un- 
schöne Eedewendungen  im  Questionnaire  stehen,  wie  Qu'a  Voiseau? 
(p.  94)  und  Qu'aitnent  les  Fran<;ais?  (p.  1U5)  sei  beiläufig  erwähnt. 
Die  deutschen  Übersetzungsstücke  schliessen  sich  zwar  den  franz.  Mustern 
an,  sie  können  aber  nur  mit  Hilfe  vieler  Fussnoten  von  dem  Schüler  be- 
wältigt werden.  Kommt  es  doch  vor,  dass  bei  einem  eine  reichliche  Seite 
langen  Stück  (p.  212)  nicht  weniger  als  87  Fussnoten  gegeben  worden 
sind.  Als  sachliche  Kleinigkeit  sei  zu  p.  103  bemerkt,  dass  in  den 
meisten  franz.  Speisehäusern  Kellner  bedienen,  fast  nur  in  den  Etablisse- 
ments Duval  bedienen  Kellnerinnen.  Warum  sind  p.  159  die  doch  jetzt 
schon  etwas  veralteten  Angaben  von  1892  über  die  Handelsllotten  gegeben? 
Indessen  soll  nicht  geleugnet  werden,  dass  ein  geschickter  Lehrer . 
auch  mit  diesem  Buche,  das  sichtlich  mit  Hingebung  gearbeitet  ist,  mehr- 
fach Eigenartiges  und  Anziehendes  bietet  und  manchem  anderen  gleich- 
wertig sein  dürfte,  gute  Erfolge  erzielen  mag. 

Koch,  John,  Praktisches  Lehrbuch  zur  Erlernung  der  franz.  Sprache  für 
Fortbildungs-  und  FachscJnden  wie  zum  Sdhststudium.  IL  Teil, 
Berlin  1897,  Verlag  von  Emil  (ioldschmidt.  Nettelbeckstr.  23. 
Geb.  2,80  M. 

Dieser  zweite  Teil  ist  eben  so  trefflich  angelegt  und  zur  Ver- 
wendung geeignet  als  der  erste.  Die  Übersicht  ist  noch  besser  hergestellt 
dadurch,  dass  der  grammatische  Teil  vom  Lesebuch  getrennt  worden 
ist.  Der  Inhalt  macht  den  Schüler  teils  mit  dem  Hauptsäciilichsten  aus 
der  franz.  (leschiclite  bekannt,  teils  und  vorwiegend  —  bringt  er  praktische 
Dinge  aus  Handel  und  Industrie.  Die  deutschen  Übungsstücke, 
anfangs  in  Sätzen,  dann  in  zusamnumhängondem  Text,  bieten  dem  Schüler 
reichliche  (Gelegenheit,  sein  Können  zu  erweisen  und  zu  befestigen.  Eine 
kurze,  aber  äusserst  geschickt  angelegte  Brief  schule  erhöht  die  Brauch- 
barkeit ganz  wesentlich,  ebenso  wie  zwei  sehr  sauber  ausgeführte  kleine 
Karten  von  Frankreich  und  Paris.  Die  Anordnung  des  Stoffes  ist  sehr 
beifallswert  und  verlässt  nicht  die  bewährten  (irundsätze  der  Pädagogik. 
Die  Aussprache  ist  überall  sorgfältig  angegeben.  Dem  ausgezeichneten 
Werke  ist  die  weiteste  Verbrtitnnu'  zu  wünschen. 
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Münster  und  Dageförde,  Elementarhuch  der  franz.  Spr.,  Berlin  1896, 
Oehmigke's  Verlag  (R.  Appelius)  Kommandantcnstr.  55;  brosch. 
1,80  M.,  geb.  2  M. 

Das  Buch,  die  Arbeit  zweier  im  rortbildungsschulwesen  erfahrener 
Männer,  vereint  in  50  Lektionen  alles,  was  in  dem  Eahmen  solcher 
Schulen  verlangt  werden  kann.  Der  Stoff  ist  weise  ausgewählt,  der 
Gang  des  Unterrichts  entspricht  dem  höheren  Alter  der  Schüler  und 
nimmt  überall  Rücksicht  auf  die  praktische  Verwendung  der  Sprache.  Zu 
Konversationsübungen  ist  reichlich  Gelegenheit  und  das  Lesebuch 
enthält  genügenden  Stoff  aus  den  Gebieten  der  Geographie,  Naturkunde, 
Industrie  u.  ähnlichen.  Eine  kurze  Briefschule,  einige  Anzeigen,  ein 
Kurszettel,  und  die  Wörtertabellen  erhöhen  die  praktische  Verwendbarkeit 
des  Buches. 

C.  liücher  für  den  Aiiscliaiiuiig:suiiterriclit. 

Die  Hilfsmittel  für  diese  Art  des  Unterrichts  haben  sich  in  den 
letzten  Jahren  überraschend  schnell  gemehrt.  Sind  doch  bereits  4  ver- 
schiedene Reihen  von  Bildern  ihr  nutzbar  gemacht  worden.  Am  weitesten 
verbreitet  sind  die  Hölzelschen  Bilder ;  viel  benutzt  werden  besonders  in 
Norddeutschland  die  Strübing-Winckelmannschen ;  wenn  die  ersteren,  was 
künstlerische  Anordnung  und  Ausführung  anlangt,  sicher  den  Vorzug 
verdienen,  so  gewähren  die  letzteren  dadurch  Vorteil,  dass  ihre  Einzel- 
heiten mehr  in  die  Augen  fallen.  Eine  dritte,  ebenfalls  sehr  schätzens- 
werte Reihe  sind  die  Strassburger  Bilder;  und  endlich  sind  im  Leipziger 
Schulbilderverlag  von  F.  E.  Wachsmuth  Bilder  erschienen,  die  gleichfalls 
ziu'  franz.  Besprechung  Verwendung  gefunden  haben.  Jede  der  ersten 
drei  Reihen  stellt  in  je  4  Bildern  alle  Jahreszeiten  dar;  ausserdem  haben 
Hölzel  und  Strübing- Winkelmann  noch  die  Bilder  der  Stadt,  des  Waldes, 
des  Hochgebirgs  und  des  Bauerngutes.  Zu  diesen  sind  bei  Hölzel  noch 
die  der  Wohnung  und  neuerdings  die  von  London  und  von  Paris  ge- 
kommen, während  die  Wachsmuth'schen  Bilder  Kulturgeschichtliches  dar- 
stellen. 

Die  Anleitungen  zur  Behandlung  all  dieser  Bilder  sind  auch  be- 
reits recht  zahlreich  geworden.  Man  kann  zwei  Gruppen  derselben  unter- 
scheiden. Die  eine  lässt  nebenbei  noch  eine  besondere  grammatische  Be- 
lehrung hergehen,  die  andere  entwickelt  auch  den  gesammten  gram- 
matischen Stoff  aus  den  Bildern  und  benutzt  die  nebenher  gebrauchte 
Grammatik  fast  nur  zur  häuslichen  Wiederholung.  Nur  mit  der  Kon- 
versation allein  beschäftigen  sich  die  Büderhesprechungen  von  K.  Heine 
(Verlag  von  Karl  Meyer  (Gust.  Prior),  Hannover  und  Berlin  1896).  Ich 
nenne  sie  hier  an  erster  Stelle,  weil  der  Verf.  die  Besprechung  für  die 
beiden  ersten  Unterrichtsjahre  mit  grossem  Geschick  gestaltet  hat.  Über- 
all ist  ein  langsam  fortschreitender  methodischer  Stufengang  zu  bemerken, 
der  sich  einerseits  davon  fern  hält,  dem  Aufnahmevermögen  der  Schüler 
(von  9 — 10  Jahren)  mit  einem  Male  zuviel  an  grammatischen  Schwierig- 
keiten zuzumuten,  und  andererseits  auch  mit  dem  gebotenen  Wortschatz 
weit  sparsamer  ist  als  die  meisten  anderen  derartigen  Werke.  Die 
methodischen  Winke  für  die  Einführung  in  die  franz.  Konversation, 
in  demselben  Verlage  von  demselben  Verf.  erschienen,   sind  recht  wertvoll 
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für  den,  der  sich  dieser  Behandlungsweise  zuwenden  will.  Sie  werden 
auf  Verlangen  vom  Verleger  kostenfrei  zugesendet.  Es  ist  unzweifelhaft, 
dass  durch  Eede  und  Gegenrede  der  Unterricht  weit  lebhafter  zu  ge- 
stalten ist,  als  in  der  einfach  übersetzenden  Weise ;  doch  kann  man  nicht 
so  weit  gehen,  mit  dem  Verf.  zu  glauben,  dass  das,  was  in  jener  Weise 
dem  Scliüler  eingeprägt  sei,  nun  „fürs  ganze  Leben  sitze".  Fortwährende 
Übung  ist  aucli  liier,  wie  bei  allen  Unterrichtsweisen  und  -gegenständen 
das  Hauptbedingnis  für  den  dauernden  Besitz  des  Erworbenen. 

Der  Verf.  gelit  zunächst  von  der  Besprechung  des  Klassenzimmers 
aus,  verwendet  im  Anfang  nur  sparsam  neue  Fragewendungen,  geht  dann 
zu  den  Körperteilen,  der  Kleidung  und  ihren  Farben  über  und  bringt 
dann  zugleich  mit  den  Zahlen  (bis  10)  die  Einführung  in  die  Konjugation. 
Dann  erst,  in  der  11.  Übung  beginnt  er  die  Besprechung  der  Bilder,  die 
den  Winter,  den  Bauernhof,  den  Sommer  und  den  Wald  darstellen.  Auch 
hier  sind,  wie  anderwärts,  kurze  Gedichte,  denen  zum  Teil  die  Melodie 
beigegeben  ist,  eingestreut.  Derselbe  Verf.  hat  nicht  nur  die  4  genannten 
Bilder  von  Hölzel  (Ausgabe  B),  sondern  auch  die  von  Strübing-Winkel- 
mann  (Ausgabe  A)  behandelt.  Es  ist  ein  liöchst  empfehlenwertes,  ver- 
dienstliches Werkchon.  das  von  weiser  pädagogischer  Beschränkung  und 
sehr  geschickter  Durcliführung  zeugt. 

Ganz  anders  angelegt  ist  die  Description  des  tahleaux  d'eiiseiynement 
von  Lucien  Geniu  und  Joseph  Schamanek,  die  sich  auf  sämmtliche 
Hölzelschen  Bilder  erstrecken  (Verlag  von  Ed.  Hölzel,  Wien;  ü,80  M.) 
Sie  sind  eine  verkürzte  Umarbeitung  der  Zs.  XVII,  180  besprochenen 
Ausgabe  und  geben  zunächst  eine  nacli  den  einzelnen  Teilen  der  Bilder 
zergliederte  Beschreibung  derselben  und  schliessen  daran  je  ein  Vokabular, 
das  in  kurzen  Sätzen  den  dargebotenen  Stoff  nach  den  Stichwörtern 
(z.  B.  Vegetaux,  animaux,  personnes)  sachlich  geordnet  enthält.  Die 
Fülle  der  Wörter  ist  gross  und  manche  dürften  darunter  sein,  welche 
unsere  Schüler  nicht  zii  wissen  brauchen.  Die  Beschreibung  setzt  bereits 
eine  umfassende  Kenntnis  der  Sprache  beim  Schüler  voraus.  Dem  Lehrer 
ist  gänzlich  freie  Hand  gelassen  in  der  Verwendung  des  gebotenen  Stoffes. 
Die  Beschreibung  ist  in  der  Form  vorzüglich.  Sie  wendet  sich  nicht  nur 
den  konkreten  Gegenständen  auf  den  Bildern  zu,  sondern  erhebt  sich 
auch  hie  und  da  zwanglos  zu  naheliegenden  abstrakten  Erörterungen. 
Alles  in  allem  möchte  diese  Beliandlung  der  Bilder  mehr  denen  zu  em- 
pfehlen sein,  die  mit  reiferen  Scliülern  die  ilbungen  vornehmen. 

Dr.  Loft'vre  (Les  qiintre  Saiso7is,  Cöthen  1897,  bei  Otto  Schulze, 
1  M.)  hat  seinen  Schilderungen  die  Strassburger  Bilder  zu  Grunde  gelegt. 
Sein  Werk,  das  bereits,  wenn  auch  etwas  anders,  in  der  Franco-Gallia 
XII,  6,  8,  11,  12,  XIII,  1  abgedruckt  worden  ist,  beruht  zum  grossen 
Teil  auf  eigener  Erprobung  im  Unterricht.  Der  Verf.  mag  einen  selb- 
ständigen grammatischen  Unterricht  nicht  entbehren.  Hat  der  Schüler 
sich  durch  diesen  die  notwendigsten  Elemente  an  zusammenhängenden 
Lesestücken  angeeignet,  dann  haben  nach  der  Erfahrung  des  Verf.  die 
Bilderbesprechungen  vortreffliche  Dienste  geleistet.  Sie  sind  für  Sexta  bis 
Quarta  lateinloser  und  Quarta  und  Tertia  des  Gymnasiums  und  Ileal- 
gymnasiums  berechnet.  Am  Sclilusse  findet  sich  ein  vollständiges  WiU'ter- 
verzeichnis,  eine  selir  wertvolle  Zugabe.     Der  Verf.  beschränkt  sich  nicht 
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mir  auf  eine  genaue  Beschreibung  der  Bilder,  sondern  macht  häufig 
bei  passenden  Gelegenheiten  Abschweifungen;  jedoch  hat  er  durch  den 
Druck  dafür  gesorgt,  dass  Hauptsächliches  von  Nebensächlichem  unter- 
schieden ist.  Wenn  an  einigen  wenigen  Stellen  sich  Sprachwidrigkeiten 
eingeschlichen  haben  (z.  B.  p.  29,  Schluss  von  No.  6  eine  falsche  Stellung 
von  aussi  oder  p.  38,  Z.  2  eine  ungeeignete  Verwendung  von  dans), 
so  kann  dies  doch  dem  recht  brauchbaren  Buch  keinen  Eintrag  thun. 
Der  Verf.  hat  sich  sichtlich  und  mit  Erfolg  bemüht,  die  Darstellung  nicht 
aus  der  schlichten,  dem  Schüler  leicht  verständlichen  Form  heraustreten 
zu  lassen. 

In  der  zweiten  Gruppe,  die  die  Bilder  zum  Ausgangspunkt  auch 
für  grammatische  Unterweisung  nimmt,  ist  an  erster  Stelle  das  muster- 
hafte Werk  von  Wilke  und  Denervaiud  f Anschauungsunterricht  im 
Französischen  mit  Benutzung  von  Hölzcls  Bildern,  im  ganzen  oder 
einzelnen,  nebst  Wörterbuch  und  verkleinerten  Bildern,  Leipzig  und 
Y\^ien  bei  Eaimund  Gerhard)  zu  nennen.  Es  ist  überraschend,  in  welch' 
glücklicher  Weise  Dr.  Wilke  es  verstanden  hat,  die  grammatischen  Er- 
scheinungen aus  der  Unterhaltung  hervortreten  zu  lassen.  Sein  neuestes 
Werk  ist  die  in  Verbindung  mit  Prof.  Dönervaud  verfasste  Beschreibung 
von  Paris  (Verlag  von  Kaimund  Gerhard,  Leipzig  und  Wien  1897; 
M.  0,80  mit  buntem  Bild),  die  sich  allerdings  nicht  eng  an  das  Hölzelsche 
Bild  anschliesst,  auch  nicht  gleichzeitig  einen  bestimmten  grammatischen 
Stoff  vorführt.  Sie  ist  vielmehr  in  eleganter  fesselnder  Form  eine 
Schilderung  der  „Seele  der  Welt''.  Es  ist  wohl  wert,  das  reifere  Schüler 
in  den  Genuss  dieser  Lektüre  kommen,  die  in  kurzen  Zügen  ein  vor- 
treffliches Bild  von  der  glänzenden  Stadt  an  der  Seine  entwirft.  Mit 
Recht  haben  die  Verf.  als  Standpunkt  die  Höhe  des  grossen  Triumph- 
bogens gewählt,  denn  von  keinem  anderen  Punkte  erhält  man  einen  so 
gewaltigen  Eindruck  von  der  herrlichen  Stadt.  Die  Begeisterung,  die 
einen  jeden  bei  ihrem  Anblick  ergreift,  klingt  aus  dem  Werke  wieder 
und  es  ist  nur  erfreulich,  dass  die  ganze  Stadt  in  den  Kreis  der  Be- 
trachtung gezogen  worden  ist,  wenn  auch  das  Bild  nur  die  östliche 
Hälfte  zeigt.  Die  Schilderung  beschränkt  sich  nicht  auf  die  Angabe 
des  Zuerschauenden,  sondern  lässt  das  historische  Element,  das  sich  in 
Paris  auf  Schritt  und  Tritt  hervordrängt,  gebührend  zur  Geltung  kommen. 

Um  seine  Art  der  Behandlung  des  Stoffes  auch  solchen,  die  noch 
nicht  die  Bilder  im  Unterricht  zu  Grunde  gelegt  haben,  zu  zeigen,  hat 
Dr.  Wilke  in  demselben  Verlage  eine  Metlioclische  Anleitung  für  den 
Anschauungsunterricht  im  Englischen  und  Französischen  (Leipzig  und 
Wien  1897)  erscheinen  lassen,  die  ihm  neue  Anhänger  zuführen  dürfte. 

M.  Delaiij^he  hat  ebenfalls  Paris  beschrieben  (Verlag  von  Emil 
Eoth  in  Giessen,  mit  farbigem  Bild  0,80  M. ;  geb.  1  M.),  sich  aber  genau 
an  das  angeschlossen,  was  auf  dem  Hölzelschen  Bild  zu  sehen  ist,  und 
das  ist  leider  nur  die  Hälfte,  man  kann  sagen,  abgesehen  vom  Louvre 
und  der  Cite,  die  weniger  glanzvolle  Hälfte  der  Stadt.  M.  Delanghe  hat 
seine  in  den  früheren  Beschreibungen  gewählte  Form  des  Dialogs  bei- 
behalten. Er  behandelt  mit  grosser  Genauigkeit  alles  auf  dem  Bilde 
Sichtbare,  wobei  die  Schüler  manche  interessante  Hindeutung  praktischer 
Art  erhalten.     Sie    hören  etwas    vom  Preise    der  Bäder    und  Dampfboote, 
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vom  Alter  der  Sainte  Chapelle,  vom  berühmten  Architekten  Monsard, 
von  den  Arten  des  Pariser  Pflasters  und  von  vielem  anderen.  Das  Ein- 
gehen auf  solche  Einzelheiten  macht  natürlich  öfter  technische  Ausdrücke 
nötig,  die  zu  lesen  zwar  interessant  ist,  die  der  Schüler  aber  im  All- 
gemeinen kaum  je  braucht.  Für  den  Lehrer  aber  ist  die  Beschreibung 
wertvoll  und  zweckdienlich.  Die  übrigen  Bilder  und  die  Sprachlehre  sind 
bereits  Zs.  XIX,  p.  239  ff.  besprochen. 

Ociiiii  und  Scliamanek,  Paris,  mit  einem  verkleinerten  Hölzel'schen 
Bild  in  Farbendruck  und  einer  Planskizze,  Wien  bei  Hölzel. 

Diese  Schilderung  der  Stadt  ist  reichhaltiger  als  alle  übrigen.  In 
musterhafter  Form  und  echt  französischem  Stil,  der  hie  und  da  zur  Er- 
höhung des  Eeizes  auch  etwas  Pariser  Argot  einflicht,  wird  der  ungeheure 
Stoff  geschickt  vorgeführt.  Nach  einem  geschichtlichen  t 'borblick,  der 
zugleich  die  Entstehung  der  Stadt  kurz  behandelt,  wird  zunächst  das 
Hölzelsche  Bild  in  freier  und  geschmackvoller  Weise  beschrieben.  Dann 
reihen  sich  noch  16  Kapitel  an,  unter  denen  ich  nur,  um  den  reichen 
Inhalt  zu  zeigen,  hervorhebe:  Voirie,  Parcs,  Eglises.  Musees.  Parisiens 
et  Parisiennes  (ein  durchaus  französischen  esprit  athmender  Brief),  Les 
Cris  de  Paris,  L' Instruction,  Circulatioii,  Environs  de  Paris.  Den 
Schluss  bildet  eine  Anleitung  zum  Gebrauch,  die  die  Verwendung  dieses 
vorzüglichen  Hilfsmittels  noch  bequemer  machen  wird.  Alles  in  Allem: 
ein  klassisches  Werk. 

Hoiternianii,  Karl,  Fransösische  Sprechuhungm  im  Anschlnss  an  Gegen- 
stände des  täglichen  Lebens  zum  Gebrauch  für  h(">here  Schulen. 
Münster  i.  W.  1896,  Verlag  der  Aschendorffschen  Buchhandlung. 
1  M. 

Da  es  in  den  mittleren  und  oberen  Klassen  höherer  Lehranstalten 
nicht  nötig  ist,  immer  ein  Bild  zur  Besprechung  vor  Augefi  zu  haben, 
hat  der  Verf.  in  sehr  beif allswerter  Weise  Gespräche  zusammengestellt, 
die  von  dem  Schulzimmer,  dem  Hause,  der  Familie  ausgehen  und  sich 
schliesslich  auf  die  Entwickelung  der  menschlichen  Gesellschaft  und  die 
Sozialreform  erstrecken.  Man  muss  das  Geschick  des  Verf.,  auch  solch 
schwierige  Stoffe  in  einer  für  Schüler  angemessenen  Form  zu  behandeln, 
bewundern.  Das  Buch  ist  ein  treffliches  Hilfsmittel  zur  Belebung  des 
Unterrichts  und  zur  Erziehung  der  Schüler  zum  geläufigen,  mündlichen 
Ausdruck.  Eine  Zusammenstellung  der  üblichen  für  den  Klassenunterricht 
nötigen  Eedewendungen  sowie  von  Sprichwörtern  mit  ihrer  Übersetzung 
erhöht  den  Wert  des  Büchleins. 

Lewin,  Hcrni.,  Zwei  kulturgeschichtliche  Bilder  in  frans,  und  englisch. 
Bearbeitung.  Marburg  1896,  N.  G.  Elwertsche  Verlagsbuch- 
handlung.    0,80  M. 

Die  durch  den  Gebrauch  vom  Verf.  erprobte  Darstellung  ist  dem 
Standpunkte  der  Schüler  angemessen.  Zunächst  erfolgt  die  Beschreibung 
der  Bilder;  daran  schliessen  sich  die  Fragen  mit  den  entsprechenden 
AntAvorten.  Ausblicke  auf  die  Verhältnisse  in  den  früheren  Jalu-- 
hunderten,    auf   den    Bildungsgang   des   damaligen  Büi-gers,  die  Zustände 
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in  den  Städten,  die  Unsicherheit  auf  den  Landstrassen  und  anderes  sind 
an  passenden  Stellen  eingestreut.  Das  Schriftchen  wird  gewiss  auch  ge- 
legentlich an  Schulen,  die  dem  franz.  Unterricht  viel  Zeit  widmen  können, 
zur  Abwechselung  mit  den  sonst  üblichen  Bildern  gewählt  werden. 

Ayrolle,  De  Bayonne  ä  Toulouse  (mit  21  Bildern,  und  1  Karte), 
und  Moulin,  Le  long  de  la  vier  bleue  ä  hicydette  (mit  29  Bildern  und 
1  Karte)  sind  beide  in  Voigtländers  Verlag,  Leipzig  1898  zum  Preise 
von  je  80  Pf.  erschienen.  Es  gewährt  einen  Genuss,  den  glänzenden 
Schilderungen  jener  romantischen  Gegenden  zu  folgen.  Vor  dem  Über- 
gewicht, das  Paris  von  je  her  gehabt  hat,  sind  die  übrigen  Teile  Frank- 
reichs mehr  zurückgetreten.  Beide  Schriften  sind  hervorragend  geeignet, 
die  Aufmerksamkeit  auf  den  an  Schönheiten  und  historischen  Denkmälern 
reichen  Süden  zu  lenken.  Die  Gegend  von  Bayonne  bis  Toulouse  wird 
als  Ferienausflug  von  einem  Lehrer  in  Briefen  geschildert,  der  seine  in 
der  Heimat  zurückgebliebenen  Schüler  die  Herrlichkeiten  des  Seebades 
Biarritz,  die  Wunder  der  Pyrenäen  z.  B.  Pas  und  Breche  de  Roland, 
Cirque  de  Gavarnie.  3Ialadettaj  mitgeniessen  lassen  will. 

Das  2.  Heft  nimmt  bereits  auf  den  Schülerbriefwechsel  Bezug,  in- 
dem ein  eben  nach  Unterprima  versetzter  Leipziger  zu  seinem  Korrespon- 
denten nach  Avignon  reist  und  mit  diesem  eine  Radtoiu-  die  Mittelmeer- 
küste entlang  unternimmt.  Das  altehrwürdige  Avignon,  das  köstliche 
Tarascon.  die  heiteren,  sonnigen  Landschaften  an  der  Rhone,  das  groteske 
Les  Baux  und  nach  manchem  anderen  endlich  die  Pracht  des  meer- 
umfluteten  Marseille  ziehen  in  ausgezeichneter  Schilderung,  die  dui'ch 
selu'  gute  Bilder  und  eine  Karte  imterstützt  wird,  an  unserem  Auge  vor- 
über, Bewunderung  erregend,  Genuss  bereitend.  In  unserer  Zeit  der 
Reisen  eine  Lektüre,  die  sicher  Anklang  finden  wird,  zumal  sie  gute  Ge- 
legenheit zur  mündlichen  Behandlung  bietet.  Auch  jedem  Lehrer  sind 
die  Hefte  zum  Privatgebrauch  warm  zu  empfehlen,  da  die  anschauliche 
Schilderung  seine  Kenntnis  des  Landes  und  seiner  Bewohner  zu  erweitern 
geeignet  ist. 

Goeiiich,  Ewald,  Franz.  Vokabularien.  No.  1  die  Schule,  No.  2  der 
Herbst  (nach  dem  Hölzelschen  Bild),  No.  3  die  Stadt.  Verlag 
der  Rengerschen  Buchhandlung,  Gebhardt  u.  Wilisch,  Leipzig 
1897/98. 

Die  Büchlein  sind  eine  hervorragende  Leistung.  Sie  bezwecken 
nicht,  eine  Beschreibung  der  Bilder  zu  geben,  wenn  auch  durch  die  An- 
ordnung dies  trotzdem  mehr  oder  minder  geschieht,  sondern  dem  Schüler 
den  zu  den  Gesprächen  nötigen  Wortschatz  nicht  nur  an  Benennungen 
sondern  auch  an  Wendungen  zu  bieten.  Und  hierin  liegt  der  Hauptwert 
und  die  Eigenartigkeit  des  Unternehmens.  Diese  Vokabularien  sind  vor- 
trefflich dazu  geeignet,  die  Unterhaltung  mit  reiferen  Schülern  an  der 
Hand  der  Gegenstände  oder  Bilder  zu  einer  genussreichen  und  mchrhaft 
fruchtbringenden  zu  gestalten. 
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D.  Hilfsmittel  zum  französischen  Unterricht 
Kahle  und  Rasch,  Französisches   Lesebuch   für  Mittelschulen   mit  sach- 
lichen Anmerkungen  und  einem    Wörterbuch,  Cöthen  1897,   Ver- 
lag von  Otto  Schulze. 

Das  Buch  bringt  fast  durchweg  neue  Stücke  in  glücklicher  Aus- 
wahl. Sie  sind  allen  Gebieten  entnommen  und  vorwiegend  den  Schrift- 
stellern unseres  Jahrhunderts  entlehnt.  Auch  der  Briefstil  ist  nicht 
vernachlässigt,  sogar  der  Telegrammstil  wird  in  einigen  Beispielen  vor- 
geführt. Im  poetischen  Teile  finden  sich  mehrere  Lieder  von  B6ranger 
und  anderen,  die  zum  eisernen  Bestände  unserer  Schulbücher  gehören, 
daneben  aber  giebt  es  noch  genügend  Neues.  Den  Schluss  bilden  einige 
muntere  Lieder,  denen  die  Noten  beigegeben  sind.  Das  Buch  kann  bestens 
empfohlen  werden. 

Ooerlich,  Ewald,  Freie  fran.iösiscJie  Arbeiten,  Musterstücke  uinl  Aufgaben, 
II.  Teil,  Leipzig  1896,  in  der  Bengerschcn  Buchhandlung  ((Teb- 
hardt  u.  Wilisch). 

Dieser  2.  Teil  dürfte  denselben  einmütigen  Beifall  finden,  der  dem 
ersten  s.  Z.  zu  Teil  geworden  ist.  Die  Trennung  in  Beschreibungen, 
Aufsätze  aus  der  Geschiclite  und  solche  aus  der  Litteratur  ist  sehr  sach- 
gemäss,  und  die  angegebenen  Musterstücke  ebenso  wie  die  Dispositionen 
werden  vielfach  Anregung  und  Erleichterung  gewähren.  Mit  der  Wahl 
der  Themen  kann  man  sich  nur  einverstanden  erklären,  und  die  Fülle  des 
gebotenen  Stoffes  lässt  dem  Lehrer  die  grösste  Freiheit.  Das  Buch  wird 
jedem  Lehrer  unentbehrlich  sein,  der  in  der  Lage  ist,  seine  Schüler  Auf- 
sätze machen  zu  lassen. 

Ulrich,  W.,  Übungsstücke  zum  Übersetzen  aus  dem  Deutschen  ins  Fran- 
zösische behufs  Einühung  der  unregelmüssigen  Verben,  2.  Aufl., 
Leipzig  1896,  Aug.  Neumanns  Verlag  (Fr.  Lukas),  90  Pfg. 

Das  praktische  Büchlein  kann  allen  denen  warm  empfohlen  werden, 
die  einen  neuen  Stoff  zur  Einübung  des  wichtigen  Kapitels  der  unregel- 
mässigen Verben  wünschen.  Die  Sätze  sind  meistens  kurz  und  stellen 
massige  Anforderungen  an  die  Vokabelkenntnis  der  Schüler.  Sehr  bei- 
fallswert ist  die  Einrichtung,  am  Ende  der  einzelnen  Stücke  Gruppen 
von  Wörtern  hinzuzufügen,  die  mit  den  behandelten  Verben  et.ymologisch 
zusammenhängen.  In  der  neuen  Aufl.  sind  noch  30  Erzählungen  und 
Fabeln  angefügt,  welche  sich  sehr  wohl  auch  noch  zur  Konversation  eignen. 

Teichmaiin,  Praktische  Methode,  Französisch.  Erfurt,  Verlag  von  Hugo 
Güther  (3  M.,  elegant  geb.  3,75  M.). 

Das  Buch  enthält  eine  von  jenen  Gcsprächssammlungen,  die  unter 
Verschmähung,  in  diesem  Falle  sogar  in  offener  Ablehnung  alles  gram- 
matischen Beiwerks  nur  ihr  Augenmerk  darauf  richten,  den  sie  Anwen- 
denden durch  massenhafte  Übung  zum  Verstehen  und  Sprechen  der 
Fremdsprache    zu    bringen.     Die    ersten    50    Gespräche    bestehen    aus   je 
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40 — 50  Fragen  und  Antworten,  die  letzten  50  aus  ungefähr  je  10  solchen. 
Der  Verf.  meint,  wer  fremde  Sprachen  geläufig  sprechen  will,  muss  sie 
lernen  wie  ein  Schauspieler,  der  seine  Kelle  einübt.  Es  ist  eine  längst 
bekannte  Thatsache,  dass  eine  ungemein  häufige  Wiederholung  derselben 
Sätze  schliesslich  dazu  führt,  dass  man  sie  geläufig  spricht  und  versteht. 
Leider  geht  aber  das  Gespräch  im  fremden  Lande  nicht  immer  die  Bahn, 
die  es  im  Lehrbuch  eingeschlagen  hat  und  dann  dürfte  alles  schauspieler- 
mässige  Einüben  im  Stiche  lassen  und  der  Betreffende  aus  der  Rolle 
fallen.  Die  praktische  Methode  besteht  nach  den  Angaben  des  Herrn 
Teichmann  in  Folgendem :  Man  hat  ein  jedes  Gespräch  abzuschreiben, 
dann  die  Aussprache,  die  man  aus  einem  Wörterbuche  zusammengesucht 
hat,  darunter  zu  schreiben,  und  dabei  fortwährend  laut  sprechend  ein- 
zuüben. Unter  die  Aussprachebezeichnung  ist  zunächst  eine  Übersetzung 
Wort  für  Wort  zu  schreiben  und  schliesslich  unter  diese  eine  andere, 
die  gutes  Deutsch  enthält.  Ob  freilich  der  Schüler  immer  aus  dem 
Wörterbuch  die  treffende  Bedeutung  herausfinden  wird,  ist  stark  zu  be- 
zweifeln. Jedenfalls  wird  er  gut  thun,  sich  die  Hilfe  eines  erfahrenen 
Lehrers  zu  sichern.  In  den  ersten  50  Stücken  sind  die  Antworten  an- 
gegeben, in  der  zweiten  Abteilung  hat  sie  der  Schüler  nach  kurzer  An- 
weisung selbst  zu  bilden.  Ist  dies  geschehen,  so  wird  der  in  Gesprächen 
behandelte  Stoff  in  der  Form  eines  Aufsatzes  geschrieben  und  dann  werden 
die  Fragen  und  Antworten  mündlich  mit  Hilfe  eines  Lehrers  oder  eines 
Mitschülers  gegenseitig  so  lange  abgefragt,  bis  der  Schüler  das  Gespräch 
auswendig  kann;  dann  soll  ein  freier  Vortrag  über  dasselbe  Gespräch 
folgen.  Neben  dieser  Bearbeitung  der  Gespräche  soll  nach  der  Bewältigung 
der  ersten  10  Stücke  eine  kursorische  Lektüre  hergehen,  täglich  mindestens 
eine  Stunde.  Im  ersten  Monat  sollen  täglich  5  Seiten,  im  zweiten  10, 
im  dritten  15,  im  vierten  20,  im  fünften  30,  im  sechsten  40  nebenbei  ge- 
lesen werden,  ohne  dass  man  sich  etwa  die  unbekannten  Wörter  auf- 
schlägt, wenn  man  auch  nichts  versteht.  Man  hat  täglich  für  die  Über- 
setzungsarbeit  2  Stunden  aufzuwenden,  das  sind  also  in  6  Monaten  un- 
gefähr 360  Stunden,  ausserdem  hat  man  3600  Oktavseiten  beliebigen 
französischen  Textes  zu  lesen,  teils  ohne,  teils  wohl  auch  mit  Verständnis. 
Es  ist  das  im  Ganzen  ein  Zeitaufwand  von  ungefähr  540  Stunden  im 
Laufe  eines  halben  Jahres;  und  dann  sollen  nach  Herrn  T.'s  Angabe 
mehr  als  die  Hälfte  der  Schüler  (unter  denen  man  sich  Privatschüler 
im  Einzelunterricht  zu  denken  hat)  französisch  „können".  Während  des 
Studiums  ist  das  Anrühren  einer  Grammatik  vom  Übel.  Erst  wenn  man 
die  Sprache  „kann",  soll  dies  geschehen.  Wenn  nach  einem  solchen  Auf- 
wand von  Zeit  und  Mühe  nicht  mehr  Schüler  zum  Ziele  gelangen,  so 
spricht  das  nicht  gerade  für  die  Güte  der  Methode.  Ich  glaube,  dass  bei 
so  intensivem  Betriebe  jede  andere,  auch  die  grammatischste  Methode 
den  Schüler  zum  gleichen  Ziele  führt,  nur  mit  dem  Unterschiede,  dass  er 
bei  dieser  von  vorn  herein  stets  mit  vollem  Verständnis  arbeitet. 

Der  Inhalt  der  Gespräche  umfasst  das,  was  man  auf  der  Reise 
oder  im  Verkehr  am  meisten  braucht  und  in  vielen  anderen  Sprachführern 
findet.  Leider  ist  das  Französisch  nicht  ganz  frei  von  Fehlern,  wie  sich 
mir  bei  einigen  Stichproben  ergeben  hat.  So  findet  sich  p.  52:  Je  crois 
qu'il  ne  soit  pas  eitcore  neuf  heures;  p.  54:  Et  tandis  qu'il  disait: 
Ztschr.  f.  frz.  Spr.  u.  Litt.  XXI».  7 
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Adieu,  an  reuoir  ä  Paris!  le  train  partit;  p.  Hl:  De  comhien  de  sortes 
en  aves-vous?  Ausserdem  ist  die  Verwendung  von  naturellement  für  das 
deutsche  bekräftigende  „natürlich"  nicht  überall  einwandfrei. 

Bierbauin  und  Hubert,  Sammler  deutscher  Übungsstüclce  (Leipzig 
1898,  Rossberg.  0,80  Mk.).  Das  Büchlein  ist  geeignet,  überall  Verwen- 
dung zu  finden,  wo  in  den  oberen  Klassen  eine  eingehende  Wiederholung 
des  grammatischen  Pensums  durchgeführt  werden  soll.  Die  Stücke  sind 
alle  in  bestem  Deutsch  geschrieben,  zugleich  aber  vorzüglich  für  die 
Übersetzung  ausgewählt  und  den  besten  franz.  Schriftstellern  entnommen. 
Ein  jedes  von  ihnen  behandelt  ein  besonders  angegebenes  Kapitel  des 
syntaktischen  Stoffes  in  äusserst  geschickter  Weise.  Das  Büchlein  gehört 
zum  Besten,  das  mir  in  dieser  Hinsicht  bekannt  ist. 

Mexirer,  Karl,  Französisches  VoJcatmlarium  mit  Phraseologie  und 
SprecJiüfiungen ,  Anleitung  zum  französischen  Sprechen.  Berlin 
1896,  Verlag  von  F.  A.  Herbig. 

Bei  der  steigenden  Bedeutung,  die  die  neueren  Sprachen  in 
allen  Schulen  haben,  ist  ein  solches  Buch,  wie  es  Herr  Prof.  Meurer 
geschaffen  hat,  sehr  erwünscht  als  Begleiter  des  Schülers  während  seiner 
ganzen  Schulzeit.  Das  Vokabularium  fasst  die  Ausdrücke  für  alle  Gebiete 
des  täglichen  Lebens  zusammen  und  die  jeweilig  angeschlossene  Phra- 
seologie setzt  den  Schüler  in  den  Stand,  sich  lebhaft  an  einem  über  die 
verschiedenen  Stoffe  eingeleiteten  Gespräche  zu  beteiligen.  Vielfach  wird 
sich  auch  der  strebsame  Schüler  durch  das  Buch  zum  fruchtbringenden 
Selbststudium  anregen  lassen.  Findet  er  doch  auf  engem  Räume  l)e(iuem 
die  gebräuchlichsten  Wendungen  bei  einander,  die  er  sonst  sicli  mühsam 
aus  den  Wörterbüchern  zusammen  suchen  musste  und  oft  —  nicht  fand. 
Die  in  der  zweiten  Hälfte  enthaltenen  Sprechübungen  sind  in  ihrem 
ersten  Teile  für  Anfänger,  im  zweiten  für  Schüler  oberer  Klassen  be- 
rechnet und  äusserst  zweckdienlich,  um  das  Interesse  der  Schüler  immer 
aufs  neue  zu  beleben.  Sowohl  Lehrer,  die  noch  die  ältere  Lehrweise  be- 
vorzugen, als  auch  die  modernsten  Reformer  können  an  dem  Buche  ihre 
Freude  haben,  da  es  eine  Fülle  von  Material  zur  beliebigen  Verwendung 
bietet,  aus  der  ein  unschätzbarer  Gewinn  zum  mündlichen  Gebrauch  der 
Sprache  für  den  Schüler  erspricssen  Avird. 

Ehray,  Valerie-K.,  Livre  de  lecture.  Braunschweig  und  Leipzig,  Gerhard 
Reuter,  1  M. 

Die  20  Anekdoten  und  Erzählungen,  von  denen  zwar  einige  fast 
in  allen  ähnlichen  Sammlungen  vorkommen,  die  aber  alle  doch  recht  an- 
sprechend sind,  ebenso  wie  die  daran  angeschlossenen  kurzen  Stücke  aus 
Vauvenargues  über  einige  bedeutende  franz.  Dichter  tz.  B.  Corneille, 
Racine)  oder  aus  den  Werken  von  einigen  von  diesen  sind  dazu  bestimmt, 
als  Grundlage  zur  Unterhaltung  zu  dienen.  Am  Schlüsse  stehen  22 
kleine  Gedichte  oder  Teile  von  solchen  zu  demselben  Zwecke.  Der  ganzen 
Anlage  nach  eignet  sich  das  Büchlein  für  Mädchenschulen  oder  Pensionate, 
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in  denen    den   jüngeren    Schülerinnen    einiges    geboten   werden  soll.     Ein 
Wörterverzeichnis  erleichtert  die  Benutzung. 

Breitsyreclier  H.,  Gedächtnisverse  zur  frans.  Grammatik.  Stralsund, 
Verlag  der  Bremerschen  Bchhdlg. 

Während  man  allgemein  die  Grammatik  zu  vereinfachen  und  alles 
Überflüssige  auszuscheiden  trachtet,  werden  hier  in  furchtbaren  Versen 
Wörter  aneinander  gereiht,  die  der  Schüler  entweder  durch  den  Gebrauch 
richtig  anwenden  lernt  oder  nicht  zu  wissen  braucht.  Jeder  Schüler 
wäre  zu  bedauern,  der  mit  dem  Lernen  dieser  Verse  drangsaliert  würde. 
Auch  die  hinzugefügten  Beispiele  zeigen  nichts,  was  das  Heft  vor  dem 
Urteil  retten  könnte,  dass  sein  Erscheinen  durchaus  unnötig  war. 

Sensine,  H.,  L'emploi  des  temps  en  frangais  ä  Vusage  des  etrangers, 
Lausanne.     F.  Payot. 

Das  treffliche  Schriftchen  enthält  mehr  als  es  nach  dem  Titel  zu 
versprechen  scheint,  da  es  sich  nicht  nur  auf  sämtliche  Zeiten,  sondern 
auch  auf  die  Modi,  einschliesslich  der  Infinitive  und  Participia  erstreckt. 
Der  Verf.,  der  sich  in  die  Denkweise  der  Deutschen  und  Engländer  zu 
versetzen  weiss,  hat  es  in  ausgezeichneter  Weise  verstanden,  die  dem 
Ausländer  so  schwierigen  Unterschiede  in  der  Verwendung  der  Zeiten, 
besonders  des  Impf,  und  Pass6  d6f.,  auseinander  zu  setzen,  dass  man  jedem 
Lehrer  sowohl  wie  jedem  Studenten  dieses  klar  geschriebene  Büchlein 
aufs  wärmste  empfehlen  kann.  Es  füllt  eine  Lücke  aus,  denn  weder  die 
üblichen  deutschen  noch  französischen  Grammatiken  haben  den  Gegen- 
stand so  erschöpfend  behandelt. 

Soltmann,  Hermann,  Die  Syntax  des  französischen  Zeitworts  und  ihre 
methodiscJie  Behandlung  im  Unterricht.  I.  Die  Zeiten.  Bremen 
1897,  bei  Gust.  Winter.  1,50  M. 

Das  wertvolle  Schriftchen  behandelt  in  mehr  philosophierender  Weise 
denselben  Gegenstand,  wie  das  vorangehende.  Das  Präsens  wird  nur  kurz 
erwähnt,  dagegen  sind  die  übrigen  Zeiten  ausführlich  und  scharfsinnig  be- 
handelt. Daran  schliesst  sich  eine  Darstellung,  wie  man  den  interessanten, 
aber  schwierigen  Stoff  den  Schülern  näher  bringen  kann.  Man  wird  das 
Schriftchen  mit  Dank  für  die  zahlreichen  Anregungen,  die  darin  enthalten 
sind,  aus  der  Hand  legen. 

Leipzig.  Ernst  Leitsmann. 


Gebert,   W.,    Precis    historique    de    la  litterature    frangaise.     Stuttgart, 
Hobbmg  &  Büchle  (VIII,  305  S.  8»)  3  M. 

Ein  rechtes  Buch  zur  rechten  Zeit  und  am  rechten  Ort,  welches 
aus  der  Flut  verwandter  Erscheinungen  angenehm  hervorsticht  und  für 
der  französischen  Litteratur  beflissene  Anfänger  ein  rechtes  Vademecum 
zu  werden  verspricht.  Man  wird  in  dem  Werkchen  von  verliältni.smässig 
geringem    Umfange,    wenn    man    nach    den    Häuptern    seiner   Lieblings- 
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autoren  sucht,    nicht    nur    kein  teueres  Haupt    missen,    sondern    die  ge- 
schilderten Individualitäten   zeitjen   scharf   umrissene  Charakterköpfe    mit 
fein  ausgeprägten  Zügen  und  es  fehlt  auch  nicht  an  dem  zu  Uebergängen 
und  allgemeinen   Erörterungen    nötigen   Luftrainne    zwischen    den  vielen 
Namen  und  Zahlen,    so    dass    der  Eindruck   des  allzu  eng  Zusammenge- 
pferchten, den  Atem  Benehmenden  nirgend  aufkommt.     Wenn  dieser  Vor- 
zug auf  einer  weisen  Oekonomie  des  Kaumes,  auf  einem  richtigen  Blicke 
für  das  AVesentliche  und  einer  beherzten  Fernhaltung  alles  Unbedeutenden 
beruht,   so  zeugt  die  grosse  Verlässlichkeit    des  Materials    in  Bezug   auf 
thatsächliche  Richtigkeit  dafür,   dass  der  Verfasser  nicht  nur   die  besten 
Hilfsschriften    am    Eingange  namhaft    gemacht,    sondern    auch    wirklich 
verwertet   hat.     Wenn  wir  nun  daran  gehen,    einzelnes    anzuführen,  was 
uns   bei   der  Lektüre  auffiel,    was    vielleicht    bei   einer  sicher  zu  gewär- 
tigenden    zweiten     Autlage     vermerkt     werden     könnte ,     so     soll     dies 
mehr  unser  Interesse  an  dem  Buche  bekunden,  als  einen  Tadel  enthalten. 
Mysterien  werden  auch   noch   nach   1548   (vgl.   S.   2B)  aufgeführt, 
so  in  Maine   z.  B.  (Neuille   sur  Vicoin)  nach  1598;    die    Auftührung    von 
Mysterien  und  Mirakeln  beschränkte  sich  seit  1550  allerdings  auf  die  von  der 
Hauptstadt  entfernteren  Provinzen;    das  Verbot  von  1548   galt  eben  nur 
für  die  Hauptstadt    und    unausgesprochener  Weise    wohl    auch    für    den 
ganzen  Gerichtsbezirk  des  Pariser  Parlaments,  so  dass  thatsächlich  in  den 
Provinzen  das  geistliche  Schauspiel  sein  Dasein  weiter  fristen  konnte.  — 
Das  Wesentlichste   der  Sottie   (S.  28)    macht    der    satirische    Gehalt  und 
das  Vorkommen  von   ,, Narren"   oder  närrischen  Personiflcationen  in   der- 
selben aus,  während  in  den  Farcen  die  satirische  Tendenz  fehlt  und  Avirk- 
liche  Personen  vorkommen.  —    Eine  Aufführung   der  Enfants  saus  souci 
und  anderer  Gesellschaften  bestand  (S.  29)  aus  vier  Teilen:    Narrenspiel 
{Sottie).  lustige  Predigt  {Sermon   joyeiix),  Moralität    und    Farce.  —    Das 
Geburtsjahr  Cl.  Marots  fällt  in  das  Jahr  1495  oder  1496,   keineswegs   ins 
Jahr  1497  (S.  32);    seine  Fehde   mit  Sagon    durfte    nicht    stillschweigend 
übergangen  werden,    bei    der  Anführung   der    Dichtungsarten,    in    denen 
Marot   excellierte.    durfte    auch    das   Coq  ä  Vasne    nicht    fehlen.    —    Bei 
Louise  Labe  vermissen  wir  das  Wesentlichste,    dass    bei    der  Belagerung 
von  Perpignan  ein  junger  Ritter  ihre  Liebe  gewann,  die  sie  ihm  dreizehn 
Sommer    bewahrt    und    dass  in    diesen    Jahren    (1542 — 55)   ihre   vierund- 
zwanzig   liebeglühenden    Sonette  entstanden    sind.    —     Das   Geburtsjahr 
Fr.  Ral)elais  schwankt  zwischen  1483  und  1495,  so  dass  z.  B.  Petit  de 
Julleville  sich  {Hist.  de  la  Langue  et  de  la  Litt.  fr.  T.  III  p.  30)  für  1490 
entscheidet.     Es    ist   zweifellos,    dass  Rabelais  (S.  35)    nicht   nur   die 
Pfarre  von  Meudon.  sondern  auch  die  von  Saint  Christophe  de  Jarabet 
(denn  auch  diese  war  ihm   übertrngen  worden!)   am   9.  Jan.  1553  wieder 
abtrat,  wie  man  aus  den  bei  Marty-Laveaux  III  S.  417  abgedruckten  Ur- 
kunden entnehmen    kann.     Er   starb  übrigens  nicht    in  Meudon,    sondern 
(wenigstens  nach  der  Meinung  Collerets)  in  Paris,  in  der  Rue  des  Jardina 
in  dem  Pfarrbezirk  von  Saint-Paul,   in   dessen  Friedhof  er  auch   beerdigt 
wurde.    —    Der    so    decidierten    Erklärung    Montaignes   als    Sceptiker 
möchten   wir    denn    doch  die   Worte   E.  Faguet's    Seizieme   siede.  (Paris 
1894  p.  377)  zu  erwägen  geben:  ....  „mais  je  ne  crois  pas  qu'on  puisse 
tenir  Montaigne  poiir  un  pur  sceptique.     Ce  scepticisme  de  Montaigne  est 
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tme  invention  de  Pascal,  renouvelee  par  les  phüosophes  frangais  de  1840 
u.  s.  w.  —  Jean  le  Maire  des  Beiges,  der  auch  von  Du  Bartas  und  Pasquier 
als  ein  Vorläufer  der  Plejade  gefeiert  und  den  Pli.  Aug.  Becker  den  ersten 
humanis tischen  Dichter  Frankreichs  nennt,  durfte  nicht  ungenannt  bleiben. 

—  Bei  der  Würdigung  P.  Ronsards  hätte  auch  betont  werden  sollen, 
dass  sich  im  letzten  Decennium  seines  Wirkens  die  Hervorhebung  des 
christlichen  Geistes  in  der  Litteratur  sehr  geltend  macht  und  dass,  so 
sehr  Malherbe  sich  als  Ronsards  Gegner  gebärdet,  der  Letztere  dem  Er- 
steren  dennoch  das  Erscheinen  vorbereitete  und  den  Weg  bahnte  (Vgl. 
A.  Rosenbauer:  Die  poetischen  Theorien  der  Plejade,  Erlangen  und  Leip- 
zig 1895  S.  149).  —  Ganz  falsch  ist  die  chronologische  Angabe  (S.  46) : 
Robert  Garnier  (1545—1601)  und  es  muss  hierfür  1531— 1590  substituiert 
werden!  —  Zur  Formulierung  der  berüchtigten  dramatischen  Regeln  des 
Aristoteles,  ausser  der  Einheit  der  Handlung,  welche  ein  Jahriiundert 
später  eine  so  grosse  Rolle  spielen  sollte,  war  man  schon  1550 — 1575  in 
der  Plejade  und  ihren  Anhängern  gelangt;  dies  musste  (S.  59)  angemerkt 
werden.  —  Das  Todesjahr  AI.  Hardys  (S.  61)  fällt  sicher  nicht  ins  Jahr 
1680,  sondern  zwischen  September  1631  und  Oktober  1632.  —  Auch 
Moliere  hat  J.  de  Rotrou  (S.  61)  manches  zu  danken,  ja  sogar  unser 
Goethe  (vgl.  G.  Steffens,  Botrou- Studien,  Oppeln  1891  p.  27  ff ).  —  La 
verdad  sospechosa  von  Alarcon  hat  P.  Corneille  zu  seinem  Menteur  (S.  64) 
benutzt,  ohne  jedoch  den  Verfasser  derselben  zu  kennen.  — 
Zu  Moliere  Aväre  zu  bemerken:  Madeleine  Bejart  war  eine  Mitunter- 
zeichnerin des  Kontrakts;  die  Wanderjahre  Moliere's  in  der  Provinz 
begannen  1645,  wenigstens  war  schon  in  diesem  Jahre  das  Thcätre  illustre 
verkracht,  seit  1653  finden  wir  die  Truppen  immer  in  Lyon.  Die  Gunst 
des  Königs  erwarb  er  sich  mehr  durch  seine  Harlekinade  Le  docteur 
amoureux  als  durch  sein  Spiel  im  Nicomede  Corneilles.  Im  Lnpromptu 
de  Versailles  bringt  Moliere  auch  seine  Frau  auf  die  Bühne.  Als  Moliere 
heiratete  war  er  nicht  zweiundvierzig,  sondern  erst  vierzig  Jahre  alt. 
Moliere  starb  nicht  am  17.  sondern  am  7.  Februar  1672.  (Wir  geben 
diese  Daten  nach  einem  von  H.  Morf  jüngst  erschienenen  Aufsatze  in  der 
Deutschen  Pitndschau.)  —  Die  Komödien  P.  Scarrons,  die  ja  Moliere  so 
vielfach  ausgenutzt  hat,  durften  (S.  98)  nicht  ganz  ignoriert  werden.  — 
Gerade  in  der  Wertscliätzung  der  Alten  hat  Fenelon  (S.  196)  ein  sehr 
schiefes  Urteil  bewiesen,  indem  er  einen  Pompejus  über  Cato,  einen 
Scipio  über  Hannibal  u.  s.  w.  stellte  (vgl.  R.  Mahrenholtz,  Fenelon, 
Leipzig  1896),  und  er  hat  nicht  nur  an  Cicero,  sondern  auch  an  Demosthe- 
nes  viel  auszusetzen.  —  Warum  fehlt  bei  La  Bruyere  die  Angabe  des 
Geburtsdatums:  August  1645?  —  Montesquieu's  so  bedeutsamer  zum  Teil 
schon  veröflentlichter  Xachlass  sollte  nicht  mehr  unerwähnt  lileiben!  — 
Die  Entstehung  der  Encyclopcdie  Didcrofs  ist  (S.  148)  richtig  zu  stellen, 
nachdem  die  schon  1727  in  Ijondon  erschienene  Encyclopedie  von  Ephraim 
Chambers,  die  innerhalb  achtzehn  Jahren  fünf  Ausgaben  erfahren  hatte, 
zu  diesem  Werke  den  Anstoss  gegeben  hat.  —  Ein  Salon  Diderot's  erschien 
schon  1759!  (S.  159).  L.  Gresset's  Mechant  verdiente  schon  einige  Worte. 

—  Schmerzlicli  verniisst  man,   dass  ein  Schriftsteller  von   der  Bedeutung 
Nicolas  Chamforts  ganz  unerwähnt  blieb. 

NIKOLSBÜRG.  JOS.   FRANK. 
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Seiisiiie,  Henri,    Chrestomathie  frangaise  du  XIXe    siede    {Prosateurs). 
Lausanne  F.  Payot  1898.     XVI  +  664  Seiten.    Fs.  5. 

Die  ('hrestoniatliie  wendet  sich  an  die  zahlreichen  Fremden  die 
sich  praktischer  Sprachstudien  halber  in  der  französischen  Schweiz  auf- 
halten. Der  Herausgeber  ist  bemüht  gewesen  nur  Auszüge  aus  Schrift- 
stellern ersten  Hanges  zu  l)ringen  und  doch  ein  annähernd  vollständiges 
Bild  der  französischen  Prosalitteratur  des  19.  Jlis  zu  geben.  Durch  kurze 
biographische  Notizen  sowie  durch  Anmerkungen  wird  die  Brauchbarkeit 
des  Buches  erhöht.  Als  einen  Fehler  muss  ich  es  bezeichnen,  dass  Sen- 
sine  für  seine  Proben  nicht  immer  die  Quellennachweise  beibringt.  Die 
Ausstattung  ist  gar. 

HALLE.  F.   HEUCKENKAMP. 


Prosaleurs  fran^ais.  Bielefeld  und  Leipzig.  Velhagen  &  Klasing. 
Kl.  8".  Lieferung  104  B.  La  science  amüsante.  Experiences  de 
physique  et  (jcometrie  pratique,  par  Arthur  Good.  Mit  An- 
merkungen. [Anhang  27  S.  geh.]  Zum  Schulgebr.  herausg.  von 
Dr.  Gustav  Ramme.  Mit  25  Abbildungen  im  Text.  86  S. 
Geb.  75  Pf.     Wörterb.   dazu   von  W.  Klatt  41  S.  Geh.  20  Pf. 

Ein  Auszug  aus  dem  zuerst  1890 — 189.S  in  Paris  erschienenen, 
dreibändigen  Werke  ,La  science  amüsante',  um  dem  Zwecke  der  , Erwei- 
terung des  Wortschatzes  auch  nach  der  Seite  des  Technischen  und 
Wissenschaftlichen'  zu  dienen,  wie  es  die  Lehrpläne  für  IIA^IA  der 
Eealgyninasien  und  Oberrealschulen  verlangen  (Leliri)läne  S.  31 — 8.S).  Mit 
dieser  Forderung  der  Lehrpläne  will  es  nun  zwar  nicht  recht  stimmen, 
wenn  hier  ein  Lehrstoff  empfohlen  wird,  der  , seines  Inhalts  wie  seiner 
leicht  fiisslichen  Sprache  wegen  für  die  Schüler  einer  Obertertia  und 
Untersekunda  wohl  geeignet  sein  dürfte.'  Dem  Letzteren  könnte  man 
beipflichten,  wenn  nicht  IIIA  und  IIB  erst  noch  andere  Aufgaben  zu 
li'isen  hätten,  die  hierfür  keine  Zeit  übrig  lassen.  Demnach  dürfte  es 
sich  mehr  empfehlen,  für  IIA  das  Bändchen  besonders  zu  dem  angege- 
benen Zwecke  nebenher  zu  benutzen.  Wenn  wir  freilich  dieser  Ansicht 
sind,  ist  es  um  so  mehr  zu  verwerfen,  wenn  in  den  Anmerkungen  so 
vielfach  »Vokabeln  und  Wendungen'  berücksichtigt  werden,  ,um  dem 
Schüler  in  angemessener  Weisei?)  das  Verständnis  des  Inhalts  zu  er- 
leichtern.' Aber  auch  für  IIIA  sind  diese  Wort-  und  Wendungsangaben 
unangemessen,  weil  der  Schüler  sie  besser  sich  sell)st  aus  dem  gut  ge- 
arbeiteten Wörterbuch  holt,  wo  er  sie  auch  in  besserer  Form  findet,  so 
z.  B.  bei  6  tenailles  Zange  S.  1  im  Wörterbuch  mit  dem  Zusatz  pl.  f. 
Es  finden  sich  in  den  Anmerkungen  sogar  ganz  ü!)erflüssige  Wieder- 
holungen; Seite  2,  5,  6  epingle  Stecknadel;  dasselbe  Seite  3,  8. 
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Lieferung  105B.  Biographies  cVliommes  cclebres  des  temps  anciens 
et  modernes  par  George  Duruy.  Im  Ausz.  mit  Aumerk 
[Anhang  25  S.  geh.]  zum  Schulgebr.  herausg.  von  Dr.  Gerhard 
Franz.  V  und  95  S.  Geb.  90  Pf.  Wörterbuch  dazu  von 
W.  Klatt.     61  S.  geh.  30  Pf. 

In  der  Einleitung  macht  der  Herausgeber  gebührend  darauf  auf- 
merlvsam,  dass  George  Duruy  der  1853  geborene  Sohn  des  bekannten 
Historikers  Victor  Duruy  ist,  sich  jedoch  gleichfalls  schon  durch  geschicht- 
liche Werke  bekannt  gemacht  hat.  Er  meint  ferner,  dass  als  erste 
Schriftstellerlektüre  kurze  Biographien  mit  Recht  gern  geAvählt  würden; 
ob  man  nicht  gemeiniglich  noch  immer  vorwiegend  mit  der  Lektüre  von 
Voltaire's  Charles  XII  beginnt?  Wir  werden  allerdings  geneigt  sein 
zuzugestehen,  dass  die  Wahl  derartiger  kurzer  Abschnitte  den  Vorzug 
verdient.  Er  bat  gewählt:  Socrate,  Alexandre  le  Grand,  Jules  Cesar, 
Virgile,  Mahomet,  Charlemagne,  Jeanne  d'Are,  Christophe  Colomb,  Vasco 
de  Garaa,  Michel-Ange,  Raphael,  Bayard,  Denis  Papin,  Benj.  Franklin, 
Les  freres  Montgolfier,  Livingstone,  und  bietet  damit  genug  Abwechselung 
und  einen  dem  luhalt  und  der  Form  nach  ansprechenden  Lesestoff.  Auch 
die  Anmerkungen  des  Anhangs  sind  im  allgemeinen  angemessen,  nur  die 
Bemerkungen,  welche  Spracherscheinungen  grammatischer  oder  auch 
phraseologischer  Art  betreffen,  lassen  vielfach  zu  wünschen  übrig.  8.  26) 
\Enwrer  spr.  annivre  ist  wohl  Druckfehler  für  an-ni-vre".  —  17.  8) 
.Quand  ü  siit;  bei  einigen  Verben  hat  das  Passe  defini  eine  ande 
Bedeutung  als  das  Imparfait;  je  sus  ich  erfuhr,  je  savais  ich  wusste." 
Jedenfalls  hat  das  Passe  defini  stets  eine  andere  Bedeutung  als  das 
Imparfait,  wenn  es  auch  oft  ebenso  übersetzt  wird;  es  hätte  hier  gesagt 
werden  müssen,  dass  deshalb,  weil  das  Passe  defini  das  Eintreten  einer 
Handlung  bezeichnet,  aus  dem  Wissen  ein  Kennenlernen,  Erfahren,  aus 
dem  Haben  ein  In-Besitz-Kominen,  ein  Erhalten  wird;  also  je  sus  ich 
erfuhr,  f  eus  ich  erhielt,  so  auch  f  aurai  ich  wenle  es  erhalten.  —  20.  4) 
Aviederhcdt  aus  3.  25);  Regel  über  faire  faire  qc.  qu.  wird  als  einfache 
Thatsache  angegeben,  dafür  hätte  dann  ein  kurzer  Hinweis  auf  die 
Grammatik  genügt.  —  25.  25)  ,.Qu'  il  reconnaisfait  ä  Jesus-Christ  ce 
mime  pouvoir  surtiaturel;  der  Dativ  ä  Jesus-Christ  erklärt  sich  ebenso 
wie  der  Dativ  der  verbundenen  persönlichen  Fürwörter  bei  connaitre  etc. 
z.  B.  je  ne  lui  connais  point  de  defauts  etc.''  Das  Wörterbuch  giebt 
für  reconnaitre  liier  die  Bedeutung  zugestehen,  wortgetreuer  wäre  zu- 
erkennen; damit  wird  al)er  die  Erklärung  des  sogenannten  Dativs  eine 
andere.  —  31.  1)  ,,Aiissi  le  voit-on,  etc.;  nach  aussi  in  der  Bedeutung 
, .daher"  steht,  el)enso  wie  nach  peut-etre,  ä  peine  u.  a.  Inversion."  Der 
Ausdruck  ,, steht  Inversion''  ist  wohl  schwerlich  zu  rechttertigeu,  wird  auch 
in  Beneckes  Gr.  S.  371  ff.  nicht  angewandt  Die  strenge  Wissenschaft 
der  Grammatik  lässt  solche  nachlässige  Ausdrucksweise  nicht  einmal  dem 
Schüler  hingehen.  —  Dahin  gehört  auch  die  Bemerkung  31.  14)  plus  de 
culture  intellectuelle  keine  geistige  Bildung  mehr;  auch  das  einfache  plus 
ohne  ne  kann  negativen  Sinn  haben,  wo  unbedingt  mindestens  die  Frage 
wann?  unter  welchen  Umständen?  hätte  hinzugefügt  werden  müssen.  — 
31.   17)  „Les  rares  personnages  qui  eussent  conserve.  etc.     Der  Koniunktiv 
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steht  im  Relativsatz  wegen  der  negativen  Bedeutung  von  rare  im  Be- 
ziehungssatz.'' Der  Inhalt  des  Relativsatzes  würde  demzufolge  als  ein 
angenommenes  Merkmal  für  die  Personen  erscheinen,  deren  Dasein  in 
Zweifel  gezogen  wird;  aber  sie  sind  doch  vorhanden,  wenn  auch  selten, 
aussergewöhnlich,  daher  ist  es  wohl  zweckmässiger,  rare  der  Klasse  der 
Superlative,  Ordinalzahlen  (nebst  le  dernier),  Vunique  einzureiben  und  den 
Inhalt  des  Relativsatzes  als  ein  zugestandenes  Merkmal  zu  bezeichnen.  — 
35.  3  „se  prendre  d' enthousiasme  pour  qu.  sich  für  jem.  begeistern."  Die 
Angabe  gehört  zu  den  Fällen,  wo  es  für  den  Schüler  weit  empfehlens- 
werter ist,  das  Wörterbuch  zu  benutzen,  das  unter  i^rendre  die  nötige 
Belehrung  giebt,  freilich  unter  enthousiasme  nicht  einfach  auf  prendre 
verweist,  sondern  hier  dem  Herausgeber  folgt.  —  49.  15  „se  trouver  aux 
prises  zu  kämpfen  haben."  Hier  lassen  für  die  Erklärung  der  Wendung 
sowohl  das  Wörterbuch  wie  der  Herausgeber  im  Stich,  weil  beide  für 
prise  die  Bedeutung  ,, Handgemenge,  Streit,  Zank"  anzugeben  verab- 
säumen. —  53.  23  „L^artiste  puisait  dans  la  conscience;  bei  V^erben  mit 
dem  Begriff  des  Entnehmens  im  Französischen  f7a«s,  im  Deutschen:  aus 
u.  s.  w."  Durch  die  Angabe  wird  das  deutsche  aus  erklärt,  aber  nicht 
das  französische  dans.  —  Ebenso  wird  58.  6  zu  Qui,  du  maitre  ou  de 
Velevc,  en  est  Vauteur  nur  die  grammatische  Thatsache  gebucht,  ohne  eine 
Erklärung  zu  versuchen;  vergl.  Lücking,  franz.  Schulgr.'  §  294.  S.  183. 
—  87.  4  ,,coHtracter  sich  zuziehen'-,  war  eine  wegen  des  Wörterbuchs 
überflüssige  Bemerkung,  die  aber  durch  die  Bemerkung  nutzbringend  hätte 
gestaltet  werden  können,  dass  gagner  une  maladie  gebräuchlicher  ist. 


Lieferung  106  B.  1898.  Sa^is  famille  par  Hector  Malot  Vitalis  et 
Bemi.  In  Auszügen  mit  Anra.  (Anbang  geb.  26  S.)  zum  Schul- 
gebrauch herausg.  von  Dr.  Max  Be necke.  V  u.  168  S.  geb. 
1  M.  20  Pf.     Wörterbuch  dazu  von  demselben  41  S.  geh.  20  Pf. 

Ein  Bedürfnis  für  die  Herausgabe  dieses  Werkes  lag  nicht  vor, 
da  1892  bereits  die  3.  Auflage  von  Sans  famille  im  Verlage  von  Gerhard 
Kühtmann,  Dresden,  erschienen  war,  der  im  J.  1896  die  4.  Auflage  (diese 
als  Textausgabe.  137  S.  geb.,  mit  Anmerkungen  und  Questionnaire  13  S. 
geh.  und  Wörterb.  71  S.  geh.  1  M.  50  Pf.)  gefolgt  ist.  Selbstverständlich 
ist  die  Herstellung  des  Auszuges  in  den  beiden  Ausgaben  verschieden, 
in  beiden  findet  sich  der  wesentliche  Inhalt  des  Werkes  wieder;  in  Bezug 
auf  den  Text  ist  kein  erheblicher  Einwand  gegen  Beneckes  Verfahren 
geltend  zu  machen.  Es  möchte  sich  für  eine  spätere  Ausgabe  jedoch 
vielleicht  empfehlen,  S.  136—139  eine  Kürzung  der  Prügelscene  eintreten 
zu  lassen.  Die  Anmerkungen  berücksichtigen  vielfach  schwierigere  Aus- 
drücke und  weniger  häufige  Vokabeln  und  haben  die  nötigen  sachlichen 
Erklärungen ;  sie  sind  im  allgemeinen  zweckmässig ,  im  Ausdruck  ist 
etwa  zu  ändern,  wenn  es  39.  1  lautet:  potir  mit  dem  Infinitiv  heisst 
(!j  nicht  nur  ,,um  zu"  sondern  auch  ,,weil"  und  ,, obgleich,  obwohl,  trotz- 
dem." „courhe  en  deux  64,12  u.  142,10:  weit  vornübergebeugt'-;  man 
möchte  nun  gern  wissen,  wie  en  deux  „in  zwei  Teile  '  zu  der  Bedeutung 
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kommt,  doch  wohl  daher,  dass  bei  solcher  Vorbeugung  Oberkörper  und 
Unterkörper  zwei  Linien,  die  nahezu  in  rechtem  Winkel  zu  einander 
stehen,  bilden.  Es  sei  schliesslich  bemerkt,  dass  der  Druck  in  den  Aus- 
gaben des  Kühtmann'schen  Verlages  zwar  eine  Wenigkeit  kleiner  ist, 
sich  aber  trotzdem  wegen  des  grösseren  Durchschusses  besser  liest  als 
der  in  den  Velh.-Klasingschen  Ausgaben,  doch  kann  man  mit  beiden 
wohl  zufrieden  sein ;  die  Ausgabe  von  Sans  famille  beschränkt  sich  auf 
die  des  ersten  Bandes;  wer  den  zweiten  Band  kennen  lernen  will,  ist  also 
auf  die  Kühtmann'sche  Ausgabe  angewiesen,  wenn  er  nicht  zum  Original- 
werk greifen  M'ill. 


Lieferung  107  B.  1897.  Francinet  par  G.  Bruno.  Zum  Schulgebr.  im 
Auszug  herausg.  von  Dr.  Walt  her  Wällen  web  er.  10  und 
134  S.  geb.  Anhang:  Anmerkungen  geh.  38  S.  1  M.  10  Pf. 
Wörterb.  dazu  von  demselben  65  S.  geh.  30  Pf. 


G.  Bruno  ist  Schriftstellername  für  Madame  Alfred  Fouülee,  Ver- 
fasserin von  Le  Tour  de  la  France  par  deux  enfants  (vergl.  Prosateurs 
frang.  Lieferung  97).  Francinet,  der  Sohn  einer  armen  Witwe,  tritt  im 
Alter  von  10  Jahren  in  die  Fabrik  des  Herrn  Clertan  ein,  zunächst  von 
feindlichen  Gefühlen  gegen  die  Reichen  erfüllt,  die  jedoch  bald  einer 
besseren  Gesinnung  Platz  machten.  Es  gelingt  ihm,  ein  grosses  Brand- 
unglück zu  verhüten,  zum  Dank  wird  seiner  Mutter  eine  Rente  ange- 
wiesen und  ihm  gestattet,  an  dem  Unterricht  der  Enkel  des  Fabrikherrn 
teilzunehmen ;  es  folgen  dann  ,, Unterrichtsstunden",  die  z.  B.  das  Leben 
Stephensons  behandeln  u.  s.  w.  und  schliesslich  wird  Franciuet  tin  jeune 
ouvrier  atissi  instruit  qu''  intelligent  et  bon  etc.  Da  der  hiermit  ange- 
gebene Inhalt  in  einer  einfachen  gefälligen  Sprache,  klarer,  leichtver- 
ständlicher Darstellungsweise  geboten  wird,  dürfte  sich  in  der  That 
das  Bändchen  als  geeigneter  Lesestoff  für  die  mittleren  Klassen  der 
höheren  Schulen  empfehlen.  Auch  die  Anmerkungen  sind  meist  ange- 
messen. —  1,16  „Massif  de  fleurs  dichtbestandenes,  undurchsichtiges 
Blumenbeet".  Von  einem  undurchsichtigen  Blumenbeet  habe  ich  bislang 
nichts  gehört.  —  6,2  „Entre  les  heures  de  classe  in  der  Zeit  zwischen 
und  nach  den  Unterrichtsstunden:  in  ihrer  freien  Zeit."  Dass  entre  les 
heures  de  classe  auch  die  Zeit  nach  den  Schulstunden  bezeichnen  könne, 
ist  doch  wohl  sehr  fraglich.  —  Zu  8,26:  qu^il  n'y  a  que  les  läches  d 
nientir  und  zu  11,9:  comme  il  ferait  d'un  voleur  wird  eine  Bemerkung, 
vermisst. 
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Lieferung  108  B.  1897.  Journal  d'un  officier  d' ordonnance  par  Le 
Comte  d'  Herisson.  Im  Auszuge  mit  Anmerkungen  (Anhang 
f)2  S.  geh.)  zum  Schulgebr.  herausgeg.  von  Prof.  Dr.  Arnold 
Kran.se.  Mit  2  üebersichtskarten.  VIU  u.  i;->4  S.  geb.  1  M. 
10  Pf.     Wörterbuch  dazu  von  W.  Klatt  76  S.  geh.  ;-30  Pf. 

Herisson  war  als  Hauptmann  der  Nationalgarde  dem  Generalstabe 
des  Generals  Trochu  zugewiesen  und  hatte  so  die  beste  Gelegenheit,  in 
die  Vorgänge  während  der  Belagerung  einen  Einblick  zu  thun;  am 
Schlüsse  der  Belagerung  wohnte  er  als  militärischer  Begleiter  Jules 
Favre's  in  Versailles  den  Vei'handlnngen  mit  Bismarck  und  Moltke  bei; 
ein  Auszug  aus  seinen  Aufzeichnungen  wird  unter  den  Ucberschriften 
De  Neiv-York  ä  Paris  (Herisson  befand  sich,  als  der  Krieg  ausbrach,  in 
Washington,  charge  par  le  ministre  du  commerce  d'une  mission  officielle 
duns  V  Amcrique  da  Nord),  Le  camp  de  Chälons,  A  travers  Paris,  Le 
4  Septembre,  Paris  bloque.  Du  capitole  ä  la  röche  Tarpeienne,  Le  trente  et 
un  Octobre,  Paris,  Villiers-Champigny,  Buzenval,  A  Versailles  gegeben, 
der  uns  ebenso  wie  Le  Siege  de  Paris  von  Francisque  Sarcey  (vergl. 
Prosateurs  fram^ais.  89.  Lieferung  und  Schmager' f^che  Textausgaben; 
No.  IG;  Dresden,  Kühtmann)  eine  aus  dem  Kreise  der  Belagerten  selbst 
stammende  interessante  und  wahrheitsgetreue  Schilderung  des  Riesen- 
kami)fes  und  der  in  der  eingeschlossenen  Hauptstadt  herrschenden  Zu- 
stände bietet.  Wir  erkennen  darin  mit  dem  Herausgeber  eine  nach  Form 
und  Inhalt  für  die  reifere  Jugend  geeignete  Schullektüre.  Die  Anmer- 
kungen des  Anhangs  sind  meist  angemessen,  namentlich  verdienstlich, 
insoweit  sie  Sachliches  betreffen.  Die  sprachlichen  Bemerkungen  sind  zum  teil 
an  und  für  sich  überflüssig  und  finden  sich  ausserdem  im  Wörterbuch  wieder 
z.  B.  ,,sous  peine  de  devenir  (2,24)  wenn  sie  nicht  werden  sollten'',  wo 
im  Wörterbuch  unter  peine  infolge  eines  Druckfehlers  sans  für  sous  sich 
eingeschlichen  hat.  —  3,19  f. :  La  France  sera  en  rcvolution  avant  six 
tnois.  V  Empire  par  terre.  Ah!  favais  bien  besoin  .  .  .  II  n'acheva  pas; 
mais  je  compris  que,  dans  les  catastropJies  qu'il  prevoyait.  il  ne  s'  oubliait 
pas  tottt  ä  fait.  Der  Herausgeber  bemerkt  Tavais  bien  besoin  ..zu  er- 
gänzen etwa  de  m'en  meler;  der  Ausdruck  ist  schmerzvoll  ironisch." 
Das  letztere  stimmt,  aber  mit  der  Ergänzung  weiss  ich  nichts  anzufangen. 
Da  der  Gesandte  in  der  folgenden  Nacht  Selbstmord  begeht,  dürfen  wir 
wühl  annehmen,  dass  seine  persim liehen  Verhältnisse  sich  schon  vor  dem 
Ausbruch  des  Krieges  in  ungeordnetem  Zustande  befanden  und  nun  der 
Krieg  einen  Zusammenbiuch  herbeiführen  musste.  Das  verraten  die  Worte 
J'dvais  bien  besoin  das  brauchte  ich  gerade,  wofür  wir  etwa  sagen 
würden:  das  fehlte  mir  grad  noch  (nämlich:  mich  zu  Grunde  zu  richten). 

Lieferung  110  B.  1897.  Piographies  historiques  par  Dhombres  et  Motiod. 
Mit  Anmerkungen  (Anhang  geh.  41  S.)  zum  Schulgebr.  heraus- 
gegeben von  Dr.  Eugen  Wolter.  V  u.  81  S.  geb.  90  Pf. 
Wörterbuch  dazu  von  Dr.  Hermann  Engelmann.  43  S. 
geh.  20  Pf. 

Ein  Auszug,  der  13  Abschnitte  von  den  etwa  100  Geschichts-  und 
Charakterbildern  des  zweibändigen  Originahverks  mit  einigen  Streichungen 
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\md  andererseits  einigen  eriäuternden  Zusätzen  uiufasst.  Die  Ueber- 
sclniften  der  Abschnitte  mögen  einen  Begriö  von  dem  Inhalte  des  Buches 
geben:  L'Jtomme  prchistorique,  Cyrus,  Alexandre  le  Grand,  Jides  Cesar, 
Clovis,  Gharlemagne,  liichard  Coeur  de  Lion,  Jeanne  d'Arc,  Henri  IV, 
Denis  Papin,  Pierre  Ic  Grand.  Charles  XII,  George  WasJiington,  von 
denen  5  inhaltlich  auch  in  Lieferung  105  (vgl.  oben)  vertreten  sind.  Von 
der  Ausgabe  ist  dasselbe  zu  sagen,  was  über  jene  bemerkt  ist.  Mit 
Eücksicht  auf  jene,  wäre  es  vielleicht  angemessen  gewesen,  die  5  Ab- 
schnitte durcli  andere  zu  ersetzen,  damit,  wenn  man  an  der  Lektüre  Ge- 
fallen findet  und  Jahr  iür  Jahr  mit  den  beiden  Ausgaben  wechselt,  und  die 
etwa  m  der  Klasse  sitzen  gebliebenen  Scliüler  auch  inhaltlich  etwas  neues 
bekommen.  In  dieser  Ausgabe  sind  die  vielen  Wort-  und  Wendungs- 
angaben meist  so  gehalten,  dass  zugleich  irgend  eine  Belehrung  mit  ein- 
fliesst  und  man  sich  demnach  damit  wohl  aussöhnen  kann,  auch  die 
grammatischen  Bemerkungen  in  wohl  befriedigender  Form;  es  dürfte  nur 
gegen  30,26:  ,,ce  que  vous  avez  de  mieux  ä  faire  was  ihr  Besseres  zu 
thun  habt  u.  s.  w."  Einwand  zu  erheben  sein,  de  mieux  ist  jedenfalls 
nicht  als  Komparativ  aufzufassen,  sondern  als  Superlativ,  bei  dem  nur 
das  partitive  de  den  Artikel  verdrängt  hat. 

Lieferung  III  B.  1897.  Ä  travers  Paris.  Aus  Originaltexten  zusammen- 
gestellt und  mit  Anmerkungen  (Anhang  77  S.  geh.)  zum  Scliul- 
gebrauch  herausgegeben  von  Prof.  Dr.  Arnold  Krause.  Mit 
18  Abbildungen  im  Text,  1  Plan  von  Paris  und  1  Uebersichts- 
kärtchen  der  Umgebung  von  Paris.  IV  u.  193  S.  geb.  1,30  M. 
Wörterb.  dazu  62  S.  geh.  30  Pf. 

Die  Aufgabe,  welche  die  Lehrpläne  stellen,  die  Bekanntschaft  mit 
dem  Leben,  den  Sitten,  Gebräuchen,  wichtigsten  Geistesbestrebungen 
der  Franzosen  und  Engländer  zu  vermitteln,  hat  deshalb,  weil  in  keinem 
Lande  die  Hauptstadt  so  sehr  der  anerkannte  Mittelpunkt  alles  geistigen 
Lebens  ist  wie  in  Frankreich  und  jeder,  dem  daran  gelegen  ist,  einen 
Einblick  in  die  Eigenart  des  französischen  Lebens  zu  tliun,  sich  vorzugs- 
weise mit  Paris,  seinen  Denkmälern,  Einrichtungen  und  Sitten  beschäftigt, 
zu  dem  Versuche  geführt,  in  einem  Bändchen  aus  guten  französischen 
Werken  Lesestücke  zusammenzustellen,  die  geeignet  erscheinen,  dem 
Schüler  ein  möglichst  vielseitiges  und  deutliches  Bild  der  französischen 
Hauptstadt  und  ihrer  Umgebung  vorzuführen.  —  Der  Versuch  kann  als 
wohlgelungen  bezeichnet  werden ;  Baudenkmäler,  Kunst  und  Wissenschaft, 
Handel  und  Industrie,  Verwaltung  und  öffentliches  Leben  haben  gebüh- 
rende Berücksichtigung  gefunden.  Daher  lässt  sich  das  Bändchen  für 
den  Schulgebrauch  da  empfehlen,  wo  neben  dem,  was  unbedingt  gelesen 
werden  muss,  Zeit  dafür  vorhanden  ist,  und  verdient  sehr  als  Privat- 
lektüre und  zum  Gebrauch  ausserhalb  der  Schulkreise  berücksichtigt  zu 
werden.  —  Bei  der  Durchsicht  der  Anmerkungen  ist  mir  Folgendes  auf- 
gefallen. Zu  40,6:  „Cuncevoir  begreiflich  finden;  danach  steht  häufig  im 
abhängigen  Satze  mit  qtie  der  Konjunktiv;  ebenso  nach  comprendre.^''  Die 
Frage  nach  dem  warum?  die  hier  nicht  beantwortet  wird,  liegt  sehr 
nahe  ;    der  in    Benecke  Gr.  S.  290  angegebene  Grund,    dass   die  Aussage 
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dann  als  Gegenstand  der  Betrachtung,  der  Erwägung  aufgefasst  werde, 
erklärt  den  Konjunktiv  nicht  ausreichend ;  Lücking  Fr.  Gr.  §  824  S.  259. 
Anm.:  ,,concevoir ,  comprendre  begreiflich  finden  =  7ie  pas  s'ctonner, 
trouver  naturel,  und  expliquer  erklärlich  erscheinen  lassen,  s'expliquer  es 
sich  erklären  können,  verlangen,  wie  die  Verben  des  Affekts,  den  Kon- 
junktiv" scheint  mir  das  Richtige  getroffen  zu  haben.  Danach  ist  zu- 
nächst in  der  obigen  Anmerkung  statt  ,. häufig''  ,, regelrecht"  zu  schreiben. 
—  Zu  50,13:  ,.faire  subir  auferlegen."  Erst  in  Verbindung  mit  den 
Angaben  des  Wörterbuches  unter  subir  ist  die  Anmerkung  zu  rechtfertigen ; 
soll  sie  stehen  bleiben,  so  müsste  eine  Verweisung  auf  das  Wörterbuch 
zugefügt  werden.  —  56,22:  etre  place  soiis  le  vocable  d\m  saint  nach 
einem  Heiligen  benannt,  einem  Heiligen  geweiht  sein.''  Ganz  dieselbe 
Angabe  findet  sich  im  Wörterbuch  unter  vocable.  Es  hätte  dazu  in  der 
Anmerkung  bemerkt  werden  können,  dass  das  Wort  vocable,  sonst  aus- 
gestorben, nur  noch  in  Verbindungen  wie  mvoquer  sous  Ic  vocable  de  .  . 
gebräuchlich  ist,  in  welchen  vocable  die  Bedeutung  patronage  erhält.  — 
60,5:  „quelque  peu  verse  auch  nur  ein  wenig  bewandert."  Es  wäre 
besser  gewesen,  hier  den  Unterschied  zwischen  un  peu  und  quelque  peu 
so  festzuhalten,  dass  un  peu  ein  wenig,  quelque  peu  ein  klein  wenig  be- 
deutet, quelque  findet  sich  in  dieser  Verbindung  im  Wörterbuch  nicht 
angegeben,  wohl  aber  „quelque  .  .  .  que  welcher  immer'',  was  doch  für 
quelque  grand  qtCü  fütu.  dergl.  nicht  zutrifft;  selbst  wenn  derartige  Ver- 
bindungen .zufällig  in  dem  ßändchen  nicht  vorkommen  sollten,  wäre 
solche  halb  wahre  Angabe  unzulässig.  —  96,15:  „quand  ils  se  sont 
couches;  quand  leitet  hier  einen  reinen  Bedingungssatz  ein  (im  Deutschen 
betontes  wenn)."  Vielleicht  dürfte  der  Sinn  des  Satzes  nicht  gleich 
jedem  Leser  klar  sein  und  es  wäre  angemessen,  etwa  eine  Uebersetzung 
beizufügen  wie:  vorausgesetzt,  dass  sie  überhaupt  zu  Bett  gegangen  sind. 

Lieferung  112  B.  1897.  Napoleon  Bonaparte  par  H.  Taine.  In  Aus- 
zügen mit  Anmerkungen  (Anhang  geh.  79  S.)  zum  Schulgebr. 
herausgegeben  von  Dr.  Julius  Sahr.  Mit  einem  Bildnis 
[Napoleon  Bonaparte,  nach  dem  Gemälde  von  Guerin].  IX  u. 
82  S.  geb.  1  M.  Wörterb.  dazu  von  Dr.  Herrn.  Engelmann. 
53  S.  geh.  20  Pf. 

Der  dem  ersten  Buche  des  fünften  T.andes  der  Origines  de  la 
France  contemporaine  S.  1  —  116  jedoch  mit  Kürzungen,  bezw.  Aende- 
rungen  entnommene  Text  bietet  in  der  That  ein  zusammenhängendes 
Bild:  mit  der  genialen  Charakterentwickelung  Napoleon  Bouapartes  ver- 
bindet sich  eine  Schilderung  der  Ereignisse  und  Zustände,  wie  sie  .sich 
unter  seinem  gewaltigen  Eingreifen  abgespielt  und  gebildet  haben.  Wir 
dürfen  in  dem  r>ändchcn  eine  erwünschte  Bereicherung  der  Schullektüre 
für  Prima  begrüssen,  die  sich  Verüttentlichungcn  wie  der  der  ausgewählten 
Heden  Sürabeau's,  für  den  Schulgebraiuh  erläutert  von  H.  Fritsche  (vgl. 
dessen  Worte  im  Vorwort:  Wenn  wir  uns  freilich  begnügen  wollen,  in 
der  obersten  Klasse  unserer  Gymnasien  und  Realschulen  eine  der  pseudo- 
klassischen Tragödien  oder  einen  meist  viel  zu  leichten  Historiker  zu 
lesen,  so  können  so  gedankenreiche,  schwerwiegende  Reden  wie  Mirabeau's 
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keine  Verwertung  finden),  an  die  Seite  stellt  und  hoSentlich  mehrfach  in 
Angriff  genommen  wird.  Die  Anmerkungen  des  Anhanges  sind,  soweit 
sie  sacliliche  Erläuterungen  bringen,  ihrem  Zwecke  entsprechend ;  hier  und 
da  sind  Uebersetzungen  gegeben,  die  da  eintreten  sollen,  wo  der  Schüler 
selbst  mit  einem  guten  Wörterbuche  dem  Texte  ratlos  gegenüber  steht. 
Diese  Bedingung  dafür  hat  freilich  der  Herausgeber  nicht  immer  einge- 
halten, so  z.  B.  zu  S.  6,6:  ,.la  filiation  et  les  alliances  des  mofs  die  Ab- 
stammung und  Verwandtschaft  der  Wörter."  An  und  iür  sich  könnte  ja 
wohl  alliance  des  mots  die  von  Sachs  angenommene  Bedeutung  haben,  dem 
steht  jedoch  erstens  eine  von  Sachs  angeführte  Stelle  entgegen,  in  der 
„alliance  de  mots  Verbindung  von  Worten,  die  sich  eigentlich  ausschliessen", 
bedeutet  (beiläufig  findet  sich  jedoch  die  Stelle  nicht  an  dem  von  Sachs 
angeführten  Orte:  Bacine,  Britan.  I  2,76),  sodann  was  hätte  das  für 
einen  Sinn  an  der  Stelle,  wo  weiter  ausgeführt  werden  soll.-  le  style  .  . 
denote  un  etranger.  Ich  hatte  vielmehr  unter  Berücksichtigung  dessen, 
was  der  Sinn  erfordert,  mit  Zuhilienahme  des  Wörterbuches  eine 
Uebersetzung  wie:  ,,das  Aneinanderreihen  und  die  Verbindungen  der 
Worte"  was  etwa  dem  Sinne  nach  soviel  ist,  wie  der  Bau  der  Sätze, 
für  die  richtige;  danach  wäre  auch  die  entsprechende  Angabe  des  bei- 
gegebenen Wörterbuchs  zu  berichtige:).  Nach  meiner  Prüfung  des  Wörter- 
buchs war  eine  Uebersetzung  für  la  portel  exacte  des  images  6,8  über- 
flüssig. —  6, LS:  ,,la  pensee  surchargee  de  passion  .  .  der  leidenschaftlicli 
überhastete  Gedanke"  der  Begriff  ., überhasten*-  liegt  nicht  in  surchargee, 
sondern  nur  der  der  Ueberfülle.  6,17:  ,,amiüification,  eig.  Erweiterung, 
Vergrösserung;  hier:  Uebertreibung."  amplification  ist  hier  vielmehr  dem 
Sinne  entsprechend  wie  auch  sonst  Ausdruck  für  Erweiterung  als  rheto- 
rische Figur.  11, .81:  „s'abattre  hier:  sich  schwer  legen-',  eine  Bedeutung, 
die  die  Wörterbücher  in  dieser  Form  allerdings  nicht  bieten;  besser  aber 
erscheint  es  auch  hier,  ,,sich  herablassen,  sich  herabsenken''  im  Anschluss 
an  die  Wörterbücher  als  Uebersetzung  zu  geben.  —  Die  Uebersetzung 
für  19,11:  en  remontrer  ä  qii.  bieten  auch  die  Wörterbücher,  eine  Er- 
klärung der  Wendung  hätte  gegeben  werden  können.  —  74,25:  „solidaire 
=  denkend  =  empfindend.''  AVie  der  Herausgeber  dazu  gekommen  ist, 
verstehe  ich  nicht.  Das  Wörterbuch  bietet  unter  solidaire  das  richtige 
, .gegenseitig  verantwortlich". 

Lieferung  113  B.  1897.  La  Boche  aux  Mouettes  (Der  Möwenfels)  par 
Jules  Sandeau.  Im  Auszuge  mit  Anmerkungen  (Anhang 
25  S.  geh.)  zum  Schulgebrauch  herausgegeben  von  Dr.  Karl 
Strüver.  VIII  und  60  S.  geb.  75.  Pf.  Wörterb.  dazu  von 
demselben  37  S.  geh.  20  Pf. 

Die  anschauliche  Erzählung  von  der  Gefahr  der  Knaben  aus  einem 
Küstendorfe  der  Bretagne,  die  mit  einem  Fischerboote  an  dem  Möwen- 
felsen  Schiftbruch  leiden,  durch  die  hereinbrechende  Flut  vom  Tode 
bedroht,  jedoch  noch  glücklich  gerettet  werden,  bietet  eine  geeignete 
Lektüre  für  die  Mittelstute  der  höheren  Mädchenschulen.  Im  Texte  findet 
sich  12,"/, 8  essay-ant,  29, ^^/ji  Mou-ettes  falsch  abgebrochen,  selbst  wenn 
man  die  von  Plattner,  franz.  Schulgrammatik  §  36,1  aufgestellte  Regel: 
„Mehrere    nach  einander  folgende  Vokale  bleiben  ungetrennt,    mögen  sie 
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der  Aussprache  nach  getrennt  wertLni  können  oiler  nicht"  nur  mit  der 
von  ]\Iätzner,  Franz.  Gr.*  S.  35.  1.  aufgestellten  Beschränkung:  ,,Undiph- 
tliongicrte  Vokale  bedingen  zwei  Silben"  gelten  lässt.  Wir  wollen  darüber 
nicht  weiter  sprechen,  dass  in  den  Bemerkungen  mit  Eücksicht  auf  die 
Klassenstufe  vielfach  unserer  Ansicht  nach  entbehrliche  Worterkliirungcn 
Plaiz  gefunden  haben.  Einzelnes  ist  auch  da  anders  zu  fassen,  z.  B.  6,8; 
,.changer  de  qc.  eine  Aenderung  eintreten  lassen,  etwas  an  Stelle  eines 
anderen  setzen".  Das  erstere  lässt  de  qc.  unberücksichtigt,  das  zweite 
scheint  eine  Erklärung  vun  de  anzustreben,  das  aber  damit  keineswegs 
erklärt  ist.  —  11,18  :  .,/e  Venlends  qui  Jone  ich  höre  ihn  spielen,  ich  höre,  wie 
er  spielt.-'  Statt  eine  Uebersetzung  zu  geben,  wäre  es  angemessener  gewesen, 
den  hier  in  Betracht  kommenden  Sprachgebrauch  zu  erörtern;  die  Ueber- 
setzung kann  jeder  leicht  selbst  finden.  —  18,11:  „Marc  eüt  vu  le  ciel 
entr'ouvert,  qiCil  n''aHrait  j/^rt.s  ete  jjZms  vivement  tente.  Hätte  M.  den 
Himmel  offen  gesehen,  er  wäre  nicht  ärger  in  Versuchung  geführt  worden. 
Der  zweite  Teil  des  konzessiven  (?  konditionalen)  Satzgefüges  ist  zum 
Nebensatze  geworden,  der  durch  qne  eingeleitet  wird."  Nach  Tobler  in 
Zeitschrift  für  das  Gymnasiahvesen  1888  Juniheft  ist  dieses  que  durch 
,, während"  zu  erklären,  der  Herausgeber  übersetzt,  als  ob  der  Text  lautete: 
Marc  eüt-il  vu  etc.  16.28:  ,,crier  la  faim  vor  Hunger  nach  Brot  schreien." 
besser:  über  grossen  Hunger  klagen;  es  war  an  das  aus  La  f'ontaine,  la 
cigale  et  la  fourmi  bekannte  crier  famine  zu  erinnern.  53,4:  .,en  admet- 
tant  que  zugegeben  dass;"  es  konnte  vielmehr  darauf  aufmerksam  gemacht 
werden,  dass  danach  der  Konjunktiv  folgt.  57,20:  ,.crier  au  miracle  viel 
Aufhebens  machen,  sich  sehr  wundern"  ist  zwar  atis  Sachs  unter  crier 
entnommen,  passt  aber  nicht  als  Uebersetzung  für  die  Stelle  des  Textes, 
die  etwa  eine  Uebersetzung  verlangt  wie :  man  glaubte  vor  einem  Wunder 
zu  stehen. 

Lieferung  114  B.  1898.  Guerre  de  1870i71  Reciis  mixtes.  Par  Chuquet, 
Herisson,  Bezier,  Halevy,  j\Ime  Boissonnas,  Dous- 
saint.  In  Auszügen  mit  Anmerkungen  (Anhang  46  S.  geb.) 
zum  Schulgebrauch  herausgegeben  von  Professor  Dr.  Arnold 
Krause.  ]\lit  einem  Uebersichtskärtchen.  V  und  118  S.  geb. 
1   M.     Wörter!),  dazu  41  S.  geh.  20  Pf. 

Eine  Reihe  von  Erzählungen,  die  einzelne  Abschnitte,  Szenen  und 
Episoden  des  deutsch-französischen  Krieges  zum  Gegenstande  haben,  ist 
in  der  Absicht  zusammengestellt,  dem  Schüler  der  höheren  und  mittleren 
Klassen  eine  nicht  zu  schwierige,  zugleich  anregende  und  belehrende 
Lektüre  zu  bieten.  Die  Ausfülirung  dieser  Absicht  kann  als  wobigelungen 
bezeichnet  worden,  wohl  aber  ist  es  vielleicht  am  Platze  darauf  hinzu- 
weisen, dass  nun  die  in  Schulausgaben  dieser  Art  gebotene  Auswahl  aus- 
reichen dürfte  und  es  jetzt  geboten  erscheint,  vor  einem  embarras  de 
richesses  zu  warnen.  Von  den  auf  dem  Titel  genannten  Verfassern 
stammen  die  7  Abschnitte:  Sedan,  le  voyage  de  Vimperatrice,  en  hallon, 
lettre  par  ballon  mont^,  Tours,  lettres  d'mi  Messe,  la  retraite  de  Varmee 
de  l'est. 
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Es  dürfte  interessant  sein,  den  ersten  Abschnitt  Sedan.  der  aus 
A.  Chuquet,  La  guerre  1870 — 1871  entnommen  ist,  mit  La  catastrophe 
de  Sedan.  {Extraü  de  La  Dehäcle)  par  Zola  [Bibl.  fram;.  Gerhard 
Kühtinann  No.  65)  herausg.   von  Dr.  Ackermann  zu  vergleichen. 

Die  Anmerkungen  sind  meist  zweckmässig.  2,  18:  ,,JZ  dominait  er 
hätte  beherrscht.  Das  Imperfekt  steht  nicht  selten,  gleichsam  vorweg- 
nehmend, zur  Bezeiclmung  der  Unwirklichkeit  in  der  Vergangenheit; 
vergl.  S.  70,  Z.  15;  S.  80  Z.  8;  S.  180  Z.  20.  Im  Deutschen  kann  man 
diese  Form  des  Falls  der  IS'ichtwirklichkeit  nicht  immer  beibehalten." 
Wenn  icli  diese  Angabe  auch  für  die  zum  Vergleich  herangezogenen 
Fälh-  als  ziemlich  richtig  anerkenne,  so  scheint  mir  doch  der  vorliegende 
Fall  anders  beschaffen.  Nachher  heisst  es  weiter  im  Text  et  sHnstallait, 
comme  disait  Ducrot;  daraus  geht  hervor,  dass  wir  es  hier  mit  indirekter 
Kede  zu  tbun  haben,  in  der  nicht  selten  das  Imperfekt  für  das  Imperfekt 
des  Futurs  eintritt. 

Eisenach.  C.  Th.  Lion. 


E.  G.  W.  Braunholtz.  L'Avare  pa>  J-B.  P.  Moli  er e.  Edited  with  In- 
tioduction  and  Notes.  Cambridge,  Univ.-Press.  1897.  244+ 
XXXXVII  p. 

Der  Herausgeber  hat  sich  schon  mehrfache  Verdienste  um  die  Ver- 
breitung Molieres  auf  englischen  Schulen  erworben.  Auch  diese  Ausgabe 
kann  unter  obigem  Gesichtspunkte  als  anerkennenswert  bezeiclinet  werden. 
In  der  Einleitung  giebt  er  eine  knappe  Biographie  Molieres  und  spricht 
dann  über  die  geschichtlichen  Verhältnisse,  unter  denen  der  Avare  ent- 
stand und  über  dessen  Quellen.  Darin  findet  sich  nichts  Neues,  aber 
auch  nichts  wesentlich  Falsches.  Dass  die  Benutzung  von  Scarron's 
Heritier  ridicule  p.  XXIV  als  very  douUful  bezeichnet  wird,  billigen 
wir  nicht,  sie  ist  unseres  Erachtens  nachweisbar.  In  der  Hauptsache 
nimmt  Br.  nur  fünf  Quellen  für  das  Stück  an.  1)  Plautus  Atdularia. 
2)  Larivey's  les  Esprits.  3)  Ariosto's  J.  Suppositi.  4)  Boisrobert's  Belle 
Pluideuse.  5)  Quinaitlt's  iliere  coquette,  die  in  ihrer  Einwirkung  auf  den 
Avare  Appendix  p.  XXXIX— XXXXVII  näher  detailliert  werden.  Im 
Ganzen  treffend;  natürlicii  wird  man  in  kleinen  Einzelheiten  über  die 
Abgrenzung  dieser  und  jener  Quelle  beziehentlich  ihrer  Benutzung  durch 
Moliere  verschiedener  Meinung  sein  können.  Etwas  schwächlich  ist  die 
Verteidigung  des  Stückes  den  Angriffen  der  Kritik,  besonders  A.  VV. 
Schlegel  gegenüber.  Sehr  eingehend  sind  die  ca.  120  Seiten  füllenden 
Anmerkungen  (117—287),  indessen  mag  bei  dieser  Breite  den  Anforde- 
rungen der  englischen  Schulen  Rechnung  getragen  sein.  Ein  deutscher 
Editor  würde  manches  in  jedem  grösseren  französischen  Lexikon  sich  findende 
unerklärt  lassen.  Dass  der  Verfasser  neben  dem  Gommentar  in  Despois- 
Mesnard's  Moliere  Ausgabe  u.  a.  französischen  Hilfsmitteln  auch  die 
deutschen  Ausgaben  von  Fritsche-Knörich  benutzt  hat,  ist  sehr  aner- 
kennenswert und  dem  eigenen  Interesse  dienend. 

R.  Mahrenholtz. 
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Clautier,   Jndith     (Laureat    de    l'Institut.)     Khou-n-atonou.    (Fragments 
d'un  papyrus).     Paris.     Colin  et  Co.     1898. 

Die  Namen  der  Personen,  oder  vielmehr  der  auftretenden  Puppen 
mögen  wohl  das  Einzige  sein,  was  in  der  Erzählung  egyptisch  ist.  Denn 
-der  gar  wundersame  König,  der  durchaus  den  Monotheismus  einführen 
will;  die  gar  schöne  Priesterin  des  Amon,  die  durchaus  nicht  weiss,  was 
sie  will;  der  gar  böse  Ober-  nebst  verschiedenen  bösen  Unterpriestern, 
die  ganz  erschrecklich  böse  sind;  der  kleine,  eben  dem  Schilfe  entwachsene 
Moses  —  das  Alles    macht   einen   ungemein   komisch-modernen  Eindruck. 

Dazu  die  Schreibweise!     ,, Nefrou 

Abend  Sonne    atonou  

i'  u.  s.  w.  mit  Grazie!     Aber    solche    Stellen    sind  nicht  das 

Käthsel  des  Buches;  das  liegt  in  der  Frage:  Wie  wurde  M'"''  J.  Gautier 
,, Laureat  de  l'Institut'?  —  An  diese  erste  Erzählung  schliessen  sich  drei 
unschöne  Geschichten  von  abgehauenen  Köpfen,  aufgegessenen  Menschen- 
lebern und  anderen  nicht  wiederzugebenden  Scheusslichkeiten  an.  Endlich 
folgt  eine  lebendige  Beschreibung  von  Tokio,  die  sich  aber  freilich  nur 
auf  das  Alleräusserlichste  beschränkt.  Wie  wurde  M'"^  J.  Gautier  ,. Lau- 
reat de  rinstitut"? 

GIESSEN.  E.  Netto. 


Olesener  Edinoiid.     Histoire  de  3L  Aristide  Truffant  artiste  Decoiipeur. 

Paris;  Soc.  du  Mercure  de  France.     1898.     16**. 

Leiden  und  Freuden  einer  kleinen  grosstädtischen  Beaintenfamilie. 
Herr  Aristide  Truffant  braucht  neben  dem  geistigen  Einerlei  seines 
Bureaus  andere,  höhere  Beschäftigungen;  so  raucht  er  zunächst  künst- 
lerisch Pfeifenköpfe  an,  die  der  Barbier  an  der  Ecke  ausstellt;  und 
dann  fertigt  er  künstlerisch  Laubsäge-Arbeiten  und  wird  sogar  Präsident 
irgend  eines  Dorf-Kirmess-Coniites.  Aber  die  undankbare  Welt  vergisst 
seine  Verdienste;  so  sinkt  Aristide  Truffant  zum  dumpfen  pensionierten 
Unterbeamten  in  Würde  und  Schlafrock  herab.  —  Das  Büchelchen  ist 
ganz  geschickt  geschrieben,  ohne  Aufregung  unterhaltend,  anspruchlos, 
bis  in  die  Einzelheiten  photographisch  getreu. 

GIESSEN.  E.  Netto. 


Loti,  Pierre.     Bamuntcho.     Calmann  Levy  1897. 

Loti,  Pierre.  Figures  et  Choses  qui  passaient.     Calmann  Lfevy  1898. 

Wer  von  den  Gebräuchen  und  Eigentümlichkeiten  der  französischen- 
und  spanischen  Basken,  welche  nur  durch  die  Bidassoa  von  einander  ge- 
trennt sind,  Kenntnis  bekommen  will,  wird  sie  in  diesen  beiden  letzten 
Büchern  des  vielgereisten  und  vielgelesenen  Verfassers  in  reichem  Ma<se 
finden.  In  dem  ersten  Werke  werden  neben  der  Liebesgeschichte  Ka- 
muntcho's  und  der  Gracieuse,  die  mit  dem  Eintritt  des  Mädchens  in  ein 
Kloster  und  der  Auswanderung  Rarauntcho's  (Rayraond's)  nach  Amerika 
ihren  Abschluss  findet,  das  Schmuggeln  der  Grenzbewohner,  ihr  Fandango, 
ihr  Ballspiel  mit  der  pelotc,  und  anderes  ausführlich  und  anschaulich   ge- 


Paul  Boiirget.     Voyagenses.  113 

schildert;  \n  dem  zweiten  Buche  findet  man  ausser  verschiedenen  Schilde- 
rungen des  Landes  und  der  Leute  eine  genaue  Beschreibung  des  Klosters 
Loj'ola,  der  Grotte  von  Isturitz,  des  Domes  in  Burgos  und  des  im  Lande 
üblichen  Schwertertanzes;  einen  grösseren  Teil  des  letzteren  Buches 
nehmen  allerdings  am  Schluss  desselben  Trois  Journees  de  guerre  en 
Annmji  1883  ein,  Kämpfe,  bei  denen  der  Verfasser  selbst  thätig  zugegen 
gewesen  ist. 

H.  J.  Heller. 


Paul  Bourg'et,   Voyageuses.     Paris,  Lemerre  1897. 

Sechs  Novellen,  psychologische  Entwickelungen  mit  Ortsbeschrei- 
bungen: Antigone;  eine  nicht  mehr  ganz  junge  Dame,  nach  ihrer  grie- 
chischen Vorgängerin  so  bezeichnet,  nimmt  ihren  Bruder,  einen  an- 
rüchigen französischen  Abgeordneten,  gegen  alle  auch  gerechtfertigten 
Beschuldigungen  in  Schutz.  —  Deux  Menages;  ein  roher  amerikanischer 
Millionär  mit  einer  allem  Luxus  ergebenen  Frau  und  ein  gliederverrenken- 
der Kautschukmann,  der  mit  einer  Verse  declamierenden  Schauspielerin, 
seiner  Frau  zusammen  Vorstellungen  giebt,  werden  nebeneinander  gestellt. 
—  Neptunevale  erzählt,  wie  der  junge  Graf  de  Corcieux  mit  seiner  Ge- 
mahlin das  so  benannte  Landgut  in  Irland,  das  ihnen  von  einem  Oheim 
hinterlassen  worden  ist,  besichtigen  und  anfangs  zu  verkaufen  beschliessen : 
ein  Traum,  in  welchem  die  Gräfin  die  verstorbenen  Gatten  zu  sehen 
glaubt,  herbeigeführt  durch  die  einem  Zauber  dienende  Opferung  eines 
Hahnes  durch  eine  alte  Dienerin,  durch  welche  sie  die  Verstorbenen 
hindern  will,  ihr  noch  einmal,  wie  schon  früher,  aus  dem  Grabe  zu  er- 
scheinen, bringt  sie  von  dem  Verkauf  des  Gutes  ab,  so  dass  also  die 
feingebildete  Pariserin  den  plumpen  Aberglauben  der  irischen  Bäuerin 
teilt.  —  Cliarite  de  Femme;  eine  junge  Gräfin  verdeckt  den  Diebstahl, 
den  ein  kranker  Soldat  an  ihrer  Börse  verübt  hat,  weil  er  auf  Madagaskar 
den  Lieutenant  hat  sterben  sehen,  der  ihretwegen  dorthin  in  den  Tod 
gegangen  war.  —  Odile  giebt  sich  den  Tod.  weil  ihr  Mann  ihr  mit  einer 
gewöhnlichen  Frau  untreu  geworden  ist  und  später  lässt  sich  ihre  Tochter 
in  der  Schweiz  in  einen  Gletscherspalt  gleiten,  aus  Hass  gegen  dieselbe 
Frau,  die  ihr  Vater  nach  dem  Tode  ihrer  Mutter  geheiratet  hatte.  —  La 
Pia  ist  ein  toskanisches  Bauernmädchen,  das  einem  benachbarten  Priester 
in  der  Herstellung  seiner  alten  Kirche  behilflich  gewesen  ist.  Als  ein 
französischer  Edelmann  ein  kleines  altes  Bild,  zu  welchem  La  Pia  einen 
Sammetrahmen  angefertigt  hatte,  von  dem  Nachfolger  des  Priesters  aus 
der  Kirche  ankauft,  verschwindet  es  plötzlich;  La  Pia  hat  es  in  die  dicht 
dabei  gelegene  Kapelle  gebracht,  wo  der  frühere  Priester  beerdigt  liegt; 
da  wird  es  entdeckt,  aber  der  Käufer  überlässt  es  ihr  zu  dem  beabsich- 
tigten Zweck,  als  er  erfährt,  dass  es  dem  alten  Priester  gehört  hatte  und 
von  ihm  der  Kirche  vermacht  worden  war,  die  schon  bezahlte  Kauf- 
summe nicht  zurückfordernd.  —  Neu:  ranches  Ivlx  ranchos,  freie  Indianer; 
inappariable,  eigentlich  nicht  paarbar,  was  keine  Vergleichung  zulässt; 
wagonette,  Wägelchen;  brancher  qlq. ,  sich  auf  jemandes  Seite  stellen, 
ihm  anhangen;  gicler,  hervorsprudeln;  ttlster  de  chasse,  englischer  Jagd- 
Ztschr.  f.  frz.  Spr.  u.  Litt.  XXI».  8 
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rock;  paillotte  liir  paillot;  grimpette,  Emporkömmling;  ÄMjnorish'^MC/Ha/fi. 
Von  architektonischen  oder  Baumaterial  bezeichnenden  Ausdrücken  sind 
noch  nicht  in  den  Wörterbüchern  erklärt :    hresche,  cussone,  cosmate. 

H.  J.  Heller. 


Andre  Theuriet,  Boisfleury.     Paris,  Lemerre  1897. 

Der  Verfasser  sucht  nach  dreissigjähriger  Abwesenheit  das  seiner 
Bäume  grösstenteils  beraubte  und  in  Ackerland  umgewandelte  Boisfleury 
in  der  Nähe  von  Juvigny  auf  und  erinnert  sich  seiner  dortigen  Jugend- 
genossen ;  er  erzählt  besonders  die  Erlebnisse  eines  derselben.  Jacques 
Ohantal:  dieser,  obgleich  noch  ohne  Stellung,  leicht  erregbar  und  in  seinen 
Stimmungen  wechselnd,  liebt  die  vermögenslot^e  Claudette  de  ]\Iesnil;  ein 
zweijähriger  Aufenthalt  in  Paris  lässt  ihn  seine  Geliebte  aus  den  Augen 
und  aus  dem  Sinn  verlieren.  Zurückgekehrt,  tritt  er  einer  kleinen  Ge- 
sellschaft von  Junggesellen  in  einem  Landhause,  Boisfleury  genannt,  bei; 
dort  erfährt  er  von  einem  Schulfreunde,  Courtois,  dass  C'laudette  mit  dem 
Sohn  eines  wohlhabenden  Holzhändlers  verlobt  ist  Durch  eine  falsche 
Vorspiegelung  drängt  er  sich  in  die  Bekanntschaft  einer  jungen  "Witwe, 
des  Rönis,  ein  und  erklärt  ihr  bald  seine  Liebe.  Er  bringt  sie  dazu, 
dass  sie  sich,  gerade  an  Claudette's  Hochzeitstage,  ihm  hingiebt.  Auch 
nach  einer  von  Amts  wegen  ihm  auferlegten  Entfernung  von  Juvigny  be- 
hält er  sie  und  sie  ihn  in  getreuem  Angedenken.  Später  verschafit  ihm 
sein  Vater,  um  ihn  von  der  Witwe  loszureissen,  eine  feste  Anstellung  in 
der  Touraine.  Bei  ihrem  Abschied  bcschlicssen  sie  sich  zu  schreiben; 
Courtois  willigt  nach  einigem  Widerstreben  ein,  Chantal's  Briefe  heimlich 
an  Frau  des  Bonis  gelangen  zu  lassen.  Zu  diesem  Zweck  besucht  er 
bisweilen  die  Dame  und  wird  mit  der  Zeit  selbst  ihr  Geliebter.  Chantal, 
der  bei  einer  Eückkehr  auf  Urlaub  es  erfährt,  verliert  so  zu  gleicher 
Zeit  die  Geliebte  und  den  Freund,  sich  in  Folge  dessen  zu  einem  thätigen 
Leben  aufraffend.  Kicht  die  Erzählung  der  Ereignisse,  wohl  aber  die 
eingehende  Schilderung  der  Gemütsstimmungen  macht  das  Buch  lesens- 
wert, —  Neu:  le  tintinnabulement,  mirabelUer,  Judenkirschenstrauch,  ma- 
riste,  für  das  im  Elsass  üblichere  marietiste.  Marienpriester,  einem  Zweige 
der  Jesuiten  angehörig,  jiiponnier,  als  Substantiv,  einer,  der  den  Unter- 
röcken nachläuft. 

H.  J.  Heller. 


Daniel  Lesuenr,  Invincible  Charme.     Paris,  Lemerre  1897. 

Der  Oberst  Marquis  de  Ribeyran  hat  einen  jungen  Mann,  sein 
Patenkind,  Jean  Valdret.  von  der  ersten  Jugend  an  in  seinem  Hause  er- 
zogen; dieser  liebt  die  Tochter  des  Obersten,  Odette,  welche  bei  einer 
Jagd  sich  ihm  auch  heimlich  verlobt.  Durch  den  Brief  einer  Cousine, 
Marguerite  Valdret,  von  seinem  Garnisonsort  Etampes  nach  Paris  gerufen, 
erfährt  er  von  ihr,  dass  der  Oberst  als  junger  Lieutenant  seine  Mutter 
Charlotte  geliebt  habe  und  im  Begriff  gewesen  sei,  sie  zu  heiraten,  was 
nur  durch  ihren  Tod  verhindert  zu  sein  scheine;  er  sei  daher  der  Sohn 
des  Obersten.     Dieser  Umstand,  so  glaubt  er,  erkläre  die  Weigerung  des- 
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selben,  ihm  die  Hand  Odette's  zu  bewilligen.  Auf  einem  ßallfest  nennt 
ein  Bewerber  um  dieses  junge  Mädchen.  Fran^ois  de  Mauclein,  dem  sein 
Vater,  ein  Jugendfreund  des  Marquis,  die  Verhältnisse  klar  gelegt  hatte, 
Jean  einen  Prussien ;  es  erfolgt  darauf  ein  Duell,  in  welchem  Frangois 
leicht  verwundet  wird.  Jean  hatte  seine  erkrankte  Cousine  zur  Erholung 
nach  Hyeres  gebracht,  wo  sie  sich  als  Madame  Valdret  anmeldend,  für 
seine  Frau  galt.  Der  Oberst  erklärt  nun  erst  seiner  Frau,  dass  er  die 
Mutter  Jean's  geliebt  habe,  die  während  des  Krieges  ihm  in  die  Nähe 
von  Sedan  gefolgt  sei;  hier  sei  er  verwundet,  und  Charlotte  von  einem 
preussischen  Officier  französischer  Abstammung,  Cantri,  vergewaltigt 
worden,  den  er  später  bei  Charlotte  antreffend  erschossen  habe.  Wegen 
dieser  seiner  früheren  Braut  angethanenen  Schmach  habe  er  gegen  den 
Sohn  derselben,  dessen  sich  anzunehmen  er  ihr  allerdings  versprochen 
habe,  eine  gerechtfertigte  Abneigung.  Marguerite,  die  ihren  Cousin  liebt, 
stirbt,  beweint  von  ihm  und  Odette,  die  auf  dem  Hyeres  nahe  gelegenen 
Landgute  ihres  Vaters  weilt.  Der  Lieutenant  Jean  Valdret  geht  auf  den 
Bat  des  Obersten  nach  Madagascar,  wo  er  sich  bei  einem  gefährlichen 
Auftrage  so  auszeichnete,  dass  er  zum  Hauptmann  und  zum  Ritter  der 
Ehrenlegion  ernaTint  wird;  daraufhin  giebt  der  Oberst  seine  Einwilligung 
zur  Verheiratung  Odette's  mit  ihm. 

H.  J.  Heller. 


Fran^ois  Coppee,  Le  Coupahle.     Paris.  Lemerre  1897. 

Chretien  Lescuyer,  der  Sohn  eines  Richters  in  Caen,  ist,  von  seinem 
kalten  und  strengen  Vater  sonst  sehr  knapp  und  einsam  gehalten,  gleich- 
wohl mit  ausreichenden  Mitteln  zur  Vollendung  seiner  juristischen  Studien 
nach  Paris  geschickt  worden.  Er  macht  hier  Bekanntschaft  mit  Perrinette 
Forgeat;  kurze  Zeit  nach  seiner  Abreise  in  die  Heimat  wird  diese  von 
einem  Knaben  entbunden,  der,  Chietien  Forgeat  angemeldet,  von  seinem 
Vater  völlig  unbeachtet  gelassen  wird.  Ein  Zimmermann,  mit  dem 
Perrinette  nachher  zusammen  lebt,  ist  oft  hart  gegen  den  Knaben; 
schliesslich  kommt  dieser  nicht  nach  Hause,  wird  bald  aufgegriffen  und 
dann  in  eine  staatliche  Besserungsanstalt  für  jugendliche  Umhertreiber  in 
der  Provinz  untergebracht.  Von  dort  entlassen,  gelangt  er  nicht  dazu, 
eine  Stellung  zu  gewinnen.  Als  er  in  gänzlicher  Geldnot  einen  Pfand- 
schein an  einen  Juden  verkaufen  will,  fasst  er  den  von  diesem  zum  Vor- 
schein gebrachten  Revolver,  erschiesst  ihn  und  nimmt  sein  baares  Geld 
mit.  Er  wird  nach  einiger  Zeit  durch  den  zurückgelassenen  Pfandschein 
entdeckt,  festgenommen.  Eine  Nätherin,  Louise  Eameau,  die  er  nach 
ihrem  Stübchen  begleitet  hatte,  war,  als  sie  mit  einem  Stück  Seidenzeug 
verunglückt,  ihm  ihre  und  ihrer  kleinen  Tochter  Not  geklagt  hatte,  von 
ihm,  ohne  dass  er  von  ihr  etwas  verlangte,  mit  vielen  Goldstücken  be- 
schenkt worden ;  als  sie  von  dem  Totschlag  in  der  Zeitung  gelesen  hatte, 
wirft  sie  das  Geld  in  einen  Kirchenkasten  und  bringt,  unaufgefordert, 
«in  günstiges  Zeugnis  für  Chretien  Forgeat  bei  dem  Untersuchungsrichter 
bei.  Der  Vater  desselben,  Staatsanwalt  in  Paris  geworden,  hat  die  An- 
klage gegen  seinen  nun  erst  erkannten  Sohn  zu  erheben ;  statt  dessen 
sucht  er  ihn  zu  entschuldigen,   sich  selbst,   wegen  seiner  gänzlichen  Ver- 
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nachlässigung  desseHjen,  als  den  eigentlich  Schuldigen  darzustellen.  Chretien 
Forgeat  wird  freigesprochen.  Chretien  Lescuyer,  der  vor  langer  Zeit 
seine  Frau  und  vor  kurzem  seine  einzige  Tochter  verloren  hatte,  legt 
darauf  sofort  sein  Amt  nieder  und  verlässt  mit  seinem  Sohne  und  mit 
Louise  Rameau  und  ihrer  kleinen  Tochter  Frankreich.  Allgemein  auf- 
gefallen ist  die  Aehnlichkeit  dieser  Erzählung  mit  dem  1888  von  Franzos 
veröffentlichten  Koman  ,Der  Präsident".  Neu  ist  roufle,  für  )-otif.  Ver- 
schlag auf  dem  Deck  des  Schiffes;  ynisereux,  notleidend,  ohne  den  Neben- 
begriff erbärmlich,  der  dem  miserable  anklebt.  Aus  dem  Englischen  ist 
icebergs  und  ontlnws  aufgenommen.  Sonst  finden  sich  in  dem  Buche  viele 
dem  Argot  entlehnte  und  in  den  Mund  jugendlicher  Vagabunden  gelegte 
Ausdrücke. 

H.  J.  Heller. 


M  i  s  z  e  1 1  en. 


Je  viens  de  lire  le  compte-rendu  fait  par  M.  W.  Cloetta  dans  la 
Zeitschrift  f.  fr.  Sprache  u.  Litteratur  (XX,  28—39)  de  mon  editioii  du 
Jeu  de  Eobin  et  Marion.  Pour  un  simple  petit  livre  ''de  vulgarisation", 
destine  "au  grand  public",  c'est  un  honneur  inattendu  que  de  tenir 
une  si  large  place  dans  une  revue  d'erudits,  et  d'avoir  occupe  si  long- 
temps  l'attention  d'un  savant  comme  M.  Cloetta.  Mais  bien  plus 
inattendu  encore  etait  pour  nioi  le  .  .  .  ton  de  cette  eritique.  (1) 

Aux  personnes  qui  ont  pu  comparer  Tarticle  de  M.  Cloetta  ä  raon 
livre.  je  n'ai  rien  ä  dire ;  je  m'en  rapporte  ä  leur  appreciation ;  mais  pour 
la  grande  majorite  des  lecteurs,  pour  ceux  qui,  sans  verification,  evaluent 
le  nombre  des  fautes  d'apres  celui  des  reproches,  mon  devoir  est  de 
protester.  Non  pas  que  je  venille  repondre  aux  critiques;  je  me  con- 
tenterai  d'expliquer  pourquoi  elles  m'ont  surpris.  (2) 

Ä  chaque  ligne,  et  jusqu'ä  la  derniere,  M.  Cloetta  me  reproche  de 
n'etre  pas  consequent  avec  ma  Classification  des  manuscrits.  Qu'en  sait- 
il?  Nulle  part  je  n'ai  fait  connaitre  cette  Classification.  "Ferner  spricht 
sich  Langlois  auch  nicht  über  das  Verhältniss  der  drei  Handschriften 
aus".  Dans  un  article  de  la  Eomania  (XXIV,  438),  imprime  plus  d'un 
an  avant  le  Jeu  de  Eobin  et  Marion,  j'avais  ecrit:  "II  n'y  a  pas  lieu 
d'etablir  ici  la  Classification  de  ces  trois  rass.  Je  previendrai  seulement 
que  la  parente  existant  entre  P  et  Pa  est  tres  proche  et  beaucoup  plus 
directe  que  celle  de  chacnn  d'eux  avec  A ;  autrement  dit,  que  l'on  a 
d'une  part  P  et  P»,  et  d'autre  part  A".  Avais-je  le  droit,  en  preparant 
l'edition  dont  l'idee  m'a  ete  suggeree  par  cet  article,  de  modifier  ma 
maniere  de  coraprendre  la  parente  des  manuscrits?  (3) 

En  quoi,  Selon  M.  Cloetta,  n'aurais-je  pas  ete  fidöle  ä  ma  Classi- 
fication? Daus  Torthographe!  C'est  une  inconsequence  qu'on  pourra  me 
reprocher  chaque  fois  que  je  publierai  un  poeme.  D'ailleurs  mon  Systeme 
füt-il  celui  de  M.  Cloetta,  je  l'aurais,  pour  Eobin  et  Marion,  laisue  de 
cöte.  Des  trois  mss.  du  jeu,  Tun  n'a  rien  de  picard,  et  k  propo.s  de 
celui  des  deux  autres  dont  la  graphie  se  rapproche  le  plus  de  celle 
d'Arras  ä  la  fin  du  XIII'  siecle,  j'ai  prevenu  que  le  scribe  "avant  de 
transcrire  le  Jeu.  venait  de  copier  les  22.0ÜU  vers  du  Eoman  de  la  Eose, 
et  que,  influence  par  le  dialecte  de  ce  poeme  et  par  celui  du  manuscrit 
qu'il  avait  sous  les  yeux,  il  avait  peu  ä  peu,  mais  tres  sensibleuient, 
modifie  son  orthographe''.     fLe  Jeu  de  E.  et.  M.  page  J/.  note  1).  (4) 
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J'ai  ete  plus  explicite:  "J'ai  etudie  la  forme  et  Torthographe  des 
mots  dans  les  documents  artesiens  contemporains  du  trouvere"  {Ibid.  p.  ]I). 
Et  c'est  cette  etude  qui  me  permettrait  de  dire  ä  M.  Cloetta  pourquoi  je 
maintiens  le  to  gerraanique  lä.  oü  il  voudrait  le  remplacer  par  un  g 
pourquoi  j'ecris  emploiet,  raais  aporte,  perdu,  pourquoi  belle  avec  II.  mais 
alons,  pourquoi  amiette  et  non  amiete;  mais  eile  m'etait  inutile  pour  Ini 
dire  que  si  j'ecris  keval  et  Chevalier,  c'est  que  le  premier  mot  est  picard, 
tandis  que  kevalier  ne  Test  pas,  pas  plus  que  car  <C  carne,  pas  plu3  que 
goie  •<  gaudia ;  que  si  j'ecris  courageus  et  plusours,  c'est  pour  me  con- 
former,    non  seuleraent  ä  la  graphie,  mais  encore  ä  la  prononciation.  (5) 

Dans  l'unification  des  formes  j'ai  commis  quelques  inadvertances; 
il  en  est  qui  n'ont  pas  encore  ete  relevees.  M.  Cloetta  aurair,  pu  les 
signaler.  II  a  prfefere  user  une  page  pour  dire  que  j'ai  eerit  une  fois 
l'article  fem.  suj.  le,  et  une  fois  l'article  indefini  du,  quand  partout 
ailleurs  j'ai  adopte  les  formes  li  et  dou:  deux  lapsus  que  M.  Tobler  avait 
indiques  en  deux  mots.  (6) 

M.  Cloetta  est-il  au  moins  exact  dans  ses  affirmations?  Voyons 
ßon  premier  clief  d'accusation.  J'ai  ecrit  constamment  sans  s  l'expres.sion 
par  amour,  bien  que  les  trois  mss.  aient  le  plus  souvent  par  amours. 
La  suppression  de  Vs  choque  M.  Cloetta,  qui  reconnait  pourtant  qu'elle 
est  justifiee  une  fois  par  la  rime,  au  v.  14.  Dans  son  enumeration  des 
exemples,  M.  Cloetta  en  a  omis  un,  celui  du  ver.s  230,  oü  le  mot 
amour  rime  avec  potir  le  tabour.  Ainsi  l'expression  se  trouve  deux  fois 
k  la  rime,  et  deux  fois  la  rime  prouve  qu'elle  doit  etre  ecrite  sans  s 
Et  M.  Cloetta  me  reproche  de  l'avoir  ecrite  sans  s.  II  me  reproche 
egalement  d'avoir  laisse  le  pluriel  amours  au  v.  575,  ''trotzdem  592 
amour  si  vraie  bei  gleicher  Verwendung  des  Hauptworts  durch  den  Reim 
gesichert  ist".  Autant  d'inexactitudes  que  de  mots.  D'abord  amours 
n'est  pas  au  pluriel  parce  qu'il  est  termine  par  une  s.  En  second  lieu 
je  n'ai  pas  ecrit  amours,  mais  jlviours  au  v.  575,  ce  qui  jirouve  que  je 
ne  lui  ai  pas  donne  la  meme  signification  qu'au  vers  .^92,  oü  j'ai  ecrit 
amour,  sans  a  raajuscule.  D'ailleurs  M.  Cloetta  avoue  que  les  formes 
que  j'ai  gardees  dans  ces  deux  cas  sont  assurees,  la  premiere  par  les 
trois  mss.,  la  seconde  par  la  rime  (ajoutez:  aussi  par  les  trois  mss.): 
alors  que  me  reproche-t-il  ?  (7) 

Veut-on  examiner  encore  la  seconde  critique  de  M.  Cloetta?  Pour 
prouver  qu'au  vers  27  le  nombre  des  eyllabes  ne  m'empechait  pas 
d'adopter  la  le^on  que  j'ai  laissee  de  cöte  (ce  dont  je  n'ai  pas  doute  un 
instant),  autrement  dit,  que  veti  mono.syllabique  est  ä  cette  6poque  dans 
le  N.  E.  "durchaus  gewölinlich"  (ce  qui  est  excessif),  il  cite  cornours 
(qu'il  fecrit  corneurs)  v.  713  et  vir,  sir  du  Jeu  de  la  Feuillee  et  du 
Jeu  du  Pelerin.  Mais  pourquoi  ä  cöte  de  cornours,  qui  ne  prouve  rien, 
ne  pas  citer  seil,  meskeü  (Robin,  596,  597)  et  dix  autres  exemples 
analogues  oü  l'e  en  hiatus  compte  pour  une  syllabe?  pourquoi  ä  c6t6 
de  vir,  sir,  empruntfes  k  d'autres  poemes.  ne  pas  citer,  du  jeu  menie  de 
Eobin  et  31arion,  sinon  reis  (25,  33,  40),  sinon  beneie  (435),  du  moins 
seir  (141,  451)?  [H] 

Et  ainsi  ile  suite.  Le  lecteur  qui  aurait  la  patience  d'examiner 
les  autres  critiques    comme  je  viens  d'examiner  les  deux  premieres  serait 
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fedifife.  Je  n'insisterai  pas ;  j'ai  trop  beau  jeu.  J'ajouterai  seulement  que 
des  corrections  proposees  par  M.  Cloetta,  celles  que  j'avais  dejä  lues, 
comme  lui,  dans  un  aimable  compte-rendu  de  M.  Tobler  (Litteraturbl. 
f.  germ.  u.  rom.  Phil.  1896,  p.  53—55)  sont  les  seules  qiii  me  paraissent 
fondees;  que,  par  consequent,  ses  12  pages  ne  me  seront  d'aucun  profit 
pour  une  2*  edition.     C'est  l'unique  deplaisir  qu'elles  me  laissent. 

Ebnest  Langlois. 


1.  Herr  Langlois  findet  es  auffällig,  dass  ich  ein  einfaches,  kleines, 
fürs  grosse  Publikum  bestimmtes  Popularisirungswerkchen  so  eingehend 
prüfe.  Gerade  dem  grossen  Publikum  soll  nur  das  beste  geboten  werden, 
während  den  Sachkundigen  ohne  Schaden  auch  minder  vollkommenes  in 
die  Hände  gegeben  Averden  darf.  Übrigens  erklärt  Herr  L.  in  der  Vor- 
rede zu  seinem  Büchlein,  S.  II:  Le  texte  du  pohne  a  ete  etahli  suivant 
la  plus  rigoureuse  methode  de  la  critique  moderne  et  avec  tont  le  sein 
qui'on  y  aurait  apporte  dans  une  edition  savante  ....  (vgl.  S.  34, 
Z.  1  flF.  meiner  Besprechung).  Ich  musste  also  selbstverständlich  den 
Massstab  anlegen,  den  der  Herausgeber  für  sich  beanspruchte. 

2.  Herr  L.  hält  es  für  seine  Pflicht  mit  Rücksicht  auf  diejenigen, 
die  es  unterlassen  meine  Besprechung  mit  seinem  Buche  zu  vergleichen, 
gegen  meine  Rezension  zu  protestieren.  Das  wundert  mich,  denn  ich 
habe  mir  ein  Gewissen  daraus  gemacht,  nicht  nur  überall  den  Wortlaut 
der  Ausgabe  voll  und  getreulich  zu  citiren,  sondern  sogar  die  Lesarten 
der  Hss.  mit  peinlicher  Genauigkeit  anzugeben.  Ausserdem  enthält 
meine  Besprechung  keine  Redensarten,  sondern  nur  Thatsachen,  die 
überdies  so  reichlich  mit  Angaben  und  Belegen  aller  Art  versehen  sind, 
dass  auch  diejenigen  Leser,  die  Herrn  L.'s  Ausgabe  nicht  zur  Hand 
haben,  sich  ein  richtiges  Urteil  bilden  können.  Ich  habe  auch  anerkannt, 
was  ich  für  anerkennenswert  hielt,  und  manchen  bedenklichen  Irrtum 
verschwiegen,  der  bereits  von  anderer  Seite  berichtigt  war  (s.  meine 
Bespr.  S.  28  f.).  Ausserdem  ist  mir  bald  nach  Erscheinen  meiner  Rezen- 
sion von  verschiedener,  autoritativer  Seite  erklärt  worden,  dass  sich 
sachlich  gegen  meine  Ausstellungen  nichts  einwenden  lässt  (nur  in  Be- 
zug auf  faire  mit  dem  Inf.  stimmte  mir  einer  nicht  zu;  vgl.  meine  Bespr. 
S.  32  f.)  ;  es  wäre  mir  leicht.  Belege  dafür  zu  bringen,  aber  da  ich  es 
für  unschicklich  halte,  Briefe  oder  Teile  aus  Briefen,  die  ihre  Absender 
nicht  zur  Veröffentlichung  bestimmt  hatten,  abzudrucken,  so  thue  ich 
es  nicht.  Übrigens  kann  sich  ja  jeder  selber  von  der  Solidität  meiner 
Argumentation  und  der  Zuverlässigkeit  der  von  mir  beigebrachten  zahl- 
reichen Belege  vergewissern.  Es  lässt  sich  daran  so  wenig  rütteln,  dass 
Herr  L.,  wenn  er  mich  ordentlich  gelesen  und  sich  die  von  ihm  un- 
verstanden gebliebenen  Stellen  hätte  übersetzen  lassen,  gewiss  sich  selbst 
die  Mühe  einer  Entgegnung  und  mir  die  Mühe  einer  Antwort  erspart 
haben  würde.  In  der  That  hat  Herr  L.  in  seiner  Entgegnung  teils 
genau  dasselbe  Aviederholt,  was  bei  mir  klar  und  deutlich  zu  lesen  war, 
teils  meine  Auseinandersetzungen  völlig  missverstanden,  ja  mitunter  so- 
gar in  ihr  Gegenteil  gekehrt;    und    sonst    findet    man  nur  noch  ein  paar 


120  Miszellen. 

unerwiesene  Behauptungen  über  dialektische  Formen,  um  derentwillen 
Herr  L.  die  Entgegnung  unmöglich  geschrieben  haben  kann.  Denn 
erstens  ist  ilim  an  diesen  Behauptungen  selber  so  wenig  gelegen,  dass 
er  es  völlig  unterlässt  irgend  welche  Belege  dafür  zu  geben,  ja  es  mit- 
unter sogar  verschmäht  zu  sagen,  ob  er  mittelalterliche  oder  moderne, 
allgemein  pikardisehe,  oder  bloss  artesische  oder  speziell  arrasische  Formen 
meint.  Zweitens  aber  könnten  diese  Formen,  selbst  wenn  sich  sonst 
nichts  gegen  sie  einwenden  Hesse,  meine  Argumentation  nicht  ent- 
kräften, die  darin  besteht,  dass  man  zuerst  die  Sprache  des  Dichters 
sowohl  in  allen  seinen  übrigen  Werken,  als  auch  speziell  in  dem  heraus- 
zugebenden Denkmal  untersuchen  muss ,  ehe  man  es  unternimmt  die 
Überlieferung  zu  uniformiren;  dass  sodann  eine  solclie  Uniformirung, 
falls  sie  als  thunlich  erwiesen  ist,  vor  allem  nach  Versmass  und  Reim  zu 
geschehen  hat,  während  Urkunden,  die  übrigens  selbst  weder  uniform 
noch  frei  von  fremden  Einflüssen  und  Kanzleimoden  sind,  oder  gar 
das  Patois  erst  in  zweiter  und  dritter  Linie  kommen  und  überhaupt  nur 
mit  Vorsicht  heranzuziehen  sind.  —  Dass  nun  das,  was  ich  hier  über 
Herrn  L.'s  Entgegnung  voi ausgeschickt  habe,  nicht  leere  Eekriminationen 
sind,  sondern  Wort  für  Wort  der  Wirklichkeit  entspricht,  will  ich  im 
Folgenden  Punkt  für  Punkt  nachzuweisen   mich  nicht  verdriessen  lassen. 

3.  Herr  L.  wirft  mir  vor,  dass  ich  ja  über  seine  Handschriften- 
klassifikation nichts  wissen  könne,  da  er  sich  nirgends  (!)  darüber  ge- 
äussert habe.  Der  Leser  kann  sich  dagegen  überzeugen,  dass  ich  in 
meiner  Bespreciiung  S.  30  genau  dasselbe  sage  und  citire,  was  er  in 
seiner  Entgegnung  zu  wiederholen  und  zu  bestätigen  für  nöthig  findet. 
Also  Herr  L.  meint  immer  noch,  und  mit  Recht,  dass  P  und  Pa  zu- 
sammen eine  Gruppe  gegen  A  bilden.  Daraus  folgt  nach  den  Grund- 
sätzen der  Textkritik,  dass,  wenn  P  und  Pa  von  einander  abweichen, 
die  Lesart  einer  dieser  beiden  Hss.  aber  in  A,  eine  Stütze  findet,  die 
durch  A  gestützte  Lesart  den  Vorzug  verdient.  Wenn  also  v.  478  nur 
P  pais  hat,  Pa  und  A  dagegen  }Acm,  so  ist  letzteres,  das  zudem  allein 
einen  passenden  Sinn  giebt  (s.  S.  82  meiner  Bespr.),  in  den  Text  auf- 
zunehmen. Wenn  ferner  v.  6Ü9  nur  P  den  Artikel  le  giebt,  Pa  und  A 
dagegen  das  Possessivpronomen  ^en,  bezw.  son,  so  ist  das  Possessiv- 
pronomen, nicht  der  Artikel,  aufzunehmen  (s.  meine  Bespr.  S.  32)  u.  s. 
w.  Ferner  hat  Herr  L.  an  der  von  mir  ebenfalls  angezogenen  Stelle, 
Bomania  XXIV,  44'5,  gesagt  ;•'...  la  comparaison  des  trois  manuscrits 
prouve  que  A  est  le  77ioins  correct  des  trois  et  qu'en  general,  losqu'il 
»'est  pas  d'accord  avee  les  autres,  cest  lui  qui  a  torV\  Auch  von  diesem 
richtigen  Grundsatz  ist  meines  Erachtens  Herr  L.  einigemal  unnötig 
oder  zu  Unrecht  abgewichen,  s.  meine  Bemerkungen  S.  30  zu  v.  27 
S.  32  zu  v.  541,  S.  35  zu  v.  463,  4ßO  etc. 

4.  Herr  L.  fragt,  worin  er  denn  seiner  Handschriftenklassifikation 
nicht  treu  gel)lieben  sei  —  die  Antwort  darauf  war  leicht  in  meiner 
Besprechung  zu  finden  und  zum  Überfluss  habe  ich  sie  eben  wiederholt 
—  und  fährt  dann  fort;  ,,Ktwa  in  der  Orthographie!"  Der  Leser  wird 
jnir  eine  so  thörichte  ]\[einung  nicht  zutrauen;  ausserdem  habe  ich  S.  34 
Z.  13  f.  ausdrücklich  erklärt,  dass  ich  bei  meinen  Bemerkungen  über 
<lie  dialektische    Gestaltung    des  Textes    unter  ,. Handschriften''    zunächst 
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P  und  Pa  verstehe,  denn  ,.das  viel  jüngere  A  kommt  spraclilich  über- 
haupt nicht  in  Frage".  Wie  kann  also,  da  die  eine  von  zwei  Familien 
wegfällt,  von  einem  Einfluss  der  Klassifikation  auf  die  orthographische 
Gestaltung  des  Textes  die  Rede  sein?  Was  dann  Herr  L.  über  den 
Einfluss  des  Roman  de  la  Rose  auf  liie  Schreibung  von  Pa  sagt,  kommt 
hier  gar  nicht  in  Betracht,  denn  an  allen  den  Stellen,  wo  ich  die  Graphie 
der  Hss.  gegen  Herrn  L.'s  Vorgehen  vertheidige,  findet  sich  die  be- 
treffende Form  nicht  nur  in  Pa.  sondern  auch  in  P,  ja  meist  sogar  auch 
in  J.;  P  und  A  enthalten  den  Römern  de  la  Rose  aber  überhaupt  nicht. 
Zum  Überfluss  kann  ich  noch  hinzufügen,  dass  ich  an  den  Stellen,  die 
ich  zwar  in  meiner  Besprechung  nicht  erwähnt  habe,  aber  an  denen  es 
sich  auch  um  fr.  o  ;>  eu  handelt  und  die  daher  ebensogut  wie  die 
von  mir  angeführten  hinzugezogen  werden  könnten,  bei  etwaigem  Wider- 
spruch zwischen  Pa  und  P,  letzterem  den  Vorzug  gebe:  ich  lese  also 
253,  262  signeur,  646  seur  u.  s.  w.,  ja  375  f.  sogar  seheure:  reskeure 
(vgl.  363  f.  reskeure:  seure  und  andere  Fälle,  wo  P  und  Pa  zusammen- 
gehen, ferner  reskeus  353,  das  sogar  von  allen  drei  Hss.  geboten  wird 
und  Herr  L.,  im  Gegensatz  zu  reskeure,  beibehält). 

5.  Ich  habe  S.  33  f.  auseinandergesetzt,  dass  gegen  eine  sprach- 
liche üniformierung  überhaupt  Bedenken  geltend  gemacht  werden  können 
—  kein  Text  ist  uniform,  auch  Urkunden  aus  derselben  Gegend  und 
Zeit  weisen  Verschiedenheiten  in  der  Schreibung  auf.  Wenn  aber 
Adam's  Schäferspiel  einmal  uniformirt  werden  sollte,  so  wäre  es,  habe 
ich  gesagt,  die  erste  Aufgabe  gewesen,  seine  sämmtlichen  Werke  sprach- 
lich zu  untersuchen,  eventuell  auch  zu  entscheiden,  ob  er  in  allen  seinen, 
bei  verschiedenen  Gelegenheiten,  zu  verschiedenen  Zeiten,  an  ver- 
schiedenen Orten  entstandenen  und  verschiedenen  Dichtungsgattungen 
angehörenden  Werken  sich  genau  derselben  Sprache  bedient,  ob  er  nur 
im  arrasischen  Lokaldialekt  oder  in  einer  Art  pikardischer  Litterär- 
sprache  gedichtet  hat  u.  s.  w.  Weiterhin  habe  ich  hervorgehoben,  dass 
Herr  L.  nicht  nur  nichts  von  alledem  gethan,  sondern  nicht  einmal  die 
Reime  des  780  Verse  zählenden  Schäferspiels  untersucht  hat  (s.  S.  36  f. 
meiner  Bespr.).  Auf  diese  Dinge  antwortet  Herr  L.  nicht;  er  begnügt 
sich  zu  wiederholen,  dass  er  zeitgenössische  artesische  Urkunden  unter- 
sacht habe.  Als  ob  ich  das  nicht  selber,  und  mit  demselben  Citat,  nach 
seinen  eigenen  Worten  auf  S.  34  meiner  Bespr.  hervorgehoben  hätte; 
ja,  auf  S.  37  oben  komme  ich  wieder  darauf  zurück,  mit  dem  Bemerken, 
dass  eine  Untersuchung  der  Reime  wiclitiger  gewesen  wäre.  Wozu  also 
diese  fortwährenden  Wiederholungen  von  Dingen,  die  ich  selber  in 
meiner  Besprechung  mit  aller  nur  wünschenswerten  Klarheit  und  Ge- 
nauigkeit angebe?  Er  fährt  dann  fort  indem  er  sagt,  dass  die  Unter- 
suchung der  Urkunden  ihm  erlauben  würde  mir  mitzuteilen  1)  warum 
er  germanisches  w  dort  „beibehalten''  habe,  wo  ich  es  durch  g  ersetzen 
möchte;  2)  warum  er  emploiet,  aber  uporte,  perdu  schreibe;  3)  weslialb 
er  belle  mit  zwei  l  ausstatte,  ulons  aber  blos  mit  einem,  amiette  mit 
zwei  t  und  nicht  bloss  mit  einem.  Auf  den  ersten  Punkt  habe  ich  zu 
erwidern,  dass  ich  von  dem  w  und  fir  n  u  r  auf  S.  32.  zu  v.  199,  ge- 
sprochen habe,  und  dass  es  sich  dort  keineswegs  darum  handelt,  dass  er 
ein    tv    beibehalten    hat,    ich    aber  ein  ^    dafür    einführen    möchte, 
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sondern  dass  er  umgekehrt  ein  w  eingeführt  hat,  wo  alle  drei  Hsa, 
ein  g  geben.  Zu  dem  handschriftlichen  reagarde  füge  ich  in  Klammern 
hinzu  ,, meinetwegen  reswarde",  und  neben  das  handschriftlich  allein 
überlieferte  esgardes  setze  ich  eswardes  als  eine  möglicherweise 
einzuführende  Form.  Aus  den  dann  folgenden  Zeilen  kann  der  Leser 
entnehmen,  dass  ich  es  nicht  tadle,  wenn  Herr  L.  in  den  Adam  selbst 
angehörenden  Stellen  überall  tv  durchgeführt  hat.  sondern  nur  hervor- 
hebe, dass  bei  den  volksthümlichen  Reihen,  die  Adam  unverändert 
auch  aus  fremden  Dialekten  übernommen  habe,  vielleicht  grössere  Vor- 
sicht am  Platze  gewesen  wäre.  —  Zu  2  bestreite  ich  entschieden,  dass 
es  sich  mit  dem  losen  auslautenden  t  in  emploiet  anders  verhält  als  mit 
dem  in  aporte{t),  perdu{t).  Zwar  zeigen  die  Texte  jener  Zeit  und 
Gegend  hinter  ie  das  t  mehrfach  häufiger  als  hinter  e,  u  u.  s.  w.  Das 
hat  aber  einen  bloss  graphischen  Grund;  bei  ie  lag  die  Verwechslung 
mit  dem  weiblichen  ie,  besonders  bei  den  Partizipien  wie  emploie  und 
emploie,  oder  wie  bei  lie  und  l'ie,  sehr  nahe;  um  diese  Verwechslung  zu 
vermeiden,  behielt  man  das  t  in  emploiet  in  der  Schrift  als  bequemes 
graphisches  Mittel  häufig  bei,  während  das  bei  e,  das  ein  ee,  bei  u,  das 
ein  üe  als  Femininum  neben  sich  hat,  nicht  so  nöthig  war.  Im  Gegen- 
satz zu  Herrn  L.  meint  Suchier  {Aue.  und  Nie,  4.  Aufl.,  S.  62,  No.  4), 
dass  sich  das  isolirte  t  im  Pikardi.'^chen  ., zumal  hinter  m''  lange  erhalten 
habe,  wie  z.  B.  im  Partizipium  jut,  ,.wo  jedocli  vielleicht  Einfluss  des 
Perfekts''  vorliege;  für  emploiet  gegenüber  einem  aporte,  wäre  eine  solche 
Erklärung  ausgeschlossen.  In  der  Tliat  findet  man  i'ifters  analogische 
weibliche  Partizipialformen  wie  coimte  (in  den  von  N.  de  Wailly  ver- 
öffentlichten artesischen  Urkunden  aus  Aire,  H  38,  aus  dem  Jahre  1290^ 
M  56,  N  19  und  87,  aus  dem  Jahre  1293,  s.  Bibl.  de  VEc.  des  Ch. 
XXXI,  S.  271  ff.;  Suchier,  Zs.  f.  rom.  Ph.  II  274,  belegt  entsprechende 
Formen  für  Tournai) ;  nach  Partizipien  wie  emploüete  für  emploi'ie;  paiiete 
für  paiie  <[  pacata  wird  man  in  ])ikardischen  Texten  des  13.  Jahr- 
hunderts ebenso  vergeblich  suchen,  wie  nach  aportete  für  aportee.  —  Als 
Antwort  zu  3)  erlaube  ich  mir  zunächst  den  Grund  mitzuteilen,  den  ich 
mir  selber  für  Herrn  L.'s  Verfahren  gegeben  habe.  Wer  sich  nämlich 
die  auf  S.  39  meiner  Bespr.  beigebrachten  Beispiele  näher  ansieht,  der 
wird  leicht  erkennen,  dass  Herr  L.  nur  dort  II  und  tt  für  das  von  allen 
drei  Hss.  gleichmässig  überlieferte  einfache  t  und  l  schreibt,  wo  diesen 
Lauten  ein  e  vorhergeht,  das  nach  nenfranzösischer  Schreibweise  als  » 
gelesen  werden  könnte.  Ich  sagte  mir,  er  schreibt  apellerai.  helle, 
sonnette  etc.,  damit  seine  des  Altfranzösischen  unkundigen  Leser  nicht 
upalerai,  bdle,  sonndte  u.  s.  w.  lesen;  diese  Gefahr  war  bei  alons,  Marote 
etc.  ausgeschl'isscn,  deshalb  begnügt  ev  sich  da  mit  dem  einfachen  l 
bezw.  t.  Offen  gestanden  fällt  es  mir  jetzt  noch  schwer  von  dieser 
meiner  eigenen  Erklärung  abzugehen,  da  aber  Herr  L.  versichert,  diese 
Schreibweise  in  seinen  artesischen  Urkunden  gefunden  zu  haben,  so 
muss  ich  ihm  Glauben  schenken.  Nur  werden  es  dann  eben  dieselben 
Urkunden  sein,  denen  Herr  L.  auch  entnommen  hat,  dass  nicht  poi, 
sondern  nur  pau  pikardisch  ist,  dass  menyüe  und  mengai  falsch  sind  und 
in  menjue  und  meiijai  zu  ändern  seien;  dass  das  überlieterte  doiich  (s. 
meine    Bespr.    S.    34    f.)  durch    ein    dous   mit    festem    s    ersetzt    werden 
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müsse,  zu  dem  das  beibebaltene  Femininum  douehe  passt;  dass  ses 
•<  sapis  (2.  Pers.  Präs.  Ind  v.  savoir)  nicht  pikardisch  ist,  sondern  in 
suis  zu  bessern  sei  (v.  124  und  178).  Solchen  Dokumenten  gegenüber 
verhalte  ich  mich  aber  ablehnend.  —  Aber  auch  ohne  diese  Dokumente 
kann  mir  Herr  L.  mitteilen,  dass  zwar  keval.  aber  nicht  kevalier,  und 
ebensowenig  car  «c^carne  und  goie  pikardisch  sind.  Ich  muss  dem 
Leser  um  Verzeihung  bitten,  wenn  ich  beständig  offene  Ttiüren  einrenne 
und  Dinge  nachweise,  die  jedermann  weiss.  Es  sieht  ja  allerdings  auch 
jeder  leicht,  dass  ich  in  meiner  Besprechung  (S.  34  f)  nicht  sowohl  das 
Beibehalten  von  Chevalier,  char  und  joie,  sondern  das  Ausmerzen  voa 
mengüe,  mengai.  douch  getadelt  habe,  das  zum  sonstigen  Verfahren  des 
Herausgebers  in  direktem  Widerspruch  steht.  Aber  um  auch  jeden 
Schein  eines  ungerechtfertigten  Vorwurfs  Herrn  L.  gegenüber  zu  be- 
seitigen, will  ich  hier,  so  überflüssig  es  sein  mag,  nachweisen,  dass 
kevalier,  car  und  goie  sehr  wohl  pikardisch  sind.  In  Aue.  et  Nie.  findet  man 
dreimal  cevalier  (2,2b.  6,34.  8,5)  und  einmal  eevalers  (2,16)  aus- 
geschrieben (s.  Suchier's  Ausgabe,  4.  AuÜ.,  S.  45.  Nr.  9);  ebendaselbst 
findet  sich  car  <carne  (4,23).  cevalier s  steht  auch  in  der  ArsenaUis.  des 
Partonopeus  de  Blois  (Bartsch  et  Horning,  Langue  et  Litt.  fr.  250,25), 
und  aus  demselben  Texte  findet  man  einen  weiteren  Beleg  für  cevaliers 
bei  Godefroy  (im  Complement,  s.  v.  chevalier)  ;  cevalierfsj  liest  man  auch 
im  Auberi  (bei  Bartsch  et  Horning  139,13),  in  Philippe  Mousket's  Reim- 
ciironik  (s.  Th.  Link,  Über  die  Sprache  der  Chroti.  rimee  von  Ph.  M., 
Würzburger  Diss.  1882,  S.  25),  bei  J.  Conde  L222,  v.  1H92,  1717;  223, 
1722  u.  s.  f.  Auch  auf  die  Ableitung  cevalerie  sei  hingewiesen,  s. 
J.  Conde  I,  71.  1,  Aiol  129,  Chev.  au  Cygne,  bei  Bartsch  et  Horning 
346,  2;  weitere  Belege  s.  Godefroy,  Biet.  II,  110b.  Das  ungemein  häufige 
car  -<carne,  das  wir  schon  in  Aue.  et  Nie.  gesehen  haben,  liest  man 
auch  oft  im  Aiol  (967,  1209,  7930,  8839  ed.  Foerster).  dreimal  in 
der  Manekine  (s.  Suchier's  Glossar);  in  Gormont  et  Isemhart  73;  in 
einer  pikardischen  Hs.  des  Ogier  le  Danois,  bei  Bartsch  et  Hörn.  145,23;. 
aus  Barrois'  Ausgabe  des  Ogier  citirt  Godefroy  (im  Complement  s.  v. 
chair)  zwei  weitere  Stellen  mit  car;  so  liest  man  dieses  Wort  auch  ge- 
schrieben in  zwei  pikardischen  Hss.  des  Eracle  von  Gautier  d'Arras,  bei 
Bartsch  et  Hörn.  201,31 ;  auch  in  Littre's  Historique  za  chair  wird  man 
verschiedene  pikardische  Beispiele  aus  dem  Mittelalter  für  car  finden. 
Zu  cevalier  and  car  <;carme  vgl.  auch  Karl  Beetz,  G  und  ch  vor  lat. 
a  im  Afz.,  Strassb.  Diss.  1887,  S.  35,  41,  44  u.  s.  f  Dem  c  in  cevalier 
spreche  ich  nun  mit  Kaynaud  (Bibl.  de  l'Ec.  des  Ch.  XXXVII,  S.  320), 
Beetz,  Suchier  \\n  der  eben  erschienenen  4.  Aufl.  des  Aue,  S.  61  und  62) 
und  andern  den  Lautwerth  k  zu ;  ebenso  natürlich  dem  c  in  car.  Was 
goie  betrifft,  so  erwähne  ich,  dass  dieses  Wort  in  dieser  Form  mindestens 
acht  mal  im  Raoul  de  Camhrai  vorkommt,  woneben  noch  viermal  göir, 
bezw.  goiant  daselbst  zu  lesen  ist  (s.  das  Glossar  in  P.  Meyer's  Ausgabe). 
Im  Münchener  Brut  steht  3991  goie,  2187  göist.  In  den  Urkunden  von 
Ponthieu  findet  sich  göir  oft;  ferner  gaudeat  >  goe  ;  göissent  (s.  Bibl. 
de  l'Ec.  des  Ch.  XXXVII,  S.  317).  In  den  artesischen  Urkunden  des 
13.  Jahrhunderts  aus  Aire  finde  ich  göir  E  26  und  31,  F  40  (aus  dem 
Jahre  1272,  s.  Bibl.  de  l'Ec.  des  Ch.  XXXI,   S.  267   f.).     Aus  dem    Vrai 
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Anicl  erwähne  ich  ccngöi  4,  esgöis  KU;  aus  Ph.  Mousket's  Reimchronik 
göis,  resgöir,  esgöi  etc.  (s.  Link  a.  a.  0.  S.  2ß\  Welcher  Romanist 
würde  auch  annehmen  wollen,  dass  nach  pikardischen  Lautgesetzen 
caballu  und  cabaliicare  zwar  keval  und  kevaukier,  caballariu  aber 
Chevalier;  carru  zwar  cur,  carne  aber  char;  gaudeat  zwar  goie  oder 
goe,  gaudia  aber  joie  ergeben  habe?  Oder  welcher  Romanist  wird 
glauben  wollen,  dass  das  Pikardische  im  ererbten  Sprachschatz  kein  ein- 
heimisches Wort  lür  ,, Ritter"  aus  lat.  caballariu.  kein  einheimisches 
Wort  für  ., Fleisch''  aus  lat.  carne,  kein  einheimisches  Wort  für 
,, Freude''  aus  lat.  gaudia  geha1)t  habe,  und  diese  Worte  alle  erst  aus 
dem  Französischen  habe  entlehnen  müssen  V  Vielmehr  ist  schon  wieder- 
holt hervorgehoben  worden,  und  die  Thatsachen  beweisen  es,  dass 
Chevalier,  char  und  joie  auf  den  späteren,  im  Lauf  des  IH.  Jahrhunderts 
immer  mächtiger  werdenden  französischen  EinHuss  zurückzuführen  sind, 
nnter  dem  sich  eine  centralfranzösisch  gefärbte  Schriftsprache  zu 
entwickeln  begann,  die  sich  gerade  in  den  Urkunden  oft  entschiedener 
und  deutlicher  ausprägt  als  in  den  Hss.  litterarischer  Denkmäler  (vgl. 
G.  Raynaud,  Bibl.  de  VEc.  d.  Ch.  XXXVII,  S.  322 ;  Beetz  a.  &.  0. 
S.  4ö  ff.).  Der  beste  Beweis  ist  der,  dass  sich  in  mittelalterlichen  Texten 
der  Picardie  nicht  nur  cevalier,  car  und  goie,  sondern  auch  eine  grosse 
Anzahl  anderer  Wörter,  wie  ceval,  cose,  der,  cief  etc  in  ccntral- 
französischer  Schreibweise  finden,  während  sich  die  entsprechenden 
pikardischen  Formen  mit  dem  Explosivlaut  bis  auf  den  heutigen  Tag  in 
den  pikardischen  Patois  erhalten  haben.  Wenn  das  heutige  Pikardische 
bei  dem  Fortsetzer  von  caballu  den  Explosivlaut  gewahrt  bat,  bei  dem- 
jenigen von  caballariu  aber  nur  den  centralfranzösischen  Reibelaut 
aufweist,  so  hat  es  im  ersteren  Falle  eben  das  Erbwort  behalten,  während 
dieses  im  letzteren  Falle  verloren  gegangen  und  durch  das  später  ein- 
gedrungene französische  Lehnwort  vertreten  ist  (s.  auch  G.  Paris, 
Bomania  XVI,  580).  Dass  cevalier,  car  und  goie  schon  zur  Zeit  Adam's 
verloren  waren,  ist,  wie  die  obigen  Citate  l>eweisen,  unrichtig.  Die 
Form  der  ( entralfranzösisch  gefärbten  Schriftsprache  war  Adam  aber 
gleichwohl  gewiss  nicht  unbekannt;  ich  habe  das  selber  in  meiner  Bespr. 
S.  34  angedeutet  und  würde  gewiss  nichts  dagegen  haben,  dass  man  in 
seinem  Texte  das  überlieferte  chevalicr  beibehielte;  aber  allerdings 
würde  ich  dann,  wie  ich  habe  durchblicken  lassen,  auch  das  gleichfalls 
regelmässig  überlieferte  cheval  besteben  lassen  und  mich  überhaupt  in 
diesen  zweifelhafteu  Dingen  an  P  und  Pa  halten.  —  Wir  kommen  auf 
die  Frage  nach  dem  freien  p,  und  ich  werde  zunächst  wieder  die  Tfcat- 
sachen  ins  Klare  stellen.  Ich  habe  gesagt,  dass  Herr  L.  die  betreffenden, 
handschriltlichen  Formen  ohne  alles  erkennbare  Prinzip  bald  ändere, 
bald  nicht.  So  lässt  er  das  überlieferte  eu  bestellen:  I)  vor  lat.  iis,  s:  deus, 
courageus;  2)  vor  lat  pu:  leii;  3)  vor  lat.  t's:  rcskcus  353;  4)  vor  lat. 
d:  preu.  Dagegen  setzt  er  ou  ein:  li  vor  lat.  r:  oiire,  cornours;  2)  vor 
lat.  p  -\-  r  :  desoure,  sour ;  3)  vor  lat.  t'r:  reskourre  3(53,  37(1.  Woher 
weiss  Herr  L.,  dass  die  Sprache  des  Dichters  sich  gerade  so  und  nicht 
anders  verhielt?  Die  Reime  zeigen  nur  eu:  deus:  menestreus  254  f.; 
denn  jour:  amour  13  f.,  amour:  tabour  230  f.,  vous:  jahnis  524  f. 
jiählen    aus    mehrfachen  Gründen    nicht,  \ind  375  f.  ist  meines  Erachtens 


Mlszellen.  125» 

mit  P  sekeure:  reskeure,  nicht  sekourre:  reskourre,  zu  lesen  ;  jedenfalls 
könnte  auch  dieser  Reim  aus  mehrfachen  Gründen  nichts  beweisen  (vgl. 
meine  Bespr.  S.  3ö  f.  und  meine  Bemerkungen  oben  zu  Ende  von  4.). 
Also  ich  wiederhole,  eu  ist  das  einzig  gesicherte  Von  den  in  meiner 
Besprechung  hervorgehobenen  Fällen  greift  nun  Herr  L.  bloss  zwei- 
heraus  und  sagt,  wenn  er  courageus  und  plusours  schreibe,  so  thue  er 
das,  um  sich  nicht  nur  mit  der  Schreibweise,  sondern  auch  mit  der 
Aussprache  in  Einklang  zu  setzen.  Angesichts  dessen,  dass  conragetvs 
426  mit  detts  und  dieses  letztere,  wie  wir  eben  gesehen  haben,  mit 
mentstreus  reimt  (254),  so  unterliegt  es  keinem  Zweifel,  dass  courageus 
beizubehalten  ist.  Somit  betrifft  unsere  Differenz  nur  noch  plusours^ 
Da  nun  die  drei  Hss.  übereinstimmend  pluseurs  schreiben,  für  unser 
Scbäferspiel  bloss  eu  aus  freiem  bet.  q  gesichert  ist  und  die  übrigen 
Werke  Adam's  noch  nicht  untersucht  sind,  so  kann  Herr  L.  nur  die 
Schreibweise  von  Urkunden  und  die  Aussprache  des  heutigen  Patois- 
meinen;  denn  über  die  mittelalterliche  Aussprache  einer  etwaigen  Form. 
plusours  im  Artesischen  existiren  keine  Grammatikerzeugnisae,  und 
Reime  wie  plusours:  jors  haben  sich,  wie  gesagt,  nahezu  alle  Dichter 
noch  erlaubt,  nachdem  in  ihrem  Dialekt  — our  längst  zu  — eur  geworden 
war.  Von  meinem  mehrfach  hervorgehobenen  Standpunkt  aus  könnte 
ich  die  Schreibweise  der  Urkunden  und  die  Aussprache  des  Patois  von 
vornherein  als  belanglos  ablehnen.  Ich  könnte  auch  hervorheben,  dass 
ich  nicht  plusours  speziell,  sondern  die  Inkonsequenzen  in  ihrer  Ge- 
sammtheit  getadelt  habe.  Da  ich  aber  der  Meinung  bin,  dass  Herr  L. 
mit  plusours  genau  so  im  Unrecht  ist  wie  bei  den  anderen  Wörtern,  in 
denen  er  das  überlieferte  eu  durch  ou  ersetzt  hat,  so  will  ich  darauf 
eingehen  und  beginne  mit  dem  Patois.  Die  Patois- Wörterbücher  geben 
fast  durchweg  eu  <C  9,  nämlich — ösu  >>  — eux,  deux,  seul,  leu  <<  lupu,. 
heure,  leur,  peur,  und  überhaupt  — öre  >  — eur,  daneben  allerdings 
flour  (ich  entnehme  die  Beispiele  der  Strassb.  Dissertation  von  Arthur 
Schreiber :  Der  geschlossene  o-Laut  im  Afz..  S.  97,  da  mir  die  Patois- 
Wörterbücher  gegenwärtig  nicht  erreichbar  sind).  Herrn  L.'s  Vorgehen 
stimmt  also  schon  nicht  zu  heure,  leur,  peui  und  den  vielen  Sub- 
stantiven auf  — eur,  sondern  nur  zu  flour,  neben  das  ich  nach  Herrn. 
L.'s  Angabe,  die  ich  augenblicklich  nicht  kontroUiren  kann,  plusours 
setzen  will.  Wer  wird  nun  aber  nach  vereinzelten  Formen  des 
Patois  die  nahezu  zeitgenössische  Ueberlieferung  eines  mittelalterlichen 
Gedichtes,  wie  sie  uns  in  P  und  Pa  gegeben  ist,  berichtigen  wollen? 
Wie  viel  unkontrollirte  Einflüsse  können  in  den  mehr  als  6U0  Jahren 
solche  sporadische  Formen  in  dem  gegenwärtigen  Patois  veranlasst 
haben  ?  Ausserdem  ist  es  die  Fortsetzung  der  Sprache  der  Ungebildeten, 
von  der  die  Sprache  der  Gebildeten,  zur  Zeit  als  sich  diese  noch  des- 
Pikardischen  im  schriftliclien  und  mündlichen  Verkehr  bedienten,  sicher- 
lich in  manchen  Dingen  abwich.  Wir  haben  ja  schon  die  Schreibungen 
cheval  u.  s.  f.  in  den  durch  das  Centralfranzösische  beeinflussten 
pikardischen  Urkunden  und  Texten  konstatirt,  während  das  ungebildete 
Volk  keval  bis  auf  den  heutigen  Tag  bewahrt  bat.  —  Es  bleibt  noch  die 
Schreibung  plusours  zu  besprechen,  die  Herr  L.  in  Urkunden  gefunden 
haben  mag.     Ich  verweise  nun  auf  Suchier  (Grundriss  I,  6U0),  der  sagt, 
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-dass  ,,ein  Schwanken  mittelalterlicher  Texte  den  Verdacht  nahe  legt, 
dass  zuweilen  mit  o  in  or  ein  ö-haltiges  o  geraeint  war".  Wer  sich 
nun  die  Karte  XI  bei  Suchier  ansieht,  der  wird  sich  überzeugen  können, 
•dass  Arras  durchaus  in  der  Gegend  (,,von  Lille  bis  Kourges'',  Sucliier, 
•Grundr.  I,  600)  lic'gt.  die  freies  q  vor  r  in  ew  übergehen  lässt.  Zum 
Ueberfluss  führe  ich  noch  als  urkundliche  Belege  aus  dem  Artois,  speziell 
Aire,  dem  Ponthieu  und  dem  Vermandois  an:  Subatantiva  auf  — ore  >■ 
— cur;  wie  z.  B.  oneur  (in  den  artesischen  Urkunden  aus  Aire,  A  7,  aus 
dem  Jahre  1241,  s.  Bibl.  de  VEc.  des  Ch.  XXXI,  S.  262),  anchisseurs 
(A  9,  a.  a.  0.)  etc.;  deseure,  eure,  aiUeurs  etc.;  Comparativsuffix  -»-ore 
]>  — cur:  seigneur,  grengneur.  pteur,  maieur,  meüleur  u.  s.  w.  (s.  N.  de 
Wailly,  Bibl  de  VEc.  des  C/t.  XXXII.  :-309;  U.  Raynaud,  ib.  XXXVII,  25; 
Fritz  Neumann,  Zui  Laut-  und  Flexionslehre  des  Afz.,  S.  45  f.).  Mit 
pluseurs  verhält  es  sich  natürlich  nicht  anders,  und  ich  will,  um  jeden 
Zweifel  zu  heben,  aus  den  artesischen  Urkunden  aus  Aire:  pluiseurs 
<E  11,  aus  dem  Jahre  1272,  Bibl.  de  VEc.  des  Ch.  XXXI,  S.  266)  und 
plusseurs  (S  82,  aus  dem  Jahre  1298,  a.  a.  0.  S.  290)  citiren.  üesshalb 
meine  ich  nach  wie  vor,  dass  das  von  den  drei  Hss.  gebotene  pluseurs 
zu  belassen  war. 

6.  Herr  L.  bemerkt,  dass  ich  noch  etliche  andere  Inkonsequenzen 
in  seiner  Vereinheitlichung  der  Sprache  hätte  hervorheben  können.  Da- 
ran habe  ich  nie  gezweifelt  und  ich  sage  auch  auf  S.  34  ausdrücklich, 
dass  ich  mich  begnügen  müsse  ,, bloss  einen  Theil  der  zweifellosen 
Fehler  und  Inkonsequenzen,  die  mir  gelegentlich  aufgefallen  sind,  .  .  an- 
auführon."  Dass  Tobler  bereits  die  Inkonsequenz  bezüglich  des  Artikels 
gerügt  hatte,  gebe  ich  selber  auf  S.  87  von  vornherein  an ;  ich  erkläre 
aber  auch  zugleich,  wesshalb  die  Fälle  nicht  ohne  Interesse  für  die  Be- 
urteilung der  Arbeit  des  Herausgebers  sind  und  mir  daher  im  Verein 
mit  amleren  Stellen,  auf  die  noch  von  keiner  Seite  aufmerksam  ge- 
macht worden  war  {öil  und  oje,  S.  88),  einer  näheren  Beleuchtung  wert 
schienen. 

7.  ,,So  viel  Worte,  so  viel  Unrichtigkeiten''  ruft  mir  Herr  L.  be- 
züglich meiner  Bemerkungen  über  par  amours  (auf  S.  30)  zu.  Der 
Leser  kann  leicht  erkennen,  dass  sich  Herr  L.  wieder  nicht  die  Mühe 
gegeben  hat  mich  zu  verstehen.  Ich  habe  also  gesagt,  dass  an  sieben 
Stellen  alle  drei  Hss.  übereinstimmend  par  amours  lesen,  und  habe  dann 
noch  eine  achte  Stelle  angeführt,  wo  zwar  nicht  alle  drei  Hss.,  aber 
doch  P  und  A,  die  ja  verschiedenen  Familien  angehören,  par  amours 
sichern.  Herr  L.  hat  nun  an  allen  acht  Stellen  par  amour  eingesetzt, 
also  lieber  acht  gemeinsame  Fehler  der  verschiedenen  Familien  an- 
gehörenden Hss.  angenommen,  als  sich  bei  par  amours  zu  l)eruhigen. 
Ich  habe  gesagt,  dass  ich  das  nicht  richtig  finde,  selbst  wenn  an  einer 
andern  Stelle  par  amour  durch  den  Reim  gesichert  sei,  denn  par  amour 
und  par  amours  seien  völlig  gleichbedeutend  und  würden  von  den 
Dichtern  je  nach  dem  Bedürfnisse  des  Reims  u.  s.  w.  völlig  unter- 
schiedslos gebraucht.  Die  Reime  stützten  oft  sogar  einander  wider- 
sprechende Spracherscheinungen,  hier  handle  es  sich  aber  um  vollständig 
gleichbedeutendes  und  gleichberechtigtes,  das  ohne  weiteres  neben  ein- 
ander geduldet    werden   müsse.     Herr  L.  entgegnet  mir,  dass,  ausser  an 
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der  von  mir  citirten,  noch  an  einer  andern  Stelle  (v.  230)  par  amour 
durch  den  Reim  gesichert  sei.  Das  ist  richtig,  und  wenn  es  von  Be- 
deutung gewesen  wäre,  so  würde  ich  nicht  verfehlt  haben,  auch  diesen 
Beleg  aufzusuchen  ;  für  die  obige  Demonstration  ist  es  aber  völlig  gleich- 
gültig, ob  par  amour  ein-  oder  zweimal  oder  noch  öfter  durch  den  Reim 
gesichert  ist,  denn  das  beweist  immer  noch  nicht,  dass  der  Dichter  da- 
neben nicht  auch  par  amours  brauchen  konnte ;  letzteres  ist  sogar  a 
priori  zweifellos  anzunehmen.  —  In  Bezug  auf  die  Verse  575  und  592 
habe  ich  gegen  Herrn  L.  garnichts  eingewendet ;  davon,  dass  ich  ihm 
vorgeworfen  hätte,  den  Plural  amours  in  v.  575  stehen  gelassen  zu 
haben,  ist  gar  keine  Rede.  Herr  L.  hat  sich  wieder  nicht  die  Mühe 
gegeben  zu  verstehen,  und  wenn  er  mit  Rücksicht  auf  diese  Verse  von 
einem  ., eingestehen-'  meinerseits  spricht,  so  ist  dieser  Ausdruck  völlig 
verkehrt,  da  ich  nichts  einzugestehen  hatte  und  habe,  sondern  auf  den 
Wortlaut  dieser  Verse  hingewiesen  habe,  der  in  den  drei  Hss.  und 
bei  Herrn  L.  völlig  gleich  ist.  Ich  deute  darauf,  dass  v.  575  auch 
amour  im  Plural,  v.  592  aber  im  Singular  gesichert  sei.  Beides  ist  ge- 
sichert; ich  tadle  es  also  nicht,  ich  führe  es  bloss  als  Beleg  dafür  an, 
dass  Adam  sowohl  den  Plural  als  den  Singular  von  amour  in  gleicher 
Bedeutung  verwandt  hat,  wie  es  von  vornherein  anzunehmen  war.  Nun 
entgegnet  mir  Herr  L.  erstens,  amours  sei  nicht  deswegen  im  Plural, 
weil  es  auf  s  ausgehe.  Wie  man  das  s  bezeichnen  mag,  ist  für  die 
Frage  selbst  gleichgültig;  dem  Ursprung  nach  ist  es  jedenfalls  ein 
Plurals  und  dafür  kann  ich  mich  auf  Diez.  Gr.  IIP,  S.  6  Anm.  berufen. 
Zweitens  entgegnet  Herr  L.,  er  schreibe  ja  in  v.  575  Amours  mit  einer 
Majuskel,  was  beweise,  dass  er  diesem  AVorte  hier  eine  andere  Be- 
deutung gebe  als  v.  592.  Es  ist  richtig;  Herr  L.  schreibt  v.  574  f. 
joie  ....  D'Amors,  übersetzt  es  aber  mit  plaisir  D'amour,  schreibt 
also  in  der  Übersetzung  amour  mit  einer  Minuskel,  gerade  so  wie  bei 
V,  592  und  an  den  anderen  Stellen.  Ich  habe  daher  das  A  in  D'Amours 
stillschweigend  für  einen  blossen  Druckfehler  angesehen  und  bin  aller- 
dings der  Meinung,  dass  besser  D'amours  mit  kleinem  a  gesciirieben 
würde,  auch  wenn  man  in  amours  direkt  einen  Singular  sieht  ,,mit  leise 
untergelegtem  Begriffe  allegorischer  Persönlichkeif'  (s.  A.  Tobler.  Verm. 
Beitr.  II,  S.  103,  wo  bei  dem  Verweis  auf  Diez  IIP  26,  nicht  25,  ge- 
meint ist).  Herr  L.  will  amours  hier  aber  lieber  als  Personennamen 
ansehen,  trotzdem  er  es  als  Appellativ  übersetzt.  Das  ist  für 
das,  was  ich  belegen  wollte,  völlig  belanglos,  das  s  bleibt  bestehen  und 
der  Ursprung  des  s  bleibt  immer  derselbe.  Und  selbst  wenn  dem  nicht 
so  wäre,  so  würde  daraus  immer  noch  nicht  folgen,  dass  Adam  nicht 
par  amours  neben  par  amour  sagen  konnte. 

8.  Auf  den  letzten  Punkt  gehe  ich  nicht  ein.  Warum  ich,  wenn 
ich  zeigen  will,  dass  Adam  der  einsilbige  Gebrauch  des  Partizips  veu 
nicht  fremd  war,  Beispiele  für  den  zweisilbigen  Gebrauch  hätte  bei- 
bringen sollen,  sehe  ich  in  der  That  nicht  ein.  Dass  die  Fälle,  in  denen 
der  unmittelbar  vortonige  Vokal  im  Hiatus  noch  für  den  Vers  geziihlt 
wird,  bedeutend  überwiegen,  ist  mir  nie  eingefallen  zu  leugnen,  wie 
schon  daraus  hervorgeht,  dass  ich  blos  einen  weiteren  Belag,  nämlich 
corneurs   (ich    schreibe    so,    weil  nur  so    überliefert   ist !),    für    das  Ver- 
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stummen  des  unmittelbar  vortonigen  Hiatusvokals  aus  unserm  Schäfer- 
Sfiiel  beibringen  konnte.  Wenn  übrigens  Herr  L.  nie  einen  Augenblick 
daran  gezweifelt  hat,  dass  veu  bei  Adam  auch  einsilbig  sein  kann, 
warum  hat  er  dann  der  Lesart  der  von  ihm  selber  als  die  schlechteste 
gekennzeichneten  Hs.  (s.  meine  Angaben  oben  unter  No.  3)  den  Vorzug 
vor  derjenigen  gegeben,  die  den  beiden  besseren  und  älteren  Hss.  ge- 
meinsam ist?  Und  warum  erhebt  er  überhaupt  Einspruch  gegen  meine 
Bemerkung,  da  er  selber  genau  wusste,  dass  sie  richtig  ist? 

Nachdem  ich  mich  nun  der  undankbaren  Mühe  unterzogen  habe, 
die  Entgegnung  des  Herrn  L.  Punkt  für  Punkt  zu  berichtigen  und  die 
völlige  Haltlosigkeit  aller  seiner  Einwände  in  allen  Einzellieiten  dar- 
zuthun,  möchte  ich  noch  darauf  hinweisen,  dass  ich  es  mir  hier  wieder, 
im  Gegensatz  zu  meinem  Gegner,  zur  Pflicht  gemacht  habe,  alle  meine 
Aufstellungen  aufs  genaueste  zu  belegen.  Auch  diesmal  kann  mich 
jeder  kontroUiren,  die  citirten  Bücher  sind  Jedermann  zugänglich,  das 
Material  ist  ausführlich  angegeben,  so  dass  von  irgend  einer  Täuschung 
hier  ebensowenig  wie  bei  meiner  ersten  Besprechung  die  Rede  sein  kann. 
Somit  ist  auch  jeder  in  der  Lage  zu  beurteilen,  was  es  mit  dem  ,, leichten 
Spiele",  von  dem  Herr  L.  am  Schlüsse  seiner  Entgegnung  spricht,  auf 
sich  hat.  Und  dass  er  aus  meiner  zwölf  Seiten  langen  Besprechung 
keinerlei  Gewinn  für  seine  Ausgabe  ziehen  kann,  wird  jeder  begreiflich 
finden,  da  anzunehmen  ist,  dass  Herr  L.  meine  übrigen  Bemerkungen 
gerade  so  ungenau  gelesen  und  falsch  verstanden  hat  wie  diejenigen, 
auf  die  er  zu  antworten  sich  einbildete. 

W.  Cloetta. 
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Schöningh,  Th.,  Die  Stellung  des  attributiven  Adjektivs  im  Französischen. 

Kieler  Dissertation.  Paderborn  1898.  64  S.  8*.  [Auch:  Neuphilologische 

Studien  VII]. 
Wilson,   B.    H.,    Bemerkungen    zu    Mod.  Lang.    Notes    XIV,    1—8:  The 

Infinitive  with  subject  accusative  in  Marguerite  de  Navarre.  [In :  Mod. 

Lang.  Notes  XIV,  Sp.  124—127]. 
Walker,    Gh.,   The   infinitive  with  subject   accusative    in    Marguerite    de 

Navarre.  [In:  Mod.  Lang.  Not.  XIV,  1.  Sp.  1—8]. 
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Breal,    M.,    Essai    de   s6mantique  (science   dos  significations) ;  2'  editton, 

revue.   In-8°,  355  pages,  Coulommiers,  imprim.  Brodard.  Paris,  Hachette 

et  G«.  7  fr.  50.  (1899). 
'Darmesteier,    A.,   La   Vie    des    mots    6tudi6e    dans    leurs    significations ; 

5*  editton,  revue  et  corrig6e.    In-18  j6sus,  xii-212  p.  Paris,  Delagrave. 

(181)9). 
Heron,  A.,  Origine  et  Explication  du  dicton  populaire  "avoir"  ou  "gagner 

le  gal".     In-8°,  17  pages.  Ronen,  imprim.  Cly.  (1898). 
Hufßuet,    E.,   Notes    sur    le    neologisme  chez   Victor   Hugo.     In-8°,   78  p. 

Paris,   Bouillon.  (1898).     [Extrait  de  la  Revue  de  philologie  fran^aise 

et  de  littörature  (1898,  fascicules  3  et  4)1. 
'Nitzsche,    M.,    Über    Qualitätsverschlechterung  französischer  "Wörter   und 

Redensarten.     Eine  semasiologische  Untersuchung.    Diss.    Leipig  1898. 

62  S.  8". 
Pietrement   (C.    A.)    —    A   propos    du  mot  tont  nouveau  '•soUipfede"  avec 

deux   Z.     In-8",  7    p.  Paris,  Asselin    et  Houzeau.  (1899).     [Extrait  du 

Bulletin    de    la    Soci6t6    centrale    de   ni^decine   v^terinaire  (s6ance  du 

24  novembre  1898)]. 


Klöpper,  Clem.,  Französische  Synonj-mik  für  höhere  Schulen  und  Studierende 
mit  besonderer  Berücksichtigung  synonymischer  Unterschiede  in  der 
Phraseologie  und  des  Aufsatzes.  3.  Aufl.  gr.  8".  (VIII,  2ü4  S.) 
Dresden,  C.  A.  Koch.     3. — 


Branner,  John  C,  Some  Old  French  place  names  in  the  state  of  Arkansas 

[In:  Mod.  Lang.  Notes  XIV,  65— 8ÜJ. 
Ferriere,    E.,    Etymologie    de   quatre   cents   prenoms    usitt5s    en    France. 

In-18  jösus,  165  p.     Paris,  F.  Alcan.  1  fr.  50.     (1898). 
Garnier,  F.,  Essais  sur  les  ^tymologies  des  noms  des  villes  et  des  villages 

de  la  Cöte-d'Or.    2'*  edition,  augmentöe  et  am61iort?e.  In-8",  292  pages. 

Dijon,  imprimerie  Jobard.  (1898). 
Lindström    F.    E.,   Unetymologische  Auflösung  franziisischcr  Ortsnamen. 

Stockholm.     41  S.     8°. 


Geddes.  J.,  Variations  in  French  pronunciation  I.  [In :  Mod.  Lang.  Notes 

XIV,  Sp.  102—108]. 
Marage,    Contribution    ä    l'^tude    des    voyelles  par    la    Photographie    des 

flammes    manom^triques.    ln-8°,    31    pages    avcc   fig.    Paris,  Masson  et 

C".     (1898).     [Extrait  des  Archives  internationales  de  laryngologie]. 
Meyer,  die  Silbe  [In:  Die  Neueren  Sprachen  XII,  7/8]. 
Qtiiehl,    Karl,    Französische  Aussprache    und  Sprachfertigkeit.     Phonetik, 

sowie  mündl.    u.    schriftl.    Ubgn.    im  Klassenunterrichte.     Auf    (irund 

von  Unterrichtsversuchen    dargestellt.     3.   Aufl.    gr.   8".  (VIII,  188  S.) 

Marburg,  N.  G.  Ehvert's  Verl.  3.20;  geb.  3.80. 
Kosapelly,    Valeur   relative   de  limplosion  et  de  Texplosion  dans  les  con- 

sonnes    occlusives;    Möcanisme    du    redoublement;    les  Plosions    par  le 

volle    du    palais :    les   Yamas    hindous.     In-8'',    17  pages.   Paris,   Imp. 

nationale.  (12.  d6cembre.)  (1898).    [Extrait  des  Mömoires  de  la  Soci^te 

de  linguistique  de  Paris  (t.  10)]. 
Victor,    Wilh.,    Elemente    der    Phonetik    des   Deutschen.   Englischen    und 

Französischen.     4.    Aufl.     Mit    c.  Titelbild  und  35   Fig.   im  Text.  gr. 

8».  (XV,  372  S.)  L.,  ü.  R.  Reisland.     7  — ;  geb.  8  — 
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Bares,  J.  S.,  L'Ortografe  simplifiöe  et  les  autres  röformes  n^cessaires. 
In-18  j(56us,  430  pages.  Paris,  imprimerie  Barnagaixd;  18,  nie  du  Mail. 
3  fr.  (1898). 

Naud,  L.,  Les  Difficult^s  orthographiques.  Nouvelle  edition.  enti^rement 
refondue.  T.  1"  :  Dictionnaire  des  difficiilt6s  orthographiques  et  des 
homonymes.  In-8°,  145  p.  Paris,  bureaux  du  Courrier  des  examens,  3, 
rue  d'AlenQon.  (1899).  [Biblioth^que  du  Courrier  des  examens  des 
postes.  t6l6graphes  et  t6l6pbones]. 

Charles,  J.  N.  et  L.  Schmitt,  Dictionnaire  classique  fran^ais-allemand  et 
allemand-fran^ais;  II:  AUemand-francais.  1d-8"  carr6  ä  3  col.,  xvi- 
1,113  p.     Paris,  Delagrave. 

Delhoidle,  A.,  Historique  des  mots:  invaincu,  offenseur,  baser,  gastro- 
nomie  [In:  Rev.  d'Hist.  litt^r.  de  la  Fr.  V,  S.  626—628]. 

Hatzfekl,  A.,  A.  Darmesteier.  A.  Thomas,  Dictionnaire  g^nöral  de  la 
langue  franijaise  du  commencemcnt  du  xvii*  siöcle  jusqu'ä  nos  jours, 
pr6c6d6  d'un  traite  de  la  lormation  de  la  langue.  Paris,  Delagrave. 
[L'ouvrage  sera  publik  en  30  fascicules,  du  prix  de  1  fr.  chacuu.  ()n 
souscrit  ä  l'ouvrage  coraplet  au  prix  de  30  fr.] 

Levy,  Emil.  Provenzalisches  Supplement- Wörterbuch.  Berichtigungen 
und  Ergänzungen  zu  Eaynouards  Lexique  roman.  8.  Hft.  gr.  8°. 
(2.  Bd.  XIll  u.  S.  385—512.)  L.,  0.  R.  Reisland.     4  — 

Thibaut.  M.  J. ,  Wörterbuch  der  französischen  und  deutschen  Sprache. 
140.  Auflage.  Vollständig  umgearbeitet  von  H.  WüUemveber.  Braun- 
schweig.    G.  Westermann  18S)8. 

Villatte,  Cesaire,  Parisismen.  Alphabetisch  geordnete  Sammlung  der 
eigenartigen  AusdrucksAveisen  des  Pariser  Argot.  Ein  Suppl.  zu 
allen  franz.-deutschen  Wörterbüchern.  5.  Aufl.  gr  S".  (XVI,  326  S.) 
Berlin,  Langenscheidt.     geb.  5.60 

4.  Metrik,  Stilistik,  Rhetorik. 

Chamard,  H..    L'invention    de  l'Ode    et  le  diffc^^rend  de  Eonsard  et  de  du 

Bellay  [In:  Rev.  d'Hist.  litt,  de  la  France  VI,  S.  21—54]. 
Noack,  Dr.  Fritz,  Der  Strophenausgang  in  seinem  Verhältnis  zum  Refrain 

und  Strophengnxndstock  in  der  refrainhaltigen  altfranzösischen  Lyrik. 

Nebst  66  unveröffentlichten  afr.  Refrainliedern  aus  Pariser  Hss.,  hrsg. 

V.  E.  Stengel.  (163  S.)  [In:  Ausgaben  und  Abhandlungen  98.  Heft].  5  — 
Plaget,  A.,  Le  Chemin  de  vaillance,   de  Jean  de  Courey,  et  la  non- Elision 

de    l'e    final    des  polysyllabes    aux  XIV'  et  XV''  si^cles.  [In:  Romania 

XXVII,  S.  582—607]. 
Saran,  F.,  Zur  romanischen   und   deutschen  Rhythmik.  [In:   Beiträge  zur 

Gesch.  d.  deutschen  Spr.  XXIV,  S.  72—84]. 
.Vising,  J.,   Den  fransk-ldassiska  stilens   uppkomst.  Göteborg,  Wettergren 

&  Kerber.     31  S.     8".     Pris  75  üre  [Särtryck  ur  Göteborgs  Högskolas 

Festskrift  tillägnad  Konsul  ().  Ekman]. 

5.  Moderne  Dialekte  und  Volkskunde. 

Cantagrel,  L ,  Elements    de    la  prononciation   franc^aise,   avec  l'indication 

des    alt^rations    produites    par    les    dialectes    du    Midi.     In-16,    58    p. 

Montpellier,  imprim.  Firmin  et  Montane.     (1898). 
Donnadieu,    Fr  ,  L'enseignement    du  frangais    et  les  idiomes  provinciaux. 

49  S.  8".     B^zier.     Impr.  Sapte  1898. 
Dottin,    G.,    Glossaire    des    parlers    du    Bas-Maine    (d^partemcnt    de    la 

Mayenne).     In-S",  CXLVIIl-688  p.  et  carte.     Paris,  Welter.     15  francs. 
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(1899).      [Commission    historique    et    archöologique     de    la     Mayenne. 
Supplement  au  Bulletin  n<*  39]. 

—  Un  texte  patois  du  dis-septi^me  si^cle:  Le  dialogue  de  trois  vignerons 
du  pays  de  Maine  par  /.  Sonsnor  [In:  Rev.  de  Phil.  fr.  et  de  litt^r. 
XII,  4.  S.  275 — 315.  Bemerkungen  zur  Lautlehre,  Formenlehre,  Syntax 
und  zum  Wörterbuch.] 

—  Etüde  des  parlers  provinciaux.  [In:  Rev.  univertaire  17  Mars  1898. 
S.  200  ff.] 

Foures,  B.,  Enqußte  sur  les  patois  du  Lot  [Ec.   prat.  d.  Hautes  Etudes. 

Section  d.  sc.  hist.  et  phil.  Annuaire  1899.     S.  99—108]. 
Garnier,  C,  Deux  patois  des  Alpes  maritimes  italiennes.     Grammaires  et 

Vocabulaires    möthodiques    des    idiomes    de    Bordighera  et    de  Realdo. 

In-8»,  107  p.     Paris,  Leroux.     (1898.) 

—  Note  sur  la  röpartition  des  langues  dans  les  Alpes  occidentales  [In: 
Rev.  de  g^ographie  t.  XL  (1897).     S.  6—12]. 

Guer,  Ch.  G.  de,  Le  verbe  siiivre  dans  le  d^partement  du  Calvados  [In: 
Bulletin  des  parlers  normands.  Aoüt-  octobre  1898.     S.  122 — 130]. 

Hrkal,  E.,  Die  Mundart  von  Clairvaux.  Progr.  Neutitschein  1898. 
26  S.     8«. 

Le  Lorier,  A.,  Patois  de  Dozul6  et  de  Br^ville.  Comparaison  des  Formes. 
[In:  Bulletin  des  parlers  normands.   Aofit-  octobre  1898.  S.  133 — 135]. 

Meunier,  J.  M.,  Origine  et  Histoire  des  parlers  du  Nivernais.  In-S", 
15  p.  Nevers,  imp.  Valli^re.  (1898.)  [Extrait  de  la  Revue  du  Nivernais]. 

This,  C. ,  Sprachverhältnisse  und  Mundarten  im  französischem  Sprach- 
gebiet von  Elsass-Lothringen.  [Aus :  „Das  Reichsland Elsass-Lothringen"]. 

Almanac  de  la  Gascougno  pour  Tann^e  1899.  In-16,  80  pages.  Tou- 
louse, imp.  Saint-Cyprien.    Auch,  Villot;  Icard.  15  cent.    (1899). 

Almanac  patoues  de  l'Ariejo  per  l'annado  1899,  countenen  fieiros, 
coursos  de  la  Inno,  tout  so  que  cal  per  fe  rire  e  acountenta  las  gens 
de  nostre  tant  aimable  pays.  (9*  ann^e.)  In-16,  80  pages.  Foix,  imprim. 
Gadrat  ain^.  15  cent. 

Armanac  Cetori  per  l'annada  1899  (an  cranta  cinq  dau  Fölibrige). 
(5e  annada.)  In-S**,  97  pages  avec  grav.  et  musique.  Cette,  Salis- 
I3ougu^s;  lib.  M"*  Soup^ne;  les  marchauds  de  journaux.  50  cent.  (1898.) 

Armanac  de  la  Louzero  per  lou  bei  on  de  Di6u.  (l'"''  annöe.  1899. 
45"  annado  del  Felibrige.)  Marco  las  fieiros,  las  festos,  las  lunos, 
las  sesüus,  etc.  In-16,  61  pages.  Marvejols,  impr.  Guerrier.  25  cent. 
(1899.) 

Armana  prouven^au  p^r  lou  b^l  an  de  Di^u  1899 ,  adouba  6  publica 
de  la  man  di  felibre.  (An  quaranto-cinquen  dou  Felibrige.)  Aqueste 
Armana  es  acoumpagna  d'uno  farandoulo  en  musico  per  L.  Michel. 
In-16,  112  p.  et  annonces.  Avignon,  imprim.  Seguin;  libr.  Roumanille. 
Paris,  Fontemoing;  Taride;  Flammarion  et  Vaillant. 

L^Arte  dou  Pourtaou.  —  M6lhe  arride  qu6  ploura  (vers).  I"  edition. 
In-80,  83  p.  Dax,  imp.  Duss^qu^.  1  fr.  50.  (1899.)  [Biblioth^que  Gastou 
F6bus.] 

Cacho-Fiü  (lou).  Armana  en  prouven^.au  p^r  lou  bei  an  1899.  (19*  annado.) 
In-16,  146  pages.  Carpentras,  Brun  et  C".  50  cent.(1899.) 

Catrice,  L.,  Guesde,  chOmage!  Jaures,  mis^re!  Motte,  abondance!  ou  les 
Bienfaits  d'un  d6put6,  chanson  en  patois  roubaisien ;  par  Louis  Catrice. 
ln-4''  ä  2  col.,  1  page.  Lille,  impr.  Lagrange. 

Chants  et  dictons  ajoulots  recueillis  par  M.  Vabbe  D'Aucourt,  cur 6 
de  Mi6court  (Jiira  bernois).  [In:  Schweizerisches  Arch.  f.  Volkskunde 
11,  2  (1898).     S.  152—158]. 


1 


Novitätenverzeichnis.  135 

Dauge,  C,  Sente  Quiteyre,  tragedie.   dus    actes    de  bers  gascouns;    In-8°, 

48  p.  Ayre,  imp.  Labrouche.  (1898).     [Bibliothöque  Gaston-Febus]. 
Langevin,  E.,  L'Orme  au  Koi.     Dans    le    patois  de  Fontenay  le  Marmion 

(Calvados).    [In    Bulletin    des    parlers    normands.  Aout-    octobre  1898. 

S.  131  f.] 
Langlade,    Lou  Cant    dau  latin ;    la  Passioun ;  la  Mort  et  la  Renaissen^a 

de  la  Franga.   In-8°.  15  p.  Montpellier,  imp.  Hamelin  fr^res. 
Laures,    J.,    Lou  Campestre    (po^sies    languedociennes).     Avec    une  lettre 

de  Fr6d6ric  Mistral  et  une  pröface  de  l'auteur.     2"  edition,  augment^e 

de  cinq  nouveaux  po^mes  et  de  diverses  po^sies.     In-16,  347  p.  Mont- 
pellier, impr.  Hamelin  fr^res.  (1898). 
Milo,     Canten  nouv^,  pastouralo  en  tres   ate  e  en  vers   em6  cant;  par  le 

chanoine    Milo.    In-16,  128  pages.     Avignon,    imprim.    Aubanel   fröres. 

(1898).  [Tira  a  despart  dou  Gau,  journau  prouven^au]. 
Moisant,    Les    Prönes    et  autres   saillies    du  cur6  d'Ari  relat^s  en  Patois 

d'Andrieu  (Calvados),  (suite)  [In :  Bulletin  des  parlers  normands.  Aout- 

octobre  1898.     S.  1353.]. 
Pouesios  diversos  del  sieur  Bonnet,  de  Böziers,  p.  p.  F.  Donnadien.  34  S. 

8°.     B6ziers  1898. 
Eigal,  P\  Annetou,  pou^mo  en  ciös  cants.     In-16,  79  pages.  Agen,  Impr. 

agenaise.  1  fr.  50.  (1898). 
Biviere,    M.,    Lou  Piajou.     Coup    de    zie    umouruestsicou.    [In:  Rev.  d.  1, 

rom.  XLI,  402—410]. 


Chahloz,  F.,  La  !§te  de  mal.  Coutumes  neuchäteloises  et  vaudoises. 
[In :  Schweizerisches  Archiv  für  Volkskunde.  II,  1.  S.  14 — 29]. 

Ferrand,  A.,  Paladins  et  Gascons  (legendes  6piques,  pofemes,  contes 
s^rieux  et  autres);  Bordeaux,  Feret  et  fils.  i3  fr.  50. 

Gelin,  H.,  Etudes  de  folk-lore  et  d'ethnographie.  Les  Oraisons  popiüaires 
en  Poitou.  In-8°,  16  pages.  Liguge  (Vienne),  imprim.  Blut6 ;  aux 
bureaux  du  Pays    poitevin.     (1898).     [Bibliotheque  du  Pays  poitevin]. 

—  Legendes  de  sorcellerie.  Personnes  changöes  en  bötes;  F^es  et 
Sorciers;  Eetour  des  galipotes  ä  la  forme  humaine;  Cas  de  d^double- 
ment  de  la  personnalit6;  par  H.  Gelin.  In-8'',  12  p.  Ligugö  (Vienne), 
impr.  Blut6;  aux  bureaux  du  Pays  poitevin.  (1898).  [Bibliotheque  du 
Pays  poitevin]. 

Kvff'ner,  G  M.,  Die  Deutschen  im  Sprichwort.  Heidelberger  Doktorarbeit. 
Buchdruckerei  I.  G.  Biller,  Ludwigshafen  a.  Eh.  93  S.  8". 

3Iuret,  E.,  „Vaudai"  et  „cagou".  [In:  Schweizerisches  Arch.  f.  Volks- 
kunde II  (1898),  2.  S.  180—182]. 

No'ds  jurassiens  p.  p.  A.  d'Aucourt.  [In:  Schweizerisches  Arch.  f.  Volks- 
kunde II,  1  S.  41—54]- 

Pelissicr,  L.-G.,  Nouveaux  documents  sur  la  böte  du  G^vaudau.  [In: 
Amales  du  Mioli  XI,  S.  69—82]. 

Sibillot,  P,  Legendes  locales  de  la  Haute-Bretagne.  Premiere  partie:  le 
Monde  physique.  In-18  jösus.  xi-191  pages.  Nantes,  Soci6t6  des  bi- 
bliophiles bretons  et  de  Fhistoire  de  Bretagne.     (1899). 


Pasque,  Ernst  u.  Ed.  v.  Baiiiherg:  Auf  den  Spuren  des  französischen 
Volksliedes.  Dichtung  und  Wahrheit,  gr.  8".  (VI,237  S.)  Frankfurt 
a.  M.,  Literar.  Anstalt.  4  — ;  geb.  4.80. 

Ulrich,  J. :  Französische  Volkslieder  ausgewählt  und  erklärt.  L.,  Eenger. 
XXXII,  176  S.  8». 
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6.  Litteratur^escliiclitc.    a.  Gesamtdarstellungen. 

Histoire  de  la  langue  et  de  la  litteraiure  franraises,  des  origines  ä 
19ÜÜ,  oni6e  de  planches  hors  texte  en  noir  et  en  couleur.  publiee  sous 
la  direction  de  L.  Petit  de  Julleville.  T.  7:  XIX«  Si6cle.  Periode 
romantique  (1800-1850).  Fascicules  61  et  62.  I11-8«.  pages  401  ä  560 
et    grav.    Paris,    Colin  et  C"".  [L'ouvrage  complet  formera  8  volumesj. 

Histoire  litteraire  de  la  France,  ouvrage  commeiic6  par  des  religieux 
b6n6dictii)s  de  la  congregation  de  8aint-j\Iaur  et  continu(5  par  des 
membres  de  Tlnstitut  (Acad6raie  des  inscriptions  et  belles-lettres). 
T.  32:  Suite  du  xiv  siöcle.  In-4'',  xxxi-658  p.  Paris,  Impr.  nationale. 
(18i)8). 

Fallen,  Conde  B.:  Epochs  of  literature.  8°.  fX,  201  S.)  Freiburg  i/B., 
Herder. 

Splettstösser,  W.,  Der  heimkehrende  Gatte  und  sein  Weib  in  der  Welt- 
litteratur  I.     Diss.  Berlin  18i)8.     69  S.     8". 

Görres,  F.,  Neue  Forschungen  zur  Genovefa-Sage.  Beiträge  zur  Kirchen- 
und  Kulturgeschichte  des  Kheinlandes.  [In:  Annalen  des  bist.  Vereins 
f.  d.  Niederrhein.     66.  Heft.     (1898).     S.  1—39]. 


Ärhois    de    Juhainville,    H.    d\    Cours    de  littörature    celtique.     T.  6:    la 

Civilisation   des  Geltes  et  celle  de  l'öpopee  horaerique.     ln-8°,  xvi-418 

p.  Paris,  Fontemoing.     1899. 
Bergmann,    W.,    Studien    zu    e.    kritischen   Dichtung    der    südgallischen 

Predigtlitteratur  des  5.  und  6.  Jahrb.  1.  Tl.  L.,  Dieterich.     7  — 
Crescini,    V..    Le    „razos"    provenzali  e  le  prose  della  ,Yita  Nuova"  [In: 

Giornale  storico  della  letteratura  italiana  XXXII,  S.  463  f.] 
Hervieux,  L.,  Les  Fabulistes  latins,  depuis  le  sit-cle  d'Auguste  jusqu'ä,  la 

fin  du  moyen  äge.    T.  4:    Etudes    de  Cheriton    et    ses  döriv^s.     In-8°, 

YllI-483  p.   Paris,  Firrain-Didut  et  C«.  (1896). 
Jeanroy,  A..  La  poisie  proven(^ale   du  Moyen  äge  I.  Les  origines  [In:  Rev. 

d.  deux  mondes  15  janvier  1899  S.  349—385]. 
Kölhing,  F.,  Ein  Beitrag   zur  Kritik   der  romantischen  Sagas  [In:  Publi- 

cations   of   the  Mod.   Language  Assoc.   of  America  XIII,  4  S.  543  bis 

559J. 
Lot,  i .,  Nouvelles  etudes  sur  la  provenance  du  cyclo  arthurien.  I.  Glaston- 

iDury  et  Avalon.     [In:  Romania  XXVII,  S.  539 — 573]. 
Marchot,    F.,    Le    Roman    breton    en    France    au    moyen    äge.     Freiburg 

(Schweiz).     B.  Veith.     94  S.     8».     M.  1,20. 
Mussafia,  A.,  Studien  zu  den  mittelalterlichen  Marienlegenden.   V.    Akad. 

Wien  1898.     74  S.  8". 
Faris,  G.,  Etudes  sur  la  litterature  du  moyen-age.    Le  roman  d'aventure 

[In:  Gosmopolis  XI.  Sept.  1898.  S.  760—778). 
Pirenne,    H.,    Villes,    Marches   et  Marchands  au  moyen  äge.     In-8*',  12  p. 

Nogent-le-Rotrou,    impr.  Daupeley-Gouverncur.     [Extrait    de  la  Revue 

historique  (anne  18;)8J. 
Ffeffer.  F.,  Beiträge  zur  Kenntnis  des  altfranzösischen  Volkslebens,  meist 

auf  Grund  der  Fabliaux.     Progr.     Karlsruhe  1898.     31  S.     4". 
Teuher,    F.,    Die    Entwickelung    der    Wcihnachtsspiele    seit    den    ältesten 

Zeiten  bis  zum  XVI.  Jahrhundert.  Programm.  Komotau  1898.  32  S.  8°. 
Thuemmel,  C,  Mittelalterliche  Volkssagen  als  Ausdruck  religiös-politischer 

Kämpfe  [Sammlung    gemeinverständlicher    wissenschaftlicher  Vorträge 

hrsgb.  von  R.  Virchow.     Heft  294]. 
Tobler,  A.,  Zur   Legende  vom  heiligen  lulianus.     III.   (Fortsetzung)   [In: 

Archiv  f.  d.  Stud.  d.  neueren  Sprachen  CI,  S.  339—364]. 
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Weston,   Yivaiti  and  Gawain  und  Le  Chevalier  au  Lion  (conclusion)  [In: 
The  modern  Quaterly  of  Langu.  and  Lit.  1,3]. 


Azamhuza,  G.,  cV  Pourquoi  le  roman  ä  la  mode  est-il  imnioral  ?   et  pour- 

quoi  le  roman  moral  n'est-il  pas  ä  la  mode  ?  6tude  sociale  et  litt^raire. 

In-16,  62pages.     Paris,  Bloud   et  Barral.   60  cent.  (1898).  [Sciences  et 

Religion.     Etndes  pour  le  temps  präsent]. 
Bach-Sisky,    J.    —    Evolution    de  la  chanson;    Pr6c6d6e  d'un  portrait  en 

vers    par    Ernest  Chebroux.     In-16, 77  p.   Nice,  impr.  Angles.   Paris  et 

Nice,  "le  Petit  Poete",  6dit.  2  fr.  (1898). 
Banner,  Max,  Das  französische  Theater  der  Gegenwart.  8".  (VII.  199  S.) 

L.,  Renger.   4  — ;  geb.  5  — 
Bargdzi,    K.    F.,    Dido    in  der  Geschichte  und  in  der  Dichtung.     Progr. 

Wien  1898.     18  S.     S«. 
Doumic,   E.,    Etudes   sur   la  littörature   fran^aise.     3^  sörie:  la  Manie  de 

la  modernitö;    les    Voyages   de  Montesquieu;   la  Pröface  de  Cromwell; 

les  Lettres  de  M<5rim6e;  Une  apoth(iOse  du  naturalisme ;  TCEuvre  d'Al- 

phonse  Daudet;    M.  Pierre    Loti;  M.  Ren^  Bazin;   les  Id^es    du  comte 

Tolstoi    sur    l'art;    les    M^faits    de    la  vigne;  M"'^  Matilde  Serao ;  M. 

Maurice  Barres;    MM.  Paul  et  Victor  Margueritte.     In-16,  319  pages. 

Paris,  Perrin  et  C'. 
Ebner,  J.,  Beitrag   zu  einer    Geschichte  der  dramatischen   Einheiten    in 

Italien.     Diss.  München  1898.     31  S.     8«. 
Filon,    A.,    De    Dumas    ä    Rostand.    Esquisse    du  mouvement  dramatique 

contemporain.     In-18,  XI1I-3Ü2  p.  Paris,  Colin  et  C«.  (1898). 
Legouve,   E.,    Dernier    travail,    derniers   Souvenirs.     Paris.     Hetzel  1898. 
Lenient,    C,  La  Com^die    en  France    au  XIX«  siecle.  2  vol.  in-16.  T.  l*"", 

37Ü  p.;  t.  2,  360  p.  Paris,  Hachette  et  C«.  (1898).  [3  fr.  50  le  vol.  — 

Biblioth^que  variöe]. 
Maiqron,  L.,  Le  roman  historique  ä  Töpoque  romantique.  Paris.  Hachette 

1898.     Th^se. 
Öftering,    M.    S.,    Die    Geschichte    der  „Schönen  Irene"   in  den  modernen 

Litteraturen.     Diss.  München  1897.     56  S.  u.  1  Tabelle.     8". 
Paquier,  J.,  L'universit6  de  Paris  et  l'humanisme  au  d6but  du  XVL  siecle. 

—    J^rome    Al6andre.     [In:    Rev.    des    Questions    hist.    LXV,    S.    144 

bis  185]. 
Picot,  E.,  Des  Fran^ais  qui  ont  6crit   en  italien   au  XVI  si^cIe  [In:  Rev. 

des  biblioth^ques  VIII,  3 — 5]. 
Pinoiti,  F.,  La  letteratura  francese  moderna.     Roma,  1898.    16°.  326  pp. 

3  M. 
Toldo,  F..  Com6dies  du  XVI*  siecle  oü  l'inspiration  classique  et  italienne 

est  le  plus  sensible  [In:  Rev.  d'Hist.  littör.  de  la  Fr.  V,  S.  554 — 603]. 
Voretzsch,  C,    Gaudys    Kaiserlieder    und    die  Napoleondichtung.    [Sonder- 
abdruck   aus    den  Preussischen  Jahrbüchern.     Bd.    95.   Heft  3.  S.  412 

bis  496]. 

b«  Monographien. 

Adam  de  Le  Haie.  —  Essai  sur  la  vie  et  les  oeuvres  litt6raires  du 
trouv^re  Adam  de  Le  Haie  (th^se);  par  Henry  Guy.  In-S",  LVIII-605 
p.  Foix,  imprim.  Gadrat  aine.     Paris,  Hachette  et  C*.  (1898). 

Balzac  a  Limoges ;  par  A.  Fray  Fournier.  In  8**,  19  pages  et  planche. 
Limoges,    Ve    Ducourtieux.    (1898).    [Extrait    du   Bibliophile  limousin.] 

A  propos  d'Olivier  Basselin  et  de  l'edition  des  Vaux  de  Vire  (1821) 
de  Louis  Dubois;  par  Armand  Gaste.  In-8*>,  4  p.  Caen,  Delesques. 
[Extrait  du  Bulletin  de  la  Soci6t6  des  antiquaires  de  Normandie  (t.  18)]. 
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Bossuet.  —  Griselle  E.,  A  propos  du  monument  de  Bossuet.  Les  Princi- 
paux  Portraits  de  Bossuet  (essai  d'iconographie).  In-S",  25  p.  Paris, 
impr.  Dumoulin  et  0"=.  (1898).  [Extrait  des  Etudes]. 

Bossuet,  prieur  de  Gassicourt-les-Mantes,  et  Pierres  du  Laurens.  Quel- 
ques factum  oubli6s  contre  B.  p.  Jovy.  Vitri-le-Frangois.  III  S.  8°. 
1898. 

—  Delmont,  T ,  Bossuet  pröcepteur  du  dauphin,  d'apr^s  des  livres  röcents. 
In-S",  4Ü  p.  Arras.  Sueur-Charruey.  Paris,  libr.  de  la  m6me  maison. 
[Extrait  de  la  Revue  de  Lille  (1898). 

—  Delmont,  T.,  Bossuet  directeur  de  conscience.  In-S",  37  pages.  Arras 
Sueur-Charruey.  (1898).  [Extrait  de  la  Eevue  de  Lille  (aoüt-septembre 
1898)]. 

—  La  sant6  de  Bossuet  (1703)  p.  L.  G.  P[ellissier]  [In:  Rev.  d.  1.  r.  XLI, 
S.  546]. 

Bourdaloiie.    —    Les  Lettres  de  Bourdaloue;  Fabbö  L.  Follioley.     In-S", 

22  p.  La  Chapelle-Montligeon.  imprim.  de  Notre-Dame-de-Montligeon. 

(1899).  [Extrait  de  la  Quinzaine  du  1«='  janvier  1899.] 
Chenier.    —    De    A.    Chenerio    poeta    quonam    modo  Graecor.    poetas    sit 

imitatus  et  rcentiorum  affectus  expresserit  p.  E.  Zyromski.  These.  Paris 

1897.     120  S.     8». 
Corneille.  —  Querelle  (laj  du  Cid.    Pikees    et    Pamphlets    publi^s    d'apr^s 

les    originaux,    avec    une  introduction,    par  Armand  Gast6,  professeur 

de    litt6rature    fran^aise    ä    la  Facult6    des    lettres   de  TUniversitö  de 

Caen.     In-8'',  495  p.  et  fac-simil6  d'autographe.     Paris,  Welter.  25  fr. 

(1899). 
Dumas,   AI.,  Le    drame  d'Al.  D.,   Etüde  dramatique,   sociale  et  litt^raire 

d'apr^s   de   nouveaux  documents  p.  H.  Farigot.     Paris,  C.  Levy  1898. 

467  S.  8«. 
£mile  Deschamps    et    le  Eomancero  p.    G.  Lanson    [In :   Rev.  d'hist.  litt. 

de  la  France  VI,  S.  1—20]. 
Diderot  et  le  cur6  de  Montchauvel  p.  A.  Gaste.  36  S.  8°.  Paris,  Lemerre. 

1898. 
Dumas,   i^ere,    A.,    Carafa,    Aventure  d'Alexandre  Dumas  pöre,  ä  Naples 

[In  :  Rev.  de  Paris.  1"  D6c.  1898]. 
G.  du    Vair.  —  E.  Eodouant,  Recherches  bibliographiques  sur  G.  de  V. 

et    correspondance    inödite.     [In:    Rev.    d'Hist.    litt,    de    la    Fr.    "VT, 

S.  72—102]. 
Goudelin,    F.,    ses    ancötres,    ses  fr^res,   ses  amis,  p.  l'Abbö  J.  Lestrade. 

Toulouse,  Privat  1898  [In:  Rev.  des  Pyr6n6es  X]. 
Hartmann  d'AtiC.  p.  F.  Fiquet.    Th^se,  Paris  E.  Leroux  1898.  385  S.  8°. 
Hugo.   V.  —  Kliebenstein,  H.,  Victor  Hugo  et  ses  cevres.    Progr.    Würz- 
burg 1898.     39  S.  8». 
Un   poete   artesien   p.    C.  Lecigne.    In-8°,  5  p.  Arras,  lib.  Sueur-Charruey. 

[Extrait  de  la  Revue  de  Lille  (1898)]. 
Leconte  de  Lisle.   —   La  jeuncsse   de  Leconte  de  Lisle  p.  L.  Tiercclin  [In: 

Rev.  des  deux  mondes.  1.  Dec.  1898]. 
Marchant.  —  Le  Poete  chartrain  Jelian  Le  ]\tarchant,  chanoine  de  P6ronne; 

par    M.   Bene  Merkt.     In-S",   5  p.  Paris.  Imp.  nationale.     [Extrait  du 

Bulletin  historique  et  philologique  (18981). 
Marot.    —    De    fontibus  Clementis  Maroti    poetae,    antiqui    et   medii    aevi 

scriptores.    thesim   proponebat   Henricus    Guy.     In-S",    86  p.    Foix,  L. 

Gadrat.  (1898.) 
Moliere.  —  Salut  ä  Molicre;    par    Gustave    Geffroy.     In-16,    8    p.    Paris, 

impr.    Chamerot  et  Renouard ;    libr.  Floury.  50  cent.  (1899).  [Dit  par 

Coquelin  cadet,   le  soir  du  15  janvier,  pour  le  deux-cent-soixante-dix- 
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septieme    anniversaire   de  la  naissance  de  Moliere,  sur  la  scene  de  la 

Comedie-FranQaise]. 
Montaigne.  —  Schmieder,  J.,  Die  pädagogischen  Anschauungen  Montaignes.. 

Diss.  Leipzig  1898.     63  S.     8». 
Montalembert,    d'apres    son   Journal    et   sa   correspondance ;   par  le  R.  P. 

Lecanuet,  pretre  de  TOratoire.  T.  2 :  la  Liberte  d'enseignement  (1835 — 

1850).  In-8'',  xi-519  p.  et  portrait.     Paris,  Poussielgue.  (1898). 
Alfred    de    Musset  biblioth^caire   du  ministere  et  laur6at   de  l'Academie; 

par  Maurice  Clouard.    In-8*',  24  p.  Auxerre,  impr.  Lanier.   Paris,  aux 

bureaux  de  la  Nouvelle  Eevue,  28,  rue  de  Richelieu.  (1899).     [Extrait 

de  la  Nouvelle  Revue]. 
Pascal.  —  A.  Gazier.  La  vie  de  Pascal,  ecrite   par  31'»  Perier,  sa  soeuE 

[In:  Rev.  d'Hist.  litt,  de  la  France  V,  S.  509—537]. 
L'Abbe    Prevost.    —    Un    romancier   frangais   au    XYIII«    siecle.     L'Abb6 

Prövost:    sa    vie.    ses    romans  (these).   par  V.  Schroeder.     In-8°,  XIII- 

366  p.     Paris,  Hachette  et  C«.  7  fr.  50.  (1898). 
Rabelais.  —   Rabelais   et  Toeuvre  de  Jules  Garnier.     Ouvrage  complet  ea 

10  livraisons  de  16  planches  et  32  pages  de  texte  chacune.  Livraisons 

1  ä  10.     In-4*'  ä  2  col.,  320  p.  et  160  planches.     Paris.     Bernard  et 

C^.  (1898).     [Prix  de  l'ouvrage  termine  :  75  fr.] 
Rabelais  and  the  French  Universities  by  Tilley  [In :  The  Modern  Quaterly 

of  Langu.  and  Lit.  1,3]. 
—  Coutaud,  La  P^dagogie    de    Rabelais.  Avec  une   preface  par    Gabriel,- 

Compayre.     In-8'',    xi-284    p.     Paris,    libr.    de    la  France    scolaire,  13 

boulevard  Montparnasse.  4  francs.  (1899.) 
Bacine.  —  Beitour,  F.,  Les  Ennemis  de  Racine  au  xvi*  siecle.  6*  edition, 

revue  et  corrigee.     In-16,  xix-393  p.   Paris.  Hachette  et  C*.  3  fr.  50.. 

(1898).     [Bibliotheque  variee]. 
Un    poete    vendomois :    Pierre-Honore    Robbe  de    Beauveset    (1714-1794); 

par   Pierre   Dufay.    In-S",    25    p.    Vendome,    imp.    Empaytaz.    (1898). 

[Extrait  du  Bulletin  de  la  Societe  archeologique  du  Vendomois  (4*  tri- 

mestre,  1898)]. 
Rousseau.    J.    J.  —   No'ikow,  P.  M.,  Das  Aktivitätsprincip  in  der  Päda- 
gogik Jean  Jacques  Rousseaus.     Diss.     Leipzig  1898.     160  S.  8°. 
Rousseau,  J.  J.  —  Natur-    und  Gesellschaftsprinzip   in    Rousseaus  Päda- 
gogik.    Diss.  Leipzig  1898.     VII.  129  S.     8». 
Sales,  Fr   de,  Introduction  ä  Thistoire  du  sentiment  leligieux  en  France 

au  XVII  siecle  p.  F.  Strowski.     These.     Paris  1898.     424  S.  8". 
Vauvenargue.  —  Hafferberg.  B.  C,  Die  Philosophie  Vauvenargues'.  (Ein 

Beitrag  zur  Geschichte  der  Ethik.)     Diss.     Jena  1898.    55  S.    8°. 
De  Viau.  —  Garrisson,  Ch..  Theophile  et  Paul  de  Viau.   Etüde  historique- 

et  litt(?raire.  Paris,  A.  Picard.  240  S.  8.  fr.  6. 
Villon.  —  ün  r^cidiviste  au  xve  siecle :  Frangois  Villon.  discours  prononc6 

ä    la    seance    de    rentree    de  la  Societe   de  jurisprudence  de  Toulouse,. 

le    21    novembre    1898,    par  M.  Joseph  Rozes.     In-S",  30  p.  Toulouse, 

Riviere.  (1898). 
Voltaire.    —    Monsieur    de  Voltaire  republicanise ;    par    J.    Felix.     In-S'^ 

27  pages.  Ronen,  imp.  Gy.  (1898j. 
Paul    Verlaine  et  ses  contemporains ;    par    Un    temoin   impartial.     Etüde 

precedee  d'une  biographie  et  d'un   portrait  inedit  par  E.  Bonnet.     In- 
16,    78    p.     Paris,    iraprim.    de    l'Ecole    professionnelle  dimprimerie; 

bibliotheque  de  l'Association,  17,  rue  Guenegaud.   (12  decembre.)  (1897). 
Zola's.  Emil,  Mädchen-  und  Frauengestalten.     Gezeichnet  v.  Gfr.  Sieben. 

Erläutert  v.  Armin  Schwarz.  8".  (91  S.)  Budapest,  G.  Grimm.        2  — 
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7.  Ausgaben,  Erläuteruiigsschrifteii,  Ueber.setzunj?eii. 

Les  Carlovingiennes.  Vie  de  saint  Leger  et  Cantileiie  de  sainte 
Eulalic;  par  Adolphe  Krafft.  Textes  romans,  origines  latines  et 
traductions.     In-8°,  vtii-35  p.     Paris,  Leroux.     (1899). 

Charles  frnmaises  du  XIIL  siecle,  tiree  des  Archives  de  Thopital  de 
Seclin  (Nord)  [In:  Kev.  d.  1.  rom.  XLI,  381— 4U1]. 

DicIdungeH.  zwei  (dtfranzösische :  La  Chastelaine  de  Saint  Gille.  Du 
Chevallier  au  barisce.  Neu  hrsg.  mit  Einleitung,  Anmerkungen  und 
Glossar  v.  0.  SchuUz-Gora.     Halle,  M.  Niemeyer.     3  — 


Alfonsus,  P.,  Le  castoiement  d'un  pere    ä    son  fils.     Traduction    en    vers 

frangais.     Ed.    nouvelle,  publice  pi3r  M.  Eoesle.     München,  Th.  Acker- 
mann.    1.60 
Die    Altpro cemnlische   Liederhandscltrift    N"^    (Fortsetzung)    hrsgb.    von 

A    IMlct  [In:  Arch.  f.  d.  Stud.  d.  neueren  Spr.  CI,  S.  365—389]. 
Aucassin    u.    Nicolete.     Mit    Paradigmen    u.    Glossar    v.    Herrn.  Suchier. 

4.  Aufl.     gr.  8».     (XI,  121  S.)  Paderborn,  F.  Schöningh. 
Guillem  Augier  Novellu.  —  Midier,  J ,  Die  Gedichte  des  Guillem  Augier 

Novella,     eines     provenzalischen    Trobadors     aus     dem    Anfange     des 

XIII.  Jahrhunderts.  Diss.  Halle  1898.  32  S.  8». 
Ayineri  de  A'arhonne.    —    Wilson  Dräne  Crabh.     l'ulture  history   in  the 

cha«son    de    geste    Aymeri    de    Narbonne.     Dissert.     Chicago.     1898. 

96  S.     80. 
Bernard  Amoros.  —  Le  Chansonnier  de  Bernard  Amoros  p.  p.  E.  Stengel 

[In:  Rev.  d.  1.  rom.  XLI,  340—380]. 
Cisterzienserinnenregel.     —     Kollation     der     Guignard'schen    Cisterzien- 

serinnenregel  von    W.  Foerster  [In  :  Rom.  Forsch.  8.  827 — 834]. 
Xes   echecs   amoureux.    —    Sieper,    Ernst :     Les    echecs    amoureux.     Eine 

aitfranzös.    Nachahrag.    des    Rosenromans    und    ihre    engl,  t'bertragg. 

(VII,  2öl  8.)     8ubskr.-Pr.   n  5.20;    Einzelpr.   6 —  [In:  Litterarhistor. 

Forschungen  hrsg.    v.    J.  Schick  u.   M.  Frh.  von  Waldberg  IX.  Heft]. 
Fierahras.  —    Wh.  Stokes,   Stair   Fortibras.     The  Irish  version  of  Fiera- 

bras  (conclusion)  [In:  Rev.  celtique  XIX,  No.  4]. 
Froissart's    Pastourelles  p.    F.  I.    A.  Davidson    [In:    Modern    Language 

Notes  XIII,  8.  Sp.  459—461]. 
Gesta  Karoli  Magni    ad    Carcassonam    et  i\arbonam.     Lateinischer  Text 

u.    provenzal.    i  borsetzg.    m.   Einleitung    v.  F.  Ed.  Schneegans.     (IX, 

270  8.)  8  [In:  Romanische  Bibliothek  XVJ. 
Girart    de    Viane.    —    Lichtenstein,  weil.  Oberlehr.  Gust. :   Vergleichende 

Untersuchung    üb.   die  jüngeren  Bearbeitungen  der  Chanson  de  (lirart 

de    Viane.     Im    Anh.:    Kapitelüberschriften    der    Dresdener   IIs.   0  81, 

hrsg.  V.  E.  Stengel.     (72  S.)     n  2.40.  —  |  Ausgaben  und  Abhandlungen 

aus     dem    Gebiete     der     romanischen    Philologie.     Veröffentlicht    von 

E.  Stengel.     97.  u.  98.  Hft.  gr.  8°.  Marburg,  N.  (}.  Ehvert's  Verl]. 
Gui  de  Bourqogne.  —  Feiisiell.   W..  Beiträge  zur  Textkritik  des  ,,(Tui  de 

Bourgogne".   Diss.  (Jreifswald  1898.  120  S.  8». 
Huon  de  Bordeaux.  —  Aventures    morveilleuses    de    Huon    de    Bordeaux, 

pair  de  France,  et  de  la  belle  Esclarmondc,    ainsi   que  du  petit  roi  de 

f^erie    Auberon,    mises   en  nouvoau  langage  par  Gaston  Baris.     In-4", 

viii-319  p.   et  grav.  en  coul.  Mesnil  (Eure),  inapr.  Firmin-Didot  et  Oe. 

Paris,  libr.  de  la  meme  maison.  (1898.) 
Jacques     Jlilet.      Häpke,     G.:     Kritische    Beiträge     zu     Jacques    Milet's 

dramatischer   Istoire   de   la  destruction  de  Troye  la  Grant.     Marburg, 

N.  G.  Elwerfs  Verl. 
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Jean  de  Coiircy.  Le  Chemin  de  vaillance  et  Thiatus  de  l'e  tinal  des  poly- 

syllabes  aux  XIV"^  et  XV«  si^cles  [Eomania  XXVII,  S.  ö8"2— 6Ü7]. 
Li    livres    du   gouvernement    des    rois     a  XIII  th  centurj^  French  Version 

of     Egidio    Colonna's     treatise    De    regimine    principnm.      Now    first 

pul)lislied    from    the  Kerr  Ms.    together   witli  introduction    and    notes 

and  lull  -  page  facsimile  by  Samuel  Patd  Moleneier.     New  York.     The 

Macmillan  Company.     XLII,  461  S.  8°. 
La  Mare  au  Diable.  —  Taylor,  Ij.  E.,  Xote  to  la  Mare    au  Diable  [In: 

Mod.  Lang.  Notes  XIV,  Sp.  127 f.]. 
Michel,  Jean.    —    Note  sur  le  Myst^re  de  la  r^surection  attribu6  ä  Jean 

Michel,    par    G.    Maccon.     Paris,    Techener,    1898,  in-8,    21  p.  [Extr. 

du  Bulletin  du  Bibliophile]. 
Parthonopeus     van      Bloys.      Uitgeg.      door     A.    van    Berkuin    2«     ged. 

(97 — 150    en    1— 4ü).  !.    1.50  [In:    Bibliotlieek  van  midelnederlandsche 

Letterkunde,    onder    redactie  van  J.  Verdam    en   J.  te  Winkel.  Gron., 

J.  B.  Wolters,  gr.  8'-'l. 
Eätsel.    —    Tobler,   A.,    Drei  kleine  provenzalische    Eätselaufgaben    [In: 

Arch.  f.  d.  Stud.  d.  neueren  Sprachen  Ol  S.  397—398]. 
Bobert   de    Rains.    —    Mann,    W.,    Die    Lieder    des  Dichters    Robert  de 

Rains,  genannt  La  Chievre.     Diss.  Halle  1898.     38  S.  8". 
Boland.    —    Mort    (la)    de  Roland.  Tradiiction    du    passage  c6l6bre  de  la 

Chanson  de  Roland  par  Joseph  Merlent.    In-8°,  7  p.  Arras,  imp.  Sueur 

Charruey.     [Extrait  de  la  Revue  de  Lille  (1899). 
Seven,  Sacjes.  —  A  study  of  the  romance  of  the  Seven  Sages  with  special 

reference    to    the  Midelle    Englisch    versions    by  Killis  Camphell    [In: 

Publications     of     the    Modern    language    Assoc.    of    America    XIV,I. 

S.  1—10]. 
Storie    Nerbonesi.    —    Becker,    Ph.    Aug.,    Der    Quellenwert    der    Storie 

Nerbonesi.     Wilhelm   Korneis   und  Mönch  Wilhelm.     Übersetzung  des 

9.    Tis.    der  Karlamagnussaga   und  Auszüge    aus  Ulrichs   v.   Türheim 

AVillehalm.  Lex.  8*'.  (75  S.)  Halle,  M.  Niemeyer.    2  — 
Vie  proveneale  de  sainte  Marguerite.  d'apres    les  manuscrits   de  Toulouse 

et  de  Madrid    p.   p.  A.  Jeanroy.    [In:   Annales  du  Midi  XI,  S.  5 — 55]. 
Wistasse  le  Bloine.   —   The  treatment  of  Nature  in  W.  le  M.  p.    V/.   W. 

Comfort  [In:  Mod.  lang.  Notes  XIII,  8.  Sp.  313—515]. 


Cent  poetes  lyriqucs,  pr^cieux  ou  burlesques  du  XVIIe  siecle,  avec,  en 
guise  de  pröface,  un  poeme  de  Jean  Richepin.  Publik,  avec  notices, 
par  Paul  Olivier.     In-16,  xix-580  p.     Paris,  Havard  fils.  4  fr.    (1898). 

Une  correspondence  inedite  de  Louis  Bacine  et  de  Brosse  [In:  Rev. 
d'Hist.  litt(5r.  de  la  Fr.  V,  S.  604—625]. 

Pieces  tiröes  de  la  collection  Godefrov  [In:  Rev.  d.  1.  rom.  XLI, 
411—432]. 

Scenes,  Becits  et  Portraits  tires  des  6crivains  fran^ais  des  XVIIe  et 
XVIIIe  si^cles,  publiös  avec  un  avertissement,  des  notices  et  des  notes 
par  M.  L.  Brunei.  Petit  in-16,  viii-335  p.  avec  20  grav.  d'apr^s  les 
documents  contemporains.  Paris,  Hachette  et  C".  2  francs.  (1898). 
[Classiques  frangais]. 


Amyot.  —  Jäger,  J.,    Zur    Kritik    von    Amyots  Übersetzung  der  Moralia 

Plutarchs.     Diss.  Heidelberg  1899.     107 'S.     8«. 
Alfred  de  Vigny    —  Note  critique  sur  un  po^me  d"A.  de  V.  p.  J.  Castaigne 

[In:  Rev.  d'Hist.  litt,  de  la  Fr.  VI,  S.  134 f.]. 
Argenson    (d').    —    La    France    au    milieu    du    xviUe    siecle    (1747-1757), 

d'apr{;s    le   Journal    du   marquis    d'Argenson.     Extraits    publiös,    avec 
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notice    bibliographique,    par  Armand    Brette,    et  pr6c6d6s  d'une  intro- 

duction  par  Edme  Champion.    In-18  j6sus,  xxxv-414  p.  Paris,  Colin  et 

C«.  4  francs.  (1898.) 
Bernardin  de  Samt-Fierre,  ses  d^mßl^s  avec  le  „Journal  de  Paris"  et  la 

D6cade  philosophique  p.  Largemain  [In:  Rev.  d'Hist.  litt,  de  la  Fr.  VI, 

120—132]. 
Bossuet.   —  Extraits  des  ceuvres  diverses.  Avec  des  noticea  et  des  notes. 

Texte    revu    sur    les    mamiscrits    et    sur    les    6ditions    originales    par 

Gustave  Lanson.     In-18  j(5sus,  (597  p.  Paris,  Delagrave.  (1899). 

—  (Euvres  oratoires.  Extraits  des  grands  6crivains,  par  l'abbe  Verdunoy. 
In-16,  96  p.  Paris  et  Lyon,  Delhomme  et  Briguet.  (50  cent.  (^1899). 

Bonrdaloue.    —    Denx    nouvelles    lettres.      Publi^s    et   annot^es    par    le 

P.  Henri  Ch6rot.  In-S»,  31  p.  Paris,  Retaux.  (1898). 
Boileau:    Die    Dichtkunst.     Getreu    übers,    v.    Pet.    Lang.     Mit  Boileau's 

Bildniss.  12».  (62  S.)  Frankfurt  a/M.,  Gebr.  Knauer.  —80 

Chartier.  Alain,    Le  Curial,    texte    frangais  du  XV,  si^cle   avec  l'original 

latin  publiös  d'apr^s    les  manuscrits    par  F.  Heukenkamp.   Halle  a.  S. 

M.  Niemeyer  XLV,  56  S.  8». 
■Constant,    Benj.\    Adolphe.    Koman.    Deutsch    bearb.    v.    Jos.    Ettlinger. 

(151  S.)  2  —    [Bibliothek    der  Gesamtlitteratur  des  In-  und  Auslände» 

No.  1197—1199]. 
Corneille,    F.,    Thöätre    choisi.    Avec    notices    et    annotations  par    Paul 

Desjardins,  (Le  Cid;  Horace;  Cinna;  Polyeucte;  le  Menteur;  Nicom^de.) 

Seines  d^tachöes  et  Extraits  des  autres  ceuvres.  In-18  j<5sus,  li-745  p. 

Paris,  Colin  et  C«-".  (1898). 

—  Cinna,  trag^die.  Publice  conformement  au  texte  de  l'^dition  des 
Grands  Ecrivains  de  la  France,  avec  des  notices,  une  analyse  et  des 
notes  grammaticales,  historiques  et  litteraires,  par  L^  Petit  de  JuUe- 
ville.  Nouvelle  edition.  In-16,  159  pages.  Paris.  Hachette  et  C*'.  1 
fr.  (1898). 

Cyrano  de  Bergerac.  —  (Euvres  comiques.  Yoyage  dans  la  Lune;  Histoire 
des  Etats  du  Soleil:  Histoire  des  oiseaux.  2  vol.  in-32  de  1(50  p. 
chacun.  T.  1"  et  2.  Paris,  Pfluger.  (1898).  [25  cent.  le  vol.  —  Biblio- 
th^que  nationale,  n""  188,  189]. 

Delavigne.  C,  Louis  XI,  trag^die  en  cinq  actee,  en  vers.  In-S''  ü  2  col., 
39  p.  Paris,  Stock.  (1898).  [Repr^sentOe  pour  la  premi^re  fois  ä  Paris, 
sur  le  Th^ätrc-FranQais,  le  11  f^vricr  1832]. 

Gilbert.  —  Po6sies.  In-32,  160  pages.  Paris.  Pfluger.  25  cent.  [Biblio- 
th^que  nationale,  n«  243]. 

Hugo,  V.,  (Euvres  posthumes.  Les  Annöes  funestes  (1852-1870V  Edition 
definitive,  d'aprös  des  documents  originaux.  In-16,  207  pages.  Paris, 
Hetzel  et  C*";  librairie  May.  2  fr. 

La  Bruyhe.  —  Les  Caractc^'res,  ou  les  Moeurs  de  ce  si^cle,  pr^cedt'S  du 
Discours  sur  Th6ophraste,  suivis  du  Discours  ä  TAcadt'mie  fran^aise. 
Publi6s  avec  une  notice  biographique,  une  notice  litt(^raire,  un  index 
analytique  et  des  notes  par  (t.  Scrvois  et  A.  Röbelliau.  5«  edition, 
revu'e.  Petit  in-l(5,  XLII-571  p.  Paris.  Hachette  et  C^  2  fr.  50.  (^1898). 
[Classiques  fran^ais]. 

La  Fontaine.  —  Fahles  de  la  Fontaine.  Pr6c6d6es  d'une  notice  bio- 
graphique et  litt^raire  et  accompagni'os  de  notes  revues  et  complet6es, 
d'apr^s  r^dition  d'E.  (i^ruzez,  par  M.  E.  Thirion.  Nouvelle  edition 
revue.  Petit  in-16.  415  p.  Paris,  Hachette  et  C*'.  1  fr.  (50.  [Classiques 
frangais]. 

Leconte  de  Lisle.  —  (Euvres  de  Leconte  de  Lisle.  Derniers  poömes.  In-16 
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oblong,  323  p.  Paris,  Lemerre.  6  fr.  (1899).  [Petita  Bibliothäque  litt6- 

raire]. 
Le  Sage.  —  Th^ätre  Turcaret;    Crispin    rival    de    son  maitre.  In-32.  190 

pages.  Paris,  Pflnger.  25  cent.  (1898).   [Bibliotheque  nationale,  n"  132]. 
Moliere.  —  Kern,    F.,    Moli^res    femraes   savantes   neuarabisch  bearbeitet 

von    Muhammad    Bey    'Osmän    Galäl.     Unter    dem  Titel    Innisä  'U-L' 

Alimät.     Transkribiert,    übersetzt,    eingeleitet  und  mit  einem  Glossar 

versehen.     Diss.  Jena  1898.     149  S.     8°. 

—  (Euvres  compl^tes  de  Meliere.  T.  3.  In-16.  472  pages.  Paris,  Hachette 
et  C-.  1  fr.  25.  (1898). 

—  Le  Misanthrope  Suivie  de  notes  et  variantes.  Petit  in-18,  88  p.  Paris, 
Hachette  et  C^  40  cent.  (1898). 

—  Le  Tartuffe,  ou  ITmposteur,  com^die.  Edition  publice  conformßment 
au  texte  des  Grands  Ecrivains  de  la  France,  avec  une  analyse  et  des 
notes  philologiques  et  littöraires,  par  R.  Lavigne.  In-16,  176  p.  Paris, 
Hachette  et  C«.  1  fr.  (1899). 

—  Th^ätre  choisi.  Avec  une  notice  sur  le  th^ätre  de  Moliere,  des  6tudes 
litt^raires  et  des  notes  par  E.  Boully,  A.  Gast^,  A.  Henry,  P.  Jacquinet 
et  M.  L6na.     In-12,  1,080  p.  Belin  fr^res.  Paris. 

Montesquieti.  —  Consid^rations  sur  les  causes  de  la  grandeur  des  Eomains 

et  de  leur  döcadence.     Publikes  avec  introduction,   variantes,  commen- 

taires    et    tables    par  C'amille  Jullian,    2«    edition,  revue.     Petit  in-16, 

xxxviii-304  p.  Paris,  lihrairie  Hachette  et  C'=.  1  fr.  80.  (1898).  [Classiques 

fran(;-ais]. 
Prevost.  —  Histoire  de  Manon  Lescaut  et  du  Chevalier  Des  Grieux.  Avec 

2    eaux-fortes    par    Paul    Le  Xain.    In-32,  vii-367  p.  Paris,  Fasquelle. 

[Petite  Bibliotheque  Gharpentier]. 
Bousseau.    J.    J.,    ffiuvres  completes  2  vol.   in-16.  T.  1"",  xx-414  p. ;  t.  4. 

463    p.    Paris,    Hachette   et    €<-.    1    fr.    25.    (1898).     [Les    Principaux 

Ecrivains  fran(,\ais]. 
Segur  (de).  —  ffiuvres  poötiques;  par  le  marquis  de  S6gur  (Sainte  Göcile; 

la    Maison    David  et  Nathan;    Po^siea  diverses.)  In-8",    332  p.  Lagny, 

imp.  Colin.  Paris,  lib.  Pietaux.  (1899). 
D'ü"r/e,  Honore.  —  Index  de  l'Astree    par  Saint- Marc -Gir ardin  p.  p.  P. 

B.  [In:  Rev.  d'Hist.  litt,  de  la  France  V,  S.  629—646]. 

Voltaire.  —  Si^cle  de  Louis  XIV.  Publik  avec  une  introduction  historique 
et  critique,  une  liste  des  enfants  de  Louis  XIV  et  de  ses  ministres, 
des  notes,  un  index,  par  Emile  Bourgeois.  3«  edition,  avec  un  index 
enti^rement  refondu  et  des  gravures  du  temps,  accompagn(5es  d'un 
comraentaire.  Petit  in-16,  Lxrv-893  p.  Paris.  Hachette  et  C*".  2  fr. 
75.  (1898).  Classiques  fran^ais]. 

—  Choix  de  lettres  de  Voltaire.  Publik  avec  une  introduction  et  des 
notes  par  L.  Brunei.  4*=  edition.  Petit  in-16,  x-463  p.  Paris.  Hachette 
et  C«.  2  fr.  25.  (1899).  [Classiques  franq'ais]. 

—  Une  lettre  de  Voltaire  ä  Tabb^  Pezzana  p.  p.  E.  Boury  [In:  Rev. 
d'Hist.  litt,  de  la  Fr.  VI,  S.  133 f.]. 

Verlaine,  F.,  ffiuvres  completes.  Pommes  saturniens;  Fötes  galantes;  Bonne 
chanson;  Sagesse;  Jadis  et  Naguere.  T.  h'\  In-16,  436  pages.  Paris, 
Vanier.  6  fr.  (1899). 

8.  dieschichte  und  Theorie  des  Unterrichts. 

Alscher,  B.,  Tagebuch  des  französischen  Unterrichtes  in  der  dritten  Classe 
nach  Dir.  J.  Fetter's  Lehrgang  der  französischen  Sprache.  Progr. 
Wien  1898.  28  S.  8". 
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Burgetzi.  K.  F.,  Ucbcr  die  Ferialcuise  der  französischen  Sprache  in  Paris 
und  (lenf.     Progr.     Wien  1H98.     l(i  S.     8». 

Baerwald,  Eich.,  Neue  und  ebenere  Bahnen  im  fremdsprachlichen  Unter- 
richt. Eine  method.  Untersuchg.  auf  der  Grundlage  prakt.  Unter- 
richtsversuche, gr.  8".  (IV,  139  S.)  Marburg,  N.  G.  Elwert's  Verl. 
2.40 
—  Eignet  sich  der  Unterricht  im  Sprechen  und  Schreiben  fremder 
Sprachen  f.  die  Schule?  gr.  S".  (III,  75  S.)  Ebd.  1.20 

Beer,  B.,  Furialkurse  über  neufranzösische  Sprache  und  Litteratur  an 
der  Universität  {4cnf  [In;  Die  Nation.     1898.     Xo.  6]. 

Bilder,  H.,  Die  historische  Sprachforschung  im  französischen  Unterrichte 
der  Gymnasien.     Progr.     Freiburg  1898.     17  S.     4°. 

Breid.  K.,  The  teaching  of  modern  foreign  languages  in  our  secondarj' 
schools.  Cambridge,  University  Press,  1898,  86  S.     12°.     2  sh. 

Dietrich,  A.,  Zur  Hebung  des  fremdsprachlichen  Unterrichts  [In :  Zs.  f. 
d.  Kealschuhvesen  XXIY,  S.  65 f.]. 

Entwurf  eines  Lelirplunes  für  den  französischen  Unterricht  in  Sexta, 
Quinta.  Quarta  im  Anschluss  an  K.  Kuhns  Lehrbücher.  Beiträge  zum 
Jahresberichte  der  Bockenheimer  Realschule  zu  Frankfurt  a.  M. 
Ostern  1898.     VI,  74  S.  8°. 

Fritsch.  0..  Ein  Beitrag  zur  Pflege  des  mündlichen  Ausdrucks.  Progr. 
Karlsruhe.     1898.     32  S.     4°. 

Gerhardt,  ().,  Wie  erlernen  in  Frankreich  die  eingeborenen  Nicht-Franzosen 
das  Französische?  (SchlussV  [In:  Lehrproben  und  Lehrgänge  aus  der 
Praxis  der  Gymn.  und  Realschulen.  57.  Heft]. 

Gouin,  F.  —  L'Art  dVnseigner  et  d'etudier  les  langues.  Langage  objectif. 
Les  S^ries  domestiques  et  champgtres.  Publication  du  cours  de 
langue  6trangere  doune  en  1885  ä  TEcole  normale  des  instituteurs  de 
la  Seiue,  sous  les  auspices  du  ministre  de  Tinstruction  publique. 
Texte  fran^-ais.  Fascicule  1"'.  In-16.  x-146  p.  Paris,  Fischbacher.  (1899). 

Gruher,  Dr.  Hugo:  Wie  lernt  man  eine  moderne  fremde  Sprache?  2.  Aufl. 
gr.  8«.  (96  S.)  B.,  H.  Steinitz. 

Hubert,  B ,  r)er  französische  Unterricht  nach  der  analytisch  direkten 
Methode.     Vortrag.    L.,  Rossberg.     —  40 

Ktdiff,  1\,  Les  langues  Vivantes  parK^es.  Deuxif-me  partie :  la  Methode. 
ln-18  Jesus,  XL-368  pages.  Paris,  librairie  de  la  Soci6t6  d'^ditions 
scientitiques,  4,  rue  Antoine-Dubois.  (i  fr.  (1898). 

Midier.  H.,  Erste  liste  der  vom  kanon-ausschuss  des  allgemeinen  deutschen 
neuphilologischen  Verbandes  als  f.  den  Schulunterricht,  ,, bedingungslos 
brauchbar"  anerkannten  Schulausgaben  französischer  Schriftsteller. 
(Abgeschlossen  Pfingsten  1898.)  Mitgeteilt  v.  dem  Vorsitzenden  des 
kanon-ausschusses  M.  gr.  8".  (15  S.)  Marburg,  N.  G.  Elwert's  Verl. 
—  40 

Ncmeceli,  Ä.,  Entwurf  einer  methodischen  Entwickelung  des  französischen 
Schulunterrichts  in  Verbindung  mit  einer  Übersichtstabelle  der  ge- 
samten Verbalformen.     Progr.     Trautenau  1898.     36  S.     8°. 

Neumidler,  H.,  Zur  Organisation  und  Methode  des  französischen  Unter- 
richts an  lateinischen  höheren  Lehranstalten.  Progr.  Obcrrealschule. 
Oldenburg  18i)8.  18  S.  4». 

Boden,  A.  r.,  l>ic  Verwendung  v.  Bildern  zu  französischen  u.  englischen 
Sprechübungen.  ]\lethodische  Ansichten  und  Vorschläge,  gr.  S**.  [ib  S.) 
Marburg,  N.  (i.  Elwert's  Verl.  1.20. 

Schmid,  D.,  Der  deutsche  Unterricht  an  der  Realschule  und  die  neueren 
Sprachen;  mit  stetem  Hinblick  auf  das  Gymnasium  und  die  classischen 
Sprachen.     Progr.  Göding  1897.     26  S.     8". 
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Vetter,  Behandlung  von  Hölzel's  Wandbild  ,,rhiver"  [In:  Neues  Corre- 
spondenz-Blatt  für  die  Gel.-  und  Kealscli.  Württembergs.  5.  Jahrg; 
i».  Heft]. 

Voretsdi.  K.,  Die  neue  Prüfungsordnung  für  die  württembergischen  Neu- 
philologen [Beilage  zur  Allgeni.  Zeitung.  15.  Nov.  1898]. 

—  Zu  der  neuen  Prüfungsordnung  für  das  realistische  Lehramt  [In: 
Schwäbische  Kronik,  des  Schwäbischen  Merkurs  zweite  Abteilung. 
81.  Dezember  1898.     No.  8ü6. 

9.  Lehrmittel  füv  «len  französischen  Unterricht, 
a.  (Jraninuitiken,  rehungshücher  etc. 

Ämedee  le  F.  —  Abr^g^  de  la  Grammaire  fran^aise,  ä  Tusage  des  6coles 
dirigees  par  les  Frferes  de  la  Sainte-Famille.  9«;  edition.  In-16,  164 
pages.  Lyon,  impr.  Vitte.  (1899). 

Äuge,  C.  —  Troisiemc  livre  de  grammaire.  Quinze  Cents  exercices.  Livre 
du  maitre.     In-12,  886  pages  avec  22ü  grav.  Paris,  Larousse.  4  fr. 

Auge,  C.  —  Troisi^me  Livre  de  grammaire.  (Onze  cents  exercices).  Livre 
de   r^lfeve.     In-12,    408   p.    avec  120    grav.  Paris.  Larousse.  1  fr.  50. 

Bauer.  Joh.,  Tli.  Link  u.  A.  Ullrich:  Materialien  zum  Übersetzen  aus 
dem  Deutschen  ins  Französische.  Schlüssel  gr.  8".  (104  S.)  München, 
J.  Lindauer.     l..",0.     [Wird  nur  direkt  an  Lelirer  abgegeben]. 

Bccldii,  A.,  Enseignement  par  les  j'eux  (lec^ons  de  choses)  bas6  sur  les 
tableaux  muraux  d'Ed.  Hoelzel.  Edition  destin^e  ä  Tenseignement 
primairc  superieur.   2.  ^d.  gr.  8".  (X,  147  S.)  Wien,  E.  Hölzel.    2.40 

Berlitz,  M.  D.,  Methode  Berlitz.  L'cnseignement  des  langues  modernes. 
Edition  illustree.  pour  les  enfants.  Partie  fran^'aise.  Edition  europ^enne. 
2.  tirage.  gr.  8".  (110  S.)  B.,  S  Cronbach.  2.50 

Bernhard,  Karl,  3500  kurze  Sätze  und  Formen  zur  Einübung  der  fran- 
zösischen unregelmässigen  Konjugation,  f.  die  Hand  der  Schüler  zu- 
sammengestellt, gr.  8".  (74  S.)  St.,  K.  Aue.  1  — 

Bittet,  H.,  —  Petit  Dictiounaire  etymologique  des  mots  frangais  tir^s  du 
grec,  ä  Tusage  des  6lfeves  de  Tenseignement  moderne.  In-16,  XVII- 
202  pages.     Paris,  Croville-Morant;    libr.    Gedalge.     2    francs.   (1898). 

Brächet,  A.,  et  J.  Diissouchet.  —  Grammaire  fran(;aise  abregne  ('l'h^orie 
et  Exercices),  r(5digte  conformement  aux  programmes  officiels  de 
l'enseignement  secondaire  des  jeunes  ülles,  de  l'enseignement  moderne 
et  de  l'enseignement  primaire  supt^rieur.  6"  edition,  revue.  In-16, 
874  p.  Paris,  imp.  Lahure;  lib.  Hachette  et  C.  1  fr.  (1898). 

—  Nouveau  Cours  de  Grammaire  francaise,  r^digö  conformement  aux 
programmes  officiels,  a  l'usage  de  renseigneraent  secondaire;  Cours 
superieur.  8,-  edition,  revue  et  augment^e.  In-16,  ii-508  p.  Paris, 
Hachette  et  i\.  2  fr.  50.  (1898). 

Brocardi,  H  —  Grammaire  italienne  compar^e  avec  la  grammaire  fran- 
(;,aise.  6.-  edition,  soigneusement  revue  et  am6lior6e  par  M.  Pagazani, 
enrichie  de  plusieurs  centaines  d"cxemples  et  d'un  petit  cours  de 
versions  et  de  th^mes.  In-16,  800  p.  Nice,  Yentre.  (1898). 

Croiaad.  —  Cours  de  langue  fran(;aise,  ä  Tusage  des  pensionnats  et  des 
6coles  libres  de  jeunes  filles,  redige  conformement  aux  programmes 
officiels  (Grammaire  et  Conjugaison ;  Orthographe  et  Vocabulaire; 
Exercices  de  recitation,  d'observation  et  de  r6daction).  i'ours  moyen 
et  superieur.  In-16,  821  p.  Paris,  Haticr. 

Dihicrne-Bcy  M'"^'.  —  Dict6es  de  grammaire;  par  M""'  Debierne-Bey. 
22*=  edition,  revue  et  corrig6e  d'aprös  la  derni^re  Edition  du  Diction- 
naire  de  TAcadc^mie.     In-12,  252  pages.     Paris,  Pigoreau. 

Ztscbr.  f.  frz.  Spr.  u.  Litt.  XXI^.  lü 
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Desfretieres.  —  Grammaire  fran^aise,  conforme  aux  derniers  programmes 
ofiiciels.  Cours  pr^paratoire.  In-IH,  1)4  p.  avec  grav.  Paris,  Bloud  et  Barral. 

Duhray,  G.,  (Tentillessos  de  la  laiigue  fran^aise.  Choix  de  jolis  mots  et 
de  lociitions  expressives  propres  ä  donner  au  langagc  et  au  style  des 
6trangers  im  air  bicn  fraiK^'ais.  Compl^nient  ii  l'^tude  de  la  langue. 
2.  6d.  8".  (190  S.)  Wien,  Gerold  &  Co.  1;80 

Durand,  L.,  und  Prof.  31.  Delaughe:  Konversationsunterricht  im  Fran- 
zösischen. 1.  Hft.  gr.  8«.  Giessen,  E.  Eoth.  —  40.  V,  1.  1.  Bd.  Die 
4  Jahreszeiten  f.  die  französische  Konversationsstunde,  nach  Hölzeis 
Bildertafeln  im  genauen  Anschluss  an  „The  4  seasons  by  E.  Towers- 
Clark"  bearb.  1.  Hft.  Der  Frühling  (Le  printeraps).  3.  Aufl.  (24  S. 
m.  1  Bild). 

Ebener'Sf  Gfr  ,  Französisches  Lesebuch  f.  Schulen  und  Erziehungsanstalten. 
(In  3  Stufen).  Neu  bearb.  v.  Adf.  Meyer.  Ausg.  A.  1.  Stufe.  Mit  e. 
Wörterverzeichnisse.  22.,  der  neuen  Bearbeitg.  8.  Aufl.,  besorgt  von 
Wilh.  Knörich.  gr.  8».  (VlI,  108  S.)  Hannover,  C.  Meyer.  1.20 

Filek  V.  Wütinghaitsen,  E.,  tlbungsbuch  f.  die  Oberstufe  des  französischen 
Unterrichts.     2.  Aufl.  gr.  8".  (VI,  14!J  S.)  Wien,  A.  Holder.   Geb.  1.76 

Fiotnent,  Ed.  und  L.  3liiller,  Deutsch-französischer  Briefsteller.  Muster 
zu  Briefen  jeder  Art.  Mit  der  gegenüber  gedruckten  französ.  Über- 
setzung. 12.  Aufl.  2  Tle.  in  1  Bd.  12».  Stuttgart,  P.  Xeff.  Verl.  3  — 
I.  Familienbriefsteller.  Von  Paul  Le  Nestour.  (178  S.)  —  II.  Handels- 
briefstelller.     Von  Jos.  Aymeric.  (204  S.) 

Goerlich,  Eivald,  Französische  und  englische  Vokabularien  zur  Benutzung 
bei  den  Sprechübungen  über  Vorkommnisse  des  täglichen  Lebens. 
I.  Französische  Vokabularien.  4.  Bdchn.  12°.  Leipzig,  Renger.  —  40 
4.  Der  Winter,  zugleich  im  Anschluss  an  das  bei  Ed.  Hölzel  in  Wien 
erschienene  Anschauungsbild:  Der  Winter.  (36  S.) 

Grammaire  abr^göe  de  la  langue  frangaise;  par  les  Fr^res  des  6coles 
chr^tiennes.  Duvrage  extrait  litt^ralement  de  la  (irammaire  complfete 
et  mis  en  rapport  avec  les  Le^ons  de  langue  fran(,aise.  iGours  com- 
pl6mentaire.)  In-16,  272  p.  Tours,  impr.  et  libr.  Marne  et  lils.  Paris, 
Poussielgue.  (1898). 

Gruny,  Fr.,  Grundriss  der  französischen  Formenlehre  in  tabellarisch 
übersichtlicher  Darstellung,  gr.  8°.  (24  S.^  Hamburg,  (.1.  Kriebeli.  — 50 

Heine,  K.,  Einführung  in  die  französische  Konversation.  Ausgabe  B. 
Nach  den  Hölzelschen  Bildern.  ('.  Mever  iliustav  Prion.  Hannover 
und  Berlin.     99  S.     8». 

Jullien.  E.  —  Guide  pratique  de  composition  franc^aise;  l'lans  d6velopp6s 
[k  l'usage  des  candidats  ä  l'Ecole  speciale  militaire  de  Saint-Cyr). 
Paris,  C'roville-Morant.  (1898). 

Kühn,  Karl,  Kleine  französische  Schulgrammatik.  4.  Aufl.  gr.  8°.  (VIII, 
122  S.)  Bielefeld,  Velhagen  &  Ivlasing. 

Leclair,  L.  et  C.  RouzC'.  —  (irammaire  fran^aise,  rOdigee  d'aprös  les 
derniers  programmes  ofüciels  de  1882.  Gours  öK'mentaire.  accompagnä 
de  six  Cent  quatre-vingt-six  exercices.  37^  editioii.  coniprenant  les 
dix  parties  du  discours,  revue  avec  le  plus  grand  soin.  ln-12,  144  p. 
Paris,  Belin  frercs. 

Le^ons  de  langue  fran^aise;  par  los  Freres  des  (5coles  chr^tiennes. 
Cours  (^'k'mentaire  (ancicn  cours  preparatoire).  Livrc  de  l'eleve.  In-16, 
144  p.  Tours,  Marne  et  Als.  Paris,  Poussielgue.  |Enseigneraent  primaire]. 

Le^ons  de  langue  fran(;aise;  par  les  Freres  des  t^coles  chretiennes. 
Cours  moyen  (ancien  cours  (5l(5mentaire).  Livrc  de  Telöve.  In-16, 
224  pages.  Tours,  Marne  et  lils.  Paris.  Poussielgue.  [Enseigncment 
primaire]. 
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Le(;ons  de  la  langue  fran(;aise;  par  les  Freres  des  Cooles  chrötiennes. 
C'ours  sup(?i-ieur  (ancien  cours  moyen).  Livre  de  Fel^ve.  In-16,  568 
p.  Paris,  Poussielgue.  [Enseignement  primaire]. 

Lehmann,  J.  u.  Ernst  Lehmann,  Lehr-  und  Lesebuch  der  französischen 
Sprache  nach  der  Anschauungsmethode  und  nach  einem  ganz  neuen 
Plane,  mit  Bildern.  1.  Teil.  L'intuition  d'apr^s  la  nature  et  d'aprc^s 
des  Images,  exercices  de  lecture,  de  conversation  et  de  grammaire. 
18.  Aufl.  gr.  8°.  (XV,  239  S.)  Mannheim,  J.  Bensheimer's  Verl.  2.70; 
geb.  3—. 

Le  N'estour,  Paul,  Deutsch-französischer  Familien-Briefsteller.  Muster  v. 
Privatbriefen  jeder  Art  mit  gegenüberstehender  französischer  Über- 
setzung.    120.     (178  g )  Stuttgart,  P.  Neff  Verl.  1.50 

Mittel.  Margarete,  I3er  französische  Unterricht  in  der  höheren  Mädchen- 
schule nach  den  Bestimmungen  vom  31.  V.  1894.  gr.  8".  (54  S.)  Berlin, 
E.  Gaertner.   1  — 

Moricjni.  —  Eecueil  de  compositions  fran(;aises,  ä  Fusage  des  classes 
de  grammaire  de  Tenseignement  secondaire  moderne  (sixifeme,  cin- 
quienie,  ciuatri^me,  troisieme)  et  des  pensionnats  de  jeunes  filles.  In- 
16,  viii-64  p.  Paris,  Poussielgue.  (1899).  [Alliance  des  maisons  d'^du- 
cation  chr6tienne. 

3Iotti,  Prof.  Pietro,  Grammatica  elementare  della  lingua  francese  scritta 
secondo  il  mododo  del  Prof.  C.  M.  Sauer.  (Metodo  Gaspey-Otto-Sauer.) 
2  ed.  gr.  8».  (VIII,  190  S.)  Heidelberg,  J.  Groos.     Geb.  2  — 

Mugica,  Pedro  de.  bungsstücke  zum  Übersetzen  aus  dem  Deutschen  in 
fremde  Sprachen.  Den  ,,Fliegenden  Blättern"  entnommen,  gr.  8". 
(102  S.)  Berlin,  W.  Spemann.   2.40 

Notions  usuelles  d'etymologie,  suivies  d'exercices  pratiques,  ä  l'usage 
des  classes  de  l'enseignement  moderne  et  des  cours  compl^mentaires 
et  supt^rieurs  de  Tenseignement  primaire.  In-18,  108  p.  Paris,  impr. 
Maurin;  procure  gön^rale  des  Freres,  27,  rue  Oiidinot. 

Petit  Systeme  metrique;  pär  les  Fr5res  des  ßcoles  chr^tiennes.  Cours 
moyen.  Deuxi^me  partie.  Livre  du  maitre.  Petit  in-18,  iv-87  p.  Tours' 
Mame  et  lils.  Paris,  Poussielguet. 

Plattner,  Ph.,  Ausführliche  Grammatik  der  französischen  Sprache.  Eine 
Darstellung  des  modernen  französ.  Sprachgebrauchs  mit  Berück- 
sichtigung der  Volkssprache.  I.  Tl. :  Grammatik  der  französ.  Sprache 
für  den  Unterricht,  gr.  8°.  (XV,  464  S.)  Karlsruhe,  J.  Bielefeld's  Verl. 
4.80;  geb.  5.20 

Ploetz,    Gttst.,   Methodisches    Lese-    und    Übungsbuch    zur  Erlernung   der 
französischen  Sprache.    2.  Tl.:    Syntax.    4.  Aufl.  gr.  8"^.   (VIII,  220  S.) 
_B.,  F.  A.  Herbig.   1.50 

Mecjimheaii,  P.,  Syllabaire  K^gimbeau.  Lecture;  Ecriture;  Orthographe. 
Nouvelle  Methode  simplifiant  Fenseignement  de  la  lecture  par  la 
decomposition  du  langage  en  sons  purs  et  en  sons  articul^s.  In-16, 
32  p.  avec.  vign.  Paris.  Hachette  et  i\..  20  cent.  (1898). 

Beum,  Albr.,  Französische  Stilübungen  für  den  ersten  Aufsatzunterricht. 
8«.  (VIII,  152  S.)  Bamberg,  G.  0.  Buchner  Verl.  1.50 

Beuter,  31.,  Französische  Grammatik.  Für  höhere  Lehranstalten  bearb. 
nach  Art  einer  Grammatik  in  Beispielen.  3.  Aufl.  der  „Hauptregeln 
etc."     gr.  8».  (VIII,  133  S.)  Stuttgart,  Muth.  2.20 

Bicquier,  L.,  Methode  de  lecture  ä  haute  voix  et  de  r<5citation,  ä  l'usage 
des  maisons  d'(5ducation.  6e  edition,  revue  et  corrig^e,  In-12,  96 
pages.  Paris,  Delagrave. 

Schild,  P.,  Elementarbuch  der  französischen  Sprache,  nach  den  Grund- 
sätzen   der    Anschauungsmethode    und    unter    Benutzung    der    Hölzel- 

10* 
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schon  Wandbilder.    Basel,  E.  Birkhäuser.    2.  Aufl.    I.  T.    1897.    IL  T. 

181)8. 
Schilling,    F.,    Die    Übersetzungen    ins    Deutsche,    namentlich    aus    dem 

Französischen.     Progr.     Liegnitz  1898.     11  8.     4". 
—  Sehnig raiinnatik,    französische,    f.    höhere  Lehranstalten.     Von  (!.  Khr- 

hart,    riank    und    (t.    Lachenmaier.     1.  Tl.    gr.  8^   Stuttgart,  P.  Xeff 

Verl.     1.    Lachenmaier,  :(!. :    Elementarbuch  der  französischen  Sprache 

für  die  mittleren  Klassen  höherer  Lehranstalten.    (XII,  244  8.)      2.40; 
Sedifi,    Max,    Methodisch    geordnetes  französisches  Vokabularium   zu  den 

liölzel'schen    Anschauungsbildern    (Frühling.   Sommer.   Herbst.  Winter, 

P.auernhof,    (icbirge,    Wald,    Stadt,    Paris,    Wohng.).     2.    Aufl.    12". 

(128  S.)  Bromberg,  F.  Ebbecke.  Kart.   —75 
Sensine,    TL,    1/emploi    des    temps    en    franqais.     Methode    ä    l'usage  des 

6trangers,  avec  90  exercices  pratiques  2'*""=  Edition  rcvue  et  augmentöe. 

Lausanne,  F.  Payot.  1898. 
Tiidon-Pcronneau.  —  Nouveau  Recueil    de    compositions   franqaises,  com- 

prenant    le    d^veloppement    de  tous    les    sujets  dictös  ä  Paris  dans  les 

derni^res  sessions,  ä  Tusage  des  candidats  aux  baccalaur^ats  classique 

et  moderne,   ä  la   licence  ^s  lettres  et  au  brevet  sup(5rieur.  3<^  edition. 

In-IG,  vi-224  p.  Paris,  Hachette  et  Ce.  1  fr.  (1898). 
WilJce,  Edm.,    und  Denervaud,  Anschauungsunterricht   im    Franz()si sehen 

mit  Benutzung  v.  Hölzeis  Bildern.     2.    Aufl.    I.    Le  printemps.  gr.  8°. 

(IV,  16  S.)  Leipzig,  K.  Gerhard.   —30 
Zelter,  Alf.,  (irande  grammaire  fran^'aise  raisonnee  ä  Tusage  de  Hollandais. 

1.  livr.  Amst.   J.  H.  de  Bussy  (1—15).  gr.  8°.  Compl.  in  80  afll  a  f.  0.15. 

b.  Litteraturgcschichtc,  Schulausj^abcii,  Lesobücher. 

Bernardin  de  Saint  -  Pierre.  —  Paul  et  Virginie.  Illustrations  de  ]\Iau- 
rice  licloir.  Grand  in-8o,  xxix-233  p.  Paris,  Picard  et  Kaan.  [Biblio- 
th^que  d'education  r^crßative.  —  CoUectioJi  Picard.] 

Boisscau,  G.,  Le  Livre  du  premier  äge.  Enseignement  intuitif  et  simul- 
tanö  (Lecture,  Ecriture,  Orthographe,  l'alcul  et  DessinV  Petit  in-4", 
64  p.  avec  160  grav.  Paris,  imprim.    et   libr.  Delulain  freres.  90  cent. 

Cahen,  .1.,  Morceaux  choisis  des  auteurs  franc^ais,  publits  avec  des  notices 
et  dos  notes.  Cours  6lementaire  (1™  et  2..  annees).  xvi'',  xviF,  xviii.  et 
XIX'-  siMes.  (Prose  et  Poesie.)  Aauvelle  edition,  vc\\\c  et  augmentoe.  In- 
16,  vi-571  p.  Paris,  Hachette  et  (>■.  3  fr.  50. 

Corneille,  Le  Monteur,  Publice  conformt'mont  au  texte  de  lYdition  dos 
(irands  P^crivains  de  la  France,  avec  notico,  analyse  et  notes  philolo- 
giquos  et  litteraires.  par  L.  Petit  de  .lulloville.  Petit  in-16.  181  p. 
Paris,  Hachette  et  ("*=.  1  fr.  (1898).  [Classiques  franc^-ais]. 

Fablior  (le)  des  ^coles,  ou  C'hoix  de  fahles  dos  falnilistes  fran(;ais.  avec 
une  explication  morale  et  dos  notes  destin^es  ä  en  rendre  la  lecture 
plus  facile  et  plus  utile  aux  enfants;  par  M.  J.  J.  Porchat,  Noucelle 
edition,  revue.  In-32.  140  p.  Paris,  Delagrave.  (1899). 

Fugcre,  L.  et  G.,  Morceaux  choisis  de  prose  et  de  vers  des  classiques 
franoais,  ä  lusage  de  la  classe  de  sixi^me,  recueillis  et  annot(^s. 
xWourelle  edition,  revue  et  augmentoe  d'extraits  des  autours  dos 
xviu''  et  xix''  siöcles  par  G.  Fugöre.  4''  edition.  In-K!.  xi-244  p.  Paris. 
Delalain  hbves.  1  fr.  50. 

(ii-nin.  Lucicn,  et  Jos.  SchavianeJc,  Convorsations  frant^aisos  sur  los 
tabloaux  d'Ed.  Hoelzel.  II— IV.  2  od.  gr.  8".  (Mit  je  1  Farbdr.)  Wien, 
E.  Hölzel.  ä  —  50  IL  L'etö.  (12  S.)  —  111.  L'automne.  (12  8.)  —  IV. 
L'hiver.  (12  S.) 
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Hebert,  31.  u.  Briinnemann,  .Tours  d't'preuve.  Ein  Lesestoff  zur  Ein- 
führung in  die  Umgangssprache  und  die  Lebensverhältnisse  des  fran- 
zösischen Volkes.  Für  den  Schulgebrauch  hrsgeb.  von  E.  Päschcl. 
liCipzig,  P.  Spindler.  152  S.  und  Plan  von  Paris.  Hierzu  Wörterbuch 
von  E.  Pitschel. 

JoJiavnesson,  Max,  Französisches  Lesebuch.  Unter-  und  Mittelstufe,  gr.  8°. 
(XIV,  388  S.)  B.,  E.  S.  Mittler  &  Sohn.     4  — ;  geb.   1.50 

Lacroix,  A.  31.  A..  Petit  Manuel  de  lectm-e,  ou  Legons  gradu6es  pour 
apprendre  ä  lire  en  trü-s  peu  de  temps.  22'"  edition.  augmentee  des 
Principes  d'c^criture,  revue  et  corrig^e  par  M.  Poirson.  In-16,  72  p. 
Bourg,  Genin  et  C"-.  10  cent.  (1899). 

3Ierimcs.  Pruspcr,  Colomba.  Im  Anzug  zum  Schulgebrauch  hrsg.  von 
I)r.  Gq.  Buchner.  Mit  e.  "Wörterverzeichnis.  8°.  (IV,  101  S.)  München, 
J.  Lindauer. —  80;  1  — 

31eunier.  G..  Histoire  de  la  litt^rature  francaise.  Petit  in-16,  192  pages. 
Paris.  F.  Alcan.  60  cent.  [Bibliotheque  utile.  118]. 

3Iolicre.  Foreign  Classics  for  Englisch  Peaders  bv  3Irs.  Olipliant  and 
F.  Tarvier.  X,192  S.  8«.  London,  W.  Blackwood.' 

Perthes'  Schulausgaben  englischer  und  französischer  Schriftsteller.  Xr.  5 — 9. 
8°.  Gotha,  F.  A.  Perthes.  Geb.  5.  Sarcey,  Francisque:  Le  si^ge  de 
Paris.  Impressions  et  Souvenirs.  Für  den  Schulgebrauch  bearb.  von 
Dr.  Erich  Meyer.  (V,  100  S.  m.  1  Karte  u.  1  Plan.)  1.40;  Wörter- 
buch. (32  S.)  — 20.  —  6.  Taine,  Hippolyte:  Xapol6on  Bonaparte. 
Aus :  Les  origines  de  la  France  contemporaine.  Füi-  den  Schulgebraucli 
bearbeitet  von  Dr.  Bruno  Heilet.  (VIII,  150  S.)  1.50;  Wörterbuch. 
(57  S.)  —  50.  —  7.  Bruno,  G.:  Le  tour  de  la  France  par  deux  enfants. 
Als  erste  französ.  Lektüre  f.  den  Schulgebrauch  bearb.  v.  Prof. 
Dr.  J.  Haas.  (138  S.)  1.20.  —  9.  Eacine:  Athalie  (1691.)  Für  den 
Schulgebrauch  bearb.  v.  Gjmn.-Prof.  Dr.  Ignaz  Harczyk.  (XXXII, 
122  S.)  1.20;  Wörterbuch.  (16  S.)  —20. 

Pitt  Press  Series.  X.  B.  Saintine  Picciola  .  editet  with  introduction 
and  notes  by  A.  B.  JSojj^s  M.  A.  Cambridge:  At  the  University  Press. 
London:  C.  J.  Clav  and  Sons.  1899.  Extra  Fcap.  8°.  Cloth.  p.  p. 
1— X  and  1—248. 

Pitt  Press  Series.  Boileau  l'Art  Po^tique  edited  with  Introduction 
and  Notes  by  D.  Nichol  Smith,  M.A.  Cambridge:  At  the  University 
Press.  London:  C.  .1.  (lay  and  Sons.  1898.  Extra  Fcap.  8».  Clotli. 
pp.  I— XXXII  and  1—104.     Price  2s.  6d. 

2\osateurs  modernes.  14.  u.  15.  Bd.  8".  Wolfenbüttel.  J.  ZAvisslcr. 
14.  Wershoven.  Prof.  Dr.  F.  J. :  Fran^ais  illustres.  Biographien.  Für 
den  Schulgebrauch  m.  Anmerkgn.  u.  Wörterbuch  hrsg.  (IV.  99  und 
49  S.)  —80:  kart.  1—.  -15.  May-Bartlett :  La  belle-mf-re.  Für 
den  Schulgebrauch  mit  Anmerkgn.  u.  e.  Wörterbuch  learb.  von  Dir. 
Dr.  Günther.  (III.  68  S.)  —50;  kart.  —60. 

li ecueil  de  morceaux  choisis  de  prose  et  de  vers  du  xvi''  au  xixc  siede 
preced6  d"une  introduction  sur  le  moyen  äge,  ä  Tusage  des  ^>coles 
d'enseignement  jn-imairc  superieur  et  des  ecoles  normales  primaires; 
par  F.  L.  3Iarcoii,  profcsseur  ä.  TEcole  normale  superieure  d'enseigne- 
ment primaire  de  Saint-Cloud.  In-18  ji^^sus.  676  p.  Paris,  (iaiiiicr 
fr^res.  (1899.) 

Bousset:  Le  blocus  et  la  capitulation  de  Metz.  .  .  Aus  L'.'s  histoire  de 
la  guerre  franco-allemande  in  Auszügen  zum  Schulgebrauch  hrsg.  v. 
Heinr.  Gassner.  Mit  Wörterverzeichnis  und  einer  Karte.  8".  (IV,  72  S.) 
München,  J.  Lindauer.     —  80 ;  geb.  1  — 


150  NovUätenvcrzeichnis. 


Sammlung  französischer  und  englischer  Textausgaben  zum  Schul- 
gehrauch.  XVIII.  Bd.  8°.  L.,  Eengcr.  In  Leinw.  kart.  Prosa,  aus- 
gewählte, des  XVIII.  u.  XIX.  Jahrb.  IL  Tl.  V.  Hugo.  —  G.  Sand. 
(84  S.)    —  70 

Sammlung  französischer  und  englischer  Textausgaben  zum  Schul- 
gebrauch. XIX.  und  XX.  Bd.  8°.  Leipzig,  Renger.  XIX.  Prosa,  aus- 
gewählte, des  XVIII.  u.  XIX.  Jahrh.  IIL  Tl.  Toepffer.  —  Mörim^e. 
—  Souvestre.  —  Gautier.  —  Sandeau.  —  Laboulaye.  —  Feuillet.  — 
Erkmann-Chatrian.  (102  S.)  —  80.  —  XX.  Dasselbe.'  IV.  Tl.  About.  — 
Sarcey.    —    Malot.    —   Daudet.   —  Copp6e.  —  Ühnet.  —  Loti.  (96  S.) 

Schulbibliothek,  französische  und  englische.  Hrsg.  v.  Otto  E.  A.  Dick- 
mann. Keihe  A:  Prosa.  115 — 118.  Bd.  8°.  Leipzig,  Kenger.  Geb.  in 
Leinw.  115.  Bruno,  G.:  Le  tour  de  la  France.  Für  den  Schulgebrauch 
ausgewählt  und  erklärt  von  Ludw.  E.  Rolfs.  (VI,  112  S.  m.  1  Karte). 
1.20.  —  IIG.  Duruy.  Vict. :  Regne  de  Louis  XV^I  et  la  rßvolution 
fran^aise.  [Aus:  „Histoire  de  Franke.]  Mit  e.  Karte  und  e.  Plane 
V.  Paris.  Für  den  Schulgebrauch  ausgewählt  und  erklärt  von  Herrn. 
Müller.  (XII,  196  S.)  2  — .  —  117.  Deschaumes,  Edm.:  Journal  d'un 
lyc^en  de  14  ans  pendant  le  si^ge  de  Paris  (1870 — 1871).  Auswahl. 
Mit  3  Kartenskizzen,  einem  Plan  v.  Paris  und  einer  Karte  der  Umgebg. 
von  Paris.     Zum  Schulgebrauch  hrsg.  v.  R.  Krön.  (X,  158  S.)  2  — 

118.  Mirabeau:  Discours  choisis.  Für  den  Schulgcbrauch  erklärt  von 
Otto  Klein.  (X,  78  S.  m.  Bildnis.)  1  — .  Wörterbuch  zum  96.  Bd.  8o. 
Ebd.  96.  Grimm,  frferes:  Contes  choisis.  Bearb.  v.  Oberlehr.  Dr.  0.  Hofer. 
(27  S.)  —  25.  dasselbe.  Reihe  0.  (Für  Mädchenschulen.)  Prosa  und 
Poesie.  28.  Bd.  8».  Ebd.  In  Leinw.  karfc.  28.  Fleuriot.  Mlle.  Zenaide : 
Plus  tard  ou  le  jeune  chef  de  famille.  Für  den  Schulgebrauch  bearb. 
V.  Frdr.  Meyer.  (103  S.)  1.10. 

Saure,  Hcinr.,  Französisches  Lesebuch  f.  höliere  Mädchenschulen.  2.  Tl. 
Wörterbuch,  gr.  8«.  (IV,  141  S.)  Frankfurt  a.  M..  Kesselring.  1.20 

Scharfenort,  v.,  La  vie  pratique.  Sammlung  französ.  Aufsätze  aus  dem 
Bereiche  des  tägl.  Lebens  für  Reise  und  Selbstunterricht.  12*.  (VI. 
210  S.)  B.,  A.  Bath.     2.80 

Taine,  H.,  I^es  origines  de  la  France  contemporaine.  Für  den  Schul- 
gebrauch hrsg.  V.  (rust.  Rolin.  1.  Tl. :  Einleitung  und  Text.  2.  Tl. :  An- 
merkungen und  Wörterverzeichnis.  8'^.  (XV,  200  S.)  Ij..  G.  Freitag.  Geb.  1,60. 

Tcxtausf/ahen  französischer  und  englischer  Schriftsteller  für  den  Schul- 
gebrauch. Verl.  V.  G.  KüJitmaiui.  Dresden.  Bd.  34.  La  guerre  france- 
allemande  1870 — 1871.  nach  Olmquet,  Rousset  u.  A.  hrsgb.  mit  An- 
merkungen und  einem  Würterb.  von  i*.  J.  Wershoven.     Mit  3  Karten. 

Verdu)wy  et  Tliicrri/.  ■ —  Les  Auteurs  fran(;:ais.  5''  edition.  T.  2:  XVIII. 
Siöcle;  XIX*^^  Si^cle.  In-18  j(?sus,  504  p.  Poitiers,  impr.  Blais  et  Roy, 
Paris  et  Lyon,  Briguet.  (1899.)  [Baccalaureat  de  rcnseignement  classi- 
que   et  moderne]. 

Voltaire.  —  Histoire  de  Charles  XI T.  roi  de  Suede.  Edition  classique 
par  M.  Tabb^  Lemoine.  ln-16,  xxxii-291  p.  Paris,  Poussielgue.  (1898). 
[Alliance  des  maisons  dY'ducation  chi'^tiennej. 
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Paul,  Herniann.  Prinzipien  der  Sprachgeschichte.  Dritte  Auf- 
lage. Halle  a.  S.  M.  Niemeyer  1898,  gr.  8«.  X  uüd 
396  S. 

Von  288  Seiten  der  ersten  Auflage  ist  das  Buch,  unter  gleicU- 
zeitiger  Vergrösserung  des  Seitenumfanges,  auf  368  in  der  zweiten 
und  396  in  der  dritten  gekommen.  Schon  diese  Ziffern  geben  zu 
«erkennen,  dass  der  Unterschied  der  letzten  Auflage  von  der  zweiten 
nicht  so  stark  ist  als  der  zwischen  den  beiden  ersten  bestehende.  Mit 
der  zweiten  Auflage  kam  uns  ein  fast  neues  Buch  zu.  Überall  Ver- 
änderungen und  gleichzeitig  Erweiterungen,  so  dass  der  Umfang  auf 
das  Anderthalbfache  der  ersten  Ausgabe  stieg.  Die  Abänderungen 
und  Zufüguugeu  der  neuen  Auflage  halten  sich  in  bescheidenen  Grenzen. 
Das  meiste  Neue  erscheint  im  vierten  i)  Kapitel  „Wandel  der  Wort- 
bedeutung" und  im  achten  „Kontamination".  Es  sei  mir  verstattet, 
zum  letzteren  ein  paar  Bemerkungen  zuzufügen.  Paul  definiert 
„Kontamination"  als  den  „Vorgang,  dass  zwei  synonyme  oder  irgend- 
wie verwandte  Ausdrucksformen  sich  gleichzeitig  ins  Bewusstsein 
drängen,  so  dass  keine  von  beiden  rein  zur  Geltung  kommt,  sondern 
eine  neue  Form  entsteht,  in  der  sich  Elemente  der  einen  mit  Ele- 
menten der  andern  mischen."  Die  , Kontamination'  (Mischung,  Ver- 
schränkuug)  begegnet  ebensowohl  auf  syntaktischem  als  auf  lautlichem 
Gebiet.  Nicht  nur  zwei  Wörter  von  gleicher,  ähnlicher  oder  gegen- 
sätzlicher Bedeutung  können  lautlich  miteinander  vermengt  werden: 
auch  zwei  Redensarten  können  durcheinander  geraten.  Im  Fran- 
zösischen hat  die  Vermengung  von  ,Je  me  souviens  de  ce  fait'-'-  und 
„;e  me  rappeile  ce  fait'-  zu  „;<?  me  rappelle  de  ce  fait'  geführt,  im 
Deutschen  ist  ,ich  erinnere  mich  dieser  Thatsache'  mit  ,ich  besinne 
mich  auf  diese  Thatsache'  zu  ,ich  erinnere  mich  auf  .  .'  verschränkt 
worden.  Nach  Paul  spielt  die  Kontamination  auf  dem  Gebiete  der 
Syntax  eine  ,noch  bedeutendere  Rolle'  als  auf  lautlichem.  Das  gebe 
ich  zu.  Es  scheint  mir  aber,  als  ob  der  Verf.  die  Bedeutung  der 
Kontamination  für  das  letztere  Gebiet  doch  nicht  hoch  genug  anschlage. 
So  Hesse  sich  z.  B.  über  die  gegenseitige  Beeinflussung  der  Verwandt- 


1)  Nicht  „dritten",  wie  es  fälschlich  in  der  Vorrede  heisst. 
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schaftswörter  ein  langes  Kapitel  schreiben,  mit  Belegen  aus  allen  indo- 
germanischen Einzelsprachen.  Es  würde  an  Umfang  hinter  dem  über 
die  gegenseitige  Beeinflussung  der  Zahlwörter  nicht  eben  erheblich 
zurückstehen.  Selbstverständlich  sind  wir  berechtigt,  ich  könnte  auch 
sagen  gezwungen,  anzunehmen,  dass  dieselben  Triebkräfte,  die  während 
der  Entwickelungsgeschichte  der  Einzelsprachen  thätig  gewesen  sind, 
auch  schon  zu  Zeiten  der  indogermanischen  Sprachgemeinschaft  ihren 
um-  und  neuschnffenden  Einfluss  geäussert  haben.  Bei  der  Zusammen- 
stellung des  indogermanischen  Wortschatzes  stösst  man  auf  eine  Anzahl 
von  "Wörterpaaren,  die  bei  gleicher  Bedeutung  eine  auffallende  Gleich- 
heit des  Ausgangs  aufzeigen,  vielfach  aufeinander  reimen.  Man  hat 
zu  den  kühnsten  Annahmen  gegriffen,  um  die  Paare  auf  je  eine  Grund- 
form zu  bringen;  ich  verweise  beispielshalber  auf  die  Versuche,  die 
man  zu  dem  Zweck  mit  den  verschiedenen  Wörtern  der  indogerma- 
nischen Eiiizel-prachen  für  ,Zunge'  augestellt  hat  in:  Sitzungsher. 
Wien.  Ak.  d.  W.  CXXV,  2.  Abhandl. ;  Indogerm.  Forsch.  II  1  f. ; 
Orient.  Studies  Or.  Club  JPhiladelphia  177  ii".;  American  Journ. 
Philol.  XVI  426  ff.;  Journ.  American  Orient.  Soc.  XVI  Proceedy 
228  ff.  Sie  haben  mich  nur  in  der  Anschauung  bestärkt,  dass  die 
Zurückführung  z.  B.  des  altiud,  Worts  für  ,Zunge'  jihvä  und  des  alt- 
latcin.  dingua,  späteren  lingua  auf  eine  gemeinsame  Grundform  un- 
möglich ist.  Aber  andererseits  besteht  auch  kein  Zweifel  über  die 
lautliche  Gleichheit  der  Wortausgänge  -livä  und  -gua.  Also,  schliesse 
ich,  ist  bereits  in  ursprachlicher  Zeit  ein  Wort  für  ,Zunge',  das  aus 
den  Silben  a  -h  b  bestand,  mit  einem  sj'nonymen  Wort  c  +  d  kon- 
taminiert worden,  so  dass  ein  neues  Wort  für  .Zunge'  a  -{-  d  entstand, 
das  nun  im  Verein  mit  dem  gleich  ausgehenden  c  -{-  d  das  alte  a  -f-  ^ 
verdrängte.     Vergl.  dazu  Jndogerjn.  Forsch.  III  188. 

Auf  ursprachlicher  Kontamination  beruht  gewiss  auch  ein  sehr 
beträchtlicher  Teil  dessen,  was  man  als  „sekundäre  Wurzelbildung" 
bezeichnet  hat ;  so  Persson  Studien  zur  Lehre  v07i  der  Wurzelerweitening 
und  Wurzelvariation  (Upsala  Universitets  Ärsskrift  1891).  Die 
Zeiten,  da  man  das  lat.  pedö  und  das  ahd.  ferzu  —  sit  venia  vcrbo! 
—  einfach  einander  gleichstellte,  sind  längst  vorüber;  das  lat.  Verbum 
weist  auf  ursprachliclies  *pezdö^  das  ahd.  auf  *perdö.  Nach  der  von 
Persson  in  dem  genannten  Buch  empfohlenen  Methode  der  Zerlegung 
,sekundärer  Wurzeln'  in  , primäre  Wurzeln'  und  ,Wurzeldctcrminativa' 
würden  wir  auf  eine  , primäre  Wurzel'  pe  geführt,  die  einmal  mit  $ 
und  d^  das  andre  Mal  mit  r  und  d  , determiniert'  wäre.  Die  An- 
nahme einer  so  gebauten  , Wurzel'  ist  aber  nach  allem,  was  bislang 
über  den  Bau  der  indogermanischen  ,Wurzeln'  ei'mittelt  ist,  unstatthaft. 
Sollen  wir  also  pedö  und  ferzu  etymologisch  ganz  voneinander 
trennen?  Ich  unterschreibe  völlig,  was  Bloomfield  Indogerm.  Forsch. 
IV  75  sagt  „I  do  not  bclieve  in  any  discussion  of  *2yezdö  ,pedö' 
wliich  docs  not  considcr  at  the  same  time  thc  sematic  equivalent 
'''perdö".     Die  beiden  Verba  dürfen  nicht  identifiziert,  aber  ebenso- 
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wenig  auseinandergerissen  werden;  ihre  lautlichen  Beziehungen  sind 
durch  Kontamination  zu  stände  gekommen,  die  ich  schon  Wochen' 
sehr.  Mass.  Philol.  1892,  397  in  einer  Besprechung  der  Pcrsson'schen 
Schrift  als  „einen  von  ältester  Zeit  an  höchst  einflussreichen  Faktor 
in  der  Sprachgeschichte"  bezeichnet  habe;  s.  ferner  Bloomfield  Indo- 
germ.  Forsch.  IV  66  ff.,  Brugmann  Grundr.  vergl.  Gramm.  12  426. 
Ich  wünsche  der  dritten  Auflage  des  trefflichen  Buchs  recht  viele 
aufmerksame  Leser,  der  künftigen  vierten  aber  einen  Index. 
GIESSEN.  Bartholomae. 


Nifzsche,  M.,  Über  Qualitätsverschlechterung  französischer  Wörter 
und  Redensarten.  Eine  semasiologische  Untersuchung.  Diss., 
Leipzig-Reudnitz,  Druck  von  August  Hoffmann,  1898.  64  S.  8^. 

Die  vom  Verf.  behandelte  Erscheinung  —  die  Herabsetzung  des 
(refühlswertes  von  Wörtern  (die  Redensarten  zieht  der  Verf.  zum  ersten 
Male  heran)  —  ist  unter  allen  semasiologischeni)  Problemen  am 
frühesten  bemerkt  und  teils  dilettantisch,  teils  wissenschaftlich  in  mehr 
oder  minder  ausführlicher  Weise  schon  oft  behandelt  worden,  ausser 
in  den  vom  Verf.  genannten  Schriften  schon  1783  von  Nemeitz 
(Berl.  Monatsschr.,  Juli),  ebenda  von  Stosch,  1793  von  Hillmer  {Be- 
merkungen u.  Vorschläge  zur  Berichtigung  der  deutschen  Sprache^ 
S.  92),  ferner  von  G.  Manne  {Bella  fortuna  delle  p)cirole,  1838), 
W.  Wackernagel  (1859  u.  1860,  in  Pfeiffers  Germania  IV  u.  V),  Ed. 
Müller  {Zur  engl.  Etymologie.,  1865),  E.  Littre  {jHjtudes  et  ghmures, 
Kap.  I:  Pathologie  verbale,  1880),  0.  Kares  {Poesie  u.  Moral  im 
Sprachschatz,  1882),  C.  Müller  {Zs.  f.  d.  deutschen  Unterricht, 
1889),  K.  Schmidt  {Die  Gründe  des  Bedeutungsivandels,  Progr. 
1894),  R.  Thomas  {Blätter/,  d.  Bayr.  Gymn.- Wesen,  1894  u.  1896), 
K.  Erdmann  {Vorstcllungs-  und  Gefühlswert  der  Worte,  Beil.  zur 
Allgem.  Zeit,  1896,  Nr.  222  u.  223),  J,  Stöcklein  {Bedeutungsivandel 
der  Wörter,  1898,  Kap.  VI  u.  YII),  endlich  in  der  Köln.  Zeit.  Nr.  1046 
(6.  Nov.  1898),  und  wohl  noch  öfter  in  alter  und  neuer  Zeit. 

Während  sich  aber  alle  diese  Arbeiten,  soweit  sie  nicht  über- 
haupt als  beiläufige  Bemerkungen  aufzufassen  sind,  und  jedenfalls  so- 
weit das  Französische  in  Betracht  kommt,  nur  nebenher  und  in 
grösserem  Rahmen  mit  dem  früher  sogenannten  „pejorativen  Zuge  in 
der  Entwickelung  der  Wortbedeutung"  beschäftigen,  will  der  Verf.  eine 


^)  Ich  gebrauche  diesen  Terminus  im  folgenden  überall  in  dem  Sinne 
,,anf  den  Bedeutungswandel  bezüglich",  um  mich  nicht  von  der  jetzt  üblichen 
Auffassung,  die  auch  die  des  Verfs.  ist,  zu  entfernen;  ebenso  Bedeutungs- 
lehre =  Lehre  vom  Bedeutungswandel;  welche  Unzukömmlichkeiten  dieser 
Usus  mit  sich  führt,  gedenke  ich  später  an  anderem  Orte  zu  zeigen  und 
auch  einen  Vorschlag  zur  Abhülfe  zu  machen;  vorläufig  verweise  ich  auf 
meine  Besprechung  von  Pauls  Prlmiinen,  3.  Aufl.,  in  der  Zu.  f.  rom.  Phil. 
XXIII  538—53. 
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eingehende  Specialuntersuchuug  über  das  im  Titel  angedeutete  Tliema 
liefern.  Dies  ist  an  und  für  sich  sehr  danl^enswert,  und  auch  das 
ist  durchaus  anzuerkennen,  dass  der  Verf.  seine  Aufgabe  mit  Geschick 
angefasst  und,  insofern  es  von  seinem  Standi)unkte  aus  möglich  war, 
—  seine  Abhandlung  soll  ausdrücklich  „in  erster  Linie  eine  philolo- 
gische und  keine  psychologische  sein",  —  auch  gut  für  eine  künftige 
Lösung,  die  allerdings  nur  vom  psychologischen  Standpunkte  aus  er- 
folgen kann,  vorbereitet  hat.     Vor  allem 

1.  durch  eine,  absolut  genommen,  sehr  reichhaltige,  in  gewissen, 
gleich  zu  berührenden  Beziehungen  sogar  zu  reichhaltige  Beispiel- 
sammlung,  die  freilich  bei  gründlicher  Ausnützung  der  Quellen, 
welche  dem  Verf.  zu  Gebote  standen,  noch  bedeutend  reicher  hätte 
ausfallen  können:  so  fehlen,  um  nur  einige  typische  Beispiele  zu  nennen, 
ladre,  tartufe,  harpagon,  lovelace,  iieron,  Arabe,  esclave,  vandale, 
(sämtlich  bei  Franz,  Bedeuiungsivandel  im  Frz.).,  frivole  (bei  Tobler, 
Zs.  f.  Völkerpsych.  VI  409),  cagot,  cafard  (bei  Morgenroth,  Zs.  f. 
frz.  Spr.  XV  21),  rcliques,  case  (bei  Lehmann,  Bedeutungsivandel 
im  Frz.),  und  auch  die  Durcharbeitung  von  Villattes  Parisinmen,  die 
(ungenannt;  überhaupt  nennt  der  Verf.  bedauerlicherweise  nur  selten 
seine  Quellen)  benutzt  zu  sein  scheinen,  hätte  noch  gar  manches  er- 
geben, was  sich,  wie  von  den  obigen  Fällen  ladre  bis  neron,  frivole, 
nur  schwer  oder  gar  nicht  in  des  Verfs.  Kategorien  gefügt  und  aLo 
deren  Vermehrung  bedingt  hätte;  ich  setze  ferner,  zumeist  aus  den 
oben  S.  3  angeführten  Schriften,  nur  ganz  beiläufig  noch  her:  afr. 
cnnemi,  aversiers  Teufel,  chätiment,  fahle,  hraire  (v.  Menschen, 
von  h.  yanen  aus),  astrologie,  damoiseau,  iriacleur,  Marguente 
böse  Sieben  (s.  J.  Meier,  Beil.  zur  Allg.  Zeit.  1899,  Nr.  131  S.  5), 
hourgeois  im  Munde  der  Socialistcn,  demon,  idole,  simple  einfältig. 
Aber  diese  Lücken  haben  verhältnismässig  wenig  zu  bedeuten;  was 
der  Verf.  geboten  hat,  genügt  jedenfalls  vollauf  als  Ausgangspunkt 
für  weitere  Untersuchungen  auf  diesem  Gebiete,  und  die  nötigen  Er- 
gänzungen werden  sich  finden.  Wichtiger  ist,  dass  an  nicht  wenigen 
Stellen  ein  Zuviel  vorhantlen  ist,  ein  Zuviel  mindestens  angesichts  der 
Deutung,  welche  der  Verf.  den  hieher  gehörigen  Erscheinungen  an- 
gedeihcn  lässt.  Es  handelt  sich  a)  um  Fälle  wie  mercenaire  Söld- 
ling >■  feil,  käuflich  (S.  19),  ?/<gs(^wt?i  junger  Mann,  Diener  >  gering, 
dürftig  (S.  19),  malotru  Unglücklicher  >•  ungeschickt,  grob,  tölpel- 
haft (S.  20),  chetif  Gefangener  >  elend,  feig  (S.  20),  etrange  Aus- 
länder, Fremder  >- sonderbar,  seltsam  (S.  13),  etc.  Der  Lrtum,  der 
hier  (abgesehen  von  andern,  noch  später  zu  besprechenden  Mängeln 
methodischer  Art),  zu  Tage  tritt,  beruht  darauf,  dass  der  Verf.,  hierin 
übrigens  nur  seinen  sämtlichen  Vorgängern  folgend,  keine  genaue 
Scheidung  zwischen  Wortbildung  und  Bedeutungswandel  vor- 
nimmt. Von  Bedeutungswandel  kann  doch  nur  die  Rede  sein,  wenn 
gleichzeitig  die  Form  des  Wortes  (soweit  es  sich  nicht  um  den,  das 
Wort  als    solches   bekanntlich   nicht   treffenden   Lautwandel    handelte 
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unverändert  bleibt;  zur  Form  des  indogerman.  Wortes  aber  (und  nur 
mit  diesem  haben  wir  es  hier  zu  thun)  gehören  auch  die  Form- 
dispositionen, die  dem  Worte  beim  Eintritt  in  den  Satz  angeheftet 
werden;  „so  empfängt  z.  B.",  um  das  bereits  Zs.f.  rom.  Phil.  XXII 
326  Gesagte  auf  uiisern  Fall  anzuwenden,  „ein  neugebildetes  Wort 
rouge-gorge  beim  Eintritt  in  den  Satz  la  r.  est  im  oiseau-)  die  Kate- 
gorie als  Subjektswort  und  Subst.;  es  ist  in  künftigen  Sätzen  wieder 
der  Anwendung  als  Subjektswort,  aber  auch  als  Objektswort,  nominales 
Prädikatswoit,  mit  de  als  Attributswort  fällig,  es  kann  einen  Plural 
bilden,  etc.;  verwehrt  aber  ist  ihm  die  Anwendung  als"  ursprüngliches 
Subjektbestimmwort  (wozu  ich  die  Adjj.  und  adj.  Numeralia,  Partici- 
pia  und  Pronomina  rechne,  s.  a.  a.  0.  S.  324 f.),  „weil  es  dann,  im 
Gegensatz  zu  den  bisherigen  Fällen,  seine  Kategorie  als  Subst.  auf- 
geben müsste",  also  z.  B.  nicht  mehr  der  Verbindung  mit  dem  Artikel 
fähig  wäre.  Tritt  aber  eine  solche  kategoriale  Verschiebung  ein,  so 
liegt  nicht  mehr  blosser  Bedeutungswandel,  sondern  schon  Wortbildung 
vor,  und  Fälle  wie  die  oben  angeführten  müssen  daher,  selbst  wenn 
sich  die  frühere  substantivische  Bedeutung  nachweisen  lässt,  was  z.  B. 
bei  etrange  jedoch  meines  Wissens  nicht  der  Fall  ist,  ausgeschlossen 
werden,  während  etrange  qni  est  d'un  autre  pays  >  qui  est  en  dehors 
de  l'ordinaire  (beidemal  Adj.)  ganz  in  der  Ordnung  ist.  Juiffer  be- 
trügen (S,  14),  Jean-hete,  Jeon-fesse  (S.  17),  momentanie,  liorizon- 
tale,  marchande  de  sourires  (S.  44),  etc.,  vollends  sind  wie  auch 
die  Flüche  S.  4  5  f.  (tudieu  etc.)  ganz  klare  Neubildungen,  die  schon 
bei  ihrer  Schöpfung  ungünstige  Bedeutung  haben.  —  b)  In  einer 
andern  Reihe  von  Fällen,  nämlich  bei  ganzen  Redensarten,  liegt 
teils  ebenfalls  Neubildung  mit  vom  Anfang  an  ungünstiger  Bedeutung 
vor  (vgl.  S.  14  tomher  dans  Ja  Grece  Falschspieler  werden,  von  la 
Grece  die  Welt  der  Falschspieler  abgeleitet,  S.  23  faire  le  saint 
frömmeln,  S.  24  faire  son  Joseph  blöde  thun  und  das  offenbar  dar- 
nach gebildete  faire  sa  Josephine  faire  la  prüde,  S.  33  c'est  un 
triste  sire^  S.  39  eile  est  entre  deux  äges,  S.  40  il  a  Vesprit  trouble, 
S.  40  aimer  ä  lever  le  coude,  se  donner  une  culotte,  etc.  etc.),  teils 
ein  einfacher  Vergleich,  bei  dem  die  ungünstige  Bedeutung  (wie  z.  B. 
auch  schon  in  faire  le  saint  etc.)  durch  ein  andres  Wort  der 
Phrase  ausgedrückt  ist  als  durch  dasjenige,  welchem  der  Verf.  die 
Gefühlssenkung  zuschreibt:  vgl.  S.  14  sofd  comme  im  Polonais, 
S.  21  jiirer  comme  un  charretier,  S.  24  gris  comme  un  cordelier^ 
S.  38  bete  comme  im  chou.  Steht  auch  ausser  Zweifel,  dass  die 
Wörter  Polonais  etc.  aus  solchen  Verbindungen  bisweilen  nicht  intakt 
hervorgehen  und  dann  in  Phrasen  Avie  boire  comme  un  Polonais 
eintreten  können,  wo  man  ollerdings  schon  von  einer  schlechten  Be- 
deutung von  Polonais  reden  darf,  da  aus  boire  allein  nicht  ohne 
weiteres  die  Bedeutung  unmässig  trinken  zu  erschliessen  ist,   —  steht 


-)  Ttoiifip-gorge  war  ursprünglich  Femininum. 


156  Referate  und  Rezensionen.     0.  Dittrich. 

dies  auch  ausser  Zweifel,  so  kann  docli  eine  Verschlechterung  des 
Gefühlswertes  nur  bei  solchen  Redensarten  zugegeben  werden,  welche 
vorher  eine  günstige  oder  indifferente  Bedeutung  hatten:  S.  42  Dieu 
vous  assiste,  c'est  hien,  allez  vous  asseoir,  etc.  —  Nach  diesen  not- 
wendigen Ausscheidungen  kann  nunmehr 

2.  zur  Auseinandersetzung  mit  den  „Bed,ingungen  oder 
Faktoren"  geschritten  werden,  die  nach  des  Verfs.  Darstellung  bei 
der  Qualitätsverschlechterung  von  Einfluss  sind.  Er  zählt  (S.  12) 
folgende  auf:  1.  Nationaler  Gegensatz,  2.  Socialer,  3.  Religiöser, 
4.  Bildungs-Gegensatz,  5.  Ästhetische  Anschauungen,  6.  Euphemismus, 
7.  Ironie,  8.  a)  Konventionalismus,  b)  Individualismus.  Sicher  ist 
wiederum,  dass  alle  diese  Faktoren  auch  bei  einer  künftigen  psycho- 
logischen Bearbeitung  des  Themas  eine  Rolle  spielen  müssen ;  ebenso 
sicher  aber  ist  —  dies  kann  schon  jetzt  gesagt  werden  — ,  dass  sich 
ihre  relative  "Wichtigkeit  einerseits  und  ihr  Zusammenhang  mit  den 
sprachgeschichtlichen  Thatsachen  anderseits  sehr  erheblich  anders 
gestalten  werden  als  in  der  Darstellung  Nitzsches.  Die  Begründung 
dieser  Behauptung  kann  ich  hier  nicht  in  extenso  geben,  denn  dies 
wüi'de  uns  sofort  mitten  in  die  verwickeltsten  principiellen  Fragen 
hineinführen ;  auch  welche  Ergänzungen  die  Reihe  dieser  Faktoren  in 
Zukunft  erfahren  muss,  kann  hier  nicht  a  priori  erörtert  werden ;  ich 
will  statt  dessen  lieber  versuchen,  an  der  Hand  einiger  Beispiele  zu 
zeigen,  wie  die  vorwiegend  „philologische"  d.  h.  einzelsprachliche 
Forschung  nunmehr,  von  des  Verfs.  und  seiner  Vorgänger  Auf- 
stellungen ausgehend,  der,  wie  gesagt,  nur  von  der  Psychologie  zu 
erwartenden  Lösung  des  Problems  vorarbeiten  kann  und  muss.  — 
Zunächst  und  vor  allem  a)  durch  die  von  den  klassischen  Philologen 
schon  seit  längerer  Zeit  auch  auf  dem  Gebiete  der  Bedeutungslehre 
erfolgreich  gehandhabte  Methode  der  Einzeluntersuchung  in  dem  Sinne, 
dass  die  Gescbicbte  einzelner  Fälle,  bei  denen  die  Bedingungen  der 
Überlieferung  günstig  liegen,  möglichst  vollständig  aufgehellt  wird. 
Nur  so  kann  der  vorschnellen  Einreihung  von  Einzelfällen  in  grosse 
Kategorien  —  eine  Klippe,  um  die  der  Verf.  durchaus  nicht  immer 
herumgesegclt  ist  —  vorgebeugt  werden.  Dass  z.  B.  die  Bedeutung 
Giftbissen  von  houcon  <  it.  boccone  Bissen  nichts  mit  nationalem 
Gegensatz  zu  thun  hat,  wird  durch  die  einfache  Feststellung  bewiesen, 
dass  auch  boccone  in  der  Bedeutung  pillola  velenosa  vorkommt,  so 
zwar,  dass  dare  il  boccone  a  (uno)  für  avvelenare  gebraucht  wird; 
ebenso  ist  die  Geschichte  von  grec  Falschspieler  ganz  anders  geartet, 
als  es  nach  dem  Verf.  (S.  14)  den  Anschein  gewinnt:  Littre  giebt 
hier  gewiss  die  richtige  Entwicklung:  un  grec,  un  homme  liabile  dans 
la  connaissance  du  grec;  fig.,  etre  grec  en  qch.,  y  etrc  habile,  trop 
habile;  un  ,u;ic'c,  un  homme  qui  filoute  au  jeu;  so  auch  der  Dlct. 
gcnSral.,  den  der  Verf.  gar  nicht  benutzt  zu  haben  scheint.  Im  Falle 
houcon  genügt  es  noch,  das  ital.  Wörterbuch  zu  befragen,  um  eine 
falsche  Einreihung  zu  vermeiden  und   zu  erfahren,   dass   es  sich  um 
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einen  Euphemismus  handelt;  bei  grec  aber  wird  man  schon  auf 
Forschungen  in  der  Litteratur  selbst  angewiesen,  denn  die 
Ermittlung  des  treibenden  Faktors  bei  der  Veränderung  des  Gefühls- 
wertes hängt  hier  direkt  von  der  Aufdeckung  der  Umstände  ab,  unter 
denen  das  Wort  die  neue  Bedeutung  gewonnen  hat.  Liegt  hier  Ironie 
zu  Grunde?,  spielte  der  Umstand  eine  Rolle,  dass  die  Falschspieler, 
welche  die  Veranlassung  zur  Bedeutungsänderung  von  grec  wurden, 
zufällig  Griechen  waren?  —  diese  Fragen  können  nur  durch  ein- 
gehende historische  Untersuchung  gelöst  werden.  Vielleicht  wird  man 
ja  gerade  bei  grec  zu  keinem  bindenden  Resultate  gelangen;  gewiss 
aber  giebt  es  Fälle  genug,  wo  sich  ein  solches  erreichen  lässt,  und 
nur  die  so  erzielten  Ergebnisse  können  als  wissenschaftlich  wertvoll 
angesehen  werden.  Dass  wir  uns  auf  dem  Gebiete  der  Bedeutungs- 
lehre in  einer  so  traurigen  Lage  befänden,  wie  es  der  Verf.  (S.  3) 
glauben  machen  will  („alles  ist  hier  veränderlich,  unsicher,  fliessend, 
mehr  oder  minder  der  individuellen  Auffassung  unterworfen;  Gesetze 
gelten  hier  ebensowenig  wie  für  andre  Kultur-  und  Geschichtswissen- 
schaften" —  eine  sonderbare  Anschauung,  die  er  übrigens  von  Franz 
[^Bedeutungswandel  im  Franz  \  übernommen  hat),  kann  ich  nicht 
zugeben;  auch  in  der  (historischen)  Phonetik,  für  die  Nitzsche  Gesetze 
gelten  lässt,  liegen  die  Dinge  nicht  anders  als  in  der  Bedeutungs- 
lehre; von  Gesetzen  in  dem  (naturwissenschaftlichen)  Sinne,  dass  sich 
aus  der  Ursache  progressiv  stets  die  Wirkung  vorausberechnen  liesse, 
ist  auch  dort  nicht  die  Rede,  sondern  nur  von  gewissen  Regelmässig- 
keiten, die  noch  dazu  nur  in  ganz  bestimmter  räumlicher  Ausdehnung 
und  zu  ganz  bestimmten  Zeiten  eintreten;  von  der  Erkenntnis  einer 
psychischen  Kausalität  des  Lautwandels  ist  man  derzeit  noch  viel 
weiter  entfernt  als  von  der  einer  psychischen  Kausalität  des  Be- 
deutungswandels. Denn  dem  Bedeutungsforscher  stehen  mindestens  die 
gleichen,  wenn  nicht  sogar  mehr  Mittel  der  Erkenntnis  zu  Gebote  wie 
dem  Lautforscher;  er  hat  dieselbe  Litteratur  zur  Verfügung,  denselben 
Umkreis  der  gesprochenen  Dialekte,  und  ausserdem  noch  den  Vorteil, 
dass  er  sich  nicht  so  sehr  an  Ort  und  Zeit  zu  binden  braucht,  sondern 
sein  Material,  wenn  in  der  einen  Sprache  die  Überlieferungsverhält- 
nisse ungünstig  liegen,  öfter  und  sicherer  aus  andern  Sprachen  er- 
gänzen kann,  als  es  dem  Lautforscher  möglich  ist,  der  sich  ausserdem 
auch  bei  den  litterarischen  Quellen  immer  erst  durch  die  Schrift  zum 
Laute  durcharbeiten  muss.  Nur  ist  in  der  Bedeutungslehre  streng 
methodisches  Vorgehen  natürlich  ebenso  geboten,  wie  in  der  Laut- 
lehre. Es  ist  z.  B.  durchaus  unstatthaft,  wie  dies  der  Verf.  zu  wieder- 
holten Malen  thut,  zwischen  die  zwei  zu  verknüpfenden  Bedeutungen 
eine  dritte  einzuschieben,  die  nach  einer  andern  Richtung  direkt  aus 
der  Grundbedeutung  entwickelt  ist,  und  dann  die  jüngste  Bedeutung 
aus  jener   dritten   abzuleiten,  3)    oder   umgekehrt  eine   wirkliche  oder 

^)  Hierher  gehören  z.  B.  die  bereits  oben  S.  154  in  anderem  Zusammen- 
hange erwähnten  Fälle  mercenaire  etc.,  an  deren  Stelle  vielmehr  mercenaire 
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fingierte  Grundbedeutung  direkt  mit  einer  abgeleiteten  Bedeutung  zu 
verknüpfen,  wenn  zwischen  jener  und  dieser  eine  dritte  Bedeutung 
liegt:  man  vgl.  oben  das  über  grec  Gesagte  und  Polonais  Pole  > 
P.  Trunkenbold,  zwischen  denen  soül  comme  un  P.  und  hoire  comme 
un  P.,  jenes  als  Erklärungsmittel,  dieses  als  Mittelphrase,  stehen, 
während  der  Verf.  die  beiden  Phrasen  auf  eine  Stufe  stellt.  —  Diese 
methodischen  Mängel  und  der  Wunsch  ihres  Verschwindens  führen 
unmittelbar  auf  zwei  weitere  Forderungen,  mit  deren  Erwähnung  mir 
das  vorläufig  in  methodischer  Beziehung  zu  Verlangende  erschöpft 
scheint:  a)  man  halte  sich  in  möglichst  sicherer  Entfernung  von  der 
etymologischen  Bedeutung;  ich  meine  dabei  nicht  Fälle  wie  putain, 
für  das  Littre  eine  nach  neuerer  Forschung  imaginäre  Grundbedeutung 
und  der  Verf.  von  dieser  aus,  Littre  folgend,  (S.  18)  eine  Gefühls- 
senkung konstruiert  hat,-*)  sondern .  solche  wie  paillard  (S.  20),  wo 
es  doch  zum  mindesten  zweifelhaft  ist,  ob  jemals  die  Bedeutung 
,.jemand  der  auf  dem  Stroh  schläft"  vorgelegen  habe,  und  nicht  viel- 
mehr (vgl.  das  pejorative  Suffix)  sogleich  die  mit  verächtlichem  Ge- 
fühlston behaftete  Bedeutung  „giieux",  die  sich  dann  weiter  zu 
„personne  portee  a  la  lubricite"  senkte;  —  ß)  die  letzte  Forderung, 
die  übrigens  wiederum  (vgl.  oben  S.  156)  von  den  klassischen  Philologen 
und  auch  auf  dem  Gebiete  des  Französischen  wenigstens  von  Lehmann 
schon  längst  gelegentlich  erfüllt  und  nur  zufolge  dem  Zwecke,  den 
der  Verf.  verfolgte,  möglichst  viele  Beispiele  zu  bieten,  bei  ihm  wieder 
in  den  Hintergrund  gedrängt  worden  ist,  kann  kurz  so  formuliert 
werden:  Man  stelle  alle  auf  den  Bedeutungswandel,  sei  es  einzelner 
Worte,  sei  es  ganzer  Redensarten  und  Sätze,  bezüglichen  Unter- 
suchungen stets  in  der  Weise  an,  dass  man  den  ganzen  Zusammen- 
hang, die  ganze  Situation,  welche  zu  der  besonderen  Verwendung  der 
Ausdrucksmittel  Anlass  gegeben  hat,  in   vollen   Betracht  ziehe;   dabei 


Adj.  „qui  travaillo  pour  de  l'argent  >■  qui  n'agit  qu'en  vuo  du  salairc  > 
a  qui  l'on  fait  faire  tont  ce  qu'on  veut  pour  de  l'argent";  so  hänuen  ferner 
afr.  mesfjuin  gar^'on  und  nfr.  mcsquin  qui  iiianqne  d'ampleur  gar  nicht  mit- 
einander zusammen;  das  eine  ist  im  Mittelalter  aus  dem  Arabischen  {mashin 
arm)  entlehnt,  das  sul)stantiviert  wurde  und  nur  in  Patois  fortlebt;  das  andre 
ist  zuerst  liUl  hei  Cotgravc  belegt  und  Lehnwort  aus  dem  Ital.  {meschino 
ärmlich,  das  seinerseits  auf  die  arahisehe  (irnndhedeutunj;' zurückgeht);  hier 
hat  sich  also  die  Gefühlssenkung  im  Ital.  (oder  Ara!)ischen;  ich  kann  dies 
jetzt  nicht  konstatieren)  vollzogen,  und  das  Frz.  hat  nur  das  Resultat  als 
Lehnwort  ühcrnommcn. 

^)  Pntaiu  Ohliquus  ZU  pittc,  dies  al)er  nicht  <:  puta(m)  Mädchen,  sondern 
<i  p»tida(iii)  puantc;  die  von  Littre  citierte  Stelle,  wo  putaln  die  Bedeutung 
Mafjd  haben  soll  („les  malvais  qui  quidierent  le  rei  servir  t\  gre,  E  guar^uns 
€  putains  unt  Saint  Thomas  hue"  T/i.  U-  mmi.  4fi,  12.  Jh.)  spricht  im  Gegen- 
teil für  pnialn  prostituee,  und  Littres  Deutung  war  otfenbar  von  seiner  Ety- 
mologie beeinüusst;  auch  die  Zusammenstellung  mit  ijtiwyuns  kann  nichts 
für  ihn  ])cweisen,  vgl.  Jjittre  selbst  s.  v.  r/a/ro» :  „il  y  eut  un  temps  dans  la 
lüoyen  äge  oü  garron  prit  une  acception  tres-defavorahlc,  et  devint  une 
grosse  injure,  signifiant  rixpiin,  lüche''. 
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kommt  es,  wie  besonders  Stöcklein  in  seinen  Untersuchungen  zur 
Bedeutungslehre  (Progr.  Dillingen  1895,  jetzt,  1899,  auch  bei  Lindauer 
in  München  erschienen)  nachdrücklich  betont  und  in  seiner  1898er 
Schrift  (s,  oben  S.  153)  auch  praktisch  bethätigt  hat,  vor  allem  auf  die 
Aufsuchung  solcher  Fälle  an,  wo  der  Satzzusammenhang  geeignet  ist, 
Licht  auf  die  Bedeutungsentwicklung  der  Wörter  und  Phrasen  zu 
werfen;  dies  gilt  sowohl  für  mündliche  als  für  litterarische  Quellen; 
wo  man  auf  die  letzteren  angewiesen  ist,  wird,  um  wieder  zu  dem 
engern  Thema  der  Gefühlssenkung  zurückzukehren,  ausser  dem  Satz- 
zusammenhang natürlich  auch  die  moralische,  religiöse,  nationale, 
sociale,  ästhetische  etc.  Anschauungsweise  und  Stellung  des  Autors, 
die  sich  in  seinem  Stil  offenbart,  ebensosehr  zu  berücksichtigen  sein 
wie  bei  der  Ausnützung  mündlicher  Quellen.  In  der  vorläufigen,  freilich, 
wie  sich  bereits  gezeigt  hat  und  bei  künftiger  Nachprüfung  noch 
weiter  zeigen  wird,  im  einzelnen  vielfacher  Berichtigung  bedürftigen 
Gruppierung  des  Materials  nach  solchen  Gesichtspunkten  hat  der  Verf. 
diesem  Bedürfnisse  ja  ebenfalls  Rechnung  getragen,  und  es  wäre  nur 
zu  wünschen  gewesen,  dass  er  dabei  —  b)  mehr  Fühlung  mit 
seinen  Vorgängern  genommen,  beziehungsweise  das  früher  nicht 
nur  auf  seinem  engern  Gebiete,  sondern  auf  dem  der  Bedeutungs- 
lehre überhaupt  Geleistete  vollständiger  gesammelt  und  für  seine 
Zwecke  herangezogen  hätte.  Auch  diesen  Mangel  teilt  er  übrigens 
mit  seinen  sämtlichen  Vorgängern:  es  scheint  unter  den  Bedeutungs- 
forschern nachgerade  Mode  geworden  zu  sein,  immer  nur  auf  einige, 
oft  recht  wenige,  frühere  Arbeiten  Rücksicht  zu  nehmen,  und  die  Vor- 
teile, welche  eine  Centralisation  der  Forschung  gerade  in  diesem 
Zweige  der  Sprachwissenschaft  zu  bieten  imstande  ist,  preiszugeben. 
Und  so  liest  man  denn,  wenn  man  mit  der  einschlägigen  Litteratur 
vertraut  ist,  mit  Verwunderung,  wie  der  Verf.  —  etwa  1 7  Jahre  nach 
F.  Heerdegens  Untersuchungen  zur  latein.  Semasiologie,  10  Jahre 
nach  M.  Hechts  Griechischer  Bedeutungslehre,  8  Jahre  nach  0.  Heys 
Semasiologischen  Studien  und  Heerdegens  Lat.  Semasiologie  (Neu- 
bearbeitung von  Reisigs  1839  erschienenem  Kapitel  über  Semasiologie 
in  dessen  Vorlesungen),  5  Jahre  nach  F.  Schröders  Programm  Zur 
g^'iechischen  Bedeutungslehre,  3  Jahre  nach  Stöckleins  oben  Z.  1 
genannter  Arbeit,  2  Jahre  nacli  R.  Thomas'  Aufsatz  (s.  oben  S.  1 53), 
0,  Heys  Rüchhlick  und  Ausblick  über  die  Semasiologie  (^Archiv 
f.  lat.  Lexikogr.  IX  193  —  230)  und  M.  Pokrovskys  Studien  über 
Methoden  der  Semasiologie  (vgl.  auch  die  Schriften  von  C.  Müller 
und  K.  Schmidt  oben  S.  153)^)  —  auf  S.  3  behauptet:  „bis  jetzt  hat 
fjie  Semasiologie  noch  keine  eingehende  wissenschaftliche  Bearbeitung 
bezüglich  der  allgemeinen  principiellen  Fragen  erfahren".  Hätte 
Nitzsche    diese    zum    Teil    sehr   eingehenden    Bearbeitungen   gerade 


*)  M.  Breals  Kssai  de  Sdmnniiijiie  gehört  zufolge  dem  Begriffo,  den  Breal 
von  der  Bedeutungslehre  hat,  nicht  hieher;  vgl.  ölten  S.  1.5;;  Anm.  1. 
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der  Principienfragen  gekannt,  so  wäre  ihm  so  mancher  Irrtum  in  der 
zu  den  schwächsten  Partien  seiner  Abhandlung  zählenden  Einleitung 
(S.  3  — 13)  erspart  geblieben,  und  er  hätte  wahrscheinlich  auch  sein 
doch  recht  oberflächliches  Urteil  über  die  Untersuchung  von  Morgen- 
roth in  dieser  Ztsclir.  XV  i  1-— 23  anders  gestaltet,  die  mit  zu  dem 
Besten  zählt,  was  über  seniasiologische  Fragen  bisher  geschrieben 
worden  ist.  Auch  dass  der  Verf.  die  oben  S.  153  genannten  Aufsätze 
von  K.  Erdmann  nicht  benutzt  hat,  ist  sehr  zu  bedauern  und  kann 
nur  dadurch  ausgeglichen  werden,  dass  gerade  diese  neben  Nitzsches, 
wie  ich  zusammenfassend  wiederholen  zu  können  mich  freue,  trotz 
der  hervorgehobenen  Mängel  doch  reclit  verdienstlicher  Arbeit  bei 
den  nunmehr  hoffentlich  bald  beginnenden,  oben  S.  156  geforderten 
Einzeluntersuchungen  in  hervorragendem  Masse  berücksichtigt  werden» 
Leipzig.  0.  Dittrich. 


BergllOld,  K.  Über  die  Entstehung  der  Nasalvokale.  (Leipz. 
Dissert.)     Leipzig,  Kreysing.   1898.  8«.  50  S. 

Klahn,  W.  Über  die  Entwicklung  des  lateinische?!  primären 
und  sekundären  mn  im  Französischen.  (Kieler  Dissert.) 
Kiel,  Peters.  1898.  8».  70  S. 

Staaff,  E.  Le  suffixe  -ime,  -ieme  en  frangais.  (Särtryck  ur 
Nyfilologiska  Sällskapets  i  Stockholm  Publikation  1898.) 
S.  101-132. 

Die,  Frage  der  Nasalvokale,  einmal  ins  Rollen  gebracht,  scheint 
nicht  so  bald  zur  Ruhe  zu  kommen.  Die  Arbeit  von  Uschakoff  hat 
zunächst  das  Gute  gehabt,  dass  sie  G.  Paiis,  den  Hauptvertreter 
der  Hypothese  von  der  Entstehung  der  Nasalvokale  in  zeitlich  ver- 
schiedenen Perioden,  veranlasst  hat,  seinen  Standpunkt  zu  präcisieren. 
(Rom.  1898  S.  300.)  Die  verschiedenen  Argumente,  die  Uschakoff 
hier  gegen  diese  Hypothese  ins  Feld  führt,  werden  einer  kritischen 
Besprechung  unterzogen.  Namentlich  von  Wert  ist,  dass  G.  P.  in 
überzeugender  Weise  darthut,  dass  den  Schreibungen  und  Reimen, 
auf  die  die  Gegner  seiner  Ansicht  sich  bisher  stützten,  jede  Beweis- 
kraft fehlt.  Andererseits  kann  sich  auch  G.  P.  nicht  mehr  den  Vor- 
teilen verschliessen ,  die  die  Annahme  eines  gleichzeitigen  Impulses 
zur  Nasaherung  hat.  Nur  habe  dieser  Impuls  nicht  überall  gleicli- 
weitgehende  Folgen  gehabt.  Bloss  bei  o,  e  sei  gleich  anfangs  starke 
Nasaiierung  eingetreten,  e,  u,  ü  aber  unfähig,  voll  nasaliert  zu  werden, 
hätten  sieh  mit  oralem  Vokal  -|-  Anusvara  begnügt,  wie  es  noch  jetzt 
prvz.  und  frz.  Mundarten  aufweisen.  Der  Trieb  nach  volk^tändiger 
Parallelität  hätte  schliesshch  auch  hier  volle  Nasalierung  eintreten 
lassen,  nur  seien  statt  nasaler  extremer  Vokale,  die  dem  französischen 
Sprachorgan   unmöglich   seien,   die   nächstliegenden    e,  o   eingetreten. 

So  klein  nun  auch  das  Zugeständnis  des  Meisters  zu  sein  scheint, 
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die  Entscheidung  der  Frage  ist  noch  schwieriger  geworden,  da  nun- 
mehr alle  Argumente  aus  der  Sprachgeschichte  selbst  beseitigt  sind. 
Ich  suchte  allerdings  in  meiner  Rezension  von  Uschakoifs  Arbeit 
{Zs.  /'.  rom.  Phil.  XXII  539),  bei  deren  Abfassung  ich  leider  G.  P.' 
scharfsinnigen  Artikel  noch  nicht  kannte,  die  Verschiedenheit  der 
Endkonsonanten  in  afrz.  mains  und  anz  im  Sinne  der  Sucliier'schen 
Hypothese  auszunützen;  ich  weiss  nun  allerdings  nicht,  wie  die  Gegner 
derselben  sich  zu  diesen  Ausführungen  verhalten,  aber  soviel  ist  klar, 
dass  auch,  wenn  sie  meine  Begründung  der  Verschiedenheit  annehmen, 
sie  sie  leicht  mit  ihrer  Ansicht  in  Einklang  bringen  können,  falls  sie 
nur  die  neue  Formulierung  von  G.  P,  acceptieren.  Andrerseits  glaube 
ich  aber  auch,  die  wichtigsten  zwei  Bedenken,  die  sie  gegen  die 
Suchier'sche  Theorie  ins  Feld  führen  können,  —  das  eigentümliche 
Verhalten  der  Assonanzen  und  die  Unmöglichkeit,  i,  u  zu  sprechen 
—  durch  die  Hinweise  auf  den  Wiener  Dialekt  und  durch  meine 
lautphj'siologischeu  Ausführungen  (ebda.  S.  540  f.)  entkräftet  zu  haben. 
Nun  ist  es  aus  dem  oben  Gesagten  klar,  dass  das  Kampffeld  einst- 
weilen vollständig  dem  historisch -linguistischen  Gebiet  entrückt  und 
auf  das  lautphysiologisch-phonetische  verschoben  ist.  So  scheint  es 
nun  ein  glücklicher  Zufall,  dass  gerade  von  dieser  Seite  her  die  Arbeit 
Bergholds  uns  Aufklärung  verspricht.  —  Die  Dissertation  macht  den 
Forschern,  die  sich  bis  jetzt  mit  der  Frage  beschäftigten,  den  Vorwurf, 
dass  sie  das  Wann  der  Nasalierung  zum  Gegenstand  ihrer  Unter- 
suchungen machen,  ohne  sich  zunächst  über  das  Wie  die  nötige 
Klarheit  verschafft  zu  haben.  Er  bespricht  nun  die  lautphysiologischeu 
und  psychologischen  Voraussetzungen  der  oralen  Vokale,  dann  der 
nasalen  Konsonanten,  endlich  der  Nasalvokale  und  kommt  zu  dem 
Schluss,  dass  man  sich  die  Entstehung  der  Nasalvokale  aus  Vokal  -}- 
Nasal  (die  Entstehung  derselben  aus  Nasal  -j-  Vokal  wird  gänzlich  bei 
Seite  gelassen)  so  zu  denken  habe,  dass  „an  die  Stelle  des  ursprüng- 
lichen Nacheinander  von  Vokal  -|-  Nasal  ein  teilweises  Miteinander 
tritt".  Man  sieht  also,  dass  Verf.  eine  Beschreibung  des  Vorgangs 
giebt,  die  auf  jede  Assimilationserscheinung  passt.  Die  Auffassung 
der  Nasalieruug  als  Assimilation  ist  ja  nichts  Neues,  und  ich  finde, 
dass,  wenn  man  es  bei  diesem  „herkömmlichen  Satz  bewenden  lässt" 
(S.  8),  man  ebensoviel  sagt  wie  der  Verf.  in  seinen  ganzen  Ausführungen. 
Nun  verfolgt  Bergliold  allerdings  die  Ursache  des  Lautwandels  ins 
psychologische  Gebiet  zurück;  ich  gestehe,  dass  ich  dem  Verf.  hierin 
nicht  zu  folgen  vermag.  Die  Schlüsse,  die  man  hier  zu  ziehen  ver- 
mag, sind  alle  erst  aus  den  lautphysiologischen  Vorgängen  abgeleitet, 
so  dass  es  ein  circulus  vitiosus  wäre,  daraus  wieder  auf  das  Wesen 
der  Nasalierung  zu  schliessen;  dagegen  liegt  die  Gefahr  nahe,  dass 
man,  wenn  die  lautphysiologische  Beschreibung  ungenau  oder  unvoll- 
ständig war,  unheilvolle  Verwirrung  anrichtet.  That  sächlich  versucht 
Verf.,  theoretisch  alle  Möglichkeiten  dieses  „Miteinander"  und  der 
späteren  Entwicklung    desselben    darzustellen,    ohne   irgendwie  nach- 

Ztschr.  f.  frz.  Spr.  u.  Litt.  XXI».  U 
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zuweisen,  dass  sie  auch  wirklicli  so  vorkommen.  Im  Schluss  seiner 
theoretischen  Ausführungen  wendet  er  sich  dann  gegen  Storm,  dessen 
Beschreibung  ihm  nicht  in  sein  System  passt;  dort  heisst  es  nämlich, 
dass  die  schwache  Artikulation  des  Na;?als  die  erste  Stufe  der  Nasa- 
lierung gewesen  sei.  Verf.  meint  nun:  „Schwache  Artikulation  heisst 
doch:  die  Zunge  artikuliert  schwach  und  das  Gaumensegel  artikuliert 
schwach,  mit  andern  Worten,  der  Bewegungsumfang  beider  Artiku- 
lationen wird  geringer".  Mit  Verlaub:  das  heisst  es  gar  nicht; 
wenn  man  von  Artikulation  eines  Nasals  spricht,  denkt  man  wohl 
zunächst  nur  an  die  absperrende  Thätigkcit  der  Zunge  oder  Lippen. 
Und  dass  schwache  Artikulation  in  diesem  Sinn  zur  Nasalierung  führt, 
kann  man,  glaub'  ich,  mit  gutem  Grund  annelimen.  Versjjcrrt  beim 
n  in  lent  die  Zunge  nicht  mehr  ganz  den  Muudweg,  so  entsteht 
leH  oder  le%  je  nach  dem,  was  von  der  Bewegung  der  Zunge  noch 
übrig  geblieben  ist;  daraus  kann  sich  durch  Assimilation  let  ent- 
wickehi.  Gerade  dies  Verhalten  ist  sehr  geeignet,  die  zahlreichen 
nasalen  Diphthonge  äu  oder  ca  aus  a  N,  ei  oder  ca  aus  e  N,  6n 
oder  du  aus  o  JSf  zu  erklären.  Gerade  diese  werden  durch  die  An- 
nahmen Bergholds  gar  nicht  erklärt.  Ich  will  damit  noch  nicht  be- 
haupten, dass  gerade  frz.  inain,  plein  unter  die  genannten  Fälle 
gehört.  Wenn  uns  aber  der  Verf.  das  ai  in  ahnet  u.  s.  w^  so  erklärt, 
dass  „nasaliertes  a  vorliegt,  dem  unmittelbar  ein  in  seiner  Zungen- 
artikulation stark  reduziertes  n  folgt,  an  welches  sich  dann  ein  etwas 
kräftigeres  m  oder  n  anschliesst",  so  ist  er  uns  nicht  nur  den  Beweis 
für  diese  Behauptung  schuldig  geblieben,  sondern  er  hat  nicht  einmal 
versucht,  sie  mit  seinem  ganzen  System  in  Einklang  zu  bringen. 
Nehmen  wir  aber  eine  derartige  schwache  Artikulation  in  lent  als 
erste  Stufe  der  Nasalierung  an  —  gleichgiltig  ob  dadurch  ein  Nasal- 
diphthong hervorgerufen  wurde  oder  nicht  — so  wäre  das  ziemlich  parallel 
mit  satt  >  saut,  fakt  >  fayt,  faß;  es  würde  sich  ungefähr  mit 
der  von  G.  P.  angenommenen  Anusvara  decken. 

Sehen  wir  nun,  vvos  seine  Arbeit  zur  Beantwortung  der  uns  hier 
hauptsächlich  interessierenden  Zeitfrage  beiträgt.  Er  sowohl  wie 
Klahn  gehen  von  den  interessanten  Beobachtungen  und  Experimenten 
Czermaks  aus  (Süz.-ßer.  d.  W.  Ak.  —  M.  Nat.  Kl.  1857,  p.  7). 
Czermak  zeigt  »(ort,  dass  bei  der  Aussprache  des  i,  w,  auch  o  die 
Muskel  des  Gaumensegels  sich  in  einem  Spannungszustand  befinden, 
so  das  der  Luftweg  zur  Nasenhöhle  vollständig  abgesperrt  wird;  bei 
a  sind  sie  schlaft",  e  steht  in  der  Mitte.  Klahn  und  Berghold 
schliessen  daraus,  dass  dadurch  im  ersten  Falle  die  Nasalicrung 
erschwert  werde.  Trotzdem  nimmt  Berghold  die  Resultate  Uschakotl's 
an  und  behauptet  am  Schluss,  der  Prozess  der  Nasalierung  (bei  allen 
Vokalen)  sei  so  alt  wie  die  frz.  Sprache  selbst,  Klahn  ist  der  Ansicht, 
dass  selbst  zur  Zeit  Palsgraves  Nasalieruug  von  i  und  ü  noch  nicht 
stattgefunden  habe.  Sehen  wir  uns  die  Erfalirungen  Czermaks  an. 
Auch  ohne  experimentelle  Bestätigung  haben  wir  Deutsche  das  deut- 
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liehe  Gefühl,  dass  bei  der  alphabetischen  Aussprache  des  i,  w,  o,  e 
eine  gewisse,  stärkere  oder  schwächere,  Spannung  im  Gaumensegel 
eintritt,  welche  wir  bei  a  nicht  empfinden.  Wir  empfinden  diesen 
Spaunungszustand  nicht  nur  am  Gaumensegel,  sondern  auch  im  ar- 
tikulierenden Teile  der  Zunge;  die  Vokale  sind  eben  das,  was  Sweet 
narrow  nennt  (vgl.  zur  leichteren  Übersicht:  Elementarb.  des  gespr. 
Engl.  3  S.  14).  Hätte  Czermak  statt  der  deutschen  Laute  englische 
gesprochen  oder  nur  statt  der  alphabetischen  langen  Vokale  die  kurzen 
der  norddeutschen  Aussprache,  so  hätte  er  vermutlich  ganz  andere 
Resultate  erhalten.  Will  man  aber  trotzdem  seine  Resultate  verwerten, 
so  müsste  man  zunächst  beweisen  können,  dass  im  Vulgärlat.  ähnlich 
wie  im  Deutschen  i,  u  (ü)  narrow  und  a,  e  wide  gesprochen  wurden. 
Könnte  man  dies  beweisen,  so  erschiene  mir  noch  nicht  ohne  weiteres 
klar,  warum  die  Nasalierung  im  ersten  Fall  erschwert  sein  sollte. 
Man  könnte  höchstens  auf  einen  Gedanken  kommen,  wobei  zu  er- 
innern ist,  dass  zwei  sonst  gleiche  Vokale,  der  eine  narrow,  der 
andere  wide  gesprocheu,  sich  für  das  Ohr  erheblich  unterscheiden 
und  dass  die  frz.  Nasalvokale,  heute  wenigstens,  alle  narrow  ge- 
sprochen werden;  man  könnte  nämlich  begreifen,  warum  bei  i,  ü  der 
orale  und  nasale  Vokal  gleiche  Qualität  hatten,  bei  a,  e  nicht,  was 
dann  die  Assonauzverhältnisse  ausgezeichnet  erklären  würde.  Doch 
genug  der  Luftgebilde. 

Klahn  sucht  in  seiner  Arbeit  den  Nachweis  zu  liefern,  dass  lat. 
mn  und  m'n  in  jeder  Stellung  im  frz.  tn  gegeben  haben.  Ich  stimme 
ihm  vollständig  bei.  Nur  /t'nne  wehen  femme  macht  Schwierigkeiten. 
Verf.  scheint  die  Form  für  eine  blosse  licentia  poetica  zu  halten ;  das 
glaube  ich  nicht,  i)  Dazu  ist  die  Form  zu  weit  verbreitet,  begegnet 
bei  zu  rein  reimenden  Dichtern,  und  es  wäre  auffällig,  warum  sich 
eine  derartige  Freiheit,  auch  bei  minder  rein  reimenden  Dichtern,  nicht 
bei  Jiomme  findet,  wo  sie  gewiss  auch  brauchbar  gewesen  wäre.  Man 
könnte  viL-lleicht  annehmen,  dass  in  einzelnen  Mundarten  2)  mn  sich 
unter  dem  dissimilierenden  Einfluss  des  /abweichend  entwickelt  habe. 
—  Ditain  S.  30,  38  (dictamnu)  ist  Anlehnung  an  plantain  etc.; 
dain  (damnu)  vielleicht  Anlehnung  an  das  Gegenteil  g(a)ain  (vgl. 
das  Sprichwort  d'injiiste  gain  juste  dai?i),  colomc  (-umna),  das  der 
Verf.  anzweifelt,  ist  mir  in  Mace  de  la  Char.  688,  10  236,  10  326, 
17  689  etc.,  Haudsclir.  P,  begegnet.  Besonders  dankenswert  ist,  dass  der 
Verf.  nochmals  nachweist,  dass  in  der  Formel  betonter  Vokal  -|-  m  oder 


')  Es  ist  nicht  richtig,  dass  die  Schreibung  fenne  sich  lediglich  im 
Reim  auf  renne  findet,  vgl.  Ercc  4019  Handschrift  H.  Von  Beispielen  wäre 
noch  hinzuzufügen  /orsaHc  :  j'ame  Ren.  12  281,  femme  :  pane  Mout.  R.  fahl. 
II.  167,  vergl.  Försters  Anmerkg.  zur  citiorten  Stelle. 

*)  Herr  Prof.  Meyer-Lübke  hatte  die  Liel)enswürdigkeit  mich  auf- 
merksam zu  machen,  dass  «-Formen  auch  heute  in  den  Dialekten  der  Cham- 
pagne und  Franche-Coratc  verbreitet  sind,  vergl.  M.-L.  I,  §  ö2G  und  Mont- 
beliard,  wo  Ja/)[3)  neben  äm(a)  [homiue]. 

11* 
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n  -}-  9  im  Altfrz.  Nasalisation  eingetreten  ist,  so  dass  jetzt  ein  Zweifel 
daran  nicht  mehr  möglicli  ist.     Der  Schwund    derselben  dürfte  wohl 
von  dem  Moment  an  eingetreten  sein,  wo  in  der  Umgangssprache  das 
9  iiel  und  m,  w  sich  nicht  mehr  am  Beginn  der  zweiten,  sondern  am 
Schluss  der  ersten  Silbe  befand.     Im  Zusammenhang  mit  diesen  Er- 
örterungen opponiert  nun  Klahn  sehr  lebhaft  gegen   die  Suchier'sche 
Theorie;    inwieweit    er    sich    auf  Czermaks  Experimente    stützt    und 
daraus  Folgerungen  zieht,    haben   wir   schon  erwähnt.     Sein  anderes 
Hauptargument   ist  Palsgrave,   der   nur   bei  a,  e,  o  von  Nasalierung 
spricht;   was    das   für   ein  Gewicht   bei  einem  Mann  haben  soll,    der 
in    seiner  phonetischen    Trauskription   die   Vokale    von    1.  dev   (du) 
pevple  (peuplc)  evzil  (exil)  sirkevn  spesioun  (circumspection)  evmble 
(humble)  2.  fay  (fait)  lointayn,  sovuerayno  (souveraine)  mit  je  dem- 
selben Zeichen  sclireibt,  weiss  ich  nicht.     Dass   er  aber   nicht  nur  i 
nasal  hörte,  sondern  auch  mit  einem  Laut  sprach,  der  dem  von  main 
ziemlich  nahe  kommt,  geht  daraus  hervor,  dass  er  houdayn,  poussein 
schreibt.    Klahn  will  das  zwar  als  Suffixtausch  erklären,  aber  1.  müsste 
man  entsprechende  Formen  auch  anderswo  finden  können,  2.  schreibt 
derselbe  Palsgrave  an    anderen  Orten  wieder  hovdin,  jjoucin.     Aber 
nicht  nur  das,    er  schreibt  auch   levtrayn  (lutrin),   einmal  cuisseyn, 
einmal  coessyn  für  coussin,  zweimal  escrain,  einmal  escrayn.,  einmal 
escrin  für  6crin;  und  was  am  meisten  beweist,  er  führt  S.  833  eine 
Strophe  an,  wo  matin  auf  mayn  reimt.    Die  Laute  voa  frz.  vin  und 
engl,  wine  dürften  für  sein   ungeübtes  Ohr   eine  gewisse  Ähnlichkeit 
gehabt  haben,  und  so  stellt  er  weiter  keine  Regeln  für  die  Aussprache 
auf.     "Was    die   Trüblaute    betrifft,    so    ist   nocli    weniger    auftallend, 
dass  er  keinen  klaren  Begriff  davon  hatte,  da  er  sie  nicht  mit  seiner 
Mutterspraclie   vergleichen   kann,    wie  ja  noch   heute   die  Engländer 
nicht  gut  zu  stände  bringen,  ü  und  ö  zu  sprechen.    Doch  mochte  ich 
auf  eines  aufmeiksam  machen.    Aus  den  oben  erwälmten  Schreibungen 
ist  eines  klar,  dass  er  nicht  sirköspesiö  oder  sirkonispesid  gesprochen 
hat,    wie  wir  ja  zunächst  erwarten;    das   hätte  er  -oun-.,    -om-  um- 
schrieben.    Nun    spricht  er    S.  33   davon,    dass    vor    mb,   7np,   msp 
Nasalierung   einträte   und  giebt  als   Beispiel   neben   j^Iomb,    colomb 
auch  circumspection  an;  wie  das  anders  erklären,  als  dass  ihm  hier 
ausnahmsweise    die   Aussprache   o   aufgefallen    sei?     Man   muss  also 
Uschakoff  ganz  Recht  geben,  der  mit  Palsgraves  Zeugnis  nicht  weiter 
operieren  wollte,  abgesehen  davon,  dass  es  nichts  für  das  centralfrz. 
beweist,    da   Ansätze    wie  chaumbre,    taunt,    mia7ine,    vioun  (mon) 
darauf  hinweisen,    dass   er  sein  Frz.  etwa  von    Südwestfranzosen  ge- 
lernt hat. 

Auch  Staaff  kommt  flüchtig  auf  die  Frage  von  den  Nasalen  zu 
sprechen.  Nfrz.  -ihne  erklärt  er  als  lautgesetzliche  Entwicklung  von 
ime^  behauptet  also  die  Existenz  einer  nasalen  Affektion  bei  i.  Er 
meint  zwar,  auch  mit  dem  G.  Paris'schen  Ansatz:  oraler  Vokal  -\- 
Anusvara  zum  Ziel  zu  kommen,   doch  weist  er,    um  die  Beliauptung, 
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es  gäbe  für  den  Franzosen  kein  T,  ü,  zu  entkräften,  auf  den  Dialekt 
von  Franche-Montagne  hin,  wo  durch  das  Zeugnis  Grammonts  ganz 
deutlich  die  Existenz  eines  wirklich  nasalen  i,  ü  erwiesen  ist. 

Staatf  hat  das  Verdienst,  Marchots  Etymologie  des  Ordinalsuffixes 
-ime,  wohl  endgiltig  beseitigt  und  seiuei'seits  eine  recht  befrie- 
digende gegeben  zu  haben.  In  der  That,  man  sieht  nicht  ein, 
wie  man  gerade  darauf  verfallen  sein  sollen,  das  Ordinalsuffix  bei  den 
lateinischen  Numeralen  undecimilS,  duodecimus  zu  entlehnen; 
Staaff  gellt  also  die  Dialektformen  durch  und  weist  nach,  dass  der 
Vokal  des  Suffixes  immer  mit  dem  von  decem  etc.  parallel  geht, 
besonders  beweisend  ist  das  wallonische.  Er  kommt  zum  Schluss, 
dass  wir  zunächst  regelmässige  Entwicklung  zu  ^ondvne,  *dodhime, 
*tredhime,  *  qiiatordifne  etc.  anzunehmen  haben,  worauf  dann  statt 
d,  dh  das  z  der  Kardinalzahl  eingeführt  wurde.  Von  diesen  6  Zahl- 
wörtern (11 — 16)  auf  -ime,  die  erweisbar  die  altern  waren,  ist  das 
Suffix  dann  auf  die  andern  übertragen  worden.  Nur  eines:  wenn 
Staaff  behauptet,  dass  in  einigen  südöstlichen  Dialekten,  wo  unter 
andern  Formen  auch  -ohne  erscheint,  auch  dieses  sich  aus  -eime 
<  ecimu  entwickelt  hat,  so  scheint  er  mir  im  Unrecht  zu  sein.  Denn 
einerseits  finden  wir  gerade  doime  nirgends,  andrerseits  findet  sich  im 
Dialekt  des  Mace  de  la  Gh.,  der  e  -]-  Pal.  zu  i  werden  lässt,  nicht  nur 
-ohne  neben  -ei(s)me,  -iesme,  sondern  auch  haptoisme  Handschrift 
P,  1420,  4007,  6859  etc.  Die  Erklärungen,  die  Staaff  für  moime 
(meme),  karoime  gegeben  bat,  gehen  hier  nicht  an,  und  wir  werden 
nicht  umhin  können,  darin  entweder  wirklich  das  Suffix  -esimu  oder 
Einmischung  der  Endung  -oin,  -oine  (-ain,  -aine  -<  enu)^  die  ja  in 
südlichen  Denkmälern  zu  treffen  ist,  3)  zu  erkennen. 

Weniger  glücklich  scheint  mir  der  zweite  Teil  der  Arbeit,  die 
Aufstellung  ime  >  i^me  >  i^me  >•  ieme.  Die  andern  Fälle,  wo 
ieme  aus  ime  entstanden  sein  sollte,  seien  entweder  durch  Au-gleich 
verschwunden  (cime  nach  cimet,  cimeau)  oder  es  sind  gelehrte 
Wörter.  Es  wird  jetzt  öfter  versucht,  auffallende  Wandlungen,  die 
kein  Analogon  haben,  so  zu  erklären,  dass  mau  sie  gerade  in  ihrer 
speciellen  Umgebung  für  lautgesetzlich  ausgiebt,  die  widersprechenden 
Fälle,  die  bei  dieser  Beschränkung  noch  bleiben,  durch  Analogie  nach 
verwandten  Formen  zu  beseitigen.  Derartige  Behauptungen  haben 
einen  Vorteil  —  sie  lassen  sich  schwer  widerlegen  —  und  einen 
Nachteil  —  sie  lassen  sich  schwer  beweisen  — ,  Wenn  die  laut- 
physiologische Voraussetzung  wahrscheinlich  gemacht  wird,  so  kann 
man  immerhin  das  als  Beweis  gelten  lassen,  dass  eben  eine  andere 
Erklärung  nicht  zu  finden  ist.  Aber  die  Erfüllung  dieser  Bedingung 
ist  Staaff'  gerade  nicht  recht  gelungen:  der  Übergang  von  i  zu  m  sei 
schwer,   es   hätte   sich  ein   Gleitclaut   eingesclioben ;  aber  man  sieht 


_  3)  Ducs  d.  Norm.  39  639,  42  282.    Maa  de  la  Ch.  sehr  häufig.  —  Auch 
Görlich  und  Knösel  führen  ein  paar  Beispiele  an. 
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nicht  ein,  \\  arum  der  Übergang  von  z  zu  m  schwerer  sein  sollte,  als 
beispielsweise  der  von  i  zu  p,  b  oder  auch  von  i  zu  p,  b.  Den 
analogen  Fällen,  die  der  Verf.  anführt,  schreibt  er  selber  keine  grosse 
Beweiskraft  zu,  und  darin  hat  er  recht:  z.  B.  das  altfrz.  Adj.  en- 
crime,  encrieme  sei  deverbal  von  encrirner  (wie  delivre);  man  kann 
diese  Etymologie  zugeben,  aber  in  encrieme  eine  naheliegende  An- 
lehnung an  crieme^  crienbre  erblicken.  Namentlich  auffällig  wäre 
bei  Staaffs  Erklärung,  dass  sich  di7ne  gehalten  hat,  da  das  Wort  auch 
ganz  gut  dieme  hätte  lauten  können,  ohne  dass  der  Zusammenhang 
mit  dis  zerrissen  worden  wäre. 

Noch  eine  Kleinigkeit;  für  das  Masc.  des  Ordinales  von  6  setzt 
Staaft"  sist;  das  mag  wunder  nehmen,  da  wir  seit  Diez  gewohut  sind, 
niste  dafür  anzusetzen;  so  heisst  es  z.  B.  Erec  1697,  J.  de  Bl.  1814, 
Aiol  5809,  Alm.  de  Narb.  1493,  4589,  Ch.  au  C.  6606,  Eust 
Vesch.  I,  LV,  13.  Mace  de  la  Ch.  307,  6879  u.  s.  av.  Aus  den 
letztgenannten  Beispielen  geht  hervor,  dass  Darmcsteter  unrecht  hatte 
zu  beliaupteu,  dass  die  Form  früh  verschwunden  sei  (6r;'.  hist.  IL  22). 
Wenn  sich  der  Ansatz  sist  nur  auf  das  von  Knösel  beigebrachte 
Beispiel  Comp.  1348  bezieht,  so  ist  er  zu  streichen.   Denn  in  dem  Vers 

Le  sist  siijne  e  niistroit 

ist  die  Handschrift  C  metrisch  niclit  in  Ordnung,  L  A  hat  siste  und 
so  ist  zu  lesen,  da  im  Computus  sonst  nur  wenige  sichere  Fälle  von 
Hiatus  vorkommen  (1251  geliört  nicht  dazu),  und  diese  sind  immer 
„Konsonantcngruppenhialus". 

Wien.  Eugen  Herzoo. 


A.  Zülld-Burguet,  J^a  plwnetique  earpSrimcntale  appliquee  ä 
i'EnseignementdesLangues  Vivantes.  Paris  1898.  AUiance 
fran^aise.     kl.  8^.     35  S. 

Der  Verfasser,  ein  Schüler  Rousselots  und  sein  Assistent  an 
dem  Laboratorium  für  Experimentalphonctik,  das  von  diesem  am 
College  de  France  geleitet  wird,  zeigt  in  der  vorliegenden  zur  Er- 
leichterung der  phonetischen  Vorlesungen  des  Pariser  französischen 
Ferienkursus  bestimmten  Broschüre,  wie  man  die  Ergebnisse  und  die 
Hülfsmittel  der  Experimentalphonctik  der  praktischen  Erlernung  der 
Aussprache  dienstbar  machen  könne.  Wir  stehen  hier  demuach  vor 
einer  neuen  Art  von  Schulplionetik,  die  nicht  mehr  darauf  ausgeht, 
die  in  den  plionetischeu  Elementarbücliern  gelehrten  normalen  oder 
für  normal  gehaltenen  Artikulationen  abernuils  vorzuführen,  oder  mehr 
oder  minder  breit  abermals  auseinanderzusetzen,  wie  man  im  Schul- 
unterrichte sich  bei  Einlernung  der  für  korrekt  gehaltenen  Artiku- 
lationen verhalten  solle,  sondern  die  einfache  mechanische  Hülfsmittel 
an    die    Hand    giebt,    die,   mit   einigem  Geschick  und  unter  Voraus- 
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Setzung  einer  allgemeinen  phonetischen  Vorbildung  angewendet,  fast 
mühelos  zu  einer  richtigen  Lautartikulation  fähren  müssen  und 
Lehrenden  und  Lernenden  eine  mit  dem  unbewaffneten  Ohre  und 
Auge  nicht  erreichbare  Kontrolle  gestatten.  Die  von  Zünd-Burguet 
genannten,  fast  durchweg  Rousselots  Erfindungsgeiste  zu  verdankenden 
Apparate  werden  durch  Zeichnungen  veranschaulicht;  ausserdem  wird 
an  einer  Anzahl  Beispielen  dargelegt,  zu  welcher  Art  von  Be- 
obachtungen eigener  und  fremder  Lautartikulation  sie  dienen  und 
wie  sie  zu  handhaben  sind.  Es  sind  von  Aufnahmeapparaten:  der 
künstliche  Gaumen,  den  man  sich  mit  einfachsten  von  Zünd  nach 
Rousselot  beschriebenen  Mitteln  selbst  herstellen  kann,  und  der  zur 
Kontrolle  der  Zungenartikulationen  dient;  drei  Kautschukballons  von 
verschiedener  Grösse,  die  ebenfalls  gestatten,  die  Zungenstellung, 
ausserdem  aber  den  Druck  von  Zunge  gegen  Gaumen,  von  Lippe  zu 
Lippe  u.  s.  w.  zu  beobachten;  eine  mit  einer  Membrane  überzogene 
Kapsel,  mit  deren  Hülfe  man  Lippenvorstülpungen,  Kehlkopf- 
bewegungen und  Kehlkopfschwingungen  beobachten  kann;  eine  Nasen- 
birne zur  Feststellung,  ob  Luft  der  Nase  entweicht  oder  nicht; 
ein  Aufnahmetrichter,  der  zur  Beobachtung  der  Stärke  des  aus- 
gestossenen  Luftstromes  bestimmt  ist;  dann  als  Registrierapparate: 
ein  Signal,  das  Stimmlosigkeit  und  Stimmhaftigkeit  ankündigt,  und 
ein  Anzeiger  (cadran  -  indicateur)^  der  angiebt,  ob  eine  richtige 
Zungenstellung  bei  Vokalen,  ein  genügender  Druck  oder  genügende 
Expiration  bei  Konsonanten  u.  s.  w.  vorliegt  oder  nicht.  Neben 
diesen  Angaben  fliessen  einige  Betrachtungen  und  Bemerkungen  unter, 
die  wir  besonders  der  Beachtung  unserer  Schulphonetiker  und 
mattres  jphonitiques  empfehlen,  z.  B.  S.  9  die  Betrachtung  über  er- 
weichtes n,  oder  S.  12  der  Satz:  On  a  ptihliS  dans  ces  derniers 
temps  nomhre  de  phrases  et  de  discours  eiitiers,  accompagnes  de 
notes  musicales  et  destines  ä  enseigner  la  musique  du  langage. 
On  en  trouve  dans  presque  tous  les  livres  de  phonStiqxe.  Or^  de 
ces  nombreuses  notations^  sont  arhitraires  et  comme  telles  ä  rejeter, 
toutes  Celles  qui  se  basent  sur  Voreille;  S.  32:  il  rüy  a  rien 
d'absolu  dans  la  production  des  sons  du  langage.  Presque  totes 
peuvent  etre  prononch  de  deux  oxt  plusieurs  niani^res  sans  que 
notre  oreille  ne  soit  ni  choquie  ni  meme  avertte,  und  endlich  S.  33 
der  Abschnitt  über  die  sog.  phonetische  Schrift  mit  der  das  Traiis- 
scriptionssystem  der  mattres  phonStiques  sehr  richtig  charakteri- 
sierenden Stelle:  Le plus  imparfait  (Transscriptionssystem)  me  parait 
etre  celui  qui  se  compose  de  toutes  esphces  de  caracteres  et 
artifices  typograpldques.  Cette  graphie,  au  Heu  d'etre  claire  et 
simple,  ce  quune  ecriture  phonStique  devrait  etre,  est  ires  confuse 
et  par  trop  compliquSe.  Elle  na  q>our  ainsi  dire  pas  de  vie 
propre,  et  chaque  fois  qu''elle  se  trouve  en  presence  d'un  son  non 
prhm,  eile  est  obligee  d'aller  chcrcher  hors  d'elle  un  nouveau 
signe  afin  de  pouvoir  le  reprisenter  graphiquement.  —  Man  findet 
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in  der  kleinen  Schrift  mehr  Anregungen  und  wirklichen  Fortschritt, 
als  in  einer  ganzen  Sammlung  von  Bänden  der  sich  ewig  wieder- 
holenden Anhänger  der  tausendköpfigen  Association  pho7ietique. 

Marburg.  Koschwitz. 


K.  Quiclll,  Französische  Aussprache  und  Sjyrnchfertigheit.  Pho- 
netik sowie  mündliche  und  schriftliche  Uebungeu  im  Klassen- 
unterrichte.    3.  Aufl.     Marburg,  Elwert.     1899.     8«.    VIII, 

188  S. 

Über  die  neue  Auflage  des  Qaiehlschen  Buches  müssen  wir 
zu  unserm  Bedauern  in  derselben  Weise  urteilen,  wie  über  Bej'ers 
neue  Auflage  seiner  französischen  Phonetik  (s.  Ztschr.  XX 2  [1898] 
S.  159  ff.)-  I^as  1889  zuerst  erschienene  Werk  verdiente  damals 
volles  Lob;  auch  die  Ausgabe  von  1893  konnte  noch  beifällig  be- 
urteilt werden;  die  neue  Ausgabe  entspricht  jedoch  nicht  mehr  dem 
gegenwärtigen  Wissensstande,  trotz  der  Mühe,  die  sich  Quiehl  um  die 
Besserung  seines  Buches  gegeben.  Was  wir  a.  a.  0.  S.  159  f.  in  Be- 
zug auf  Beyer  gesagt  haben,  könnten  wir  hier  für  Quiehl  wörtlich 
wiederholen.  Unsere  Elementar-  und  Schulphouetik  muss  endlich 
die  Kinderschuhe  ablegen;  und  wenn  sie  dem  dauernd  wider- 
strebt, die  Fühlung  mit  streng  wissenschaftlicher  (philologischer  und 
naturwissenschaftlicher)  Forschung  immer  mehr  verliert,  dann  wird  man 
sie  schliesslich  ins  alte  Eisen  werfen  müssen.  Denn  die  alte  vor- 
phonetische, auf  Vor-  und  Nachsprechen  beruhende  Unterweisung 
der  fremden  Laute  i>t  ebensoviel  oder  mehr  wert  als  eine 
schlecht  beratene  Schulphonetik,  die  Dinge  auf  die  Schule  bringt, 
die  vom  wissenschaftlichen  Standpunkte  aus  als  unreif  oder  irrig  an- 
zusehen sind. 

Wie  Beyers  Buche  fehlt  auch  dem  Quiehls  ein  einheitlicher 
Plan.  Man  weiss  oft  nicht,  soll  mit  dem  Werke  eine  neue  Ele- 
mentar- oder  Schulphouetik  gegeben  werden,  oder  sollen  nur  die 
Lehrer  des  Französischen  darüber  Belehrung  erhalten,  wie  sie  ihre 
phonetischen  Kenntnisse  am  besten  auf  der  Schule  verwenden.  Für 
eine  systematische  Schulphouetik  bringt  Quiehl  zu  wenig,  und  an 
vielen  Stellen  setzt  er  von  seinen  Lesern  voraus,  dass  sie  wenigstens 
ein  Büchlein  wie  Passys  Sons  du  franfais  kennen.  Wenn  aber 
diese  Voraussetzung  einmal  gemacht  wird,  dann  bogreift  man  wieder 
nicht,  warum  den  Lesern  Dinge  auseinandergesetzt  werden,  die  sie 
aus  diesem  Büchlein  erlernt  haben  müssen.  Qiüehl  befindet  sich  hier 
vielfach  in  demselben  Falle  wie  Kliughardt,  der  in  seinen  Artiku- 
lations-  und  Hörühiingen  (vgl.  meine  Anzeige  in  den  Jahresher. 
über  die  Forischr.  der  roman.  Phil.  IV,  35  ff.)  gleichfalls  die 
phonetischen  Kenntnisse  seiner  Amtsgonossen  weit  unterschätzt,  sie 
bei  den  meisten  unter  ihnen  sogar  „gleich  null"  ansetzt.    NVäre  diese 
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Ansicht  richtig,  dann  entstände  die  Frage:  wohin  sind  die  zahh'eichen 
Schüler  der  romanistischen,  anglistisclien  nnd  germanistischen  Univer- 
sitätsdozenten gekommen,  die  schon  seit  den  siebziger  Jahren  darauf 
hielten,  dass  ihre  Hörer  auch  phonetisch  durchgebildet  waren;  wer 
hat  die  elementarplionetischen  Werke  von  Sievers,  Vietor,  Beyer, 
Passy  etc.  gekauft,  die  immer  in  neuen  Auflagen  erscheinen,  und  wie 
erklärt  sich  die  bei  Brcymann,  Phonetisclic  Litteratur  (s.  Ztschr. 
XIX  2,  216  ff.)  aufgezählte  schulphonetische  Litteratur?  So  unerfahren, 
wie  Klinghardt  und  Quiehl  es  voraussetzen,  ist  die  Mehrzahl  unserer 
neupliilologischeu  Oberlehrer  in  Wirklichkeit  nicht,  und  unsere  Schul- 
phonetiker sollten  sich  endlich  auch  daran  gewöhnen,  ihren  Kollegen 
etwas  mehr  an  phonetischen  Kenntnissen  zuzutrauen  und  ihnen  nicht 
immer  wieder  mit  denselben  Anfangsgründen  aufzuwarten. 

Ein  weiterer  Fehler,  den  wir  an  Quiehl  zu  rügen  haben,  ist, 
•dass  er  in  seiner  neuen  Ausgabe  vollständig  in  das  Fahrwasser 
der  maitres  phonetiquei  geraten  ist.  ^)  Da  diese  neue  Neu- 
sprachler-Gattung (Neuphilologen  können  wir  sie  mit  dem  besten 
Willen  nicht  nennen,  weil  philologische  Kenntnisse  bei  ihnen  Aveder 
gefordert  noch  vorausgesetzt  werden)  in  den  romanistischen  Fach- 
J(reisen  trotz  unseres  Vorstellungsversuclies  in  dieser  Ztschr.  XX 2 
1 76  f.  immer  noch  nicht  genügend  bekannt  ist,  so  wollen  wir  uns  hier 
bemühen,  ihre  Kennzeichen  kurz  zusammenzustellen,  und  bei  der  Ge- 
legenheit prüfen,  wie  weit  Quiehl  den  Gepflogenheiten  dieser  Ge- 
nossenschaft nachgekommen  ist. 

Die  Eigenschaft  eines  Maitre  phonStique  erwirbt  man  durch  Bei- 
tritt zur  Association  phonetique  internationale  bez.  durch  Abonnement 
auf  das  Organ  dieser  Gesellschaft,  den  schon  benannten  Maitre 
phonkique  (vgl.  Ztschr.  XX 2,  178).  Wer  auf  das  Organ  abonniert, 
wird  eo  ipso  als  Bundesmitglied  betrachtet  und  aufgezählt,  auch  wenn 
er  nur  aus  Wissensdrang  die  Möglichkeit  gewinnen  will,  sich  über 
den  Inhalt  des  Blattes  und  die  Tendenzen  der  Genossenschaft  zu 
unterrichten.  Wer  in  dem  Blatte  angegriffen  wird  und  sich  ver- 
teidigen will,  muss  gleichfalls  beitreten;  Entgegnungen  von  Nicht- 
mitgliedern  werden  nicht  aufgenommen.  So  erscheint  denn  in  der 
Mitgliederliste  der  Association  gelegentlich  auch  ein  Mann,  der  unter 
die  maitres  phomtiques  kommt,  wie  Saulus  unter  die  Propheten. 
Der  Inhalt  der  monatlich  erscheinenden  Hefte  besteht,  soweit  ich  nach 


')  In  dem  Januarheft  des  Maitre  phom^tique  von  1897  erscheint  Quiehl 
Tinter  Nr.  178,  in  dem  von  1899  unter  Nr.  225.  Das  Verzeichnis  der  Mit- 
glieder ist  in  diesen  Heften  nach  den  Ländern  geordnet;  die  Länder  werden 
aber  nicht  wie  üblich  nach  dem  Alphabet,  sondern  nach  einer  Art  Rang- 
ordnung aufgeführt.  Und  danach  erscheint  das  an  Phonetikern  arme  Frankreich 
an  erster,  England  an  zweiter,  und  Deutschland,  die  Wiege  der  Phonetik, 
das  der  phonetischen  Genossenschaft  die  meisten  Mitglieder  liefert,  an 
dritter  Stelle:  eine  kloine  Aufmerksamkeit  des  französischen  Herausgebers 
für  uns  Deutsche,  die  unseren  Maitres  plion^iques  aber  keine  Schmerzen  zu 
machen  scheint. 
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deren  mir  gelegentlich  in  die  Hände  kommenden  Nummern  iirteileit 
kann, 2)  zunächst  aus  einem  geschäftlichen,  finanziellen  Teile,  der  für  die 
Redaktion  der  wichtigste  zu  sein  scheint  und  darum  auch  die  erste 
Stelle  einnimmt;  dann  aus  Bemerkungen,  in  denen  allerlei  Neuigkeiten 
oder  auch  ein  paar  "Wortspiele  mitgeteilt  werden  von  der  Trefflichkeit 
des  folgenden  (a.  a.  0.  Jan.  1897,  S.  38):  Quels  sont  les  trois 
dSpartements  qui  detestent  le  plus  le  beiirre  ?  —  Ais7ie,  Auhe,  Eure. 
Dass  hinter  Auhe  eine  Pause  gemacht  werden  muss,  haine  au  heurre 
(ohne  Pause)  und  Aisne,  Auhe.,  Eure  also  keineswegs  gleich  gesprochen 
wird,  scheint  die  Maitres  nicht  weiter  zu  berühren.  In  diesem  Teile 
haben  wir  offenbar  auch  die  gemeinsame  Quelle  für  die  geistreichen  Wort- 
spiele, die  Rambeau  und  J.  Passy  in  ihrer  Chrestomathie  (s.  Ztschr. 
XX  2  176)  und  Quiehl,  der  mit  diesem  von  ihm  nicht  erwähnten 
und  benutzten  Werke  hier  einmal  zusammentrifft,  S.  56  Anm.  mitteilen. 
Die  Rambeau-Passyschen,  Quiehlschen  und  auch  das  eine  von  Beyer, 
Phonetik^,  neu  zum  Abdruck  gelangte  Wortspiel  teilen  mit  dem  ans  dem 
Maitre  citierten  die  Eigenheit,  dass  sie  oft  nur  mit  vielem  guten  Willen 
als  solche  anerkannt  werden  können.  Rambcau-J.  Passy  sehen  dies  von 
den  ihren  selber  ein;  Beyer  scheint  bei  seiner  Scherzfrage:  En  quoi 
les  demoiselles  aux  anges  ressemhlent-elles'?  (Elles  ont  aussi 
deux  l)  die  Aussprache  von  /  (eile)  und  aile  (in  Paris  meist  el  und 
^l)  für  durchaus  identisch  zu  halten,  was  sie  eben  nur  sein  können. 
Und  Quiehl  hätte  a.  a.  0.  darauf  aufmerksam  machen  sollen,  dass  bei 
seinem  Wortspiele  th^  au  logis  (te  o  lg:i)  und  tliSologie  (te  g  Igzi) 
einen  verschiedenen  o-Laut  haben,  und  dass  in  den  Versen: 

Gall  j,  amant  de  la  reine, 
AUa  I  (tour  raagnanime!) 

andere  Pausen   und   Tonhöhen    vorliegen    als    in    den    damit   gleich- 
gestellten : 

Galamment  |  de  l'arene 

A  la  Tonr-Magne  |  ä  Nimes. 

Der  Urquell  dieser  geistvollen  Bereicherung  der  schulphonetischen 
Litteratur  liegt  in  Büchern  wie  H.  Lajoie's  Nouveau  manuel  de 
Vhomme  d'espmt  ou  nouveau  recueil  de  calembours,  bons  mois, 
ßnes  saillies  etc.  (Paris  o.  J.,  Bechet),  in  dem  wir  auch  richtig  einige 
der  R.  P. 'sehen  uralten  Calembours  wiederfinden.  Den  Interessenten  sei 
diese  Fundgrube  bestens  empfohlen:  Wortspiele  ähnlich  dem  R.  P. 'sehen 
{Chrestomathie  S.  35):  Quelle  est  la  Saiyite  qui  n\i  pas  besoin  de 
jarretieres?  —  Sainte  SSbastienne  (Sainte  ses  bas  se  tiennent) 
fehlen  auch  dort  nicht  und  dürften  die  Freude  unserer  Schul- 
jugend bilden.  —  Zuweilen  werden  in  diesem  Teile  des  Maitre 
phondtique  wohl  auch  störrische  Phonetiker,  die  der  Zunft  nicht  an- 


2)  Das  englische  Seminar  zu  Marburg  besitzt  den  Vorzug,   auf  den. 
Maitre  abonniert  zu  sein. 
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gehören,  in  Rezensionen  unsanft  zurecht  gewiesen  und  vor  der  gesamten 
Genossenschaft  gebraadmarkt,  oder  es  erhält  ein  litterarisch  thätig 
gewesener  Maitre  in  ihm  die  ihm  gebührende  Belobigung,  oder 
endlich  es  taucht  hier  eines  jener  für  die  Maitres  charakteristischen 
Lautgesetze  auf,  von  denen  man  nicht  weiss,  von  wannen  sie  kommen 
und  wohin  sie  gehen  werden.  Man  erfährt  nicht,  auf  Grund  welcher 
historisclier,  vergleicliender,  experimenteller  Forschung  und  auf  Grund 
der  Beobachtung  welcher  Sprachzeugen  sie  herrühren,  sie  sind  ein- 
fach da,  werden  dekretiert,  und  jeder  gute  Maitre  phonkique  hat 
darauf  zu  schwören.  Sie  bestehen  so  lange,  bis  sich  (für  das 
Französische)  Rousselot  ihrer  annimmt  und  auf  Grund  exakter 
Forschung  feststellt,  dass  sie  nicht  haltbar  sind,  oder  bis  sich  ein 
Romanist  findet,  der  auf  Grund  historischer  Erwägungen  oder  auf 
Grund  methodischer,  empirischer  Nachforschung  nachweist,  dass  sie 
nicht  zutreüen.  Die  unbequemen  Beobachtungen  dieser  Störenfriede 
werden  dann  ganz  allmählich  angenommen,  wenn  es  schlechterdings 
nicht  anders  geht;  aber  Gemeingut  werden  sie  unter  den  Genossen 
erst  dann,  wenn  eines  ihrer  Häupter  sie,  gewöhnlich  ohne  Qiiellen- 
■angabe,  in  einer  neuen  Ausgabe  eines  phonetischen  Büchleins  der 
Annahme  würdigt.  Die  Maitres  eitleren  dann  mit  Vorliebe  das  be- 
treffende Elementarbuch  als  die  Quelle  der  neuen  Weisheit.  Auf 
diesem  Wege  ist  denn  widerwillig  die  nach  dem  Erscheinen  meiner 
Parlers  Parisiens  und  meiner  Broschüre  Zur  Aussprache  in  Genf 
und  in  Frankreich  nicht  mehr  recht  zu  leugnende  Erkenntnis  auch 
zu  den  Maitres  gelangt,  dass  es  mit  der  Einheithehkeit  der  franzö- 
sischen Aussprache  nicht  so  herrlich  bestellt  ist,  wie  man  vorher  bei 
ihnen  annahm.  Bei  unserni  Autor  (S.  4)  ist  diese  Erkenntnis  allerdings 
noch  nicht  völlig  zum  Durchbruch  gekommen.  Auf  diese  Weise  stellte 
sich  allmählich  auch  bei  den  Maitres  wieder  die  alte  Erkenntnis  ein,  dass 
die  immer  und  die  nur  gelegentlichen  unsilbigen  ii,  i,  ü  doch  wohl 
nicht  ohne  weiteres  als  Vollkonsonanten  angesehen  werden  dürfen 
(vgl.  meine  Bedenken  gegen  dieses  Verfahren  Ztschr.  XX 2,  172). 
In  diesem  Punkte  finden  wir  Quiehl  (vgl.  S.  33  und  Anm.)  im  Zu- 
stande der  Mauserung;  ganz  will  es  ihm  noch  nicht  gelingen  einzusehen, 
dass  die  Bezeichnung  Halbvokal  oder  Halbkonsonant  für  diese  Laute 
bis  auf  weiteres  das  Verständigste  ist.  Seitdem  Rousselot  auf 
experimentellem  Wege  unumstösslich  nachgewiesen,  dass  die  genannten 
Laute  keineswegs  nach  stimmlosen  Konsonanten  immer  stimmlos, 
sondern  ebenso  oft  auch  ganz  stimmhaft  oder  zum  Teil  stimmhaft, 
zum  Teil  stimmlos  gesprochen  werden,  hat  auch  diese  Beobachtung 
langsam  sich  wenigstens  bei  einigen  Maitres  Bahn  gebrochen,  zu 
denen  Quiehl  (nach  S.  34  Anm.)  allerdings  noch  nicht  gehört.  Ganz 
ebenso  bei  der  ehemals  als  Regel  behaupteten  Assimilation  eines 
stimmlosen  Wortauslautes  an  stimmhaften  Wortanlaut  im  selben 
Satzgliede    (vgl.    Quiehl    S.    82  f.).'^)      Endlich    hat    sich    auch    bei 

3)  Quiehl  erklärt  a.  a.  0.  den  Übergang  von  stimmlosem  s  zu  stimm- 
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den  Maitres  phonStiques  allmählich  die  Erkenntnis  immer  weiter 
verbreitet,  dass  es  mit  der  viel  behandelten  straffen  Artikulation 
der  schwachtonischen  oder  ganz  unbetonten  Vokale  (die  beiden 
Rubriken  unterscheiden  die  Maitres  einstweilen  noch  nicht)  doch 
nicht  so  weit  her  ist.  Man  kann  ordentlich  beobachten,  wie 
diese  einst  so  straffen  Vokale  mit  jedem  Elementarbucli  dieser 
Schule  schlaffer  werden.  Auch  bei  Quiehl  ist  in  dieser  Beziehung 
ein  Fortschritt  nicht  zu  verkennen.  Er  berichtet  S.  25  Anm., 
dass  e,  p,  a,  a  in  unbetonter  Silbe  (nebenbei  bemerkt  ist  d  normal 
nur  in  unbetonter  Stellung  üblich)  auch  mit  nicht  ganz  straffer  Zunge 
gebildet  werden.  Er  hätte  getrost  auch  noch  (geschlossenes)  o  und  cß 
hinzufügen  können.  Von  offenen  und  hnlboffonen  i,  m,  ü  wissen 
die  Maitres  immer  noch  nichts  und  wollen  sie  nichts  wissen  (s.  Ztschr. 
XX  2,  188);  sie  finden  von  diesen  Lauten  weder  in  gedeckter  Ton- 
silbe noch  in  freier  Vortonsteilung  etwas,  nicht  einmal  in  gedeckter 
Vortonstellung.  Rätselhaft  bleibt  dabei,  wie  P.  Passy  und  Genossen 
das  von  ihnen  geliebte  oSgrdüi  {aujourdlnd)  erklären,  in  denen 
das  nach  ihren  Gesetzen  zu  erwartende  straffe  geschlossene  u  (weil 
unbetont  und  gedeckt)  nach  ihrem  eigenen  Eingeständnis  zu  offenem 
0  geworden  ist.  Rätselhaft  bleibt,  wie  Rousselut  ganz  unabhängig 
von  mir  auf  experimentalphonetischem  Wege  zur  Feststellung  des 
Vorhandenseins  offener  oder  halboffener  i,  u  und  ü  im  Französischen  ge- 
langte; wie  ich  dazu  kam,  allein  und  mit  Zeugen  (z.  B.  Zbinden  in  Genf) 
so  häuf  g  diese  Laute  zu  hören  (s.  die  Belege  in  den  Parlcrs  Parisiens), 
obgleich  ich  doch  von  Kindheit  an  diese  Laute  zu  unterscheiden  ge- 
wöhnt bin  und  sie  im  Französischen  gar  nicht  suchte.  Rätselhaft 
bleibt  auch,  warum  die  Franzosen,  wenn  sie  schon  unbetonte  geschlossene 
a  und  e  nicht  respektieren,  vor  o,  i,  ?<,  ü  mit  einer  solchen  Hoohaclitung 
Halt  machen  sollten,  die  ihnen  nicht  die  geringste  Scldatiheit  ihrer 
Artikulation  an  unbetonter  Stelle  gestattet,  u.  dgl.  m.  Lh  hoffe 
immer  noch,  dass  auch  noch  diese  Erkenntnis  einmal  in  den  Maltre 
phonetique  siegreich  einzieht.  Es  ist  wohl  nur  etwas  schwer,  die 
so  oft  behauptete  Straftlieit  fallen  zu  lassen;  und  dann  ist  auch  den 
Mitarbeitern  am  31.  Ph.  schwer  beizukonunen:  denn,  wer  ein  rechter 
Genosse  ist,  der  liest  eben  nur  das  Verbandsorgan  und  allenfalls  noch 
die  verwandt  fühlenden  „Neueren  Sprachen",  vermeidet  aber  ängstlich  alle 
wissenschaftlichen  Zeitschriften,  auch  die  hier  vorliegende.  Wir  können 
wie  Beyer  (Ztschr.  XX'^,  lijl)  auch  Quiehl  von  diesem  Vorwurfe  nicht 
frei  sprechen,  die    Ztschr.  f.  frz.  Sp7\    nicht  zu   lesen;    wenigstens 

haftem  (z)  vor  anlautendem  b,  d,  7  damit,  dass  bei  diesen  Anlauten  „der 
Stimmton  schon  hörbar  ist,  noch  ehe  der  Luftstrom  den  Verschluss  durch- 
bricht." ,,Tritt  nun  dieser  Stimmton  (der  bei  diesen  drei  Konsonanten  l)ei 
geschlossenem  Munde  ertönt)  zu  s  hinzu,  (das  während  des  />-,  </-,  f/ -Ver- 
schlusses nicht  mehr  ertönen  kann)  so  entsteht  z."  —  Der  Stimmton  muss 
natürlich  in  einem  solchen  Angleichungsfalle  bereits  ertönen,  ehe  der  Ver-, 
schluss  des  folgenden  Konsonanten  eingetreten  ist. 
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merken  wir  so  gut  wie  nichts  von  der  Verwendung  ihrer  Artikel,  und 
einmal  (S.  77,  Anm.)  ist  sie  so  citiert,  dass  man  annehmen  muss,  der  Ver- 
fasser kenne  nur  einen  Sonderabzug  aus  ihr.  Auch  noch  manche  andere 
traditionelle  Weisheit  werden  sich  die  Maares,  und  Quiehl  mit  ihnen 
abgewöinien  müssen.  Denn  wie  mir  Rousselot  mitteilte,  haben  ihm 
seine  Apparate  verraten,  dass  auch  die  französischen  auslautenden 
stimmhaften  Verschlusslante  die  Neigung  haben,  wenigstens  in  ihrem 
letzten  Teile  stimmlos  zu  werden;  der  Hauchlaut,  der  nach  anlautenden 
stimmlosen  Verschlusslauten  im  Französischen  immer  fehlen,  den  wir 
Deutsche  aber  alle  besitzen  sollen,  erscheint  uns  beiden  gleichfalls  nicht 
in  seiner  herkömmlichen  Daseinsbestimmung  über  alle  Anfechtungen  er- 
haben: wir  meinen,  aucli  den  Franzosen  bleibe  niclits  anderes  übrige 
als  im  Augenblicke  der  Explosion  die  im  Munde  vorher  angesammelte 
Luft  auszustosseu.  Und  aus  etwas  anderem  besteht  zumeist  der 
deutsche  Expirationsliauch  nach  stimmlosen  Konsonanten  auch  nicht. 
Von  dem  Knacklaut,  der  coquehiche  der  deutschen  Maitres  (vgl. 
Ztsclir.  XX  2,  192  f.),  der  nun,  Gott  sei  Dank,  auch  bei  Quiehl  den 
Franzosen  nicht  mehr  gänzlich  aberkannt  wird  (S.  30  Z.  3/2  v.  u.), 
lässt  sich  schliesslich  ebenfalls  erhoffen,  dass  er,  wieder  zum  barm- 
losen festen  Stimmeinsatz  geworden,  etwas  von  der  ungeheuren  Be- 
deutung verlieren  wird,  die  er  in  letzter  Zeit  gewonnen  hat.  Einst- 
weilen befindet  sich  Quiehl  zu  uns  noch  etwas  im  Gegensätze  (vgl. 
Ztschr.  a.  a.  0.  und  Quiehl  S.  30  f  und  94  f).  Quiehl  sieht  den 
Grund  der  französischen  Konsonanten-  und  Vokalbindung  in  dem  leisen 
Stimmeinsatz  der  Vokale  dieser  Sprache ;  setze  man  in  lenr  enfant  den 
Vokal  ä  leise  ein,  so  sei  nichts  Trennendes  zwischen  r  und  ä  vorhanden 
und  r  müsse  gemäss  den  Gesetzen  der  Silbentrennung  zum  Anlaut 
der  zweiten  Silbe  werden,  gerade  wie  im  Deutschen  innerhalb  eines 
Wortes  bei  konsonantisch  anlautenden  Silben.  Dass  diese  Auffassung 
unrichtig  ist,  beweisen  Sprachen  wie  das  Englische,  in  denen  eben- 
falls (nach  den  Lehren  der  Elementarphonetiker)  ein  leiser  Stimm- 
einsatz bei  den  Anlautvokalen  vorhanden  und  dennoch  eine  Bindung 
im  französischen  Sinne  ungebräuchlich  ist.  Das  Fehlen  eines  festen 
Stimmeinsatzes  (Knackgeräusches)  ist  im  Französischen  in  leur  enfant 
u.  ä.  vielmehr  die  Folge  der  Bindung;  die  Bindung  selbst  aber 
durch  die  enge  Zusammengehörigkeit  der  beiden  Worte  (und  sonstigen 
Satzgliedteile  oder  Sprechvvorte)  und  das  rasche  Tempo  der  Sprache 
veranlasst,  die  die  Laute  an  der  Silbengrenze  behandelt  wie  die 
Laute  im  Woriinnern.  Ist  man  davon  unterrichtet,  dass  sowohl 
im  Worte  als  innerhalb  eines  Satzgliedes  an  der  Wortgrenze  Vokal- 
und  Konsonantenbindung  d.  i.  im  Grunde  genommen  Pausenlosigkeit 
üblich  ist,  so  bleibt  dem  Knacklaut  oder  Kehlkopfverschlusslaut  als 
Domäne  nur  noch  der  Anlautvokal  nach  Pause,  also  am  Anfang 
eines  Satzes  oder  selbständigen  Satzgliedes,  übrig,  und  hier  ertönt  er, 
bei  emphatischer  Aussprache,  im  Französischen  so  gut  wie  im  Deutschen. 
Bei  gewöhnlicher  Aussprache  ist  er  oft  auch  beim  deutschen  Vokalan- 
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laut  nicht  oder  kaum  vernehmbar.  Die  unterscheidende  Rolle  des 
zu  überlriebenem  Ansehen  aufgebauschten  Knacklautes  ibt  also  eine 
recht  bescheidene,  und  es  ist  mir  immer  noch  fraglich,  ob  es  über- 
haupt der  Mühe  lohnt,  unsere  Jugend  mit  diesem  Laute  zu  quälen. 
Im  ganzen  hat  die  Elementar-  und  Schulphonetik  unserer  Maitres 
in  Bezug  auf  die  französischen  Artikulationsbestimmungen  so  gut  wie 
nichts  vorgebracht,  das  neu  und  nicht  irrig  wäre.  Um  wenigstens 
etwas  zu  bieten,  haben  sich  deshalb  die  führenden  Genossen  auf  Be- 
obachtung der  Umgangssprache  geworfen  und  suchten  deren  lautliche 
Eigenheiten  im  Gegensatz  zu  der  überlieferten  Orthoepie  festzustellen. 
Aber  aucli  hier  muss  ihnen  bestritten  werden,  dass  sie  viel  mehr  gefunden 
haben,  als  schon  bei  den  früheren  Grammatikern  und  Orthoepikern  —  wenn 
auch  von  anderem  Gesichtspunkte  aus  —  angegeben  war.  Wir  haben 
uns  Ztschr.  XX^,  162  Anm.  das  Verguügen  gemacht,  dies  für  einige 
Steckenpferde  der  Passyschen  Schulphonetik  naclizuweiscn,  und  könnten 
diesen  Nachweis  leicht  weiter  ausdehnen.  Bei  Quiehl  begegnet 
man  S.  85  dem  dort  widerlegten  Irrtum  wieder,  als  seien  die 
Formen  einer  nachlässigen  Umgangssprache:  qu^kfuq  für  quel- 
quefois,  k^k  söz  für  quelque  chose  dadurch  entstanden,  dass 
man  den  Zusammentritt  von  Ikf,  Iks  (nach  Ausfall  des  tonlosen  e) 
habe  vermeiden  wollen.  Man  darf  auch  nicht  kekfua  mit  dem 
vulgären  kestüdi  (oder  k^stüdi)  für  kqsktädi  zusammenstellen,  wo 
allerdings  der  zwischen  den  Dentalen  s  und  t  befindliche  Gaumenlaut 
k  infolge  rascher  Artikulation  nicht  zur  Geltung  kommt.  —  Unser 
Urteil  über  die  Gesamtleistung  der  Maitres  phon<^iiques  mag  hart 
klingen,  wenn  man  in  ihrem  Mitgliederverzeichnis  auch  die  Namen 
Sievers,  Trautmann,  Bell,  Sweet  etc.  vorfindet:  aber  diese  Männer 
sind  maitres  lionoraires.,  stammen  aus  einer  Zeit,  wo  die  sinnige  Be- 
zeichnung maitre  phon^ique  noch  nicht  erfunden  war,  und  ihre  Namen 
müssen  hier  dieselbe  Rolle  spielen,  wie  die  wilden  Männer,  Riesen- 
jungfrauen und  Zwerge  auf  der  bemalten  Aussenleinwand  der  Schau- 
buden unserer  Jahrmärkte. 

Das  Organ  der  Maitres  besitzt  noch  einen  weiteren  Teil: 
die  Partie  des  Mhves.  Hier  unterhalten  sich  die  Genossen  damit, 
dass  sie  irgend  welche  Texte  ihrer  eigenen  Sprache  in  der  bunt- 
scheckigen Orthographie  der  Association  niederschreiben:  eine  Be- 
schäftigung, die,  wenn  wir  die  Quiehlschen  Ansichten  adoptieren,  für 
Quintaner  recht  nützlich  ausfallen  kaim.  Wir  brauchen  diesem  Teile 
keine  weitere  Aufmerksamkeit  zuzuwenden.  —  Der  Rest  der  Nummern 
des  Maitre  phonetique  ist  wieder  dem  Geschäfte  saus  phrase 
gewidmet. 

Hierbei  fällt  es  schwer,  die  folgende  Betraclitung  zu  unterdrücken. 
Die  wissenschaftliche  Techmersche  Internationale  Zeitschrift  für 
allgemeine  Sprachwissenschaft  hat  sich  nicht  halten  können.  Victors 
Phonetische  Studien  mussten  ihr  Sonderdascin  aufgeben;  sie  lebten 
dann    eine    Zeit    lang    kümmerlich    als    Anhang    zu    den    „Neueren 
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Sprachen"  fort  und  sind  endlich  in  dieser  Zeitschrift  ganz  auf- 
gegangen, in  deren  Charakter  dadurcli  eine  Mischung  eintrat;  denn 
die  „Neueren  Sprachen"  sind  ein  pädagogisclies,  genauer  ein  der 
Verbreitung  der  sog.  Schuh-eform  gewidmetes  Blatt,  das  von  Haus 
aus  die  wissenschaftliche  Phonetik  wie  die  wissenschaftliche  Grammatik, 
Metrik,  Litteraturgeschichte  u.  s.  w.  nur  vom  Standpunkte  ihrer  Ver- 
wertbarkeit für  die  Schule  zu  berücksichtigen  hat.  Während  aber 
die  mit  wissenschaftlichen  Bestrebungen  erfidlten  deutschen  phonetischen 
Blätter  eingingen,  blüht  und  wächst  der  Maitre  phonSfique,  und  zwar 
nicht  zum  mindesten  durch  die  Anteilnahme  der  deutschen  Ober- 
lehrer, die  unter  Volksschullehrern,  Lehrerinnen  und  Handlungs- 
beflissenen als  Mitglieder  der  Passyschen  Genossenschaft  zahlreich  auf- 
treten, deren  Weisheit  ihnen,  so  sollte  mau  meinen,  durchaus  entbehrlich 
sein  müsste.  Wie  ist  diese  Erscheinung  bei  unseren  so  standes- 
stolzen Oberlehrern  zu  erklären?  Liegt  darin  nur  das  Ein- 
geständnis der  Mitglieder,  dass  ihre  phonetischen  Kenntnisse  über 
die  wissenschaftlich  nicht  vorgebildeter  Lehrer  nicht  hinausgehen? 
Oder  muss  man  diese  Erscheinung  in  Zusammenhang  bringen  mit 
dem  vor  dem  Hamburger  Neuphilologen-Kongress  aufgetauchten  Ge- 
danken, zu  den  Neuphilologenkongressen  auch  alle  mit  dem  Unterrichte 
in  den  neueren  Sprachen  beschäftigten  Mädchen-  und  Volksschul- 
lelirer  und  -Lehrerinnen  einzuladen? 

Jedenfalls  bildet  das  einigende  Band  unter  den  Maitres  phone- 
tiques  nur  der  pädagogische  Teil  des  Programms  dieser  Gesellschaft: 
aber  gerade  diese  pädagogische  Seite  finden  wir  in  den  uns  zu  Gesicht 
gekommenen  Heften  des  Maitre  phonetique  gar  nicht  oder  höchst 
spärlich  vertreten.  Dagegen  gehört  neuerdings  der  Wiederabdruck  dieses 
Programms  zu  den  äusserlichen  Kennzeichen  eines  echten  Maitre. 
Auch  unser  Verfasser  verfehlt  nicht,  dieser  Sitte  zu  huldigen 
(vgl.  S.  19  f.);  man  erfährt  sogar  bei  ihm  den  neuen  Zusatz: 
„Ce  Programme  indique  les  tendances  generales  de  l'Association, 
noii  Topinion  individuelle  de  chaque  membre,"  womit  die  Einheit- 
lichkeit unter  den  Maitres  wieder  etwas  aufgehoben  wird.  Ueber 
dieses  Programm  haben  wir  uns  bereits  bei  anderer  Gelegenheit 
{Ztschr.  XX 2  176  f.)  ausgesprochen.  Von  den  höheren  Zielen  des 
fremdsprachlichen  Unterrichts  ist  darin  keine  Rede,  nur  die  praktische 
Spracheinpaukung  schwebt  dem  Programm  als  Lleal  vor.  Aber  auch 
selbst  wenn  wir  uns  auf  den  gleichen  Standpunkt  stellten,  mussten 
wir  früher  doch  gegen  den  Satz  (le  maitre)  se  servira  dhine  tran- 
scription  phonetique^  qui  sera  employee  ä  V exclusion  de  V orthographe 
traditionelle  pendant  la  premiere  partie  des  cours  wenigstens  in 
dieser  Allgeraeinheit  protestieren.  Wir  dachten  dabei  allerdings 
zunächst  nur  an  das  Unternehmen  Passy- Beyers,  auch  die  fran- 
zösische Elementargrammatik  (Form-  und  Satzlehre)  unter  Zu- 
grundelegung transskribierter  Texte  unterrichten  zu  wollen.  Bei 
Quiehl  finden  wir  diesen  Programmpunkt   korrigiert  und   die   Trans- 
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skriptionsverwenduiig  auf  den  ersten  Anfangsunterricht,  auf  die 
Beibringung  der  Ausspraclie,  eingoschninkt.  Freilich  bleibt  auch 
dann  noch  die  Ei'fahrung  bestehen,  dass  es  Tausende  von 
Menschen  zu  einer  in  den  Grenzen  der  Möglichkeit  korrekten  Arti- 
kulation der  Laute  einer  Fremdsprache  gebiacht  haben  und  bringen, 
ohne  von  Phonetik  und  Transskriptionen  eine  Ahnung  zu  haben, 
während  es  gegenwärtig  auch  an  phonetisch  mit  und  ohne 
Transskription  Geschulten  nicht  mehr  mangelt,  die,  in  der 
Theorie  Löwen,  in  der  Praxis  Mäuschen,  ohne  ängstliche  Selbst- 
beachtung nicht  einen  einzigen  Satz  mit  richtiger  Artikulation  aus- 
zusprechen vormögen.  Quiehl  (S.  90)  sieht  die  Sehwieiigkeiten  ein, 
die  auch  bei  seinem  Unterrichtssy-tem  der  Gewinnung  einer  reinen 
Ausspruche  namentlich  auf  mitteldeutschem  Boden  entgegenstehen; 
aber  er  überschätzt  doch  das  mit  seiner  Methode  Erreichbare  und 
unterschätzt  die  Leistungen  Früherer.  So  war  z.  B.  der  heut  so  oft 
mit  Unrecht  geschmähte  Ploetz  in  seinen  ersten  Elementiirbüchern 
ein  gar  nicht  so  übler  Lautgymnastiker,  als  er  mit  Bewusstsein  .5  und 
i- Laute  u.  dgl.  einander  gegenüberstellte  und  zur  Einübung  brachte. 
Dass  unseie  Schulphonetiker  durch  zu  frühe  Annahme  unreifer 
Lautgesetze,  durch  talsche  Auslegung  elementarphonetischer  Regeln 
(s.  Ztschr.  XX2,  172)  Irrtümer  veranlassen,  dass  ferner  die  Gefahr 
vorhegt,  durch  übertriebene  Berücksichtigung  unwichtiger  Lautvorgänge 
wichtigere  Lautartikulationen  zu  vernachlässigen,  sull  auch  nicht 
übersehen  werden.  INIit  Rrcht  erkennt  auch  Quiehl  an,  dass  es  in 
Deutschland  Landstriche  giebt.  wo  das  Einstudieren  der  frau/ösischen 
Laute  nur  geryige  Mühe  verursacht  und  abo  ein  phonetischer  Vorkursus 
ziemlich  entbehrlich  wird.  Es  würde  also  auf  diesem  Gebiete  den 
Oberlehrern  etwas  mehr  Freiiieit  zu  gönnen  sein,  als  die  Maitres 
und  unsere  einheimischen  Schidrefornier  ihnen  eiinäumcn  möchten. 
Es  ist  ül)erhaupt  ein  unerfreulicher  Zug,  wenn  sich  unter  unseren 
pädagogisch  interessierten  Überlehrern  eine  manchmal  bis  zum  Fana- 
tismus gehende  Rechthaberei  immer  mehr  entwickelt  und  einem 
Schabionisieren  das  Wort  geredet  wird,  gegen  das  sofoit  der  heftigste 
Protest  erhoben  worden  wäre,  wenn  es  von  einer  vorgesetzten  Schul- 
behörde ausginge.  Auch  unser  Veifasser  ist  von  diesem  inneren 
Widerspruch  nicht  ganz  frei.  Während  er  selbst  mit  seinen  An- 
sichten gehgeutlich  zur  Intransigenz  neigt,  ^o  bäumt  er  sich  S,  96 
und  104  ff.  gegen  das  unheilv(dle  Beginnen  von  Sehulräten  u.  s.  w. 
auf,  „die  möglichst  zahlreiche  konsoiiantische  Bindung  für  das  aller- 
beste und  oh  einzige  Erfordernis  guten  Lesens  und  guter  Aussprache 
halten."  Es  ist  diesen  Schulbehörden  u.  E.  recht  sehr  anzuraten, 
auch  für  die  Bindung  auf  eine  etwas  anständigere  französische  Aus- 
sprache in  den  deutschen  Schulen  zu  halten,  als  sie  dank  der 
Thätigkeit  der  Maitres  bei  uns  einzureissen  beginnt.  Denn  wenn 
schon  Quiehl  mit  seiner  (S.  96  Anm.)  Passy  nachgesagten  Behauptung 
nicht    ganz    Unrecht    hat:     „An    übermässiger    (richtiger    würde    es 
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heissen:  an  unrechter  Stelle  angewandter)  Bindung  erkennen  wir  den 
ungebildeten  Menschen,"  so  ist  mit  dem  gleichen  Rechte  die  Be- 
hauptung zu  verteidigen:  „An  ungenügender  Bindung  erkennt  man  den 
ungebildeten  Menschen."  Die  Nichtbindung  gehört  zu  den  Passj-^chen 
Steckenpferden;  es  liegt  aber  für  unsere  deutschen  Lehrer  nicht  die 
geringste  Veranlassung  vor,  dieses  nun  auch  ihrerseits  zu  reiten. 

Eine  weitere  Eigentümlichkeit  der  Maitres  phonetiques  besteht 
darin,  dass  sie  auf  das  in  ihrem  Organ  verwendete  Trans^kriptions- 
system  schwören,  das  Talbert  nicht  mit  Unrecht  als  eine  Aeusscrung 
des  von  ihm  entdeckten  und  behandelten  morbus  foneticus  be- 
zeichnete, und  ausserdem,  dass  fast  jeder  Schulreformer,  der  dieses 
sog.  System  ausserhalb  des  Organs  anwendet,  immer  wieder  zu  frei- 
willigen oder  unfreiwilligen  Aenderungen  greift.  Auch  bei  Quiehl 
finden  wir  diese  Eigentümlichkeit  wieder:  er  verwendet  im  ganzen 
die  Lautbezeichnungen  des  Musterorgans,  gestattet  sich  aber  doch, 
schwedisches  0  (=  geschlossenem  ce)  durch  deutsches  ö,  Passys 
y  durch  ü  zu  ersetzen,  und  dadurch  wieder  mit  sich  selbst  in 
Widerspruch  zu  geraten.  Er  fürchtet  nämlich,  dass  die  Schüler  bei 
ihren  Transskriptionen  zu  leicht  in  Irrtümer  verfallen,  wenn  man 
ihnen  Lautbezeichnungen  mit  unterscheidenden  Strichen  zumutet:  sie 
könnten  zu  leicht  den  Untersclieidungsstrich  vergessen,  also  ein  ge- 
schlossenes 0  für  offenes  (p,  0),  ein  geschlossenes  e  für  offenes  (e,  e) 
etc.  setzen.  Wenn  man  dieses  befürchtet,  dann  darf  man  auch  keine 
ö  und  «,  keine  e,  c?,  ä  (neben  ?,  cp,  a),  keinen  Doppelpunkt  zur 
Längenbezeichnung,  keinen  Akut  zur  Kennzeichnung  einer  Ton- 
silbe verwenden.  Werden  aber  diese  diakritischen  Hilfsmittel  zu- 
gelassen, warum  denn  nicht  auch  Böhmers  ..^.  für  hohe  Vokale  (^,  q^  ^), 
den  althergebrachten  Längenstrich,  warum  nicht  tI,  s,  i?  Wir  können 
demnach  Herrn  Quiehl  auch  zu  seiner  Zeichenwahl  nicht  Glück 
wünschen. 

Ein  Erkennungszeichen  für  den  maitre  p)honetique  ist  auch  die 
Wahl  seiner  Quellen  und  die  Art  seiner  Citate.  Die  älteren  und 
neueren  Grammatikerzeugnisse,  die  Schriften  der  Orthoepiker  und 
gemässigten  Orthograpliiereformer,  die  Erzeugnisse  der  historischen 
Sprachforschung,  der  wissenschaftlichen  Phonetik  und  der  Dialekto- 
logie werden  ignoriert  oder  schlüpfen  nur  mehr  zufäUig  einmal  unter 
(vgl.  oben  und  Ztschr.  XX  2,  161;  Jahresher.  über  die  Fortschr.  d. 
roman.  Phil.  IV,  31  ff.).  Seine  Hauptquellen  sind  das  Genossen- 
schaftsorgan: der  Maitre  phonStique,  und  die  Elementarwerke  der 
Genossen,  die  bei  besonders  eifrigen  und  begeisterten  Maitres  mit 
den  schmückendsten  Beiwörtern  versehen  werden  (vgl.  Ztschr.  XX 2, 
159  und  169).  Bei  unserem  Verfasser  ist  diese  Geschmacklosigkeit 
vermieden.  Aber  seine  Lektüre  ist  keine  ausgedehntere,  als  bei  den 
Maitres  sonst  üblich,  und  die  Genossen  werden  auch  bei  ihm  mit 
besonderer  Vorliebe  angeführt.  Der  M.  P.  wird  S.  4  Anm.  von  ihm 
angezogen  zum  Erweis  der  nicht  ganz  neuen  Thatsache,  dass  wir  in 

Zt:chr.  f.  frz.  Spr.  u.  Litt.  XXI».  12 
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Deutschland  von  einer  allgemein  anerkannten  nationalen  Aussprache  ent- 
fernt sind;  S.  19  Anm.  als  Quellenwerk  mitsamt  den  Satzungen  der 
Association',  S.  60  um  festzustellen,  dass  in  roi  (rua)  a  in  ver- 
schiedener Weise  ausgesprochen  wird;  S.  70  Anm.,  um  anzugeben, 
dass  dort  auch  einige  Quantitätsregeln  zu  finden  seien.  Die  gründ- 
liche deutsche  Arbeit  Jägers  über  französische  Silbenqiiaiitität,  die 
Arbeiten  Ricards  Systeme  de  la  quantite  syllabique,  Ph.  Wagners  etc. 
werden  wieder  verschwiegen.  P.  Passy,  das  Haupt  und  Orakel  der 
Mattres,  er.-^cheint  nach  dem  Register  12  Mal  als  Autorität:  S.  4 
erfährt  man,  er  sei  Herausgeber  des  M.  P.;  S.  19  Anm.  wird  diese 
Angabe  wiederholt;  S.  41  wird  Passys  Zeugnis  dafür  angerufen,  dass 
in  Frankreich  Zungen-/'  noch  allgemeiner  verbreitet  sei,  „als  man 
gewöhnlich  annimmt."  Wer  sind  die  „man";  und  was  soll  das 
heissen:  „bei  einem  Volksschullehrer-Kongress  mit  2400  Teilnehmern 
war  die  Herrschaft  des  Zungen -r  unangegriffen."  Ist  dort  überhaupt 
über  die  r- Laute  (von  Aphonetikern)  debattiert,  oder  nur  festgestellt 
worden,  dass  Zungen -r  für  Bühne  und  Gesang  noch  immer  vor- 
geschrieben, wenn  auch  nicht  immer  festgehalten  ist?  S.  55  Anm. 
wird  P.  fiir  den  grossen  Gedanken  citiert:  11  serait  hien  difficile 
de  faire  une  etude  sclentifique  des  sons  de  notre  langue  en  se 
servant  d'un  Instrument  aussi  defectueux  (=  des  lettres).  Hat 
man  das  vor  P.  wirklich  nicht  gewusst,  und  war  kein  deutscher 
Gewährsmann  für  diese  etwas  altvaterische  Beobachtung  zu  finden,  wenn 
durchaus  einer  angeführt  werden  musste?  S.  59  wird  auf  die  Be- 
ziehungen hingewie-en,  „welche  Passy  zwischen  Schreibung  und  Aus- 
sprache bezüglich  der  Laute  a  und  a,  e  und  z,  ö  und  ce,  o  und  o 
im  M  F.  im  September-,  Oktober-  und  November- Heft  1890  auf- 
stellt." Davon,  dass  in  meiner  dem  Verfasser  unbekannt  gebliebenen 
Grammatik  der  neufranzösischen  Sprache  (I,  Leipzig  1889)  und 
noch  früher  bei  Victor  und  Trautmann  ähnliche  Zusammenstellungen 
gegeben  wurden,  wird  nichts  verraten,  auch  nicht  versucht,  die  etwa 
vorhandenen  Widersprüche  zu  lösen;  S.  76  wird  P.  Passy  die  nicht 
sehr  klare  Erläuterung  nachgesprochen:  „onstate"  me  serable 
pedant  et  „onste"  incorrect,  pour  moi  c'est  onette,  c'est-ä-dire 
que  non  seulement  le  t  est  prolonge,  mais  qu'il  y  a  une  reprise 
de  force  qui  le  partage  nettement  entre  les  deux  syllabes.  Danach 
müsste  der  t -Verschluss  erst  eng,  dann  etwas  lockerer  und  dann 
wieder  fester  sein,  ausserdem  etwas  länger  angehalten  werden.  Das 
mag  richtig  sein,  aber  das  Wesentliche  bei  dieser  Aussprache  ist 
doch,  dass  ein  (implosives)  t  im  Augenblick  der  Verschlussbildung 
und  ein  zweites  (explosives)  im  Augenblick  der  Verschlusslösung  er- 
tönt, also  ein  wirkliches  Doppel- <  (mit  einer  Verschlussbildung)  vor- 
liegt. S.  79,  wo  Quiehl  das  alte  kqV  (für  quatre),  das  schon  der 
Grammatiker  Duez  anno  1 639  kannte,  zum  Beweise  dafür  anführt, 
dass  heut  „nicht  bloss  die  weniger  Gebildeten"  die  Aussprache  mit 
verstummtem    auslautendem   l,  r,  m    nach   Konsonanten    in  Worten 
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wie  table,  coudre,  prisme  „bevorzugen"  (eine  Behauptung,  die  selir 
der  Einschränkung  bedarf),  wird  (Beyer  und)  Passy  erwähnt  als 
Zeugen  dafür,  dass  „auch  Gebildete  ganz  allgemein  nicht  nur 
kqt  p^rsgn,  sondern  auch  kqt  äfä"'  sagen.  Hier  fragt  sich  wieder, 
wer  ist  nach  Ansicht  dieser  Gewährsmänner  ein  „Gebildeter";  sehr  hoch 
greift  P.  hier  wie  gewöhnlich  bei  dieser  Begriffsbestimmung  nicht. 
Besonders  unglücklich  sind  ilie  Anführungen  Quiehls  auf  S.  84.  Passy 
lässt  in  seinem  Franfais  parlS  seinen  Vater,  den  Neuillyer  Patriarchen 
und  Friedensapostel,  und  G.  Paris  als  Redner  auftreten,  mit  einer  Aus- 
sprache, die  er  selber  ihnen  beizulegen  für  gut  befindet.  Man  muss 
dabei  beachten,  dass  es  Passy  offenbar  eine  Freude  macht,  die  Aus- 
länder, von  denen  man  korrekteste  Aussprache  verlangt  und  verlangen 
muss,  eine  Vulgäraussprache  zu  lehren,  die,  von  ihnen  angewendet,  sie 
zu  komischen  Figuren  macht.  Die  von  P.  als  normal  gelehrten  Ab- 
schleifungen  ge>tattet  sich  nicht  einmal  ein  gebildeter  Einheimischer 
in  ihrer  Gesamtheit  und  mit  der  von  P.  gelehrten  Regelmässigkeit, 
die  er  vermutlich  selbst  nicht  befolgt.  Nun  sieht  man  aus  Äusse- 
rungen der  P.'schen  Familienmitglieder,  dass  Vater  Passy  mit  der 
ihm  von  seinem  Sohne  Paul  beigelegten  Aussprache  keineswegs  immer 
einverstanden  ist;  von  G.  Paris  hat  man  in  meinen  Parlers  Parisiens  - 
eine  Wiedergabe  der  Aussprache,  die  er  selbst  für  seinen  Vortrag 
für  richtig  und  von  ihm  innegehalten  erklärt.  In  diesen  Parlers 
Parisiens  kann  man  ausserdem  lesen:  „M.  G.  Paris  et  M.  Joret .  .  . 
trouvaient  egalement  que  M.  Passy  avait  donne  ä  son  texte  tigure 
un  caractere  par  trop  familier."  Thut  nichts;  nicht  die  wirkliche 
oder  von  ihnen  gewollte  Aussprache  dieser  Redner,  sondern  die 
ihnen  von  P.  beigelegte  Aussprache  wird  von  Quiehl  a.  a.  0.  (als 
Zeugnis  für  das  verstummende  /  von  il)  angezogen.  S.  99  ff.  ent- 
lehnt Quiehl  wieder  seine  Beispiele  für  Bindung  und  Nichtbindung 
Passys  Franfais  parle,  das  nur,  wenn  man  von  der  Tendenz  aus- 
geht, möglichst  wenig  Bindungen  vorfinden  zu  wollen,  geschickt  ge- 
wählt ist.  —  Nach  Passy  weist  den  besten  Rekord  Beyer  auf  (Maitre 
P.  No.  247),  der  8  Mal  als  Zeuge  angerufen  wird.  S.  14  zur  Be- 
kräftigung der  uns  Laien  selbstverständlich  erscheinenden  Ansicht, 
dass  man  auf  der  Schule  zwar  die  (gesicherten!)  Ergebnisse  der  Phonetik 
verwenden,  aber  keine  wissenschaftliche  Phonetik  treiben  solle;  S.  71 
Anm.  für  eine  richtige  Beobachtung  über  den  verschiedenen  akustischen 
Eindruck  kurzer  Silben,  wobei  die  von  Rousselot  in  seinen  Modi- 
fications  niedergelegte  Beobachtung,  dass  nur  von  blossem  Gehör  auf- 
gestellte Quantitätsbestimmungen  ganz  allgemein  zu  täuschen  pflegen, 
vielleicht  gleichfalls  eine  Berücksichtigung  verdiente.  S.  87  Anm. 
werden  nach  Beyers  Vorgang  unter  den  Zeugen  für  die  verschiedeneu 
Auffassungen  des  französischen  Wortaccentcs  Sclnvan  -  Pringsheim, 
Rousselot,  Wulff  nicht,  und  Diez  —  an  fünfter  Stelle  hinter  Littre, 
G.  Paris  und  selbst  hinter  Brächet,  seinem  Popularisator,  genannt. 
An  den  übrigen  Stellen  erscheint  Beyer  mit    einem   Büchortitel   oder 

12* 


180  Referate  und  Rezensionen.     Koschwitz. 

aU  Dioskur  P.  Passys.  —  Von  weiteren  Maitres  werden  citiert  Boldt 
S.  69  (in  Begleitung  Passys),  auf  Grund  von  dessen  Autorität  für 
das  Genferisclie  folgende  Ausspracheeigentümlichkeite  i  angegeben 
werden,  1.  Die  Endvokale  mit  folgendem  stummem  e  sind  im  Genfer 
Französisch  lang  (das  ist  nur  für  die  Lese-  und  Vortragsspraclie 
richtig);  2.  -ot,  -op  am  Wortschlusse  werden  g  gesprochen  (diese  Regel 
ist  wieder  zu  eng,  man  hört  g  für  geschlossenes  o  auch  in  Wörtern 
wie  autre,  zCme  etc.,  also  für  jedes  betonte  geschlossene  o); 
3.  abweichend  vom  Nordfranzösischen  wird  in  Wörtern  wie  neuve, 
seule,  maure,  piege  der  Vokal  geschlossen  gesprochen  (auch  diese  Regel 
ist  nicht  einwandsfrei ;  goschlossenes  a'  findet  sich  auch  im  östlichen 
Nordfranzösi^ch ;  maure  und  piege  mit  geschlossenem  Laute  sind  in 
Genf  keineswegs  mit  Konsequenz  festgehalten);  4.  in  Wörtern  wie 
fille  wird^nocli  l  mouille  ausgesprochen  (.vonach  mau  meinen  könnte 
nur  bei  l  nach  i\  es  wird  aber  jedes  alte  l  als  erweichtes  /  beibe- 
halten; also  auch  in  feuille.,  hataille  u.  dgl).  Die  augeführten 
Regeln  sind  demnach  sämtlich  ungenau;  sie  sind  ausserdem  auch 
unvollständig,  wovon  sich  der  Verfasser  leicht  übsrzeugen  kann,  wjnn 
er  beispielsweise  die  Varianten  Zbindeiis  und  Ritters  in  den  Parlers 
Parisiens  aufmerk-am  nachprüfen  wollte.  Auf  Eigentümlichkeiten, 
die  den  Genfern  mit  den  Südfranzosen  gemeinsam  sind,  hatte  ich 
überdies  in  der  von  Quiehl  benutzten  Abhandlung  Zar  Aussprache 
des  Französischen  inGenf  hingewiesen ;  in  meiner  Anleitung  zum  Stud. 
der  frz.  Philologie  (Marburg  1897),  S.  44  hätte  der  Verfasser  noch 
ein  paar  andere  Beobachtungen  mitgeteilt  finden  können.  —  Ein  weiterer, 
6  Mal  angerufener  Maltre  ist  A.  Kidin  (Maiire  No.  222).  Seinem 
französischen  Lesebuche  hat  Quiehl  die  oben  gekennzeichneten 
Transskriptionen  entlehnt;  S.  61  erfährt  man,  dass  die  in  Kuhns 
Wörterverzeichnis  zu  seinem  Lesebache  eingeführten  Transskriptionen 
Passys  Aussprache  wiedergeben;  S.  97  Anm.  wird  Kuhns  Franzö- 
sischem Anfa7igs2mterricht  ein  Citat  entlehnt,  das  bestätigen  soll, 
in  den  deutschen  Schulen  w'erde  die  französische  Konsonanten- 
bindung über  Gebühr  betrieben;  S.  115  erfährt  man,  dass  das 
Kühnsche  Lesebuch  eine  Anzahl  von  Liedern  (mit  Noten)  aufweist, 
die  sehr  gern  gesungen  werden;  S.  146  wird  Kuhns  französischem 
Lesebuch  die  geistreiche  und  höchst  bildende  Erzählung:  Erreur 
d'un  paysan  entlehnt,  für  die  Quiehl  offenbar  nichts  Besseres  zu 
finden  wusste;  S.  152  Anm.  endlich  erfährt  man,  dass  von  Kühn  in  seinen 
Uebungen  zum  französischen  Lesebnch  Umformungen  von  Sätzen 
gegeben  werden.  —  Der  Maiire  No.  663  und  dänisclie  Lehramts- 
kandidat Mörch  wird  S.  70  Anm.  als  Autorität  für  Quantitäts- 
bestinunungen  angeführt,  der  in  seinem  Artikclchen  La  duriie  des 
voyeUes  franfaises  selbst  bescheiden  bekennt:  „Je  ue  ferai  guere  que 
reproduire  les  regles  dejä  etablies"  und  als  eigene  Quellen  wieder 
Passy  und  den  Maiire  pho7ieiigrie,  an  letzter  Stelle  und  wohl  mehr 
honoris    causa    Nyrop.    den    dänischen   Romanisten,    nennt,    dessen 
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Lydlcere  echte  Maitres  nicht  zu  lesen  pflegen.  —  Doch  wir  wollen  in 
Aufzählung  der  angezogenen  Genossen  nicht  fortfahren^) :  die  ange- 
gebenen Beispiele  werden  zum  Nachweis  unserer  Behauptung  genügen, 
dass  die  Mitglieder  der  Ass.  phon.  eine  besondere  Vorliebe  für 
gegenseitiges  Citieren  besitzen  und  so  nach  Kräften  zur  gegenseitigen 
Erhöhung  ihrer  Berühmtheit  und  zum  Vertrieb  ihrer  Bücher  bei- 
tragen. Im  Hintergrunde  sahen  wir  auch  hier  hinter  den  angezogenen 
kleineren  Leuchten  der  Genossenschaft  P.  Passy  wie  den  Prinzen 
von  Arkadien  in  der  bekannten  Offenbachschen  Operette  immer  wieder 
zum  Vorschein  kommen. 

Doch  wir  wollen  Quiehl  Gerechtigkeit  widerfahren  lassen:  er 
nennt  als  Quellen  und  Säulen  der  von  ihm  vorgetragenen  AnNichten 
nicht  ausschliesslich  gewöhnliche  Maitres;  er  berück>ichtigt  auch 
•einigermassen  die  maitres  honoraires,  von  denen  sechs  (von  29),  Vietor 
■6  Mal,  Trautmann  2  Mal,  Sievers,  W.  Foerster,  Storm  und  Rousselot  je 
1  Mal  erscheinen.  Storm  ist  dabei  (S.  26)  die  Beobachtung  entlehnt, 
dass  die  Engländer  französisches  pas  als  ihr  paio,  patte  als  ihr  pat 
auffassen.  Wie  sollten  sie  anders?  Sie  nehmen  eben  zum  Vergleich 
ihre  artikulatorisch  nächststehenden  Laute.  Es  wäre  gänzlich  verfehlt, 
deshalb  dem  französischen  hohen  a  in  patte  den  Laut  des  englischen 
a  in  pat  und  dem  tiefen  französischen  a  den  Laut  von  aw  in  paw 
zuzuschreiben.  Der  arme  Rousselot  muss  wieder  mit  seinem  Apparat 
(vgl  Litthl.  f.  germ.  u.  rom.  Phil.  1894,  S.  129)  erscheinen,  mit 
dem  wahrscheinlich  der  von  ihm  benutzte  Verdinsche  Registrier- 
apparat gemeint  ist,  und  dieser  eine  Ausdruck  beweist  allein  hin- 
reichend, dass  Rousselot  unserem  Verfasser  allzu  sehr  Respektsperson 
geblieben  ist,  als  dass  er  ihm  hätte  nähertreten  wollen.  Dieses 
platonische  Respektsverhältnis  den  maitres  honoraires  gegenüber  ist 
in  den  Elementarbüchern  der  Schulphonetiker  unserer  Genossenschaft 
das  gewöhnliche.  Nur  zu  Vietor  herrscht  wie  bei  Quiehl,  so  auch 
sonst,  eine  etwas  grössere  Hingezogenheit.  Leider  ist  aber  Vietor 
gerade  auf  den  Gebieten  der  französischen  Lautlehre  unselbständig 
und  ebenfalls  von  Passy  abhängig.  —  Neben  diesen  Autoritäten  findet 
man  bei  Quiehl  auch  einige  deutsche  Schulreformer  citiert,  die 
der  phonetischen  Genossenschaft  nicht  sämtlich  angehören:  Dörr 
(Maitre  No.  233),  auf  dessen  1886  erschienene  Abhandlung:  Die 
Aufgaben  der  modernen  Philologie  in  der  Gegenwart  Quiehl  sich 
beruft  zur  Verstärkung  der  schon  ein  Decennium  vorher  nicht  mehr 
neuen  Ansicht,  dass  ein  neuphilologischer  Lehrer  auch  phonetische 
Kenntnisse  besitzen  müsse;  W. Hartmann,  der  als  Autorität  für  Sprach- 
übungen auf  Grundlage  der  Anscliauung  angesehen  wird;  Krön,  der 
mit  einem  kritischen  Aufsatz  und  seinem  Petit  Parisien  erscheint, 
während   sein   Konkurrent  Stier  (vgl.  N.  Spr.  VI,601  ff.  u.   672  ff.). 


*)  Es  erscheinen  von  ihnen  noch  u.  a.  Kliiighnrdt  (Maitre  No.  220), 
Michaelis  (No.  381),  Walter  (No.  332),  Wendt  (No.  480). 
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der  kein  Schulrcformer  ist,  keiner  Erwäliniing  gewürdigt  wird;  A.  Lange, 
als  Vertreter  der  Ansicht,  man  müsse  den  fremdsprachlichen  Unterricht 
mit  dem  Französischen  beginnen  (S.  10),  und  als  Vater  der  Beobachtung: 
„Das  richtige  Verstummen  und  Lautwerdenlassen  des  a- Lautes  ist 
eines  der  Hauptmerkzeichen  einer  guten  französischen  Aussprache", 
die  man  heute  wohl  als  einen  Gemeinplatz  ansehen  darf;  Rossmann 
(von  dem  ich  nicht  weiss,  ob  er  mit  dem  Maitre  No.  415  identisch 
ist),  von  dessen  Lesebuch  wieder  ein  angehangenes  Wh.  mit  Passy- 
Aussprache  rühmend  erwähnt  wird,  und  der,  wie  Maitre  Kühne  in 
seinem  Lesebuch  gleichfalls  mit  Liedern  und  Noten  aufwarten  kann. 
Von  Schiüreformern  oder  wenigstens  Gönnern  der  Schulreform,  die 
nicht  zugleich  maitres  sind,  werden  endlich  noch  Münch  und  Wätzoldt 
erwilhnt.  Im  ganzen  muss  man  auch  hier  feststellen,  dass  die  Heran- 
ziehung der  deutschen  Reformer  mit  grosser  Liberalität  vor  sich  geht, 
ein  paar  Citate  weniger  den  Wert  des  Quiehlschen  Buches  nicht  be- 
einträchtigt hätten. 

Es  muss  aber  endlich  auch  anerkannt  werden,  dass  der  Ver- 
fasser, abweichend  von  der  Gepflogenheit  mancher  anderen  Maitres 
und  Schulreformer,  auch  ausserhalb  dieser  Kreise  stehende  Männer 
gelegentlich  und  nicht  immer  nur  ablehnend  berücksichtigt.  Wir 
finden  bei  ihm  auch  den  sonst  immer  übersehenen  K.  Sachs  und 
dessen  Wb.  wenigstens  an  zwei  Stellen  anerkennend  berücksichtigt, 
und  auch  K.  Plötz  kommt  einmal,  wenn  auch  nicht  ganz  ohne  Tadel,  zu 
Worte.  Es  ist  immerhin  ein  Fortschritt,  wenn  unsere  deutschen 
phonetischen  Sprachlehrer  sich  wieder  darauf  zu  besinnen  beginnen, 
dass  es  auch  in  Deutschland  und  schon  in  früherer  Zeit  Schulmänner 
gab,  die  um  die  Erkenntnis  der  französischen  Aussprache  Verdienste 
besitzen.  Mir  selber  wird  6  Mal  der  Vorzug  einer  Erwähnung  zu 
teil,  und  es  zeigt  sich,  dass  der  Verfasser  meine  Broschüre  Zur 
Aussprache  etc.  aufmerksam  gelesen  hat,  meine  Parlers  Parisiens 
wenigstens  vom  Hörensagen  oder  aus  Rezensionen,  auch  den  Titel 
meiner  Neu  französischen  Formenlehre  kennt,  dagegen  von  meiner 
Grammatik  der  neufranzösischen  Schriftsprache,  von  meinen  Artikeln 
und  Rezensionen  in  dieser  Ztschr.  (deren  Inhalt  er  überhaupt 
nicht  venvertct)  keinen  Gebrauch  zu  machen  beliebte.  Zweimal 
ist  Quiehl  mit  meinen  wirklichen  oder  vermeintlichen  Aufstellungen 
nicht  einverstanden,  und  er  stellt  mir  in  beiden  Fällen  eine  von 
mir  ganz  unerwartete  Autorität  gegenüber:  —  Fräulein  G.  Paul. 
Dieses  Fräulein  ist  offenbar  identisch  mit  dem  Fräulein  Georgine 
Paul  „secrötaire  de  rödaction  du  Maitre  phonetique",  von  der  die 
P.  Passy  und  Michaelis  in  ihrem  Dictioimaire  phonetique  S.  XI  er- 
zählen und  von  der  ich  in  dieser  Ztschr.  XX-,  186  wohl  nicht  mit 
unrecht  annahm,  dass  auch  sie  zu  der  vielköpfigen  Familie  Passy 
gehöre.  Unter  den  maitresses  phonetiques,  die  im  Januarheft  1899 
des  M.  P.  aufgezählt  werden,  befindet  sich  Fräulein  Georgine  nicht, 
dagegen  ein  Fräulein  Alice  und  ein  Fräulein  Marie  Paul.     Von  den 
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litterarischen  Arbeiten  des  Fräulein  Georgine,  sei  es  auch  nur  auf 
dem  Gebiete  der  Elementarphonetik,  ist  mir  sonst  nichts  bekannt  ge- 
worden: innerhalb  des  Kreises  der  phonetischen  Sprachmeister  scheint 
ihr  eine  grosse  Zukunft  bevorzustehen.  Auf  S.  61  Anm.  finde  ich 
bei  Quiehl  die  Behauptung:  „In  Les  Parlers  Parisiens  sagt  Koschwitz, 
dass  die  Aussprache  -asiö  (mit  geschlossenem  a)  den  meisten  Fran- 
zosen schlecht  klingt."  Ich  würde  dem  Verfasser  zu  Danke  ver- 
pflichtet sein,  wenn  er  mir  auch  die  Stelle  nachweisen  wollte,  wo 
ich  diesen  Ausspruch  thue.  In  der  Einleitung  der  Pari.  Par.  spreche 
ich  von  dieser  Endung  überhaupt  nicht;  in  den  Bemerkungen,  die 
ich  der  Aussprachangabe  meiner  Sprachzeugen  vorausschicke,  stelle 
ich  einfach  fest,  wie  diese  sich  zu  dieser  bald  äsiö  (mit  kurzem 
hohen  a),  bald  asiö  (mit  qualitativ  und  quantitativ  mittlerem  a),  bald 
asiö  (mit  kurzem  oder  mittelzeitigem  tiefen  a),  bald  endlich 
äsiö  mit  langem  (selbst  übeilangem)  tiefen  a  gesprochenen 
Endung  verhalten;  dabei  erwähne  ich  u.  a.  auch,  dass  Renan  die 
Aussprache  äsiö  überhaupt  nicht  zu  kennen  versicherte  (S.  .57  2).  jn 
meiner  Abhandlung  Zur  Aussprache  S.  12  fasse  ich  das  Ergebnis 
meiner  Beobachtungen  über  die  verschiedenen  Aussprachen  der  Endung 
ation  dahin  zusammen:  „Die  grosse  Mehrheit  der  gebildeten  Franzosen 
kennt  jedenfalls  diese  Aussprache  (mit  tiefem  a)  nicht,  und 
selbst  die  gebildeten  Pariser  haben  eine  gewisse  Scheu  vor  zu  langem 
(tiefen)  a  in  dieser  Endung."  Dass  den  meisten  Franzosen  asiv 
(mit  tiefem  a)  schlecht  klingt,  wird  also  auch  hier  nicht  gesagt. 
Aber  diese  Äusserung  wird  mir  nun  einmal  von  Frl.  Paul  im  M.  P. 
1896  S.  87  beigelegt  und  daran  die  von  Quiehl  mit  unverkennbarem 
Wohlgefallen  citierte  Äusserung  geknüpft:  „Dans  les  terminaisons 
-ation,  -assion  j'emploie  toujours  a  (d.  i.  tiefes  a);  c'est  ainsi  que 
j'ai  tourjours  entendu  prononcer.  L'idee  que  cela  puisse  sonner  si 
mal  a  l'oreille  de  la  plupart  des  Francais  me  semble  un  peu 
grotesque."  Wenn  Fräulein  Paul  besser  gelesen  oder  verstanden 
hätte,  so  hätte  sie  nicht  gegen  dies  von  ihr  selbst  aufgestellte  Phantom 
zu  kämpfen  brauchen.  Aber  ihre  Sache  steht  noch  schlimmer.  Hat 
Fräulein  Paul  wirklich  nur  immer  ation  mit  tiefem  a  gehört,  so  geht 
es  ihr  dabei  zweifellos  wie  ihrem  Antipoden  Renan,  der  nie  ein 
ation  mit  langem  tiefen  a  gehört  haben  will,  d.  h.  beide  haben 
schlecht  gehört,  sei  es  aus  mangelhafter  akustisch -phonetischer 
Begabung,  sei  es  weil  sie  nicht  genügend  auf  die  betrefiendo  Aus- 
sprache geachtet  haben.  Die  Lautspione  nach  dem  Herzen  Klinghardts 
(vgl.  Krit.  Jahresbericht  IV,  36),  die  immer  und  überall  nur  auf  den 
Lautklaug,  nicht  auf  den  Inhalt  des  zu  ihnen  oder  in  ihrer  Gegenwart 
Gesprochenen  achten,  sind  eben  noch  gar  zu  selten,  und  selb>t  dem 
auf  Lautbeobachtung  ausgehenden  Phonetiker  begegnet  es  nur  allzu 
leicht,  dass  er  über  dem  Inhalt  die  Lautartikulation  vernachlässigt. 
Wir  sind  weit  entfernt,  Fräulein  Paul  hieraus  einen  Vorwurf  zu 
machen,   doch   müssen  wir  leider  wenigstens  nachträglich  bestätigen. 
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(lass  ein  tiefes  langes  a  in  der  That  der  Mehrheit  der  Franzosen 
unschön  klingt;  und  nach  meinem  deutschen  Wohllautsgefühle  muss 
ich  ihnen  darin  beistimmen.  Für  die  Phonetik  hat  dieses  subjektive  ästhe- 
tische Empfinden  natürlich  nicht  die  geringste  Bedeutung.  Nicht  minder 
interessant  ist  der  zweite  Fall,  wo  der  Verfasser  mich  in  Gegensatz 
zu  Fräulein  Paul  bringt.  Die  älteren  deutschen  Orthoepiker  und 
Grammatiker  bezeichneten  (und  manche  bezeichnen  noch)  die  Aus- 
sprache der  französischen  Buchstabengruppe  oi  mit  "a,  und  auch  die 
französischen  Grammatiker  (s.  die  Zeugnisse  bei  Thurot,  La  pronon- 
ciation  frangaise  1,288  u.  352  ff.)  zweifelten  bis  in  die  jüngste  Zeit, 
ob  das  erste  Element  dieses  Halbdiphthonges  als  ein  (uiisilbiges)  o 
oder  u  aufzufassen  sei.  Thurot  a.  a.  0.  S.  288  folgert  daraus  in 
etwas  ungescliickter  Ausdrucks  weise:  „L'hesitation  qui  se  remarque 
de  bonne  heure  dans  l'orthographe  et  la  definitiou  du  son  de  l'o 
devant  une  voyelle  autoriserait  ä  penser  que  l'o  devant  une  voyelle 
se  pronon^ait  comme  un  ou  consonne:  on  s'explique  ainsi  qu'on 
ait  represente  ce  son  tantot  par  o,  tantot  par  ou,  parce  qu'on 
sentait  que  ce  n'etait  ni  Tun  ni  l'autre."  Diese  Ansicht  hat  für 
die  heutige  Aussprache  durchgeschlagen,  seitdem  Havet  sich  für  halb- 
konsonantisches u  entschieden  hat,  und  ist  von  den  Elementar- 
und  Schulphonetikern  als  Dogma  übernommen  worden.  Indessen 
zeigt  das  mir  geäusserte  Bedenken  Gots,  des  ehemaligen  Doyens  des 
Theatre  Frangais ,  er  könne  oa  und  nicht  na  sprechen ,  und 
man  habe  ihm  diese  Aussprache  oa  als  Bretonismus  vorgeworfen 
(vgl.  Pari.  Par.^  S.  89),  dass  es  auch  heute  noch  Franzosen  giebt, 
die  oa  (oa)  zu  sprechen  glauben,  und  andere,  die  diese  Aus- 
sprache hören,  und  es  liegt  auch  auf  der  Hand,  dass  auch  das  Laut- 
bild (oi)  mit  0  gelegentlich  die  Aussprache  des  Franzosen  beein- 
flussen muss.  Es  will  deshalb  nicht  viel  sagen,  wenn  Fräulein 
Paul  an  der  von  Quiehl  S.  34  Anm.  citierten  Stelle  behauptet:  „Je 
n'ai  Jamals  observe  cette  prononciation  (oa)  chez  des  Fran^ais,  mais 
ie  Tai  souvent  corrigee  comme  une  faute  chez  des  6trangers  parlant 
frauQais,  qui  pronon(^aient  i7iga,  tga,  en  employant  g]  je  n'ai  jamais 
entendu  dire  moa  et  toa  avec  un  o,"  zumal  wenn  man  bedenkt,  dass, 
wie  schon  oben  gezeigt,  diese  Zeugin  sich  durch  Bcobachtungstalent 
und  genaue  Lautauffassung  nicht  gerade  hervorthut  und  als 
Französin  natürlich  darüber  kein  Urteil  haben  kann,  wie  eine  fran- 
zösische Lautverbindung  einem  deutschen  Obre  erklingt.  Dass  sie 
bei  Ausländern  selbst  ein  zweisilbiges  oa,  ga  gehört  und  bei  ihnen 
in  na  (im)  gebessert  hat,  glauben  wir  ihr  recht  gern;  für  sie 
als  Genossenschafterin  gehört  ua  selbstverständlich  zu  den  phone- 
tischen Glaubensartikeln.  Vom  wissenschaftlichen  Standpunkte  aus 
—  und  dies  hätte  Quiehl  einsehen  müssen  —  hat  die  Gegen- 
überstellung von  oa  und  na  keinen  rechten  Sinn.  Denn  es  ist  von 
physiologischem  Gesichtspunkte  aus  unmöglich,  für  jedes  Indivi- 
duum   oder    auch    nur    für    den    Durchschnitt    zu    bestimmen,    bei 
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welcher  genauen  Artikulation  ein  o  aufhört  und  ein  u  beginnt,  und 
ebenso  von  physikalischem  (akustischem)  Standpunkte  aus  gegen- 
wärtig unmöglich  zu  entscheiden,  wann  die  akustische  Wirkung  eines 
(sehr  geschlossenen)  o  und  bereits  die  eines  (sehr  offenen)  u  vorliegt. 
Phonetiker  nehmen  daher  oft  auch  für  Tonstellen  einen  Grenzlaut 
vou  o/u  an,  den  man  wohl  auch  in  Passys  (u)  =  o  tres  ferme  zu 
erkennen  hat.  Bei  einem  unsilbig,  d.  i.  sehr  rasch  gesprochenen  u/o 
muss  sich  diese  Unterscheidungsunmöglichkeit  naturgemäss  noch 
steigern,  und  da  sich  die  benachbarten  Vokale  artikulatorisch  zu  nähern 
suchen,  namentlich  bei  so  enger  Verbindung,  wie  sie  im  französischen 
oi  (ua^  ga)  besteht,  so  liegt  es  auf  der  Hand,  dass  ein  u  vor  a  sich 
gern  nach  o  hinneigen  wird,  das  auf  dem  Wege  von  m  zu  a  liegt. 
Jede  schlaffe  Artikulation  von  m  nähert  sich  dem  o -Laute,  und  es 
giebt  ebensowohl  ein  unsilbiges  o,  wie  ein  unsilbiges  ?«,  Die  (von 
Thurot  u.  a.  gemachte)  Folgerung,  ein  unsilbiger  Laut,  der  den 
einen  als  o,  den  anderen  als  w  ertöne,  müsste  durchaus  ein  halb- 
konsonantisches u  sein,  ist  wissenschaftlich  nicht  haltbar.  Es  wäre 
sogar  ein  artikiilatorisches  und  phonetisches  Wunder,  wenn  ein  so  rasch 
gesprochener  Laut  wie  w  immer  mit  der  strafferen  Zungenstellung 
eines  wirklichen  ti  zu  stände  käme.  Der  konsonantische  (oder 
richtiger  halbkonsonantische)  Charakter  des  u  (und  auch  i)  be- 
ruht ferner  keineswegs  darauf,  dass  bei  diesen  Lauten  eine  grösste 
Engenstellung  der  betr.  Vokale  erreicht  wird,  wie  man  gewöhnlich 
vorgetragen  findet,  sondern  vielmehr  darauf,  dass  bei  ihnen  der 
Vokal  eben  nicht  zur  vollen  Artikulationsreinheit  gelangt.  Es  ist 
nach  alledem  eine  kindliche  Rechthaberei,  wenn  man  für  franzö- 
sisches oi  nur  eine  Aussprache  ya  anerkennen  will,  zumal  wenn 
man  auch  der  nicht  abzuleugnenden  und  in  meinen  Pari.  Par. 
wiederholt  belegten  Thatsache  Rechnung  trägt,  dass  unter  rhetorischem 
Accente  in  oi  auch  das  erste  vokalische  Element  (geschriebenes  o) 
das  Übergewicht  erhalten  kann  und  dann,  bei  dem  nun  fallend  ge- 
wordenen Diphthongen,  ein  unanfechtbares  o  (in  oa)  oder  selbst  ^ 
(also  Qa)  ertönt.  Von  einem  philologisch  gebildeten  Manne  aber,  der 
über  Aussprache  und  Phonetik  seine  Amtsgenossen  zu  unterrichten 
unternimmt,  hätte  man  erwartet,  dass  er  die  naiven  Äusserungen 
des  Frl.  Paul  entweder  überging  oder  doch  wenigstens  auf  den  ihnen 
gebührenden  Wert  oder  Unwert  zurückführte. 

Aber  die  Wege  haben  sich  verändert,  die  zu  der  Bedeutung 
eines  Kenners  der  französischen  Aussprache  führen.  Wenn  früher, 
in  der  Zeit,  wo  es  noch  keine  Schulphonetik  und  keine  maitres 
phonStiqiies  gab,  ein  deutscher  Oberlehrer  es  unternahm,  über  Aussprache 
zu  schreiben,  so  fühlte  er  sich  verpflichtet,  sich  im  Auslande  in  jahre- 
langem emsigen  Bemühen  ein  eigenes  Urteil  zu  bilden.  Damals  hielt 
z.  B.  Plötz  noch  seinem  Mitbewerber  Schmitz  in  einer  Polemik  vor, 
dass  er  nur  „ein  Jährchen"  in  Paris  verbracht  habe  und  sich  schon 
auf  Grund  dessen  zu  einem  Urteil  berufen  fühle.    Und  wie  unermüdlich 
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arbeitete  dieser  heute  über  die  Achsel  angesehene  Plötz,  der  schliessUch 
s,  Z.  nicht  weniger  zur  Hebung  der  deutschen  Schulaussprache  allein 
gethan,  wie  sämtliche  deutschen  maitres  zusammen!  Seinen  Samm- 
lungen und  Beobachtungen  fehlt  nur  wenig,  um  auch  heute  noch  allen 
Ansprüchen  methodisch-philologischer  Forschung  genügen  zu  können; 
seine  meist  immer  noch  aktuellen  lautlichen  Beobachtungen  lassen 
sich  spielend  in  die  heute  übliche  phonetische  Terminologie  umsetzen, 
und  es  ist  eigentlich  erstaunlich,  dass  sich  noch  keiner  unserer  Schul- 
phonetiker dieser  wirklichen  „Fundgrube"  (s.  Ztsclir.  XX 2,  169)  be- 
mächtigt hat.  Er  müsste  freilich  den  Mut  haben,  mit  dem  neuen 
Dogmenkram  der  herrschenden  Elementarphonetik  öfters  zu  brechen. 
Sonst  ist  es  heut  bequemer  geworden,  die  Stellung  eines  Lehrmeisters 
der  Aussprache  zu  erobern.  Wer  gegenwärtig  sich  zu  ihr  empor- 
schwingen will,  beginnt  seine  Studien  mit  der  Lektüre  der  Passyschen 
Sons  du  Franfais ;  zur  Ergänzung  liest  er  vielleicht  auch  noch 
Victors  grosse  und  kleine  Phonetik,  worin  die  Passyschen  französischen 
Lautbestimmungen  wiederkehren,  oder  auch  Beyers  Phonetik,  die 
gleichfalls  inhaltlich  sich  nur  selten  von  Passy  emanzipiert.  Wer 
besonders  fleissig  ist,  liest  ausserdem  auch  noch  Frankes  Phrases 
de  tous  les  jours,  wofür  abermals  Passy  die  Aussprachebezeichnung 
geliefert  hat,  Passys  Franfais  parle,  J.  Passy -Rambeaus  Chresto- 
mathie und  benutzt  endlich  noch  die  neueste  Glanzleistung:  P.  Passy- 
Michaelis'  .Dictionnaire  j)honetique.  Mau  müsste  nun  meinen,  dass 
ein  so  mit  Passyscher  Weisheit  Getränkter  nun  auch  einmal  andere 
Stimmen  anhörte  und  zu  selbständiger  Forschung  fortschritte :  0  nein ; 
unser  Mahre  in  spe  wandert  nach  Frankreich,  nicht  um  ihm  so  oft 
Gesagtes  zu  kontrollieren,  sondern  um  in  Paris  bei  Passy  an  der 
ficole  des  Hautes  ttudes  Vorlesungen  zu  hören  oder  bei  ihm  Privat- 
unterricht (monatlich  10  Franken;  Vorausbezahlung)  zu  nehmen,  um 
sich  also  noch  einmal  an  derselben  Quelle  zu  letzen.  Wer  dann  auf 
diese  Weise  seinen  letzten  Wissensdurst  befriedigt,  der  braucht  nicht 
mehr  nach  rechts  und  nach  links  zu  schauen;  die  Franzosen,  die  er 
in  Frankreich  und  sonst  hört  und  die  nicht  so  sprechen,  wie  er  es 
gelernt,  verstehen  einfach  von  ihrer  Sprache  nichts;  und  ist  er  nun  noch 
auf  den  M.  P.  abonniert,  und  hat  er  damit  die  letzte  Weihe  er- 
halten, so  weiss  er  in  seiner  stolzen  Selbsteinschätzung  mehr  von  der 
französischen  Aussprache  als  sämtliche  Professoren  der  romanischen 
Philologie  mit  ihren  Lektoren  zusammen,  und  seine  Genossen,  die 
übrigen  Maitres,  beeilen  sich,  ihm  dies  zu  bestätigen,  für  den  Fall, 
dass  er  etwas  von  seiner  Weisheit  durch  Druckerschwärze  verbreiten 
lässt.  —  Wir  bedauern  im  Anschluss  hieran  feststellen  zu  müssen, 
dass  auch  Quiehl  nach  seinen  Angaben  zwar  in  Frankreich  gewesen  ist, 
sich  in  seinem  Buche  aber  so  gut  wie  keine  auf  eigener  Beobachtung 
beruhenden  Angaben  finden. 

Und   nun   wollen   wir   das   hier   in   rohen  Umrissen  gezeichnete 
Bild  unserer  Maitres  phonMit/ues  verlassen,  das  wir  uns  vorbehalten, 
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gelegentlich  an  einem  uns  passend  erscheinenden  Beispiel  auch  ins 
kleine  auszumalen.  Einige  Anzeichen  deuten  übrigens  darauf  hin, 
dass,  vielleicht  auch  dank  unseren  gern  verschwiegenen  Anregungen, 
in  den  Reihen  der  Mattres  eine  etwas  bessere  Selbsterkenntnis 
zu  erwachen  beginnt.  Sobald  sie  eingesehen  haben  werden,  dass  sie 
nicht  Vertreter  einer  Wissenschaft,  sondern  nur  deren  Popularisatoren 
sind,  dass  es  aber  auch  bei  dieser  bescheidenen  Rolle  ihnen  zukommt, 
Augen  und  Ohren  etwas  weiter  zu  öffnen  und  \Yilliger  sich  um  Dinge 
zu  bekümmern,  die  ausserhalb  ihrer  Genossenschaft  von  der  philo- 
logischen und  wissenschaftlich-phonetischen  Litteratur  geboten  werden, 
sobald  unter  ihnen  aufdringliche  Geschäftsreklame,  kindliche  Recht- 
haberei und  gegenseitige  Lobhurlelei  aussterben  oder  wenigstens  ab- 
nehmen sollten,  dann  werden  auch  wir  ihnen  wieder  gern  unsere  Aner- 
kennung zollen.  Gegen  den  z.  Z.  in  der  Schulphonetik  eingerissenen 
Unfug  werden  wir  nicht  aufhören,  energischen  Einspruch  zu  erheben. 

Die  Charakterisierung  der  Maitres  phoneiiques  hat  uns  ver- 
hindert, auf  eine  Einzelkritik  des  vorliegenden  Werkes  einzugehen, 
gegen  dessen  die  Aussprachelehre  behandelnden  Inhalt  wir  an  nicht 
wenigen  Stellen  Bedenken  haben,  und  wir  wollen,  angesichts  der  Aus- 
dehnung, die  unsere  Betrachtungen  bereits  genommen  haben,  das  Ver- 
säumte auch  nicht  mehr  nachzuholen  suchen.  Da  vorläufig  noch  alle 
Maitres  ebenso  sicher  dieselben  Behauptungen  aufstellen,  wie  die 
Spatzen  nach  derselben  Melodie  zwitschern,  so  findet  sich  dazu 
gewiss  ein  andermal  Gelegenheit.  Sagen  wir  also  kurz,  dass  im 
ersten  Hauptteil  Quiehl  auseinandersetzt,  wie  er  seinen  Aussprache- 
anfangsunterricht gestaltet,  indem  er  seine  Schüler  zuerst  das  Not- 
wendigste über  die  vom  Deutschen  abweichenden  französischen  Arti- 
kulationen unter  Anwendung  von  Lautschrift  lehrt  und  dann  erst  zur 
üblichen  Orthographie  übergeht,  und  dass  er  im  zweiten  Hauptteil 
mitteilt,  wie  er  seine  praktischen  Sprechübungen  abhält  und  wie  sie  ab- 
zuhalten er  es  auch  anderen  empfiehlt.  Es  finden  sich  darin  allerlei 
nützliche  Betrachtungen  und  Winke;  aber  dessen,  was  man  gegen- 
wärtig noch  für  neu  und  nicht  für  selbstverständlich  ansehen  kann,  ist 
doch  nicht  allzu  viel;  und  an  manchen  Stellen  muss  man  sich  sagen: 
gewiss,  es  geht  unzweifelhaft  so,  wie  Quiehl  es  wünscht ;  es  geht  aber  auch 
anders.  Die  Schrift  hätte  einen  viel  besseren  Eindruck  gemacht,  wenn 
sie,  auf  die  Wiederholung  bekannter  Dinge  verzichtend,  sich  auf  den 
vierten  Teil  ihres  Umfanges  eingeschränkt  hätte.  An  dem  Streben 
des  Verfassers  nach  Gutem  und  Besseren  ist  nicht  zu  zweifeln. 

Marburg.  Koschwitz. 

Alicassin  und  IVicolete,  mit  Baradigmen  und  Glossar  heraus- 
gegeben von  Hermann  Suchier.  Vierte  Auflage  — 
Paderborn,  Schöningh,  1899.^) 

')  II  a  egalemcnt  paru  une  nouvelle  version  iWAitrasiil»,  duc  ;\  M.  Bovy, 
BruxelleS;  Schepens,  1898;  je  la  siguale  volontiers  ici. 
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On  sait  de  quels  soins  M.  Suchier  a  entoure,  des  sa  premiöre 
edition  (1878),  la  jolie  chantefable  6,' Aucassin.  Chaque  reimpression 
atteste  un  progres  nouveau  dans  la  Constitution  du  texte  et  dans  las 
notes;  nous  sommcs  ä  la  quatrieme,  qui  ne  sera  pas  la  derniere, 
et  il  ne  reste  vraiment  qu'ä  louer  dans  l'oeuvre  du  savant  maitre 
de  Halle. 

Un  seul  point  est  encore  obscur  pour  lui,  c'est  le  lieu  de 
provenance  de  la  chantefable.  On  en  a  fait,  jadis,  une  oeuvre 
cbampenoise  et  raeme  centrale.  II  l'a  de  plus  en  plus  reportee 
vers  le  Nord,  et  aujourd'hui,  d'accord  avec  mes  observations  dans  le 
Moyen  Age  (111,28),  il  lui  assigne  comme  berceau  le  Hainaut,  sans 
doute  la  partie  Orientale  de  cette  province  (Charleroi-Thuin),  C'est 
tout  ce  que  l'elude  phonetique  et  morphologique  du  texte  permet, 
en  somme,  d'avancer. 

J'ai  dit  que  les  notes  avaieut  ete  avantageusement  completees. 
Peut-Otre  M.  Sachier  pourrait-il  y  faire  la  part  plus  large  encore  ä  des 
rapprochements  suggerös  par  le  wallen.  C'est,  de  ce  cöte,  en  effet 
qu'il  pourra  pousser  plus  avant  ses  investigations,  puisque  la  grammaire 
d'ylwcassm  le  laisse  dans  un  doute  quaut  ä  son  lieu  d'origine  et  que 
l'anonymat  de  l'oeuvre  acheve  de  le  rendre  hesitant.  C'est  ainsi  qu'ä 
c6t6  des  analogies  qu'il  invoque  (s.  v.  faele;  a  pur  Vesirain;  houler, 
wamnonnee)  il  en  est  d'autres,  qui  meriteraient  quelque  attention; 
je  citerai  28,10  Torelore  et  37.3  astages  (liegoois  oste.dj  pour  un 
plus  aucien  ostaige,  astaige).  Torelore  a  dejä  6te  rapproche  du 
fr.  turelure.  II  est  ä  noter  que  le  liegeois  possede  ce  mot  et 
l'emploie  dans  une  locution:  türelüre  o  d'  mey  pour  dire:  ä  une 
heure  indcterminee,  ce  qui  implique  une  confusion  avec  hora.  Au 
sens  plus  ancien  de:  femme  legere,  il  l'a  conserve  dans  le  diminutif 
tur(e)lurette  (Grandgagnage,  s.  v.  qui  invoque  la  forme  lilloise  cor- 
respondante  et  ötablit  une  correlation  avec  le  sens  a.  frg.  de  guitare). 
On  a  pu  dire  d'une  femme  qu'elle  ctait  »une  guitare«  aussi  legitimement 
qu'on  dit  d'un  homme  qu'il  est  >:un  violon«,  et  on  a,  de  l'idee  de 
»gälte  exuberante,;  passe  ais^ment  ä  celle  de  conduite  lagere.  —  Reste 
ä  savoir  ce  que  signifie  Torelore  dans  Aucassin.  En  raison  de  ces 
analogies  je  crois  ä  une  denoniination  fantaisi>-te,  et  ä  rien  de  plus. 
—  A  propos  de  houler,  il  est  bon  de  noter  le  liegeois  li^le  =  trainer 
et  que  dans  la  Geste  de  Lüge,  20265  on  lit: 

Le  euer  li  passat  outre,  ä  terre  le  holle 
avec  un  sens  qui  convient  bien  ä  notre  passage. 

Ll&GE.  M.  WiLMOTTE. 


Yodoz,  D.     Le  Tlimtre  Latin  de  Ravisius  Textor  1470—1524. 
Winterthur.     Imprimerie  Geschwister  Zicgler.      174  S.     8^. 

Der  Hauptvorzug  dieses   Buches  vor    demjenigen   Massebieaus, 
das  demselben  Gegenstand  gewidmet  ist,  besteht  darin,  dass  hier  die 
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dramatischen  Dichtungen  Textors  mit  grösserer  Vollständigkeit  heran- 
gezogen sind.  Auf  der  Züricher  Bibliothek  befindet  sich  nämlich 
eine  Ausgabe  der  Dialogi  von  1626,  welche  mehrere  bisher  uner- 
wähnt gebliebene  Stücke  enthält,  und  welche  die  Grundlage  der 
vorliegenden  Untersuchung  bildet,  die  auf  Veranlassung  Morfs  unter- 
nommen wurde.  Leider  macht  der  Verfasser  keine  genauen  Mit- 
teilungen darüber,  wie  sich  diese  Ausgabe  zu  den  anderen  von  ihm 
aufgezählten  verhält  und  wieviel  Stücke  in  jeder  abgedruckt  sind, 
bei  Massebieau  sind  nicht  bloss  sechs,  sondern  nach  meinen  Notizen 
wenigstens  zehn  Dramen  Textors  erwähnt.  Und  die  1580  bei  Marnef 
in  Paris  erschienene  Ausgabe,  auf  der  meine  Kenntnis  der  Dramen 
Textors  beruht  (Exemplar  auf  der  Stadtbibliothek  in  Frankfurt),  ent- 
hält gleichfalls  sämtliche  von  Vodoz  besprochene  Dramen.  Aber  wie 
dem  auch  sei,  die  ausführlichen  Inhaltsangaben  nebst  beigefügten 
Proben,  die  über  ein  Drittel  des  Buches  einnehmen,  sind  jedenfalls 
sehr  willkommen.  Das  erste  Kapitel  orientiert  über  Textors  Leben, 
seine  Wirksamkeit  als  Lehrer  am  Kolleg  von  Navarra  und  seinen 
persönlichen  Charakter;  der  Johannes  Textoris,  über  den  sich  die 
Epistolae  obscurorum  virorum  lustig  machen,  ist  übrigens  nicht  unser 
Autor,  sondern  ohne  Zweifel,  wie  V.  aus  den  Anmerkungen  zu 
Böckings  Ausgabe  II,  488  hätte  entnehmen  können,  der  Baseler  Ge- 
lehrte Johannes  Textoris  de  Moernach.  Ebenda  S.  820  hätte  er 
auch  genauere  Angaben  über  Ravisius  Textor  als  Herausgeber  von 
Huttens  Aula  finden  können.  In  den  einleitenden  Worten  zu  dieser 
Ausgabe  spricht  Textor,  wie  dies  von  ihm  nicht  anders  zu  erwarten 
ist,  in  Ausdrücken  höchster  Bewunderung  von  dem  ,doctissimus  et 
meum  numen  Budeus'.  Was  Vodoz  S.  27  über  die  angebliche  Ab- 
neigung des  Revisius  Textor  gegen  Budaeus  sagt,  ist  schon  aus 
inneren  Gründen  sehr  unwahrscheinlich.  In  der  dort  citierten  Brief- 
stelle: Budaeum  .  .  .  omni  inodo  insecteris  doctrina  —  ist  insectari 
jedenfalls  in  der  Bedeutung  ,nacheifern'  zu  verstehen. 

Das  zweite  Kapitel  orientiert  über  die  Pariser  Schul-  und 
Universitätsaufführungen  im  späteren  Mittelalter  und  im  Zeitalter  des 
Humanismus,  hauptsächlich  auf  Grund  der  Mitteilungen  der  Pariser 
Universitätsgeschichtsschreiber,  doch  sind  auch  andere  Quellen  heran- 
gezogen ;  mit  Recht  ist  hier  Textors  Dialog  Calliope  ausgiebig  benutzt, 
der  die  meisten  Anhaltspunkte  für  das  Verständnis  des  Bühnenwesens 
in  den  Kollegien  gewährt.  Im  dritten  Kapitel  wird  das  Verhältnis 
dieser  lateinischen  Dramen  zu  den  mittelalterlichen  Gattungen  der 
Moralite,  Sotie  und  Farce  genauer  ins  Auge  gefasst,  die  enge  Be- 
rührung mit  dem  mittelalterlichen  Stil  ist  es  ja  auch,  wodurch  die 
Dramen  imseres  humanistischen  Dichters  für  uns  besonders  merk- 
würdig werden.  Uebrigens  sind  ja  die  Grenzen  zwischen  den  er- 
wähnten mittelalterlichen  Gattungen  sehr  verschwommen,  und  es  ist 
fraghch,  ob  wir  berechtigt  sind,  die  Dramen  Textors  nach  diesen 
Rubriken  einzuteilen.      Bei   den  Analysen  der    einzelnen  Bücher    im 
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vierten  Kapitel  bat  Vodoz,  wie  dies  zum  Teil  schon  vor  ihm  Masse- 
bieau  gethan  bat,  auf  einzelne  Entlehnungen  aus  der  raittelalterlichen 
Litteratur  hingewiesen,  doch  wäre  natürlich  auf  diesem  weiten  Gebiet 
noch  einiges  nachzutragen.  So  ist  zum  Beispiel  im  Thersites  der 
mittelalterlich-lateinische  Schwank  Je  Lumaca  et  Lomhardo  benutzt, 
(lieber  diesen  Schwank  vgl,  Giornale  storico  della  letteratura  italiana 
22,  335  if.)  Bei  diesem  Stück  hat  übrigens  Vodoz  richtig  erkannt, 
dass  es  die  Quelle  des  gleichnamigen  englischen  Dramas  von  1537  ist. 
Ausserdem  ist  aber  noch  ein  anderes  Drama  Textors,  nämlich  das  vom 
Jüngling,  der  sich  zu  früh  verheiratet,  in  englischer  Sprache  von 
Thomas  Ingelend  (abgedruckt  Hazlitt-Dodsley  Bd.  II)  bearbeitet 
worden,  allerdings  gleichfalls  ohne  Nennung  der  Quelle.  Das  fünfte 
Kapitel  endlich  schildert  uns  in  eingehender  und  klarer  Darstellung, 
mit  mancherlei  Ausblicken  auf  die  zeitgenössischen  Kulturverhältnisse, 
was  sich  aus  den  Dramen  über  Textors  persönlichen  und  litterarischen 
Charakter,  sowie  über  seine  Stellung  zu  den  grossen  Fragen  der 
Zeit  ergiebt. 

Krakau.  W.  Creizenach. 

Gisi,  Martin.  Französische  Schriftsteller  in  und  von  Solothum. 
Eine  historisch -litterarische  Untersuchung.  Jahresbericht 
der  Kantonschule  1897/98.  Solothurn.  Zepfelsche  Buch- 
druckerei.   1898.    123  und  VHS.    8°. 

Verfasser  bespricht  hier  11  franzö^^ische  Autoren  des  18.  u.  19. 
Jahrhunderts,  von  denen  freilich  nur  einer  (Pierre -Victor  de  Be- 
sen val)  aus  Solothurn  stammt,  acht  andere  nur  zeitweilig  sich  dort 
aufgehalten  haben,  eine  neunte  (Mme.  de  Staal-Delaunay)  den 
Schweizerort  nie  betrat,  obwohl  sie  Gattin  eines  Solothurncrs  war, 
und  der  zehnte  (Jean  de  la  Chapelle)  sich  vielleicht  auch  nie 
der  Bekanntschaft  des  Kantonstädtchens  erfreute.  Nun  hätte  Ver- 
fasser sich  bei  allen  zehn  Niclit-Solothurnern  begnügen  können,  ihren 
Aufenthalt  und  ihre  Erlebnisse  in  Solothurn  zu  konstatieren,  wie  er 
das  auch  beim  Grafen  von  Tressan  und  bei  Alexandre  Dumas  Vater  mit 
wünschenswerter  Kürze  gethan  hat.  Aber  er  zieht  bei  anderen  be- 
deutenden Männern  (z.  B.  Voltaire,  den  beiden  Rousseau, 
Jean-Baptistc  und  Jean-Jacques,  Desto uches,  Delille)  manches 
längst  Bekannte  unnötigerweise  hinein.  So  hat  seine  Scla-ift  nur  von 
Seite  48 — 108,  auf  denen  die  (allerdings  nicht  zum  Thema  gehörende) 
Staal-Delaunay  und  Bcscnval  geschildert  werden,  allgemeineres  In- 
teresse. Besonders  bringt  der  Abschnitt  über  den  letzteren  manches 
auf  Archivalien  Ruhende  und  bisher  Unbekannte.  Schade  aber, 
dass  auf  diese  Weise  der  weniger  interessante  Militär-  und  Memoiren- 
schreiber mit  46  Seiten  bedacht  wird,  während  Voltaire  sich  mit 
51/21  J--J-  Rousseau  sich  mit  7  begnügen  muss.  Das  kommt  von 
den  Kantönli-Gesichtspunkten.     Die  zahlreichen  Anmerkungen  (Seite 
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109 — 124)  hätten  sehr  gekürzt  werden  können,  da  sie  niclit  immer 
auf  Quellenstudien  ruhen,  in  der  Auswahl  der  neueren  Litteratur 
allzusehr  den  Schweizer  Partikularismus  verraten  und,  wie  der  Text, 
manches  Ueberflüssige  hineinziehen.  Dass  „die  Hilfsmittel  der  Kanton- 
Bibliothek  nur  bescheidene  waren"  (p.  VI)  und  auch  die  zu  Hilfe 
gezogenen  Berater  diesen  Mangel  nicht  genügend  ausgeglichen  haben, 
merkt  man  ihnen  an. 

Dresden.  E.  Mahrenholtz. 


Cordier,  H.     MoUere  juge   par   Stendhal.     Paris    chez   tous  les 
libraires.     1898.     134  und  XXXXV  S.     8». 

Die  ^Jxireur  de  Vinedit"',  über  welche  Brunetiere  seinen 
Spott  ausgegossen  hat,  treibt  auch  in  diesem  hübsch  ausgestatteten 
Schriftchen  ihr  Wesen.  Der  bekannte  Vorkämpfer  der  Romantik 
Henri  Beyle  (Stendhal),  besass  nämlich  eine  Moliere-Ausgabe  in 
6  Bänden  von  Petitot  aus  dem  Jahre  1814,  in  der  er  vier  Haupt- 
werke des  Dichters  (Misanthrope,  Tartuffe,  Avare,  Femmes  sa- 
vantes)  und  zwei  minderwertige  (Fourberies  de  Scapin,  George 
Dandin)  mit  Randnoten  versehen  hat.  Der  bekannte  Balzac-Forscher 
Spoelberch  de  Lovenjoul  hat  dieses  verschmierte  Exemplar  dem 
Herrn  Cordier  unvorsichtiger  Weise  geschenkt  und  letzterer  natürlich 
nichts  Eiligeres  zu  thun,  als  diese  Einfälle  der  Augenblicksstimmung 
des  geistvollen  Skeptikers  der  Oeffentlichkeit  zu  übergeben.  Damit 
nicht  genug,  werden  wir  auch  in  der  langen  Einleitung  mit  einzelnen 
Gedanken  Bejles  über  Meliere  und  Shakespeare,  ungedruckten  Briefen, 
Noten  über  zwei  in  Beyles  Besitze  befindliche  Bände  von  Vauve- 
nargues'  (des  frühverstorbenen  Korrespondenten  Voltaires)  Schriften 
und  sonstigen  zerstreuten  und  meist  bedeutungslosen  Kleinigkeiten 
beglückt,  denn  —  wie  Verfasser  sagt  —  Vappetit  vicnt  en  mangcant 
(Preface  p.  III.).  Herr  Cordier  sagt  auch  mit  Recht,  er  habe  der 
französischen  Litteratur  kein  Meisterwerk  hinzugefügt  (Preface  p.  IL). 
Aber,  wenn  wir  Molieristen  auch  gewohnt  sind,  mancherlei  über  den 
grossen  Dichter  lesen  zu  müssen,  was  besser  ungedruckt  geblieben 
wäre,  und  wenn  Molieres  Ruhm  auch  durch  die  Bekrittelungen  anderer 
nicht  leidet,  so  thut  uns  diese  neue  Publikation  um  Bej'les  willen 
leid.  Mancher,  der  diesen  ziemlich  vergessenen  Mann  nur  von 
Hörensagen  kennt,  möchte  bei  der  Lektüre  seiner  Moliere-Urteile  die 
Lust  verlieren,  seine  nähere  Bekanntschaft  zu  machen.  Sic  zeigen 
nämlich,  dass  Geist  und  Witz  sich  nicht  zur  Parade  kommandieren 
lassen,  auch  wenn  man  sonst  zu  beiden  in  innigerem  Verhältnis  steht. 
Beyle  macht  dem  grossen  Komiker  Frankreichs  einen  Vorwurf  daraus, 
dass  er  nicht  genug  die  Lachmuskeln  reize  und  meint,  um  diesem 
Mangel  abzuhelfen,  hätte  Molicre  neben  den  Tartuffe  noch  einen 
alten  frommen  Bischof  von  70  Jahren,  der  als  Onkel  Elmirens 
zurückgezogen  in  Paris  lebe,  stellen  sollen  (p.  50).    -  Sehr  gefährlich 
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ist  der  Rat,  mau  solle  über  Moli^re  die  Urteile  der  Zeitgenosseu 
befragen,  auch  wenn  sie  nichts  gelten  (p.  132).  Gewiss  wird  das 
jeder  Moliere-Forscher  auch  ohnedies  thun,  aber  für  andere  Leser 
mochten  die  Urteile  eines  deViso  und  anderer  Verkleinerer  doch  den  Ein- 
druck, welchen  sie  von  des  Dichters  Werken  empfangen  haben,  sehr 
verwirren  und  absch\\ächen.  Zur  Folie  des  Ruhmes  eines  Achilles 
hat  ja  Homer  seinen  Thersites  erfunden,  aber  Beyle  ist  für  die 
zweifelhafte  Ehre,  der  Thersites  Molieres  zu  sein,  viel  zu  gut. 
Dresden.  R.  Mahrenholtz. 

Rossmanu,  Gustav.  Der  Aberglaube  hei  Moliere.  Programm- 
abhandlurig  des  Kgl.  Viktoria-Gymnasiums  zu  Burg.  1898. 
20  S. 
Da  die  Erforschung  der  Realien  in  Molieres  Stücken,  genau  so 
wie  die  Sprache  derselben,  in  vieler  Hinsicht  noch  der  Ergänzung 
bedarf,  so  möge  die  fleissige  Zusammenstellung,  welche  Verfasser  von 
den  verschiedenen  Arten  der  in  diesen  Komödien  vorgetragenen  aber- 
gläubischen Anschauungen  giebt  —  Gespensterglaube,  Sympathie, 
Vorzeichen  guter  und  böser  Art,  Träume,  Zeichendeutung,  Astrologie, 
Physiognomik,  Zauberei  etc.  —  ihre  gebührende  Beachtung  finden. 
Sie  zeichnet  sich  durch  Vollständigkeit  und  durch  sachlich-nüchterne 
Erklärung  aus,  berücksichtigt  auch  stets  die  Zusammenhänge  mit 
dem  heidnischen,  speciell  dem  altgermanischen  Volksglauben.  In 
wenigen  Punkten  möchte  Referent  nicht  ganz  beistimmen.  So  heisst 
es  z.  B.  Seite  5:  „Es  ist  nicht  ausgeschlossen,  dass  Spanarelle  im 
Don  Juan  an  eine  mildere,  komische  Gestalt  (des  moine  bourru) 
denkt,  denn  wie  käme  er  sonst  darauf,  mit  Wärme  (?)  auszurufen: 
11  ny  a  ricn  de  plus  vrai  que  le  moine  bourru,  et  je  me  ferais 
pendre  pour  celui-lä?^''  Wir  meinen,  Sganarelle  betont  hier  mit  dem 
zähen  Eigensinn  beschränkter  Geister  nur  die  Unverrückbarkeit  seines 
Gespensterglaubens,  ohne  über  Wesen  des  M.  b.  etwas  Genaueres 
auszusagen.  Auch  trifft  die  an  sich  richtige  Bemerkung:  „In  Molieres 
Komödien  sitzt  der  Aberglaube  recht  lose  und  locker  im  dramatischen 
Gefüge,  so  dass  er  wohl  für  einzelne  Handlungen,  aber  nicht  für  die 
Fortführung  und  den  Ausgang  des  Stückes  von  Bedeutung  ist"  bei 
dem  zuletzt  besprochenen  Don  Juan  wohl  nicht  ganz  zu. 

Mit  Recht  weist  Verfasser  darauf  hin,  dass  Vertreter  des 
Aberglaubens  sich  bei  Moliere  in  allen  Ständen  und  Bildungsschichten 
finden,  dass  aber  seine  Hauptträger  die  Personen  aus  dem  niederen 
Volke  oder  beschränkte  Bourgeois  sind,  die  von  scldauen  Schwindlern  und 
Betrügern  düpiert  werden.  Die  an  stofflichen  Dingen  reiche  und  ge- 
schickt gruppierte  Abhandlung  sei  denen,  welche  Moliere  kommen- 
tieren wollen  oder  in  der  Schule  zu  erklären  haben,  übrigens  warm 
empfohlen. 

Dresden,  R.  Mahrenholtz. 
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Tenderinp^,  F.  MoUeres  Femmes  Savantes  im  Unterricht  der 
Prima.  Programm- Abhandlung  des  Real-Gymnasiums  (Johan- 
ueum)  in  Hamburg.     1898.     18  S.      4^. 

Der  Verfasser  spricht  sich  mit  sehr  verständigen  Gründen  da- 
gegen aus,  dass  der  französische  Lektüre-Unterricht  der  höheren 
Schulen  lediglich  das  im  modernen  Französisch  Geschriebene  im 
Auge  haben  und  der  Sprach-  oder  Sprech-Dressur  dienen  solle. 
Vielmehr  sei  an  der  Hand  der  Lektüre,  neben  der  Sprache  in  ihrer 
geschichtlichen  Entwicklung,  auch  die  Kultur-  und  Litteratur- 
geschichte  vom  17.  Jahrhundert  bis  in  die  neueste  Zeit  mit  ge- 
legentlichen Rückblicken  auf  das  16.  Jahrhundert  und  einzelne 
Perioden  des  Mittelalters  dem  Schüler  vorzuführen.  Ja,  am  Schlüsse 
der  Schulzeit  solle  ein  zusammenfassender  Ueberblick  der  Litteratur- 
geschichte  dem  Schüler  vermittelt  werden,  natürlich  mit  Weglassung 
gehäufter  Namen,  Zahlen  und  Einzelheiten  und  fertiger  Urteile. 

Geben  schon  diese  allgemein  orientierenden  Gesichtspunkte  eine 
gewinnende  Vorstellung  von  des  Verfassers  pädagogischem  Geschicke 
und  wissenschaftlichem  Ernste,  so  zeigt  der  nähere  Nachweis,  wie 
solche  Forderungen  an  der  Hand  der  Femmes  Savantes  zu  erfüllen 
sind,  von  genauer  Kenntnis  der  französischen  Litteratur  und  Kultur 
und  insbesondere  von  grösster  Vertiefung  in  die  Dichtungen  Moliöre?. 
Alle  Seiten  der  Femmes  Savantes  —  Sprache,  Metrik,  Kultur- 
geschichtliches, litterarische  Beziehungen,  Charakterzeichnung  — 
werden  in  seinem  Programme  der  Erklärung  und  Erläuterung  gleich- 
massig  berücksichtigt.  Mit  grösstem  Scharfblick  und  Spürsinn  zeigt 
Verfasser,  wie  verschiedene  Stellen  des  Stückes  den  Lehrer  geradezu 
nötigen,  Hauptpunkte  der  französischen  Litteraturentwicklung  vom 
Rolandsliede  bis  zu  den  Romanen  E.  Zolas,  dem  Verfasser  mit  an- 
erkennenswerter Vorurteilslosigkeit  gerecht  wird,  in  den  Kreis  der 
Betrachtung  zu  ziehen  und  ein  abgerundetes  Bild  der  socialen  Ver- 
hältnisse des  Siecle  de  Louis  XIV^  sowie  früherer  und  späterer 
Perioden  der  französischen  Geschichte  zu  geben.  Möge  die  inhalts- 
reiche, anziehende  Abhandlung  den  Schul-Kommentatoren  Molieres 
eine  sachkundige  Führerin  sein  und  von  den  Lehrern  des  Franzö- 
sischen zu  ihrem  eigenen  und  ihrer  Schüler  Nutzen  sorgsam  gelesen 
und  befolgt  werden. 

Dresden.  R.  Mahren holtz. 


Schirniacher,  Käthe.  Voltaire,  eine  Biographie.    Leipzig,  1898, 
0.  R.  Rcisland.     556  und  XX  S.    8«.    M.  8. 

Wer  den  Vorkämpfer  der  französischen  Aufklärung  des  18.  Jahr- 
hunderts nicht  aus  zeitraubenden  Quellenstudien  oder  aus  grösseren 
Werken,  wie  Desnoiresterres'Kci/a  societe  franfaise  au  XVIIF  s. 
und   des   Referenten    Voltaire -Biographie^   kennen    lernen    wollte, 
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war  bei  uns  meist  auf  D.  Strauss'  Vorträge  über  Voltaire  angewiesen. 
Aber  diese  von  einseitig  Hegelschem  Standpunkte  über  Voltaire  ur- 
teilenden, nach  des  Verfassers  eigenem  Zugeständnisse  (Vorwort  zur 
I.Auflage)  nicht  auf  abgeschlossenen  Quellenstudien  ruhenden  Vor- 
lesungen haben  trotz  ihrer  Vorzüge  in  Form  und  Inhalt,  allzuoft  Anlass 
zu  absprechenden,  ungerechten  Urteilen  über  Voltaire  gegeben  und 
durch  die  unfehlbare  Bestimmtheit  ihrer  „absoluten  Kritik"  dem  Leser 
eine  selbständige  Vertiefung  in  das  jahrzehntelange  Schaffen  des  Viel- 
seitigen und  Vielgewandten  überflüssig  erscheinen  lassen.  Darum 
bcgrüsst  Referent  das  Erscheinen  dieser  für  weitere  Kreise  bestimmten 
„Biographie"  mit  Freuden,  weil  sie  viel  unbefangener  und  vorurteils- 
freier als  die  Schrift  von  Strauss  ist  und  durch  ihre  anziehende 
Form  geeignet  erscheint,  der  Autorität  des  vielgefeierten,  seit  der 
Veröflfeiitlichung  seines  „alten  und  neuen  Glaubens"  aber  als  Philosoph 
in  Konkurs  geratenen  Schriftstellers  etwas  entgegenzuwirken.  Nicht, 
als  ob  diese  Arbeit  vollkommen  oder  gar  ein  „opus  aere  perennius" 
wäre.  Das  Quellenstudium  der  gelehrten  Verfasserin  ist  ein  zu  lockeres 
und  lückenhaftes.  Ob  sie  Voltaires  bändereiche  Korrespondenz  wirklich 
durchgearbeitet  und  auch  nur  alle  Schriften  des  unermüdlich  Thätigen 
gelesen  hat,  bleibt  für  Referent  fraglich.  Jedenfalls  hätte  die  „agregee 
de  rUniversite"  auf  der  Pariser  National-Bibliothek  unendUch  viel  wert- 
volles, von  ihr  unbenutzt  gelassenes  Material  gefunden.  Die  Zeit- 
schriftenlitteratur  und  die  anderen  zeitgenössischen  Aufzeichnungen 
über  Voltaire  hat  sie  nur  sehr  oberfläcldich,  bisweilen  dem  Titel  nach 
studiert,  in  die  Werke  der  zu  dem  Philosophen  in  engerer  Beziehung 
stehenden  Mitstreiter  und  Anhänger  ist  sie  auch  nicht  tiefer  einge- 
drungen. Verfasserin  sagt  zwar,  sie  hätte  vieles  dem  Räume  zuliebe 
opfern  müssen,  dann  hätten  aber  diese  Opferspenden  sich  auf  unnötige 
Inhaltsangaben  bekannter  Werke  des  Philosophen  und  auf  die  Weg- 
lassung manches  kleinen,  mit  überflüssiger  Breite  erzählten  Details  be- 
schränken sollen.  Der  Hauptfehler  des  Werkes  ist  der,  dass  Voltaire 
auf  einen  Isolierschcmel  gestellt,  nicht  in  lebendigem  Zur^ammenhange 
mit  Zeit  und  Zeitgenossen  betrachtet  wird.  Die  vorausgeschickte 
allgemein  geschichtliche  Einleitung  giebt  für  diesen  Mangel  keinen 
Ersatz.  Indessen  bleibt  dem  Werke  der  Vorzug,  das  Bekannte  noch 
einmal  geschickt  zusammengefasst,  sich  von  panegj'rischer  Verhimmelung 
des  Helden  ebenso  fern  gehalten  zu  haben,  wie  von  souverän  ab- 
sprechender Kritik  — •  über  den  Dichter  Voltaire  urteilt  Verfasserin, 
durch  Lessings  Einseitigkeit  verleitet,  nicht  einmal  immer  gerecht  — 
und  uns  wenigstens  den  Menschen  in  Voltaire  nahe  geführt  zu  haben. 
Der  Schriftsteller  kommt  freilich  viel  zu  wenig  zur  Geltung;  dem 
Rückblicke  auf  sein  Wirken  und  Scl)affen  (S.  533—546)  fehlt  Voll- 
ständigkeit und  Tiefe.  Dass  von  den  „kritischen  Würdigungen  Voltaires 
oft  recht  widersprechender  Art"  fasst  nur  Melchior  Grimms  und,  von 
neueren,  Dubois-Reymonds  Auflassungen  berücksichtigt  werden,  erklärt 
sich,  wie  manche  andere  Mängel,   daran«;,  dass  Verfasserin  höchstens 
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2  Jahre  an  den  30 — 40  Druckljogen  ihrer  Schrift  arbeiten  konnte 
(Seite  X). 

Im  einzelnen  sind  folgende  Behauptungen  angreifbar.  S.  67, 
„dass  Voltaire  wohl  die  Kirche,  nie  aber  die  Religion  bekämpft  hat." 
Aber  er  bekämpfte  das  gesamte  geschichtliche  Christentum,  welches 
sich  doch  von  der  (christlichen)  Religion  nicht  trennen  lässt.  S.  81.  Die 
angebhche  .,Freundschaft"  der  Maintenon  mit  Ninon  de  l'Enclos  lässt 
sich  zumeist  nur  aus  Briefen  der  Correspondence  generale  de 
Mme.  de  M.  folgern,  die  Lavallete  mit  mehr  oder  weniger  Recht 
als  unecht  angezweifelt  hat.  Wenn  Voltaire  seinen  Vaternamen  Arouet 
in  Voltaire  umänderte,  so  ist  doch  dies  für  Beurteilung  des  Klatsches, 
er  sei  ein  Sohn  des  abbe  Cliateauneuf  gewesen,  ganz  unerheblich. 
(S.  87.)  Dass  Voltaire  schon  als  Jesuitenschüler  freigeistige  Äusse- 
rungen bedenklicher  Art  gethan  habe,  beruht  ebenso,  wie  die  augebliche 
Prophezeiung  des  pere  Lejay  (S.  102),  auf  späteren  tendenziösen  und 
zweifelhaften  Berichten  (Du  Vernets  und  anderer)  und  ist  post  eventum 
erfunden.  Zum  Teil  ahnt  übrigens  Verfasserin  den  Sachverhalt  (S.  102). 
Das  Verhältnis  Voltaires  zu  Thieriot,  der  nur  sein  litterarischer  Hand- 
langer war  und  oft  für  zweifelhafte  Dienste  in  Anspruch  genommen 
wurde,  ist  (S.  120)  zu  ideal  koloriert.  Der  Name  „Voltaire"  ist  schwerlich 
ein  Anagramra  aus  Arouet  le  jeune,  sondern  nach  Pfarrer  Roustans 
undWagnieres,  also  zweier  mit  Voltaire  enger  befreundeter  Männer,  Zeug- 
nis, von  einem  Laudgute  der  Familie  (Vautaire)  entlehnt  (S.  148).  Der 
Handel  Voltaires  mit  seinem  Verleger  Jore  in  Ronen  wird  ebenso 
wie  der  Anfang  der  litterarischen  Fehde  mit  Desfontaines  ganz  ein- 
seitig zu  Voltaires  Gunsten  dargestellt  (S.  216  und  230).  S.  225. 
„Unsere  Zeit  nennt  die  ,Pucelle'  frech  und  unanständig."  Hätte 
Verfasserin  doch  lieber  hervorgehoben,  dass  sich  dieses  satirische 
Epos  weniger  gegen  die  von  Voltaire  als  Historiker  in  mancher 
Hinsicht  hochgeschätzte  Joanne  Darc,  als  gegen  die  katholische  Legende 
der  „Jungfrau  von  Orleans"  richtete. 

S.  251.  Geradezu  oberflächlich  und  teilweise  unlogisch  ist  folgende 
Definition  von  Voltaires  „Deismus."  „Er  stellte  sich  Gott  nicht  persönlich 
vor,  sah  jedoch  in  ihm  eine  intelligente  und  gütige  Macht,  welche  die 
Gesetze  geschaffen,  die  Newton  entdeckt."  Für  Verfasserin  ist  Voltaires 
Deismus  überhaupt  viel  zu  sehr  „Gefühlsreligion."  S.  343.  Dass 
J.J.Rousseau  „an  die  Existenz  des  glückseligen  Urzustandes  der  Menschen 
nicht  geglaubt,  sondern  ihn  zum  Zwecke  der  Deklamation  konstruiert" 
habe  (S.  343),  ist,  wenn  schon  nur  hypothetisch  ausgesprochen,  eine 
kühne  Behauptung. 

Von  den  Verwandten  Voltaires  wird  die  Denis  viel  zu  günstig 
geschildert.  Namenthch  fiel  es  Friedrich  dem  Grossen  gar  nicht  ein, 
sie  mit  nach  Preussen  ziehen  zu  wollen,  und  gerade  die  Aufhetzereien 
der  „Nichte"  haben  den  Zwist  zwischen  A''oltaire  und  dem  preussischen 
Herrscher,  aller  Wahrscheinlichkeit  nach,  noch  beschleunigt. 

Wo  Verfasserin   das  Ende  Voltairesi    schildert,  hätte  der  Aus- 
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schmückungen  seiner  letzten  Tage,  wie  sie  zumeist  von  kirclilicher 
Seite  ausgingen,  gedacht  werden  sollen.  Bei  allen  Schwächen  und 
UnvoUkommenheiten,  wünschen  wir  der  lesbaren  Schrift,  um  Voltaires 
willen,  viele  Leser,  auch  in  den  Kreisen  der  Lehrer  des  Französischen. 
Dresden.  R.  Mahrenholtz. 


Allier,  R.      Voltaire  et  Vaffaire   Calas.     Revue  de  Paris  2,    vom 
15.  Januar  1898,  S.  409—434. 

x\ls  der  vorliegende  Aufsatz  erschien,  konnte  dem  unbefangenen 
Leser  der  Gedanke  kommen,  der  Verfasser  verfolge  den  Zweck,  für 
die  Revision  des  Dreyfusprozesses  Stimmung  zu  machen.  Möglich, 
dass  eine  Erwägung  solcher  Art  die  Aufnahme  des  Aufsatzes  in  eine 
Zeitschrift  der  Gegenwart  unterstützte,  weil  er  zur  methodischen 
Prüfung  sehr  aktueller  Zustände  anleitete  und  die  Forderung  eines 
Verdiktes  für  die  Revision  des  Verfahrens  gegen  Dreyfus  begründen 
half;  sicherlich  aber  ist  schon  die  rein  geschichtliche  Erforschung  der 
Umstände,  Gesinnungen  und  Schriften,  die  den  Cala^prozess  bilden, 
an  und  für  sich  angethan,  den  aufmerksamen  Leser  eine  Stunde  lang 
zu  fesseln ;  und  zwar  umsomehr,  je  sorgfältiger,  wie  es  bei  Allier  der 
Fall  ist,  die  gewonnenen  Resultate  in  ansprechender  Darstellung  ver- 
arbeitet sind.  Gewissenhafte  Quellenstudien  und  selbständige  Be- 
obachtung von  Voltaires  Verhalten,  das  sich  von  ungläubigem  Staunen 
bis  zum  opferfreudigsten  Interesse  steigert,  machen  Alliers  Aufsatz 
m.  E.  zu  einem  wertvolleren  Elaborat,  als  ein  blosser  Zeitartikel  im 
Dienst  einer  bestimmten  Tendenz  sein  würde.  Eine  solche  mag 
latent  mitgewirkt  haben,  aber  sie  hat  die  objektive  Forschung  des 
Verfassers  nicht  alteriert.  Die  Besprechung  des  Aufsatzes  auch  in 
dieser  Zeitschrift  erscheint  daher  gerechtfertigt. 

Für  den  Geschichtsforscher  und  den  Voltairekritiker  wird  der 
Calasprozess  noch  manche  Aufklärung  erheischen.  Sind  wir  doch  noch 
weit  entfernt  davon,  selbst  in  Garniers  grosser  Voltaire-Ausgabe,  mehr 
zu  besitzen  als  die  ungefähr  richtige  chronologische  Anordnung  der 
Briefe  und  Dokumente,  so  dass  wir  mit  ziemlicher  Sicherheit  den 
Verlauf  der  Fabel  des  Prozesses  im  grossen  und  ganzen  bestimmen 
können.  Weiter  aber  auch  nichts.  Die  Erforschung  des  allerdings 
fast  riesenhaften  Milieus,  in  dem  der  Prozess  spielt,  die  Rekonstruktion 
der  Zeitmeinungon  und  der  entscheidenden  Stimmen  des  Volkes  sowie 
die  Bedeutung  ihres  Einflusses  auf  Entscheidungen  im  Laufe  des 
Prozesses  und  seinen  dadurch  bestimmten  Gang  —  erst  diese  werden 
uns  in  den  Stand  setzen,  Voltaires  Einfluss  auf  die  Zeitgenossen  in 
dieser  Sache  zu  erkennen,  den  Wert  seiner  Thätigkeit  bei  der  Revision 
des  Calasprozesses  richtig  zu  ermessen.  Sie  werden  als  Beiträge  zu 
einer  objektiven  Voltaire-Kritik  überhaupt  unentbehrlich  sein.  Der 
gegenwärtige  Stand  der  Voltaireforsclmng  berechtigt  uns  noch  nicht 
dazu,  definitiv  abschliessende  Urteile  zu  formulieren. 
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Offenbar  hat  Raoul  Allier,  in  Anerkennung  dieses  Zustandes, 
sich  begnügt,  sein  Thema  zu  formulieren  'Voltaire  et  Vaffuire  Calas.' 
Was  der  Herr  Verfasser  in  den  4  Abschnitten  seiner  Abhandlung 
giebt,  ist  im  wesentlichen  dasselbe,  was  ich  in  der  sorgfältigen 
und  fleissigen  Arbeit  von  Bernhard  Wege  finde:  Der  Prozess  Calas  im 
BriefioechselVoltaires,  2  Teile,  Programme  des  Leibniz-Gymuasiums  zu 
Berlin,  Ostern  1896  und  1897.  Beide  Autoren  beschränken  sich 
zunächst  auf  eine  Vernehmung  Voltaires,  wie  Weges  präcisere  Fassung 
des  Themas  schon  andeutet.  Nach  ihren  besonderen  Zielen  streben 
dann  die  Verfasser  mit  eignen  Mitteln.  Gemeinsam  benutzen  sie 
Coquerel,  Desnoiresterres,  Bengesco  und  Garniers  Briefe,  Dokumente 
und  Schriften  Voltaires.  Zur  kritischen  Wertschätzung  der  Aussagen 
und  Ansichten  Voltaires  hat  Wege  mit  Recht,  ausser  deutschen  litte- 
rarischen und  philologischen  Beurteilern,  zur  Durchdringung  der 
Materie  des  Prozesses  theologische  und  juristische  Kritiker  hinzuge- 
zogen, auch  nicht  bloss  Freunde  Voltaires,  sondern  klerikale  Gegner 
zum  Worte  kommen  lassen.  Aber  Weges  gewissenhafte  Untersuchung 
ist  für  das  oben  gewünschte  definitive  Voltaireurteil  noch  ebenso  unzu- 
reichend wie  die  kummentatorische  Arbeit  der  Ausleger  fragmentarisch. 
Immerhin  bleibt  Weges  Arbeit  ein  sehr  dankenswerter  Beitrag  zur 
Voltairekritik.  In  Raoul  Alliers  Aufsatz  fallen  zunächst  die  deutschen 
und  die  fachlichen  Beurteilungen  foit:  der  Verfasser  versucht  einem 
weiterem,  nicht  bloss  nach  wissenschaftlicher  Belehrung  verlangenden 
Leserkreise  ein  menschlich  interessierendes  Bild  Voltaires  inmitten 
seiner  Zeitgenossen,  soweit  es  sie  angeht,  aus  den  Quellen,  nament- 
lich Briefen  und  Dokumenten,  zu  zeichnen,  ihnen  gleichsam  einen 
Voltairius  redivivus  vorzuführen,  lebendig  seinen  Uebergang  von  der 
Gleichgültigkeit  zur  Aufmerksamkeit,  zum  erwägenden  Zweifel,  zur 
Forschung  nach  Beweisen,  erst  Argumenten,  dann  Dokumenten,  end- 
lich zur  unumstösslichen  moralischen  Ueberzeugung  von  der  Unschuld 
des  Vaters  Calas  vorzuführen,  auf  welcher  fussend  er  Himmel  und 
Erde  in  Bewegung  setzt,  um  seine  als  richtig  erkannte  Meinung 
vor  aller  Welt  zur  Anerkennung  zu  bringen.  Hier  hütet  der  Ver- 
fasser sich  wohl  davor,  mit  ausschweifender  Phantasie  Lücken  der 
Ueberlieferung  kühner  auszufüllen,  als  es  der  dermalige  Stand  der 
wissenschaftlichen  Voltaireforschung  in  Frankreich  zulässt:  wie  er 
in  der  Wahl  des  Themas  vorsichtig  war,  ist  er  in  der  Rekonstruktion 
seines  Baues  —  mit  gegebenen  Bausteinen  —  besonnen,  meidet  eine 
zu  gründliche  Vertiefung  in  kritische  Untersuchungen,  die  vielleicht 
manchen  seiner  Leser  abstossen  würde,  und  schildert  wie  aus  naiver 
Divination,  was  er  in  vielleicht  mühsamer  Quellenforschung  gefunden. 
So  sagt  er  sehr  geschickt  zu  Anfang  des  3.  Abschnittes:  '•Wie  Voltaire 
die  Revision  des  Prozesses  Calas  und  die  Rehabilitierung  der 
Familie  durchsetzte,  i&t  hier  nicht  zu  besprechen.''  In  der  That 
wird  das  überhaupt  jetzt  noch  nicht  möglich  sein,  weil  die  Quellen- 
forschung fast  nur  Voltaires  Aussagen  und  Meinungen  besitzt,  diejenigen 
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der  Personen  dagegen,  an  die  er  schreibt,  oder  an  deren  Urteil  er 
appelliert,  oft  nur  fragmentarisch  in  einzelnen  Zügen  oder  unzureichend 
vorliegen.  Mit  richtigem  Takt  und  im  Rahmen  seiner  Arbeit  ver- 
zichtet er  auf  die  genaue  Erforschung  mancher  Einzelheiten,  giebt 
die  genaue  Schilderung  von  Personen,  die  mit  Voltaire  zu  thun  haben, 
die  er  aber  nicht  kennt,  auf  und  beschränkt  sich  darauf  zu  fragen: 
'Wie  verhalten  sich  die  Zeitgenossen  gegenüber  der  Herstellung  des 
verkannten  Rechts?'  Hier  gewinne  ich  den  Eindruck,  als  ob  der 
Verfasser  unter  den  trägen,  gleichgültigen,  bequemen,  fanatischen, 
rachsüchtigen  Zeitgenossen  Voltaires  recht  aktuelle  Zustände  schildert, 
wie  wir  sie  in  jüngster  Zeit  in  Frankreich  beobachteten,  so  das  allen 
Vorstellungen  von  Recht  Hohn  sprechende  Verhalten  der  Beaurigue, 
Choiseul,  Saint-Florentin,  das  hartnäckige,  hochmütige  Schweigen  des 
Parlaments  von  Toulouse,  die  Fälsclmngen  Frerons  u.  s,  w. 

In  der  geschickten  sachlichen  Verarbeitung  von  Garniers  Doku- 
menten finde  ich  bei  Wege  wie  bei  AUier  eine  fast  gleichwertig  zu 
schätzende  Sorgfalt;  aber  Wege  hat  das  Material  mit  wissenschaft- 
licher Vertiefung  erläutert,  während  Allier  sich  begnügt,  ein  lebendiges 
Stück  Voltaire  zu  zeichnen,  die  Ergebnisse  seiner  Forschung  nur  kurz, 
aber  bei  aller  Knappheit  der  Darstellung  alles  Wesentliche  aufzu- 
führen, wobei  er  eine  wissenschaftliche  Kritik  von  Voltaires  Aussagen 
übergeht. 

Wer  sich  kurz  über  den  Calasprozess  nach  Voltaires  Quellen 
unterrichten  will,  wird  mit  Vergnügen  den  Aufsatz  von  Allier  lesen. 
Charlottenburg.  George  Carel. 


Liex)lllälin,  M.  Die  Rechtsphilosophie  des  Jean  Jacques  Rousseau. 
Berlin,  Guttentag.    1898.    14-1  S.    8«. 

Haymailll,  F.  Jean  Jacques  Rousseaus  Socialphilosophie.  Leipzig, 
Veit  &  Co.    1898.    403  S.    8«. 

Die  beiden  Arbeiten  gehören  nicht  nur  ihrem  Gegenstande  nach 
zusammen ;  sie  haben  auch  innerlich  viel  Gemeinsames.  Sie  gehören 
beide  dem  Stammlerschen  Kreise  an  und  zeigen  vielfach  den  Ein- 
fluss  Stammlerschcr  Gedankengänge;  die  eine  Arbeit,  die  Hay- 
mannsche,  ist  Stammler  gewidmet.  Und  sie  nehmen  beide  Rousseau- 
schen  Theorien  gegenüber  eine  gewisse  apologetische  Richtung.  In  eine 
solche  wird  allerdings  derjenige  sehr  leicht  sich  gedrängt  fühlen,  der 
der  heutigen  Rechtswissenschaft  die  rechtsphilosophischen  Meinungen 
Roupseaus  näher  bringen  will;  Rousseaus,  den  wir  so  ziemlich  als 
das  schlimmste  Beispiel  unhistorischen  Raisonnierens  über  Reclitsdinge 
zu  betrachten  gewohnt  sind. 

Beide  Schriftsteller  betonen  im  Eingang  ihrer  Arbeiten,  dass 
der  prinzipielle  Gehalt  der  Rousseauschen  Lehre  von  der  Tradition 
durchaus   entstellt  überliefert  werde;   das  tretfe  zunächst  eine   ganze 
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Reihe  einzelner  materieller  Folgerungen  aus  seinen  Lehren  —  Kom- 
munisten und  Socialisten  hätten  ihn  für  sich  in  Anspruch  genommen, 
-andere  ihn  als  Gewährsmann  für  extrem  individualistische  Staats- 
auffassung, andere  wieder  als  ausgesprochenen  Staatsabsolutisten  hin- 
gestellt —  des  weiteren  aber  eine  ganz  grundsätzliche  Geartetheit  der 
Rousseauschen  Auffassung,  die  man  allgemein  bei  seiner  Beurteilung 
verkannt  habe. 

„Der  Contrat  social'^,  sagt  Liepraann  in  der  Einleitung,  „will 
nicht  die  Entstehung  des  Staats,  sondern  seinen  Wert  darlegen. 
Ihn  interessieren  nicht  die  kausalen  Faktoren  der  Rechtsgründung, 
sondern  die  idealen  Massstäbe  zur  Beurteilung  des  Rechts." 

Damit  wird  vielleicht  in  den  Augen  eines  Philologen,  eines 
Historikers,  der  sich  etwa  mit  religionsgeschichtlichen,  mit  kultur- 
geschichtlichen Dingen  beschäftigt,  das  Urteil  über  den  wissenschaft- 
lichen Wert  Rousseauscher  Arbeit  schon  gesprochen  sein;  nicht 
so  für  den  Juristen.  Ich  werde  weiter  unten  Gelegenheit  haben, 
diese  systematische  Besonderheit  unserer  Wissenschaft,  allgemeiner 
der  normativen  Wissenchaften,  kurz  zu  formulieren. 

Das  Buch  von  Liepmann  spricht  in  einem  ersten  Teil  von  den 
Vorgängern  Rousseaus;  Liepmann  betont  unter  anderem,  dass  die- 
jenigen Lehren,  die  wir  heute  in  historischer  Betrachtung  mit  dem 
Namen  des  Naturrechts  zusammenzufassen  gewohnt  sind,  auf  aristote- 
lische Grundlagen  zurückgehen.  Das  Naturrecht  ist  eine  Erscheinung 
der  Renaissance;  es  repräsentiert  auf  einem  Gebiet  menschlicher 
Lebensäusserung  jenes  Erwachen  des  Denkens,  welches  Renaissance 
und  Reformation  für  die  moderne  Welt  bedeuten.  Wohl  lag  schon 
in  diesem  Siclibesinnen,  in  diesem  Anrufen  der  recta  ratio  als  Mass- 
stab des  Positiven  und  Gewordenen  die  Gefahr  des  Rationalismus, 
der  Ueberschätzung  des  subjektiven  Meinens,  der  isolierten  Einzel- 
vernunft, und  der  Unterschätzung  der  Vernunft  der  Gattung,  die 
Vernachlässigung  dessen,  was,  wie  Schopenhauer  sagt,  allmählich  aus 
der  Macht  der  Umstände  und  der  Weisheit  des  Lebens  selbst  erwächst. 
Aber  alleraal  vollzieht  sich  ja  der  Fortschritt  des  Erkennens  nicht 
in  gerader,  sondern  in  einer  Wellenlinie;  eine  jede  neue  Bewegung  wird 
im  natürlichen  Eifer  der  Offensive  gegenüber  dem  Widerstand  des 
Alten  zu  weit  getrieben  und  bedarf  dann  wieder  der  Korrektur,  einer 
Reaktion  nach  der  entgegengesetzten  Seite. 

Den  Bemerkungen  Liepmanns  über  den  Esprit  des  Lois  — 
er  nennt  ihn  eines  der  meist  überschätzten  Bücher  der  Weltgeschichte 
—  stimme  ich  durchaus  bei;  aber  man  thut  dem  Buch  vielleicht 
damit  unrecht;  man  hat  beim  Lesen  desselben  durchgehends  das 
Gefühl,  dass  es  Herrn  von  Montesquieu  gar  nicht  darauf  ankommt, 
etwas  zu  erkennen,  sondern  darauf,  dass  das,  was  gesagt  ist,  sich 
elegant  und  geistreich  ausnimmt;  und  das  ist  ja  meistens  erreicht. 
Der  Esprit  des  Lois  ist  übrigens  ein  gutes  Beispiel  dafür,  was  ein 
geschickt  gewählter  Titel  ausmacht. 
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Dass  Thomas  Hobbes  to.  den  ursprünglichsten  und  selbst- 
ständigsten Denkern  gehört,  wird  immer  mehr  erkannt;  er  zieht 
auch  den  Widerstrebenden  in  seine  Kreise,  trotz  aller  Abstrakt- 
heit und  rage  des  sysümes  auch  bei  ihm.  „Den  herkömm- 
lichen Ffhler  ungenügender  Scheidung  zwisclien  der  Beschreibung 
geschichtlicher  Vorgänge  und  der  Konstruktion  philosophischer  Postu- 
late,"  den  Liepmann  bei  ihm  hervorhebt,  emptinde  ich,  wenn  er  ja 
auch  zweifellos  das  Naturrecht  überhaupt  charakterisiert,  am  störendsten 
bei  Spinoza.  Es  ist  äusserst  unerquicklich  zu  lesen,  wenn  im  poli- 
tischen Traktat  Einrichtungen  und  Massregeln,  die  von  den  ganz 
konkreten  Verhältnissen  der  holländischen  Stadtstaaten  abstrahiert, 
dort  geschichtlich  entstanden  und  vielleicht  angemessen  sind,  nun  als 
■allgemein  gültig  und  notwendig  hingestellt  werden. 

Neu  ist,  soviel  ich  weiss,  die  besondere  Hervorhebung  der 
Wichtigkeit  Algernon-Sidneys  für  das  Popularnaturrecht  und  Rousseau. 

Man  hat  Rousseau  Mangel  an  litterarischer  Loyalität  gegenüber 
'seinen  Vorgängern  vorgeworfen, i)  Dass  der  eitle  und  schwache  Neu- 
rastheniker  charakterlich  nicht  gerade  hervorragend  begabt  war,  wird 
rfür  jeden  feststehen,  der  einmal  die  Confessions  gelesen  hat;  in- 
dessen sollte  man  wohl  gerade  aus  jenem  Umstand,  dass  er  angeblich 
gern  bei  entlehnten  Gedanken  die  Herkuiiftsbezeichnung  unterlassen, 
•nichts  Nachteiliges  folgern;  ein  auf  allgemeinere  Wirkung  aus- 
gehender Schriftsteller  wie  Rousseau  ist  weder  in  der  Lage  noch 
verpflichtet,  die  Herkunft  und  Entstehungsweise  seiner  Gedankengänge 
in  der  Weise  klarzulegen,  wie  man  es  bei  streng  wissenschaftlichen 
Arbeiten  verlangt. 

In  einem  zweiten  und  umfangreicheren  Hauptabschnitt  will 
Liepmann  dann  eine  systematische  Darstellung  der  Rousseauschen 
Recht-philosophie  geben;  es  kommen  für  seine  politischen,  beziehentlich 
rechtspiiilosopliischen  Ansichten  wesentlich  noch  in  Betracht  neben 
dem  Contrat  social  der  Discours  sur  Vongine  et  les  fondements  de 
Vinegallte  parmi  les  hommes,  die  Lettres  Scrites  de  la  montagne,  der 
Discours  sur  l'economie  politlque  und  die  Considerations  sur  le  gou- 
■vernement  de  Pologne  et  sur  sa  reformation projetee.  Liepmann  betont 
zum  voraus,  dass  der  Wert  der  Rousseauschen  Rechtsphilosophie  nicht  in 
der  Einheit  des  Systems  liege,  und  wir  wollen  uns  hüten,  Rousseau 
gerade  daraus  einen  besonderen  Vorwurf  zu  machen.  Ist  doch  das  unent- 
wegte Systembilden,  wo  die  Beobachtungsgrundlagen  und  notwendigen 
Induktionen  zur  möglichen  Einheit  und  Gesetzmässigkeit  noch  lange 
fehlen,  im  allgemeinen  gerade  ein  Grundfehler  der  Naturrcclitler  und 
■  im  einzelnen  nicht  am  letzten  aucli  Rousseaus,  trotz  seines  Mangels 
-an  Systematik  in  der  Anordnung  des  Ganzen.  Das  ..System  ist 
Lüge"  Friedrich  Nitzsches  ist  zwar  nur  halb  wahr  wie  so  vieles  von 
ihm;  aber  eben  doch  halb  wahr,  das  heisst  unter  Umständen  auch 
sehr  wahr. 

')  Vgl.  auch  Giercke,  Althusins. 
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Liepmann  bezeichnet  die  Rechtsphilosopliie  Rousseaus  als  eine 
Untersuchung  über  die  Quellen,  die  Gültigkeit  und  die  Grenzen  des 
Rechts  und  gruppiert  darnach  seine  Darstellung  in  drei  Unter- 
abschnitte. 

Die  Abstraktion  des  Naturmenschen,  der  im  Naturzustande 
ohne  moralische  und  rechtliche  Bande  lebt  und  dann  aus  den  ihm 
innewohnenden  Attributen  „antdrienrs  ä  la  raison'-'  alle  Regeln  des 
Rechts  und  alle  socialen  Tugenden  herausspinnt,  dieser  „Biedermann 
der  Urzeit"  ist  oft  verspottet  worden.  Liepmann  hebt  verteidigend 
hervor,  dass  Rousseau  gar  nicht  den  Anspruch  erhebt,  damit  eine 
Darstellung  der  geschichtlichen  Entstehung  der  Rechtsordnung  zu 
geben;  Liepmanns  Auffassung  davon  ist  oben  angeführt.  Inwiefern 
die  dann  entwickelte,  nach  Liepmann  wie  gesagt  lediglich  hypothetisch 
zu  verstehende  Genealogie  der  Gesellschaft,  dass  jene  Naturmenschen 
das  isolierte  Leben  aufgeben,  Sippen  gründen,  Eigentum  okkupieren 
und  schHesslich  den  Gesellschaftsvertrag  schliessen,  inwiefern  diese 
Darstellung  der  Gesellschaftsentstehung  „in  wunderbarer  Weise  mit 
einer  ganzen  Reihe  neuerer  Forschungsergebnisse  der  Völkerkunde 
übereinstimmt",  wie  Liepmann  behauptet,  „und  somit  eine  geniale 
Anticipation  darstellt",  ist  nicht  des  näheren  dargelegt,  wie  dazu  ja 
auch  hier  keine  besondere  Veranlassung  vorlag;  ein  leiser  Zweifel 
an  jener  Uebereinstimmung  sei  uns  gestattet. 

Den  Grundirrtum  jener  Vorstellung  vom  Urmenschen  und  seinem 
gesellschiiftschöpfenden  Vertrag,  das  specifisch  Ungeschichtliche  daran 
und  damit  die  eigentliche  Erbsünde  des  rationalistischen  Naturrechts 
möchte  ich  etwa  so  formulieren:  sie  nehmen  innate  ideas,  von  Anfang 
an  in  der  Menschheit  vorhandene  Begriffe  rechtlichen,  beziehentlich 
moralischen  L)halts  an;  mit  anderen  Worten,  das,  was  sich  erst  in 
generationenlanger  Übung  und  Entwickelung  herausgebildet  hat  aus 
regelmässigem  und  wiederholtem  Handeln  in  einem  bestimmten  Sinn, 
und  was  wir  dann  mit  unseren  spätgeborenen  Abstraktionen  als  die 
Idee  des  Eigentums,  als  die  verpflichtende  Kraft  des  Vertrags  be- 
zeichnen, dieses  Re>ultat  setzen  sie  an  den  Anfang  als  die  Ursache. 
Die  Menschen  sollen  eines  schönen  Tags  den  Vertrag  des  socialen 
Zusammenlebens  schliessen,  da  sie  doch  die  Fähigkeit,  den  Begriff 
dazu  erst  in  einem  langen  socialen  Zusammenleben  sich  müssen 
erarbeitet  haben.  Es  scheint  übrigens  diese  uns  heute  so  durch- 
sichtig scheinende,  Hypostase  eine  alljremeine  Erscheinung  zu  sein 
und  überall  in  einem  gewissen  früheren  Zustand  des  wissenschaftHchen 
Denkens  aufzutreten.  Jene  Umkehrung  der  Naturrechtler,  die  übrigens 
vielleicht  bei  anderen,  Grotius,  Hobbes,  noch  typischer  hervortritt,  ist 
durchaus  analog  einem  Verfahren,  wie  Liebig  einmal  dasjenige  der 
scholastischen  vorbakonischen  Naturphilosophen  mit  ihren  qualitates 
•occultae  charakterisiert  hat;  als  die  Ursachen  des  Fallcns  des  Körpers, 
der  einschläfernden  Wirkung  des  Opiums,  der  Feuorerscheinung 
■  bezeichnen   sie  die  Eigenschaft  der  Schwere,   die  Eigenschaft,  Schlaf 
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hervorzubriugen,  die  Eigenschaft  der  Brennbarkeit;  „dem,  was  man 
sah  in  der  Wirkung,  unterlegte  man  ein  Wort,  und  dieses  Wort 
nannte  man  die  Ursache  und  erklärte  die  Wirkung  damit." 

Den  zweiten  und  umfangreicheren  Unterabschnitt  der  systema- 
tischen Darstellung  überschreibt  Liepmann  „Die  Gültigkeit  des  Rechts." 
„Um  den  Rechtsgrund  des  Staates  richtig  zu  erkennen,  muss  die 
Frage:  was  zu  dem  Entstehen  des  Staates  Veranlassung  gegeben,  von 
jener:  wodurch  das  Bestehen  des  Staates  vor  unserer  Vernunft 
gerechtfertigt  erscheine,  streng  getrennt  werden."  Man  wird  hier 
Stammlersche  Einflüsse  nicht  verkennen;  er  ist  es  bekanntlich  gewesen, 
der,  angeregt  durch  die  anarchistische  Skepsis,  die  Frage  nach  dem 
„Recht  des  Rechtes,"  wie  er  das  fünfte  Buch  seines  rechtsphilosophischen 
Hauptwerks  überschreibt,  neuerdings  in  den  Vordergrund  der  rechts- 
philosophiscben  Erörterung  gerückt  hat. 

„7^  faut  savoir  ce  qui  doit  etre,  pour  bien  juger  de  ce  qui 
est,''  sagt  Rousseau  einmal;  die  Anwendung  dessen  ist  nach  Liepmann 
das  Buch  vom  Contrat  social;  er  wolle  nicht  wie  der  Discours  eine 
Entstehungsgeschichte  des  Rechts  sein,  sondern  eine  Besinnung  auf 
den  allgemein  gültigen  Massstab  und  obersten  Zielpunkt  für  jedes 
mögliche  Rechtssystem.  Liepmann  giebt  zu,  dass  Rousseau  ein  Miss- 
verstehen der  eigentlichen  Absicht  seines  Contrat  social  dadurch  be- 
fördert hat,  dass  er  die  „Antwort  auf  die  neue  Frage  nach  der 
Gültigkeit  des  Rechts  durchaus  in  den  alten  traditionellen  Formen 
der  Lehre  vom  Gesellscliafts-  oder  Staatsvertrag"  zu  geben  versucht 
hat.  An  einer  anderen  Stelle  bestimmt  Liepmann  die  dabei  zu  Grunde 
liegende  „ebenso  irrige  als  für  die  Naturrcchtler  typische  Auffassung" 
folgenderraassen:  als  die  Annahme,  „dass  in  den  Entstehungsgründen 
einer  gesellschaftlichen  In^titution  zugleich  die  Massstäbe  zu  ihrer 
Beurteilung  zu  finden  seien,"  „dass  sich  alle  Dinge  der  Welt  nach 
einem  Prinzip  richten,  das  ihrem  Ursprung  konform  ist."  Die  Über- 
windung dieser  Auffassung,  die  Erkenntnis,  dass  diese  Maxime  zur 
Erklärung  der  Erscheinungen  des  sittlichen  Lebens  nicht  ausreicht, 
scheint  mir  allerdings  das  eingentlich  positive  Kennzeichen  einer 
entwickeluiigsgeschichtlichen,  einer  nicht  naturrechtlich -mechanischen 
Auffassung  etliischer  Erscheinungen  zu  sein.  Es  ist  eine  noch  zu 
lösende  Aufgabe  der  formellen  Rechtsphilosophie,  „der  juristischen  Er- 
kenntnistheorie, Methodik  und  Logik,"  —  im  Gegensatz  zur  materiellen 
Rechtsphilosophie,  die  sich  mit  dem  Inhalt  der  geschichtlich  gegebenen 
Rechte  befasst,  nach  der  Bergbohmschen  Unterscheidung  —  jene 
Erkenntnis  scharf  zu  formulieren ;  die  Erkenntnis,  dass  bei  rechtlichen 
Entwicklungen  die  bestimmenden  Gründe  nicht  causae  cfficientes  sind, 
sondern  causae  finales,  dass  auf  die  Vorgänge,  mit  denen  sich  die  Rechts- 
wissenschaft beschäftigt,  das  principium  rationis  sufficientis  agendi,  nicht 
das  principium  rationis  sufficientis  fiendi,  Anwendung  findet;  um  es  etwas 
scholastisch  und  in  der  Kunstsprache,  dafür  aber  auch  mit  fest  ver- 
einbarten  Begriffen  auszudrücken.     Und   darum,  weil  eben   hier  die 
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Entwickelangen  durch  „zielstrebige"  Kräfte,  nicht  durch  blosse  causae 
efficientes  geleitet  sind,  bedeutet  die  Betrachtung  unter  dem  Gesichts- 
punkt, was  ?ein  soll,  für  die  normativen  Wissenschaften  durchaus 
noch  kein  Hinausgreifen  über  die  eigentlich  wissenschaftliche  Aufgabe, 
ein  Urteilen,  ein  Wirkenwollen,  sondern  diese  Betrachtung  ist  hier 
auch  dem  rein  wissenschaftlichen  Vorgehen,  auch  der  lediglich  auf 
das  Erkennen  gerichteten  Arbeit  wesentlich,  weil  eben  hier  die  Vor- 
gänge, die  Erscheinungen  selber  unter  jenem  teleologischen  Prinzip 
stehen,  von  wirkenden  Zwecken  bestimmt  werden,  nach  einem  xsXoc 
hinstreben,  und  darum  ihre  Zusammenhänge  und  Einheit  ohne  jene 
teleologische  Betrachtung  niemals  erfasst  werden  können.  Die  Zu- 
sammmenhangsreihen,  in  deren  Verlauf  aus  der  etablierten  Gewalt 
ein  verantwortlichkeitsbewusster  Rechtsstaat  wird,  aus  dem  im  Interesse 
des  nächsten  Erben  und  als  dessen  Recht  eigenen  Namens  eingerichteten 
Verwaltungs-  und  Genussrecht  am  Vermögen  des  Mündels  das  rein 
altruistische  Institut  unserer  heutigen  Vormundschaft,  solche  Entwicke- 
lungsreihen  lassen  sich  nicht  aus  dem  Prinzip  ihres  Ursprungs  ver- 
stehen. Wilhelm  Wundt  in  seiner  „Ethik"  hält  die  Thatsache  solcher 
EntWickelungen,  dass  Institute  des  Rechtslebens,  der  Sitte,  die  in 
ihren  Anfängen  den  niedrigsten  und  nächsten  Zwecken  dienen,  im 
Verlauf  ihrer  Weiterbildung  immer  höheren  Zwecken  sich  anpassen, 
für  so  allgemein,  dass  er  sie  ein  Gesetz  nennt,  sein  sogenanntes 
Gesetz  der  Heterogonie  der  Zwecke.  Wer  das  ein  Operieren  mit 
mystischen  Elementen  nennen  will,  der  mag  es  thun;  mit  demselben 
Recht  und  demselben  Unrecht,  mit  dem  der  Rationalismus  und  das 
achtzehnte  Jahrhundert  der  Folgezeit  Mystizismus  vorwerfen  könnte, 
weil  ihr  die  Sache  doch  nicht  ganz  so  einfach  erschien.  Thatsächlich 
handelt  es  sich  auch  mit  jener  oben  angedeuteten  Aufgabe  der  formellen 
Rechtsphilosophie  immer  noch  um  nichts  Anderes,  als  um  die  endliche 
Aufstellung  einer  wahrhaft  entwickelungsgeschichtlichen  Ansicht  von  der 
Entstehung  und  Veränderung  des  Rechts. 

Im  ersten  Paragraphen  des  ÜI.  Kapitels,  von  der  Gültigkeit  des 
Rechts,  fixiert  Liepmann  noch  einmal  die  Aufgabe;  im  zweiten  giebt 
er  dann  die  Antwort,  die  Rousseausche  Lösung  des  Problems,  was 
ist  eigentlich  die  Grundlage  der  verpflichtenden  Kraft  des  Rechts. 
Die  Antwort  lautet  bekanntlich  dahin,  dass  diese  Grundlage  gebildet 
wird  durch  den  contrat  social\  durch  den  Vertrag,  in  dem  die 
Einzelnen  auf  ihre  ursprüngliche  Freiheit  eben  zu  gunsten  jener 
Gesaratheitsmacht  selber  verzichtet  haben. 

Dass  Rou=:seau  in  der  Auflassung  des  Staatszwecks  den  Eudä- 
monismus  vertritt,  und  zwar  einen  individualistischen  —  im  Gegensatz 
zu  einem  „gesellschaftliclien  Utilitarismus"  (Ihering);  dass  Rousseau 
sich  in  der  Vertragstheorie  von  den  früheren  Naturrechtlern  unter- 
scheidet wesentlich  durch  die  Annahme  nur  eines  Vertrages,  nicht 
zweier  unterschiedenen,  des  Associations-  luid  des  Suhjektionsvertrages; 
dass  Rousseau   gelegentlich   in   extrem   kollektivistischer  Weise  über 
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das  Eigentum  spricht,  dass  aber  auch  Aussprüche  entgegengesetzter 
Richtung  sich  finden,  und  diese  wohl  mehr  seiner  eigentlichen  Meinung 
entsprechen  als  jene  gelegentlichen  Ausfälle;  dass  er  in  praktischen 
Forderungen  nicht  ganz  so  unbekümmert  und  mit  Nichtachtung  der 
gegebenen  Notwendigkeiten  verfährt,  wie  man  zunächst  nach  der  Ferne 
und  Abstraktheit  seines  deduktiven  Ausgangspunktes  vermuten  sollte; 
dass  er  eine  wirkliche  Demokratie  nur  in  einem  ganz  kleinen  Staats- 
wesen für  möglich  hält,  wie  ja  die  Zustände  von  Genf  die  Veranlassung 
und  die  Grundlage  seines  rechtsphilosophischen  Nachdenkens  bildeten;: 
—  alle  diese  Einzelheiten  der  materiellen  Rechtsphilosophie  Rousseaus, 
mit  denen  sich  Liepmann  in  den  beiden  letzten  Paragraphen  des 
in,  Kapitels,  „Vom  Eigentum"  und  „Regierungsphilosophie",  sowie 
in  einem  Schlusskapitel  beschäftigt,  seien  hier  nur  eben  berührt.  Nur 
ein  einziger  Ausspruch  Rousseaus  sei  herausgegritfen  und  mit  einem 
solchen  Schopenhauers  über  denselben  Gegenstand  zusammengestellt. 
Indem  er  von  den  Vorzügen  und  Nachteilen  der  Monarchie  spricht, 
sagt  Rousseau :  „Ein  Mann  von  wirklichem  Verdienst  ist  ebenso  selten 
in  monarchischen  Ministerien  als  ein  Dummkopf  an  der  Spitze  einer  Re- 
publik zu  finden."  Ganz  entgegengesetzt  lautet  die  Ansicht  Schopenhauers 
{Parerga,  II):  in  Republiken  müsse  es  den  überlegenen  Köpfen  schwerw 
werden,  zu  hohen  Stellen  und  zu  Einfluss  zu  gelangen  als  in  den 
Monarchieen ;  bei  einer  republikanischen  Verfassung  werde  es  der 
stets  zahlreichen  Schar  der  Bornierten,  Schwachen  und  Gewöhnlichen, 
die  gegen  den  überlegenen  Menschen  als  gegen  ihren  natürlichen 
Feind  verschworen  und  instinktmässig  verbunden  seien,  viel  leichter, 
jenen  zu  unterdrücken  und  auszuschliessen,  als  in  der  Monarchie; 
wo  der  Monarch,  der  selber  viel  zu  hoch  und  zu  fest  steht,  als  dass 
er  irgend  jemandes  Kompetenz  zu  fürchten  hätte,  ein  natürliches 
Interesse  daran  hat,  die  besten  hervorzuziehen  und  zu  begünstigen; 
während  in  der  Republik,  wo  kein  einzelnes  Interesse  sachlich  mit 
dem  der  Gesamtheit  identisch  ist,  die  natürliche  Feindschaft  gegen 
den  überlegenen  Menschen  durch  kein  Gegengewicht  gehemmt  wird. 
Voulez-vous  que  la  volonte  generale  soit  accompUe,  faites  que 
toutes  les  volontes  particulieres  s']i  rapportent,  et  comme  la  vertu 
n'est  que  cette  conformitc  de  la  volonte  jyarticidiere  ä  la  gmSrale, 
pour  dire  la  infnie  chose  en  un  mot:  faitef<  rcgner  la  vertu!  Mit 
diesen  Worten,  in  denen  er  schon  das  Hinauskommen  der  späteren 
Zeit  über  den  Eudämonismus  angedeutet  sieht,  schliesst  Liepmann 
seine  Ausführungen.  Auch  ich  möchte  jene  Stelle  aus  der  (iconomie 
politique  für  einen  nicht  nncharakteristischen  Abschluss  der  Be- 
schäftigung mit  Rousseauscher  Staat-pliilosophie  halten,  aber  in  einem 
etwas  anderen  Sinne;  nämlich  als  typisch  für  die  gänzlich  anschauungs- 
lose, in  ganz  allgemeinen  und  darum  konsetiuenzenlosen  AutVtellungen 
sich  verlierende  Art  dieses  Philosophiereus.  Faites  regner  la  vertu; 
sehr  Erkleckliches  wird  man  mit  dieser  Maxime  kaum  anfangen 
können,  weder  der  Staatsmann  als  mit  einer  praktischen  Maxime  -^^ 
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es  bietet  immerhin  Schwierigkeiten,  la  vertu  in  höchsteigener  Person- 
staatsrechtlich  zu  fassen  —  noch  der  wissenschaftliche  Betrachter  als 
mit  einem  teleologischen  Gesichtspunkt.  Man  wird  vielleicht  von 
unserem  heutigen  Standpunkt  aus  leicht  ungerecht  gegen  Rousseau 
und  seine  rein  dialektische  Art  der  Behandlung  dieser  doch  schliesslich 
historischen  Probleme;  nichts  scheint  uns  heute  selbstverständlicher, 
als  dass  man  sich  vorhandene  rechtliche  Formen,  historische  Zustände, 
konkrete  Dinge  ansehen  muss,  um  über  politische  Dinge  zu  reden, 
dass  mit  einem  Schöpfen  allgemeinster  Sätze  aus  den  ungemessenea 
Tiefen  der  subjektiven  Vernunft  nichts  geschafft  wird. 

Rousseau  unterliegt  in  ausgesprochenem  Masse  einer  Eigenheit 
französischer  Denker,  die  Karl  Hillebrand  in  seinem  feinen  Buch: 
Frankreich  und  die  Franzosen  gern  hervorhebt,  die  übrigens  schon 
mehrfach,  und  auch  von  Franzosen  selbst,  bemerkt  worden  ist;  der 
Neigung,  allzurasch  zu  umfassenden  Abstraktionen  und  durchgehenden 
Grundprinzipien  zu  gelangen;  jener  rationalistisch  nüchternen  Art,  die 
der  Natur  und  der  Frage  gegenüber  nie  die  Sicherheit  verliert,  die 
leicht  zu  einer  verhältnismässig  einfachen  und  abschliessenden  Formel 
kommt,  die  darüber  aber  auch  leicht  die  tiefer  liegenden  und  ver- 
borgeneren Verkettungen  übersieht.  Dans  les  ohjets  et  les  individus. 
le  F'ranpais  saisit  aisdme?it  et  vite  un  trait  gSneral,  quelquc  caractere 
commun,  antant  il  est  propre  aux  pensees  distinctes  et  suivies^ 
autant  il  est  impropre  aux  pensees  complexes  et  comprehensives 
(Taine).  Es  ist  kein  Zufall,  dass  das  rationalistische  Jahrhundert 
der  europäischen  Kulturgeschichte  zugleich  dasjenige  der  Vorherrschaft 
des  gallischen  Geistes  war  und  dass  das  Jahrhundert  des  gescliichthchen 
Sinns  diese  schwinden  sah;  la  philosophie  des  Allemands,  drückt 
sich  ein  gewisser  Herr  Breton  aus,  der  in  den  Jahren  1893  und 
1894  in  Deutschland  studierte  und  ein  ganz  lesbares  Büchlein  über 
seine  Eindrücke  herausgegeben  hat,  n'est  pas  universelle,  intcmporelle;- 
eile  ne  tend  pas  ä  embrasser,  dans  wie  seule  formule,  VhumanitS 
taute  entiere ;  eile  est  historienne. 

Wir  wenden  uns  zum  zweiten  in  der  Überschrift  dieser  Be- 
sprechung genannten  Werk:  Ha y mann,  Jean  Jacques  üousseaics 
So  cialpliilo  Sophie. 

Das  Wörtchen  „social"  ist  heutzutage  in  Mode;  und  ein  Buch 
stellt  sich  von  vornherein  viel  aktueller  und  moderner  dar,  wenn  es 
von  Social  Philosophie,  als  wenn  es  von  Rechtsphilosophie  handelt; 
erweckt  doch  das  letztere  Wort  schon  bei  den  mei-ten  eine  ganze 
Wolke  von  Vorstellungen  staubigster  und  bedrückendster  Art,  nicht 
ohne  eigene  Schuld  dieser  Disciplin.  Es  ist  darum  vielleicht  ganz 
wohlgethan,  das  am  Worte  haftende  Odium  durch  die  Anwendung 
eines  Synonyms  zu  vermeiden. 

Die  Haymannsche  Schrift  will,  mit  ihren  eigenen  Worten,  eine 
erschöpfende  Darstellung   der   gesaraten    socialen  Theorie  Rousseaus, 
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geben,  sowohl  der  Rechtsphilosophie  im  engeren  Sinne,  wie  der  Politik; 
daran  anschliessend  eine  kritische  Würdigung  des  Ganzen. 

Vielleicht  noch  mehr  als  an  der  vorbesprochenen  Schrift  macht 
sich  an  dieser  Stamralerscher  Einfluss  bemerkbar,  bis  zu  der  ebenfalls 
etwas  kantisierenden  Ausdrucksweise,  vor  allem  aber  in  der  ganzen 
Art  der  Problemstellung.  Noch  vor  zehn  Jahren  hätte  eine  akade- 
mische Arbeit  über  die  Rechtsphilosophie  Rousseaus  die  Aufgabe 
vermutlich  wesentlich  anders  angepackt;  der  Verfasser  lehnt  aus- 
drücklich die  Meinung  ab,  dass  man  durch  Untersuchung  der  An- 
sichten der  früheren  Naturrechtler  und  Vorgänger  Rousseaus  das 
Verständnis  von  dessen  Rechtsphilosophie  wesentlich  fördere. 

Den  prägnantesten  Ausdruck  hat  diese  neuerliche  Reaktion  des 
Dogmatismus  gegen  den  Historismus  wohl  gefunden  in  den  Worten 
Stammlers  {Wirtschaft  und  Recht,  S.  420):  „Die  beiden  Fragen 
der  genetischen  Erklärung  eines  einzelnen  Vorkommnisses  und 
der  systematischen  Beurteilung  desselben  unter  Gesetz  und  Einheit 
sind  überhaupt  gänzlich  zu  trennen." 

Auch  hier  (vgl.  oben)  wird  vielleicht  der  philologische  Leser 
sich  zum  Widerspruch  gereizt  fühlen.  Dass  für  unsere  Wissenschaft 
jene  Revindikation  des  Systematismus  notwendig  und  heilsam  war, 
erscheint  mir  unzweifelhaft;  es  giebt  eine  Form  des  Historismus,  die 
dem  Skepticismus  nahe  verwandt  ist.  Zweifelhafter  wird  man  aller- 
dings gegenüber  Folgerungen  aus  jenem  Systematismus,  wie  sie 
Haymanu  in  dem  oben  angeführten  Passus  zieht. 

lu  einer  „Einführung  in  die  Problemstellung"  setzt  der  Ver- 
fasser auseinander,  dass  es  sich  für  Rousseau  im  Contrat  social, 
der  ja  die  Hauptniederlagc  seiner  socialphilosophischen  Ansichten 
bleibt,  keineswegs  um  eine  historisch -genetische  Untersuchung  über 
den  Ursprung  der  thatsächliclien  Herrschaftsverhältnisse  unter  den 
Menschen  handelt,  sondern  darum,  jene  Erscheinungen  auf  ihre 
Gesetzmässigkeit  zu  untersuchen,  die  grundlegenden  Bedingungen 
aufzuzeigen,  unter  denen  eine  sociale  Ordnung  mit  unverbrüchlicher 
Bindungskraft  überhaupt  möglich  werde.  Nach  dieser  systematischen 
Verwahrung  werden  wir  sodann  in  den  speciellen  Inhalt  der  Rousseau- 
schen  Gedankenwelt  eingeführt.  Die  Grundlagen  des  droit  naturel 
«eien  gegeben  mit  den  beiden  Grundtrieben  des  Selbsterhaltung>triebes 
und  des  Mitleids.  C'est  du  concours  et  de  la  comhinaison  que 
notre  esprit  est  en  4tat  de  faire  de  ces  dctix  principes,  sans  qn'il 
soit  necessaire  d'i/  faire  entrer  celui  de  la  sociabilitS,  que  me 
paraissent  decorder  toutes  les  rvgles  du  droit  naturel.  „  Die  systema- 
tische Bedeutung  des  Begriffs  vom  Contrat  social""  sei  die,  „dem 
positiven  Recht  zum  Dasein  zu  verhelfen,"  ebenfalls  nicht  genetisch- 
historisch  gemeint,  sondern  als  Antwort  auf  die  Frage  „nach  der 
formalen  Möglichkeit  befehlender  Menscheu'^atzung  überhaupt".  Be- 
sonderen Wert  legt  der  Verfasser  auf  den  Rousseauschen  Begriff 
<les    volonte    gSn&ale    als    Fundament    der    Rousseauschen    Lehre 
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von  der  Volkssouverainetät;  diesem  „Zentralbegiiff  der  Rousseau- 
schen  Socialphilosophie,  dessen  systematisches  Verständnis  nahezu 
identisch  ist  mit  dem  Verständnis  Rousseauscher  Socialtheorie  über- 
haupt," sind  die  beiden  folgenden  Paragraphen  gewidmet.  Wenn  ich 
den  Verfasser  recht  verstanden  habe,  will  er  darauf  hinaus,  dass 
unter  diesem  allgemeinen  Willen  nicht  etwa  ein  solcher  zu  verstehen 
sei,  dessen  konkreter  Inhalt  von  der  Mehrzahl  der  Mitglieder  der 
betreffenden  Gesamtheit  geteilt  und  gebilligt  werde;  Rousseau  verstehe 
vielmehr  —  welche  Meinung  der  Verfasser  nicht  so  sehr  im  Contrat 
social  als  in  der  Economie  politique  ausgesprochen  findet  —  unter 
volonte  generale  einen  solchen  Willen,  der  das  Wohl  des  Ganzen 
zur  Maxime  seines  Handelns  genommen  hat,  der  nicht  auf  Sonder- 
zwecke der  Einzelnen,  der  Klassen,  gerichtet  ist.  Der  Verfasser  legt 
auf  diese  Auslegung  einen  grossen  Wert;  es  sei  mit  dieser  Auffassung 
des  Begriffs  des  volonte  generale  der  gegen  Rousseau  erhobene 
Vorwurf  aus  der  Welt  geschafft,  dass  er  „als  Quelle  des  positiven 
Rechts  die  Möglichkeit  einer  beliebigen  Majoritätslierrschaft  angeben 
und  behaupten  wolle."  Und  dieser  Begriff'  des  volonte  generale,  dass 
eine  lediglich  die  Zwecke  der  Gesamtheit  ergreifende  Willensrichtung 
möglich  sei,  welche  Möglichkeit  allein  positives  Recht,  Zwang  gegen 
die  divergierenden  einzelnen  Willen,  rechtfertige,  dieser  Begriff'  des 
volonte  generale  sei  zugleich  die  Grundlage  der  Lehre  von  der  Volks- 
souverainetät; das  Organ  dieses  volonte  gSnSrale  könne  nur  die 
Gesamtheit  sein;  nur  wenn  alle  Genossen  Anteil  hätten  an  jener 
obersten  Gewalt,  sei  es  möglich,  dass  eine  volonte  generale  in  dem 
obigen  Sinne  eines  lediglich  auf  die  Zwecke  der  Gesamtheit  gerichteten 
und  von  Sonderzwecken  freien  Willens  empirisch  wirklich  zustande 
komme. 

y,ll  nest  2}tts  possible,  que  le  corps  veville  nuire  ä  lui  meme, 
tant  que  le  tout  ne  veut  que  pour  toics.'-- 

,,La  loi  ne  peut  par  sa  nature  avoir  un  ohjet  particuUer 
et  individuel.'"' 

Der  Verfasser  selbst  spricht  gelegentlich  von  Rousseauschen 
Machtsprüchen,  die  zunächst  noch  keine  Erklärung  oder  Lösung  der 
Frage  enthielten,  mit  der  sie  sich  beschäftigen. 

Ich  möchte  das  auf  die  ganze  oben  angeführte  Deduktion  an- 
wenden. Mit  dem  Begriff  einer  Gesamtheit  von  Individuen,  eines 
einheitlichen  Subjekts,  eines  Gesamtwillens,  ist  zugleich  auch  der 
Begriff  eines  gemeinsamen  Zwecks  dieser  Gesamtheit  gegeben;  denn 
Wille  und  Zweck  sind  Correlativa,  gehören  begrifflich  zusammen. 
Bei  der  ganzen  Ausführung  wird  also  rein  dialektisch,  lediglich  an- 
alytisch verfahren ;  und  das  scheint  mir  ganz  allgemein  charakteristisch 
für  Rousseau,  dass  er  lediglich  das  herausholt  und  mit  anderen 
Worten  sagt,  was  im  Begriff"  schon  steckt,  dass  er  niemals  mit  Syn- 
these, mit  neuer  Anschauung  arbeitet.  Das  Problem  der  Rechts- 
ordnung, die  Aufgabe,  an  der  sich  die  Menschen  nun  seit  Anbeginn 
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versuchen  und  die  sie  doch  vor  dem  Ende  der  Tage  stets  nur  zu 
einer  annäherungsweisen,  relativen  Lösung  bringen,  besteht  ja  eben 
gerade  in  dem  Gegensatz  von  Individiiahvillen  und  Socialwillen,  dasa 
weder  die  Individuen  ganz  in  der  Gesamtheit  aufgehen  noch  aucb 
das  Gesamtsubjekt  und  seine  Zwecke  sich  auflösen  in  die  Summ& 
der  Sonderzwecke  und  Sonderinteressen  der  die  Gesamtheit  bildenden 
Indiviiluen.  Individualismus  und  Socialismus,  sagt  Adolf  Wagner 
einmal,  sind  die  beiden  Pole,  zwischen  denen  die  Geschichte  aller 
socialen  Bildungen,  ihrer  Veränderungen,  ihres  Sturzes,  sich  bewegt. 
Extremer  Individualismus  würde  das  Gemeinschaftsleben,  extremer 
Staatsabsolutismus  würde  das  individuelle  Leben  vernichten;  insoweit 
solche  Gebilde  überhaupt  Bestand  haben  würden,  insoweit  nicht  der 
Zwang  der  Notwendigkeiten  und  des  Bedürfnisse?,  die  Wehrlosigkeit 
des  einen  Gebildes  nach  aussen,  eine  Reaktion  des  Individuums  bei 
dem  andern,  schon  vorher  für  eine  Korrektur  gesorgt  haben.  Die 
Leitung  der  individuellen  Willen,  welche  ja  die  eigentlichen  bewegenden 
Faktoren  sind,  weil  die  Gesamtheit  eben  kein  physisches  Willens- 
centrum darstellt,  die  Lenkung  dieser  individuellen  Willen  in  eine 
den  Gesamtheitszwecken  parallele  Richtung,  das  ist  eben  die  Aufgabe 
aller  „socialen  Mechanik"  und  ihrer  verschiedenen  Hebel,  Zwang, 
Association,  Tausch  etc.;  die  Lösung  dieses  Problems  wird  meines 
Erachtens  dadurch  nicht  gefördert,  dass  man  einen  abstrakten 
Gesamtheitswillen  aufstellt  und  deduciert,  dass  diese  Gesamtheit  doch 
logischer  Weise  nur  ihre  eigenen  Zwecke,  d.  h.  das  allgemeine  Beste, 
wollen  könne.2) 


-)  Die  dialektisch -deduktive  Art  Rousseaus  wird  von  der  negativen 
Seite  ganz  gut  charakterisiert  durch  einen  englischen  Kritiker,  den  Haymann, 
S.  100,  polemisierend  anführt;  es  handle  sich  um  a  number  of  deßnitions,  anaJysed 
as  word.i,  not  coinpanid  rvilh  thc  Jacts,  of  which  the  icords  are  representatives\ 
welche  Art,  politische  Theorie  zu  treiben,  „beschränkte  deduktive  Gemüter 
völlig  gefangen  nehme." 

11.  Taine  sagt  von  Napoleon,  er  habe  immer  in  den  Vorstellungen 
der  Dinge  selbst,  nicht  in  Worten  gedacht.  Das  ist  das  entgegengesetzte 
Verfahren. 

Im  Erdgeschoss  des  Louvre  steht  unter  einer  ganzen  Reihe  vorzüg- 
licher Bildnisbüsten  von  Huudon  auch  eine  solche  Rousseaus.  Es  ist  ja 
nun  mit  der  physiognomischon  Beurteilung  eines  menschlichen  Angesichts 
eine  etwas  sehr  zweifelhafte  Sache  und  sie  wird  immer  sehr  subjektiv  sein. 
Aber  mit  dieser  ausdrücklichen  Verwahrung  darf  man  wohl  auch  einmal 
einer  vielleicht  ganz  personlichen  Empfindung  Ausdruck  geben;  mir  scheint 
dieses  „beschränkt  Deduktive"  in  den  Zügen  Rousseaus  aufs  unverkennbarste 
ausgeprägt  zu  sein;  die  dürftige  Fähigkeit  der  unbedingten  Konsequenz,  die 
ihre  dialektische  Welt  aus  relativ  wenigen  Gedankenelementen  zimmert, 
und  in  dem  engen  Haus  sich  um  so  wohler  fühlt,  je  hermetischer  es  ver- 
schlossen ist  gegen  Anschauung,  gegen  konkrete  Reflexe  der  Erscheinung, 
des  Wirklichen.  Die  einzelnen  Ztlge  zu  beschreiben,  die  diesen  Ausdruck 
zusammenbringen,  bin  ich  nicht  im  stände;  vielleicht  wird  jener  Ausdruck 
des  Trockenen,  Befangenen  und  zugleich  Fanatischen  wesentlich  befördert 
durch  den  Gegensatz  der  danebenstehenden  Bildnisse,  durch  den  Vergleich 
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Es  fügt  sich  hier  eine  allgemeine  Erwiderung  gegenüber  den 
beiden  besprochenen  Arbeiten  ein.  Die  Verfasser  verwundern  sich  darüber 
und  betrachten  es  als  ein  Zeichen  der  OberflächUchkeit,  mit  der  mau 
Rousseau  studiert  habe,  dass  man  ihm  je  nach  dem  Standpunkt  des 
Kritikers  die  innerlich  gegensätzlichsten  Ansichten  unterschoben  habe.; 
Das  mag  zum  Teil  seinen  Grund  haben  in  der  rhetorischen  Allgemein- 
heit vieler  Aussprüche,  die  man  eben  wegen  dieser  Allgemeinheit  zu 
gar  vielem  verwenden  kann.  Aber  zum  anderen  Teil  hat  es  einen 
tieferen  Grund.  Wenn  man  Rousseau  zu  gleicher  Zeit  als  extremen 
Individualisten  und  als  Staatsabsolutisten  bezeichnet,  so  ist  das  meines 
Erachtens  durchaus  begründet  und  keineswegs  ein  Widerspruch  in 
sich.  Individualismus  und  Socialismus,  Staatsallmacht,  sind  die  beiden 
theoretischen  Pole,  zwischen  denen  sich  die  möglichen  socialen  Gebilde 
bewegen.  Ein  empirisch  verwirklichtes  oder  auch  nur  als  zu  ver- 
wirklichend gedachtes  sociales  Gebilde  aber  muss  von  jedem  von  beiden 
sein  gemessen  Teil  haben,  soll  es  nicht  entweder  zerfliessen  oder  an 
innerer  Spannung  zerj^latzen.  Rousseau  ist  allerdings  extremer  In- 
dividualist, indem  er  das  einzelne,  von  allen  natürlichen  Beziehungen 
zu  seinesgleichen  losgelöste,  abstrakte  Individuum  zum  Ausgangspunkt 
nimmt;  als  notwendiges  Gegengewicht  gegen  diesen  „Atomismus" 
nach  dem  Gierkeschen  Ausdruck,  bedarf  es  denn  auch  einer  scharfen 
Betonung  des  gegenpolaren  Elements,  der  Ausstattung  des  nach  der 
Zerstörung  aller  natürlichen  —  ohne  Missverständnis  —  socialen 
Bindungen  allein  übrigen  letzten  und  abstraktesten  Verbandes,  des 
Staates,  mit  unbeschränktester  Machtvollkommenheit.  Also,  Indivi- 
dualismus und  Staatsabsolutismus  sind  allerdings  vereinbar,  ja  sie  postu- 
lieren sich  bis  zu  einem  gewissen  Grade  gegenseitig,  und  es  ist  kein  Wider- 
spruch, wenn  man  beide  Tendenzen  bei  Rousseau  findet.  Die  Correlativi- 
tät,  die  zwischen  den  beiden  Polen  der  Gesellschaftsbildung  besteht,  tritt 
sehr  deutlich  hervor  in  jener  Gegenüberstellung,  die  eine  der  wenigen 
aus  geschichtlichen  Thatsachen  wirklich  induktiv  zu  erweisenden  Ver- 
allgemeinerungen der  materiellen  Rechtsphilosophie  darstellt,  in  dem 
Gegensatz  des  klassischen  und  des  christlich  germanischen  Staats- 
gedankens, in  der  üblichen  Nomenklatur.  Der  germanischen  Auf- 
fassung wird  das  Individuum  hineingeboren  in  die  Zusammenhänge 
des  Hauses,  der  Sippe,  des  Standes,  einer  ganzen  Reihe  von  socialen 
Zwischengebilden  zwischen  Einzelmensch  und  Staat.  In  diesen  Zusammen- 
hängen ist  das  Individuum  nach  allen  Richtungen  hin  social  gebunden. 
Dagegen  ist  auf  der  anderen  Seite  auch  die  übergeordnete  Socialperson 
und  nicht  zum  wenigsten  die  höchste,  der  Staat,  —  soweit  wir  unseren 
heutigen  Namen  und  Begriff  auf  jene  Zustände  der  Gesellsciiaftsbildung 
anwenden  können  —  dem  Individuum  gegenüber  an  rechtliche  Schranken 
gebunden,  seine  Gewalt  bestimmt  und  begrenzt;  im  Gegensatz  zu  dem 


mit  den  feinen,  unsäglich  überlegen  blickenden  Zügen  Voltaires  oder  mit 
dem  Lüwenkopf  Mirabeaus. 

Ztschr.  f   frz.  Spr.  u.  Litt.  XXI 2.  14 
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tentralisierenden  Absolutismus,  dem  klassischen  Staatsgedanken,  der, 
wie  H.  Taine  {Origines  de  la  France  contemporaine,  Le  regime 
moderne)  sich  ausdrückt,  „die  menschliche  Gesellschaft  nicht  vom 
modernen,  germanischen,  christlichen  Standpunkt  auffasst  als  ein 
Zusammenwirken  von  unten  ausgehender  Initiativen,  sondern  in  der 
Weise  des  Altertums,  der  Heiden,  der  Romanen,  als  eine  Stufenleiter 
von  oben  eingesetzter  Obrigkeiten."  Das  Gegenstück  und  Abbild 
dieser  Allgewalt  des  Staates  bildet  dann  das  in  seinem  Kreise  ent- 
sprechend absolute  und  autonome  Privatrechtssubjekt,  welches,  nach 
Ihering,  Geist  des  römischen  Rechts,  Bd.  I,  den  anderen  Ausgangs- 
punkt der  römischen  Rechtsbildung  darstellt.^) 

So  sind  also  die  staatsabsolutistischen  Neigungen  Rousseaus 
keineswegs,  wie  Haymann  meint,  als  Argument  dagegen  anznführen, 
dass  man  in  ihm  einen  ausgesprochenen  Individualisten  erblickt;  sie 
ergänzen  vielmehr  dieses  Bild.  So  spricht  Fürst  Bismarck  in  den 
Gedanken  und  Erinnerungeyi  (I,  S.  139)  von  demokratisch- absolu- 
tistischen Staaten,  zwar  die  Schematisierung  bekämpfend,  aber  nicht 
als  einen  Widerspruch  in  sich.  Auch  Alexis  de  Tocqneville  könnte 
man  hier  nennen.  Als  typische  Beispiele  jener  Kombination  wird 
man  etwa  das  römische  und  das  napoleonische  Cäsarentum  anführen. 

Es  wurde  gelegentlich  die  Abneigung  Rousseaus  gegen  die  Social- 
personen  unterhalb  des  Staates  erwähnt ;  er  steht  ausgesprochen  feindlich 
gegenüber  den  Personenvereinigungen  zwischen  Individuum  und  Staat, 
den  socialen  Zwischenpersonen,  den  natürlichen  und  gewachseneu 
Gliederungen  der  Gesellschaft  nach  Blutsgemeinschaft,  Gleichheit  des 
Standes,  nach  Benifsgeracinschaft,  Interessengemeinschaften;  er  will 
nur  kennen  auf  der  einen  Seite  die  in  möglichster  Isoliertheit  und 
Unabhängigkeit  lebenden  Individuen,  auf  der  anderen  Seite  den  ab- 
strakten Staat.  Und  diese  Neigung  ist  das  eigentliche  Klassifikations- 
moment seiner  materiellen  Rechtsphilosophie;  sie  gehört  der  atomistisch- 
centralisierenden  Staatsauffassung  an,  die  man  mit  Recht  eine  antisociale 
genannt  hat,  weil  sie  die  in  den  gegebenen  socialen  Zusammenhängen 
vorhandenen  und  wirkenden  Kräfte  des  Zusammenhalts,  die  starken 
altruistischen  Instinkte,  die  in  der  Anhänglichkeit  des  einzelnen  zu 
seinem  Blntsverband,  seinem  Stand,  seiner  Berufsgenossenschaft  sich 
verkörpern,  für  den  Aufbau  ihrer  Gesellschaft  nicht  zu  benutzen  versteht 

In  dem  folgenden  Kapitel:  „Der  contrat  social  in  seinem  Ver- 
hältnisse zur  socialen  Erfahrung"  betont  Haymann  zunächst  nochmals, 
dass  die  Lehre  vom  Staatsvertrag  nicht  eine  historische  Erklärung 
bedeutet,  sondern  lediglich  ein  Mittel  ist  zur  Beantwortung  „der 
Frage  nach  der  Möglichkeit  positiv-rechtlicher  Normierung  überhaupt"; 
aus  dieser  etwas  überflüssigerweise  und  nicht  zum  Vorteil  der  Deutlich- 
keit kautisierenden   Ausdrucksweise   herausgeschält:    ein   Mittel,    die 

■'')  Vgl.  zu  jenem  Gegensatz  auch  Lothar  Bucher,  dessen  Schriften 
eine  Fülle  von  Einsichten  einer  wahrhaft  geschichtlichen  Rechtsphilosophie 
enthalten. 
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skeptische  Frage  nach  der  Berechtigung  des  Rechtszwanges  zu  über- 
winden, den  Rechtszwang  mit  der  Freiheit  des  Individuums  zu  ver- 
söhnen. 

Die  beiden  folgenden  Kapitel,  „Prinzipien  des  Straf-  und  Ver- 
fassungsrechts," „Grundzüge  der  Rousseauschen  Politik,"  beschäftigen 
sich  mehr  mit  Einzelheiten  des  materiellen  Teils  der  Rousseauschen 
Rechtsphilosophie,  worauf  wir  hier  nicht  weiter  eingehen  können; 
mit  redlichem  Bemühen  bestrebt  sich  der  Verfasser,  aus  diesen  zum 
Teil  so  entsetzlich  allgemeinen  und  abstrakten  Maximen  möglichst 
viel  Inhalt  und  Konsequenzen  herauszuholen. 

Voltaire  nennt  der  Verfasser  gelegentlich  einen  rechtsphilo- 
sophischen  Dilettanten;  es  sei;  ich  habe  hier  nicht  genügende  autopti- 
sche Unterlagen  für  eine  abweichende  Meinungsaussprache.  Aber  — 
wenn  man  denn  einmal  auf  jene  Zeiten  und  Männer  den  Massstab 
unserer  fortgeschritteneren  wissenschaftlichen  Arbeitsteilung  oder  auch 
unseres  Specialistentums  anwenden  will,  so  scheint  mir  denn  doch 
auch  die  fachliche  Legitimation  des  weiland  Lakaien,  Musikers  und 
Publicisten  Rousseau,  was  historische  Studien,  juristische  Kenntnisse, 
Beschäftigung  mit  politischen  Dingen  angeht,  nicht  gerade  die  er- 
wiesenste  zu  sein. 

In  einem  umfangreichen  Schlusskapitel:  „Kritik  der  Rousseau- 
schen Socialphilosophie"  wirft  der  Verfasser  die  Frage  auf,  der  sich 
keine  irgend  welche  Aufstellung  über  ein  ideales,  ein  „naturgemässes" 
etc.  Recht  entziehen  kann,  die  Frage  nach  dem  Verhältnis  dieses 
Rechts  zum  positiven  Recht.  Die  Antwort  Bergbohms  in  Juris- 
prudenz und  Rechtsphilosophie^  wonach  dem  sogenannten  Naturrecht 
jeder  Rechtscbarakter  abzusprechen  sei,  und  Recht  allemal  nur  das 
positive  Recht  genannt  werden  könne,  kann  nicht  befriedigen.  Stammler 
hat  dieser  radikalen  Vernichtung  des  Naturrechts  die  Aufstellung 
entgegengesetzt:  es  giebt  allerdings  kein  Naturrecht  in  dem  Sinne 
eines  Rechts  von  feststehendem,  allgemein  gültigem  Inhalt;  aber  es 
giebt  „ein  Naturrecht  mit  wechselndem  Inhalt,"  bedingt  durch  die 
besonderen  geschichtlichen  Bedürfnisse  der  Zeit,  der  Nation.  Ob 
dieses  Naturrecht  mit  wechselndem  Inhalt,  das  „werdende"  Recht, 
oder  wie  man  sich  nun  ausdrücken  mag.  Recht  ist  wie  das  positive 
Recht,  ist  schliesslich  ein  Wortstreit;  dass  eine  Verschiedenheit  vor- 
liegt, ist  klar;  es  fragt  sich  dann  eben  um  die  Fassungsfähigkeit  des 
Begriffs:  Recht.  Die  richtige  Erfassung  des  Verhältnisses  zum  posi- 
tiven Recht  ist  meines  Erachtens  gegeben  mit  der  richtigen  Wertung 
des  teleologischen  Moments  in  der  Rechtsbildung,  mit  der  Erkenntnis 
der  finalen  Faktoren  der  Rechtsentwicklung.  Die  Begründung  werde 
ich  an  einer  anderen  Stelle  zu  liefern  versuchen. 

Am  Schlüsse  seiner  Vorrede  ruft  Haymann  aus,  es  sei  endlich 
an  der  Zeit,  dass  das  sociale  System  Rousseaus  erkannt  und  richtig 
gewürdigt  werde.  Es  soll  nun  nicht  bestritten  werden,  dass  schliess- 
lich alles  Erschienene,   alles,  was  einmal   eine  Rolle  gespielt  hat  in 

14* 
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der  Welt,  wert  ist,  richtig  erkannt  zu  werden.  Aber  —  wenn  wir 
schon  einmal  pathetisch  werden  wollen,  dann  möchte  ich  umgekehrt 
sagen,  es  ist  endlich  an  der  Zeit,  dass  eine  geschichtlich  geschulte 
politisclie  Auffassung  die  Bedingtheit  und  Relativität  jener  Erscheinung 
des  politischen  Theoretikers  Jean  Jacques  Rousseau  erkennt;  es  ist 
endlich  an  der  Zeit,  —  was  übrigens  nicht  so  sehr  in  Bezug  auf  die 
beiden  vorliegenden  Arbeiten  gesagt  sein  soll,  —  es  ist,  sagen 
wir,  endlich  an  der  Zeit,  dass  man  Rousseaus  aus  ganz  bestimmten 
Zuständen  erwachsenen  und  vom  Standpunkt  dieser,  für  historische 
Zwecke,  eine  gewisse  relative  Wahrheit  und  Berechtigung  enthaltenden 
Lehren  als  das  erkennt,  was  sie  sind,  und  dass  man  aufhört,  sie  als 
an  sich  und  abgesehen  von  jenen  Zuständen  objektiv  richtig  und 
wissenschaftlich  brauchbar  hinzustellen.  Das  sollten  wir  doch  meines 
Erachtens  von  der  historischen  Schule  nachgerade  annehmen,  dass 
mit  jenen  Kategoricen  und  Betrachtungsweisen  für  die  erkenntnis- 
mässige  Ergründung  politischer  Erscheinungen  nichts  gewonnen  ist. 
Aber  man  thut  ihnen  damit  vielleicht  unrecht.  Sie  sind  selbst  eine 
politische  Erscheinung,  und  nicht  politische  Wissenschaft;  sie  sind 
aus  dem  Bedürfnis  geboren,  nicht  aus  spekulativer  Betrachtung;  sie 
stellen  Postulate  dar,  Resultate  bestimmter  Zustände  und  ihrer  P'orde- 
rungen,  nicht  Ergebnisse  wissenschaftlicher  Betrachtung,  welche  letztere 
nur  den  Mantel  und  eine  posthume  Begründung  hergiebt  für  praktische 
Ziele.  Man  kann  Rousseau  als  politischem  Schriftsteller'*)  nur  gerecht 
werden,  wenn  man  ihn  als  Wirkung  und  Wirkenden  betrachtet,  im 
Drang  und  Kampf  seinerzeit,  ihrer  Not  und  ihrer  Bedürfnisse;  nicht 
aber,  wenn  man  seine  Ergebnisse  objektiv  auf  ihren  dauernden  Er- 
kenntniswert betrachtet.  Seine  Meinungen  über  Naturzustand  und 
Kultur,  seine  Auffassung  vom  Gesellschaftsaufbau  als  einer  amorphen 
Konglomeration  von  Atomen,  sein  Gleichheitsfanatismus,  seine  vor- 
wiegend destruktive  Tendenz  gegenüber  den  socialen  Bildungen,  seine 
ganze  vorwiegend  negative  Richtimg,  die  sich  in  dem  staatlichen 
Wirken  seines  Schülers  und  Apostels  Robespierre  besonders  offenbart 
hat.  alles  dies  wird  erst  begreiflich,  wenn  man  es  ansieht  als  die 
heftige  und  naturgemäss  übertreibende  Reaktion  eines  leidenschaftlichen 
und  wenig  besonnenen  Gemüts  gegen  die  allgemeine  Physiognomie 
seines  Zeitalters,  gegen  die  besondere  Kultnrform,  die  damals  herrschte, 
gegen  das  Frankreich  des  achtzehnten  Jahrhunderts  und  was  ihm 
vorherging,  gegen  die  Last  von  Unnatur  und  erstarrten  Formen  aus 
der  Erbschaft  des  Sonnenkönigs.  Da  konnte  es  allerdings  als  die 
erste  Aufgabe  erscheinen  —  und  von  Wollen  und  Absicht,  nicht 
von  Erkenntnissen  geht  jede  politische  Schriftstellerei  aus,  was 
man  auch  sagen  mag  —  die  vorhandenen  Organisationen,  die  be- 
stehenden Herrschafts-  und  Unterwerfungsformen  zu  vernichten,   das 


*)  „Rousseau  als  politischem  Schriftsteller";  ich  rede  überhaupt  nur 
von  diesem,  was  hier  nochmals  betont  sei. 
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•Individuum  aus  den  sinnlos  gewordenen  Verbindungsformen  zu  lösen. 
Aber  um  deswillen,  weil  diese  modi,  weil  die  Formen  dos  alten 
fränkischen  Feudalstaats  auf  keltischem  Untergrund  schliesslich  ein- 
mal tot  und  leblos  geworden  waren  und  ihrem  Zweck  nicht  mehr 
entsprachen,  um  deswillen  sind  nicht  alle  socialen  Gliederungen  tote 
Formen;  ubi  homines  sunt,  modi  sunt.  Der  Wahn,  dass  die  mensch- 
liche Gemeinschaft  aus  einer  ungegliederten  Masse  gleicher  Atome 
bestehe  und  die  Vereinigung  nur  eine  künstliche  und  bewusst  zu 
schaffende  Abstraktion  sei,  lag  nahe  in  einer  Gesellschaft,  in  der  die 
vorhandenen  Herrschaftsformen  ihren  Inhalt  verloren  hatten  und  zur 
Karikatur  geworden  waren.  Aber  ein  Wahn  blieb  es  deshalb  doch. 
Und  wenn  Rousseau  für  seine  Neuschaffung  der  Gesellschaft  einen 
-wesentlich  individuali>tisch-centralistischen  Ausgangspunkt  nahm,  so 
hat  auch  diese  Auffassung  für  die  Gesellschaft,  die  er  wesentlich  vor 
Augen  hatte,  ihre  relative  Wahrheit;  die  Geschichte  hat  gezeigt,  und 
die  neueren  Geschichtsschreiber,  auch  die  fi  anzösischen,  sind  sich 
darüber  einig,  dass  der  wesentlichste  politische  Instinkt  der  Galher 
der  esjyrit  Sgalitaire  ist  und  eine  uniforme  centralistische  Organisation, 
auch  mit  gänzlicher  Hintansetzung  der  Forderungen  der  Persönlichkeit, 
den  natürlichen  Grundlagen  ihrer  Gesellschaft  am  meisten  gemäss  ist. 5) 
Hat  so  auch  diese  Seite  der  Rousseauschen  socialen  Auffassung 
ihre  objektive  Unterlage  in  den  Zuständen  einer  bestimmten  Menschen- 
vereinigung gehabt,  so  ist  sie  um  deswillen  doch  nicht  überhaupt, 
für  die  Gesellschaft,  objektiv  richtig.  Es  ist  immer  noch  der  alte 
Irrtum  des  speciell  so  genannten  Naturrechts,  der  Absolutismus  des 
Begriffs,  die  Verkennung  des  geschichtlich  Konkreten  und  Besonderen, 
wenn  die  demokratische  Theorie,  von  der  Revolution  über  die  48er 
Jahre  bis  zur  modernen  radikalen  Demokratie,  die  sich  in  merk- 
würdiger Kontradiktion  Socialdemokratie  nennt,  im  Grunde  immer 
noch  die  individualistische  Staatsauffassung  Rousseaus  als.  den  ab- 
soluten Massstab  und  Wertmesser  der  gesellschaftlichen  Organisation 
ansieht.  Und  diesen  rationalistischen  Rückstand  zu  überwinden, 
dürfte  es  allerdings  „endlich  an  der  Zeit"  sein.  Um  deswillen,  weil 
CS  einmal  eine  Zeit  gab,  für  die  es  die  erste  und  dringendste 
Aufgabe  war,  das  Individuum  zu  befreien,  ist  es  nicht  für  alle  Zeiten 
der  politischen  Weisheit  letzter  Schluss,  den  Mensch  von  dem  Menschen 
zu  lösen;  vielmehr  ist  es  gerade  die  Aufgabe  und  das  Wesen  der 
gesellschaftlichen  Organisation,  den  Menschen  an  den  Menschen  zu 
binden. 
;  :>        Der  bedeutsamste  theoretische  Ausdruck  dieser  Erkenntnis  der 


^)  Zielinski,  Cicero  im  Wandel  der  Jahrhunderte,  S.  49,  charakterisiert 
Rousseau  folgendermassen:  „einer,  in  dem  die  Instinkte  der  Masse  ihre 
Vt-rkörperung  gefunden  hatten,  einer,  der  zu  ihnen  (den  grossen  Persön- 
lichkeiten der  Aufklärungszeit)  allen  jenen  Hass  fühlte,  den  dem  Massen- 
menschen, wenn  der  Ausdruck  erlaubt  ist,  die  Persönlichkeit  einzuflössen 
pflegt  —  Rousseau." 
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positiven    Aufgabe    der    Gesellschaftsbildung    ist    vielleicht   Thomas 
Carlyles    Vergangenheit  und  Gegemcart. 

Der  Contrat  social  erschien  1763;  Carlyles  Buch  1843.  Es 
hat  nicht  ganz  den  lauten  Wiederhall  in  der  Welt  gefunden  wie  jenes, 
sein  negatives  Gegenstück;  aber  seine  langsam  steigende  Wirkung 
wird  nicht  mehr  verkannt.  Und  sein  objektiver  Erkenntniswert,  die 
Erkenntnis  des  lebendig-organischen  Wesens  socialer  Bildungen,  von 
der  geschichtlichen  Schule  der  Rechtswissenschaft  mehr  als  erkannt 
nur  erst  geahnt,  ist  uns  unverlierbar. 

Dass  auch  diese  Erkenntnis  schliesslich  als  eine  bedingte  und 
geschichtlich  befangene  sich  erweisen  wird,  wer  will  es  leugnen;  was 
ist  bei  Betrachtung  ethischer  Entwicklungen,  wo  „stets  die  Frucht  erst 
zeigt,  worauf  es  im  Keime  abgesehen  war",  dauernder  Erkenntnis- 
besitz? 

GIESSEN.  Erich  Jung. 


von  Sallwürk,  E.  Fünf  Kapitel  vom  Erlernen  fremder  Sprachen. 

Berlin,  Gaertner,  1898.    87  S.    8°. 

Die  fünf  Kapitel  behandeln  folgendes: 

1)  Was  eine  Sprache  meint. 

2)  Wie  die  Sprache  ihre  Welt  aufbaut. 

3)  Von  der  sachlichen  Grundlage,  die  dem  Sprachunter- 

richt gegeben  werden  muss. 

4)  Wie  man  das  Grammatische  lehren  soll. 

5)  Wie  das  Lesen  sich  verhalten  soll  zum  Sprechen. 
Oherschulrat  von  Sallwürk  in  Karlsruhe  hat  im  Winter  1896/97 

einen  methodischen  Kursus  für  den  Betrieb  von  Fremdsprachen  ab- 
gehalten. Die  Grundsätze,  die  er  hier  den  ihm  unterstellten  Lehrern 
entwickelt  hat,  sind  von  diesen  mehrfach  und,  wie  sich  annehmen 
lässt,  mit  Eifer  in  die  Praxis  übergeführt  worden.  Dadurch  habe 
die  Methode  des  Verfassers,  wie  das  Vorwort  mitteilt,  nach  und  nach 
die  Aufmerksamkeit  weiterer  Kreise  erregt.  Er  gebe  sie  deslialb  jetzt 
öffentlich  bekannt,  da  sie  sich  ja  „in  ausgedehnten  praktischen  Ver- 
suchen bewährt"  habe. 

Über  die  Bewährung  kann  Referent  natürlich  nicht  urteilen. 
Er  hält  sich  einfach  an  das,  was  in  der  Schrift  vorliegt. 

Gouins  Buch  scheint  seiner  Zeit  grossen  Eindruck  auf  v.  Sallwürk 
gemacht  zu  haben.  Es  hat  ihm  wohl  einen  Teil  der  Anregung  zu 
den  methodischen  Gedanken  gegeben,  die  er  in  seiner  Schrift  zu 
entwickeln  und  zu  begi'ünden  sucht. 

Der  Gang  und  die  Art  des  von  v.  Sallwürk  vorgeschlagenen 
Unterrichts  finden  einen  Ausdruck  in  den  folgenden  Worten  der 
Schrift,  S.  43  ff.: 

„Die   sprachlichen  Vorstellungen,    die  wir  im  Schüler  erregen 
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wollen,  müssen  Angeschautes  und  Erlebtes  zum  Inhalt  haben:  der 
Schüler  muss  thun,  sehn,  erleben,  was  wir  mit  ihm  sprechen.  —  "Wir 
suchen  einen  Punkt  in  der  allernächsten  Nähe  des  Schülers,  und 
von  diesem  aus  beginnen  wir  die  Reise  durch  die  Welt.  —  Wir 
beginnen  mit  dem  Hause,  in  dem  der  Schüler  wohnt.  Dieses  selbst 
stellt  aber  auch  wieder  ein  ganzes  System  von  Dingen  dar,  die  wir 
einzeln  kennen  lernen  müssen,  aber  am  Faden  eines  Erlebnisses:  wir 
bauen  also  zunächst  unser  Wohnhaus.  Wäre  der  Unterricht  französisch, 
so  wäre  seine  erste  Mitteilung:  Le  pere  hdtit  une  maison.  Die 
nächsten  Sätze  hiessen:  Le  pere  appelle  le  magon.  Le  pere  parle 
avec  le  inagon.  Le  magon  appelle  ses  compagnons.  Le  magon 
arrive.  Les  compagnons  arrivent.  Aber  aller  Anfang  ist  schwer. 
Es  wäre  nach  unseren  Ausführungen  kein  wesentlicher  Fehler,  wenn 
der  Sinn  der  ersten  Wörter,  die  der  Schüler  lernen  soll,  durch  Zu- 
hilfenahme der  deutschen  Sprache  festgestellt  würde.  Doch  mag  es 
gut  sein,  wenn  der  junge  Franzose  gleich  ganz  in  das  fremde  Element 
eingetaucht  wird.  Dazu  dienen  uns  die  Bilder.  Ein  Bauplatz,  auf 
welchem  ein  Herr  im  Gesellschaftsanzuge  dem  Maurer,  den  seine 
Kleidung  als  solchen  kennzeichnet.  Befehle  giebt,  während  im  Hinter- 
grunde die  Gesellen  herankommen,  würde  sich  dafür  eignen.  Voraus 
gingen  Übungen  im  Zeigen  und  Benennen,  wie  sie  das  Buch  von 
Rossmann  und  Schmidt,  auch  Plattners  neuere  Lehrbücher  u.  a.  ein- 
führen. So  kann  das  alles  französisch  vor  sich  gehen  .  .  .  Wir 
fahren  fort.  Wir  stecken  die  Baustelle  aus,  graben  und  werfen  den 
Boden  aus.  Wir  legen  das  Fundament  und  bauen  den  Keller,  der 
aber  noch  leer  bleibt.  Das  erste,  zweite,  dritte  Stockwerk  entsteht; 
das  Dach  wird  aufgesetzt.  Tüncher,  Tischler  und  Glaser  besorgen 
ihre  Geschäfte.  Dann  zieht  die  Familie  ein;  Zimmer  und  Küche 
werden  eingerichtet,  letztere  sowie  der  Keller  und  Speicher  mit  Vor- 
räten versehen. 

Hier  halten  wir  wieder  inne;  denn  der  Unterricht  hat  inzwischeu 
auch  noch  anderes  getrieben  als  den  Hausbau.  Was  wir  bisher  mit- 
geteilt haben,  sind  sprachliche  Materialien,  die  in  gutem  sachlichem 
Zusammenhange  stehen.  Aber  wir  müssen  dafür  sorgen,  dass  sie 
auch  im  Kopfe  des  Schülers  ihren  Zusammenhang  behalten.  Der 
Schüler  ist  einmal  durch  das  Haus  hindurchgegangen.  Damit  hat 
er  es  noch  nicht  so  genau  kennen  gelernt,  dass  er  uns  über  jeden 
Winkel  desselben  Auskunft  geben  könnte,  dass  er  von  jedem  Punkte 
aus  nach  dem  andern  den  Weg  fände.  Er  muss  nun  flcis-ig  hin- 
und  hergeführt  werden,  dass  er  in  seiner  Behausung  heimisch  werde  . . . 
Sobald  ein  kleiner  Abschnitt  mitgeteilt  ist,  erfolgen  Aufgaben,  die 
den  Schüler  veranlassen,  was  er  gelernt  hat,  in  mannigfache  ver- 
schiedene Zusammenstellungen  zu  bringen.  Die  Maurer  haben  an- 
gefangen, die  Fundamente  zu  legen.  Der  Vater  schickt  seinen  Sohn 
hinaus,  damit  er  sehe  und  ihm  berichte,  was  die  Maurer  gegenwärtig 
thun.    Der  Sohn  ist  der  Schüler.    Dieser  geht  selbst  einmal  mit  einem 
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Freunde  dahin,  um  ihm  zu  erklären,  was  da  vorgeht.  Die  Mutter 
schickt,  nachdem  die  Wohnung  eingerichtet  ist,  die  Tochter  in  den 
Keller:  sie  soll  ihr  den  Weg  beschreiben,  den  sie  einschlägt,  um  da- 
hin zu  kommen  und  vielleicht  etwas  dort  zu  suchen  ...  Es  bedarf 
geringer  Phantasie,  um  diese  Aufgaben  ins  Unzählige  zu  vermehren. 
Sie  müssen  aber  mündlich  erledigt  werden  und  in  jeder  Stunde  vor- 
kommen. .  .  . 

Sind  wir  im  Hause  eingerichtet,  so  gehen  wir  in  den  Hof  und 
in  den  Garten,  den  wir  anbauen  und  auch  mit  einer  Laube  versehen. 
In  dieser  wird  auch  schon  Gesellschaft  gehalten,  was  Veranlassung 
giebt,  Einladungen  zu  formulieren,  den  Kaffeetisch  herzurichten,  zu 
berichten,  was  die  Gäste  miteinander  besprochen  haben,  u.  s.  w.  Vom 
Garten  gelangen  wir  auf  Wiese  und  Feld,  von  da  durch  den  Wald 
auf  einen  Berg  hinauf,  wobei  wir  alles,  was  die  Schüler  verstehen 
können,  bemerken.  Auf  dem  Berge  machen  wir  Halt,  um  von  da 
auf  das  Haus  und  den  Garten  zurückzusehen,  eigentlich  aber  nur, 
um  den  durchlaufenen  Weg  immer  wieder  zu  durchwandeln  und  den 
Faden  unserer  Geschichte  nie  aus  der  Hand  zu  la-sen.  Auf  der 
andern  Seite  des  Berges  steigen  wir  hinunter  zum  Flusse,  der  uns 
wieder  neue  Bilder  zeigt,  zur  Mühle  und  von  da  in  ein  Dorf.  Das 
Dorf  sehen  wir  uns  genau  an;  aber  wir  dürfen  nicht  zu  lange  von 
Hause  wegbleiben.  Wir  lösen  ein  Billet  für  den  Postwagen  und 
machen  in  ihm  die  Bekanntschaft  eines  jungen  Mannes,  der  mit  uns 
in  die  Stadt  fahren  will,  weil  er  dort  bei  einem  Tischler  in  die  Lehre 
tritt.  Wir  kommen  im  Dunkel  nach  Hause  und  haben  bei  der  Lampe 
viel  zu  erzählen.  Am  anderen  Tage  besuchen  wir  unsern  jungen 
Freund,  den  Tischler,  bei  dem  wir  manches  Neue  sehen.  Wir  bieten 
ihm  an,  ihm  unsere  Stadt  zu  zeigen,  und  nun  beginnt  eine  neue  Reise, 
die  wir  nicht  auch  noch  ausmalen  wollen.  Das  muss  ja  durchaus 
nicht  in  dieser  Ordnung  durchgenommen  werden;  aber  ein  Beispiel 
davon,  wie  der  nächste  Lebenskreis  sprachlich  durchgearbeitet  werden 
könne,  musste  doch  gegeben  werden." 

Man  sieht,  was  v.  S.  uns  hier  vormalt,  ist  recht  nett.  Schade 
nur,  dass  die  Sache  in  der  rauhen  Wirklichkeit  bei  weitem  nicht  so 
flott  vorwärts  geht,  wie  man  sich  das  gern  denkt.  Man  versuche  es 
nur  mit  einer  Klasse  von  40  Realschulsextanern,  die  kaum  deutsch 
sprechen  köinien.  Mau  wird  staunen,  welche  Schwierigkeiten  da  zu  über- 
winden sind  und  wie  langsam  man  vorwärts  kommt. 

Dass  der  obige  recht  beachtenswerte  Sallwürksche  Unterrichts- 
gang eine  neuerfundene  Methode  des  Sprachunterrichts  in  sich  be- 
greife, wird  man  nicht  leicht  zugeben  können.  Der  alten  grammatischen 
Methode  gegenüber,  der  v.  S.  seine  Methode  immer  entgegenhält, 
wäre  sie  allerdings  etwas  durchaus  Neues;  aber  den  Anstrengungen 
mehrerer  Reformer  der  letzten  Jahrzehnte  gegenüber  kann  man  hier 
nicht  eigentlich  von  neuen  Prinzipien  reden.  Gouin  hatte  ein  ganz 
unzweifelhaftes  Recht,  von  seiner  Methode  zu  sprechen  und  sie  in 
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trotziger  und  verlockender  Sprache  zu  preisen:  er  hat  ihr  sein  Leben 
und  ihrer  originellen  Begründung  einen  eminenten  Fleiss  und  einen 
philosophischen  Scharfsinn  ersten  Ranges  gewidmet.  Die  Gedanken, 
welche  V.  S.  in  dem  1.  und  2.  Kapitel  seiner  Schrift  mitteilt  und 
ans  welchen  anscheinend  seine  methodischen  Ausführungen  in  den 
folgenden  Kapiteln  herauswachsen  sollen,  waren  uns  doch  nicht  mehr 
unbekannt;  auch  sind  sie  meines  Erachtens  zu  allgemein  gehalten, 
man  könnte  sie  ohne  grosse  Mühe  zur  Begründimg  eines  ganz  anders 
gearteten  —  wenn  auch  nicht  eines  grammatischen  —  Unterrichts- 
ganges benutzen. 

Von  dieser  prinzipiellen  Meinungsverschiedenheit  abgesehen,  er- 
kenne ich  gern  an,  dass  die  Schrift,  wie  es  bei  einem  so  an- 
erkannten und  tüchtigen  Verfasser  nicht  anders  zu  erwarten  war,  sehr 
viel  Anregung  und  Belehrung  zu  geben  vermag.  Sie  ist  reich  an 
interessanten  und  pädagogisch  freisinnigen  Bemerkungen,  die  den 
ähnlich  gestimmten  Leser  erfreuen  und  den  noch  anders  gestimmten 
heilsam  beeinflussen  können. 

Hagen  i.  W.  W.  Ricken. 


Ulrich,  W.  1.  Der  französische  Familienbrief.  Eine  Sammlung  von  franzö- 
sischen Billetten  und  Briefen  des  Familienlebens  mit  Angabe  der 
Regeln  über  die  franzosische  Korrespondenz  zum  Schnl-  und 
Privatgebrauch.  Stuttgart,  1897.  Jos.  Roih'sche  Verlagshandlung. 
VI  u.  101  S.    8".    Preis  geb.  M.  1,50. 

[2.    Der  englische  Familienbrief.      Eine    Sammlung    von    englischen 
Briefen.    VI  u.  103  S.    8°.    Preis  geb.  M.  1,50] 

Die  beiden  Sammlungen  von  Briefen,  die  ohne  Quellenangabe  muster- 
giltigen  französischen  und  englischen  Verfassern  entnommen  sind,  können 
als  mit  grossem  Geschick  zusammengestellt  bezeichnet  werden.  Sie  sind, 
was  die  Sprache  anlangt,  im  allgemeinen  untadelhaft,  etwaige  Mängel  in 
der  Beziehung  fallen  weniger  dem  Herausgeber  als  den  Verfassern  der 
Briefe  zur  Last,  vielleicht  wird  aber  der  erstere  später  die  folgenden  Nach- 
lässigkeiten in  No.  1,  wie  sie  der  Briefstil  immerhin  gestatten  mag,  im  Interesse 
der  Lernenden  beseitigen.  S.  42:  Fn  vous  remerciant  beaucoup  de  votre  pein» 
et  de  votre  patience  que  votts  avez  eue  pour  moi  etc.  und  S.  72:  je  viempresse  de 
vous  remercier  de  votre  promptitude  avec  laquelle  vous  avez  rempli  ma  deinande.  Es 
ist  wohl  unzweifelhaft,  dass  an  Stelle  von  votre  hier  überall  besser  la  ein- 
tritt, ebenso  wie  im  Deutschen  ein  guter  Stil  unbedingt  verlangt,  dass  hier 
der  bestimmte  Artikel  statt  des  Possessivpronomens  gesetzt  werde.  Unter  die 
Nachlässigkeiten  des  Briefstils  dürfte  auch  zu  rechnen  sein,  wenn  S.  24 
steht;  Sans  s'en  apercevoir,  nous  €tions  a  la  ferme  de  Monsieur  Boullin  a  Pres- 
ßeuri.  Hier  würde  sans  s'en  apercevoir  ein  unbestimmtes  Subjekt  „man"  vor- 
aussetzen, wenn  es  sich  überhaupt  rechtfertigen  lässt;  ausserdem  entst"*-* 
durch  Sans  s'en  ein  Missklang,  den  der  Franzose  allerdings  sonst  wohl  sich 
gefallen  lässt;  jedenfalls  wird  aber  an  der  Stelle  besser  das  sprachrichtige 
Sans  nous  en  apercevoir  eingesetzt.  Ebenso  ist  es  besser,  S.  32:  Adressez- 
vous  donc  .  .  .,  et  lui  (fcrivez  les  ditails  Si&tt  lui  ecrivez  zu  schreiben  ^crivez-lui. 
"Wenn  auch  ein  durch  et  oder  ou  mit  einem  vorhergehenden  Imperativ  ver- 
bundener affirmativer  Imperativ  nicht  selten  das  Personalpronomen  vor  sich 
bat,  so  ist  doch  der  heutige  Sprachgebrauch  vorwiegend  für  die  Nachstel- 
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lung,  die  sich  hier  besonders  deshalb  empfiehlt,  weil  Adre.'isez-vous  durch 
fast  zwei  Zeilen  von  lui  ^crivez  getrennt  ist.  Zweifelhaft  ist,  ob  S.  54:  je 
regrette  pour  cela  de  vou.t  devoir  mcommoder  ettcore  une  fois  die  restelrechte 
Wortstellung  de  devoir  vous  mcommoder  den  Vorzug  verdient;  wir  möchten  ia 
diesem  Falle  aus  leicht  erkennbaren  Gründen  sogar  der  hier  gewählten  den 
Vorzug  zuerkennen.  Zweifelhaft  ist  auch,  ob  S.  76:  Ce  monsieur  dont  les 
int^rets  me  sont  chers,  mcrite  chaqiie  conßance  nicht  vielleicht  besser  toute  con- 
ßance  zu  setzen  ist,  da  chaque  an  der  Stelle  etwas  eigentümlich  anmutet; 
und  ob  nicht  ebendaselbst  vnc  place  (pii  couvient  pour  lui  besser  durch  das 
gewöhnliche  une  place  qui  lui  convient  ersetzt  wird.  Vorzuziehen  ist  wohl 
S.  86  les  lignes  suivantes  in  der  Wendung:  Veuillez  me  pardonner  que  fose 
vous  adresser  ces  lignes  suivantes;  und  S.  87:  je  me  bornerai  pour  cette  fois  a 
une  description  Statt  sur  une  description. 

Im  allgemeinen  sind  aber  Inhalt  und  Sprache  so  einfach  und  ange- 
messen, die  einzelnen  Vorkommnisse  des  Familienlebens  werden  so  er- 
schöpfend —  vermisst  wird  etwa  nur  die  Anzeige  von  der  Geburt  eines 
Kindes  und  der  Glückwunsch  dazu  —  und  in  der  für  diese  meist  formel- 
haften Weise  behandelt,  dass  die  in  den  Briefen  gegebene  Anleitung  als 
zweckentsprechend  zum  erstrebten  Ziele  führen  wird.  Als  praktische.Ein- 
richtung  dafür  ist  auch  hervorzuheben,  dass  die  Briefe  mit  deutschen  Über- 
schriften, die  ihren  Inhalt  kurz  angeben,  versehen  sind,  so  dass  jeder 
schnell  und  bncht  das  linden  kann,  was  er  in  seinem  besonderen  Falle 
braucht.  S.  48  No.  o3  würde  wohl  richtiger  betitelt:  „Rücksendung  ge- 
liehener Bücher  und  Dank  dafür''  als  „Dank  an  einen  Lehrer":  es  geht 
aus  dem  Briefe  nicht  hervor,  dass  gerade  ein  Lehrer  die  Bücher  geliehen 
hat.  S.  84  No.  67  genauer:  „Annahme  der  Einladung  zu  einem  Sommer- 
aufenthalt" als  „Reise-Einladung". 

Dankenswert  sind  auch  die  allgemeinen  Regeln  über  den  französi- 
schen Briefstil,  sowie  die  Beigabe  von  worterklärenden  Anmerkungen,  sowie 
der  Anhang  S.  90—101,  der  Musterbriefe  einiger  berühmter  Schriftsteller 
enthält:  was  die  letzteren  anlangt,  so  bleibe  dahingestellt,  ob  die  Auswahl 
nicht  hie  und  da  noch  bessere  Muster  hätte  treffen  können,  es  ist  in  der 
That  schwierig,  unter  vielem  Guten,  welin  nur  ein  geringer  Raum  zur  Ver- 
fügung steht,  das  Beste  herauszufinden.  Im  einzelnen  ist  mir  folgendes, 
als  der  Berichtigung  bedürftig,  aufgefallen. 

S.  4  Z.  5  V.  u.  kommt  zuerst  die  Abkürzung  c  für  courant  vor,  die 
an  der  Stelle  eine  Erklärung  erfordert.  —  S.  5  Z.  4  v.  o.  nous  osons  vous 
riferer  ä  notre  lettre  d^hier,  wozu  die  Anm.  „.st  re'ferer  it  sich  beziehen  auf  ge- 
geben ist,  ist  vous  in  nous  zu  verbessern.  —  Auf  derselben  Seite  ist  zu 
„agri^ez,  Madame,  nos  civilit^s  empressdes"'  civilit^s  durch  „p]rgebenheit^  ver- 
deutscht, was  besser  für  d^vouement  vorbehalten  bleibt;  daher  besser:  civi- 
lit^s  empresse'es  angelegentlichste  (ergebenste)  Grüsse.  —  S.  6  findet  sich 
unter  den  Ausdrücken,  welche  sich  auf  Beförderung  der  Briefe  etc.  be- 
ziehen: le  viandat  sur  la  posie  die  Postanweisung,  während  sich  S.  65  u.  S.  74 
dafür  un  mandat  de  poste  findet.  —  S.  6  Z.  3  v.  u.  lies  destlnataire  Statt  d^sti- 
naiaire.  —  S.  7  u.  8:  Für  Mr.  (früher  auch  wohl  Mf)  ist  jetzt  M.  gebräuch- 
lich, für  Madame  (madamt)  ist  nicht  Mme.  sondern  3/'"«  die  gebräuchliche 
Abkürzung.  —  S.  8  findet  sich  zweimal  die  Abküi'zung  conr.  für  courant, 
wofür  das  sonst  aufgenommene  c.  oder  <t.  zu  setzen  ist.  —  S.  10:  wie  hier 
gleichfalls  fälschlich  Mme.,  so  auch  Mlle.  statt  3/"«.  —  Im  allgemeinen  ist 
bei  den  Anmerkungen  nicht  recht  ersichtlich,  nach  welchem  Grundsatz  die 
Worterklärungen  gegeben  sind,  da  mehrfach  Worte  erklärt  sind,  deren  Be- 
kanntschaft sich  wohl  hätte  voraussetzen  lassen,  und  hinwiederum  Worte 
fehlen,  bei  denen  eine  Erklärung  erwünscht  wäre;  so  findet  sich  z.  B.  zu 
S.  25  Z.  2  tout  ce  qnil  y  a  de  banal  et  de  convenu  erklärt:  banal  gewöhnlich 
(besser:  alltäglich),  aber  nicht  convenu  (herkömmlich,  konventionell),  von 
dem  der  Schüler  gemeiniglich  nur  die  beiden  Bedeutungen  „convenir  über- 
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einkommen  und  passen"  kennt.  Häufig  wird  sicli  allerdings  darüber  streiten 
lassen,  ob  ein  Wort  als  bekannt  oder  unbekannt  anzusehen  ist,  wir 
schliessen  uns  also  im  folgenden  nur  an  das  Gegebene  an  und  fflhren  der 
Reihe  nach  zugleich  an,  was  uns  aufgefallen  ist. 

S.  11  (u.  S.  16):  i%/e,  nicht  Li^ge  ist  seit  Ac.  1878  die  übliche  Schreib- 
weise; manquer  a  ist  durch  unterlassen  erklärt,  welches  man  jedoch  für  das 
gleich  folgende  omettre  braucht,  daher  besser:  verabsäumen.  —  S.  15:  statt 
vox  chers  parents  qui  r^jouiront  certainement  de  votre  honheur  lies  .  .  .  qtii  se 
r^jouiront  ...  —  S.  18:  ob  nicht  richtiger  dans  les  bnreanx  des  (statt  de) 
chemins  de  fer  du  Nord  geschrieben  wirdV  Statt  bienaise  ist  jedenfalls  besser 
bien-aise  zu  schreiben.  —  S.  19:  lies  consolez-vous  statt  consolez  voiis.  — 
S.  22:  lies  an  zwei  Stellen  apres-demain  statt  apres  demain.  —  S.  26  Z.  2  V.  0. 
lies  description  Statt  de'scripdon.  —  S.  28:  La  matin/e  der  Morgen,  besser:  der 
Vormittag.  —  S.  33:  attachement  ist  nicht  Ergebung,  sondern  Anhänglichkeit, 
Zuneigung.  —  S.  34:  statt  vemt  lies  venne.  —  S.  37  No.  24  enthält  nicht  die 
„Einladung  zu  einem  Besuche ',  sondern  die  „Ankündigung  eines  Besuches". 

—  S.  39:  statt  le  20.  c.  lies  le  20  c.  —  S.  41  Z.  7  v.  o.  lies  description  statt 
description.  —  S.  45  Z.  1:  un  calorißre  chauffe  tonte  la  maison.  Sehr  gewun- 
dert habe  ich  mich,  dass  zufolge  der  von  Sachs  angegebenen  ersten  Bedeu- 
tung von  calori/ere  dies  durch  „gusseiserner  Ofem"  erklärt  wird,  während 
die  zweite  Bedeutung:  „Heizapparat"  hier  allein  zulässig  ist,  da  es  sich 
doch  um  eine  Zentralheizung  handelt.  —  S.  48  fehlt  am  Schlüsse  des 
Briefes  nach  reconnaissance  ein  Punkt.  —  S.  52  No.  37  enthält  nicht  eine 
„Bitte  um  Darleihen  von  Büchern",  sondern  die  „Antwort  darauf".  — 
S.  54:  statt  aux  choix  lies  au  choix.  —  S.  55:  statt  soiererie  lies  an  zwei 
Stellen  soierie.  —  S.  57:  „se  remettre  au  beau  sich  aufhellen".  Für  „sich  auf- 
hellen" würde  man  s'^dairdr  anwenden:  le  ciel  s'est  remis  au  beau  das 
Wetter  ist  wieder  schön  geworden;  nach  demselben  Grundsatz,  nach  dem 
das  deutsche  Wort  das  fremde  möglichst  decken  soll,  würde  ich  constant 
nicht  durch  „unveränderlich",  sondern  durch  -beständig"  wiedergeben.  — 
Warum  auf  S.  59  le  choix  die  Auswahl,  wenn  es  S.  54  nicht  nötig  war? 
„faire  un  choix  eine  Aliswahl  treffen"  hätte  allenfalls  angegeben  werden 
können.  —  S.  66  steht  einmal  M.  Ferret,  dann  Mr.  Ferret;  über  Mr.  vergl. 
o.  —  S.  67:  Die  Übersetzung  von  nu  baut  de  durch  „am  Ende  von"  würde 
sich  hier  schlecht  machen,  besser:  „nach  Ablauf  von"  oder  einfach  „nach". 

—  S  69  lies  le  5  juin  statt  le  4  juin ;  während  zu  S.  7  en  vous  accusant  re- 
<:eption  richtig  erklärt  ist,  findet  sich  hier  merkwürdigerweise  accuser  melden 
(statt  bestätigen)  und  re'ception  Aufnahme  (statt  Empfang).  —  S.  71  faire 
lever  besser:  „ausstellen  lassen"  als  „anfertigen  lassen";  nach  „extrait  (m.) 
Auszug;  baptcme  (m.)  Taufe;"  würde  zweckmässig  zugefügt:  „extrait  de  bap- 
teme  Taufschein."  —  S.  72:  Der  Punkt  nach  consid&raiion  ist  in  ein  Komma 
zu  verwandeln.  —  S.  74  statt  votre  lettre  du  3.  lies  votre  lettre  du  ü  c.\  dem 
deutschen  Leser  muss  es  aulfallen,  wenn  er  liest:  Vous  trouverez  ci-inclus 
nn  mandat  de  poste;  es  wäre  deshalb  zweckmässig,  hier  eine  Anm.  des  In- 
halts beizufügen,  dass  Postanweisungen  in  der  Regel  nicht  wie  bei  uns  auf 
Karten  geschrieben  werden,  sondern  auf  wechselartige  Formulare,  die  man 
in  verschlossenem  Briefumschlag  an  den  Empfänger  sendet  (Bädeker,  Paris. 
1884  S.  23).  —  S.  81  Z.  5/4  V.  U.  lies  meilleurs  statt  meilleures,  und  tilge  Z.  3 
V.  u.  das  Komma  nach  attentions.  —  S.  85  lies  Philippe  statt  Philipp;  lies 
d^jit  Statt  deja;  „se  mettre  en  route  sich  aufmachen  nach".  Woher  das  „nach?" 
se  mettre  en  route  findet  sich  übrigens  schon  auf  S.  82  und  wird  besser  durch 
„sich  auf  die  Reise  begeben"  erklärt.  —  S.  86  inauyuration  (f.")  die  (tilge:die) 
Einweihungsfeier;  besser:  inaur/uration  comme  docteur  en  phihsophieVromotion 
zum  Doktor  der  Philosophie;  „dissertaiion  (f )  Abhandlung"  würde  ich  strei- 
chen, da  in  diesem  Falle  das  Wort  Dissertation  technischer  Ausdruck  ist; 
Komposition  ist  hier  nicht  „Abfassung  eines  Schriftstückes",  sondern  „Aufsatz, 
Abhandlung".  —  S.  SS  lies  che/s-d'oeuvre  statt  che/s  d^oeuvre,  Z.  i  d'autres  Statt 
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d'autre;  trop  immobile  {de  surprisr)  hätte  durch  „ganz  Starr  (vor  Staunen)"^ 
erklärt  werden  können.  —  S.  89  ist  nach  sympathics  ein  ;  zu  setzen,  das  Komma 
nach  plaisirs  zu  tilgen;  über  hienaise  vgl.  o.  —  S.  91  Z.  4  v.  u.  lies  r^ßexions; 
statt  r^ßections;  —  S.  92  ßiege  Statt  siige  (ebenso  S.  93);  lies  traverseni-elles 
statt  triwersent — eUes\  v\a  tele  et  mnn  esprit  sc  creusent  bedarf  einer  Erklärung. 

—  S.  93  ist  zu  S.  92:  fai  beau  tourner,  fai  beatt  chercher  angegeben:  ^woir 
benu  umsonst,  vergeblich  haben",  wodurch  doch  nur  eine  schlechte  Über- 
setzung entstehen  würde;  schreibe:  „avoir  beau  faire  qc.  vergeblich  (umsonst) 
etw.  thun."  —  S.  94  Z.  2  v.  u.  lies  faie  statt /a_ye.  —  S.  95  Z.  5  lies  vue 
statt  f«;  Z.  13  lies:  statt;  —  S.  98  Z.  11  lies  vinmes  statt  vimnes\  Z.  19  lies 

fussent,  statt  fusse7it.  — 

Die  gemachten  Ausstellungen  thun  indessen  der  Brauchbarkeit  der 
Briefsammlung  keinen  Eintrag;  vielmehr  hat  gerade  ihre  Brauchbarkeit  mich 
bestimmt,  durch  die  Gründlichkeit  der  Durihsicht  zu  ihrer  Besserung  mitzu- 
wirken. Sie  ist  dem  Titel  zufolge  zum  Schul-  und  Privatgebraiich  bestimmt. 
Die  Schule  wird  freilich  wohl  nur  gelegentlich  davon  Gebrauch  machen  können, 
so  dass  die  Anschaffung  den  Schülern  vielleicht  empfohlen,  nicht  befohlen 
werden  kann;  für  gelegentliche  Diktate  erscheinen  die  Familienbriefe  auch 
für  die  Schule  in  zweckmässiger  Weise  verwendbar.    Wohl  aber  werden  sie 

—  und  wir  geben  ihnen  dies  als  Geleitwuusch  mit  auf  den  Weg  —  bei  allen 
denen,  die  irgendwie  Veranlassung  haben,  sich  im  franz.  (und  engl.)  Brief- 
stil zu  vervollkommnen,  eine  freundliche  Aufnahme  finden  und  sich  ihnen 
nützlich  erweisen. 

Eisenach.  G.  Th.  Lion. 

Stier.   Lehrbuch  der  ß-anzösischen  Sprache,  V,  Syntax.     Leipzig,  F.  A.  Brock- 
haus  1897. 

Den  vortrefflichen,  in  dieser  Z*.  XIX,  p.  242  ff.  besprochenen  4  ersten 
Teilen  des  Siierschen  Lehrl)uchs  hat  sich  der  fünfte  würdig  angereiht.  Die 
Anschauung  des  Verf.,  nicht  nur  das  Nötigste  zu  bieten,  sondern  die  gram- 
matischen Erscheinung'en,  soweit  sie  auf  der  Schule  in  Betracht  kommen, 
thunlichst  vollständig  zu  geben,  ist  höchst  beifallswert.  Mit  Recht  hat  er 
an  die  Spitze  seiner  Vorrede  als  Leitwort  gestellt:  Cest  peu  d'etre  concis, 
il  faut  etre  clair.  Als  besonders  erfreulich  ist  mir  aufgefallen,  dass  an  vielen 
Stellen  zwischen  Schrift-  und  Umgangssprache  geschieden  wird,  und  dass 
nicht  gespart  worden  ist,  wo  Reichhaltigkeit  in  der  Darstellung  od  er  in  der 
Aufzählung  erwünscht  ist.  Von  den  Kapiteln,  die  am  glücklichsten  darge- 
stellt sind,  möchte  ich  die  über  den  Artikel  und  das  Pronomen  hervorheben. 
Hier  wie  überall  ist  gebührend  Rücksicht  auf  Gallicismen  genommen;  es 
dürfte  wenig  Schuigrammatiken  geben,  in  denen  nach  dieser  Richtung  so 
el  geboten  wird. 

Mur  in  einem  Kapitel,  dem  des  Konjunktivs,  hält  es  schwer,  sich 
der  Darstellung  des  Verf.  anzuschliessen.  Das  an  sich  berechtigte  Bestre- 
ben, alle  Erscheinungen  möglichst  unter  einen  Begriff  zusammenzufassen, 
bringt  den  Verf.  dazu,  als  Hauptregel  aufzustellen:  „Der  Konjunktiv  drückt 
einen  Wunsch  oder  eine  zweilelhafte  Behauptung  aus."  Selbst  wenn  man 
sich  mit  dem  m.  E.  nicht  ganz  glücklichen  Ausdruck  ^zweifelhafte  Behaup- 
tung" einverstanden  erklären  wollte,  so  wird  es  doch  recht  schwer,  in  ein- 
zelnen Wondungen  einen  Wunsch  zu  erkennen.  So  soll  //  e.-<f  naturel  oder 
avant  ijue,  stippos^  que  ein  Wollen,  wenn  auch  natürlich  ein  indirektes  aus- 
drücken. Auch  die  Sätze  mit  indefiniten  Relativen  worden  vom  Verf.  als 
Wunschsätze  angesehen.  Er  scheint  hier  Lücking  gefolgt  zu  sein,  nur  dass 
dieser  diesen  Konjunktiv  viel  glücklicher  den  des  Zugeständnisses  nennt 
und  an  anderen  Stellen  von  billigi-ndem  oder  niissbilligendem  Urteil  spricht, 
wo  St.  die  Erscheinungen  wieder  auf  den  Wunsch  zurückführt.  Bei  den 
Konjunktionen  (p.  61)  ist  es  ähnlich. 
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Bei  dem  Kapitel  der  Wortstellung  (p.  2  ff.)  wäre  es  vielleicht  gut 
einzufügen,  dass  bei  einem  Fragesätze  mit  Fragewort  dieses  stets  an  der 
Spitze  zu  stehen  hat.  p.  13  bei  der  Hervorhebung  durch  c'est  .  .  .  qui  etc. 
■würde  die  Fassung  noch  klarer  sein,  wenn  man  sagte:  „und  zwar  in  der 
"Weise,  dass  cest  mit  dem  hervorzuhebenden  Satzteile  an  die  Spitze  des 
Satzes  tritt." 

Während  p.  121  sehr  dankenswert  Wendungen  aufgeführt  sind,  in 
denen  das  unverbundene  Pronomen  durch  das  verbundene  gegeben  wird, 
vermisst  man  das  Gegenstück  dazu  in  Wendungen  wie  etre  ä  =  gehören. 

Bei  der  Konkordanz  sind  nicht  die  Fälle  erwähnt  wie:  „Sie  (An- 
rede) und  Ihre  Familie  sind  von  diesem  Unglücksfall  aufs  schwerste  be- 
troffen worden." 

Von  Druckfehlern  ist  das  Buch  so  gut  wie  frei.  S.  50,  Z.  12  steht 
vent  für  veut;  S.  100  Scbneeknoppe  stalt  -koppe;  S,  149  kann  der  Strich 
zwischen  mitant  und  gtie  als  Bindestrich  aufgefasst  werden,  während  er 
Trennungsstrich  sein  soll. 

Das  der  Grammatik  angefügte  Übungsbuch  von  112  Seiten  ist  reich- 
haltig. Es  enthält  meistens  kurze  Sätze;  zusammenhängende  Stücke  sind 
selten.  Im  allgemeinen  scheint  es  mir,  als  wenn  verhältnismässig  wenig 
Rücksicht  auf  die  Wiederholung  des  früher  Behandelten  genommen  worden 
wäre,  ein  Umstand,  der  mit  den  kurzen  Sätzen  zusammenhängt.  An  die 
deutschen  Übungsstücke  schliessen  sich  mehrere  französische  Gedichte  an, 
teils  solche,  die  man  in  fast  allen  französischen  Schulbüchern  findet,  teils 
selten  anzutreffende.  Ein  Wörtei-verzeichnis  von  50  Seiten  beschliesst  das 
eben  so  gründliche  wie  übersichtliche  Buch. 

Überblicke  ich  den  ganzen  Lehrgang  des  Verfassers,  so  kann  ich 
trotz  der  obigen  Bemerkungen,  die  sich  nur  auf  einen  kleinen  Teil  des 
Ganzen  beziehen,  sagen,  dass  es  eine  höchst  verdienstliche,  wohlgelungene 
Arbeit  ist. 

Leipzig.  Ernst  Leitsmann. 


Rostand,  Edmond.  Cyrano  de  Bergeraf,  comedie  h{rotque  en  5  actes,  en  vers 
(Porte  Saint-Martin.  Fasquelle  1898).  Übersetzt  von  Ludwig 
Fulda.    (Cottasche  Buchhandlung  1898.) 

Das  Schauspiel  Rostands  ist  der  grösste  Erfolg  des  Jahres  1898;  die 
häufigen  Aufführungen  haben  den  Leiter  des  Theaters  bereichert;  von  dem 
Buche  waren  im  Dezember  schon  mehr  als  130  000  Exemplare  abgesetzt, 
und  Fuldas  Übersetzung  hat  es  in  kurzer  Zeit  zu  einer  zweiten  Auflage 
gebracht  und  hat  im  Deutschen  Theater  in  Berlin  viele  Vorführungen  ei'- 
lebt.  Fulda  hat  eine  Einleitung  vorangeschickt,  aus  welcher  man  nach 
Nodier  und  Jacob  Bibliophile  das  Wichtigste  aus  Cyranos  wirklichem  Lebens- 
lauf erfährt,  auch,  was  Rostand  seinem  Drama  einverleibt  hat,  dass  Möllere 
aus  dem  pe'dant  Jone'  desselben  eine  ganze  Scene  (II,  11)  der  Fourberles  de 
Scapin  entlehnt  hat,  und  dass  die  dort  vorkommende  Frage  Grünte's:  ,;Qual- 
lait-il  faire  dans  cetie  galere"  daher  Stammt. 

Im  ersten  Akt  des  Stücks  sieht  man  ein  sehr  gemischtes  Publikum 
zu  einer  Aufführung  im  hötel  de  Bouryogne  in  den  Saal  strömen,  darunter 
der  schöne  Christian  de  Neuvilleite,  der,  wiewohl  nicht  Ga«:cogner,  in  das 
Regiment  der  jungen  Edelleute  der  Gascogne  einzutreten  im  Begriff'  ist,  und 
Magdeleine  Robin,  die  Cousine  Cyranos,  welche  als  pr^cicuse  sich  Roxane 
nennt;  beide  lieben  einander,  obgleich  sie  sich  nur  im  Theater  gesehen 
haben,  und  er  ist  zu  schüchtern  und  unbeholfen,  um  sich  zu  erklären; 
trotzdem,  dass  er  sie  in  einer  Loge  sitzen  sieht,  entfernt  er  sich,  um  einen 
Bekannten,  Cignieres,  der  ein  Spottgedicht  auf  einen  vornehmen  Herrn  {de 
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Guiche)  gemacht  hatte,  vor  einem  Mordanfall,  der  ihm  auf  der  Strasse  zu- 
gedacht ist,  zu  warnen.  Später  erscheint  Cyrann,  den  vorher  Anwesende 
als  argen  Raufbold  und  anerkennenswerten  Dichter  geschildert  haben; 
dieser  befiehlt  dem  Schauspieler  Montfleury,  der  eben  zu  sprechen  augefan- 
gen hatte,  die  Bühne  zu  verlassen,  die  er  ihm,  als  er  durch  ihn  geärgert 
worden  war,  auf  pinen  Monat  untersagt  hatte;  dadurch  wird  die  Vorstellung 
unmöglich  gemacht.  Ausserdem  fordert  er  einen  Vicomte,  der  sich  über 
seine  auffallend  grosse  und  hässliche  Nase  aufgehalten  hatte,  ihm  vorher 
noch  eine  Ballade  über  seinen  Fall  improvisierend,  heraus  und  bringt 
ihm  einen  Stich  bei.  Auch  er  liebt  Roxane,  wie  er  sodann  einem  Bekannten 
gesteht,  will  aber  um  sie  nicht  anhalten,  weil  er  wegen  seiner  Hässlichkeit 
nicht  auf  Gegenliebe  rechnen  zu  können  glaubt.  Er  geht  zuletzt,  um  Cig- 
nieres  vor  dem  ihm  gelegten  Hinterhalt  zu  schüizen.  Der  zweite  Akt  spielt 
sich  noch  an  demselben  Abend  bei  dem  Speisewirt  Ragueneau  ab,  der  seinen 
Gästen  nicht  nur  Braten,  Gemüse  und  Getränke  bereiten  lässt,  sondern 
auch,  durch  die  bei  ihm  verkehrenden  Dichter  angesteckt,  selbst  Verse 
macht,  von  denen  er  einige  zum  l>osten  git^bt.  Dort  findet  sich  Cyram  ein, 
durch  Magdeleine  dahin  zu  kommen  veranlasst.  Nicht  den  Mut  fühlend, 
ihr  persönlich  seinen  Antrag  zu  machen,  schreibt  er,  um  das  Billet  ihr  zu 
überreichen,  wenn  er  irgendwelche  Hoffnung  bekommen  sollte.  Nebenbei 
erfährt  man,  dass  diejenigen,  es  sollt»'n  gegen  hundert  gewesen  sein,  welche 
im  Hinterhalt  gelegen  hatten,  um  Cignieres  umzubringen,  von  einem  einzigen 
Herrn  in  die  Flucht  gejagt  oder  verwundet  worden  sind;  eine  kleine 
Wimde,  an  der  Hand  Cyranos,  die  Ragueneau  bemerkt,  zeigt,  dass  dieser  die 
Übelthäter  auseinander  getrieben  hat.  Als  Magdeleine  ihm  gesteht,  dass  sie 
Christian  liebt,  behält  er  sein  Billet  und  verspricht,  auf  ihre  Bitte  hin,  den 
jungen  Mann  g^'gen  den  Ungestüm  seiner  gascognischen  Kameraden  zu 
schützen;  er  sagt  di 'SPm,  als  er  erscheint,  trotzdem  dass  er  anfangs  über 
die  hässliche  Nase  gespottet  hatte,  zu,  ihm  bei  der  schriftlichen  Erklärung 
seiner  Liebe  behilflich  zu  sein  und  giebt  ihm  dazu  den  vorhin  geschrie- 
benen Brief.  Im  dritten  .\kt  findet  man  den  bankrott  gewordenen  Ragueneau, 
dem  seine  Frau  mit  allem  Gelde  und  einem  mousquet.alre  davongegangen  ist, 
auf  Cyranos  Emptehlung  als  Intendant  bei  Magdeleine.  Der  Graf  de  Guiche, 
als  Neffe  Rlchelleus  mächtig,  möchte  Roxane  an  einen  gefälligen  Herrn  ver- 
heiraten, der  ihn  den  tiritten  im  Bunde  sein  lassen  würde;  er  nimmt  Ab- 
schied von  ihr,  als  er  im  Begriff  ist,  in  das  Feldlager  vor  Arras  abzugehen; 
auf  Vorschlag  Roxnnes,  die  deu  Vetter  Cyrano  ausser  Gefahr  zu  sehen 
wünscht,  will  er  diesen  mit  den  Cadetten  der  Gasrogne  in  Paris  zurück- 
lassen, seinerseits  darauf  eingehend,  um  sich  für  die  Rettung  Cignieres  an 
dem  thatendurstigen  Mann  durch  die  Unthätigkeit,  in  der  er  bleibt,  zu 
rächen.  Christian  dagegen,  in  den  die  in  seinem  Namen  von  Cyrano  an 
Roxane  gerichteten  glühenden  Liebesbeteuerungeu  sie  immer  mehr  verliebt 
gemacht  haben,  besonders  als  er  unter  dem  Balkon  der  Geliebten,  weil  er 
selbst  dazu  nicht  fähig  ist,  die  Worte,  die  Cyrann  ihm  vorsagt,  nachspricht 
und  ihn  sogar  in  der  Dunkelheit  selbst  das  Wort  an  seiner  Stelle  nehmen 
lässt,  wird  auf  Anordnung  de  Gulchcs,  der  den  etwas  beschränkten  Offizier 
für  seine  Leidenschaft  nachsichtig  machen  zu  können  hofft,  in  einem  Kloster, 
zu  dem  er  Zutritt  hat,  mit  Roxane  getraut;  als  aber  de  Guiche  dort  einzu- 
dringen versucht,  wird  er  von  Cyrano  daran  verhindert.  Dadurih  in  seiner 
Erwartung,  die  Liebe  der  Roxane  zu  geniessen,  getäuscht,  lässt  er  die 
Cadetten  der  Gascogne,  bei  denen  Cyrano  und  Christian  stehen,  nach  Arras 
marschieren,  und  d-r  Aufbruch  erfolgt  sofort.  Der  vierte  Akt  giebt  Bilder 
aus  dem  Lager  vor  Arras;  Cyrano  schreibt  auch  von  hier  und  immer  im 
Namen  Christians  an  Roxane,  sogar  einen  Abschiedsbrief  vor  dem  möglichen 
Tode,  der  indessen  nicht  abgeschickt  wird,  Roxane  kommt  selbst  ins  Lager 
gefahren  durch  die  Linien  der  Spanier  hindurch;  sie  bleibt  auch  da  trotz 
aller  Einreden  und  obgleich  ein  Angriff  befürchtet  wird;   ihr   Taschentuch 
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wird  als  Fahne  benutzt;  die  hungrigen  Gascogner  werden  aus  ihrer  Kutsche, 
in  der  sich  Ragueneau  mit  vielen  Vorräten  befindet,  erquickt.  Sie  gesteht 
auch  Christian  ein,  dass  sie  ihn  anfangs  nur  wegen  seiner  Schönheit  geliebt 
habe,  nun  aber  wegen  der  aufrichtigen  und  feurigen  Liebe,  welche  seine 
Briefe  bewiesen,  und  dass  sie  ihn  auch  dann  lieben  würde,  wenn  er  häss- 
lich  wäre ;  daraufhin  erklärt  Christian  Cyrano,  dass  sie  nicht  mehr  ihn,  son- 
dern diesen  liebe.  Christian  wird  bei  dem  Angriff  der  Spanier  tödlich  ver- 
wundet und  stirbt,  von  Roxane  tief  betrauert  und  beweint;  sie  wird  von 
Cyrano  nicht  über  seine  Mitwirkung  aufgeklärt.  Der  fünfte  Akt  spielt 
15  Jahre  später;  Magdehine  ist  seit  dem  Tode  Christians  in  ein  Kloster  ge- 
treten, wo  Cyrano,  der  zuletzt  in  Armut  verfallen  ist,  sie  alle  Sonnabend 
besucht.  An  einem  solchen  Tage  erzählt  Ragneneau  einmal  den  anwesenden 
Herren,  dass  dieser,  der  sich  viel  Feinde  gemacht  hat,  soeben  von  einem 
Fenster  aus  mit  einem  schweren  Holzstück  gefährlich  getroffen  worden  ist. 
Trotzdem  erscheint  er  an  dem  gewöhnlichen  Tage,  aber  später  als  sonst, 
von  Roxane  deshalb  freundlich  ausgescholten.  Nachdem  er  ihr  noch,  wie 
üblich,  die  Neuigkeiten  vom  Hofe  erziihlt  hat,  liest  er  ihr,  trotz  der  Dunkel- 
heit den  letzten  Abschiedsbrief  Christians,  der  blutbefleckt  von  der  Leiche 
ihres  Gatten  ihr  eingehändigt  worden  war,  ganz  geläufig  vor,  und  nun  ahnt 
Roxane,  dass  nicht  dieser,  sondern  Cyrano  den  Brief  geschrieben  und  er- 
kennt an  seiner  Stimme,  dass  er  unter  dem  Balkon,  nicht  Christian,  mit  ihr 
gesprochen  hat.  Sie  äussert  es  mit  Genugthuung;  nichtsdestoweniger 
bleibt  er  zurückhaltend,  in  der  Überzeugung,  dass  Roxane  trotz  ihrer  Ver- 
sicherungen wegen  seiner  Hässlichkeit  nicht  dauernd  mit  ihm  glücklich 
hätte  werden  können.  Mit  dieser  letzten  Zusammenkunft  beider  schliesst 
das  Drama;  Cyranos  Tod,  im  Stück  nicht  erwähnt,  findet  erst  14  Monate 
später  statt.  Die  vorgeführten  Ereignisse  sind  zum  Teil  sehr  neu,  aber 
nicht  durchweg  wahrscheinlich;  gleichwohl  giebt  der  Dichter  ein  anschau- 
liches Bild  jener  Zeit.  Die  Verse  sind  neuerer  Art,  der  Alexandriner  oft 
ohne  .Cäsur  und  hier  und  da  abgekürzt.  Fulda  hat  die  schwierige  xiufgabe 
des  Übersetzens  mit  Geschick  ausgeführt  und  bisweilen  auch  kürzere  Verse 
statt  des  fünffüssigen  Jambus  gebraucht.  Warum  er  Cyrano  mit  dem  Ton 
auf  der  vorletzten  Silbe  will  aussprechen  lassen,  ist  mir  nicht  erfindlich. 

Berlin.  H.  J.  Heller. 


Donnay,  Maurice.  VAßranchie,  com^die  en  3  actes,  am  ö.  Februar  1898 
zum  ersten  Male  aufgeführt  in  der  Renaissance,  jetzt  bei  Ollen- 
dorff  gedruckt. 

Dieses  Lustspiel  oder  vielmehr  Drama  behandelt  die  Frauenfrage 
theoretisch  und  praktisch.  Unter  aß'ranchie  hat  man  sich  hier  eine  Frau 
zu  denken,  welche  dieselben  Rechte  wie  ein  Mann  beansprucht  und  von 
seiner  Bevormundung  sich  frei  gemacht  hat.  In  dem  Stück  ist  es  die  Frau 
Antonia  de  MoJdere,  welche  uns  eine  solche  affranchie  vorführt;  sehr  reich, 
giebt  sie  vor  Witwe  zu  sein,  obgleich  sie  von  ihrem  viel  älteren  Mann,  der 
noch  lebt,  geschieden  ist.  Nach  einer  früheren  Liebschaft  hat  sie  sich  innig 
an  Robert  Dembrun  angeschlossen  und  mit  ihm  in  der  Bretagne  und  sodann 
in  Venedig  zusammen  gelebt;  hier  befindet  sich  in  ihrer  Gesellschaft  auch 
Juliette,  die  uneheliche  Tochter  eines  Herzogs,  die  von  Pierre  L&ang  vom 
Theater  fortgenommen  worden  war  und  von  ihm  unterhalten  wird;  sie  ist 
auf  diesen  ihren  Liebhaber  so  eifersüchtig,  dass,  als  sie  eine  Dame  in 
seine  Junggesellenwohnung  hatte  eintreten  sehen,  sie  ihr  folgt  und  einen 
Revolverschuss  gegen  sie  abfeuert,  der  nur  den  dazwischentretenden 
Pierre  leicht  an  der  Stirn  verletzt.  In  Paris  wird  das  Haus  der  Frau  de 
Moldere  der  Sammelplatz  der  für  die  Frauenfrage  wirkenden  Damen.    Als 
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Roger  an  das  Sterbebett  seines  Bniders  nach  Algier  gerufen  wird,  knüpft 
Frau  de  Moldh-e  aus  Neugier  eine  enge  Verbindung  mit  Pierre  an.  Davon 
erhält  Roger  nach  seiner  Rückkehr  durch  Juliette  Kenntnis,  und  obgleich 
Antonia  während  seiner  Abwesenheit  die  zärtlichsten  Briefe  an  ihn  geschrie- 
ben hatte,  und  nun  für  ihre  Untreue  ihn  flehentlich  um  Verzeihung  bittet, 
bleibt  er  streng  und  verlässt  sie  sogar  hart  und  kalt,  als  sie  infolgedessen 
in  seiner  Wohnung  von  einer  Ohnmacht  befallen  wird. 

Berlin.  H.  J.  Heller. 


Leblanc,  Maurice.   Void  des  alles.    Paris,  Ollendorff  1898. 

Mit  zahlreichen  Abbildungen.  Eine  überschwänglicheVerherrlichung  des 
Radfahrens.  Zwei  junge  befreundete  Ehepaare  machen  zusammen  eine  F'ahrt 
von  Paris  bis  in  die  Bretagne;  der  eine  von  den  Herren  lässt  sich  gelegentlich 
mit  der  Frau  des  andern  ein;  dieser,  anfangs  ergrimmt,  wird  von  der 
Gattin  desselben,  die  er  liebt  und  die  ihn  liebt,  durch  ihre  Hingebung  be- 
schwichtigt. In  der  Bretagne  trennen  sie  sich,  um  umgehindert  zu  sein, 
jeder  von  beiden  mit  der  Frau  des  andern.  Das  alles  hat  mit  seiner 
Schnellbewegung  das  Radfahren  zuwege  gebracht,  welches,  wie  der  Ver- 
fasser versichert,  von  den  älteren  landläufigen  Vorstellungen  über  Sitte  frei 
macht.  —  Englische  Ausdrücke  werden  von  vielen  neueren  Schriftstellern 
dem  Französischen  ohne  weiteres  beigemengt;  so  hier  scorchers,  sportsman, 
ankle  play,  match;  fllrt  wird  nicht  nur  von  der  schmeichelnden  Annäherung 
eines  Mannes  an  eine  Frau,  sondern  von  dem  Manne  selbst,  der  diese  An- 
näherung unternimmt,  gebraucht.  Sonst  sind  neu:  virage  Wendung  statt 
des  üblichen  virement\  couleitr  mast.'tc\  le  pt'dalier  =  la  pe'dale,  der  Tritt  eines 
¥nhrTa.des',  Jupe-culotte;  s'aiguicher,  sich  zuspitzen. 

Berlin.  H.  J.  Heller. 


Rod,  Edouard.   Le  Manage  du  pasteur  Natidi^.    Bibliotheque-Charpentier. 
Paris,  Eugöne  Fasquelle  1898. 

Als  der  Pastor  ShiK^on  Nandl^  von  dem  seinem  Vater  Abraham  Kandis, 
protestantischen  Professor  derTheologie  in  Montaul)an,  gegebenen  Jubiläums- 
feste nach  seinem  Wohnort  La  Rochelle  eben  zurückgokekrt  ist,  läuft,  wäh- 
rend er  sich  auf  die  Sonntagspredigt  vorbereitet,  sein  ungezogener  Sohn 
Abraham  nach  dem  Hafen,  prügelt  sich  mit  Gassenjungen  und  kommt  nach 
der  Kirche  mit  zerrissenem  Sonntagsrock  nach  Hause  zurück;  den  Rock 
zu  ersetzen,  fehlen  vorläufig  in  dem  ärmlichen  Hauswesen  die  Mittel,  und  ihn 
auszubessern,  hält  Esther^  die  älteste  der  Töchter,  welche  nach  dem  Tode 
der  Mutter  die  Wirtschaft  führt,  für  unmöglich.  Zum  Mittagessen  von  dem 
Generalrat  Defos,  dem  angesehenstf^n  Mann  der  Stadt,  eingeladen,  erstaunte 
er  sehr  über  diese  Zuvorkommenheit,  die  ihm  vor  vielen  Jahren  ein  und 
das  andere  Mal  zu  Teil  geworden  war,  mehr  aber  noch,  als  Dffos  ihm  unter 
vier  Augen  mitteilte,  dass  seine  sehr  reiche  und  ein  wenig  launenhafte  Nichte 
Jane  Defos,  die,  nach  dem  Tode  ihres  Vaters  in  Indien,  ihre  Zeit  teils  bei 
einer  mütterlichen  Tante  in  London,  teils  bei  ihm  zubrachte,  zuletzt  fromm 
und  wohlthätig  geworden,  ihn,  den  Pastor  zu  heiraten  wünsche.  Natürlich 
erbat  er  sich  von  Defos,  wie  auch  von  Jane  selbst,  Bedenkzeit  aus.  Nach- 
dem er  ihr  die  Schwierigkeiten,  welche  ihre  Ehe  mit  sich  führen  müsste, 
auseinandergesetzt  hat  und  Jane  sie  gering  anschlägt,  heiratet  er  sie  und 
bezieht  mit  ihr  und  seiner  Familie  ein  schlossartiges  Haus.  Jane  bleibt 
gegen  die  vier  Kinder  Naudi<fs,  wie  diese  selbst  gegen  sie,^  gleichgiltig. 
Am  Jahrestage  der  Hochzeit  überrascht  der  Pastor  seine  Frau,  wie  sie 
Photographien    ansieht;   sie  zeigt  ihm  sogar  das  Porträt  eines  Sängers,  in 
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den  sie  vor  sechs  Jahren  ganz  vernarrt  gewesen  war;  Frau  Defos,  welche 
den  Reichtum  Janes  gern  ihrem  studierenden  Sohn  Henri  zugewendet  hätte, 
thut  das  Ihrige,  um  in  Naudie  Eifersucht  und  in  seiner  Frau  Arger  zu  er- 
regen. A's  Henri,  der  Theologe  werden  sollte,  diese  Laufhahn  aufgeben 
will,  weil  er  den  Glauben  verloren  hat,  wendet  Defos  sich  an  Naudie,  der 
es  tür  geraten  findet,  den  jungen  Mann  seinem  Gewissen  folgen  zu  lassen; 
die  Mutter  gesteht  ihren  Kummer  Jane,  und  diese  nimmt  ein  lebhaftes 
Interesse  für  die  Sache;  nach  einem  gemeinschaftlichen  Mittagsmahle,  lässt 
sie  sich,  bestochen  durch  Henris  lebhaftes  Reden,  mit  ihm  allein  in  ein 
warmes  und  ihr  Mitleid  ausdrückendes  Gespräch  ein.  Als  Henri,  infolge 
dieser  Streitereien,  krank  wird,  pflegt  sie  ihn,  wochenlang  die  ganzen  Tage 
bei  ihm  zubringend,  mit  der  grössten  Sorgfalt;  sie  setzt  es  auch  bei  seinem 
Vater  durch,  dass  er  seinem  Entschluss  nicht  mehr  hinderlich  sein  will. 
Wie  eine  Fremde  k'^hrt  sie  in  das  Haus  Naudii^s  zurück,  in  dem  sie  so 
lange  nur  die  Nächte  einsam  zugebracht  und  alle  Pflichten  der  Hausfrau 
vernachlässigt  hatte,  und  lässt  den  Pastor,  der  sie  noch  immer  liebt,  ihre 
Gleichgiliigkeit,  fühlen.  Dieser  wird  natürlich  eifersüchtig,  besonders  seit- 
dem seine  Frau  täglich  mit  Henri  zusammen  ausreitet  und  im  Winter  ihn 
in  seines  Vaters  Wohnung  aufsucht.  In  einer  von  ihm  herbeigeführten 
Unterredung  erklärt  sie  ihm,  dass  sie,  durch  Henri  ungläubig  geworden, 
den  Gottesdienst  nicht  mehr  besuchen  werde,  ihn  gleichzeitig  warnend,  in 
seinem  Hause  nicht  für  einen  Pastor  unpassende  Auftritte  herbeizuführen. 
Naudie  wendet  sich  an  die  Mutter  Henris,  welche,  obgleich  dem  Pastor 
feindlich  gesinnt,  ihrem  Sohn  Vorhaltungen  macht,  so  dass  dieser  auf  einem 
Spazierritt  Jane  erklärt,  abreisen  zu  wollen,  wogegen  sie  lebhaft  Einspruch 
erhebt.  Auf  die  Nachricht  von  der  schweren  Erkrankung  seines  Vaters 
will  Naudi€  mit  seinen  beiden  ältesten  Töchtern  dahin  reisen,  vergeblich 
Jane,  die  den  Umgang  mit  Henri  nicht  entbehren  möchte,  auffordernd,  ihn 
zu  begleiten;  deshalb  beunruhigt  durch  die  Vertrautheit  seiner  Frau  mit 
dem  jungen  Mann,  bleibt  er  noch  zurück.  Ein  paar  Tage  später  durch  ein 
Telegramm  sofort  nach  Moutauban  gerufen,  geht  er  mit  Esther  dahin;  mit 
Schmerz  muss  er  nun  sehen,  dass  der  Vater  ihn  nicht  mehr  erkennt  und 
denn  auch  bald  stirbt.  Deu  Tag  nach  Naudie's  Abreise  tritt  Henri  als  Mit- 
arbeiter in  die  Büreaux  des  A''aters  ein  und  bittet,  ihn  sofort  eine  Geschäfts- 
reise antreten  zu  lassen,  offenbar,  um  die  Gefahren,  die  er  von  selten  Janes 
ahnt,  zu  vermeiden.  Zurückgekehrt  teilt  der  Pastor  seiner  Frau  mit,  dass 
seine  Schwester  Ange'ligue,  die  bisher  den  Vater  gepflegt  hatte,  zu  ihm 
kommen  werde;  daraufhin  erklärt  sie,  dass  sie  sich  von  ihm  werde  schei- 
den lassen,  und  da  er  nicht  einwilligt,  dass  sie  sein  Haus  verlassen  werde, 
und  in  der  That  kehrt  sie  sogleich  zur  Familie  Defos  zurück.  Naudid  trennt 
sich  nun  von  seiner  Gemeinde  und  den  Seinigen,  um  als  Missionar  nach 
Afrika  zu  gehen,  wohin  ihn  Abraham  begleitet.  Obgleich  man  sich  für  keine 
der  Personen  des  Romans  recht  interessieren  kann,  muss  man  doch  aner- 
tennen,  dass  die  Schilderung  der  protestantischen  Theologen  und  ihrer 
Anhänger  sehr  treffend  ausgefallen  ist.  —  Neu  sind  :  h€nisscur,  se,  als  Eigen- 
schaftswort, segnend,  segenerteilend,  von  den  sich  herabneigenden  Zweigen 
der  Buche  gesagt;  carrie'risme,  die  Sucht,  unter  allen  Umständen,  auch  gegen 
seine  Überzeugung,  Carriere  zu  machen ;  le  grand  Gallehatit,  d.  i.  Galeotfo, 
Kuppler,  aus  der  Lanceiotsage,  als  solcher  auch  von  Dante  in  der  Erzäh- 
lung von  Francesca  dn  Rimini  erwähnt;  Rod  nennt  SO  das  Mitleid,  welches 
zur  Liebe  führt. 

Berlin.  '     H.  J.  Heller. 

Mont^gut,  Maurice.  Rue  des  Martyrs,  roman  parisien.  Paris,  OllendorfF  1898. 

Beschreibung  der  verschiedenen  Bewohner  eines  Hauses  der  im  Titel 
genannten  Strasse.    Die   hervorragenden   Personen    sind    der   Schriftsteller 
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Patrice  Bauvilb'ers,  der,  zum  Wohltbun  aufgelegt  und  trübsinnig  gestimmt, 
Schnurren  und  komische  Erzählungon  schreibt,  weil  er  dadurch  allein  bei 
den  Zeitschriften  ankommt  und  zu  Geld  und  sogar  zu  Ruhm  gelangt,  und 
Laurenca  de  Bertonie,  die,  obgleich  sonst  käuflich,  sich  in  den  Schriftsteller 
verliebt,  jeden  andern  Umgang  aufgiebt  und  seinetwegen  sich  die  grössten 
Entbehrungtm  auferlegt.  BaucilUers  hat  nämlich,  um  sie  und  sich  selbst  zu 
erproben,  für  einen  näheren  Umgang  sich  und  ihr  einen  Monat  Aufschub 
auferlegt  und  ihr  so  lange  alle  Besuche  untersagt.  Gegen  Ende  dieser 
Frist  sucht  sie  einen  früheren  alten  Liebhaber  auf,  um  Frau  Choumara  in 
demselben  Hause,  die  ihr  die  grösste  Not  geklagt  hat,  zu  Hilfe  zu  kommen; 
gerade  an  demselben  Abend  will  der  Schriftsteller  zu  ihr;  als  er  ertährt, 
dass  sie  ausgegangen  ist,  lässt  er  durch  die  Dienerin  ihr  sagen,  dass  er 
sich  von  ihr  entfernt  halten  wird.  Daraufhin  nimmt  sie  ihre  frühere  aus- 
schweifende Lebensweise  wieder  auf,  besonders  mit  einem  gewöhnlichen 
Kerl,  der  trotz  seines  Geldmangels  sich  ihr  zum  Herrn  aufwirft.  Nach  der 
durch  ViUanot,  jenen  früheren  alten  Liebhaber,  veranlassten  Festnahme  des 
Strolchs  wegen  eines  früheren  Verbrechens,  sowie  seiner  Genossen,  die 
sich  bei  Laurence  einquartiert  hatten,  wendet  sich  BauvUliers,  zumal  da  er 
erfahren  hat,  dass  eine  Anwandlung  von  Wohlthätigkeit  sie  auf  ihre  schlech- 
ten Wege  zurückgeführt  hatte,  und  deshalb  seine  Schroffheit  bereuend, 
wieder  zu  ihr;  er  pflegt  sie  in  einer  Krankheit;  sie  stirbt  von  dem  häufig 
wiederholten  Schrecken,  den  der  aus  dem  Gefängnis  entlassene  Strolch 
ihr  durch  Todesandrohung  und  lautes  Brüllen  vor  ihren  Fenstern  einzu- 
flössen weiss.  Jene  Frau  Choumara  hat  zum  Mann  einen  Gelehrten,  der 
sich  einbildet,  durch  Erfindungen  eine  angesehene  Lebensstellung  erringen 
zu  können,  und  eine  Tochter  Claudine,  welche  die  Familie  durch  Näherei 
ernährt.  Jeff  Jordaens,  ein  in  demselben  Hause  wdhnender  Belgier,  der  sich 
kümmerlich  durch  Sprachunterricht  erhält,  bringt  dem  Gelehrten  ein  ihm 
auf  der  Treppe  verloren  gegangenes  Buch  zurück,  lässt  sich  von  ihm  in 
Chemie  unterrichten  und  kommt  bei  seinem  Lebensüberdruss  auf  den  Ein- 
fall, durch  Abbrennen  von  Explosivstoffen  die  Welt  zu  reformieren,  den 
Armen  dadurch  gegen  die  i-eichcn  Unternehmer  zu  ihrem  Rechte  zu  ver- 
helfen ;  Claudine  billigt  alles,  was  er  sagt,  weil  sie  ihn  liebt,  und  er  selbst, 
obgleich  in  seinen  Knabenjabren  durch  einen  Unfall  entmannt,  fasst  eine 
Neigung  zu  dem  jungen  Mädchen;  sie  steigt  eines  Abends  zu  ihm  hinauf; 
er  entkleidet  sie,  aber  bei  seiner  Untüchtigkeit  wird  sie  enttäuscht  und  ver- 
letzt und  verlässt  ihn  erbittert.  Sie  verliert  die  Lust  am  Arbeiten,  und  die 
ganze  Familie  giebt  sich  aus  Not  den  Tod  durch  Kohlendunst.  Jeff  Jor- 
daens,  der  sich  und  alle  Menschen  hasst,  will,  um  sich  zu  rächen,  durch 
eine  Explosivbüchse  die  Maddeine  mit  den  darin  befindlichen  Reichen  in 
die  Luft  sprengen,  kommt  aber  nur  allein  dabei  um.  Der  in  demselben 
Hause  wohnende;  Maler  Faustin  Varaf,  dem  BauvIUiers  einen  vorübergehen- 
den Erfolg  vermittelt  hatte,  gerät  gerade  dadurch  in  die  Netze  einer  älteren, 
in  Künstler  aller  Art  verliebten,  sehr  reichen  Baronin  und  ergiebt  sich 
fortan  dem  Nichtsthun.  BauvilUera  ist  trotz  des  riesigen  Erfolgs  seines 
letzten  komischen  Romans  niedergeschlagener  als  je,  da  er  die  Vorstellung 
nicht  los  werden  kann,  durch  seinen  Blick,  ja  durch  seine  blosse  Anwesen- 
heit überall,  wie  auch  in  diesem  Hause,  Unglück  herbeizuführen:  so  beab- 
sichtigt er  denn,  sich  ganz  von  der  Litteraiur  und  von  der  Welt  zurück- 
zuziehen und  in  aller  Stille  und  Einsamkeit  auf  dem  Lande  zu  leben.  — 
"Wenn  nicht  wegen  der  geschildertoii  Pi^rsonen  und  Ereignisse,  empfehle  ich 
doch  wegen  der  Sprache  das  Buch  allen  denjenigen,  welche  von  der  Ent- 
wicklung und  Ni  ui)ildung  des  französischen  Ausdrucks  in  Kenntnis  bleiben 
wollen.  Neu  oder  doch  noch  nicht  in  unsern  Wörterltüchern  verzeichnet 
sind:  atavi(juement,  von  den  Urahnen  her;  cor.oiie,  von  einem  Pferde  gesagt; 
troquet  abgekürzt  aus  mastroquct,  gewöhnliche  Weinschenke;  Vau-dehors  als 
Substantiv;    mendigo  (spanisch),  Bettler,  neben  tapeur,  Gelderpresser;    navet 
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sagt  ein  Maler  von  seinem  Bilde;  pitreries,  schlechte  Spässe;  vibrance, 
Schwingung,  Diircheinandersch wirren  von  Einzelheiten  eines  Gemäldes; 
galdjade  (provenzalisch),  Aufschneiderei;  p(^]>hu  Neigung,  Vorliebe;  mistouche, 
nicht  bloss  schlechter  Scherz,  sondern  auch  Verlegenheit,  Elend;  coco  abge- 
kürzt für  cocodes,  Liebhaber;  chass-d^Aff,  für  chasseur  d'Afn'que;  fouterie, 
Narrheit:  ^crabouiller  für  e'oaser;  purodn,  im  Munde  einer  Dirne,  der  kein 
Geld  hat;  la  rei<?^e,  Widerspenstigkeit;  poireauter,  im  Munde  eines  gewöhn- 
lichen Menschen,  für  pirouefter;  arblcots,  desgleichen,  für  Arabes;  poitriner, 
sich  in  die  Brust  werfen;  renacle,  Widerwille;  osientatoire,  pomphaft;  tron-' 
eher,  nicht  bloss  küssen,  sondern,  allerdings  im  Munde  eines  Strolchs,  köpfen; 
empris,  e,  vom  nicht  mehr  gebräuchlichen  emprendre,  =  haiM,  poss€de\  suU 
fonaJ,  Schwefelpräparat  zum  Betäuben;  s' immesurer,  unermesslich  werden. 
Berlin.  H.  J.  Heller. 


Rosuy,  J.-H.    Les  Arnes  perdues.    Paris,  Fasquelle  1899. 

Der  Verfasser  nimmt,  wie  in  seinem  vorangegangenen  Boman  Z'//«- 
p&ieuse  BonM,  in  welchem  ein  junger  Mann  einen  unwiderstehlichen  Drang, 
Arme  zu  unterstützen,  an  den  Tag  legt,  so  auch  in  dieser  Erzählung  die 
sociale  Frage  zum  Vorwurf  seiner  Darstellung.  Abel  Roland,  der  reich  sein 
könnte,  wenn  er  sich  an  seinen  kinderlosen  Oheim,  einen  Besitzer  grosser 
Fabriken,  der  dem  Kollektivismus  seines  Neffen  abgeneigt  ist,  anschliessen 
und  nachgiebiger  zeigen  wollte,  verschmäht  es,  um  vor  seinen  übrigen  Mit- 
menschen nichts  voraus  zu  haben.  Er  geht  mit  dieser  Ansicht  darauf  aus, 
eine  neue  Moral  zu  gründen  und  selbst  nach  dieser  zu  handeln,  in  der 
Überzeugung,  dass  auf  diese  Weise  das  sociale  Elend  gehoben  werden 
könne.  Gleichwohl  macht  ihn  seine  Jugendgespielin  Marie-Louise  Mouryes 
bisweilen  in  seinem  Streben  unsicher,  und  ihr  Vater,  ein  Vielleser,  den  er 
eines  Vormittags  in  dem  Arbeitszimmer  desselben  erwartet,  sucht  ihn  ernst- 
lich aus  seiner  Anschauung  herauszureissen  und  von  dieser  Entsagung  los- 
zumachen. Nach  einer  fruchtlosen  Unterredung  mit  beiden  und  einem  ärm- 
lichen Imbiss  geht  er  an  demselben  Abend  in  die  Wohnung  des  alten  Fräu- 
leins d'Ermeitse,  die  den  Krieg  abgeschafft  sehen  möchte,  wo  er  den  Philo- 
sophen Freyle^  der  ihr  darin  beistimmt,  und  der  sogar  die  ganze  Tierwelt 
geschont  haben  will,  und  den  Anarchisten  Beyssieres  antrifft,  der  alles  um- 
zustürzen und  neu  zu  gründen  gedenkt;  in  der  Nacht  treibt  Roland  sich  noch 
mit  drei  Anarchisten  umher,  von  denen  der  eine,  ein  Zeitungsschreiber, 
wegen  eines  anarchistischen  Aufrufs  verurteilt  zu  werden  erwartet.  Man 
sieht  schon  hieraus,  dass  es  dem  Verfasser  darum  zu  thun  gewesen  ist, 
sämtliche  Pläne  der  Verbesserung  oder  wenigstens  Umwälzung  der  gesell- 
schaftlichen Ordnung  in  seinen  Personen  einander  gegenüber  zu  stellen. 
Roland  schwankt  zwischen  seinen  Vorsätzen,  die  Selbstaufopferung  zum  Besten 
der  Massen  auszuüben  und  dem  Wunsch,  reich  geworden,  Marie-Lotme  zu 
heiraten:  ein  neuer  Besuch  bei  Mouryes  vermehrt  seine  Unschlüssigkeit. 
Zuletzt  glaubt  er,  die  Liebe  zu  dem  jungen  Mädchen  mit  der  in  ihm 
wuchernden  Pflicht  der  Volksverbesserung  vereinigen  zu  können:  er  erklärt 
sich;  sie  gesteht,  dass  er  ihr  mehr  wert  ist  als  irgend  ein  junger  Mann, 
erbittet  sich  jedoch  Bedenkzeit  und  spielt  ihm  eine  Beethovensche  Sonate 
vor.  Ein  paar  Tage  darauf  sagt  sie  ihm  ihr  Jawort.  Aber  Mouryes,  der 
es  billigt,  dass  Roland  die  durch  einen  langen  Ausstand  geschädigten  Ar- 
beiter der  eben  von  ihm  ererbten  Fabriken  seines  Oheims  reichlich  unter- 
stützt und  ihren  Lohn  erhöht,  versagt  ihm,  als  er  hört,  dass  er  den  grössten 
Teil  des  baren  Vermögens  zu  Stiftungen  für  die  Arbeiter  verwendet  hat, 
die  Genehmigung  zu  der  Verheiratung  mit  seiner  Tochter,  und  diese,  ob- 
gleich sie  ihn  liebt,  verzichtet  auf  die  Ehe  mit  ihm,  befürchtend,  in  Armut 
geraten  zu  können.    Unterdessen  verlässt  Beyssihres  seine  Geliebte  und  den 
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mit  ihr  erzeugten  Knaben,  so  sehr  er  auch  beide  liebt,  um  dem  unwider- 
stehlichen Verlangen  zu  folgen,  irgend  ein  Zerstörungswerk  zu  verüben; 
nach  langen  Vorbereitungen  und  Unschlüssigkeilen  führt  er  es  gegpn  den 
Senat  im  Luxembourg  aus:  die  von  ihm  in  den  Saal  gnschleuderte  Bombe 
tötet  einen  Zuhörer  und  verletzt  mehrere  andere,  aber  keinen  Senator;  er, 
der  es  mit  dem  Leben  anderer  so  leicht  genommen  hatte,  sucht  durch 
dreiste  Vertauschung  von  Kleidungsstücken  und  freche  Lügen  das  seinige 
zu  retten.  Überführt  wird  er  vor  Gericht  gestellt,  wo  er  sein«  Handlungs- 
weise zu  rechtfertigen  unternimmt;  verurteilt  wird  er  hingerichtet,  wobei  er 
ruft:  „Es  lebe  die  Anarchie!"  Der  Bericht  über  die  Gerichtssitzung  ist 
genau  nach  dem  Muster  der  Verhandlungen  abgefasst,  wie  sie  bei  wirk- 
lichen Vorgängen  sich  abwickeln.  Dies  bildet  etwa  den  Schluss  des  Buches, 
Manche  Episoden  desselben  haben  mit  den  beiden  Erzählungen  gar  keinen 
Zusammenhang;  so  der  Besuch  des  Fräuleins  (VErmeme  bei  dem  deutschen 
Kaiser,  allerdings  hier  Frederic-Louis  genannt,  den  sie  für  ihre  Friedens- 
bestrebungen gewinnen  will,  und  der  sie  angeblich  auffordert,  iJie  Bücher, 
welche  zu  diesem  Zweck  veröffentlicht  werden,  ihm  einzusenden.  Das 
alles  soll  nur  dazu  dienen,  die  reformatorischen  oder  anarchistischen  Grup- 
pen der  mysteres  de  Paris  hinzustellen,  für  welche  der  Verfasser  schwerlich 
eigene  Anschauung  mitbringt,  so  dass  er  überhaupt  nicht  Menschen,  son- 
dern Theoriepuppen  schildert.  Wie  in  dem  vorangegangenen  VVeik  hat  der 
Verfasser  auch  hier  versucht,  Seelenstimmungen  durch  Naiurvorgänge  zu 
verdeutlichen;  da  er  aber  dazu  bisweilen  mehrere  ganz  verschiedene  Vor- 
gänge herbeizieht,  macht  er  sie  weniger  anschaulifh,  als  es  ohne  den  Ver- 
gleich der  Fall  sein  würde.  Roland  sowohl  wie  der  Philosoph  Freyle  finden, 
dass  die  bisherige  Sittenlehre,  welche  die  Tötung  vieler  im  Kriege,  wie  die 
Unterdrückung  der  Arbeiter  durch  die  Fabrikbesitzer  gestattet,  wie  aurh  die 
herrschenden  Religionen  unzulänglich  und  verbraucht  sind  und  durch  andere 
ersetzt  werden  müssen.  Wenn  ich  hiernach  das  neueste  Buch  Rosnys  nicht 
durchweg  loben  kann,  so  empfehle  ich  es  jedoch  denen,  welche  über  neues 
Gestalten  der  Satzfügung,  sowie  von  manchen  noch  nicht  in  den  Wörter- 
büchern verzeichneten  Ausdrücken  Kenntnis  nehmen  wollen.  Der  Art  sind: 
famoralit^,  das  Fehlen  aller  Moralprincipien;  p^rlode  amorale,  eine  Zeit,  in 
welcher  alle  Principien  der  Moral  fehlen;  anthropom&riqe,  zum  Messen  der 
Körperverhältnisse  bestimmt;  h  pastorisme  die  Methode  Pasteurs;  sergot  für 
sergent;  theoriste  neben  tht'oricien;  d^pistagc^  Aufspürung;  dormaxsant,  SCliläfrig; 
hutement  iiir  das  übliche  huiage;  ßrhtrement.  Der  Verfasser  schreibt  les  idiala 
statt  des  gebräuchlichen  les  id^aux\  Väme-une  ist  für  ihn  die  einheitliche, 
nur  auf  einen  Zweck  gerichtete  Seele;  possihiliste  ähnlich  dem  opportuniste ; 
pinblave  nennt  er  ein  kleines  Kartuffelfeld ;  rue-kosmos^  eine  sehr  belebte 
Strasse;  von  lateinischen  Wörtern  Vaura,  der  Lufihauch,  und  Vurus  neben 
dem  gleichbedeutenden  deutschen  VAurocbs\  englisch  poor  sotd.  Sehr  auf- 
fallend ist  S.  21  Aussi  liien  pr^fendc^-je  Statt  pr^tends-je. 

Berlin.  H.  J.  Heller. 


Loti,  Pierre.   Rejkts  svr  la  somlre  routc.    Paris,  Calmann-L6vy  1899. 

Betrachtungen,  Beschreibungen  einzelner  Gegenden  des  Baskenlandes, 
Beobachtungen  an  Hunden  und  Katzen,  Schilderung  des  Zustandes  von 
Madrid  beim  Ausbruch  des  Krieges  mit  Nordamerika,  namentlich  aber  aus- 
führlicher Bericht  über  seinen  Besuch  der  Osterinsel,  die  von  wenig  zahl- 
reichen Wilden  bewohnt,  selten  von  Europäern  betreten  wird;  hier  finden 
sich  kolossale,  steinerne,  aus  uralter  Zeit  herrührende  Bildwerke  von  Göttern, 
welche  grösstenteils  zerbrochen  auf  dem  Boden  liegen;  den  Rumpf  einer 
dieser  Kolossalfiguren  hat  man  abgesägt  und  nach  Paris  gebracht,  wo  er 
am  Eingang  des  Jardin  des  plantes  aufgestellt  ist.    Auffallend  ist  es,  dass  in 
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dem  ersten  Aufsatz,  Nocturne,  Loti  die  Vermutung  ausspricht,  dass  neben 
oder  aber  über  dem  Gott  unseres  Sonnensystems  eine  andere  oder  viele 
andere  vielleicht  höhere  Gottheiten  in  den  verschiedenen  Sonnensystemen 
vorhanden  sein  können.  In  dem  Aufsatz  über  Madrid  wird  das  bei  dem 
deutschen  Gesandten  befindliche  Bild,  dessen  liintwurf  von  dem  Kaiser  Wil- 
helm II.  herrührt,  die  gebildeten  Völker  in  der  Abwehr  morgenländischer 
Barbaren,  kurz  beschrieben  und  der  Kunstsinn  des  Kaisers  gebührend  ge- 
rühmt. Den  Schluss  des  Buchs  bildet  ein  Dithyrambus  auf  das  Meer,  ver- 
anlasst durch  Michelets  Schrift  La  Mer.  Wenn  auch  die  meisten  dieser 
Aufsätze  dem  Inhalt  nach  unbedeutend  sind,  werden  sie  doch  durch  die 
liebenswürdige  Art,  in  welcher  der  Verfasser  sie  vorbringt,  alle  lesenswert. 
Neu  ist  domesnqu€,  von  Sachen  gesagt  „einheimisch  geworden"  und  wegen 
dieser  Neuanwendung  schräg  gedruckt. 

Berlin.  H.  J.  Heller. 

France,  Anatole.   IjÄnneau  (Tamethyste.   Paris,  Calmann-Levy  1899. 

Zur  Bistoire  contemporaine  gehörig  und  Fortsetzung  der  früher  er- 
schienenen VOrme  du  mall  und  Le  Mannequin  d'osier.  —  Weniger  ein 
Roman  als  eine  Vorführung  von  Persönlichkeiten  verschiedener  gebildeter 
Klassen:  die  aus  jüdischer  Geburt  Katholikin  gewordene  Frau  de  Bonmont 
(Gutenberg)  schickt,  um  für  ihren  Sohn  die  gewünschte  Teilnehmer- 
schaft an  den  Jcigden  des  Herzogs  de  Br^zg  zu  gewinnen,  ein  kost- 
bares goldenes  Hostiengefäss  zum  Gebrauch  des  abbe  Guiirel  in  der  im 
herzoglichen  Park  gelegenen  kleinen  Marienkapelle;  und  der  Sohn  der- 
s«^lbeu  veranlasst  sie,  wie  durch  einen  Bekannten  die  Geliebte  desselben, 
Frau  de  Gromance,  bei  dem  Kultusminister  für  die  Ernennung  des  abb€ 
Guifrel  zum  Bischof  von  Tourcoing  vorstellig  zu  werden,  weil  er  durch 
diesen  es  hofift,  zu  den  Jagden  des  Herzogs  zugezogen  zu  werden.  In  der 
That  wird  durch  die  Empfehlungen  dieser  Frauen  beim  Neffen  des  Ministers 
und  Vorst'  her  seines  Bureaus,  der  solche  Angelegenheiten  für  ihn  besorgt, 
der  abb^  zum  Bischof  gewählt,  nachdem  er  noch  den  Geliebten  der  Frau 
de  Gromance  ihr  gefügiger  zu  machen  bemüht  gewesen  war;  aber  der  von 
ihr  für  den  neuernannien  Bischof  gekaufte  kostbare  Amethystring  wird  bei 
dem  Geliebten,  hinter  dem  Esterhazy  zu  stecken  scheint,  infolge  einer  wegen 
Schub! en  vorgenommenen  Ptaudung  in  Beschlag  genommen.  Ausserdem  wird 
der  nunmehr  von  seiner  Frau  getrennte  und  zum  Professor  ernannte  Bergeret 
wieder  vorgeführt,  und  hier  als  Untersucher  der  Seele  eines  ihm  geschenk- 
ten Hundes,  als  Leugner  der  Unsterblichkeit  der  Menschenseele  und  als 
überzeugt  von  der  Unschuld  des  Dreyfus  und  dafür  wie  sein  gleichgesinnter 
Rektor  von  der  Menge  vei  höhnt,  während  der  gut  religiöse  und  legitimistische 
Herzog  den  verurteilten  Hauptmann  schon  als  Juden  hasst  und  für  schuldig 
hält.  Als  Bischof  zeigt  sich  Gultrel  weniger  gefügig  als  früher:  er  richtet 
an  den  Prä^identen  der  Repultlik  eiaen  offenen  Brief,  in  welchem  er  ihm 
erklärt,  dass  er  wie  seine  Geistlichkeit  gegen  die  am  kirchlichen  Vermögen 
und  Einkommen  verübten  Erpressungen  des  Staates  Widerstand  leisten 
wird;  daraufhin  wird  durch  einen  Ministerrat  beschlossen,  ihn  wegen  Miss- 
brauchs seiner  Amtsgewalt  zu  verfolgen.  Anatole  France  ist  zu  objektiv,  um 
bei  der  Vorführung  dieser  Perionen  seine  eigenen  Ansichten  zu  verraten; 
nur  merkt  man  leicht,  dass  er  von  den  jetzigen  Zuständen  Frankreichs 
wenig  befriedigt  sein  kann. 

Berlin. H.  J.  Heller. 

Rosny,  J.-H.  V Imperkuse  Bont^.     Paris,  Plön. 

Jacques  Fougeraye,  in  der  Lackfabrik  eines  Vororts  von  Paris  ange- 
stellt, der  von  Jugend  auf  den  Traum  gehegt  hat,  den  Armen  zu  Hilfe  zu 
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kommen,  und  dem  es  geglückt  ist,  beim  Brande  der  Fabrik  Leute  und 
Sachen  zu  retten,  verliert  bei  diesem  Unglück  den  Rest  seiner  Habe  und 
seine  Stellung.  Nachdem  er  vergeblich  in  der  Provinz  eine  Beschäftigung 
gesucht  hatte,  kehrt  er  nach  der  Hauptstadt  zurück,  trotz  des  eigenen 
Elends  immer  noch  an  die  Linderung  der  Not  der  Armen  denkend.  Der 
reiche  Dargelle  stellt  ihn  an,  um  Erkundigungen  einzuziehen,  wie  er  seine 
Wolthätigkeit  nützlich  bethätigen  könne;  dadurch  hat  er  Gelegenheit,  das 
Elend  viele-  Arbeiterfamilien  kennen  zu  lernen  und  augenblickliche  Not  zu 
beseitigen.  Und  dies  ist  der  Hauptzweck  des  Buchs;  Zustände  solcher  Art 
wegzuräumen,  erklärt  der  Verfasser  für  eine  gebieterische  Pflicht;  man  kann 
demnach  den  Roman  einen  socialistischeu  nennen.  Die  Anwandlungen  zur 
Wohlthätigkeit  rühren  bei  Dargelle  von  seiner  Besorgnis  her,  gänzlich  taub 
zu  werden;  da  er  aber  die  klare  Stimme  Jacques'  gut  versteht,  kommt  er 
zu  grosser  Vertraulichkeit  mit  dem  jungen  Mann,  dem  er  sogar  seine  Utopien 
verzeiht,  und  das  besonders,  da  seine  Frau  von  seiner  angehenden  Taub- 
heit Missbrauch  macht;  so  liebt  er  sie  denn  nicht  und  sie  nicht  ihn;  sie 
gerät  dagegen  in  eine  Leidenschaft  für  Jacques,  die  er  zuletzt  teilt,  ohne 
dass  daraus  eine  enge  Beziehung  entsteht;  dieser  erfolglose  Traum,  endlich 
einmal  wirklich  geliebt  zu  werden,  untergräbt  ihre  Gesundheit;  sie  führt 
ihren  Tod  durch  Gift  und  Kohlendunst  herbei;  in  ihrem  Testament  hat  sie 
Jacques  das  ausgesetzt,  was  er  für  die  ihr  bekannten  Wohlthätigkeitszwecke 
nötig  haben  würde.  Die  Ausführlichkeit,  mit  welcher  die  Entstehung  dieser 
gegenseitigen  Neigung  geschildert  wird,  zeigt,  dass  der  Verfasser  in  diesem 
Teil  des  Romans  psychologischer  Schriftsteller  sein  will.  Dar  gelle  geht  nun- 
mehr bereitwilliger  noch  als  früher  auf  Jacques'  Pläne  ein.  Die  Witwe  und 
die  drei  Söhne  eines  Angestellten  der  Fabrik,  der  beim  Brande  durch 
Rettungsarbeiten  eiue  schon  vorhandene  Krankheit  verschlimmert  hatte  und 
bald  darauf  gestorben  war,  geraten  in  das  tiefste  Elend  und  werden  von 
ihren  Verwandten  im  Stich  gelassen;  Jacques,  der  sie  lauge  gesucht  hatte, 
wird  endlich  auf  ihre  Spur  gel>racht  und  zwar  durch  Dargelles  foi-tgesetzte 
Erkundigungen;  sie  erhalten  Aufnahme  in  das  Haus  dieses  Wohlthäters. 
Die  Erzählungsweise  des  Verfassers  wird  oft  dadurch  undeutlich,  dass  er 
alle  Augenblicke  Seelenstimmungen  durch  die  verschiedensten  Naturerschei- 
nungen erläutern  will.  Das  Buch  ist  nur  denjenigen  zu  empfehlen,  welche 
sich  über  manche  Zustände  der  Pariser  Armenpflege  weiter  unterrichten 
wollen,  sowie  denjenigen,  welche  die  Neuentwicklung  der  Sprache  in  Wort- 
bildung und  Satzfügung  verfolgen,  eine  Entwicklung,  welche  ich  weder  zu 
billigen  noch  zu  missbilligen  mir  herausnehme.  Neu  sind:  houler,  wogen, 
anaconda,  Riesenschlange;  dnrmassement,  Schläfrigkeit;  violesce/ice.  Bläulich- 
keit, Z.  B.  des  levres;  microbiere,  Mikrobenstätte,  auch  microbien,  iie,  was  auf 
die  Kleintiere  Bezug  hat;  sourdir,  matt  hervorbrechen,  von  der  Morgenröte 
und  vom  Schweiss;  reverdis,  Frühling;  dalfonique,  farbenblind;  nwndial,  von 
der  Welt  oder  Natur  abhängig,  z.  B.  appareil  mondial,  ein  von  der  Bewegung 
der  Erde  getriebener  Apparat;  auc.nba,  japanische  Aucuba,  zu  dersplben 
Pflanzenfamilie  gehörig  wie  unser  Kornelkirschl)aum;  ramusculaire,  Zweige 
ausbreitend;  pariatisme,  Stellung  des  Paria;  blasement,  Abgestumpftheit, 
Blasiertheit;  ancctre  als  Adjektiv,  z.  B.  doticeur  ancetre,  und  ähnlich  Vdme  en- 
fanc,  pianotement,  das  Leisegehen,  z.  B.  des  Herzschiagens;  vrotomane  statt 
des  sonst  üblichen  i'rotoinaniaque\  silentier,  zur  Ruhe  bringen;  pleuvotetnent, 
Regenguss;  asepsie,  Bewahrung  vor  Fäulnis;  hallucinatoire,  auf  Sinnes- 
täuschung oder  Einbildung  beruhend;  hjperflmdiqne,  überschäumend;  petm- 
myzon,  die  lateinisphe  Benennung  der  Lamprete.  Aus  dem  Englischen 
shakers,  bahies\  aus  dem  Spanischen  le  rin,  der  Fluss. 

Berlin.  H.  J.  Heller. 


Miszellen. 


4  Briefe  von  Friedrich  Diez  an  Albert  Hoefer,*) 

Mitgeteilt  von  E.  Stengel. 

1.    Herrn  Prof.   Dr.  Höfer,  Wohlgeboren  zu  Berlin,  Charlottenstr.  No.  48. 

Bonn,  d.  14.  Aug.  1844. 
Hochgeehrtester  Herr! 

Indem  ich  Ihnen  für  Ihre  an  mich  gerichtete  gütige  Einladung  zu 
thätiger  Theilnahme  an  Ihrer  Zeitschrift  für  die  Wiss.  d.  Sprache  meinen 
ergebensten  Dank  sage,  bedaure  ich  sehr,  diese  Theilnahme,  wie  ehrenvoll 
sie  auch  für  mich  ist,  nicht  in  dem  von  Ihnen  gewünschten  Umfange  zu- 
sagen zu  können.  Theils  nämlich  muss  ich  wegen  litterärhistorischer  Studien  i) 
die  sprachlichen  eine  Zeitlang  bedeutend  einschränken,  theils  beabsichtige 
ich  einige  grössere  der  Beendigung  eutgegenreifende  Arbeiten  aus  letzterem 
Fache  in  einem  besonderen  Bändchen  herauszugeben.^)  Auf  kritische  Ueber- 
sichten  dürfte  ich,  abgesehen  von  dem  dazu  erforderlichen  grösseren  Zeit- 
aufwand, schon  deshalb  nicht  eingehen,  weil  die  Hilfsmittel,  zumal  im  Aus- 
land erschienene  Bücher,  mir  hier  sehr  kärglich  vergönnt  sind.  Gleichwohl 
hoflfe  ich  von  der  mir  bewilligten  Freiheit  gelegentlich  einmal  Gebrauch 
machen  zu  können,  sei  es  auch  nur  durch  Einsendung  kleinerer  Aufsätze 
oder  einzelner  Bemerkungen. 

Was  endlich  Ew.  AVohlgeboren  Anfrage  in  Betreff  bedeutender  aus- 
ländischer Sprachforscher  betrifft,  die  Sie  für  Ihre  Zeitschrift  zu  gewinnen 
wünschten,  so  gestehe  ich,  dass  mir  keine  bekannt  geworden,  wenigstens 
nicht  auf  romanischem  Boden.  Frankreich  z.  B.  möchte  seit  Ra}Tiouards 
und  Fallots  Tode  keinen  Sprachgelfihrten  aufzuweisen  haben,  dem  der  Name 
eines  gründlichen  Forschers  zukäme.  Doch  fällt  mir  eben  Fauriel  und 
Ampere  ein,  die  sich  aber  mehr  mit  Sprachansichten  als  eigentlicher  Unter- 
suchung oder  Zergliederung  beschäftigen. 

Indem  ich  Ihnen  zu  Ihrem  Unternehmen,  mit  dessen  Plan  ich  im 
Ganzen  einverstanden  bin,  Glück  wünsche,  nenne  ich  mich  mit  ausgezeich- 
neter Hochachtung  Ew.  Wohlgeboren 

ergebensten 

Dr.  Fr.  Diez. 

•)  Geboren  in  Greifswald  d.  2.  Oktober  1812,  gestorben  daselbst  am 
9.  Jan.  1883.  S.  Alex.  Reifferscheids  Necrolog  in  Bursians  Biogr.  Jahrb.  f. 
Altertumskunde.,  VII  Berlin  1885  S.  99  ff.  —  Reifferscheid  hat  mir  auch  freund- 
lichst vorstehende  Briefe  zur  Veröffentlichung  überlassen. 

1)  Welcher  Art  diese  litterärhistorischen  Studien  waren,  lässt  sich 
nicht  genau  angeben.  Ich  vermute,  dass  sie  die  spanische  Cid-Sage  be- 
trafen, da  Hubers  Ausgabe  der  Cronica  del  Cid  gerade  in  Marburg  er- 
schienen war  und  von  Diez  in  den  Jahrb.  f.  wiss.  Kritik  1845  S.  422 — 38 
ziemlich  eingehend  besprochen  ist. 

2)  Offenbar  die  1846  erschienenen  Altrom.  Sprachdenkmale.  Eingehende 
litterärhistorische  Studien  setzt  auch  die  im  Anhang  dazu  abgedruckte  Abhand- 
lung  Ueber  den   epischen  Vers  voraus. 
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2.  Herrn  Professor  Dr.  Höfer,  Hochwohlgeboren  zu  Greifswalde. 
Hochverehrter  Herr! 
Ich  erlaube  mir  die  Frage,  ob  Sie  wohl  geneigt  wären,  einen  kleinen 
Aufsatz  von  mir  (etwa  6  Druckseiten)  „über  Gemination  und  Ablaut  im  Roma- 
nischen" in  Ihre  geehrte  Zeitschrift  aufzunehmen V  Sollte  die  Erscheinung 
des  nächsten  Heftes  längere  Zeit  dahinstehen,  so  könnte  der  Aufsatz  bis 
dahin  noch  bei  mir  liegen  bleiben,  da  sich  vielleicht  noch  einiges  zuzu- 
setzen findet. 

Bonn,  18.  Jan.  52') 

Mit  wahrer  Hochachtung 
Ihr  ergebenster 

Fr.  Dicz,  Professor. 

3. 

Ich  sende  Ihnen,  hochgeehrtester  Herr,  schon  jetzt  den  kleinen  Aufsatz. 
Besseres  habe  ich  leider  nicht  zur  Hand,  da  mein  Etymolog.  Wörterbuch 
der  romanischen  Sprachen  mich  ganz  in  Anspruch  nimmt.  So  unbedeutend 
der  Beitrag,  so  enthält  er  wonigstens  etwas  noch  nicht  behandeltes.  Ver- 
zeihen Sie  dies  öconomische  Blättchen.  —  Mit  gröster  Hochachtung 

Bonn,  31.  Jan. 

Dr.  Fr.  Dicz. 

4.   Herrn  Professor  Dr.  Höfer,  Hochwohlgeboren  zu  Greifswaldo. 

Bonn,  9.  Juni  53. 
Hochverehrter  Herr! 
Ich  bin  leider  nicht  im  Stande  Ihnen  einen  Beitrag  zu  Ihrer  gehalt- 
reichen Zeitschrift  zu  lietern,  da  ich  seit  längerer  Zeit  an  einer  bedenk- 
lichen Augcusch wache  leide,  die  mir  eben  nur  noch  vergönnt  die  Revision 
meines  Wörtorbnchcs  und  die  Correctur  dos  Druckes,  der  nun  bis  zum 
42  Bogen  fortgeschritten  ist  und  mit  dem  .51.  vollendet  sein  wird,  zu  be- 
sorgen. Damit  bitte  ich  auch  meine  verspätete  Antwort  entschuldigen  zu 
wollen.  —  Ihr  Vorhaben,  eine  Abhandl.  über  die  engl.  Ablautformeln  zu 
liefern,  ist  mir  sehr  erfreulich.  Die  Fülle  muss  hier  überschwänglich  sein, 
wie  sich  schon  aus  Halliwells  Wb.  ersehen  lässt.  Ich  hätte  jetzt  freilich 
auch  nocli  manches  nachzutragen.  So  z.  B.  habe  ich  in  der  2.  Ausg.  von 
Cheruliini  ein  Beispiel  der  vollständig  durchgeführten  Ablautscala  gelunden. 
Mit  Jlicch  flacch  flucch  bezeichnet  der  Mailänder  merkwürdiger  Weise  die 
deutsche  Sprache,  nach  des  Vfs  Meinung,  wiil  die  Deutschen  jene  Sylbcn 
häufig  auss|irächen.  Auch  von  der  seltneren  Formel  ü  4-  A  findet  sich 
liier  noch  das  Beispiel  no  savenn  ne  iii  huss  7ie  in  hass  d.  h.  nichts  davon 
wissen.  Diese  Formel  beschränkt  sich  ü])'igpns  nicht  auf  Italien,  wie  ich 
geglaubt  hatte  (p.  404):  schon  ein  Troubadour  sagt  ?»/  bnf  ni  baf  Lex.  rom. 
]I.  269.  —  Mit  ausgezeichneter  Hochachtung 

Ihr  ergebenster 

Fr.  Dicz. 

Zur  Biographie  von  Friedrich  Diez. 

In  den  Anmerkungen  zu  seiner  am  100.  Geburtstage  von  Friedrich 
Diez  gehaltenen  Festrede  hat  Prof.  Behrens  (S.  35  fi".)  Notizen  aus  einem 
von  1853  bis  1866  reichenden  Reise -Tagebuch  mitgeteilt,  zu  welchem  nun- 

3)  Eine  Bleistift -Notiz  Hoefers  auf  dem  Brief  lautet:  AntM-.  d.  22. 
2—3  Wochen  hier,  noch  in  3,3  abgodru(  kt.  —  Wirklich  steht  der  Aufsatz 
dort  S.  397—405,  wieder  abgedr.  bei  Breymann  S.  178  ft". 


Miszdkn.  233 

mehr  noch  ein  Nachfrag  gegeben  worden  kann.  In  einem  neuerdings  zum 
Vorschein  gekommenen  Notizbuche  meiner  Grosstante  Caroline  Dietz,  der 
Schwester  von  Friedrich  Diez,  welche  während  der  letzten  zehn  Jahre  seines 
Lebens  den  Aufenthalt  in  I'onn  mit  ihm  teilte,  finden  sich  Aufzeichnungen 
tif)er  eine  lipiso  nach  Auerbach  a.  d.  Bergstrasse,  Achorn  und  Badenweiler, 
welche  Caroline  Dietz  mit  ihrem  Bruder  vom  10.  September  18ö9  an  ge- 
meinsam unternahm.  Wie  weit  diese  Heise  sich  erstreckte  und  wie  lange 
sie  dauerte,  wissen  wir  nicht,  da  die  Notizen  bei  der  Schilderung  eines  am 
15.  September  von  Badenweiler  aus  gemachten  Spaziergangs  abbrechen.  Als 
bemerkenswert  ist  aus  diesen  Mitteilungen  die  Angabe  hervorzuheben,  dass 
Diez  auf  einem  Ausfluge  nach  Oberweiler,  den  er  mit  seiner  Schwester  am 
14.  September  unternahm,  einen  Besuch  bei  Venedey  gemacht  habe.  Die 
Beziehung  zu  diesem  als  ein  Vorkämpfer  der  demokratischen  Ideen  be- 
kannten Schriftsteller  (über  sein  Leben  und  seine  Schriften  vergl.  den 
Artikel  Wippermanns  in  der  AUg.  dcuüch.  Biogr.,  Bd.  39,  S.  fiOO  &.)  ist  wahr- 
sc heinlich  im  Jahre  1852  angeknüpft  worden,  in  welchem  sich  S'enedey  in 
Bonn  aufhielt.  Im  folgenden  Jahre  siedelte  er  nach  Zürich,  sodann  1855 
nach  Heidelberg  und  1858  nach  überwciler  über,  wo  er  1871  starb. 

GiESSEx.  L.  Holzapfel. 


Edmoiid  Aboiit  und  Athanasius  Kircher. 

„Wunderlich  linden  zuweilen  sich  menschliche  Namen  zusammen!" 
Edmond  About,  der  übermütige  Humorist,  und  Athanasius  Kircher  (160'2 
bis  1680),  der  gelehrte  Charlatan  —  sie  scheinen  durch  Welten  getrennt, 
und  sind  es  auch.  Der  Jesuitenpater,  der  die  unterirdische  Welt  und  die 
Kulturgeschichte  der  Diluvialzeit  und  die  üniversalsprache  schrieb,  an  Er- 
tindungen  reich  und  au  Kritili  bettelarm,  steht  an  Phantasie  allerdings 
hinter  dem  Autor  des  berühmten  Eoi  df's  montagnes  nicht  zurück.  Einmal 
scheint  dieser  sogar  von  dem  an  barocken  Einfällen  —  die  er  für  wissen- 
schaftliche Ideen  hielt  —  so  reichen  Verfasser  des  Oedipus  Aegi/ptincus 
geborgt  zu  haben! 

Edmond  About  erzählt  in  der  kleinen  Scherznovelle  Le  nes  rf'«« 
noiaire  von  einem  Duellanten,  dem  die  Nase  abgehauen  wird,  und  der  sich  in 
Verzweiflung  aus  dem  Arm  eines  armen  Auvergnaten  ein  neues  Prunkstück 
ins  Gesicht  pflanzen  lässt.  Nun  aber  bleibt  die  Nase  durch  ein  magisches 
Band  an  ihren  alten  Herrn  gefesselt  und  lebt  seine  Schicksale  mit,  glüht 
prächtig,  wenn  es  dem  Auvergnaten  zu  wohl  geht,  und  fällt  zusammen, 
wenn  er  im  Elend  ist;  als  er  durch  einen  Unglücksfall  um  seinen  Arm 
kommt,  verschwindet  die  Ersatz-Nase  völlig. 

Diese  Geschichte  erzählt  Kircher  in  der  Appendix  apohgetka  seiner 
PoJygraphia  (Rom.  1663;  S.  1')).  Trithemius,  ebenfalls  ein  gelehrter  Char- 
latan, hatte  sich  gerühmt,  mit  Abwesenden,  ja  mit  Gefangenen  in  tiefster 
Haft  telepathisch  korrespondieren  zu  können.  Die  staunenden  Hörer 
meinten  Trithemimn  nonmdlam  notitiam  hahuhse  de  m'tro  magnet'tsmuo,  (juo  duo 
ronspirantes  redproca  caritis  insitione  sese,  in  guociimijue  (andern  orhis  loco 
lonstituti  ftierint,  nescio  qiiihiis  puncfun's  de  quo  voluerint  monere  possint.  Darüber 
macht  Kircher  sich  lustig,  indem  er  aus  einem  über  Germanicus  de  Stegano- 
tjraphia  Trititemiana  folgende  Geschichte  erzählt,  die  wohl  eher  in  Uiopia 
als  in  Italien  vorgefallen  sei: 

„Erat  quidata  in  Jtalia  nohilis,  qui  cum  ntscio  quo  ca$it  amisso  naso, 
rnagnam  prae  se  ferret  twpitiidinem,  07miibus  modis  de  naso  ßctifio  arte  rcjiciendo, 
lahorahat.  Consultus  itaque  quidam  nasonim  rejiciendoriuii.  peritia  iam  dudum 
celehris  Chirurgus,  vel,  ut  meliux  dicam,  Rhinnrgvs,  qui  conuentionc  farta  noui  pro- 
dnctionem  nasi  promittit.  lies  in  opus  impigre  deducitur,  ea  qua  sequitur  ratione. 
Krat  dicto  nohili  viro  mancipiiim  forte  et  robustum,  cuius  carnosior  lacerti  pars, 
nasi   e/jfingendi   deligitur    materia;    mox    incisam    brachii  piäpam  Rhinurgus    nasi 
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Ichnographie  adviouel,  ligatamque  suis  in  tantum  medicamenüs,  foutt,  usque  dum, 
hrachium  nasi  loco  accreuisse  notat.  Quo  facto  arreptis  forßcibus,  designatam 
brackii  pulpam,  quantuiii  naso  eßormando  sat  erat,  excisam,  nunc  superßuoruin 
sectione,  iam  asperiorum  partium  elimatione,  modo  leuigatione,  tandem  in  opus  nasi 
restaurat,  ita  denicpie  Nohili  viro  nasus,  succisus  reslituitur.  Accidit  autem  et 
quotiescumque  mancipium  morho  quodam  sibi  familiari  corripiehatur,  toties  nasus 
iste  patris  sui  mala  sentiens,  ingentes  quoque  suhiret  alterationes:  mortuo  tandem 
mancipio,  et  nasus  ille,  qui  tanto  artificio  condehatur  putrefactus  in  tabem  quoque 
abiit,  et  ne  totuvi  rdiquum  sanum  corpus  gangrana  inßceret,  denuo  rcsectus.''^ 

Der  geistreiche  Franzose  hat  den  Stoff  freilich  nicht  unverändert  ge- 
lassen. Er  bringt  in  seine  Erzählung  eine  stark  sociale  Nuance  durch 
den  Hohn,  mit  dem  er  des  Notars  Uebergänge  von  menschenfreundlicher 
Sanftmut  gegen  den  Armen  zur  Brutalität  behandelt;  er  würzt  die  Anekdote 
mit  mancherlei  Anspielungen,  unter  denen  natürlich  auch  Zweideutigkeiten 
nicht  fehlen;  er  beutet  auch  das  Hauptmotiv  selbst  sorgfältiger  aus,  indem 
er  z.  B.  den  Besitzer  der  falschen  Nase  während  eines  Schnupfens  in  den 
Dialekt  der  Auvergne  verfallen  lässt,  weil  er  nun  du  nez  spricht.  Die  Grund- 
lage ist  aber  unverkennbar  die  alte,  und  About  (wie  öfters  Maupassant)  hat 
hier  nur  den  breiten  Strom  romanischer  Anekdotenerzählung  zeitgemäss 
aufgefrischt. 

Berlin.  Richard  M.  Meyer. 


Die  Beurteilung  meiner  „Einführung  in  die  französische  Worthildungs- 
lehre,  Phraseologie  und  Stilistüc''  in  Zs.  XX'l,  2  u.  4,  S.  G5  ff.  erhebt  gegen 
meine  Arbeit  eine  Reihe  von  Einwänden,  welche  ich  nicht  als  berechtigt 
anerkennen  kann.  Nur  auf  die  wichtigsten  kann  ich  eingehen,  wenn  meim- 
Entgegnung  nicht  übermässig  lang  werden  soll. 

S.  67  wird  bemerkt,  dass  das  System,  „wie  ich  selbst  gestehe,  nicht 
geeignet  sei,  alle  Einzelerscheinungen  zu  systematisieren,  weil  ein  Teil  des 
Stoffes  sich  der  logischen  Durchdringung  entzieht."  —  Soll  dies  ein  Vorwurf 
gegen  das  System  sein?  Was  kann  dieses  System,  in  welchem  alle  analysier- 
baren Vorstellungszeichon  nach  dem  Verhältnis  des  ganzen  Ausdrucks  zu  seinen 
Bildungselementen  ihren  Platz  finden,  dafür,  dass  die  Sprache  neben  solchen 
"Wörtern,  die,  wie  crdation  heautc,  c'chclon  Grundwort  und  Bedeutungsforni 
klar  erkennen  lassen,  auch  solche  enthält,  die,  wie  cn'cr,  beau,  e'chelle  nur 
als  Elemente  in  andern  auftreten,  selbst  aber  nicht  zerlegbar  sind?  Beweist 
dies  etwas  gegen  die  Vollständigkeit  oder  Brauchbarkeit  des  Systems? 
Mit  demselben  Rechte  könnte  mau  der  Chemie  einen  A'orwurf  daraus 
machen,  dass  sie  das  Gold  und  das  Silber  nicht  in  Elemente  zu  zerlegen 
versteht. 

S.  67  wird  ferner  geltend  gemacht,  dass  das  System  zugleich  logisch 
und  deduktiv  sei.  „Die  Induktion  bedeutet  dem  Verfasser  sozusagen 
nichts."  — 

Selbstverständlich  ist  die  Darstellung  des  Systems  deduktiv;  wie  kann 
man  ein  System  anders  darstellen?  Was  beweist  dies  für  die  Art,  wie  es 
gefunden  ist?  Und  wenn  es  deduktiv  entwickelt  wäre,  was  bewiese  dies 
gegen  seine  Richtigkeit?  Das  ganze  krystallographische  System  lässt  sich 
deduktiv  auf  mathematischem  Wege  entwickeln,  und  es  stimmt  doch.  Sind 
die  Formeln  der  Physik,  der  Astronomie,  der  Chemie  darum  physikalisch 
u.  s  w.  falsch,  weil  sie  mathematisch  richtig  sind?  Die  Richtigkeit  der  An- 
ordnung war  an  den  Beispielen  zu  prüfen. 

Seite  67  wird  mir  ferner  vorgeworfen,  dass  ich  die  im  Titel  ge- 
nannten Disziplinen  künstlich,  auf  Kosten  der  wirklichen  Verhältnisse  zu- 
sarameuschweissc.  — 
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Auch  cliesPi"  Vorwurf  ist  unbcgTündet.  Natürlich  gruppiert  sich  der 
Stoff  anders  liei  meiner  Anordnung  als  bei  der  bisher  üblichen  nach  der 
Sprachform.  Im  letzteren  P'alle  treten  in  eine  Gruppe  Ausdrücke  der  ver- 
schiedensten Bedeutungsform  {cnminencommt.  Thätigkeit  ahattement  Zustand 
—  voyage  Thätigkeit  cordage  Kollektiv  —  dortoir  Ort  rasoir  Mittel  u.  s.  w.), 
bei  meiner  Anordnung  solche  der  verschiedensten  Sprachforra  (Eigenschaft 
rickesse,  heauie,  aveughmeiü);  ebenso  wie  bei  Anordnungen  nach  der  Schreibung 
die  verschiedensten  Lautwerte  (ivar,  calf,  7nan,  any,  cm-e)  zusammenrücken, 
während  solche  nai  h  dem  Laut  die  verschiedensten  Lautzeichen  (me,  year, 
fert,  ßeld,  ceiUiuj,  mirirjue)  zur  Gruppe  vereinigen.  Natürliche  Zusammen- 
hänge werden  in  gewissem  Sinne  in  beiden  Fällen  zerrissen;  hier  die  Form, 
dort  die  Bedeutung;  hier  die  Schreibung,  dort  der  Laut.  Aber  an  sich 
sind  doch  beide  Anordnungen  berechtigt,  und  die  Thatsachen,  aus  deren 
Vergleichung  sie  gewonnen  sind,  genau  dieselben. 

S.  67  unten,  S.  *!8  oben  wird  ferner  gerügt,  dass  ich  die  Lautform 
nicht  genügend  beachte,  also  z.  B.  hreuvagfi  nicht  aus  hiberaikum  erkläre.  — 
Dieser  Vorwurf  steht  im  Widerspruch  mit  dem  vorhergehenden.  Denn 
Avenn  ich  jedes  vorkommende  Wort  durch  alle  Laut-  und  Bedeutungswandel 
hindurch  liätte  bis  auf  seinen  letzten  Ursprung  zurückführen  wollen,  hätte 
ich  mit  Recht  den  Vorwurf  verdient,  dass  ich  schwer  vereinbare  ])inge  habe 
unter  einen  Hut  bringen  wollen.  Zum  mindesten  wäre  die  Uebersichtlich- 
keit  und  ebenso  der  unmiitelbare  Nutzen  für  die  praktische  Spracherlernung 
dadurch  beeinträchtigt  worden.  Es  kann  doch  nicht  verlangt  werden,  dass 
jeder,  der  die  Sprache  praktisch  zu  erlernen  wünscht,  vorher  einen  Kursus 
in  der  historischen  Grammatik  durclmiacht.  Zum  Glück  ist  es  auch  nicht 
nötig,  dass  man,  um  das  Bedeutungsverhältuis  von  hloquer:  blocus,  acqu&ir: 
<ic(juisitioii,  conqii^rir:  coiirjiietc,  laver:  lavage  zu  verstehen,  erst  die  Geschichte 
der  betreffenden  Suffixe  aufhellt:  und  die  Thatsache  der  formalen  Verwandt- 
schaft bezeugt  genügend  die  Gleichheit  oder  Aehnlichkeit  der  Stämme. 
Gerade  um  meinen  Zweck  zu  erreichen,  musstc  ich  mich  darauf  beschränken, 
den  Ursprung  der  Ausdrucksmittel  nur  so  weit  zu  verfolgen,  als  ihn  jeder 
Franzose,  der  seine  Sprache  beherrscht,  in  der  Formverwandtschaft  der 
Stämme  unmittelbar  empfindet.  Sollte  ich  nicht  immer  die  Grenze  getroffen 
haben  (vielleicht  in  clair-canmge),  so  ist  auch  das  kein  Schade,  so  lange 
ich  nichts  etymologisch  Unrichtiges  biete.  Alter  aus  dem  Umstand,  dass 
ich  gelegentliche  vergleichende  Bücke  in  das  nur  durch  die  etymologische 
Forschung  erschliessbare  Gebiet  unter  der  Ueberschrift  „Etymologie"  gebe, 
lässt  sich  doch  nicht  die  Forderung  begründen,  dass  ich  die  historische 
Grammatik  hätte  in  meine  Arbeit  aufnehmen  müssen. 

S.  69  unten  wird  erklärt,  dass  „der  eine  Gesichtspunkt,  unter  dem 
alle  Spracher-cheinungen  betrachtet  werden  müssen,  nicht  der  logische, 
sondern  nur  der  psychologische  sein  kann."  — 

Zugegeben,  aber  ich  betrachte  ja  nicht  alle  Spracherscheinungen, 
sondern  nur  diejenigen,  welche  unter  den  logischen  Gesichtspunkt  fallen. 
Und  was  den  alten  Irrtum  angeht,  dass  die  logischen  Verhältnisse  unmittel- 
bar in  den  Sprachformen  verkörpert  seien,  so  kann  es  kein  besseres  Mittel, 
ihn  zu  zerstören,  geben,  als  dass  man,  wie  ich  es  eben  thue,  die  ver- 
schiedenen sprachlichen  Ausdrucksmittel  für  dieselben  logischen  Verhältnisse 
zusammenstellt;  da  muss  sich  ja  zeigen,  wie  weit  beide  zusammengehen 
und  wo  die  Deckung  aufhört. 

S.  70,  1  ist  in  allgemeiner  Weise  von  den  Mängeln,  die  das  System 
als  solches  habe,  die  llcde.  —  Ja,  dass  es  Mängel  haben  mag,  will  ich  wohl 
glauben.  Mit  welchen  Unvollkommenheiten  sind  nicht  fast  alle  unsere 
wissenschaftlichen  Klassifikationen,  an  denen  Generationen  von  Gelehrten 
gearbeitet  hal)on,  behaftet,  und  ein  erster  l-lntwurf  sollte  davon  frei  sein! 
Und  doch  verzichtet  man  nicht  darauf,  die  Säugetiere  zu  ordnen,  weil  das 
Schnabeltier  sich  nicht  einfügen  will:   und  selbst  das  logisch  ganz  unhalt- 
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I»are  System  dor  10  Wortklassen  wird  in  Ermangelung  von  Besserem  trol^^ 
seiner  Mängel  beibehalten,  weil  es  bestimmte,  vorläufig  durch  kein  anderes 
Mittel  ersetzte  Dienste  leistet.  Sollte  ein  System,  welches  den  unschätz- 
baren Vorteil  bietet,  die  stilistischen  Erscheinungen  einer  fremden  Sprache 
ohne  Hülfe  der  Uebersetzung  verstehen  zu  lehren  und  durch  ihre  Gruppierung 
einen  Ueberblick  über  die  Gesamtheit  ihrer  Ausdrucksmittel  zu  gewähren,  — 
sollte  ein  solches  System  einfach  abzulehnen  sein,  weil  es  vielleicht  nicht 
sofort  den  höchsten  Anforderungen  entspricht? 

S.  70  oben  werden  endlich  einzelne  Ueispiele  aufgeführt,  welche  ein 
beredtes  Zeugnis  davon  ablegen  sollen,  zu  welchen  Gewaltsamkeiten  das 
System  in  seiner  Anwendung  führt.  „Atiimal  und  animcilrjijf  sollen  im  Ver- 
hältnis von  Oiterart  und  Unterart,  Hon  und  lionne  in  dem  von  Art  und 
Nebenart,  Charles  und  Carhvingien  in  dem  von  Individuum  und  Art  stehen; 
daran  denkt  doch  ganz  gewiss  niemand,  weder  l)ei  der  Bildung  der  "Wörter 
noch  bei  deren  Gebrauch;  woran  gedacht  wird,  ist  im  ersten  Falle 
das  Grössenverhältnis.  im  zweiten  das  Geschlecht,  im  dritten  die  Ab- 
stammung u.  s.  w."  — 

Nun,  wenn  es  um  alle  meine  Beispiele  steht,  wie  um  diese  und  die 
im  Anschluss  daran  aufgeführten,  so  kann  ich  mir  gratulieren ;  sie  sind  un- 
anfechtbar. Bei  dem  Satze  „der  Hund  beisst"  denkt  auch  nur  der,  welcher 
grammatischen  Unterricht  genossen  hat,  daran, dass  derHund  Subjekt  und  beisst 
Prädikat  ist,  und  die  Thatsache  ist  doch  riclitig  und  ihre  Erkenntnis  nicht 
wertlos.  Für  mich  handelt  es  sich  um  die  Bestimmung  des  logischen  Ver- 
hältnisses, und  hierbei  dient  eben  im  ersten  Falle  das  Grössenverhältnis 
als  das  Mittel,  um  den  Unterbegrift'  unimakulc  aus  dem  Oberbegriff  animal 
auszusondern;  im  zweiten  liefert  das  Geschlecht  das  Merkmal,  welches  die 
Unterbegrilfe  „männlicher  Löwe"  und  „weiblicher  Löwe-  des  Oberi)egriffes 
„felis  leo'-'  unterscheidet.  Kann  es  klarere  und  unbestreitbarere  Dinge 
geben?  CarJovimjiens  hcissen  auch  nicht  nur  die  iSlachkommen  des  Charle- 
magne,  sondern  auch  dieser  sell»st  und  sogar  sein  Vater  Fepin;  also  sind 
auch  diese  beiden  Vorstellungen  richtig  bestimmt.  Das  Verhältnis  der  Vor- 
stellungen Parisien  imd  Paris  ergiebt  fcich  aus  der  Bedeutungsanalyse  von 
Paris,  welches  bald  den  Ort  mit  seinen  Bewohnern  {le  siege  de  Paris),  bald 
nur  den  Ort  ('Ics  f»viroiis  de  Paris),  Itald  nur  die  Bewohner  (Tout  Paris  fuf 
dans  la  /nie)  bezeichnet.  Dass  ich  recht  habe,  U-  Mavsuh'v  als  Individua!- 
bezeichiiung,  im  mausoJee  als  Artbenennung  aufzufassen,  zeigt  die  Bedeutungs- 
angabe in  Sachs-Villatte.  Die  ursprüngliche  Bedeutung  von  pani/Kfon  geht 
mich  für  meinen  Zweck  ebensowenig  au  als  die  Etymologie  von  /c  Mausoh'o; 
ich  habe  es  in  beiden  Fällen  nur  mit  der  Udtertragung  des  Namens  von 
Bauwerk  auf  Bauwerk  zu  thun.  Auch  dieAngaiie:  ,,s\iiric/iir  reich  werden." 
wird  S.  68  mit  Unrecht  beanstandet;  s.  Sachs-Villatte  cmichir  reich  werden, 
sich  bereichern;  vgl.  daselbst  s'allonger  länger  werden,  se  rahidir  langsamer 
werden.     Vgl.   dazu    das  Beispiel:    La  memoire  s'enrichif  par  hl  hcture.    Acail. 

Also  die  beanstandeten  Beispiele  bestehen  sämtlich  die  Probe.  Aber 
wenn  auch,  wie  anzunehmen,  meine  Arlx'it  eine  Anzahl  von  luizutreffenden 
Beispielen  enthalten  sollte,  was  thut  das  dem  System?  Es  i)leiben  nodi 
Tausende,  die  es  halten,  und  jede  Seite  des  Wörterbuchs  und  der  Lektüre 
bietet  Gelegenheit,  ihre  Zahl  zu  vermehren. 

Auf  die  Beanstandung  der  von  mir  geitrauchten  Ausdrücke  gehe  ich 
der  Kürze  halber  nicht  ein.  Alles  in  allem:  die  au  meiner  Arbeit  geübte 
Kritik  ist  nicht  übelwollend,  aber  sie  geht  von  falschen  "Noraussetzungcii 
aus  und  stellt  unberechtigte  Forderungen.  Anstatt  unliefangen  zu  prüfen, 
ob  die  von  mir  gewählte  Aufgabe  an  sich  wertvoll,  zweckmässig  begrenzt 
und  richtig  gelöst  ist,  schiebt  sie  mir  einen  viel  umfassenderen  Plan  unter, 
der  dann  allerdings  in  ganz  anderer  Weise  und  mit  anderen  Mitteln  hätte 
bearbeitet  werden  müssen.     Auch  die  übiigcn  Ausstellungen  sind  nicht  )>i- 
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gründet.  Es  ist  -weder  bewiesen,  dass  das  System  auf  eine  falsche  Vor- 
stellung von  der  Sprache  gegründet,  noch  dass  widerstrebender  Stoff  ge- 
waltsam in  dasselbe  eingefügt  sei. 

Osterode  a.  Harz.  K.  Mühlefeld. 

Bezüglich  zweier  der  von  Herrn  Prof.  M.  verteidigten  Beispiele  ge- 
stehe ich  gern  zu,  dass  es  mir  in  diesen  Fällen  nicht  gelungen  war,  mich 
in  seine  Anschauungsweise  zu  versetzen:  ich  hatte  mausoUe  auf  dessen  Etj'- 
mon  Mmisole  bezogen,  ebenso  wie  pnnthifoa  auf  -aV'ü'stov,  Wenn  ich  diesen 
Irrtum  zugebe,  muss  ich  aber  leider  zugleich  bemerken,  dass  gegen  Herrn 
Prof.  M.'s  Richtigstellung  der  Einwand  bestehen  bleibt,  den  ich  S.  68  meiner 
Besprechung  dagegen  erhoben  habe,  dass  der  Bedeutungswandel  als  Wort- 
bildungsmittel angesehen  werde.  Auch  die  and^iren  Beispiele  sind  durch 
die  von  Herrn  Prof.  M.  nunmehr  gegebene  Erklärung  keineswegs  einwand- 
frei geworden:  Lioti  und  lionne  stehen  als  volkstümliche  Bildungen  auf  einer 
Linie  mit  /.iaiv  und  Homo.^  und  liav^a  stammt  aus  einer  Zeit,  für  die  mau 
den  Oberbegriflf  /c7/s  ho  gewiss  nicht  als  bekannt  voraussetzen  kann;  es 
findet  sich  schon  bei  Aischylos,  also  lange  vor  dem  ersten  wissenschaftlichen, 
von  Aristoteles  herrührenden  zoologischen  System,  und  zwar  in  übertragt-ner 
Bedeutung  {o"n-q  uir.ou^  lirxv^a^  von  Klytaimnestra),  ist  aber  der  Lauitbrm 
nach  viel  älter;  übrigens  gehören  unter  den  Oberbegriff /e/«-  ho  nicht  die 
Unterbegriffe  viännlicher  und  weiblicher  Löwe,  sondei'U  f.  l.  harbartfs,  J.  l.  senc 
galensis  etc.,  s.  Leunis,  Synopsis  I  183.  Aiiimalcule  hatte  ursprünglich  nicht 
die  gelehrte  Bedeutung  „mikroskopisches  Tierchen",  in  der  es  Sachs- Villatte 
und  Darmesteter-Hatzfeld  allein  kennen;  es  ist  mittellat.  animnlculum  und 
bedeutete  zuerst  (Murray  s.v.:)  „small  veitebrates,  such  as  mice,  and  all 
invertebrates";  französische  Belege  für  diese  Bedeutung  kenne  ich  bis  jetzt 
nicht,  aber  einen  englischen  von  1599  setze  ich  aus  Murray  her:  For  the 
Laske  .  .  .  BoyJe  the  Liver  of  any  animalcle,  decoete  the  saiiie,  and  cause  him  to 
eate  therof.  Der  erste  engl.  Beleg  für  die  Bed.  „mikroskopisches  Tierchen'-' 
ist  aus  dem  Jahre  1677;  welche  der  beiden  Bed.  die  von  Darniesteter  aus 
dem  Jahre  1564  angeführte  Stelle  enthält,  kann  ich  nicht  entscheiden. 
Sicher  aber  ist,  dass  der  wissenschaftliche  Terminus  einem  Bedeutungs- 
wandel des  halbpopulären  Wortes  a.  „Tierchen"  seine  Entstehung  dankt, 
bei  dessen  Bildung  wiederum  die  Subordination  ganz  gewiss  keine  Rolle 
gespielt  hat:  wir  haben  es  hiei-,  wie  in  zahlreichen  anderen  Fällen,  einfach 
mit  folgendem  Vorgange  zu  thun :  ein  gerade  vorliegendes  Objekt  (kleines 
Tier)  veranlasst  die  Autfassung  der  Lautcomplexvorstellung  animal;  im  An- 
schlüsse daran  werden  Realvorstellungen  (von  Tieren)  bewusst,  die  früher 
durch  animal  bezeichnet  worden  sind;  es  folgt  ein  Vergleich  zwischen  dem 
gegenwärtigen  Objekt  und  jenen  früheren;  an  das  unterscheidende  Merkmal 
der  Kleinheit  schliesst  sich  associativ  das  Lautzeichen  an,  welches  in  frühe- 
ren Fällen  die  Kleinhpit  eines  Objektes  bezeichnet  hat  (-cuhnn);  Resultat 
animal-culum,  das  nachher  auf  ähnliche  Obj'-kte  als  Bezeichnung  angewendet 
wird.  CarJovingien  kann  nicht  direkt  auf  Charles  bezogen  werden,  schon  aus 
lautlichen  Gründen  nicht;  es  ist  eine  Ableitung  von  Icarliiuj  unter  Ein- 
mischung von  Merovingim;  die  Etymologie  von  karling  ginge  uns  hier  nichts 
an,  wenn  nicht  dessen  Bedeutung  „Karlsspross"  auch  auf  die  Ableitung 
übergegangen  wäre ;  der  Karl,  der  zu  Grunde  liegt,  ist  natürlich  nicht  Karl 
der  Grosse,  sondern  Karl  Martell,  der  zuerst,  wenn  auch  nicht  dem  Titel 
nach,  Frankenköuig  au  Stelle  der  Merowinger  war.  Kachher  wurde  der 
Name  Karlingi,  stärker  latinisiert  Carolingi,  in  der  ersten  P'orm  auch  als 
Volksname  der  gallischen  Franken,  in  der  zweiten  Form  als  Dyna^tienamen 
gebraucht  und  dann  auch  auf  die  „Karolinger"  vor  Karl  Martell  ausge- 
dehnt oder  auf  Pipin  den  Kleinen  und  seine  Nachfolger  eingeschränkt; 
dies  sind  jedoch  spätere  Entwicklungen,  die  an  dem  patronymischen  Cha- 
rakter des  Wortes  nichts  ändern  können.    Dass  Pan'sien  auf  die  übrigens 
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meines  Wissens  überhaupt  nur  in  tont  Paris  belegte  Bedeutung  Paris  = 
..[ein  Teil  der]  Bewohner  von  Paris"  bezogen  werden  könne,  will  ich  für 
die  Stilistik  nicht  in  Abrede  stellen,  sehr  entschieden  aber  für  die  Wort- 
bildungslehre :  das  Etymon  ist  hier  nach  überwältigender  Analogie  Paris  = 
„Ort  Paris".  Ebensowenig  kann  ich  es  gutheissen,  wenn  die  Auifassung 
von  s'enrirMr  als  „reich  werden",  sowie  von  s'allonger  als  .;länger  werden- 
und  von  se  ralentir  als  „langsamer  werden"  nur  durch  die  Übersetzung  von 
Bachs-Villate  und  ein  auch  anders  auüässbares  Beispiel  aus  der  Aca(}.  ge- 
stützt wird;  Darmester-Hatzfeld  bietet  im  Biet.  r/c».  gewiss  eine  dem  franz. 
Sprachgefühl  entsprechendere  Darstellung.  —  Das  Gemeinsame  der  Behand- 
lung, welche  Herr  Prof.  M.  den  vorstehenden  Beispiolen  hat  angedeihon 
lassen,  finde  ich  darin,  dass  1.  die  Kategorien,  welche  er  für  die  Stilistik 
aufstellt,  ohne  weiteres  auf  die  Wortbildungslehre  und  Phraseologie  über- 
tragen werden,^)  denn  er  ordnet  ja  die  Erscheinungen  der  drei  Disciplinen 
in  ein  System  ein;  dies  ist  aber,  wie  schon  die  obigen  Beispiele  zeigen, 
aus  dem  Grunde  unstatthaft,  weil  für  die  Stilistik  alle  Bedeutungen  eines 
Wortes  in  Betracht  kommen  können,  für  die  Wortbildungslchn^  nur  die 
Grundbedeutung;  die  Associabilität  von  Parisitn  am  Ende  des  19.  Jh.  ist 
ungleich  grösser  als  die  desselben  Wortes  bei  seinem  Entstehon;  und  ebenso 
verhält  es  sich  mit  Hon,  lionne,  animalcvle  etc.,  die  alle  im  Laufe  der  Zeit 
neue  Bedeutungen  gewonnen  haben.  2.  sind  die  sprach-  und  kulturgeschicht- 
lichen Daten,  die  zur  Aufhellung  der  Etymologie  dienen,  nicht  in  gebüh- 
rendem Masse  berücksichtigt  worden,  und  dies  nenne  ich  Mangel  an  In- 
duktion. A^age  Vermutungen,  wie  sie  in  dem  Buche  des  Herrn  Prof.  M.  auf 
S.  5  als  „zur  Auswahl  stehend"  bezeichnet  werden,^)  können  nicht  als  Er- 
satz für  die  gründliche  Untersuchung  der  Einzelthatsachen  hingenommen 
werden;  sie  sind  Deduktionen  aus  Oberbegrifien,  die  ihrerseits  durch  man- 
gelhafte  Induktion  gewonnen  sind,  und  wir  haben  in  keinem  Augenblick 
die  Gewähr,  dass  solche  Möglichkeiten  jemals  zu  Wirklichkeiten,  d.  h. 
sprachgeschichtlichen  Thatsachen  geworden  sind.  Dies  habe  ich  mit  dem 
deduktiven  Charakter  von  Herrn  Prof.  M.'s  System  gemeint.  Die  Parallele, 
welche  Herr  Prof.  M.  zwischen  naturwissenschaftlichen  und  geisteswissen- 
schaftlichen Systemen  zieht,  vermag  ich  nicht  anzuerkennen,  weil  der  Be- 
griff „Gesetz'-  in  diesen  beiden  Wissensgebieten  einen  ganz  verschiedenen 
Sinn  hat;  ich  verweise  dafür  auf  Wundt,  Logil:"^  II-  129  ff.  —  Wenn  Herr 
Prof.  M.,  wie  er  jetzt  erklärt,  nur  ,.diejenigen  Spracherscheinungen  betrach- 
ten wollte,  welche  unter  den  logischen  Gesichtspunkt  fallen",  so  tritt  dies 
in  Widerspruch  mit  einer  Stelle  seines  Vorwortes,  wo  es  heisst:  „Soll  aber 
die  gewählte  systematische  Anordnung  ihren  Zweck  möglichst  vollkommen 
erfüllen,  so  muss  sie  sich  auf  die  logischen  Formen  gründen,  in  die  jeder 
Vorstellungsinhalt  erst  gefasst  werden  muss,  ehe  er  in  die  liir  die  einzelne 
Sprache  und  in  jeder  für  den  einzelnen  Fall  verschiedene  Sprachform  ge- 
presst  wird."  Will  er  nunmehr  die  obige  Einschränkung  vornehmen,  so 
muss  ich  demgegenüber  um  so  schärfer  die  Forderung  betonen:  von  einer 
Einführung  in  die  franz.  Wortbildungslehre,  Phraseologie  und  Stilistik  ist 
zu  verlangen,  dass  sie  alle  hierher  gehörigen  Erscheinungen  behandle, 
nicht  bloss  die,  welche  „unter  den  logischen  Gesichtspunkt  fallen".  Ich  bin 
vollkommen  damit  einverstanden,  dass  Herr  Prof.  M.  crt'cr,  Ican,  cchclle  für 


1)  Dies  der  Sinn  meiner  von  Herrn  Prof.  IM.  leider  missverstandenen 
Ausführungen  auf  S.  G7. 

2)  „Gefäss  und  Inhalt  (saliäre  und  sei)  lassen  sich  auffassen  als  Teil 
und  anstossender  Teil  eines  Ganzen,  aber  auch  als  Subjekt  und  Objekt  der 
Vorstellung  t  des  Enthaltens;  ein  Gegenstand  und  sein  Fundort  (Parisien: 
Paris,  Champignon:  champ)  lassen  sich  betrachten  als  Teil  und  Ganzes,  oder 
als  Subjekt  und  Ort  des  Sichaufhaltcns,  oder  als  Subjekt  des  Hervorbrin- 
gens und  Hervorgebrachtes." 


Miszellen.  239 

seine  Zwecke  nicht  weiter  analysieren  will,  wenn  auch  die  Sprachforschung 
wenigstens  iür  ixhcUe  noch  lange  nicht  auf  dem  Punkte  angelangt  ist,  wie 
der  Chemiker  hei  der  Analyse  des  Goldes;  aber  dann  musste  er  sich,  da  er 
nur  die  moderne  gesprochene  Sprache  behandelt,  auch  die  etymologischen 
Ausblicke  versagen,  sofern  sie  ihn  in  entlegenere  Sprachperioden  zurück- 
führten, in  denen  mit  heute  nicht  mehr  gangbaren  "Wortbildungsmitteln  ge- 
arbeitet wurde.  Zu  verlangen,  dass  Herr  Prof.  M.  „die  historische  Gram- 
matik in  seine  Arbeit  hätte  aufnehmen  müssen",  hat  mir  ganz  ferne  ge- 
legen; ich  bitte  die  Stelle  S.  67  unten  zu  vergleichen,  wo  ich  im  Gegenteil 
Beschränkung  auf  die  derzeit  im  Franz.  lebendigen  Bildungsmittel  verlangt 
habe;  hätte  er  sich  diese  Beschränkung  auferlegt,  so  wären  auch  die  Be- 
merkungen, die  ich  gegen  seine  Behandlung  der  Lautform  richten  musste, 
gegenstandslos  geworden.  —  Was  nun  endlich  das  System  des  Herrn  Prof. 
M.  als  solches  betrifft,  so  muss  ich  leider  abermals  erklären,  dass  es  mich 
so,  wie  es  jetzt  ist,  nicht  befriedigen  kann;  wissenschaftlich  nicht  und  di- 
daktisch nicht.  Eine  Unterweisung  von  Schülern  nach  einem  System,  das 
sich  in  so  zahlreichen  Fällen  —  die  von  mir  in  meiner  Besprechung  ange- 
führten sind  nur  ein  ganz  kleiner  Ausschnitt  aus  dem  vielen  Mangelhaften 
darin  —  mit  den  Thatsachen  der  Sprachgeschichte  in  Widerspruch  setzt 
und  die  subjektive  Ansicht  als  Forschungsprincip  gelten  lässt,  kann  ich 
nicht  für  gut  halten;  ich  will  nicht  sagen,  dass  es  nicht  der  Verbesserung 
fähig  sei,  sondern  würde,  weil  ich  im  übrigen  mit  den  Bestrebungen  des 
Herrn  Prof.  M.  durchaus  sympathisiere,  im  Gegenteil  sehr  wünschen,  dass 
er  sich  in  einer  zweiten  Auflage  das  oben  und  in  meiner  Besprechung  seines 
Buches  Gesagte  zu  eigen  mache  und  uns  dann  mit  einem  Buche  beschenke, 
das  den  Einwendungen  entgeht,  die  ich  zu  meinem  grossen  Bedauern  gegen 
dessen  jetzige  Gestalt  erheben  musste. 

Leipzig.  0.  Dittrich. 
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Jiledev,  Frz.,   Erläuterungen  zur  französischen  Syntax,  gr.  S'*.    (87  S.)   Leipzig, 

Renger.     2.—. 
Jfeyer- Lühle,  W..    Grammatik   der   rom.  Sprachen.    III.    Syntax.     Leipzig, 

Reisland.    XXII,  816  S.    8».    Mk.  24. 
Piatt,  H.,  Neuter  ü  in  Old  French.     Strassburger  Diss.  1898.    84  S.    80, 
llomherg,  II.  B.,  L'idöe  de  la  duree  par  rapport  aux  verbes  et  aux  substantifs 

verbaux  en  francjais  moderno.   Dissert.  der  Univers.  Lund.    Göteborg  1899. 

156  S.   .80. 
Sörgel,  J.,  Über  den  Gebrauch  des  reinen  und  des  präpositionalen  Infinitivs 

im  Altfranzösischen.    Diss.    Halle  1899.     34  S.     8". 
Steinbart,   Q.,   Beiträge   zu   den    „Vermischten  Beiträgen   zur   französischen 

Grammatik-',  3.  ^''olae,  von  A.  Tobler  [In;  Arch.  f.  d.  Stud.  d.  neueren  Spr. 

103,  S.  158—160]. 
Tobkr,  Ad/.,  Vermischte  Beiträge  zur  französischen  Grammatik.    Gesammelt, 

durchgesehen  u.  vermehrt.    3.  Reihe.    Mite.  Anh.:  Romanische  Philologie 

an  deutschen  Universitäten,   gr.  S".  (XII,  203  S.)   Leipzig,  S.  Ilirzel.  5.—. 


Chauvin,  V.,  fumer  =  boire  [In:  Melusine  IX,  No.  9]. 

Phillimore,  V.  Henri/,  Volkov  et  Xyrop,  fumer  =  boire  [In:  Melusine  IX,  No.  10]. 


Bül-emann,  W.,  Französischer  Euphemismus.    Diss.    Berlin  1899.     60  S.    8". 
Ikqenhardt,  E..   Die   Metapher   in   den    Dramen   Victor  Huaos.    I.     Progr. 
■  Wiesbaden  1899.    35  S.    4». 


UArbois  de  JubainviUe,  Nonis  de  lieux  venant  de  noms  d'hommes  derives  de 

participes  latins  [In:  Rev.  Celt.  XX,3.  S.  3G6  f.]. 
Bkinchet,  A.  —  De  Timi^ortance  de  certains  noms  de  lieux  pour  la  recherche 

des   antiquites.     In-8°,    27  p.     Caen,   Delesques.     [Extrait   du   Bulletin 

monumental  (annee  1898).] 
Croqvet  et  Diijardin,  Glossaire  toponymique  de  la  ville  de  Braine-le-Comte 

[In:  Annales  du  Cercle  archeol.  d'Enghien  V  (1898)]. 
Denis,  Noms  de  lieux.    Lieux  dits  de  la  commune  de  Maisy  [In:  Bulletin 

des  pari.  nonn.  111,6]. 
Fournier,  A.  —  Des  uoms  de  lieux  ayant  pour  racine  les  noms  du  dien  Bolen, 

Bei.    In-80,  19  p.   Nancy,  imprim.^Berger-Levrault  et  O.  (1899.)    [Extrait 

du  Bulletin  trimestriel  de  la  Societe  de  gengraphie  de  l'Est.] 
.Madeleine,  Noms  de  saints  en  patois  de  Montchamp  [In:  Bulletin  des  parlers 

normands  III,  4  5]. 
Marneffe,  F..  de,  Regics  ä  suivre  dans  l'etude  des  noms  de  lieux  [In:  Annales 

de  la  federation  archeol.  et  bist,  de  la  Belgique  XII]. 
Thomas,  A.,  De  quelques  noms  de  lieux  frangais  d'origine  gauloise.    2e  serie 

[In:  Rev.  Celtique  XX,  S.  1-6,  438-444 j. 


Homer,  R.,    Quelques    notes   sur   la  liaison  des  mots    [In:    Bulletin  peda- 

gogique  1898]. 
Ladotte,  F.  —  L'Harmonie  vocaliquc.   In-S'^,  12  p.  avec  fig.    Clermont  (Oise), 
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imp.  Daix  freres.  [Extrait  de  la  Kevue  internationale  de  rhinologie,  oto- 
logie,  laryngologie  et  phonetique  experimentale.] 
Olivier,  P.  —  A  propos  de  l'Etude  des  voyelles,  par  M.  Marage.  In-S", 
12  p.  Clermont  (Oise),  imp.  Daix  freres;  (JiJ,  nie  de  l'Universite.  [Extrait 
de  la  Revue  internationale  de  rhinologie,  otologie  et  laryngologie 
(juin  1898).] 

—  De  la  voix  chuchotee.  In-8°,  12  p.  Clermont,  imp.  Daix  fröres.  Paris, 
6,  nie  Antoine-Dubois.  [Extrait  de  la  Revue  internationale  de  rhinologie, 
otologie,  laryngologie  et  phonetique  experimentale.] 

ripping,  IL,  Zur  Phonetik  der  finnischen  Sprache.  Untersuchungen  mit  Hensens 
Sprachzeichner.    Helsingfors,  Societe  Finno-Ougrienne.    2ö6  S.    8°. 

Rousselot.  —  La  Phonetique  experimentale;  Son  objet;  Appareils  et  Perfecti- 
onnements  nouveaux.  In-8°,  11  p.  avec  fig.  Clermont  (Oise),  imprimerie 
Daix  freres.  [Exti-ait  de  la  Revue  internationale  de  rhinologie,  otologie, 
laryngologie  et  phonetique  experimentale.] 

Zünd-Bwv/icet,  A.  —  La  Phonetique  experimentale  appliquee  ä  l'enseigneraent 
des  langues  Vivantes.    In- 18,  36  p.    Mäcon,  impr.  Protat  freres.     (1898.) 

—  Applications  pratiques  de  la  phonetique  experimentale.  In-S",  24  p.  avec 
fig.  Clermont  (Oise),  imp.  Daix  freres.  [Extrait  de  la  Revue  internati- 
onale de  rhinologie,  otologie,  laryngologie  et  phonetique  experimentale. | 


Cledat,  L.,  Reforme  orthographique  [In:  Rev.  de  phil.  franr-.  et  de  litt.  XIII,2. 

S.  154-157]. 
Worms,  R.  —  Ün  essai  de   simplification  de   l'orthografe  francaise.    In-8'', 

4  pages.    Beaugency,  imprimerie  Laffray. 


Charles,  J.  N.,  et  L.  Schmiu.  —  Abrege  du  Dictionnaire  classiquc  frangais- 
allemand  et  allemand-frangais.  II  :  AUemand-Francais.  Iu-16  a  2  col., 
xx-I,  122  p.    Paris,  Delagrave. 

DelbouUe,  A.,  Kotes  lexicologiques  [In:  Rev.  d'Hist.  litt,  de  la  I'r.  M,  2.  3]. 

Ferrari,  O.  —  Nouveau  Dictionnaire  italien-francais  et  franrais-italien,  con- 
tenant  tout  le  vocabulaire  de  la  langue  usuelle  et  donnant  la  prononci- 
ation  tiguree  des  mots  italiens  et  celle  des  mots  franrais  dans  les  cas 
douteux  et  difficiles.  Soigneusement  corrige,  revu  et  augmente  de  plus 
de  deux  mille  mots  par  Arturo  Angeli.  In-32  ä  2  col.,  xxx-994  p. 
Paris,  Garnier  freres.     (1900.) 

Godefroy,  F.  —  Dictionnaire  de  l'ancienne  langue  fran(;aise.  T.  10.  Fascicule  94 
(Oriraie- Permeable).    In-8o,  ä  3  col.,  p.  241  ä  320.    Paris,  E.  Bouillon. 

Ilaizfeld,  A.,  A.  Darmesteicr,  A.  Thomas.  —  Dictionnaire  general  de  la  langue 
francaise  du  commencement  du  XYll^  siecle  jusqu'ä  nos  jours.  Fasci- 
cule'26.     In-8°  ä  2  col.,  p.  1985  a  20G4.    Paris,  Delagrave. 

Lesieur,  A.  —  Nouveau  Dictionnaire  usuel  de  la  langue  fran<;aise.  In-32 
ä  2  col.,  viii-716  p.     Tours,  Mame  et  fils. 

Levy,  Emil,  Provenzalisches  Supplemont-Wörtorbuch.  Berichtigungen  und 
Ergänzungen  zu  Raynourards  Lexique  roman.  9.  Heft.  gr.  8".  (3.  Bd. 
S.  1—128.)    Leipzig,  0.  R.  Reislaud.    4—. 

Lolsch,  Dr.  I'rdr.,  Wörterbuch  zu  modern  französischen  Schriftstellern.  Ein 
Nachtrag  zum  cncj'clopäd.  Wörterbuch  (nebst  Suppl.)  v.  Sachs -Villatte 
u.  zu  allen  übr.  französ.  Wörterbüchern.  8°.  (IV,  108  S.)  Potsdam, 
A.  Stein.     2.—;  geb.  2.40. 

Menihel,  E.  IL,  Beiträge  zur  französischen  Lexikographie.  Progr.  Breslau 
1899.    40  S.     8«. 

Souza-Pinto.  —  Nouveau  Dictionnaire  portugais-frangais  et  frangais-portugais, 
avec  la  prononciation  figuree  dans  les  deux  langues,  redige  d'apres  les 
meilleurs  dictionuaires.  2  vol.  in-32  ä  2  col.  Portugais-francjais,  vi-476p.; 
Francez-portuguez,  vi-540  p.    Paris,  Garnier  freres. 
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Yocahulaire  trilingue  fran^ais-espagnol-basque,  suivi  des  verbes  auxiliaires, 
des  conjugaisons  modeles,  des  principaux  verbes  irreguliers,  etc.,  le  tont 
dans  les  trois  langues;  par  F.  J.  M.  Iu-8",  vn-'224:  p.  Bayonne,  imprim. 
Lamaignere. 

4.   Metrik,  Stilistik,  Rhetorik. 

Mari,  G.,  Eitmo  latino  e  terminologia  ritmica  medievale.  [In:  Studj  di  Fil, 
Romanza  YlII,  1.] 

Jiochette,  A.  —  L'Alexandrin  chez  Victor  Hugo.  In-8  °,  74  p.  Lyon,  imp.  Vitte, 
[Extrait  de  l'üniversite  catholique.] 

Tkurau,  Beiträge  zur  Geschichte  u.  Charakteristik  des  Refrains  in  der  fran- 
zösischen Chanson.    Berlin,  E.  Felber.     10.—. 


WilmoUe,  M.,  Qnatre  lecons  siir  l'histoire  du  style  francais.  Liege  1899. 
15  S.  8°.  [Cours  publics  organises  sous  le  Patronage  de  l'Administration 
communal  de  Liege.] 

5.   Moderne  Dialekte  und  Volkskunde. 

Baudrij,  Additions  et  corrections  au  Glossaire  du  patois  normand  du  Bessin 
[In:    Bulletin  des  parlers  norniands  III,  2.  3]. 

Butet-Hamel,  Patois  de  la  reü'ion  de  Yire  [In :  Bulletin  des  parlers  norniands 
III,  3.  4/5]. 

Cmy,  A.,  Contrihution  ä  l'etude  des  patois  vosgiens  [In:  Bulletin  de  la  Soc. 
des  parlers  de  France  I,  No.  13]. 

Davzat,  A.,  Los  parlers  actuels  de  la  Basse-Auvergne  dans  les  grammaires 
de  Diez  et  de  M.  Meyer-Lübke  [In:  Bulletin  de  la  Societe  des  parlers 
de  France  I,  No.  13]. 

—  Les  diphtongues  et  les  voyelles  nasales  dans  la  region  issoirienne  (avec 
carte)  [In:   Bulletin  de  la  societe  des  parlers  de  Fi'ance  I,  No.  14]. 

ßoNin,  G.  —  Un  texte  patois  du  XYIIe  siccle.  In-8",  41  pages.  Paris,  Bouillon. 
[Extrait  de  la  Revue  de  philologie  francaise  et  de  litterature  (1898, 
fascicule  4J.] 

Etiquke  sur  les  patois.  Questionnaire  2  [In:  Revue  de  phil.  fr.  et  de  litte- 
rature.   XIII,  2  S.  81-87]. 

Fourcs,  R.,  Quelques  cas  d'epentbese  de  voyelle  en  proven^al  [In:  Bulletin 
de  la  Soc.  des  parlers  de  France  I,  No.  13]. 

Garnier,  F.  —  Nuys,  Nuis,  Nuiz,  Nuitz,  Nuits-Saint-Georges.  Son  histoire  dans 
les  temps  et  sou  patois.    In-8",  109  p.  Dijon,  impr.  Jobard. 

Gaste,  A.,  Patois  de  la  region  de  Vire.  Verbe  kre  [In:  Bulletin  des  Parlers 
norm.  III,  6]. 

Guerlin  de  Guer,  C.  —  Essai  de  dialectologie  normande.  La  Palatalisation  des 
groupes  initiaux  gl,  kl,  fl,  pl,  bl,  etudiee  dans  les  parlers  de  trois  cents 
communes  du  departement  du  Calvados.   In-8o,  x-155  p.    Paris,  Bouillon. 

Koschwitz,  F.,  Über  e.  Volksdichter  u.  die  Mundart  v.  Amiens.  [Aus:  „Bei- 
träge  z.  rom.  Philologie".]     gr.  8".    (.38  S.).     Halle,  M.  Niemeyer.     1.20. 

Langevin,  A  ,  Grammaire  patoise.  De  la  formation  du  pluriel  dans  le  parier 
de  Fontenay-le-Marmion  (Calvados)  [In:  Bulletin  des  pari,  norm,  III,  G|. 

Lavallaz  (L.  de).  —  Essai  sur  le  patois  d'IIeremence  (Valois)  (these). 
Premiere  partie  :  Phonologie  et  Morphologie.  In-8°,  iV-285  p.  Paris, 
Welter.     (1899.) 

Legre,  L.,  La  botanique  en  Provence  au  XVI^  sifecle.  Hugues  de  Solier. 
Marseille  1899.     45  S.  S". 

Mazuc,  E.  —  Grammaire  laaguedocienne  (dialocte  de  Pezenas).  In-S", 
xVi-350  p.  Toulouse,  Privat.     7  fr.  50. 

Meunier,  J.-M.,  Origine  et  histoire  des  parlers  du  Nivernais.  7  S.  8°.  [Ex- 
trait de  la  Revue  du  Xivernais.] 
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Montesson,  C.  12.  de.  —  Vocabulaire  du  Haut-Maine.    3e  edition,  augmentee. 

In-16,    vil-544   pages.     Le   Mans,   Monnoyer.     Paris,   Paul   et^  tils    et 

Guillemin.     10  fr. 
Aedey.  Patois  de  Sancey,  Doubs  (suite).    [In:  Rev.  d.  phil.  fr.  et  de  litterature 

XIII,  2.  S.  104-136.] 
Savie  de  Fourt-iero  (don).  —  Elements  de  grammaire  proven?ale.    Petit  in-16, 

247  p.  Avignon,  Aubanel  Ireres.    75  cent. 
Viymm,  Z.,  Les  patois  de  la  region  lyonnaise  :  les  pronoms  personnels.    [In: 

Rev.  de  phil.  fr.  XIII,  1.  S.  1-41.   XIII,  2.  S.  88-103.  XIII,  3.  S.  161-212  ] 
Zimmerli.   Dr.  J.,    Die    deutsch-französische   Sprachgrenze   in   der   Schweiz. 

III.  Tl.    Die  Sprachgrenze  im  Wallis.     Nebst  17  Lauttab.  u.  3  Karten. 

gr.  80.    {V,  154  S.)    Basel,  Georg  &  Co.    4.80. 


Almanac  patoues  illustrat  de  l'Ariejo  per  I'annado  1900.  (Detsiemo  annado.) 
Petit  in-16,  96  pages.    Foix,  imprimerle  Gadrat  aine.    1.3  Centimes.    (1900.) 

Almaiiach  del  pai's  de  Fouich  en  beritable  patoues.  d'aprets  la  prounonciaciou 
de  cado  endreit.  (Segoundo  annado.  1900.)  Petit  in-16,  62  pages.  Foix, 
impr.  Ve  Barthe.     15  cent.     (1899.) 

Armanac  cetori  per  l'annada  1898.  (4*  annada.)  In-8°,  84  p.  avec  musique. 
Cette,  impr.  Gros.    50  cent.    (1897.) 

Armana  marsihes  per  I'annado  1899.  (11^  annado.)  Recuei  de  conte,  cau- 
soun  e  galejado.  Armana  dei  troubaire  marsihes.  publica  per  Aguste 
Marin.  Petit  in-8°,  108  pages  avec  musique.  Marseille,  imprim.  du  Petit 
Marseillais. 

—  prouven^au  per  lou  bei  an  de  Dieu  1900.  Adouba  e  publica  de  la  mau 
di  felibre.  (An  quaranto-sieiseu  döu  Felibrige )  In-16,  116  p.  Avignon, 
Roumanille.    Paris,  Fontemoing;  Taride;  Flammarion  et  Vaillant.  0900.) 

Armena  de  l'Yaclette  pour  1900.  In-16,  64  pages.  Lille,  impr.  Ponthiere. 
25  cent.    (1900.) 

ArnavieUe,  A.,  As  manteneires  de  Coulougno.  [In:  Rev.  d.  1.  r.  XLII, 
S.  112—113.] 

Asiruc,  L.  —  Li  Mousaico  (Blu;  Blanc;  Rouge;  A'iei  or)  (avec  traduction 
frangaise).     Petit  in-16,  100  p.     Avignon,  Roumanille.     2  fr. 

Barthe,  E.  —  Lou  Prouces  Maissodoulo,  carnabalado  en  bers.  In-S'^,  38  pages. 
Beziers,  impr.  Sapte.  [Represente  pour  la  premiere  fois  sur  la  place  de 
Nissan,  le  12  mars  1899.] 

Balle.  Dialogue  en  patois  de  Verson.  [In:  Bulletin  des  patois  normands  111, 
4/5.] 

Bertrund,  Dialogue  en  patois  de  Cormolain.  [In:  Bulletin  des  parlers  nor- 
mands III,  2.] 

Bessou,  J.  —  D'al  bres  ä  la  tonmbo,  poeme  en  douze  chants,  suivi  d'uu 
lexique  des  mots  les  plus  difficiles  ä.  comprendre;  par  l'abbe  Justin 
Bessou.    2e  edition.    In-16,  304  p.    Rodez,  Carrere.     1  fr.  50. 

Boulin,  Ch.,  Dialogue  en  patois  de  Bissieres.  [In:  Bulletin  des  parlers  nor- 
mands III,  2.] 

Bouongarcoun,  A.  —  Rapugueto  (vers  patois).    In-8°,  38  p.    Aix,  impr.  Nicot. 

Brian,  Proverbes  en  patois  de  La  Villette.  [In:  Bulletin  des  Parlers  nor- 
mands III,  3.] 

Cha'irand,  M.  —  Lou  Cresereu,  coum^di  en  tres  ate  e  en  vers.  Em'  uno  letro- 
preläci  de  Fr.  Mistral.  In-8°,  iv-90  p.  Avignon,  impr.  Seguin.  [Reprc- 
seniee  pour  la  premiere  fois  au  theätre  populaire  de  Graveson.] 

Cordoi.nier,  T  —  Passionne  pou  l'violon,  chanson  nouvelle  en  patois  de  Lille. 
In-4°  ä  2  col.,  1  page.     Lille  impr.  Lagrange. 

Crespin,  C,  Recit  en  patois  de  St-Martin-de-Bienfaite.  (In:  Bulletin  des 
parlers  normands  III,  4/5.] 

Donnadieu,  F,  Pouesios  diversos  del  sieur  Bonnet  de  Bezies.  [In:  Bulletin 
de  la  Soc.  archeol,  sc.  et  litter.  de  Beziers  1898,  S.  449—480.] 
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Buchatel,  J.  B.  —   L'Iustructiou  et  la  Politiquc,  chauson  cn  patois.     In-4'', 

1  page.     Iloubaix,  imprimerie  Lobel. 
£inne  boenn'  fille,  ou   ches  Plantes  d'ein  jonne  marie  malhureux,  cbanson, 

paroles  de  Gaston  B  . .  .  ,    In-4''  ä  2  col.,  1  p.    Amiens,  Cocquerel. 
Estieu,  P.y  Bordons  Pagans   en  Lenga  d'Oc.     Am  traduction  francesa.     Car- 

cassonna,  Biblioteca  de  la  Revue  Meridionale,  3,  Carriera  Victor  Hugo,  3. 

32  S.  8". 
Fauconnier,  H.  —  Ol  est  ine  ville  minq'  neussab'  ye!  revue  locale  en  deux 

actes.     Petit   in-8°,   39  p.   Barbezieux,   imp.  Venthenat.     [Representee 

pour  la  premiere  fois  ä  Barbezieux,  le  29  janvier  1899.] 
Florquin,  D.  —   L'  Misere  du  menache,  chanson  nouvelle  en  patois  de  Lille. 

In-4°,  1  page.    Lille,  impr.  Liegeois-Six. 
Foures,  R.,  Cbansons  du  Quercy.    [In:  Bulletin  de  la  soc.  des  parlers  de  Fr. 

I,  Nr.  14.] 
€ras,  F.,  Per  li  jo  flourau  de  Coulougno.     [In:   Rev.  d.  1.  r,  XLII,  S.  109 

bis  111.] 
üuitton,  P.  F.   —   Pebre  et  Saou,    segui  de  Touto  Mergo,   tipro  de  60  pe^o 

en  vers.    (Declamacien,  cant  et  aoutro  tirado  de  mon  Meli-Melo  inedit.) 

In-16,  79  pages  et  portrait.    Marseille,  imprimerie  Moullot  fils  aine. 
Joachim,  Dialogue  en  patois  de  Meulles.    [In:  Bulletin  des  patois  normands 

III,  3.] 
Lambert,  L,,  Contes  populaires  de  Languedoc  (Suite  et  fin).    [In:   R.  d.  1.  r. 

XLII,  S.  114—128.] 
Langevin,  E.,  Pronostics.     [In :    Bulletin  des  parlers  normands  III,  4/5.] 
Lapaire,  F.  —  Ol  couen  del  fiot.  In-16,  vi-25r>  p.  Aurillac,  Imprimerie  moderne. 

1  fr.  50. 

Lathiuhe,  F.  .1/.  —  Ine  brassaie  de  contes  en  bia  laingage  potevin,  assaraie 
in  p'tit  pretout  dons  de  departemont  daux  Deux-Sevres  et  mise  en  livre 
de  la  moain  de  moaitre  R.  M.  Lathiube,  mombre  de  la  Souciete  daux 
traditians  poupulaires.  In-18  Jesus,  iv-176  p.  Paris,  Lechevalier; 
Maisonneuve. 

Lutuhipe,  C.  —  Les  Avintures  d'un  marchand  d'  carbon,  chanson.    In-4°  ä 

2  col.,  1  page.    Lille,  impr.  Wilmot-Courtecuisse. 

Le  Bart,  Contes  en  patois  de  Sallen.    [In:   Bulletin  des  parlers  normands 

III,  3.] 
Lectures  ou  Yersions  provenQales-franraises.    (Cours  superieur.)    Prosateurs. 

Partie  du  maitre.    In-16,  ix-460  p.     Avignon,  Aubanel  freres. 
J.evallois,  Sentences  et  Proverbes,  en  patois  de  St.-Martin-de-Sallen.    [Bulletin 

des  parlers  normands  III,  3.] 
Livemant,  A.  —  Eun'  puche  au  Paradis,  chanson.    In-4'',  1  p.    Lille,  impr. 

Vandi'oth-Fauconnier. 
Loubet,  J.  —  A  na  Mireio  de  Clouvis  Hugues,  reino  de  la  court  d'araour  de 

Seeus  (vers).    In-18,  4  p.    Paris,  imprim.  Duc. 
Madelaine  et  Le  Bart,  Refrains  paysans.    [In :  Bulletin  des  parlers  normands 

III,  2.] 
Meplomb,  E.  —  Les  laux  d'Emmerin,   chanson  en  patois  de  Lille.    In-4'^  ä 

2  col.,  1  page.    Lille,  imprimerie  Lagrange. 
Mo'isy,  H.,  La  parabole  de  l'Enfant  prodigue  (Texte  inedit  de  M.  Henri  Moisy). 

[In:    Bulletin  des  parlers  normands  III,  1.] 
Nabailkt,  Caoucos  fablos  de  J.  de  La  Fontaine  ein  rimos  bigourdanos.     Se- 

goundo  editiou  dab  caoucos  aoutos  pcssos.    Bagneres-de-Bigorre,  Coureau, 

1899,  in-12  de  X,  88  pages. 
Noubel  Almanach  de  l'Ariejo.    Archibos  patouesos  des  tres  arroundissoments 

de  Fouix,  Pamios  et  Sant-Girouns  per  l'annado  1900.    (Prumiero  annado.) 

Petit  in-16,  88  p.  Foix,  imp.  V«  Francal.     1.')  cent.     (1900.) 
ÜHillon,  II.,  Chanson  de  mensonges.     [In:  Bulletin  de  la  Soc.  des  parlers  de 

Fr.  I,  No.  13.] 
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Ozenne,  Les  Normands.  poesie  en  patois  de  Deux-Jiimeaiix.  [In:  Bulletin 
des  parlers  norm.  III,  3.J 

Palay,  S.  —  ßercets  de  yotienesse  e  Coundes  enta  rise  de  Simin  Palay.  Dab 
ue  cansou-preface  de  Filadelfo  de  Yerdo.  (Paria  biarnes  doii  Mounta- 
neres.)  In- Iß,  101  pages.  Tarbes,  impr.  Croharc;  bibliotheque  de  l'ecole 
Gaston  Phebus. 

Quesnemlh,  Dialogue  cn  patois  de  Berniercs-sur-Mer.  [In:  Bulletin  des  par- 
lers normands  III,  2.] 

—  Les  cloches  de  la  procession,  en  patois  de  Bernieres-sur-Mer.  [In: 
Bulletin  des  parlers  normands  III,  4/5. J 

Qu'oh'  qu'nn  norri  aveuq'  du  pain,  chanson  nouvelle  en  patois  local;  par 
Qui  Touche  Mouille,  poete  ä  havette.    In^",  1  p.  Lille,  imp.  Lagrange. 

Refrains  d'enfants.     [In:  Bulletin  des  parlers  normands  111,4/5.] 

Ritur,  E.,  La  chanson  de  l'Escalade  en  langage  savoyard  publice  avecd'autres 
documents  sur  cette  entreprise.     Geneve,  U.  Kündig.     1900.    08  S.  S"*. 

Savie  de  Fourviero.  —  En  mountagno.  In-32,  262  p.  avec  portrait.  Barce- 
lonnette,  imp.  Astoin. 

Taton,  V.  —  L'Homme  et  la  Femme,  chanson  en  patois  d'  Lille.  In-4°  ä 
2  col.,  1  p.  Lille,  imp.  Lagrange. 

Trillce,  Chanson  patoise,     [In:    Bulletin  des  parlers  normands  111,2.] 

Vei/ries  J.  et  A.  F.  Lacinard.  —  Uu  mestro  cagaire,  mounoulogo.  In- 16,  8  p, 
Toulouse,  Laclau  aine.    Paris,  lib.  de  la  meme  maison.    50  cent. 


Chansons  populaires  de  la  Basse-Bretagne  :  LXV,  ITvrogne  et  sa  femme.    [In: 

Melusine  IX,  No.  6.] 
de  Code,  A.,  Saint  Eloi,  VII,  l'Origino  du  singe.     [In:    Melusine  IX,  No.  S.j 
Boncieux,  G.,  Un  chaiit  mouorime  de  la  Passion  II.    [In:  Melusine  IX,  No.  7.J 

—  Legendes  contemporaines:    lY,  Felix  Faure  et  Macbeth.     [In:  Melusine 
IX,  No.  8.] 

Doncieux,  G.  et  Gaidoz,  IL,  Le  Chien  noir.     |In:   Melusine  IX,  No.  10.] 

—  Saint  Expedit.     [In:    Melusine  IX,  No.  8.] 

Ernault,  E.,  Dictons  et  proverbes  bretons.     [In:   Melusine  IX.] 

—  Le  Jeu  des  lignes  verticales.     [In:    Melusine  IX,  No.  10.] 

Gaidoz,  //.,    Legendes  contemporaines :  III.  Une  pretendue  ,.Dame  Blanche" 
[In :    Melusine  IX,  No.  6.] 

—  Legendes  contemporaines:  V,  Felis  ou  Felix.    [In:  Melusine  IX,  No.  8.) 

—  Le  Petit  Chaperon-Piouge.     [In:  Melusine  IX,  ISo.  IL] 

—  L'Etymologie  populaire  et  le  Folk-Lore,  XXII,  Saint-Pardon.     [In:  Me- 
lusine IX,  No.  11.] 

—  Un  vieux  rite  medical :  VII.    Au  tombeau  de   Saint-Menoux.     [In:   Me- 
lusine IX,  No.  G,  lO.J 

—  Une  chanson  d'amour  a  retrouver.     [In:  Melusine  IX,  No.  10.] 

—  La  fraternisation  XVIII.     [In:   Melusine  IX,  ^o.  10.] 

—  Le  gagement  de  Salomon,  IX.     [In:  Melusine  IX,  No.  10.] 

—  Les  Lupereales,  II,  en  Alsace.     [In:  Melusine  IX,  No.  lO.J 

G\aido3\  et  Ernault,  L'origine  de  „Requiescant  in  pace!"     [In:  Melusine  IX,. 

No.  9.] 
Ze  Roux,  La  Courte  paille.     [In:    Melusine  IX,  No.  8.] 
Loquin,  A.,  Les  grues  d'lbycus  ä  Orleans.     [In:    Melusine  IX,  No.  6.] 
Loquin  et  Gaidoz,  Les  Grucs  d'lbycus,  II  et  III.    [In:  Melusine  IX,  No.  7.J 
Maze,  J.  —  Douze  legendes  merveilleuses  du  pays  d'Ardenne.     Prcface  de 
Charles  Graudmougin.     Frontispice  de  M.  J.  L.  Tavernier.    Illustrations 
de  Miie   C.  Chaucliet,  de  M'ne  Gondrexon-Dessingucz,  de  MM.  C.  II.  Bcr- 
myn,  E.  Damas,  Andre  Jolly,  Paul  Noel.    In-16,  121  pages.    Charleville^ 
Jelly.     3  fr. 
Michekt,  J.  —  Legeudcs  democratiques  du  Nord.   La  France  devant  l'Europe. 
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Avec  une  etude  par  Michel  Breal.    In-18  Jesus,  xix-520  p.    Paris,  Cal- 

manu  Levj'.     3  fr.  50. 
Nyrop,  Kr.,  La  sterilite  volontaire  III.     fin:    Melusine  IX,  No.  8.] 
Perdrhet,  Paul-F.,  Le  M;iri;ige  en  Mai.     [In:    Melusine  IX,  No.  9.] 
—  Les  Pieds  ou  les  genoux  ä  rebours,  IV,  V.    [In:   Melusine  IX,  No.  9,  10.] 
Reuss,  R.,  Les  superstidons  populaires  et  la  sorcellerie  en  Alsace  au  X"\T[Ie 

siecle.     [In:    Melusine  IX,  No.  11.] 
Riiz,  J.,  Les  chansons  populaires  de  la  Haute-Savoie.    [In:  Rev.  savoisienne 

1898,  lertrim.  S.  77-84,  142-4,  209—14,  289—95.] 
Rohenje,  J.,  Coutumes  de  Beny-sur-Mer  (Calvados).     Jeu  de  Bachole  ou  de 

Bequille.     [In:    Bulletin  des  parlers  normands  III,  2.] 
Tuchmann,  J.,  La  Fascination.     [In:    Melusine  IX,  No.  6—11.] 


Boulin,  Flore  populaire  de  Bissieres.  [In:  Bulletin  des  parlers  normands 
III,  4/5.] 

G\uerlin],  Ch.,  Additions  ä  la  Flore  populaire  de  M.  E.  Rolland.  [In:  Bulletin 
des  parlers  normands  III,  1.] 

Rolland,  E.  —  Flore  populaire,  ou  Histoire  naturelle  des  plantes  dans  leurs 
rapports  avec  la  linguistique  et  Ic  folk-lore.  T,  2.  In-8°,  272  p.  Paris, 
Rolland.     6  fr. 

6.  Litteraturgescliichte. 
a.  Gesamtdarstellungen. 

Histoire  de  la  langue  et  de  la  litterature  francaises,  des  origines  ä  1900 
ornee  de  planches  hors  texte  en  noir  et  en  couleur,  publiee  sous  la  di- 
rection  de  L.  Petit  de  Julleville,  professeur  ä  la  Faculte  des  Lettres  de 
Paris.  T. 8 :  XIXe  Siecle.  Periode  contemporaine  (18.50-1900).  Fascicule72. 
In-8°,pages  401  ä  480  et  grav.  Paris,  Colin  et  Ce.  [L'ouvrage  complet  formera 
8  volumes.] 

Raris,  G.  —  La  Poesie  du  moyen  äge  (le^ons  et  Icctures).  Ire  serie:  la 
Poesie  du  mo^^en  äge;  les  Origines  de  la  litterature  francaise;  la  Chanson 
de  Roland;  le  Pelerinage  de  Charleniagne ;  l'Ange  et  l'Ermite;  l'Art 
d'aimer;  Paulin  Paris  et  la  litteratm-e  du  moyen  äge.  4e  ediiion.  In- IG, 
XIV- 259  p.   Paris,  Hachette  et  Ce.    3  fr.  50.     [Bibliotheque  variee.] 

Robert.  P.  —  Histoire  de  la  litterature  fran^aiso,  des  origines  au  milieu  du 
XIXe  siecle.  2  vol.  in-18  Jesus.  Premiere  partie  (Des  origines  au  XVIIe 
siecle),  474  p.;  deuxieme  partie  (Du  XVIIe  siecle  au  milieu  du  XIX« 
siecle),  484  p.    Paris.  P.  Dupont.     [Chaque  volume,  3  fr.  50.] 


Benazet,  A.  —  Quelques  mots  sur  l'etude  comparee  des  litteratures.  In-8o, 
20  p.  Chalon-sur-Saöne,  impr.  Bertrand.  Paris,  libr.  Maisonneuve.  [Ex- 
trait  de  la  Revue  de  linguistique  et  de  philologie  (avril  1899).] 

Kupffer,  E.  v.,  Lieblingsminne  u.  Frcundesliebe  in  der  Weltlittoratur.  Berlin- 
Neui'ahnsdorf,  A.  Brand.    5.—. 

Lebermann,  N.,  Belisar  in  der  Litteratur  der  romanischen  und  germanischeu 
Nationen.    II.    Progr.    Nürnberg  1899.    64  S.    8». 

Nover,  J.,  Die  Lohengrinsage  und  ihre  poetische  Gestaltung.  [Sammlung 
gemeinverständl.  wissensch.  Vorträge.    N.  F.  XIII.    Heft  312.] 


Becker,  J.  Ernest,  A  contribution  to  the  comparativo  study  of  the  medieval. 
Visions  of  Heaven  and  Hell,  with  special  refercnce  to  the  Middle  Euglish 
versions.    Dissert.    Baltimore  1899.     100  S.    8". 

Blanc,  A.,  ISIysteres  Narbonnais.    [In:  Rev.  d.  1.  r.  XLII,  S.  106—108.] 

David,  C,  Die  drei  Mysterien  des  heiligen  Martin  von  Tours.  Ihr  Verhält- 
nis und  ihre  Quelle.    Diss.    Greifswald  1899.    42  S.    8». 

Freijmond,  E.,  Artus'  Kampf  mit  dem  Katzenungotüm.  Eine  Episode  der 
Vulgata  des  Livre  d'Artus,  die  Sage  und  ihre  Lokalisierung  in  Savoyen. 
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[Aus:   „Beiträge  z.  roman.  Philologie".]    gr.  8".    86  S.    Halle,  M.  Nie- 
meyer.   2.40. 
Jlarper,    C.  ./.,    Carados   and   the    serpent.      [In:    Mod.    Lang.   Notes  XUIy 

Sp.  417—431.] 
Hervieux,  L.  —  Les  Fabulistes  latins   depuis  le  siecle  d'Auguste  jusqu'ä  la 

fin  du  moyen  äge.     T.  5:  Jean  de  Capoue  et  ses  derives.    In-8°,  II-791 

pages.    Paris,   Firmin-Didot  et  Ce.     [Vgl.   G.  Parif,   Journal   des   Sav., 

avril  1899.] 
Kaluza,-  M.,  Ueber  den  Auteil  des  Raoul  de  Houdenc  an  der  Verfasserschaft 

der  Vengeance  Raguidel.    Halle,  M.  Niemeyer.     1. — . 
Kkbs,  Elimar,    Die  Erzählung   von  ApoUonius  aus  Tyrus.    Eine   geschichtl. 

Untersuchung  über  ihre  latein.  Urform  und  ihre  späteren  Bearbeitungen. 

gr.  8".   XH,  532  S.     Berlin,  G.  Reimer.     10.-. 
Lot,  F.,   Nouvelles   etudes  sur  la  provcnance  du  cyclo  arthnrien.     [In:  Ro- 

mania  28,  S.  321-347.] 

—  Caradoc  et  saint  Patern.     [In:  Romania  28,  S.  .568—578.] 

Male,  E.,  L'Art  religieux  du  XllJe  si&cle  en  France,  etude  sur  l'iconographie 

du   moyen  äge   et  snr  ses  sources  d'inspiration.     Paris,   Leroux  1898. 

In-40,  534  p^  96  grav. 
Mangold,   W.,    Nachahmungen   Montesquieus  und  Bossuets.     [In:    Arch.  f.  d. 

Stud.  d.  neueren  Spr.    CII,  S.  331-350.] 
Mely,  F.  de,  L'apport  de  la  sainte  Couronne  ä  Constantinople  et  la  Chanson 

de    Charlemagne.     [In:    Comptes   Rendns    de  l'Ac.  des  Insc.  et  Belles- 

Lettres  XXVII,  S.  590-595.] 
Meynaerts.  —  Conference  sur  les  vieilles  chansons  normandes,  faite  au  Ca- 

sino  de  Bagnoles,  le  dimanche  20  aoüt  1899.     In-16,    12  p.     La  Ferte- 

Mace,  impr.  Bouqiierel. 
Oit,  A    G.  —  Etude  sur  les  couleurs,  en  vieux  frangais  (thöse).    In-8°,  xii- 

187  p.    Paris,  Bouillon. 
Paris,  G.  —  La  Littörature  normande  avant  l'annexion  (912-1204).  Discours, 

lu  ä  la  scance  publique  de  la  Societe  des  antiquaires  de  Normandie,  le 

1er  decembrc  1898.     In-8o,  57  p.     Paris,  Bouillon.     (1899.) 

—  Caradoc  et  le  serpent.     [In:  Romania  28,  S.  212 — 231.] 

Parisot,  J.  —  Hymnographie  poitevine.     In-8'',  31  pages.     Ligiige  (Vicnne), 

imp.  Blute.    [Bibliotheqiie  du  Pays  poitevin.] 
Roman,  ./.  —  La  Societe  provengale   a  la  fin  du  moyen  äge,  ä  propos  d'un 

ouvrage  de  M.  Charles  de  Ribbe.     ln-8",    15  p.    Chalon-sur-Saöne,  imp. 

Bertrand.    Paris,  Bouillon.     (1899.)    [Extrait  du  Moyen  Age.] 
Shgd,  IL,  Die  deutschen  Rechtsbücher  und  die  Kaiser  Karls-Sage.    |  Sitzungs- 
berichte  der  Kais.  Akademie   der   Wissensch.  in  Wien.    Phil.-hist.  Kl. 

CXI] 
Teichmann,  K,  Sur  la  consecration  de  la  cathedrale  d'Aix-la-Chapelle  par  le 

pape  Leon  III.     [In:  Romania  28,  S.  269-273.] 
Vising,  J.,   Rolandssängeu  jämte  en  inledning  om  den  äldsta  franska  litte- 

raturen.    Göteborg,  Wettergren  &  Kerber.    IV,  166  S.    S".     2  Kr. 
Wechssler,  E.,  Untersuchungen  zu  den  Graalromanen.    [In:  Zs.  f.  rom.  Phil. 

XXHI,  S.  135-173.] 
Zimmermann,  Dr.  Otto,   Die  Totonklage  in  den  altfranzüsisclien  Chansons  de 

Geste.    III,  136  S.    3.60.     |In:  Berliner  Beiträge  zur  german.  u.  roman. 

Phil.     Rom.Abtlg.No.il.] 


Berton,  J{.  A.  P.  -  -  Etude  sur  le  pessimisme  litteraire  contomporain  dans 
ses  rapports  avec  la  nevropathie  (these).  In-S«,  63  p.  Bordeaux,  imp. 
Gounouilhou. 

BitUm,  A.  —  Le  Theätre  de  Fontenay  sous  la  Terreur.  In-8",  12  p.  Vannes, 
imp.  Lafolye.    [Extrait  de  la  Revue  du  Bas-Poitou.] 
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Bornstein,  Dr.  Paul,  Die  Dichter  des  Todes  in  dei*  modernen  Litteratur.    gr.  8**. 

40  S.    Berlin,  E.  Ehering.  —.75. 
Brandes,  G.,   Französische  Lyrik  (von  Lamartine  bis  Verlaine).     [In:   Neue 

deutsche  Rundschau  X,  727—740.] 
Brunetiere,  F.,  La  litterature  europeenne  au  XIX«  siecle.   [In:  Rev.  des  deux 

mondes  1  Dec,  1899.    S.  636—686.] 
Calmeilks,  C.  —  Les  Poetes  quercyuois  au  XVI«  siecle.   Hugues  Salel.  In-8°, 

29  p.    Tours,  iniprim.  Bousrez. 

Castle,  E.,  Die  Isolierten.  Varietäten  eines  litterarischen  Typus,    üinca  und 

Eduard.     Die    drei   Paria.     Herr    und   Sklave.     Berlin,   A.  Duncker. 

76  S.    8°. 
Cremimx,  Ad.,   Le  theätre  de  Nimes  de  1807  ä  1815.    [In:   La  Revolution 

fran^aise  1899,  U.  Aug.,  14.  Sept.] 
Dejob,  C.  —  Les  Femmes  dans  la  comedie  fran^aise  et  italienne  au  XVIIIe 

siecle.    In-18  Jesus,  423  p.     Paris,  Fontemoing. 
—  Le  Juif  dans  la  comedie  au  XVIII«  siecle.    In-S",  15  p.   Paris,  Durlacher. 

[Extrait  de  la  Revue  des  etudes  juives.] 
Engel,  IL,   Chateaubriand   und   Pierre    Loti.     Progr.  der   12.  Realschule  zu 

Berlin.     19  S.     8o. 
Fayuet,  E.,  Politiques  et  moralistes  du  dix-neuviöme  siecle.    Troisiöme  serie : 

Stendhal,   Tocqueville.   Proudhon,    Sainte-Beuve.    Taine,   Renan.    Paris, 

Lecene,  Oudin  &  Ce.     3  fr.  50. 
Fktcher,  J.  B.,   Areopagus  and  Pleiade.    [In:    The  Journal  of  Germ.  Phil. 

II,  S.  429-454.] 
Fritsche,   Die  französ.  Kriegslyrik  des  Jahres   1870/71   in  ihrem  Verhältnis 

zur  gleichzeitigen  deutschen.    Progr.    Zwickau.    40  S.    4°. 
Des  Oranges,  E.  —  Uue  question  d'histoire  litteraire.   La  Querelle  de  Moliere 

et  de  Boursault.     In-S^,  52  p.    Paris,  A.  Charles. 
dts  Orangen.  Ch.  M.,  La  comedie  et  les  moeurs  sous  le  Consulat  et  l'Empire 

[In:  Rev.  d'hist.  litt,  de  la  Fr.  VI,  2.] 
Hauvette,  U.  —  Dante   dans   la   poesie   frangaise  de  la  Renaissance.    In-8°, 

30  p.     Grenoble,  iraprimerie  Allier  frferes.    (1899.)    [Extrait  des  Annales 
de  rUniversite  de  Grenoble  (t.  II,  n«  ] ).] 

Hcmon,  F.  —  Cours  de  litterature.  XIII:  Mme  de  Maintenon;  Saint-Simon. 
In-18  iesus,  130  p.     Paris,  Delagrave.     1  fr.  50. 

Hertig  de  Giez,  Ä.  —  Conferences  litteraires.  Ife  serie:  la  Pleiade  nöoclassique, 
precedee  d'une  etude  sur  les  differentes  ecoles  litteraires  du  siecle. 
Ire  edition.  Iu-18  Jesus,  46  p.  Poitiers,  Societe  francaise  d'imprim.  et 
de  libr.  Paris,  libr.  de  la  meme  maison.  l  fr.  [Nouvelle  Bibliotheque 
litteraire.] 

Jeanroy-Felix,  V.  —  Nouvelle  Ilistoire  de  la  litterature  francaise  sous  le  se- 
cond  Empire  et  la  troisieme  Republique.  2e  edition.  In-8'^,  504  pages. 
Paris,  Bloud  et  Barral. 

Jouin,  IJ.  —  Vus  de  profil.  Benjamin  Constant,  Meissonier,  Emile  Michel, 
Puvis  de  Chavannes,  L.  Royer,  Jules  Thomas,  Louis  Noel,  etc.  In-18  Je- 
sus, 317  p.    Paris,  Firmin-Didot  et  C«. 

Kuntz,  W.,  Beiträge  zur  Entstehungsgeschichte  der  neueren  Ästhetik.  Berlin, 
Mayer  &  Müller.     1899.     55  S.    8°.     Würzburger  Dissertation. 

Lemj-BruM,  L.,  The  Encyclopaedists.  [In:  The  Open  Court  XIII,  3.  S.  129 
bis  148.] 

Moelkr-Bruck,  Artk..  Die  moderne  Litteratur  in  Gruppen  und  Einzeldarstel- 
lungen.   5.  Bd.:  Mysterien.  (47  S.)  8°.  Berlin,  Schuster  &  Loeffler.  —.50. 

Pierre  de  Nalhac,  Documents  nouveaux  sur  la  pleiade:  Ronsard,  du  Bellav- 
[In:  Rev.  d'hist.  litt,  de  la  Fr.  VI,  3.    S.  351—361.] 

Pellissier,  0.,  Das  moderne  junge  Mädchen  im  französischen  Roman  [In: 
Monatsschrift  für  neue  Litteratur  und  Kunst  II,  12. J 

Perrens,  F.-T.,  La  Litterature  francaise  au  XIX«  siecle.    Paris,  1899.    3.50. 
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Picot,  £".,  Des  Francais  qui  ont  ecrit  en  italien  au  XVIe  siede.     [In:  Revue 

des  bibliotheques  IX,  4— 5.| 
Ituhhe,  Fr.,  Une  societe  secrete  catholique  au  XVII«  siöcle.    ITn:  Revue  bist. 

XXIV,  S.  243-302.] 
Itlniker,  lt.,  Die  Preziosität  der  französischen  Renaissancepoesie.    (Nach  den 

Dichtungen  von  Cl.  Marot,    Saint-Gelais,   Ronsard,   Beileau,  Magny  und 

Desportes.)    Züricher  Dissertation.     1898. 
Honza,  R.  de.  —  La  Poesie  populaire  et  le  lyrisme  sentimental.     2^  edition. 

In-16,  204  p.   Paris,  Societe  du  Mercure  de  France,  15,  ruc  de  I'Echaude- 

Saint-Germain.     [Etudes  sur  la  poesio  nouvelle.] 
Spingarn,  J.  E.,  Histury   of  literary  Criticism  in  the  Renaissance.    London, 

1899.    8».     7.20. 
Theret,  A.  —  Litterature  du  Berry.     (Poesio.)    Les  XVP,  XVIIe  et  XVIII» 

Siecles,  avec  Fran^ois  Habert,  Michel  Baron,  Gabriel  Bounyn,  Guimond 

de  la  Touche.     Ire  edition.     In-8°,  ö3ü  p.     Paris,  Laur.     10  Ir. 
Thierkopf,  /'.,    Swifts   Gulliver   und    seine   tranzösischen  Vorgänger.     Progr. 

Magdeburg.     26  S.     8°. 
Thurau,  G.,  Geheimwissonschaftlicho  Probleme  und  Motive  in  der  modernen 

französischen    Erzählungslitteratur.     [Aus:    „Beiträge    z.  roman.  Philo- 
logie".]   gr.  8«.     32  S.     Halle,  M.  Niemeyer.     1.—. 
Tokio,  P.,  La  Comedie  frangaise  de  la  Renaissance  (suite).    [In:  Rev.  d'Hist. 

litt,  de  la  Fr.  VI.  4.] 
Urbain,  CL,  Les  premieres  redactions  de  la  lettre  ä  l'Academie.     [In:  Rev. 

d'Hist.  litter.  de  la  France  A"I,  3.     S.  367—407.] 
Vorluni,  G.,  II  romanticismo  in  Italia  e  in  Francia.     [In:  Flegrea  II,  3.] 
Vosshr,  Die  poetischen  Theorien  der  Renaissance,    Berlin,  E.  P'elber.    2.—. 

b.  Mouographieu. 

Auf/ier.  —  Le  theatre  d'Emile  Augier  p.  P.  Soudoy.    [In:  La  Grande  Revue 

lei-  Decembre  1899.] 
Balzac.  —  A.  Bettellmm,   Zum  hundertsten  Geburtstag  Balzacs  I.     [In:  Die 

Nation  Nr.  34  f.] 
Bardou.  —  Une   demi-victime   de   Boileau.     Les   Poesies   de   Jean  Bardou, 

eure  de  Cormelles-le-Royal,  prös  Capn  (1G21  — 1668);  par  Armand  Gast- 

In-8°,  43  pages.     Caen,  Delesques.    [Extrait  des  Memoires  de  l'Academie 

nationale  des  sciences,  arts  et  bolles-lettres  de  Caen.] 
Bcii/Ie,  P.,  Scholar  and  theological  critic.    Bv  L.  IJvy-BruM.    [In:  The  Opeu 

Court  XII,  II.     S.  Gö3ff.] 
Beranger.  —  ./.  B.  Serjal,   An   estiniatc   of  Beranger  by  Goethe.     [In:   Mod. 

Lang.  Notes  XIV,  7.] 
Beuserade.   —    Une    question    de   paternite   litteraire.     Le   rondeau   contre 

Benserade  p.  P.  B.    [In:  Rcv.  d'Hist.  litt,  de  la  Fr.  VI.  4.] 
Bossuet  ä  Meaux  p.  IL  Drwm.     [In:  Le  Correspondant.     10  Sept.] 
Bossuet.  —  Uu   Portrait   inconnu    de    Bossuet;    par   Mgr   CharJes-FcUx  Bellet, 

protonotaire   apostolique.     Grand  in-8o,    20  p.  et  portrait.     Lyon,  Vitte. 

Paris,  Picard.     (1899.)     [Extrait  de  l'Universite  catholique.] 

—  Bossuet  et  M.  Brunetiere ;  par  M.  l'abbe  Thwdore  Dclmunt,  professeur  ä  l'üni- 
vcrsite  catholique  de  Lyon.  In-S",  80  p.  Arras,  Sueur-Charruey.  Paris, 
libr.  de  la  meme  maison.     [Extrait  de  la  Revue  de  Lille  (1899).] 

—  Bossuet  et  le  janseuismc,  d'aprcs  les  plus  recentes  publications;  par  M. 
l'abbe  Theodore  Dehiwnt.  In-8",  37  p.  Arras,  Sueur-Charruey.  Paris, 
libr.  de  la  meme  maison.    [Extrait  de  la  Revue  de  Lille  (janvier  1899).] 

—  Encore  Bossuet  et  le  jansenisme;  par  l'abbe  Theodore  Ddinont.  ln-8'',  8  p. 
Arras,  imprimerie  Sucur-Charruf-y.     [Extrait  de  la  Revue  de  Lille.] 

—  Bossuets  Stellung  zur  Kcfonnationsbeweguug  von  0.  Scheiding.  Progr.  d. 
Realschule  in  St.  Pauli  zu  Hamburg.    1899.    30  S.    4». 

—  Bossuet  et  le  jansenisme,  a  propos  d'un  livre  rcccnt;  par  Alfred  Jlvbeliiau. 
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In-8°,  Iß  p.  Paris,  Lcroiix.  [Annales  du  musee  Guimet.  Extrait  de  la  Revue 
de  l'histoire  des  religioiis.J 
^  Cours   de    litterature;    i^ar    Felix   Ilemon.      XII:   Bossuet.      In-18  Jesus, 
412  p.    Paris,  Delagrave. 

—  Bossuet  p.  M.  Alfred  RsbeUiau.     Paris,  Hachette  et  C'ie.     2  fr. 

—  Le  Monument  de  Bossuet.  Lettre  de  S.  G.  Mgr  Touchet,  evöque  d'Or- 
leans,  anx  eures  de  son  diocese,  pour  l'erection  du  monument  de  Bossuet. 
In-80,  23  pages.     Orleans,  Herluison.    50  cent.    (1899.) 

Bourdahu-hiiiGTSiiwv  von  A.  BeUeshem.     [In:  Der  Katholik  LXXIX,  S.  .349  bis 

551.] 
Cliateaubriand   en  Amerique.    Verite   et   fiction.    Par  J.  Beklier.    [In:  Revue 

d'Histoire  litt,  de  la  France  VI,  4.] 

—  Cinquantenaire  (le)  des  funerailles  de  Chateaubriand,  celebre  ä  Saint- 
Malo  et  ä  Combourg  les  7  et  8  aoüt  1898.  In-S",  viii-193  p.  Nantes, 
Societe  des  bibliophiles  bretons  et  de  l'histoire  de  Bretagne. 

—  La  Sincerite  religieuse  de  Chateaubriand;  par  M.  l'abbe  Geonjes  Bertrin, 
agrege  de  riTuiversite,  professeur  a  l'Iustitut  catholique  de  Paris.  In-18 
jebus,  415  p.     Paris,  Lecoffre. 

Cyrano.  —  JusserawJ,  J.  J.,  üne  legende  de  C^rano.  [In:  Rev.  d'hist.  litter.  VI,  3. 

S.  343—350.] 
fjaudet  als  Lyriker  nach  seinen  Prosawerken  geschildert,  v.  F.  Unruh.   Progr. 

Königsberg  1899.     G2  S.     8". 

—  Le  Theätre  d'Alphonse  Daudet  p.  P.  Souda/j.  [In:  La  grande  Revue  III. 
1er  aoüt  1899.] 

Jbdaviyne.  —  M.Souriaii,  Le  roman  de  Casimir  Delavigne,  d'apres  les  manu- 
scrits  de  la  Bibliotheque  du  Havre.     [In:  Rev.  d'Hist.  litt.  Vi,  4.] 

—  L.  Klinytr,  Über  die  Tragödien  Casimir  Delavignes.  I.  Teil.  Progr. 
Waldonburg  i.  Schi.     18  S.    8«. 

Diderot  prisonnier  ä  Vincennes  p.  r.  BonnefoH.  [In:  Rev.  d'Hist,  de  la  Fr. 
VI,  2.] 

—  Diderot  et  Catherine  II;  par  Maurice  Toimmix.  In-8°,  III-607  pages. 
Paris,  C.  Levy. 

Flaubert.  —  Les    Grands   Ecrivains    fran(^ais.     Flaubert;    par   Emile  Fatjuet. 

In-16,  192  p.  et  grav.    Paris,  Hachette  et  C«.     2  fr. 
Fontenelk.  —  The  pioneer  of  modern  scientific  criticism.     By  L.  Lcry-Bruhl. 

[In:  The  Open  Court  XII,  12.     S.  705-713.] 
Froissart.  —  Chaucer  and  Froissart  by  G.  L.  Kittred<je.   [In:  Englische  Studien 

XXVI,  S.  321—336.] 
Gusteau.  —  Poetes  (les)  du  Bas-Poitou.    Francois  Gusteau,  prieur  de  Doix 

(1699 — 1761).    (Pour  son  deuxieme  centenaire.)   In-S",  48  p.  et  portrait. 

Vannes,  impr.  Lafolye.    Fontenay-le-Comte,  bibliotheque  de  la  Revue  du 

Bas-Poitou. 
Ilerod.  —  La  faraille  d'Anthoine  Ileroet  p.  jMcien  Grau.    [In:  Rev.  d'Hist.  litt. 

de  la  Fr.  VI,  2.] 
Lamariine.  —  La  Statue  de  Lamartine  enfant  ä  Belley,  discours  prononce  ä 

l'inauguration  du  monument,  le  22  mai  1899,  par  ]\I.  Leon  M(do,  delegue 

de  l'Academie  des  scieuces,  belles-lettres  et  arts  de  Lyon.    Iu-18,   10  p. 

Lyon,  imp.  du  Salut  public. 

—  Inauguration  de  la  statue  ä  Lamartine,  ä  Belley  (22  mai  1899).  Discours. 
In-8'',  vi-144  pages.     Bourg,  impr.  Villefranche. 

Lamennais:   sa   vie,    ses   idees.    Pages  choisies;    par  A.  Molien  et  /•'.  Duine. 

In-80,  351  p.  et  portrait.    Lyon,  Vittc.     (1899.) 
Lemercier  als  Plagiator  Shaksperes  von  J.  L.  Stiefel.    [In:  Englische  Studien 

XXVI,  S.  337—351.] 
Jfaintenon,  Mme  de,  Le  premier  editftur  de  ses  lettres;  lettres  inedites  concer- 

nant  le  P.  Le  Pellier  p.  J.  Brucker.    [In:  Etudes  i)ubliees  par  des  Peres 

de  la  Compagnie  de  Jesus.     1899,  20  fevr.J 
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J\rarguerüe  de  Navart-e  et  le  platonisme  de  la  Renaissance;  par  AheJ  Lefranc 
In-S",  81  p.  [Extrait  de  la  Bibliotheque  de  l'Ecole  des  chartes  (annee 
1897,  t.  58).] 

— ■  Margarela  von  Nnvarra  und  die  Complainte  pour  mi  priso-nnier  von  Ph.  Aw). 
Becker.    [In  :  Arch.  f.  d.  Stud.  d.  neueren  Spr.  CII,  S.  9.>— 108.] 

—  La  Reine  de  Navarre  (Marpuerilc  d'AmjouKme);  par  ^fan/  James  Darmestetcr. 
Traduction  de  I'anglais  par  Pierre  Mercieux.  In-lS  Jesus,  iv-324  p. 
Paris,  C.  Levy.    ?>  fr.  öO. 

Mercier,  Louis  Scbasden,  als  Dramatiker  und  Dramaturg  von  0.  ZolUn^er.    I. 

Diss.     Zürich  1899.     83  S.    8^ 
Mchelef  et  une  nouvelle  forme  de  religion  naturelle  (tbese);  ■pav  Antony  Vince^iU 

In-8°,  80  p.    Montauban,  imprim.  Granie. 
Mistral,  Frederi,  Der  Dichter  der  Provence  von  Nicolaus  Welter.    Mit  Mistrals 

Bildnis.    Marburg,  Elwert.     1899.     3;>6  S.    8". 

—  Der  Dichter  der  Provence  von  Dr.  N.  Welter.  flu:  Beilage  zur  Allgeni. 
Zeitung  3.  Juli  1899.] 

—  Mistral  et  l'Academie  p.  L.  de  Berluc  Perussis.  Avignon,  Roumanille.  9  S.  8". 

—  Notice  biograpbique  par  Paul  Maricton.    ^1-8",    14  p.     Paris,  impr.  Dnc. 
Molüre  ä  Viennc  p.  C.  Laireille.     [In:  Rev.  d'Hist.  litt,  de  la  Fr.  VI,  2.] 

—  als  Satiriker  v.  //.  Schneegans.    [In:  AUgeni.  Zeit.,  Beilage  104—0.] 

—  et  Shakespeare;  par  Pavl  Stopfer,  doyen  de  la  Faciilte  des  lettres  de 
Bordeaux.  4e  edition.  In- 16,  398  p.  Paris,  Hachette  et  C-e.  3  fr.  50. 
[Bibliothöque  variee.] 

—  Humbert,  C,  Zu  Moliöres  Leben  und  Werken  und  zu  Shakespeares  Hamlet. 
Progr.   Bielefeld  1899.     28  S.    4". 

—  Schneegans,  IL,  Groteske  Satire  bei  Moliöre?  Ein  Beitrag  zur  Komik 
Molieres.  [Aus:  „Beiträge  z.  roman..  Philologie".]  gr.  8°.  44  S.  Halle, 
M.  Niemeyer.     1.2i'). 

Montaigne.  —  Etudcs  et  Fragments;  par  Guillaume  Guizot.  Oeuvre  posthume, 
publice  par  M.  Auguste  Salles.  Pröface  de  M.  Emile  Faguet.  In-16, 
xLl-270  pages.     Paris,  Hachette  et  C«.     3  fr.  50.     [ßiblioth&que  variee.j 

—  Montaigne  et  ses  amis  (La  Boetie,  Charron,  M'ie  de  Gournay);  par  Paid 
Bonuefon.  Nouvelle  edition.  2  vol.  in-16.  T.  l^r,  xv-339  p.;' t.  2,  414  p. 
Paris,  Colin  et  C'e.     (1898.) 

—  Michel  de  Montaigne  als  philosophischer  Charakter  von  P.  Schu-ahe.  Diss, 
Leipzig.  Hamburg  1899.     190  S.     8". 

—  Lowndes,  Michel  de  Montaigne.  A  biographical  study.  Cambridge,  Uni- 
versity  Press,     sh.  6. 

Montesquieu.  The  founder  of  scientific  sociology  and  of  the  philosophy  of 
governmont.  By  L.  LJvy-BruhJ.  [In:  The  Opon  Court  XIII,  1.  S.  28 
bis  35.] 

Alfred  de  Musset,  ein  Vertreter  des  „Esprit  gaulois"  von  0.  Ikndreicl.  Progr. 
der  Luisenstädtischen  Überrealschule  zu  Berlin.     25  S.     4°. 

—  Martellet,  Mme.  Dix  aus  chez  Alfred  de  Musset.  Ouvrage  contenant  des 
poesies  ineditos,  des  autographes  et  des  dessins  d'Alfred  de  Musset.  Pre- 
tace  de  G.  Montorgueil.  In-18  Jesus,  xiii-237  pages.  Paris,  Chamuet. 
3  fr.  50. 

Noailles.  —  Les  correspondants  du  duc  de  Noailles  p.  G.Paris.    (In:  Rev. 

d'Hist.  litt.  VI,  4.] 
Odnj   et  ses  Oeuvres  (1780  —  1853).    Notes  biographiques  et  critiques;   par 

L.-lknrij  Lecomte.   In-16,  52  p.   Paris,  l'auteur,  10,  rue  du  Dome.   (1900). 
Pascal  \on  JI.  Morf.     [In:   Die  Nation.     No.  20.] 

—  His  religious  philosophy.  With  three  portraits.  By  /-.  Lt'i-i/-Bit</il.  [In: 
The  Open  Court  XII,  10.     S.  582— 594.) 

—  La  rhetorique  de  Pascal  p.  O.  Michaut.  |In:  Revue  de  la  Suisse  catho- 
lique.     1898.] 

—  l'hommc,  l'oeuvre.  linfluence  p.  r.  Ovaud.  [In:  Rev.  de  la  Suisse  catho- 
lique.     1898.] 
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Prcvost.  —  Un  romancier  fran^aia  an  XYIII«  siecle.   L'Abbe  Prevost:  sa  vic, 

ses   romans;  par  V.  Schrcsder.    In-16,  xlii-3G5  j).   Paris,  Hachettc  et  C«. 

3  fr.  50.     (1898.)     [Bibliotheque  variee.] 
Quinceij.  —  Christoph^  F.,    Über   den  Einfluss  Jean  Paul  Friedrich  llichters 

auf  Thomas  De  Quincey.    Progr.    Hof  1899.    36  S.     8<\ 
Bacine  et  la  Flandre;   par  le  'P.  Eugene  Griselle,   S.  J.    In-8°,   18  p.    Arras, 

Sueur-Charruey.    Paris,  libr.  de  la  meme  maison.     [Extrait  de  la  Revue 

de  Lille  (avril  1899).] 

—  Jean  Racine,  d'apres  sa  correspondance;  par  -1.  de  yUere.  In-8'',  67  pages. 
Arras,  imp.  et  lib.  Sueur-Charruey.  Paris,  lib.  de  la  meme  maison.  [Ex- 
trait de  la  Revue  de  Lille.] 

—  von  Nanschoff.     [In :  Die  Nation  No.  32  f  ] 

—  Deuxieme  centenaire  de  la  mort  de  Racine.  Discours  pronouce  en  l'e- 
glise  Saint-Etienne-du-Mont,  ä  Paris,  le  21  avril  1899,  par  S.  G.  Mgr 
Tmichet,  eveque  d'Orleans.    In-S'^,  21  p.    Orleans,  Herluison.    1  fr.    (1899.) 

—  Schreiter,  AI/r ,  Die  Behandlung  der  Antike  bei  Racine.  Leipzig,  1899. 
80.  Vin,  119  p.     1.50. 

R&ii.iard  und  Schwabe  von  der  Heide  von  Rudolph  Schlösser.    [In:  Euphoriou 

VI,  S.  271— 276.] 
Rotrou  magistrat  et  auteur  dramatique,  discours  prononce  le  16  octobre  1899, 

ä   l'audience   de   rentree  de  la  cour  d'appel  d'Orleans,   par  M.  l'avocat 

general  Peijssonnie.    In-8°,  27  pages.     Orleans,  impr.  orleanaise. 
Rr>vsseaus  Weitanschauung  von  Th.  Achelis.    [Zs.  f.  Kulturgeschichte   VI  4/5, 

S.  302—328.] 

—  Einfluss  auf  die  französische  Revolution  und  die  Socialdemokratie.  [In: 
Die  Grenzboten  29.  Juni  1899.] 

—  Rousseau  and  education  according  to  uature.  New  York  1898,  Charles 
Scribners  Sons. 

—  Rousseau  und  die  Knaben-Handarbeit.  [In:  Blätter  f.  Knaben-Handarbeit 
XII,  8.] 

—  Essai  sur  le  systöme  de  politique  etrangere  de  J.  J.  Rousseau.  La  Re- 
publique  confederative  des  petits  Etats  (these);  par  J.  L.  Windenberger, 
professeur  au  lycee  de  Chauraont,  In-8",  316  p.  Paris,  Picard  et  fils. 
(1899.) 

—  Un  herbier  de  Jean -Jacques  Rousseau;  par  M.  E.  Gonod  d'Ar/emare. 
In-8°,  8  p.  Le  Mans,  impr.  Monnoyer.  [Extrait  du  Bulletin  de  l'Aca- 
demie  de  geographie  botanique.] 

Saint- Simon.  —   Les    Grands    Ecrivains    fran^ais.     Saint-Simon;    par    Oastüu 

Boissier.    2«  edition.     In-16,  204  p.   et  portrait.     Paris,  Hachette  et  C«. 

2  fr. 
Sales.  —  Uue   recente   biographie    de   saint  Fran^ois  de  Sales;   par  Eugene 

Griselle,  S.  J.    In-8",    13  pages.    Arras,    Sueur-Charruey.    Paris,  libr.  de 

la  meme  maison.     [Extrait  de  la  Revue  de  Lille.] 

Sand,  George:  Sa  vie  et  ses  oeuvres  (1804 — 1876);   par  Wladimir  Karenine.    2  vol. 

in-8*^  avec  portraits.    T.  let,  iii-459  p.;  t.  2,  464  pages.   Paris,  OUendorff. 

—  George  Sand  avant  1840  par  Rene  Doimic  [In:  Rev.  d.  deux  mondes  LXIX. 
15juillet  1899.] 

Scarron.  —  Schmerbach,  M.,   Das  Verhältnis  von  Davenant's   „The  mau's  the 

master"  zu  Scarron's   „Jodelet,  ou  le  maitre  valet".    Diss.    Halle  1899. 

53  S.     8°. 
Scribe.  —  M.  Krüger,  Goethes  „Geschwister"  und  Scribes  „Rodolphe  ou  fröre 

et  sceur".     Progr.     Görlitz.    47  S.    8". 
Stael.  —  Notes  sur  Madame  de  Stael,  ses  ancetres  et  sa  famille,  sa  vie  et 

sa  correspondance  par  Eugene  Ritter.    Geneve,  Georg.     1899.     1 10  S.     8°. 
Taine  p.  E.  Faguet.     [In:  Rev.  de  Paris,  15  Juillct  et  ler  Aoüt  1899.] 

—  p.  A.  Dupont.     [In :  Het  Beifort  1898  No.  9.] 

—  La  Philosophie  de  Taine.  [Aus:  La  Quinzaiue  1898.  Paris,  1899. 
58  S.     8«.] 
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—  V.  iforelh,  Tre  critics:  Taine,  Carlyle,  De  Sanctis.  [lu:  Rivistn  politica 
e  letteraria.     1899  No.  2.] 

—  Essai  siir  Taine,  son  oeuvre  et  son  influence;  par  Vidor  Giraud.  Histoire 
de  son  esprit  et  de  ses  livres.  I.  Ia-8'^,  28  p.  La  Chapelle-Montligeou, 
imprim.  de  Notre-Dame-de-Montligeon.  [Extrait  de  la  Quinzaine  du 
16  avril  1899.] 

Texior.  —  Vodos,  J.,  Le  theätre  latin  de  Ravisius  Textor  1470  — 1524. 
II.  Progr.   Wiuterthur  1899.     110  S.     8". 

Charles  de  Viüers.  Sein  Leben  und  seine  Schriften.  Ein  Beitrag  zur  Ge- 
schichte der  geist.  Beziehungen  zwischen  Deutschland  und  Frankreich. 
Mit  Villers'  Lettre  ä  Mademoiselle  D.  S.  „Sur  Tabus  des  gi'amniaires 
dans  l'etude  du  fran^ais,  et  sur  la  meilleure  methode  d'apprendre  cette 
langue"  von  0.  Ulrich,  gr.  8°.  (VIII,  98  S.  mit  1  Bildnis.)  Leipzig, 
Dieterich.     2. — . 

Villon.  —  La  Passion  de  raaitre  Fran^^ois  Villon;  par  Pierre  ff vl/Äew«.  In-18 
Jesus,  3.59  p.     Tours,  impr.  Deslis  ireres.    Paris,  Ollendorff.     (1900.) 

—  Essai  scientifique  sur  F.  Villon  et  son  oeuvre;  par  Ed.  Sjyalil.nwski.  In-8°, 
8  pages.    Ronen,  impr.  Lemort. 

Voltaire  und  Goethe.  III.  (Goethe  bis  1770.)  Von  G.  Carel.  Progr.  4°, 
25  S.    Berlin,  R.  Gaertner.    1.—. 

—  His  philosophv,  theology,  and  conception  of  Universal  Ilistory.  By 
L.  Levy-Bruhl.  '[In:  The  Open  Court  XIII,  2.     S.  65—71.] 

—  L.-Ph.  Kelloi:;/,  Sur  la  translation  des  restes  de  Voltaire  au  Pantheon  le 
lljuillet  1791.     [In:  La  Revolution  francaise  1899,  14  Sept.] 

—  Un-jer,  0.,  Voltaires  Beurteilung  Corneilles  und  seine  eigenen  drama- 
tischen Theoriecn  und  Neuerungen.     Diss.     Leipzig  1899.     73  S.    8°. 

Zolas  Roman  ,-;Faris'-'-  und  dessen  Stellung  in  dem  Cyklus  ^Les  imis  villes'-^ 
von  Oberl.  Dr.  Juncker.  [In:  Berichte  des  freien  deutschen  Ilochstifts. 
]S.  F.  XV.  (1899),  S.  2—10.] 

—  Diederieh,  Dr.  Benno,  I.  Zola  und  die  Rougon-Macquart.  —  11.  D:is  Milieu 
bei  Emile  Zola.  53  S.  1.20.  [In:  Sammlung  gemeinverständlicher 
wissenschaftlicher  Vorträge,  herausgeg.  v.  Rud.  Virchow.  Neue  Folge. 
(14.  Serie.)  329.  u.  330.  Heft.  gr.  8".  Hamburg,  Verlagsanstalt  und 
Druckerei.] 

7.   Ausgaben.    Erläuteruugsschrilten.    Uebersetzuugen. 

Die  nUprovenzalische  Liederhaudschrift  N'^  \on  A.  nilct.  III  (Schluss).  [In:  Arch. 
f.  d.  Stud.  d.  neueren  Spr.  CIl,  S.  179—212.] 

II  Canzoniere  jirovenzale  c.     [In:    Studj  di  Filol.  Rom.,  Fasc.  20.] 

Stengel,  E.,  Die  altprovenzalische  Liedersammlung  c  der  Laurenziana  in 
Florenz,  nach  e.  in  seinem  Besitz  befindlichen  alten  Abschrift  hrsg. 
gr.  80.     (IV,  76  S.)     Leipzig,  Dieterich.     3.— 

Oiansons  de  gcste.  Roland;  Aimeri  de  Narbonne;  le  Couronnement  de  Louis. 
Traduciion  de  Leon  Ciedat.  In-18  Jesus,  xvi-446  pages  avec  lig.  Paris, 
Garnier  trercs.  (1899.)  [Bibliothequedumoyen  äge.  Traductions  archaiqucs 
et  rythmces.] 

rari<<,  G.  et  E.  Lnnr/lois.  —  Chrestomathie  du  moyen  äge.  Extraits  publies, 
avec  des  traductions,  des  notcs,  une  introduction  grammaticale  et  des 
notices  litteraires.  2e  edition,  revue  et  corrigee.  Petit  in-lG,  xciri-352 
pages.    Paris,  Hachette  et  C«.  3  fr.    [Classiques  franrais.] 


Adan  de  le  Haie.  —  Ben/er,  Ji.,  Canclions  und  Partures  des  altfranzösischeu 
Trouvere  Adan  de  le  Haie  le  Bochu  d'Aras.  I.  Canchons.  Berliner 
Diss.     [Erscheint  vollständig  in  W.  Foersters  ..Rom.  Bibliothek".] 

Ein  altfranzü Bischer  Liebesbrief  in  PrOSa  hrSgb.   VOn    W.  von  Zinf,erle.     [In:  Rom. 

Forsch.  XI,  S.  310-312.] 
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Augier.  —  J.  Müller,  Die  Gedichte  des  Guillem  Angler  Novella.     [In:   Zs.  f- 

rom.  Phil.  XXIII,  S.  47-78.] 
Beauinanoir,  P.  de.  —  CouUimes  de  Beanvaisis.     Texte  critique,    public  avcc 

nne  iutrodnction,   nn  glossaire  et  une  table  analytiqne  par  Am.  Salmon. 

T.  l^r.     In  8°,  516  p.     Paris,  Picard  et  fils.     [Collection   de  textes  pour 

servir  ä  l'etude  et  ä  l'enseignement  de  l'histoire.] 
Bernart  Amoros.  —  Bertoni,  G.,   II  compleniento  del  ranzoniere  provenzale  di 

Bernart  Amoros.     [In:   Giorn.  stör,  della  letteratura  ital.  XXXIV,  S.  118 

bis  139.] 

—  Le  Chansonnier  de  B.  A.  (suite)  p.  p.  E.  Siennel.  [In:  Kcv.  d.  1.  r.  XLII, 
S.  5—43.] 

Blacaiz.  —  0.  Soltau.  Die  Werke  des  Trobadors  Blacafz.  [In:  Zs.  f.  rom. 
Phil.  XXIII,  S.  201—248] 

Boeve  de  Ilaumtone.  —  Bibliotheca  normannica.  Denkmäler  uormann.  Litteratur 
u.  Sprache,  hrsg.  v.  Herrn.  Suchier.  VII.  gr.  8°.  Halle,  M.  Niemeyer. 
A^II.  Siimminj,  Alb.^  Der  anglonormannisclie  Boeve  de  Haumtone,  zum 
ersten  Male  hrsg.     (IX,  CXCVI,  279  S.)     12.—. 

Charte  gasconne  de  1304  concernant  les  reconnaissances  feodales  de  la  terro 
de  Riviere  en  Bigorre.  Etüde  par  MM.  Ducamin  et  Pasquier.  [Extrait 
du  Bulletin  de  la  Sociäc  Ramond.     1898.     24  S.  8°.] 

Christian  v.  Trotjes,  Sämtliche  erhaltene  Werke.  Nach  allen  bekannten  Hand- 
schriften hrsg.  V.  Wendelin  Foerster.  4.  Bd.  Der  Karrenritter  (Lancelot) 
u.  das  Wilhelmsleben  (Guillaume  d'Angleterre).  gr.  8",  (CLXXXIV,  499  S.) 
Halle,  M.  Niemeyer.     20.—. 

Couromicment  de  Louis.  —  Zenker.  R.,  Die  historischen  Grundlagen  der  zweiten 
Branche  des  Couronnement  de  Louis.  [Aus:  „Beiträge  z.  roman.  Philo- 
logie".]   gr.  8".    (62  S.)    Halle,  M.  Niemeyer.     1.80. 

Cristal  et  Clarie.  —  Jordan,  L.,  Über  den  altfranzösischen  Abenteuerroman 
„Cristal  et  Clarie«.    Diss.    Bonn  1899.     66  S.  8". 

Debat  du  corps  et  de  Vame.    —   L.  Katona,    A  propos   du  debat  du  COrps  et  de 

l'ame.     [In:    Romauia  28,  S.  269.] 
Destruction  de  Rome.  —  P.  Lauer,    Le  poeme  de  la  „Destruction  de  Rome" 

et   les   origines   de    la    Cite   Leonine.     [In:    Melanges    d'archeologie   et 

d'histoire  XIX,  3—4.] 
JJioscorldes  Longobardus,    aus   T.  M.  Aurachers   Nachlass  herausgegeben  und 

ergänzt  von  H.  Stadler.     [In:    Rom.  P'orsch.  XI,  S.  1 — 121.] 
II  Cantare  di  Fiorio  e  Biandfiore,  edito  ed  illustrato  da  V.  Crescini  IL    Bologna, 

Romagnoli,  iu-12.     VII,  250  S.     [Scelta  di  curiositä  letterarie  inedite  o 

rare.] 

—  Hiiet,  G.,  Sur  l'origine  de  Floire  et  Blancheflur.  [In:  Romania  28,  S.  348 
bis  359.] 

Gillebert  de  Berneville.  —  Waitz,  11.,  Der  kritische  Text  der  Gedichte  v.  Gille- 

bert   de  Berneville  mit  Angabe  sämtlicher  Lesarten  nach  den  Pariser 

Handschriften.    [Aus:  „Beiträge  zur  roman.  Philologie".]    gr.  S**.  (80  S.) 

Halle,  M.  Niemeyer.     2.40. 
Girard  de  Roussillon.  —  Gahel  ou  Les  avatars  d'un  lepreux  dans  G.  de  R.  p. 

A.  Thomas.     [In:   Annales  du  Midi  XI  (1899),  S.  197  ff.] 
Gui  V.  Cambrai.  —  Krause,  Arn.,  Zum  Barlaam  u.  Josaphat  des  Gui  v.  Cam- 

brai.  1.  Tl.:  Zum  Text  der  Dichtg.  Progr.  4".  (30  S.)  Berlin,  R.  Gaertner. 

1.—. 
L'infanzia   di  Gesii,   poemetto   provenzale   del   secolo   XIV.     p.   p.   G.  Rossi. 

Bologne,  Zauichelli.     107  S.  8". 
Jonasjraqment.  —  P.  Marchot,    „fisient"   et   „permessient"  du   ., Jonas".     [In: 

Zs.  f.  rom.  Phil.  XXIII,  S.  415  f.] 
Isemhard  und  Gormund.    —    R.  Zenker,    Neues    ZU    „Isembard    und    Gormund." 

[In:    Zs.  f.  rom.  Phil.  XXIII,  S.  249—287.]  ^ 
Juliane.  —  Zur  Lecjende   vom   heiligen   Julianus.      Von  Adolf  Tobler.     IV.    (FortS, 

u.  Schluss).    [in:  Arch.  f.  d.  ötud.  d.  neueren  Spr.  CH,  S.  109—178.] 
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L^gmda  Äurea  —  L6gen(le  Doree  —  Golden  Legend.     A  study  of  Caxtons 

Golden  Legend   with    special  reference  to  its  relations   to   the  earlier 

English  prose   translation  by  F.  Butler.    Dissert.    Baltimore  1899.    VI, 

154  S.  8". 
Lois  de  Gwllaumt  le  Conquerant,  en  fran^'ais  et  en  latin.    Textes  et  etude  cri- 

tique,  publies  par  .lohn  E.  Matzke..    Avec  uue  preface  historique  par  Ch. 

Bcmont.   In-S^,  Liv-3o  pages.    Paris,  Picard  et  fils.    2  fr.  25.   [Collection 

de  textes  pour  servir  ä  l'etude  et  ä  l'enseignement  de  l'histoire.] 
Lothringer.  —  Lot,  /".,   lielois  de  Peviers,  soeur  de  Garin  le  Lorrain.    [In: 

Romania  28,  S.  273—279.] 
Alerlin.  —  Paol'mo,  P.,  La  Storia  di  Merlino,  edita  ed  illustrata  da  Treneo  Sanesi. 

Bergamo,  Instituto  italiano  d'arti  grafiche,  1898.    8°.     p.  CXVIII,  120. 
Jacques  Mikt.  —    OUve>;  T.  E ,   Jacques  Milets  Drama    „La  Destruction  de 

Troye  la  Grant";  Its  principal  source;  —  Its  dramatic  structure.     Diss. 

Heidelberg  1899.    257  S.  8°. 
Narhonnais  (les),  chanson  de  geste.    Publieo  pour  la  premiere  fois  par  üermann 

l^uchier.    2  vol.  in-S'».    T.  l««-,  329  p.;  t.  2,  Lxxxvr-257  p.    Paris,  Firmin- 

Didot  et  Ce.    (1898.)    [Societe  des  ancieus  textes  fran^ais.] 
Olivier.  —  Le  Livre  de  comptes  de  Jacme  Olivier,    marchand  narbonnais  du 

xive  siecle.    Publie    avec  une  introduction,    un  glossaire,   des  notes  et 

des  tables,  par  Alphonse  Blanc.     T.  2.    Premiere  partie.     In-8°,  vi- 675  p. 

Paris,  Picard  et  tils. 
La  rnssion  de  Jesus-Christ  (texte  roraan,    origine  latine   et  traduction);  le 

Cantique  humain,  avec  musique  et  gravure;  par  Adolphe  KrafFt.    In-8°, 

xl-GO  p.     Paris,  Leroux.     .'5  fr. 
Das  altfranzösisch«  Martinsleben  des  Pcan  Ootineau  aus  Tours.     Neue  nach 

der  Handschrift  revidierte  Ausgabe  von  Werner  Söderhjelm.    Helsingfors, 

Hagelstamm.     IV,  136  S.  8". 
Jiambant  dl  Vaque'ras.  —   I'.  Cresciiii,  Ancora  delle  lettere  de  R.  di  V.  al  mar- 

chese  Bonitacio  1  di  Monferrato.    Padova.    [Aus:  Atti  e  Memorie  de  l'Ac. 

des  sc,  lettres  et  arts  de  Padoue  1899.  | 
Jtobert  de  Rains.  —  W.  Mann,  Die  Lieder  des  Dichters  Robert  de  Rains  ge- 
nannt La  Chicvre.     [In:    Zs.  f.  rom.  Phil.  XXIII,  S.  79— 116.] 
JioUmd.    —    Probe    der    neuen   Rolandsliedausgabe    von   E.  Stemjd  (Leipzig, 

Dieterich'schc  Verlagsbuchhandlung,  Theodor  Weicher).     Der  neuphilo- 

logibchen  Sektion  der  45.  Versammlung  deutscher  Philologen  und  Schul- 
männer überreicht  vom  Herausgeber  und  Verleger. 
Chanson  (la)  de  Roland,  traduite  en  vers  par  Maurice  Boitchor.    In-16,  174  p. 

Paris,  Hachette  et  C«.     1  fr.     (1899.) 
Safjan  om  Rosen,  efter  den  af  Prof.  Gaston  Paris  den  24  november  1893  tili  Prof. 

Adolf  Tobler's  i  Berlin  SilferbroUop  utgifna  fornfranska  dikten  Le  conte 

de  la  Rose  i  originalets  vorsmatt  af  C.   WakUmd,  iUu>trerad  af  V.  Larss&n, 

tili  den  9  August  1899.     Stockholm,  1899.     52  S.  4^. 
äone  von  Nausny  hrsgb.  von  M.  GokUchmidt,    [216.  Publikation  des  Litterarischeu 

Vereins  in  Stuttgart  1899.] 
Der  Springer  unserer  lieben  Frau  v.  //.  Wächter.    [In:    Rom.  ForSch.  XI,  S.  223 

bis  288  ] 
Toi-noiement  as  dames.  —  Jeanrwj,  A.,  Note  sur  le  Tornoiement  as  damcs.    [In: 

Romania  28,  S.  232—244].      .. 
Vengeance  Rnguidel.  —  Kaluza,  M.,  Über  den  Anteil  des  Raoul  de  Houdenc  an 

der  Verfasserschaft  der  Vengeance  Ras;uidel.    [Aus:  „Beiträge  z.  roman. 

Philologie".]     gr.  8».  (30  S.)     Halle,  M.  Niemeyer.     1.—. 
Jekan  de  Vxjnay    —  Jl.  Suchier.   Das  lat.  üriuiinal  von  Vignay's  Mirouer  de 

r^glise.     [in:    Zs.  f.  rom.  Phil.  XXIH,  410.] 


Amyot.  —  Jäqer,  J.,  Zur  Kritik  von  Amyots  Übersetzung  der  Moralia  Plutarchs. 
Diss.    Heidelberg  1899.    107  S.    8^. 
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Beratujer.  —  Les  cliansous.     In-4'',  1,070  p.  avec  grav.  et  musitiue.    Paris, 

Garnier  freres. 
Bemardin  de  Saint-Pierre.  —  Paul  et  Virginie.    lllustrations  de  Maurice  Lcloir. 

In- 16,  XII- 120  p.   Paris,  Charavay  et  Martin.    jMa  bibliotheque.]    75  cent. 
Boileau.  —  Oeuvres  poetiques  de  Boileau.     Satire  IX  et  Epitre  X,  auuotees 

par  F.  Bruuetiere.   Petit  in- 16,  27  p.    Paris,  Hachette  et  Ce.    30  Centimes. 
Bossuet.  —  Sermons.    3  vol.  in-8".     T.  1«^,  -480  p.;  t.  2,  490  p.;  t.  3,  460  p. 

Tours,  Cattier. 

—  Extraits  des  grands  öcrivains.  Bossuet.  Oeuvres  historiques  et  polemi- 
ques,  par  l'abbe  Yerdunoy.    In-16,  96  p.   Paris  et  Lyon,  Briguet.    (1899.) 

—  Lettres.  Revisees  sur  les  manuscrits  autographes  par  le  P.  Griselle,  S.  J. 
ln-8'^,  82  pages.    Paris,  Sueur  Charruey. 

—  Oraisons  fuuebres.  T.  2.  In-32,  159  p.  Paris,  Pflnger.  25  cent.  [Biblio- 
Iheque  nationale.] 

—  Oraison  funebre  du  prince  de  Conde.  Publice  avec  une  uotice  et  des 
notes  par  Alfred  Rebelliau.    In-16,  !)5  p.   Paris,  Hachette  et  Ce.    75  cent. 

Bourdaloue.  —  La  Correspondance  de  Bourdaloue;  par  le  P.  Eugi'.ne,  Gnselle, 
S.  J.  In-8°,  11  pages.  Arras,  Sueur-Charruey.  Paris,  librairie  de  la 
meme  maison.     [Extrait  de  la  Revue  de  Lille.] 

—  Bourdaloue  inedit.  Un  sermon  pour  une  profession  religieuse;  par  le 
Pere^  E.  Griselh,  S.  J.  In-8",  23  p.  Paris,  imprim.  Dumoulin.  [Extrait 
des  Etudes  du  5  septembre  1899.] 

—  Un  discours  inedit.  Publie  et  annote  par  le  P.  E.  Griselk,  S.  J.  In-8°, 
41  p.    Lille,  Berges.    [Extrait  de  la  Revue  des  sciences  ecclesiastiques.J 

—  Lettre  inedite  ä  Frangois  Bochart  de  Saron,  eveque  de  Clermont  (5  sep- 
tembre 1701).  Publice  et  annotee  par  le  P.  iJenn  Ckerot.  In-S"',  75  p. 
Paris,  Retaux. 

Chateaubriand.  —  Memoires  d'outre  tombe.  Edition  abregee,  avec  etude  et 
notes.    In-8'^,  435  p.  avec  portrait.    Lyon,  Vitte. 

—  Les  Martyrs;  par  Chateaubriand.  Preface  de  Fermin  de  Croze.  In-4", 
235  p.  avec  grav.,    Limoges,  Barbou  et  0^. 

—  Le  Genie  du  christianisme;  par  Chateaubriand.  In-16,  iv-655  p.  Paris, 
Hachette  et  C«.    3  fr.  50.     [Bibliotheque  variee.] 

Andre  Chciiier.  —  Oeuvres  inedites.  [In:  Rev.  de  Paris,  15  Octobre  et 
le»  Novembre  1899.] 

—  Le  veritable  texte  d'une  eli'gie  d'Andre  Chenier  p.  L.  Amould.  [In: 
Rev.  d'Hist.  litt,  de  la  Fr.  VI,  2.] 

—  Oeuvres  poetiques  d'Andre  de  Chenier.  Avec  une  notice  et  des  notes 
par  liaoid  Guillard.  2  vol.  petit  in-12.  T.  1er ^  xxxii-335  p.  et  portrait; 
t.  2,  311  p.  Paris,  Lemerre.  [Petite  Bibliotheque  litteraire  (auteurs 
contemporains).] 

Corneille,  Pierre,  Der  Cid.  Deutsch  V.  Adele  Gaus-Bachmann.  (58  S.)  [In: 
Bücherei,  allgemeine.  Hrsg.  v.  der  Österreich.  Leo-Gesellschaft.  Nr.  20. 
12".    Wien,  W.  Braumüller.  —.20.] 

—  F..  Lesen,  Observations  sur  le  Polycucte  de  Corneille.  Christiania, 
J.  Dybwad.     18  S.     8«. 

■ —  The  unity  of  place  in  the  Cid  p.  J.  E.  JJaUke.  [In:  Modern  Langu. 
Notes  Xni,  Sp.  393—409.] 

—  Le  Cid,  Horace,  Polyeucte,  de  P.  Corneille.  Scenes  choisies  et  presentees 
Tßüv  Maurice  ßouchor.  In-16,  119  p.  Paris.  Hachette  et  Ce.  [Repertoire  des 
lectures  populaircs.] 

Courrier.  —  Deux  lettres  inedites  de  Paul-Louis  Courrier  et  de  Laviennais,  1806, 
p.  p.  H.  Omont.     [In:   Rev.  d'IIist.  litt,  de  la  Fr.  VI,  2.] 

Ci/rano  de  Bercjerac.  —  Qüuvres  comiques.  T.  2  :  Voyage  dans  la  Lune  ; 
Histoire  des  etats  et  empires  du  Soleil;  Histoire  des  oisoaux.  In-32, 
160  p.  Paris,  Pfluger;  les  libr.;  les  gares.  25  cent.  [Bibliotheque 
nationale.] 

Daudet,  A.  —  OLuvres  completes.    Edition  d6finitive,  illustree  de  gravures  ä 
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l'eau-forte  d'apres  les  dcssins  d'Emile  Adan,  A.  Dawant,  etc..  et  precedee 

d'un  Essai  de  Liographie  littciaire  par  Henry  Ceard.     Poesios;    Gontes 

et  Nouvelles.    I:  les  Amourouses;  Lettres  de  mon  moulin.    In-8^  388  p. 

Paris,  librairie  Hous^iaux.     8  francs. 
Dtscartts.  —  (Euvres.     Piibliees  par  Charles  Adam  et  Paul  Tancery,    sous 

les  aiispiccs   du  ministfere    de    l'instructiou   publique.     Correspondance. 

T.  3  (janvier  16-iO-juin  lG43j.     In- 4«,  729  p.     Paris,  Cerf.     25  fr. 
Diderot.  —  Le  Neveii  de  Rameau.    In- IG,  251  p.    Paris,  Flammarion.    60  cent. 

[Auteurs  celebres.  n"  21.] 
Fenelon.  —  Oeuvres  choisies.    T.  3.^  In-IG,  436  pages.     Paris,  Hachette  et 

C«.     1  fr.  25.     [Les  Principaux  Ecrivains  frau5a.is.] 

—  Lettre  ä  l'Academie  francaise;  par  Fenelon.  Edition  classique,  accoui- 
pagnee  de  remarques  et  uotes  litteraires,  philologiques  et  historiques,  et 
precedee  d'une  introduction  biographique,  par  X.  A.  Dulois.  Iu-12, 
viii-92  p.  Paris,  Delalain  freres.  80  cent.  [Collection  des  classiques 
fran^ais.] 

—  Lettre  ä  l'Acadömie,  de  Fenelon.  Edition  publiec  conformöment  au  texte 
de  Pedidon  de  171G,  avec  une  introduction,  des  notcs  et  des  appendices, 
par  Albei-t  Cohen.  Petit  in-16,  xxvi-248  pages.  Paris,  Hachette  et  C«. 
1  fr.  50.     [Classiques  franc^ais.] 

Florian,  J.  P.  C.  de.  —  Les  Fables.    Illustrees  par  A.  Yiraar.   10-4",  vll-138  p. 

avec  grav.    Paris,  Laurens. 
Gautier,  Th.  —  A.  3Joret,  Note  sur  une  source  du  „Roman  de  la  Momie"  de 

Theophile  Gautier.     [In:    Rev.  d'Hist.  litter.  de  la  Fr.  XIII,  3.    S.  3G2 

bis  366.] 
Gresset.  —  QSuvres  choisies.    Yer-Vert;  le  Careme  Impromptu;  le  Mechant. 

In-32,  160  p.     Paris,  Pfluger.    25  c.     (1898.)     [Bibliotheque  nationale.  | 
Hiirjo,  V.  —  G.  Paris,  La  „Romance  mauresque"  des  Orientaics.     [In:  Revue 
"  d'Histoire  litteraire  de  la  France  VI,  3.     S.  333— 342.J 

—  I  Burgravi.  Traduzione  di  Gustavo  Zambasi.  Alba,  tip.  L.  Vertamy  edit.. 
1898.     16".     p.  129. 

—  OEuvres  de  Victor  Hugo.  Les  Miserables.  I:  Fantiue.  Petit  in-I2,  435  p. 
Paris,  Lemerre.     6  fr.     [Petite  Bibliotheque  litteraire.] 

—  OEuvres  inedites  de  Victor  Huüo.  Choses  vues.  Nouvelle  serie.  In- 18 
Jesus,  340  p.    Paris,  C.  Levy.   ^3  fr.  .50.    (1900.) 

—  L'ffiuvre  de  A'ictor  Huw.  Notre-Dame  de  Paris.  8  vol.  in-S2.  T.  1  «r, 
128  p.  ;  t.  2.  127  p.  ;  t.'  3,  99  p.  ;  t.  4,  115  p.  ;  t.  5,  96  p.  ;  t.  6,  100  p.  ; 
t.  7,  139  p.  ;  t.  8,  147  p.    Paris,  Rouff  et  C«.     [25  cent.  le  voIume.] 

La  Fontaine.   —   Fables.     Preccdecs  de  la  Vie   d'Esope,    accompagnees  de 

notes  nouvelles.     lllustrations  par  K.  Girardet.    Nouvelle  edition.  dans  l.i- 

quelle  on  aper^oit  d'un  coup  d'oeil  la  moralite  do  la  fable.     Petit  in-16, 

400  p.     Tours,  Mame  et  fils. 
Lesa</e.  —  Gil  Blas  de  Santillane.    Edition  rediiite  et  revisee  par  Löo  Claretie. 

lllustrations  de  Maurice  Loloir.     Iu-4",  xx-275  p.  avec  grav.  en  noir  et 

en  coul.  dans  le  texte  et  hors  texte.    Paris,  Charavay  et  Martin,  editeurs. 
JJassiUon.   —    Lettre  inedite   de  Massillon;    par  Georges  Doublet.     ln-8°,  7  p. 

Toulouse,  imprim.  Chauvin   et  tils.     [Extrait  du  Bulletin  de  la  Societc 

archeologique  du  Midi.] 
Mcrimce.    —   Une   lettre    de  Merimee.     Communiquee  par  M.  E.  B.  Tylor. 

In-8°,  3  pages.    Paris,  Leroux.     [Extrait  de  la  Revue  archeologique.] 
Michelet.  J.  —   (Euvres  completes.    Histoirc  de  France.     T.  18  :  Louis  X^^ 

In-18  Jesus,  390  pages  avec  grav.    Paris,  Calmann  Levy.    3  fr.  50. 
Molüre.  —  L'Avare  ;  le  Misanthrope.     (Repertoire  des  lectures  populaires, 

1er  volume.)    Scenes   choisies   et  prescntees  par  Maurice  Bouchor.    In-16. 

149  p.    Paris,  Hachette  et  Ce.     1  fr.     [Association  philotechnique.j 

—  Le  Bourgeois  gentilhomme,  comedie-ballet  de  Moliere.  Nouvelle  edition 
Texte  revu  sur  l'edition   originale  (1671),    avec  une  ctude  et  des  notes. 
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histoi'iques,  grammaticales,  litteraires,  par  P.  Jacquinet.     In-12,  xlv-146 
pages.    Paris,  Belin  freres. 

—  ler  volume  :  l'Avare ;  le  Misanthrope.  Scenes  choisies  et  presentees  pav 
Maurice  Bouchor.  In-16,  149  p.  Paris,  au  siege  de  l'Association  philo- 
technique,  47,  rue  Saint-Andre-des-Arts  ;  lib.  Hachette  et  Ce.  1  fr. 
[Repertoire  des  lectures  popiilaires.] 

• —  Draeger,  R.,  Molieres  Don  Juan  historisch-genetisch  neu  beleuchtet.   Diss. 

Halle  1899.     35  S.  u.  1  Tabelle.     8°. 
Montaigne.  —  Pages  choisies  de  Montaigne  commente  et  mis  au  point  pour 

Mme  M***  par  Victoi-  Thierij.    In-18  jesus,  296  pages.    Paris,  May. 

—  Introduction  aux  Essais  de  Montaigne;  par  Edme  Champion.  In-lß, 
xil-316  p.    Paris,  Colin  et  Ce.     (1900.) 

Moniahmbert.  —  Extraits  des  grands  ecrivains ;  par  l'abbe  Verdwmj.  Mon- 
talembert.    2e  edition.    In- 16,  96  p.    Paris  et  Lyon,  Delhomme  et  Briguet. 

—  Correspondance  de  Montalembert  et  de  l'abbe  Texier ;  par  Hubert  Texier. 
In-18  Jesus,  xi-388  p.  et  portrait.    Paris,  Firmin-Didot  et  Qe. 

Montesquieu  et  J.  J.  Roitsseau.  —  Esprit  des  lois  (livre  ler);  par  Montesquieu. 
Contrat  social  (livres  ler  et  II)  ;  par  J.  J.  Rousseau.  Edition  classique, 
avec  introduction  et  notes  par  Uenri  Johj.  In-18,  148  p.  Paris,  Lecoffrc. 
1900.     [La  Philosophie  sociale  et  politique  au  XVlIIe  siecle.] 

Johannes  Nicolai  Secundiis,  Basia.  Mit  einer  Auswahl  aus  den  Vorbildern  und 
Nachahmern  herausgegeben  von  Georg  EUinger.  Berlin,  Weidmann  1899. 
LH,  38  S.  8°.  [Lateinische  Litteraturdenkmäler  des  15.  und  16.  Jahr- 
hunderts hrsgb.  von  M.  Herrmann.J 

Pascal,  B.  —  ffiuvres  completes  de  Blaise  Pascal.  T.  1  fi-.  In-16,  vin-424  p. 
Paris,  Hachette  et  Ce.     1  fr,  25.     [Les  Principaux  Ecrivains  frangais.] 

Racine,  J.  —  CEuvres  completes.  T.  1er.  In-16,  xvi-463  p.  Paris,  Hachette 
et  Ce.     1  fr.  25. 

—  (Euvres  completes.  4  vol.  in-S".  T.  1er,  ,307  p.  ;  t.  2,  540  p.  ;  t.  3,  500  p. ; 
t.  4,  510  p.     Tours,  Cattier. 

—  Theätre  choisi  de  Racine.  Avec  une  notice  sur  le  theätre  de  Racine, 
des  etudes  litteraires  et  des  notes  par  E.  BouUy,  A.  Gaste,  P.  Jacquinet, 
G.  Jacquinet  et  M.  Lanusse.  In-12,  1,0G0  p.  Saint-Cloud,  impr.  ßolin 
freres.    Paris,  lib.  de  la  meme  maison. 

—  Chefs-d'oeuvre  de  J.  Racine.  Andromaque  ;  les  Plaideurs.  In-32,  189  pages. 
Paris,  Pfluger.     25  cent.     [ßibliotheque  nationale.] 

RocJiecJioi/art,  F.  de.  —  Lettres  et  Vers  inedits  de  FrauQoise  de  Ilochechouart, 

gi'ande-prieure,  puis  abbesse  de  Fontevrault,    Publies  par  L.  G.  Pelissier. 

In-8*',  20  p.    Vendöme,  imprimerie  Empaytaz.    Paris,  librairie  Leclerc 

et  Gornuau.     [Extrait  du  Bulletin  du  bibliophile.] 
Rousseau.  —  P.  d'Estree,  Un  autographe  inedit  de  J.  J.  Rousseau,     [In;  Rev, 

d;Hist.  litt,  de  la  Fr.  \\,  4.] 

—  Emile,  ou  De  l'education;  par  Jean- Jacques  Rousseau.  Fragment  du 
livre  II,  publie  avec  une  notice,  une  analyse  et  des  notes  par  Jules  Stceg. 
In-IG,  67  p.    Paris,  Hachette  et  Ce.     75  cent. 

Sainte-Beuve.  —  Pages  choisies  de  Sainte-Beuve.  Publiees  par  Henri  Berms. 
In-18  Jesus,  iii-425  p.    Paris,  C,  Levy  ;  Colin  et  Ce.     3  fr.  50. 

Saint-Simon.  —  Memoires.  Nouvelle  edition,  collationnee  sur  le  manuscrit  auto- 
graphe, augmentee  des  additions  de  Saint-Simon  au  Journal  de  Dangeau 
et  de  notes  et  appendices  par  A.  de  Boislisle,  et  suivie  d'un  lexique  des 
mots  et  locutions  remarquables.  T.  14.  In-8",  709  p.  Paris,  Hachette 
et  Ce.    7  fr.  50  cent.     [Les  Grands  Ecrivains  de  la  France.] 

—  Memoires  complets  et  authentiques  du  duc  de  Saint-Simon  sur  le  siecle 
de  Louis  XIV  et  la  Regence.  CoUationnes  sur  le  manuscrit  original  par 
M.  Cherue',  et  precedes  d'une  notice  par  M.  Sainte-Beuve.  T.  4.  In-16, 
478  p.    Paris,  Hachette  et  Ce.     1  fr.  25. 

Sales,  P.  —  OEuvres.    Fascicule  61  :  Olympe  Salverti  (aventures  parisienncs). 
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1"  livraison.    In-S",  p.  1  a  24,  avec  grav.   Paris.  Fayard  frercs.    [1  fasci- 
cule,  10  Cent.] 
Sevigne,  M'»«  de.  —  Huit  lettrcs.    Publiees  avec  une  notice  et  des  notes  par 
Gustave  Laiison.    In-18,  xi-4.j  p.    Paris,  Hachette  ot  Ce.    75  cent. 

—  Extraits  des  grands  ecrivains;  par  l'abbe  Verduyioi/.  M^e  de  Sevigne. 
Iu-16,  120  p.     Paris  et  Lyon,  Delhomme  et  Briguet. 

Tain^,  H.  —  Les  Origines  de  la  France  contemporaine.  Index  general  des 
1 1  volumes.  In-IG,  xx-o79  p.  Paris,  Hachette  et  C«.  3  fr.  50.  [Biblio- 
thöque  variee.] 

Thresor  (le)  du  sonmt  (X"\T[e — XVIIe  siecles).  I :  le  Bien-Venu  en  faveur  dt^ 
la  paix  (trente-cinq  sonnets) ;  par  le  sieur  Lair.  Petit  in-8°,  48  p.  Mäcon, 
imp.  Protat  freres.    3  fr. 

Verlaine,  P.  —  CEuvres  completes.  Elegies  ;  Dans  les  limbes  ;  Dedicaces ; 
!Epigi'ammes;  Invectives;  Chair.    T.  3.    In-16,  451  p.    Paris,  Vanier.    6  fr. 

Voltaire.  —  P.  Sakmann,  Eine  iingedruckte  Voltaire -Correspondeuz.  Mit 
einem  Anhang:  Voltaire  und  das  Haus  Württemberg.  Stuttgart.  Fr.  From- 
manns Verlag  (E.  Hauflf).    VlII,  163  S.     8».    Mk.  4.50. 

—  Huit  lettres  de  Voltaire.  Publiees  avec  une  introduction  et  des  notes 
par  L.  Brunei.    In-16,   xix-43  pages.    Paris,  Hachette  et  C«.    75  cent. 

8.  Geschichte  und  Theorie  des  Unterrichts. 

Beclüel,  A.,  Der  französische  Feriencurs  in  Grenoble  1899  [In:  Zs.  f.  d.  Real- 
schulwesen XXIV,  11]. 
BeJler,  Die  ersten  drei  Jahre  des  französischen  Unterrichts  in  der  Realschule 

nach  dem  Lehrbuche  von  Plötz-Kares.   Progr.    Bielefeld  1899.    18  S.   4". 
Blumer,  J.,  Der  französische  Sprachunterricht  nach  dem  neuen  österreichischen 

Normallehrplan  und  die  zwölf  Wendt&ch^n  Thesen  [In:  Zs.  f.  d.  Real- 
schulwesen XXIV,  4]. 
Constantim.   —    Abrege  de  la  Methode   de  Landivisiau  pour  apprendre  le 

fran^ais  ä  l'aide  du  breton;  par  le  F.  Constantius,  des  ecoles  chretiennes. 

Grand  in-8®,  144  p.    Saint-Brieuc,  Prud'homme.    [Comite  de  preservation 

du  breton  armoricain.] 
JJörr,  F.,  Entwurf  eines  Lehrplans  für  den  französischen  Unterricht  in  Sexta, 

Quinta,  .Quarta.    Progr.     Frankfurt  a.  M.  1898.    74  S.     8". 
Eidam,  Ch..  Über  Gymnasialreforra  und  die  Reihenfolge  der  fremden  Sprachen 

beim  Unterrricht.    Vortrag,  gehalten  auf  der  20.  Generalversammlung  des 

bayer.  Gymnasiallehrervereins  zu  Nürnberg.    München,  J.  Lindauersche 

Buchhandlung.     20  S.    8'^. 
Ferrier,  H.  —  Langage  en  actions.    Methode  de  langage  et  de  lecture.    Livre 

de  l'eleve.    In-18  Jesus,  166  pages  avec  grav.     Paris,  Delagrave. 
Fischer,  A.,  Über  das  künstlerische  Prinzip  im  Unterricht.    Progr.    Zehlendorf 

1899.     22  S.     4". 
Funck,  A.,  Bemerkungen  zum  französischen  Unterricht  in  der  Gvmnasialprima 

[In:  Zs.  f.  d.  Gymnasialwesen  LIII,  273—278]. 
Gaster,  B.,  Meine  Studienreise  nach  der  französischen  Schweiz,  Frankreich 

und  Belgien  im  Winterhalbjahr  1897/98.  Progr.   Stralsund  1899.   31  S.  4". 
Gerhardt,  0.,  Wie  erlernen  in  Frankreich  die  eingeborenen  Nicht-Franzosen 

das  Französische?    [In:   Lehrproben  u.  Lehrgänge  v.  Fries  und  Menge. 

Heft  56  u.  57.] 
Goldschmidt,  T.    —    Methode   directe   des   langues   Vivantes.     Transcription 

phonetique   du  fran^ais  par  Intuition  et  Images.    Petit  in-8",  42  pages. 

Saint-Maur,  imp.  Lievens, 
Homer,  li.,  L'enseignement  des  langues  Vivantes  dans  les  Colleges.    Fribourg 

1898.     66  S.    8". 
Keller,  J.,    Denken   und  Sprechen  und  Sprachunterricht.     Eine  Studie  zur 

Frage   nach  der  formalen  Bildung.    Progr.     Lörrach  1899.    49  S.  _  4". 
Klatisimj,  F.,  Lehrplan  für  den  französischen  Unterricht  in  Sexta,  Quinta, 
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Quarta  im  Anschluss  an  Plattners  Lehrgang.  Progr.  M.- Gladbach  189[>. 
43  S.    8^'. 

Laudenbach,  Passy  et  Delobel.  —  De  la  methode  directe  dans  l'enseignement 
des  langues  Vivantes,  In-8'^,  iv-76  pages.  Paris,  Colin  et  Ce.  [Societe 
pour  la  propagation  des  langues  etrangeres  en  France.  Concours  de  1898.] 

J.ebaigue,  C,  et  £.  Marty.  —  Principes  d'analyse  et  de  composition.  Livre  du 
maitre.  In-16,  xti-487  p.  avec  grav.  Saint-Cloud,  impr.  Belin  freres. 
Paris,  libr.  de  la  meme  maison. 

Mditig,  Über  den  Unterrricht  in  den  modernen  Sprachen  an  englischen 
Schulen  [In:  Deutsche  Zs.  f.  ausländisches  ünterrichtswesen  IV,  S.  201 
bis  206J. 

Mekr,  K.,  Die  Entwickelung  des  neusprachlichen  Unterrichts  in  Frankreich 
[In:  Die  neueren  Sprachen  VI,  2—5]. 

Nemecek,  A.,  Entwurf  einer  methodischen  Entwickelung  des  französischen 
Schulunterrichts  in  Verbindung  mit  einer  Übersichtstabelle  der  gesamten 
Verbalformen.  (Fortsetzung  und  Schluss.)  Progr.  Trautenaul899.  34  8.  8°. 

lieiniger,  A-,  Skizze  der  Vorlesungen  über  „Methodes  d'Enseignement"  ge- 
halten vom  Docenten  Zbinden  im  „Cours  de  vacances"  der  Genfer  Uni- 
versität (16.  Juli  bis  28.  August  1898)  [In:  Zs.  f.  d.  Realschulwesen  XXIV,5J. 

—  Beitrag  zur  Behandlung  der  unregelmässigen  Zeitwörter  im  Französischen 
(IL  bezw.  III.  Stufe  der  Realschule)  [In:  Zs.  f.  d.  Realschulwesen  XXIV, 
S.  705—708]. 

Hichen,W.,  Französische  Sprachstoffe  zur  Veranschaulichung  der  syntaktischen 
Eigentümlichkeiten  des  Französischen  [Progr.  der  städtischen  Realschule 
zu  Hagen  i.  W.     Bericht  über  das  Schuljahr  1898/99]. 

liosbimd,  31.,  Von  der  höheren  Schule  in  Frankreich.   Progr.   Danzig.    27  S.  4*^. 

Sachse,  0.,  Anleitung  zum  Übersetzen  aus  dem  Französischen  ins  Deutsche. 
Progr.    Eutin  1899.     16  S.    4». 

Sauer,  Meine  Beobachtungen  und  Erfahrungen  während  des  Ferienkurses  in 
Paris  [In:  Zeitschrift  f.  weibl.  Bildung  XXVI,  11]. 

Schilling,  F.,  Die  Übersetzungen  ins  Deutsche,  namentlich  aus  dem  Französi- 
schen.    Progr.     Liegnitz  1898.     11  S.     4^'. 

Stefan,  AI,  Zum  Unterrichte  in  der  französischen  Sprache  an  den  öster- 
reichischen Realschulen.   [In :  Zs.  f.  d.  Realschulwesen  XXIV,  S.  385 — 389]. 

Subak,  J.,  Die  französische  Konjugation  [In:  Zs.  f.  d.  Realschulwesen  XXIV, 8 
S.  457—460]. 

Truelsen,  Auf  Studienurlaub  in  Genf.    Programm.    Luckenwalde.     19  S.     8'^ 

Vrrnois,  L.-F-,  La  Reforme  de  l'Enseignement  des  langues  etrangeres  en 
Allemagne  [In:  La  Rev.  Hebdomadaire  VIII,  22  juillet  1899]. 

Wehrmann,  K„  Wider  die  Methodenkünstelei  im  neusprachlichen  Unterricht. 
Progr.    Kreuznach  1899.     12  S.     4°. 

Winckler,  T.  W.,  Lehrziele  in  den  einzelnen  Fächern  und  Klassen.  Progr. 
Bützow  1898.     15  S.    4». 

Zeryiehel,  E.  FI.,  Die  Formenbildung  des  französischen  Zeitwortes.  II.  Be- 
sonderer (ausführender)  Teil.    Progr.    Cassel  1899.    22  S.  u.  1  Tabelle.    4'*. 

9.  Lehrmittel  für  den  französischen  Unterrieht, 
a.  Grammatiken,  Übungsbücher  etc. 

Alge,  S.,  Leitfaden  für  den  ersten  Unterricht  im  Französischen.  Unter 
Benützung  von  „Hölzeis  Wandbildern  für  den  Anschauuugs-  und  Sprach- 
unterricht". I.  Teil.  Mit  4  Bildern.  6.,  verb.  Aufl.  Lehrer- Ausgabe. 
St.  Gallen  Febr.  1898.    II,  172  S.    8". 

Arramy,  L.  —  Cours  de  dictees  scrvant  ä  Fenscignement  de  l'orthographe, 
de  la  grammaire,  de  l'ecriture  et  de  la  lecture.  In-16,  42  p.  Surgäres 
(Charente-Inferieure),  Parsonneau  et  Bandet.  [Nouveau  Cours  d'ctudes 
primaires  (classes  elementaires).] 
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Assfahl,  K.,  100  Prüfiiiigsaiifgabon  im  Frauzösischen  u.  Englischen,  zum 
Gebrauch  f.  12 — Hjähr.  Schüler,  sowie  zur  Vorbereitg.  auf  die  Central- 
Prüfg.  f.  den  Einjährig-Freiwilligen-Dienst  gesammelt  u.  bearb.  2.  Aufl. 
gr.  8".     (64  S.)     Stuttgart,  A.  Bonz  &  Co.     1.20. 

Auge,  C.  —  Deuxieme  Livre  de  grammaire.  Livre  de  l'eleve.  In-12,  193  p. 
avec  170  grav.     Paris,  Larousse.    80  cent. 

—  Troisieme  Livre  de  grammaire.  Onze  cents  exerciccs.  Livre  de  I'elövc. 
In-12,  408  pages  avec  120  grav.    Paris,  Larousse.     1  fr.  50. 

—  Grammaire  du  certilicat  d'etudes.  Livre  du  maitre.  In-12,  G82  p.  avec 
240  grav.    .Paris,  Larousse.    4  fr. 

Bauder,  Karl,  Übungen  über  die  Elemente  der  französischen  Sprache  —  zu 
jedem  französ.  Lehrbuch  brauchbar.  —  Für  die  Hand  der  Schüler  bearb. 
2.  Auti.    gr.  8".     (40  S.)    Stuttgart,  M.  Holland.     —..50. 

Bechtel,  Adf.,  u.  Charles  Glauser,  Französische  Conversations- Grammatik  für 
commercielle  Lehranstalten.  3.  Aufl.  gr.  S'K  (X,  351  S.)  Wien,  Manz. 
Geb.  2.88. 

Bechtel,  Ad/.,  u.  Ch.  Glauser,  Sammlung  französischer  Aufsatzthemata  (m.  Dis- 
positionen u.  Vocabular).  —  Recueii  de  sujets  de  composition.  II.  Teil 
f.  die  oberen  Klassen  höherer  Lehranstalten  u.  f.  Seminare  (Lehramts- 
Kandidaten  und  Kandidatinnen),  gr.  8^  (XIX,  300  S.)  Wien,  Manz.  oM. 

Bellenger  et  C.  Witcomb.  —  Nouveau  Guide  de  conversation  moderne  en  anglais 
et  en  frant;;ais,  ou  Dialognes  usuels  et  familiers  a  l'usage  des  voyageurs 
et  des  personnes  qui  etudient  l'une  ou  l'autre  langue.  Nouvelle  editiou, 
completement  refondue,  corrigee  et  augmentee  de  dialogues  sur  les 
voyages,  les  chemins  de  fer,  les  bateaux  ä  vapeur,  la  telegraphie,  etc., 
par  C.  Witcomb.     Iu-32  ä  2  col.,  xiv-306  pages.    Paris,  Mcsnil-Dramard. 

Bierbaum,  Jul.,  Lehrbuch  der  französischen  Sprache  nach  der  analytisch- 
direkten Methode  f.  höhere  Schulen.  Verkürzte  Ausg.  3  Tle.  2.  Aufl. 
gr.  8°.    Leipzig,  Rossberg.    Geb.  5.45. 

Brächet,  A.,  et  J.  Diissoncket.  —  Nouveau  Cours  de  grammaire  fran^aise,  redige 
conformcment  aux  programmes  officiels,  ä  l'usage  de  i'enseignemeiit 
secondaire.  (Cours  superieur.  Exercices.)  3e  edition,  refondue.  In-1'', 
188  p.     Paris,  Hachette  et  C«".     1  fr.  50. 

Brächet,  A.,  et  J.  Dussomhet.  —  Exercices  et  Corriges  sur  la  Grammaire 
fran^aise  complöte,  redigee  conformement  aux  programmes  de  l'enseigne- 
ment  secondaire  des  jeunes  fiUes,  de  l'enseignement  moderne  et  de  l'cn- 
seignement  primairc  superieur.  Livre  du  maitre,  comprenant  des  exercices 
complementaires.  2^  edition,  revue.  In- 16,  499  p.  Paris,  Hachette  et  C«.  3  fr. 

Brelet,  H.  —  Abrege  de  grammaire  frangaise,  ä,  Tusage  des  classes  de  sixienn^ 
et  de  cinquieme.  In-16,  ii-422  pages.  Paris,  Masson  et  C«.  [Nouveau 
Cours  de  grammaire  francaise,  redige  conformement  au  programme  de 
l'enseignement  secondaire.] 

Breymaim,  Dr.  //.,  Französisches  Lehr-  u.  Übungsbuch  f.  G-sinnasien.  2.  Tl. 
2.  Aufl.    gr.  8".     (X,  198  S.)    München,  R.  Oldenbourg.     2.50. 

—  dasselbe.  Schlüssel  zur  2.  Aufl.  1  u.  H.  gr.  8".  (83  S.)  Ebd.  [Wird 
nur  direkt  an  Lehrer  geliefert.]     1.20. 

Boerners,  Otto,  französisches  u.  englisches  Unterrichtswerk,  nach  den  neuen 
Lehrplänen  bearb.  Englischer  Tl.  v.  Otto  Boerner  u.  Ose.  Thiergen. 
Die  Ilauptregeln  der  engl.  Syntax.  Für  die  Oberstufe  des  Lehrbuchs 
der  engl.  Sprache,  Ausg.  B.  f.  höhere  Mädchenschulen,  nach  den  Bestimmgn. 
vom  31.  V.  1894  bearb.  v.  Prof.  Dr.  Ose.  Thiergen.  gr.  8'\  (V,  130  S.) 
Leipzig,  B.  G.  Teubner.     1.20. 

Boerner  u.  Kukula,  Franz(')sisches  Lehr-  u.  Lesebuch  f.  die  österreichischen 
Gymnasien.     2  Tle.    Wien,  C.  Graeser.     Geb. 

Burger,  A.  —  Mots  fran^ais  d'origine  allemande,  ä  Tusage  des  eläves  de 
l'enseignement  secondaire  classique  et  moderne,  des  candidats  aux  bacca- 
laureats,  aux  concours,  etc.  ln-16,  15  p.  Paris,  l'autcur,  35,  rue  Tronchet. 
1  fr.     [Supplement  aux  Methodes  d'allemand.] 
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Buurmaii,  F.,    Kurzer  Abriss  der  französischen  Formenlehre  in  Verbindung 

m.  der  Syntax  in  übersichtlicher  Form.    Leipzig,  Renger.     1.50. 
C'lmrks,   .1/.,  'Perfekt   französisch!     Deutsch -französ.   Gespriichsbuch   nebst 

Vocabular,  alphabetisch  geordnet  m.  genauer  Aussprache,     qu.  gr.  16". 

(334  S.)    Brüssel,  M.Charles'  Selbstverlag.     1.—  ;  kart.  1.25. 
€Udai,  L.,  et  E.  Gowjcre.  —  Grammaire  fran^aise  des  ecoles  primaires.   Cours 

elementaire,  contenant  environ  deux  cent  cinquante  exercices  et  des  notes 

pour  le  maitre.     ln-16.  iv-168  p.     Paris,  Le  Sondier. 
Cours  pratique  de  langue  frangaise.    Grammaire  et  Composition;  par  F.  N. 

(Cours  preparatoire.)    Eiude  des  mots  et  de  la  phrase;  Exercices  d'in- 

vention;  Exercices  de  langage,  etc.     2«  edition.    In- 18  Jesus,  144  p.  avec 

grav.    Paris  et  Lyon,  Briguet.     1900. 
€ouvs  d'analyse  grammaticale  et  logique,  et  Exercices  d'analyse  et  de  Synthese 

grammaticales;  par  F.  P.  ß.    Li  vre  du  maitre.    In-12,  xii-204  p.    Tours, 

Mame  et  fils.    Paris,  Poussielgue. 
CoKvsier,  Ed.,  Handbuch  der  französischen  Umgangs-Sprache.     27.  Aufl.  von 

Prof.  Paul  Banderet.     12".     (VI,  624  S.)    Stuttgart,  P.  Neff  Verl.    2.75. 

—  Kurzgefasste  Konversations-Grammatik  der  französischen  Sprache.  [Aus : 
„Manuel  de  la  couversation  fran^aise  et  allemande."]  12".  (61  S.)  Ebd. 
—  70. 

—  Petit  vocabulaire  systematique  de  la  langue  fran^aise.  [Aus:  „Manuel  de 
la  couversation  frangaise  et  allemande."]    12".    (VIII,  133  S)   Ebd.    —70. 

Croisad.  —  Cours  de  langue  fran^aise  (Grammaire;  Orthographe;  Vocabulaire; 
Redaction;  Recitation  et  Elocution).  (Cours  preparatoire.)  In-16,  152  p. 
avec  grav.    Paris,  Ilatier. 

—  Cours  de  langue  fran^aise,  ä  l'usage  des  pensionnats  et  des  ecoles  librcs 
de  jeunes  filles,  redige  conformement  aux  programmes  ofliciels  (Langue 
fran^aise;  Histoire  et  Litterature;  Theorie  et  Exercices).  Cours  com- 
plementaire.    In-16,  504  p.    Paris,  Ilatier. 

—  Cours  de  langue  fran^aise,  ä  l'usage  des  pensionnats  et  des  ecoles  libres 
de  jeunes  filles,  redige  conformement  aux  programmes  officiels  (Grammaire 
et  Conjugaison;  Orthographe  et  Vocabulaire;  Exercices  de  recitation, 
d'observation  et  de  redaction).  (Cours  moyen  et  superieur.)  In-16,  323  p. 
Paris,  Hatier. 

—  Grammaire  frangaise,  ä  l'usage  des  ecoles  et  des  pensionnats  de  jeunes 
tilles.     (Coui's  elementaire.)    In-16,  176  pages.     Paris,  Hatier. 

Dannheisser,  E.,  G.  Küffner,  u.  Ph.  Oßcnmiüler,  Französische  Sprachlehre  auf 
Grund  des  Lesebuchs  f.  Handels-  u.  Gewerbeschulen.  8".  (VII,  228  S.) 
Heidelberg,  J.  Groos.     2.40. 

Dehnont,  T.  —  Nnuveau  Recueil  de  compositions  fran^aises,  ä  l'usage  des 
candidats  ä  l'Ecole  militaire  de  Saint-Cyr  et  aux  baccalaureats  classiquc 
et  moderne.  In- 18  Jesus,  vni-675  p.  Mesnil  (Eure),  Paris,  Poussielgue. 
[AUiance  des  maisons  d'education  chretienne.] 

iJesires,  J.  —  La  Grammaire  des  ecoles  et  des  familles  (en  dix  cahiers). 
(Cours  elementaire,  de  sept  ä  neuf  ans.)  10  cahiers  in-8"  carre  de  30  pages 
chacuu.    Paris,  imprimerie  Röder. 

Ih-laidt,  E.  —  Cours  superieur  de  grammaire  (Langue  fran^aise  et  litterature), 
par  Ed.  Rocherolles  et  R.  Pessonneaux.  Exercices  par  Ed.  Driault.  Livre 
du  maitre.    In-16,  318  p.    Paris,  Picard  et  Kaan.     1  fr.  20. 

E<]al,  B.  (B.  V.  d.  Lar/e),  Manuel  de  la  couversation.  Recit  fran^ais  et  exer- 
cice  de  conservation  ä  l'psago  des  ecoles  et  ä  l'etiule  personnclle.  Fran- 
zösische Erzählg.  zur  Übg.  in  der  Umgangssprache  f.  den  Schul-  u. 
Selbstunterricht.    8e  ed.  8".    (VIII,  104  ü.)    Berlin,  H.  W.  Müller.    —.80. 

Eyli,  E.,  Orell  Füssli's  Bildersaal  für  den  Sprashenunterricbt.  Kommentar 
zum  8.  Heft.  Aufsätze  füi-  den  Unterricht  in  der  französischen  Sprache. 
Fragensammlung  und  ausgeführte  Beispiele  in  französischer  Sprache  von 
CL  Albert  Jiosst:    Zürich,  Grell  Füssli.     120  S.     8«. 

FeUer,  Louis  u.  Jlax  KuUner,    Lehrbuch  der  französischen  Sprache.    Eine  An- 
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leitg.  zur  Kon-espondenz  u.  Konversation  zum  Gebrauch  in  Handels-  u. 
kaufmänn.  Fortbildungsschulen  sowie  zum  Selbststudium.  2.  Aufl.  gr.  8". 
(\111,  298  S.)  Berlin,  H.  Spamer.  3.—. 
Fetter,  Joh.,  Lehrgang  der  französischen  Sprache.  4  TIe.  gr.  8".  Wien, 
A.  Pichler's  Wwe.  &  Sohn.  In  3  Leinw.-Bdn.  5.50.  1.  II.  8.  Aufl. 
(V,  211  S.)  2.—.  III.  4.  Aufl.  (II,  126  S.)  1.40.  —  IV.  Übungs-  u. 
Lesebuch.    4.  Aufl.     (VII,  202  S.  m.  1  Karte)    2.10. 

—  Französische  Sprachschule  f.  Bürgerschulen  und  verwandte  Lehranstalten. 
IL  Tl.    3.  Aufl.     gr.  8'\     (VI,  58  S.)    Ebd.    kart.  —.70. 

Foiilckt-Belbosc,  R.  et  -1.  B.  G.  Viatina.  —  Graramätica  franceza  (ensino  se- 
cundario  official).    In-lS  Jesus,  lv-470  p.    Paris,  Guillard,  Aillaud  et  C«. 

Funco,  Frede?:,  Grammatica  Irancese,  8.  od.,  riveduta  da  Handelssch.-Prof. 
E.  Paravicini.  \2'\  (V,  XXI.  488  S.)  Frankfurt  a.  M.,  C.  Jügel's  Verl. 
Geb.  4.20. 

Goerlkh,  Dr.  Ewald,  Französische  u.  englische  Vokabularien  zur  Benutzung 
bei  den  Sprechtlbungen  tib.  Vorkommnisse  des  täglichen  Lebens.  I.  Fran- 
zösische Vokabularion.  5.  Bdchn.  12'\  Leipzig,  Ren ger.  5.  Der  Frühling, 
zugleich  im  Auschluss  an  das  bei  Ed.  Hölzel  in  Wien  erschienene  An- 
schauungsbild:   Der  Frühling.     (36  S.) 

Grammaire  fran^aise ;  par  les  Freres  des  ecoles  chretiennes.  Cours  moyeu 
et  cours  .superieur.  In- 18  Jesus,  216  p.  Tours,  Mame  et  fils.  Paris, 
Poussielgue.  [Enseignement  primaire.  Livres  classiques  rediges  en  trois 
cours  gradues  pour  chaque  serie  du  programme  officiel.  4e  serie  :  Ele- 
ments de  la  langue  francaise.J 

—  elementaire,  ou  Extrait  de  la  Grammaire  abregee  de  la  langue  fran^aise, 
correspondant  au  cours  elementaire  et  au  cours  moyen  des  Le^ons  de 
langue  frangaise;  par  les  Freres  des  ecoles  chretiennes.  Petit  in-18,  72  p. 
Tours,  Mame  et  fils.     Paris,  Poussielgue. 

Eaastert,  H.  Fr.,  Französische  Schul-Synonymik.  12'\  (IV,  51  S.)  Bielefeld, 
Velhagen  &  Klasing.    — .50. 

Herbert,  F.,  L'Habitation.  Lecon  de  conversation  francaise  d'apres  le  tableau 
de  Hölzel.     Giessen,  E.  Roth.     — .GG. 

Ilesselmeycr,  Dr.  F..,  Landcxamen- Aufgaben  aus  dem  fremdsprachlichen  u. 
mathematischen  Gebiet.  Textausg.  gr.  8'\  (M,  30  S.)  Stuttgart,  W.  Kohl- 
hammer.   — .50. 

llille,  A.,  System  der  logischen  Beziehungen  des  französischen  Verbs.  Kon- 
jugationstafel. Ein  Lehrmittel  zur  Übung  der  Verbalformen.  Das  ganze 
Gebiet  umfassend.    Bremen,  1899.    Fol.     Farbdr.     6. — . 

—  do.  Hancltafel  für  die  Schüler  und  den  Privatgebrauch  zur  methodischen 
Übung  der  Formen  und  Redeweisen  und  für  häusliche  Aufgaben.  Bremen, 
1899.    8".    4(3  färb.)  Bl.     —.50. 

—  do.  Text.     Bremen.  1899.     8".     16  pp.     —.30. 

—  „Übung  der  Redeweisen".  Ergänzungstafel  zu  ..System  der  logischiu 
Beziehunsen  des  französ.  Verbs".  Koiijugationstafel.  Bremen.  1899.  Fol. 
Farbdr.   1.—. 

Johannessohn,  Max,   Französisches  Übungsbuch  f.  die  Unterstufe  im  Anschluss 

an  das  Lesebuch,    gr.  8".     (XII,  127  S.)    Berlin,  E.  S.  Mittler  &  Sohn. 

1.80;  geb.  2.20. 
John,  L.  und  F.  Cholevius,  Systematische  Vokabt-lgruppcn  für  die  französische 

und  englische  Sprache.     Progr.    Königsberg  1899.     104  S.    8°. 
Kampmann,  G.  —  Grammaire  pratique  de  la  langue  francaise,  avcc  de  noni- 

breux  exercices.    27«  edition.     In-12,  343  p.     Nancy,  Berger-Levrault  et 

Ce.    Paris,  libr.  de  la  meme  maison. 
Kasten,  Wilk.,    Erläuterung  der  Hölzelschen  Bilder  „Die  Wohnung"  u.^  „Vue 

de  Paris"  in  französischer  Sprache,  nebst  Wörterverzeichnissen  u.  Fragen 

zur  Einleitg.  und  Besprechg.  im  Unterricht,    gr.  8^^.    (TV,  33  S.  m.  2  Ab- 

bildgu.  u.  1  Plane.;    Hannover,  C.  Meyer.    —.60. 
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Killisch,  P,,  Übungsstücke  zum  Übersetzen  ins  Französische  mit  Schlüssel 
u.  grammatischen  Erklärungen  zum  Selbstunterricht.  8".  (180  S.)  Berlin, 
P.  Killisch.    2.-. 

Koch,  John,  Praktisches  Lehrbuch  zur  Erlernung  der  französischen  Sprache. 
1.  Tl.  Elementarbuch  f.  Fortbildungs-  u.  Fachschulen  wie  zum  Selbst- 
studium, m.  Unterstützg.  v.  A.  Sohier  boarb.  3.  u.  4.  Aufl.  8",  (VIII, 
196  S.)    Berlin,  E.  Goldschmidt.     1.80. 

Konversationsunterricht  im  Französischen.  9.  u.  10.  Heft.  gr.  8*^^'.  Giessen, 
E.  Roth.  9.  10.  Herbert,  Prof.  Fernami,  L'Habitation.  Lecon  de  conver- 
sation  frangaise  d'apres  le  tableau  de  Hölzel.  (Mit  französisch-deutschem 
Wörterbuch.)  (IV,  72  S.  mit  Titelbild.)  —.80;  ra.  grösserem  kolor.  Bild 
1.—. 

Langenscheidt,  G.,  Konjugations-Muster  f.  alle  Verba  der  fi-anzösischen  Sprache, 
regelmässige  wie  unregelmässige,  m.  Angabe  der  Aussprache  jeder  auf- 
geführten Zeitform  u.  Person.  5.  Aufl.  gr.  8".  (54  S.)  Berlin,  Langen- 
scheidt.     1.—  ;  geb.  1.40. 

Larmisse,  P.  —  Exercices  d'orthographe  et  de  syntaxe,  appliques  numeros 
par  numeros  h  la  Grammairo  complete  et  ä  la  Grammaire  superieure,  et 
de  nature  ä  s'adapter  ä  tout  autre  cours  de  langue  francaise.  Livre  de 
l'eleve.  In-12,  310  p.  Paris,  Larousse.  1  fr.  (50.  [La  Lexicologie  des 
ecoles.] 

Leqons  de  langue  francaise  ;  par  les  Freres  des  ecoles  chretiennes.  Cours 
61ementaire  (ancien  cours  preparatoire).  Livre  de  l'eleve.  In-16,  144  p. 
Tours,  Mame  et  fils.    Paris,  Poussielgue.     [Enseiguement  primaire.] 

Leist,  Lndovic,  Gramaticä  francesä.  (Grammaire  francaise  a  l'usage  des 
Roumains.)  Teoreticä  si  practica,  coprindend  afarä  de  principalele  reguli 
ale  limbii  francese.  Teme,  deprinderi  de  citire  si  convorsatiune,  precum 
si  un  vocabular.  Prelucratä  pentru  usul  Romänilor.  (Metoda  Gaspey- 
Otto-Sauer.)  8°.  (X,  424  S.)  Heidelberg,  J.  Groos.  Geb.  in  Lein w.  4.—  ; 
Cheea.    (71  S.)     1.60. 

. —  Elemente  de  gi-amaticä  francesä,  teoreticä  si  practica,  insotitä  de  nume- 
röse  deprinderi  de  citire  si  conversatiune,  precum  si  de  un  vocabular. 
Prelucrate  pentru  usul  Romänilor.  (Metoda  Gaspey-Otto-Sauer.)  Ed.  2. 
(Petite  grammaire  francaise  ä  l'usage  des  Roumains.)  8".  (VIII,  192  S.) 
Ebd.     2.-. 

Link,  Tkdr.,  Grammaire  de  recapitulation  de  la  langue  francaise  l'usage  des 
ecoles  secondaires.  —  Französische  Repetitionsgrammatik  f.  Mittelschulen, 
gr.  8".     (X,  202  S.}    München,  R.  Oldenbourg".    2.50. 

Lqjes,  J.  M.  y  A.  Lerotj.  —  El  Frances  tal  como  se  habia,  ö  Coleccion  de 
conversaciones  francesas  y  espanolas,  con  la  pronunciacion  francesä  figu- 
rada  con  sonidos  espanoles,  para  uso  de  los  Espanoles  y  Americanos  que 
vienen  a  Francia.  3^  ediciön.  In-12  oblong  ä  3  col.,  xi-267  pages.  Paris, 
Leroy  freres.     2  fr.  50. 

Manuel  de  composition  francaise,  ä  l'usage  des  aspirants  et  aspirantes  au 
brevet  elementaire,  au  certiticat  d'etudes  primaires  superieures,  ä  l'ad- 
mission  aux  ecoles  normales  primaires  et  aux  bourses  d'enseignement 
primaire  superieur,  et  des  eleves  des  cours  superieurs  et  complementaires 
des  ecoles  primaires;  par  le  comite  de  redaction  du  Courrier  des  examens. 
Livre  de  l'eleve.     In-18  Jesus,  vi-147  p.    Paris,  Deiagrave. 

Morigny.  —  Recueil  de  compositions  francaises,  ä  l'usage  des  classes  de 
grammaire  de  l'enseignement  classique,  de  l'enseignement  secondaire 
moderne  (sixieme.  cinquieme,  quatriemo,  troisieme)  et  des  pensionnats 
de  jeunes  filles.  Livre  du  maitre.  In-1('>,  ix-270  p.  Paris.  Poussielgue. 
[Alliance  des  maisons  d'cducatiou  chrctienne.] 

Xouveau  Manuel  de  langue  ft'an^aise  (grammaire,  lexicologie,  analyse,  com- 
position), ä  l'usage  des  ecoles  catholiques;  par  F.  T.  D.  Cours  prepa- 
ratoire.   In-16,  96  p.  avec  grav.    Lyon,  Vitte.    60  cent. 
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—  Manuel  de  langue  francaise  (Grammaire ;  Lcxicologie ;  Analyse ;  Com- 
position),  ä  l'iisage  des  ecoles  catholiqiies;  par  F.  T.  D.  Livre  du  maitre. 
In-l(i,  VIII- 142  p.  avec  grav.    Lj'on,  Vitte. 

Oberländer,  Siegm.,  Adf.  Reiniger  u.  Alex.  Werner,  Lehrblicll  der  französischen 
Sprache.     1.  Tl.     gr.  8^    (IV,  97  S.)     Wien  u.  Prag,  F.  Tempsky.     1.60. 

Orell  Fiisslls  Bildersaal  lür  den  Spracheminterricht.  Kommentar  zum  S.  Heft. 
Aufsätze  f.  den  Unterricht  iu  der  französ.  Sprache  v.  G.  Egli.  Frageu- 
sammlung  u.  ausgeführte  Beispiele  in  französ.  Sprache  v.  Ch.  Alb.  Rosse, 
gr.  8°.    (120  S.  m.  Abbildgn.)    Zürich,  Art.  Institut  Orell  Füssli.    2.—. 

Plattner,  Ph.,  Lehrgang  der  französischen  Sprache.  2.  Tl.  4.  Aufl.  er.  8". 
(VIII,  422  S.)     Karlsruhe,  J.  Bielefeld.     Geb.  3.9:>. 

—  Anleitung  zum  Gebrauch  des  Lehrgangs  der  französischen  Sprache.  Zu- 
gleich als  Schlüssel  f.  die  Hand  des  Lehrers.  3.  Aufl.  gr.  8".  (108  S.) 
Karlsruhe,  J.  Bielefeld's  Verl.     [Wird  nur  an  Lehrer  abgegeben.]    3.—. 

Ploerz,  Dr.  Gust.,  u.  Dir.  Dr  Otto  Kares,  Kurzer  Lehrgang  der  französischen 
Sprache.  Elementarbuch.  Verf.  v.  P.  Ausg.  C.  (f.  Real-  u.  Oberreal- 
schnlen;.     5.  Aufl.     gr.  8^     (XVI,  242  S.)    Berlin,  F.  A.  Herbig.     1.80. 

dasselbe.     Ausg.  D.     Für  Mädchenschulen.     (Unter  Mitwirkg.  v.  Dir. 

Dr.  Kares.)    4..  Auti.    gr.  8".     (XVI,  307  S.)    Ebd.     2.40. 

dasselbe.    Übungsbuch.    A^erf.  v.  P.     Ausg.  A.    3.  Heft.    (Syntax  des 

Artikels,  des  Adjektivs  u.  des  Adverbs.  Die  Fürwörter.)  3.  Aufl.  er.  8'^. 
(IV,  78  S.)    Ebd.    —.80. 

dasselbe.    Übungsbuch.    Ausg.  D.    Für  Mädchenschulen.    Verf.  v.  P. 

u.  K.     2.  Aufl.     gr.  8".     (XII,  279  S.  m.  1  Karte.)    El)d.    2.30. 

l'rohUmes  sur  les  quatrc  regles;  par  les  Freres  des  ecoles  chreticnnes.  Livre 
de  l'cleve.    Petit  in-18,  72  p.     Tours,  Marne  et  fils.    Paris,  Poussielgue. 

Quemper  de  Lanascol,  M.  Gräfin  de:  Übungsbüchlein  zur  Erlernung  der  fran- 
zösischen Sprache.    I.  Tl.   8^    (208  S.)    Kempten,  J.  Kösel  in  Komm.    1.— . 

Pauschmaier,  Dr.  Ant.,  Französisches  Vokabularium  auf  etymologischer  Grund- 
lage, m.  e.  Anh.  f.  Mittelschulen  u.  zum  Privatgebrauch.  2.  Aufl.,  besorgt 
v.  Dr.  Geo.  Buchner.  gr.  8^  (VII,  110  S.)  München.  R.  Oldenbourg. 
Geb.  1.60.  ^  .  o 

Jtecudl  de  compositions  fran^aises.  Textes  dounes  recemment  aux  examens 
du  baccalaureat  de  l'enseignement  secondaire  (classique  et  moderne). 
Sorbonne  et  Facultes  de  province.  Avec  conseils,  phins,  developpemenis 
et  listes  de  sujets  analogues.  Public  par  MM.  J.  B.  Castel  et  Ant.  Beboul. 
le'  volume.     In-8",  x-244  p.     Paris,  Delagrave.     3  fr.  50. 

Perjel,  Ernst,  Eiserner  Bestand.  Das  Notwendigste  aus  der  französ.  Syntax 
in  Beispielen,  namentlich  f.  militär.  Vorbereitungs-Anstalten.  2.  Aufl. 
_  16^    (39  S.)    Halle.    Leipzig,  A.  Langkammer.     —.80. 

JUtier,  Prof.  Dr.  Otto,  Anleitung  zur  Abfassung  y.  französischen  Briefen,  mit 
zahlreichen  französ.  Mustern  u.  deutschen  Übungen.  Für  den  Schul-  u. 
Privat-Gebrauch.     3.  Aufl.    8".    (IV,  192  S.)    Berlin,  J.  M.  Spaeth.    2.25. 

HockeroUes,  E.  et  P.  Pessonncaux.  —  C'ours  supöricur  de  grammaire  (langue 
francaise  et  litterature),  avec  des  notions  complemenlaires  contenant  un 
coup  d'ceil  sur  l'histoire  de  la  langue  francaise,  des  notions  de  versiti- 
cation,  de  composition  et  de  style,  etc.,  ä  l'usage  des  lycecs  et  Colleges 
ot  de  l'oDseignement  secondaire  des  jeunes  filles,  etc.  Livre  du  raaitre. 
pi-lG,  viIi-696  p.     Paris,  Picard  et  Kann.     5  fr. 

Sauve,  A.  —  L'Orthographe  francaise  consideree  surtout  au  point  de  vue  de 
la  memoire  des  mots  et  de  l'action  du  sens  intime  sur  la  prouonciation. 
In-8",  242  p.     Cherbourg,  imp.  Le  Maout. 

ürhaupp-IIorn,  Helene,  Ich  kann  schon  französisch!  Ein  Büchlein,  um  spie- 
lend französisch  zu  lernen.  Illustriert  v.  Lotb.  Moggendorfer.  gr.  8'\ 
(111,  32  S.  m.  färb.  Abbildungen.)     E,sslingen,  J.  F.  Schreiber.     1.60. 

>'<chmiiz- Aurbach,  Tli.  v.,  Leitfaden  der  französischen  Sprache,  Nach  der 
analyt.  Methode  bearb.  111.  Tl.  3.  Aufl.  gr.  8".  (96  S.;  Karlsruhe, 
J.  Bielefeld's  A'erl.    -.80. 
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Schilgrammat'il,  französische,  für  höhere  Lehranstalten.  Von  C.  Ehrhart, 
H.  Planck  u.  G.  Lachenmaier.  Syntax,  gr.  8^  Stuttgart,  P.  Neff.  Verl. 
C.  Ehrhart  u.  //,  Planck:  Syntax  der  französischen  Sprache  f.  die  oberen 
Klassen  höherer  Lehranstalten.  Ausg.  f.  lateinlose  Schulen  v.  Prof.  Otto 
Güntter.     (XII,  211  S.)     1.60;  geb.  2.—. 

Schweizer,  G.,VL.Ä.  Thahnann,  Petite  grammaire  de  la  langue  fran^aise  d'apres 
le  cours  de  sjTitaxe  de  Prof.  H.  Breitinger.  gr.  8".  (124  S.)  Zürich, 
F.  Schulthess.     1.60. 

i^cordia,  B.  —  Cours  de  langue  fran^aise,  ä  l'usage  des  pensionnats  et  des 
ecoles  de  jeunes  filles,  redige  conformement  aux  programmes  officiels 
(Langue  fran^aise;  Histoii'e  et  Litterature ;  Theoiüe  et  Exercices).  (Cours 
complementaire.)    In-16,  504  p.    Paris,  Hatier. 

—  Grammaire  fraucaise,  ä  l'usage  des  ecoles  et  des  pensionnats  de  jeunes 
filles  (Grammaire  et  Conjugaison;  Orthographe  et  Vocabulaire;  Exer- 
cices  de  recitation,  d'observation,  d'elocution  et  de  redaction).  Cours 
elementaire.    In-16,  1S4  pages.    Paris,  Hatier. 

ßeelig,  Max,  Methodisch  geordnetes  französisches  Vokabularium  zu  den 
Hölzel'schen  Anscbauungsbildern.  Nachtrag  X.  L'appartement  (Die 
Wohnung).     12".    (S.  102—121.)    Bromberg,  F.  Ebbecke.    —.10. 

Steuerieald,  Dr.  Wilh.,  Übersetzung  der  Absolutorialaufgaben  aus  der  franzö- 
sischen u.  englischen  Sprache  au  den  humanistischen  Gymnasien,  Keal- 
gymnasien  u.  Realschulen  Bayerns.  2.  Aufl.  Neue  Ausg.  m.  Nachtrag 
bis  18'J9.    8".     (163  u.  24  S.)    Stuttgart,  Mutb.    Geb.  2.-. 

ßtrien,  Dr.  G.,  Die  unregelmässigen  französischen  Zeitwörter,  nebst  e.  Ab- 
riss  der  französ.  Syntax.  4.  Aufl,  gr.  8".  (IV,  35  S.)  Halle,  E.  Strien. 
—.50. 

ßütterH7i,  A.,  Plan  von  Paris  zum  Gebrauch  beim  französischen  Unterricht, 
Leipzig,  G.  Lang.    4. — , 

Tabelle  der  französischen  regelmässigen  Konjugation,  gr.  8'\  (23  S.)  Frank- 
furt a.  M.,  C.  Jügel's  Verl.     — .15. 

Touiei/  et  E.  Fichaux.  —  Cours  methodique  de  dictees  (cours  moyen,  cours 
superieur,  cours  complementaire),  sur  un  plan  entierement  nouveau,  (Trois 
Cent  dix  dictees;  Applications  des  regles;  Orthographe  d'usage;  Ortho- 
graphe raisonnee;  Familles  de  mots.)   In-12,  ol2p.    Paris,  Nathan.    (1900.) 

Vi/e,  i.,  Der  perfekte  Franzose  od.  prakt.  Unterriebt  in  der  französ.  Um- 
gangssprache f.  jedermann  oline  Hilfe  des  Lehrers.  Mit  durchgeh.  An- 
gabe der  Aussprache  des  Französ.  nach  der  Plötzschen  Methode.  6.  Auti. 
12".    (VI,  345  S.)    Berlin,  Friedberg  &  Mode.     2.25. 

Vogel,  Chr.,  Manuel  de  conjugaison  des  verbes  irregulicrs  frangais.  3.  ed 
gr.  8'J.    (72  S.)    Leipzig,  G.  A.  Gloecknor.     1.—. 

Wilke,  Dr.  Edm.,  u.  Prof.  Denervaud,  Anschauungsunterricht  im  Französischen, 
2.  Aufl.    III.   L'ete  gr.  8".    (16  S.)    Leipzig,  R  Gerhard.    —.30. 

Wirih,  C.  —  Lc  Livre  de  composition  francaise  des  jeunes  filles  (Cent  quatre- 
vingt-dix  sujets  de  redaction;  Deux  cents  exercices  de  langue,  d'inven- 
tion,  d'intelligeuce  et  d'elocution)  (preparation  au  certiticat  d'etudes  pri- 
raaires,  moditie  par  I'arrete  du  31  deccmbre  1891).  öe  edition.  (Partie 
de  la  maitresse.)  In-16,  xviii-397  pages  avec  grav.  Paris,  Hachette  et 
Ce.    2  fr.  50.    [Enseignemcnt  des  jeunes  filles.] 

Wohlfahrt,  Thdr.,  Französische  Grammatik  für  die  bayerischen  Gymnasien. 
2  Tle.  gr.  8''.  München,  Litterarisch-artistische  Anstalt.  Geb.  ä  3.—. 
1.  Formenlehre  m.  syntaktischem  Anh.  u.  Übungsbuch.  3.  Aufl.  (VIII, 
339  S:)  —  2.  Französische  Syntax  f  höhere  Schulen.  Mit  stillst.  Anh.  u. 
Übungsbuch.    (XI,  290  S.) 
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b.  Lilteratiii'geschicbtc,  Schulausgaben,  Lesebücher. 

Bonnefon,  D.  —  Les  Ecrivains  modernes  de  la  France,  ou  Biographie  des 
principanx  ecrivains  fran^ais  dopuis  le  prcmier  Empire  jusqu'ä  nos  joiirs, 
avec  une  analyse,  une  appreciation  et  des  citations  de  leurs  chefs-d'oeuvre 
(ouvrage  destine  ii  faire  suite  anx  Ecrivains  celebros),  ä  l'usage  des 
etablissements  d'instruction  publique.  Ge  edition,  revue,  corrigee  et  ac- 
compagnee  de  resumes  synoptiques.  In-16,  .590  pages.  Paris,  Fisch- 
bacher. 

Caivel.  —  Etudes  sur  les  auteurs  frangais  du  baccalaureat  -et  Histoire  de  l;i 
litterature  fran^aise.  26e  edition,  i-evue  et  augmentee.  T.  1«':  Moyen 
Age;  Kenaissance;  XVIIe  Siecle  (premiere  partie).  In-16,  xi-74;3  pages. 
Tours,  Cattier.     [Complet  en  2  volumes,  7  fr.] 

Louis,  E.  —  Histoire  elementaire  de  la  litterature  francaiso,  depuis  l'origine 
de  la  langue,  d'apres  nos  historiens  et  nos  critiqucs.  (Je  edition.  In- 18, 
156  p.    Paris,  Larousse.     75  cent. 


Ahje,  S.,  Lectures  et  excrcices.  Manuel  pour  Pcnseiguoment  du  fran^ais. 
Troisieme  annee  de  frangais.  Deuxieme  edition,  entierement  refondue. 
Saint-Gall,  E.  Fehr.    211  S.     8^ 

Boihau-Dtsprcaux.  —  Art  poetique.  Commentaire  ä  l'usage  des  jeunes  filles 
par  Miie  Maria  Rinneberg.  Petit  in-16,  vi-136  p.  Paris,  Yictorion; 
l'auteur,  10,  rue  de  l'Abbaye. 

Bouchor,  M.  —  Chants  populaires  pour  les  ecoles,  poesies.  Melodies  re- 
cueillies  et  notees  par  Julien  Tiersot.  5e  edition.  In-16,  47  p.  Paris, 
Hachette  et  Ce.    60  cent. 

Bretschn eider,  //.,  Lcctures  et  exercices  fran^ais.  Französisches  Lose-  und 
Übungsbuch.  Ausg.  B  f.  Mädchenschulen  u.  Pensionate.  gi*.  8".  (Till, 
197  S.  m.  1  Karte.)     Carlshorst-Berlin,  H.  Friedrich.     Geb.  2.40. 

Brunnemann,  A.,  Jours  d'epreuve.  Ein  LesestoflF  zur  Einführg.  in  die  Um- 
gangssprache u.  die  Lebensverhältnisse  des  franz.  Volkes.  Unter  Mit- 
■wirkg.  V.  Dir.  Marcel  Hebert  geschrieben.  Für  den  Schulgebrauch  hrsg. 
V.  Realgymn. -Oberlehr.  Dr.  E.  Pitschel.  Mit  e.  Flau  v.  Paris.  8".  {\Y, 
152  S.)    Leipzig,  P.  Spindler.    Geb.  1..50;  Wörterbuch  (44  S.)  —.40. 

CaUn,  A.  —  Morceaux  choisis  des  auteurs  franrais  des  XVIe,  XVIle,  XVIII« 
et  XIXe  siecles,  publies,  avec  des  notices  et  des  notes.  (Cours  superieur.) 
Premiere  partie:  Prose,  precedee  d'un  tableau  sommaire  de  l'histoire  de 
la  litterature  francaise  et  d'un  choix  de  textes  tires  des  ecrivains  du 
moyen  äge.  Nouvelle  edition,  revue  et  augmentee.  In-16,  Lxxlv-790  p. 
Paris,  Hachette  et  C».   4  fr.    [Enseignement  secondaire  des  jeunes  filles.] 

—  Cours  superieur.  Deuxieme  partie:  Poesie.  Precedee  d'un  choix  dt^ 
textes  en  vers  tires  des  auteurs  du  moyen  äge.  Nouvelle  edition,  revue 
et  augmentee.  In-16,  lxxi-o31  pages.  Paris,  Hachette  et  Co.  3  fr.  .30. 
[Enseignement  secondaire  des  jeunes  filles.J 

Daniel.  —  Choix  de  lectures  en  prose  et  en  vers  extra ites  des  classiques 
franc^ais,  ou  Legons  abregees  de  litterature  et  de  morale.  Nouvelle  edi- 
tion.   In-18,  443  pages  avec  grav.    Paris,  Hachette  et  C^'.     1  fr.  50. 

ElwaU,  A.  —  Recueil  de  morceaux  choisis  (anecdotes,  descriptions,  fables, 
contes  en  anglais),  suivis  de  petits  thämes  d'imitatiou,  ä  l'usage  des 
classes  de  la  division  elementaire,  avec  notes  et  vocabulaires.  Te  edition. 
In-12,  lv-120  p.    Paris,  Delalain  freres.     1  fr.  20. 

Fischer,  Herrn.,  u.  Alfr.  Pöhler,  Französische  u.  englische  Lieder,  zum  Gebrauch 
beim  Sprach-  u.  Gesangunterricht  an  höheren  Schulen  beurb.  gr.  8^\ 
(32  S.)    Leipzig,  Diirr'sche  Buchb.     — ..')0. 

Flturiot,  Z.,  Un  enfant  gäte.  Bearb.  v.  F.  Meyer.  Wolfonbüttcl,  J.  Zwissler. 
—.80. 

Oouraud,  A.  —  Methode  sommaire  de  lecture  expliquee  pour  l'etude  litte- 
rale  des  autem-s  franrais.    In-18  Jesus,  72  p.    Nantes.  Lanoe-Mazeau. 
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Graesers  Sammlung  französischer  u.  englischer  Schriftsteller  f.  den  Seh;  1- 
gebrauch.  gr.  8°.  Wien,  C.  Graeser.  ä  — .50.  IV.  Bdchn.  Choix  de 
nouvelles  modernes.  Erzählungen  zeitgenöss.  französ.  Schriftsteller.  Mit 
Anmerkgn.  hrsg.  v.  Oberrealsch.-Prof.  Adf.  Mager.    (68  S.) 

Herhart,  Fernand,  Anecdotes.  Recueil  de  morceaux  choisis.  Ed.  anglaise. 
80.    (XIV,  211  S.)    Giessen,  E.  Roth.    2.—  ;  geb.  2.50. 

Jaep,  Anmerkungen  zu  Prof.  Dr.  H.  Saure's  französischer  Gedichtsammlung, 
gr.  8".    (68  S.)    Berlin,  F,  A.  Herbig.    —.80. 

Jost,  G.  et  A.  Cohen.  —  Lectures  courantes  extraites  des  ecrivains  frangais, 
publiees  avec  une  introduction,  des  notes,  des  exercices,  ä  l'usage  des 
ecoles  primaires  et  des  classes  elementaires  de  renseignement  secon- 
daire.  2e  serie:  les  Fahles,  les  Recits  et  les  Contes;  Scönes  de  la  vie 
familiere;  la  Nature  et  les  Betes;  A  travers  les  pays,  l'histoire  et  la  le- 
gende; la  Patrie;  la  Comedie.  2e  edition.  In-16,  xxil-583  p.  Paris, 
Hachette  et  Ce.    2  fr. 

JuranviUe,  M^e  c.  et  J/™«  P.  Berger.  —  Le  Bagage  scientifique  de  la  jeune 
fille  (Ißctures  nouvelles).  In-12,  408  pages  avec  200  grav.  Paris,  La- 
rousse.     1  fr.  50. 

Klassiher- Bibliothek,  französisch-englische.  Hrsg.  v.  J.  Bauer  u.  Dr.  Th.  Link. 
80.  München.  J.  Lindauer.  28.  Bdchn.  Petit  de  Jullevilh,  L.,  Les 
epoques  priucipales  de  la  litterature  fran^aise.  Extrait  de  l'histoire  de 
la  litterature  frangaise.  Auswahl  m.  Anh.,  Anmerkgn.  u.  Wörterverzeich- 
nis, hrsg.  V.  Dr.  Rieh.  Ackermann.    (IV,  159  S.)     1.30;  kart.  1.50. 

Lamartine.  —  Morceaux  choisis  ä  l'usage  des  classes,  Nouvelle  edition. 
Petit  in-16,  III-251  pages.  Paris,  Hachette  et  Ce.  2  fr.  [Classiques 
frangais.] 

Leqons  de  langue  frangaise;  par  les  Freres  des  ecoles  chretiennes.  Cours 
superieur  (ancien  cours  moyen).  Livre  de  l'eleve.  In-16,  472  pages. 
Tours,  Mame  et  fils.    Paris,  Poussielgue.     [Enseignement  primaire.] 

Lepetit,  T.  —  Dictees  litteraires  sur  l'histoire,  la  geographie,  les  sciences  et 
les  arts,  extraites  des  ecrivains  du  XIXe  siecle,  et  suivies  d'une  revue 
analytique  et  d'uu  sujet  des  concours  grammatical.  6e  edition.  In-12, 
283  p.     Paris,  Larousse.    2  fr. 

Loii,  Pierre,  Impressions  de  voyage.  Für  den  Schulgebrauch  hrsg.  v.  Gyran.- 
Oberlehr.  Dr.  Max  Pfeffer.  I.  Tl.:  Einleitung  u.  Text.  II.  Tl.:  Anmer- 
kungen u.  Wörterverzeichnis.  Mit  3  Abbildgn.  u.  1  Karte.  8".  (VI, 
201  S.)    Leipzig,  G.  Freytag.     1.50. 

Lovera,  Eomeo,  Anecdotes  appliquees  aux  homonymes  et  aux  gallicismes. 
Französisches  Lese-  und  Übungsbuch.  Mit  e.  Verzeichnis  der  französ. 
Homonymen  u.  e.  Übersetzg.  der  wichtigsten  Gallicismen  v.  Oberlehrern 
Dr.  Rahn  u.  Emil  Thürmer.  gr.  8".  (IV,  104  S.)  Dresden,  G.  Küht- 
mann.     1.80. 

Morceaux  choisis  de  prosateurs  et  de  poetes  frangais  des  XVIe,  XVII^, 
XVIlIe  et  XIXe  siecles.  Avec  des  notes  et  des  notices  par  M.  l'abbc 
E.  Ragon.  Cours  moyen.  24®  mille.  In-18  Jesus,  xvi-559  p.  Paris, 
Poussielgue.     [AUiance  des  maisons  d'education  chretienne.] 

Mühlau,  A.,  Contes  de  fees  par  Lapointe,  Laboulaye  etc.  Für  den  Schiil- 
gebrauch  hrsg.  I.  Tl.:  Einleitung  und  Text.  IL  Tl. :  Anmerkungen  und 
Wörterverzeichnis.    8o.     (X,  161  S.)    Leipzig,  G.  Freytag.    Geb.  1.50. 

Müsset,  A.  de,  II  faut  q'une  porte  soit  ouverte  ou  fermee  u.  On  ne  saurait 
penser  ä  tout.    Bearb.  v.  M.  Banner.     Gotha,  F.  A.  Perthes.    Geb.  1,- . 

Pariselle,  Eug.,  Sieben  Erzählungen  v.  Ludovic  Halevy,  Guy  de  Maupassant, 
Fran^ois  Coppee,  Alphonse  Daudet,  Andre  Theuriet,  Emile  Zola,  Massou- 
Forestier.  Für  den  Schulgebrauch  hrsg.  I.  Tl.:  Einleitung  und  Text. 
2.  Tl.:  Anmerkungen  u.  Wörterverzeichnis.  8'\  (XII,  204  S.)  Leipzig, 
G.  Freytag.     1.50. 

Faul,  Leon,  En  terre  sainto.    Nach  des  Verf.  „Journal  de  voyage"  für  den 
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Schulgebrauch  bearb.  v.  H.  Michaelis,  gr.  8".  (XIII.  9G  S.  ra.  1  eiugedr. 
Karte.)    Dessau,  K.  Kahle.     1.—. 

Perthes  Schulausgaben  englischer  u.  französischer  Schriftsteller.  No.  10 — 13  u.  16. 
8°.  Gotha,  F.  A.  Perthes.  Gob.  10.  Lanfrey,  Pierre,  Campagnes  de 
1805—1807.  Auszug  aus  der  Histoire  de  Napoleon  ler.  Ausgewählt  u. 
erklärt  v.  Karl  Martin.  Mit  G  Karton.  (VI,  123  S.)  1.—  ;  Wörterbuch. 
(SOS.)  -.40.  —  11.  Waterloo.  Suite  du  consent  de  1810.  (Von  Erck- 
mann-Chatrian.)  Ouvrage  adopte  par  la  ville  de  Paris  pour  ötre  distri- 
bue  en  prix.  Ausgewählt  u.  erklärt  v.  Holtermann.  Mit  e.  Karte.  (V, 
120  S.)  1.—  ;  Wörterbuch.  (24  S.)  —.30.—  12.  KnauL  Carl,  Chants  pour 
les  ecoles.  Für  den  Schulgebrauch  u.  als  Ergänzg.  zu  jedem  Übungs- 
buche  u.  zu  jeder  Gedichtsammlg.  hrsg.  (VIII,  57  S.)  — .80.  —  13.  Datidet, 
Lettres  de  mon  moulin.  (18G9.)  Ausgewählt  u.  erklärt  v.  0.  Thoene.  (XV, 
1.14  S.)  1.—  ;  Wörterbuch.  (35  S.)  —.30.  —  16.  Thiers,  Bonaparte  in 
Ägypten  u.  Syrien.  Aus  der  Geschichte  der  französ.  llevolution.  Für 
den  Schulgebrauch  bearb.  v.  Karl  Beckmann.  (VllI,  122  S.  ni.  1  Karte.) 
1.20;  Wörterbuch  (31  S.)     —.40. 

Premier  Livre  de  lecture,  faisant  suite  au  Syllabaire  des  Fröres;  par  les 
Freres  des  ecoles  chretiennes.  Petit  in-18,  108  p.  Tours,  Mame  et  fils. 
Paris,  Poussielgue. 

Pressard,  A.  —  Lectures  litteraires  et  morales  tirees  des  meillours  ecrivains 
en  prose  et  en  vers.  Exerciccs  de  recitation  pour  les  eleves  des  lycees, 
Colleges  et  ecoles,  et  de  lecture  pour  les  bibliotheques  scolaires,  avec 
des  explications  et  des  notes.  In-32,  vii-199  p.  Paris,  Hachette  et  Ce. 
1  fr.  25.     [Classiques  franrais.] 

Prosateurs  frant^ais.  Ausg.  A.  m.  Anmorkgn.  zum  Schulgcbrauch  unter  dem 
Text.  Ausg.  B,  m.  Anmerkgn.  in  e.  Anh.  115.  u.  IIG.  Lfg.  12".  Biele- 
feld, Velhagon  &  Klasing.  Kart,  115.  Bruno,  6'.,  Livre  de  lecture  et 
d'instructiou  pour  l'adolescent.  Im  Auszuge  m.  Anmerkgn.  zum  Schul- 
gebrauch hrsg.  V.  Oberroalsch. -Oberlehr.  Dr.  Fr.  Auler.  Mit  17  Abbildgn. 
Ausg.  B.  (IV,  123  u.  18  S.)  1.—.  —  IIG.  Bruno,  G.,  Les  enfants  de 
Marcel.  In  Auszügen  m.  Anmerkgn.  zum  Schulgebrauch  hrsg.  v.  Realsch.- 
Oberlehr.  Dr.  Hans  Strohmeyer.  Mit  18  Abbildüu.  Ausg.  B.  (176  u. 
38  S.)     1.20. 

Racine,  Britanniens.    Bearb.  v.  J.  Ilarczyk.    Gotha,  F.  A.  Perthes.    Geb.  1.20. 

Recueil  methodique  de  morceaux  de  recitation  empruntcs  aux  poetes  et  aux 
prosateurs  des  XVIIe,  XVIlle  et  XlXe  siecles,  choLsis  et  annotes  par  D. 
Bonnehon  et  A.  Kurier.  Edition  disposee  avec  pages  Idanches  pour  rece- 
voir  les  morceaux  choisis  par  le  niaitre  et  les  annotations  de  l'eleve. 
Premier  degre  (cours  preparatoire,  elementaire  et  moyen).  In-IG,  192  j). 
Paris.  Le  Sondier. 

Riehen,  Dr.  Willi.,  Le  tour  de  la  France  en  cinq  mois.  Nach  G.  Bruno's  „Le 
tour  de  la  France  par  deux  enfants"  f.  die  deutsche  Schuljugend  bearb. 
5.  Aufl.    8".     (73  S.  m.  1  Karte.)     Berlin,  W.  Gronau.     —.80. 

Saint- Germain,  ./.  T.  de,  Pour  uno  epingle.  Für  den  Schulgebrauch  hrsg.  t. 
Herrn.  Krollick.  1.  Tl.:  Einleitung  und  Text.  II.  Tl. :  Anmerkungen  und 
Wörterverzeichnis.     N".     (VI,  215  S.)    Leipzig,   G.  Freytag.     1.50. 

Sanimlun(/  französischer  u.  englischer  Textausgaben  zum  Schulgebrauch.  18. 
bis  20.  Bd.  Wörterbücher.  8".  Leipzig,  Renger.  18.,  19.  Prosa,  aus- 
gewählte, des  XVIIL  u.  XIX.  Jahrh.  2.  u.  3.  Tl.  (3S  S.)  —.30.  —  20.  Das- 
selbe.    4.  Tl.     (48  S.)    —.40. 

Schtdbibliothek,  französische  u.  englische.  Hrsg.  v.  Otto  E.  A.  Dickmann. 
Reihe  A:  Prosa.  122.  Bd.  8".  Leipzig,  Rengcr.  Geb.  in  Leinw.  Andersen, 
Contes.  Traduits  du  danois  par  D.  Soldi.  Für  den  Schulgcbrauch  aus- 
gewählt u.  erklärt  v.  Emil  Fenner.  (VllI,  Hl  S.)  1.—  ;  Wörterbuch  dazu. 
(23  S.)   —.25. 

—  dasselbe.   121.  Bd.   8".    Ebd.   Geb.    Jl'crÄ/fofc«, /'.  7.,  Meliere  et  le  theätre 
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en   France.     Zum   Schulgebrauch   hrsg.     Mit  e.  Bildnis  Moliöres.    (VI, 
93  S.)     1.10. 

—  dasselbe.  97.  Bd.  gr.  8".  Ebd.  Geb.  in  Leinw.  Bruno,  <?.,  Francinet. 
Im  Auszuge.  Für  den  Schulgebrauch  erklärt  v.  Jos.  Vict.  Sarrazin. 
2.  Aufl.     (VI,  99  S.)     1  — . 

—  dasselbe.  Reihe  B:  Poesie.  23.  Bd.  gr.  8''.  Ebd.  Geb.  in  Leimv. 
Sandeau,  Jules,  Mademoiselle  de  la  Seigliere.  Comedie.  Für  den  Schul- 
gebrauch erklärt  v.  Jos.  Vict.  Sarrazin.    4.  Aufl.    (X,  96  S.)     1.60. 

—  dasselbe.  27.  Bd.  8".  Ebd.  Geb.  Sa-ibe,  Eugene,  Le  verre  d'eau. 
Comedie  en  5  actes  et  en  prose.  Für  den  Schulgebrauch  bearb.  v, 
L.  E.  Rolfs.     (XIV,  101  S.)     1.10. 

—  dasselbe.  Reihe  C.  (Für  Mädchenschulen.)  Prosa  u.  Poesie.  30.  Bd. 
8".  Ebd.  In  Leinw.  kart.  Wershove7i,  Dr.  F.  J.,  Fran^aises  illustres. 
Biographieen  hervorrag.  französ.  Frauen.  Für  den  Schulgebrauch  bearb. 
u.  erklärt.     (VII,  112  S.)     1.20. 

—  dasselbe.  Wörterbuch  zum  ,14.,  115.  u.  117.  Bd.  8».  Ebd.  14.  Tlmrs, 
Expedition  de  Bonaparte  en  Egypte.  Bearb.  v.  Realsch.-Oberlehr.  Dr.  Otto 
Klein.  (35  S.)  —.30.  —  115.  Bruno,  Le  tour  de  la  France.  (26  S.) 
— .25.  —  117.  Deschaiimes,  Eclmcnd,  Journal  d'un  lyceen  de  14  ans  pendant 
le  siege  de  Paris  (1870—1871).  Bearb.  v.  Oberrealsch.-Oberlehr.  Dr.  R. 
Krön.     (32  S.)     -.30. 

SchulbiLliothek  französischer  u.  englischer  Prosaschriften  aus  der  neueren  Zeit. 
Mit  besonderer  Eerücksicht.  der  Fordergn,  der  neuen  Lehrpläne  hrsg.  v. 
L.  Bahlsen  u.  J.  Hengesbach.  I.  Abtlg. :  Französische  Schriften.  35.  bis 
38.Bdchn,  gr.8".  Berlin,  R.  Gaertner.  Geb.  in  Leinw.  35.  Contes  etnouvelles 
modernes.  Für  die  Schule  bearb.  u.  erklärt  y.  J.  Dorr.  (VII,  119  S.)  1.20; 
Wörterbuch.  (46  S.)  — .40. —  36.  Xiesieow-r,  £??«7e,  Les  trois  petits  mousque- 
taires.  Auswahl.  Zum  Schulgebrauch  hrsg.  v.  Oberlehr.  Dr.  R.  Krön. 
(VIII,  116  S.)  1.—.  —  37.  Wershove»,  Prof.  Dr.  F.  J.,  Histoire  de  la  re- 
volution  fran^aise.  Hrsg.  u.  erklärt.  Mit  6  Abbildgn.  u.  1  Plan  v.  Paris. 
(VII,  156  S.)  1.50.  —  38.  Werslwvm,  Prof.,  u.  Oberlehr.  Keesebiter,  DD.,  La 
vie  de  College  en  France.  Erzählungen  aus  dem  französ.  Schulleben. 
Ausgewählt  u.  f.  d.  Schulgebrauch  erklärt.    (VII,  109  S.  m.  1  Plan.)    1.20. 

Sclections  from  Edmond  and  Jules  de  Goncourt,  ed.  with  introduction,  biblio- 
graphy,  notes  and  appendices,  by  A.  G.  Cameron.  New  York,  American 
Book  Company  1899. 

Souvesire,  E.,  Un  Philosophe  sous  les  toits  :  Journal  d'un  homme  heureux. 
With  explanatory  notes  by  Jides  Bac.  New  ed.  London,  Dulau.  222  S. 
18".     1  S.  6. 

Textausgabm  französischer  u.  englischer  Schriftsteller  f.  den  Schulgebrauch, 
hrsg.  unter  Red.  v.  Prof.  Ose.  Schmager.  34.  Bd.  12°.  Dresden,  G.  Küht- 
mann.  Geb.  in  Leinw.  u.  geh.  Werslwvcn,  Prof.  Dr.  F.  J.,  La  guerre 
franco-allemande  1870—71.  Nach  Chuquet,  Rousset,  Correard,  d'Herisson. 
Achard.  Monod  u.  a.  f.  d.  Schuli>ebrauch  m.  Anmerkgn.  u.  e.  Wörterbuch 
hrsg.    Mit  3  Karten.    (IV,  101, "57  u.  16  S.)     1.40. 

—  dasselbe.  Wörterbuch  zu  Bd.  28.  12".  Ebd.  Wershovm,  Prof.  Dr.  F.  J., 
La  France.     (62  S.)..  —  35. 

Thierg,    Bonaparte  in  Ägypten  u.  Syrien.     Bearb.  v.  K.  Beckmann.    Gotha, 

F.  A.  Perthes.    Geb.  1.20. 
^Ve^ck,  Josephine,   Causeries  pour  les  enfants.    Ein  Hilfsbuch  f.  die  Mittelstufe 

des  französ.  Unterrichtes  an  weibl.  Lehranstalten.    3.  Aufl.  gr.  8".  (VIU, 

112  S.)    Bielefeld,  Velhagen  &  Klasing.     1.50. 
Wershoven,  F.  J.,   Episodcs  de  la  guerrc  1870— 71.   Wolfenbüttel,  J.  Zwissler. 

—.60. 
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